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Daartoe  aangezocht  van  wesce  de  Directie  ran  bet  Batavi«a8c1i 
Genootschap  van  Kunsten  en  Wetenschappen,  heb  ik  met  {genoegen 
mijne  medewerking  verleend  om  «de  feestdagen  der  ChineeMn"  van 
Tshoa  Tsoe  Koan  te  Soerakarta  van  kleed  te  doen  verwisselen,  en 
het  Genootschap  in  de  gelegenheid  te  stellen  naast  een  uitgave  in 
de  Maleische,  een  andere  in  de  Nederlandsche  taal  onder  het  bereik 
van  het  publiek  te  brengen. 

Gelijk  de  lezer  ontwaard  zal  hebben,  wordt  er  niet  gesproken 
van  een  verialingy  maar  van  een  bewerking  van  den  Maleischen 
tekst. 

Ik  acht  het  noodig  hierop  de  aandacht  te  vestigen  omdat  mijn 
bewerking  hier  en  daar  afwijkt  van  de  door  den  schrijver  geleverde 
beschrijving.  Deze  afwijkingen  heb  ik  gemeend  in  het  werk  te 
moeten  brengen,  deels  omdat  ik  wel  eens  opgaven  vond,  welke  in 
verband  met  uit  andere  werken  geputte  gegevens  wijziging  behoefden, 
deels  omdat  op  enkele  plaatsen  de  Maleische  tekst  minder  gemak- 
kelijk  te  begrijpen  was,  of  de  volgorde  der  feiten  verbetering    eischte. 

TfjdMhr.  Ind.  T.  L.  «n  Yk.  XXXII  \. 


o 


Waar  dus  de  le^er,  die  den  Mkleiachen  tekst  met  mijn  bewerking 
vergelijken  mocht,  die  ^rerscliillen  opmerkt,  worde  door  bem  niet 
gedacht  aan  mindere  zorg  hij  de  bewerking,  maar  worde  door  bem 
in  het  oog  gehouden,  dat  ik  mij  bij  de  behandeling  van  den  tekst 
eenige  vrijheid  veroorloofd  heb. 

Het  stelsel  van  transcriptie  der  Chineesche  woorden  eu  de  wij^e 
van  aangeven  der  toonteekens,  door  mij  gevolgd,  vindt  de  lezer 
hieronder  verklaard. 

Transcriptie. 

De  g  uit  te  spreken  als  de  duitaobe  g. 

té    €  ais  de  Ie  e  in  être. 

H    t   n     «    1*  e  in  lezen. 

it    o    tt     /r  o  in  kok. 

it   \    ^     ^   ie  4^  zien. 

"    iï    it     ''  ei   /r  being  (Kngelsch). 

tf  'v6   H     II  ië   //  Diëng  (gebergte). 

tl  n  rechts  boven  een  woord  geeft  aan,  dat  het  met  den 
neuaklank  moet  worden  uitgesproken  evenals  de  Fransche  woorden 
eindigende  op  -ion. 

Toonteekens. 


1«  toon 


zonder  teeken    bijv:  kim  (iets  hoog  uitspreken). 


2«     //     :       /  //   :  kim  (kort  en  als  gebiedend  uitspreken). 

Z*    n    \      \  ^   :  kim  (met  een  diepe  stem  uitspreken). 

4«     tl     :  zonder  teeken     n   \  kip    (kort    en    met    een    diepe    stem 

uitspreken). 
6*     #    :      '^  I*   \  kïm   (vragend  uitspreken). 

6'     /y    :      >  II   \  kim  (lang  gerekt  uitspreken). 

1^     w    :      }       '  'I   :  kip   (kort     en     met    een    hooge    stem 

uitspreken). 
Mogen    in    het    werk    van    Tshok    Tsoe   Koan  de    feestdagen  der 
Chineezen    niet    zoo    uitgebreid    behandeld    zijn   als  reeds  in  andere 
boeken  is  gedaan,  in  menig  opzicht  wordendoor  hem  nieuwe  gezichts- 
punten  geopend  en   nieuwe    verklaringen  gegeven  van  het  ontstaan 


der  feestdagen  en  van  de  legenden  en  yerhalen,  welke  daarop 
betrekking  hebben. 

Als  zoodanig  zal  de  bewerking  in  de  Nederlandsche  taal  door 
de  Nederlandsche  Sinologen  zeker  met  dankbaarheid  van  het  Ge- 
nootschap worden  ontvangen,  terwijl  de  uitgave  in  de  Maleische  taal 
ongetwijfeld  zeer  zal  worden  gewaardeerd  door  de  niet  Chineesch 
lezende  CHiineezen  in  onze  bezittingen. 

Met  dit  voorwoord  zij  deze  bewerking  van  Tshoa  Tsoe  Ko^*8 
feestdagen  den  lezer  aangeboden. 

Bativia,  29  Mei  1886.  J.  W.  YOUNG. 


INLEIDING. 

In  de  laatste  jaren  zijn  door  onze  landgenooten  te  Batayia, 
Semarang  en  Soerabaia  met  önvermoeiden  gver  yertalingen 
gemaakt  in  de  Maleische  taal  van  legenden  en  verhalen 
betreffende  het  Ghineesche  rijk. 

Deze  yertalingen  vonden  niet  alleen  in  de  drie  genoemde 
hoofdplaatsen  groeten  aftrek,  maar  werden  ook  elders  in 
mimen  kring  verspreid. 

Het  schijnt  ons  toe  dat  een  opsomming  en  beschrijving 
onzer  nationale  feestdagen  op  dezelfde  wijze  tot  nnt  kan 
strekken  en  bg  onze  landgenooten  een  gelyksoortig  wel- 
willend onthaal  zal  vinden. 

De  geschiedenis  dier  feestdagen  hebben  wij  gepnt  nit  de 
boeken,  waarin  zg  beschreven  is,  en  bovendien  zal  de  lezer  in  dit 
werkje  een  beschrijving  vinden  van  de  feesten,  zooals  deze  door 
onze  landgenooten  op  de  plaats  onzer  inwoning  gevierd  worden. 

Wij  besluiten  deze  inleiding  met  den  wensch,  dat  de  inhoud 
van  dit  werk  moge  bijdragen  tot  vermeerdering  der  kennis 
onzer  lezers  van  de  zeden  en  gewoonten  der  Chineezen. 

SoERiKARTA,  1  October  1885.    TSHOA  TSOE  KOAN. 


GOAN   TAN   (O- 
Nieuwjaarsdag, 


In  den  begione  toen  hemel  en  aarde  van  elkander  geschei- 
den werden^  was  Phofin  Kó  ^)  de  eerste  mensch,  die  in  de 
wereld  bestond. 

Later  trad  op  het  geslacht  der  Thiën  h6ng  *)  (hemel- 
vorsten);  dat  begon  met  aan  de  jaren  namen  te  geven. 

Daarna  kwamen  de  Të  H6ng  *)  (aarde-vorsten),  die  de 
plaatsen  van  zon,  maan  en  sterren  regelden,  de  verdeeling 
van  dag  en  nacht  maakten,  en  instelden  dat  iedere  dertit? 
dagen  een  maand  zoude  vormen. 

Hierop  traden  op  de  Djtn  Hóng  '')  (mensch- vorsten),  die 
een  scheiding  daarstelden  tnsschen  land  en  water. 

Nu  kwam  het  tijdperk  der  loé  Tsfio  ")  (nestbouwers), 
waarin  den  menschen,  die  tot  dusver  te  zamen  met  de  dieren 
in  holen  schuilplaatsen  gezocht  hadden  en  door  deze  wel 
eens  bedreigd  of  aangevallen  werden,  onderwezen  werd  zich 
in  de  boomen  nesten  te  bouwen  om  er  in  te  wonen. 

In  dien  tijd  was  het  vuur  nog  niet  bekend  en  wisten  de 
menschen  het  land  niet  te  bebouwen;  hun  voedsel  bestond 
uit  gras  en  wilde  vruchten,  en  hun  drank  was  dierlgk  bloed ; 
terwijl  zij  dierenvellen  bezigden  voor  hun  kleeding. 

Eerst  in  het  tijdperk  Soëi  Dzjin  ')  (vuur-wrijvers)  kreeg 
men  de  kenni8  om  vuur  uit  hout  te  wrijven  en  begon  men 
de  kookkunst  te  verstaan. 

In  dien  tijd  verstond  men  de  schrijfkunst  nog  niet,  en 
drukte  men  zich  uit  door  knoopen  in  een  touw  te  leggen; 
gold  het  een  zaak  van  gewicht  dan  was  de  knoop  groot; 
was  de  zaak  onbeduidend  dan  werd  er  een  kleine  knoop  gelegd. 
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Eindelijk  trad  de  vorst  Hók  Hi  \)  op,  ook  bekend  onder 
den  naam  Thai  Hö  «).  Dit  had  plaats  2953  jaar  vóór  de 
geboorte  van  Christus,  dus  4838  jaar  geleden.  Hók  Hi 
onderwees  den  menschen  de  dieren  aan  zich  te  onderwerpen, 
en  de  visschen  in  de  wateren  te  vangen. 

Om  een  einde  te  maken  aan  het  leven  der  menschen 
op  de  wijze  der  dieren,  zoodat  zij  alleen  hun  moeder,  doch  niet 
bun  vader  kenden,  en  ook  geen  afscheiding  erkenden  tusschen 
mannen  en  vrouwen,  stelde  hij  het  huwelijk  in.  Daar  er  nog 
geen  geweven  stoffen  waren,  droeg  men  dierenvellen  als  klee- 
ding. De  muziekinstrumenten  Khtm  »)  (viool  met  27  snaren) 
en  Siïk  *)  (viool  met  36  snaren)  zijn  toen  het  eerst  vervaardigd. 

In  dien  tgd  kwam  uit  het  water  een  dier  te  voorsch^n 
met  een  paardekop  en  het  lichaam  van  een  draak,  en  voorzien 
van  vleugels,  terwijl  het  op  den  rug  een  figuur  droeg,  waaraan 
de  vorst  Hók  Hi  de  Pat  K6a  ^)  (8  diagrammen)  ontleende. 


Deze  Pat  k^a  (8  diagrauimen)  bestaan  uit  de  voli[cnde  fiu;iiron: 

1.  Kbiên  I  af^  |  iu  den  vonn       miamm  sanieiit^rflteld    uit    dritr    strepon 

2.  Kboen  I  jffi  1  iu  deu  vorm       Ml  ■■  samengesteld    uit    y.n  afgebroken 

3.  Li  I  pK  I  in  den  Torm       ^  SB         niet    een    afgebroken    «treep    in  het 

-^"  (SU  4»  ft). 

4.  Kham  i  ff^  1  in  den  vorm       amam  in    het    midden    vol  (niet  a%e- 

5.  -  Tsm  i  ^S  I  in  deu  vorm      gm  W^  geiykende  op  een  bord       (  jjS 

rr  mLJ' 


Uen  begon  toen  de  scbr^fknnst  te  loeren  kennen,  en  remo; 
bet  toaw  net  de  knoopen,  biervoren  bedoeld,  door  Toscfaü- 

S.     Kb  I  ^^  I  ÏD  dot  Tom      ^  ^      g«lylcend«  op  een  omgdeerd  kopji 

(fta«ï). 

8-     Sim  (^)  ÏD  den  Tonn      ^^^       vin  bencdea  &r^broketi    (|S 

T«).  "" 

U«t   dei«    fignren   na   (telde  Hik   Hi  om  itelwl  na  beiek<DiBg  umen,  dil 
il   nedergdegd    in   de    kuumide   boeJten,    g«aumd     Ik   Kting    of  lih   KÜng 

(  ^^  ^Hc  )    *"  ''"''  ^'  ^^  '"'^^"'^  ^  °P  ^"'  hoidigw  ^H  "i  ^■■■i  ^' 
de  ^eimen  der  nitanr  tnehteo  Ie  doorgronden,  tot  vrugbnekofwegwfjier heeft 

De   hierroren   be«elinvea  uht  di«gnaimen  (p*t  kf»)  «orden  gewMtnlOk  roor- 
(erteld  in  het  Tolgeode  figour. 

III  III 


lende   schrijfteekens,    welke  door  zekeren  Tshong   Khiët    *) 
werden  vermeerderd  en  uitgebreid. 

Ook  begon  men  het  jaar  op  twaalf  maanden  te  stellen 
en  de  vier  windstreken:  oost,  west,  zuid  en  noord  te  leeren 

kennen. 

Toen  Hók  Hi  overleden  was,  werd  hij  vervangen  door 
Sin  L6ng  »),  ook  wel  genoemd  Um  Tè  ^).  Dit  badplaats 
2838  jaar  voor  de  geboorte  vau  Christus,  dus  4723  jaar 
geleden.  In  zijn  tijd  kende  men  den  landbouw  nog  niet, 
en  daarom  liet  Sïn  Long  allerlei  gereedschappen  vervaardigen 
als:  ploegen,  harken  en  spaden,  en  onderwees  hg  zijn  volk 
het  gebruik  daarvan,  benevens  de  wijze  waarop  men  de 
granen  zaaien  moest. 

In  dien  tijd  kende  men  ook  de  geneeskunde  nog  niet, 
en  daarom  verzamelde  Sin  L6ng  een  honderdtal  kruiden ,  van 
welke  hij  de  geneeskrachtige  hoedanigheden  liet  onderzoeken 
en  opteekenen  in  een  medicijn-boek. 

Hij  stelde  in  dat  men  op  gezette  dagen  in  de  morgenuren 
zich  tot  een  markt  vereenigen  zon,  waar  koopers  en  ver- 
koopers  gelegenheid  zouden  hebbeu  te  negotiëeren. 


Deze  pat  kóa  worden  door  onze  natie  gebezigd  als  bezwering  en,  op  een  rood 
doek  geschilderd,  geplakt  aan  den  uokbalk  der  huizen.  Ook  wordt  het  figuur 
op  een  plankje  geschilderd,  en  dit  bevestigd  aan  den  balk  boven  de  huisdeur. 
Ook  wordt  het,  iu  goud  gegoten,  aan  het  halssnoer  vau  kinderen  gehangen. 
7iOO    ook     wordt     op    den    trouwdag    van    een    echtpaar,    waanneer    vuurklappers 

I  kó  phau  m7  ujm  I  worden  afgedtokea,  welke  men  bewaart  iu  een  niaud,  waar- 
ia    afbeeldingen    van    de  8  dewa's  I    /\  im  pat  siën  1  eu   anderen  gelegd  zijn, 

dat  figuur  met  de  pat  k6a  op  het  vuurwerk  geplakt.  Ook  op  mut«eu,  zoo  ge- 
wone als  van  zijden  garen  vervaardigd,  worden  de  pat  kóa  aaugebr.icht.  Een  en 
ander  wordt  gedaan  ten  einde  ds  pat  koa  als  bezwering  te  doen  dienen,  en  om 
daarmede  alle  booze  invloeden  verwijderd  te  houden  of  wel  onzichtbare  kwel- 
geesten af  te  weren. 


'>  Mm  •)  mM  •)  n'^ 
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Stü  LOng  werd  bg  zijn  oyerlgden  yervangen  door  vont 
löe  Htm  of  Hiën  Ofin  <),  ook  wel  genoemd  Oêi""  Të  >). 
Dit  had  i»laatB  2698  jaar  Toor  de  geboorte  van  Christus, 
dns  4583  jaar  geleden.  Men  begon  toen  gebruik  te  maken 
van  wapens:  speren ,  sehilden  enz.  Ook  leerde  men  toen 
matsen  en  kleedingstokken  yervaardigen. 

Allerlei  aardewerk  werd  gemaakt;  vaartuigen  werden 
gebouwd  en  woningen  opgezet.  Men  begon  de  grenzen  der 
verschillende  nederzettingen  te  bepalen,  en  oefende  zich  in 
de  rekenkunde  en  de  meetkunde,  terwijl  men  het  gewicht 
der  verschillende  voorwerpen  op  de  weegschaal  leerde  vast- 
stelleu;  en  ook  begon  den  almanak  aan  te  leggen. 

Na  den  dood  van  Oêi°  Të,  werd  hij  vervangen  door 
zgn  zoon  Kim  Thiën  ')  of  Si&o  Ho  ^).  Dit  gebeurde 
2598  jaar  vóór  de  geboorte  van  Christus,  dns  4483  jaar 
geleden. 

Kim  Thiën  werd  vervangen  door  Ko  J&ng  ^)  of  Tsho&n 
Hiok  •)  omstreeks  2514  jaar  vóór  Christus,  dus  4399  jaar 
geleden.  De  almanak  werd  veranderd  en  het  karakter  „tn"  ^) 
werd  aangenomen  als  beginpunt  der  nieuwe  jaartelling. 

Toen  Eo  J&ng  stierf,  werd  hij  vervangen  door  Ko  Sin 
of  Të  Ehók  >)  circa  2436  jaar  v.  Chr.,  dus  thans  432 1  jaar 
geleden.     Bg    den   dood   van   Ko   Sin  werd  hg  opgevolgd 


'^  1^  fi&  '^  S^^^  '^  ^  De  Chineezen  tdlea  hui 
jaren  b\j  e  n  cyclus  van  60  jaar.  Z(|  duiden  de  jaren  in  dien  cyclus  aan 
door  de  karakters  eener  serie  Tan  twaalf  schriftteekens  te  verbinden  met  die 
eener  serie  van  tien  andere,  van  daar  dat  hier  gesproken  wordt  van  een 
be^i»  karakter  van  terling.  Ook  de  twaalf  maanden  des  jaars  worden  op  die 
wQu  genoemd,  en  xoo  wordt  het  dnideljk  hoe,  wanneer  men  een  ander  karakter 
nit  de  serie  \an  twaalf  als  begin-karakter  aanneemt»  de  tgdrekenicg  geheel  ge- 
wQ^igd  kan  worden. 


door  zijn  zoon  Tè  Tel  »)  circa  2366 Jaar  v.  Chr.  dus  thans 
4251  jaar  geleden.  Deze  regeerde  9  jaar  en  werd  toen 
door  de  hoofdambtenaren  van  den  troon  gestooten,  waarop  zij 
een  jongeren  broeder  van  Tè  Tsl,  genaamd  TöngTèGiao  *) 
plaatsten.  Dit  had  plaats  2357  jaar  v.  Chr.  en  is  thans 
4242  jaar  geleden.  Deze  vorst  ging  door  met  het  bezigen 
van  het  schriftteeken  „in"  als  beginpunt  van  jaartelling, 
en  deed  na  iedere  drie  jaar  een  maand  inlasschen. 

Gedurende  de  regeering  van  dezen  vorst  vertoonde  zich 
een  soort  van  gras,  genaamd  biïng-kiap  ^),  hetwelk  de 
eigenschap  had  dat  van  af  den  V^  dag  der  maand  tot  op 
den  15*°  er  iederen  dag  een  blaadje  uit  sproot,  terwijl  van 
af  den  15"  dag  der  maand  er  dagelijks  een  blaadje  af  viel. 
Het  blaac^e,  dat  echter  op  den  29«"  overbleef,  viel  niet 
af,  zoodat  men  zich  daarnaar  kon  richten  ten  aanzien  der 
dagteekening. 

Later  deed  deze  vorst  Giao  afstand  van  den  troon  ten 
behoeve  van  zijn  schoonzoon,  die  bekend  is  onder  den 
naam  Gi  Tè  Soèn  *).  Dit  had  plaats  2255  jaar  v.  Chr., 
dus  thans  4140  jaar  geleden.  Deze  vorst  ging  voort  met 
h^  schrifÜeeken  „tn"  te  bezigen  als  beginpunt  van  jaartelling. 

Soèn  Tè  gaf  de  regeering  over  aan  Taï  I  5),  die  ook 
wel  genoemd  wordt  Rê  Hö  I,  «)  en  met  wien  de  Htf  '') 
dynastie  een  aanvang  nam.  Dit  hadplaats2205jaar  v.  Chr. 
en  is  thans  dus  4090  jaar  geleden.  Ook  deze  vorst  ging 
voort  het  karakter  „tn"  als  beginpunt  van  telling  te  bezigen. 

Met  den  vorst  Slïng  Thong  »)  nam  de  Siang »)  dynastie 
een    aanvang,  omstreeks  1766  jaar  v.  Chr.  dus  thans  3651 
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jaar  geleden.  Deze  Torst  yeranderde  het  karakter  voor  de 
jaartelÜDg  en  bezigde  het  schriftteeken  thióe  ^),  zoodat  de 
12^    maand   nu   gemaakt   werd   tot  het  begin  van  het  jaar. 

Liater  trad  Bóe-Ong  *)  op,  die  de  eerste  vorst  was  van 
de  Tsioe  ')  dynastie.  Dit  gebeurde  1122  jaar  v.  Chr.  en 
is  dus  3007  jaar  geleden.  Door  dezen  vorst  werd  het  ka- 
rakter ^tsóe''  ^)  gebezigd  als  begin  van  telling^  zoodat  de 
elfde  maand  tot  het  begin  van  het  jaar  gemaakt  werd. 

Circa  246  jr.  v.  Chr.,  dus  thans  2151  jaar  geleden,  kwam 
Tsin  Si  Heng  ^)  aan  de  regeering.  Deze  bezigde  alsbegin- 
karakter  het  schriftteeken  hsi  ^),  zoodat  het  nieuwe  jaar  reeds 
in  de  10*  maand  viel. 

Circa  104  jr.  v.  Chr.  dus  thans  1989  jaar  geleden  ^  trad 
H4n  Bóe  Tè  '')  op. 

Deze  liet  in  zijn  37«t«  regeeringsjaar  een  nieuwe  tijdrekening 
aanleggen.  H^  bezigde  weder  het  karakter  ^fn"  voor  het 
begin  des  jaar's. 

Toen  het  tijdperk  der  8am  Kok  *)  aanbrak,  kwam  de 
vorst  van  het  rijk  Goei  ^),  genaamd  Dzöë  '®)  aan  het 
bestuur. 

Deze  veranderde  in  zijn  13*^  regeeringsjaar  de  3®  in  de 
4*  maand  en  bezigde  als  jaar-letter  het  schriftteeken  „thióe", 
doch  het  duurde  geen  3  jaar  of  men  bezigde  weder  het 
karakter  //!n'\ 

Toen  de  Tdng  *0  dynastie  op  den  troon  kwam,  maakte 
zich  een  vorstin  daaruit  meester  van  de  regeering.  Zg  heette 
Tsioe  Bóe  Hö  ï  5)  of  Bóe  Tsiïk  Thiën  ^ ')  en  werd  ook  wel 
genoemd  Bóe  Tsiilo  <  ^).  In  het  6^  jaar  nadat  zij  zich  van  den 
troon  had  meester  gemaakt  veranderde  zij  de  oude  jaar-letter 
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en  bezigde  het  karakter  „tsöe";  zoodat  de  11^  maand  ge- 
maakt werd  tot  eerste  maand  van  het  nieuwe  jaar;  elf  jaar 
later  werd  echter  weder  het  oude  jaar-karakter  „tn"  gebezigd. 

Ook  vorst  Tong  Siok  Tsong  '),  (761  n.  Chr.)  verwisselde 
in  zijn  5^  regeeringsjaar  het  jaar-karakter  „In''^  en  bezigde 
de  letter  ^^tsóe'^  zoodat  de  11"*  maand  weder  de  eerste  maand 
van  het  jaar  werd;  doch  het  daurde  geenjaar  of  het  karakter 
„tn"  werd  weder  in  gebruik  gebracht. 

Dit  is  zoo  voortgegaan  tot  op  den  huidigen  dag^  en  thans 
wordt  het  nieuwe  jaar  aangeduid  door  het  karakter  ^ln*\ 


Het  nieuwe  jaar  wordt  jaarlijks  aan  het  hof  van  China 
teesteiyk  gevierd.  Alle  staatsdienaren  begeven  zich  in  gala- 
costuum  naar  het  paleis  Ban  Sioe  kiong  ^)  (tien  duizend 
jaren  paleis)  waar  z^  volgens  hun  ambtelgken  rang  bg  den 
keizer  worden  toegelaten  om  hun  hulde  te  brengen.  Het 
gebruik  bepaalt  dat  hiertoe  gelegenheid  bestaat  tot  den  5^ 
dag  der  eerste  maand^  terwijl  de  3^  dag  uitgezonderd  wordt^ 
omdat  op  dien  datum  keizer  Ko  tsong  S6en  ')  ook  wel  ge- 
heeten  Khtën  Lióng  Koen  *)  overleden  is. 

In  den  nacht  van  den  29 "  of  30°  van  de  12*  maand 
(het  einde  des  jaars)  tegen  het  uurtsóe(ll  —  1  uur 's  nachts) 
wordt  het  oude  jaar  geacht  te  eindigen  en  het  nieuwe  een 
aanvang  te  nemen.  Het  is  de  gewoonte  onder  de  Chineezen  te 
Soerakarta  tegen  2  of  3  uur  's  nachts  met  kwistige  hand 
vuurwerk  te  ontsteken  ten  blijke  van  vreugde  en  blijdschap 
en  om  daarmede  hulde  te  brengen  aan  het  nieuwe  jaar. 

Welke  rol  men  dat  vuurwerk  toeschrijft  wordt  in  de  vol- 
gende  regelen  uiteengezet. 


12 

In  vroegeren  tgd  was  er  in  het  westen  yan  het  Chineesche 
rgk  een  man,  die  meer  dan  10  roet  hoog  waa  en  een  buitenge- 
meen yreesverwekkend  voorkomen  had,  waarom  hg  dan  ook 
werd  genoemd  San  So  »)  (booze  geest).  Eenieder^diehemte 
zien  kreeg^  werd  zwaar  ziek.  Men  zocht  daarom  een  middel 
om  hem  onschadelijk  te  maken,  en  vond  dit  in  het  geluid 
dat  de  ontploffing  yan  een  in  het  vuur  geblakerde  bamboe 
veroorzaakte,  waarvoor  San  So  ^)  zoo  bevreesd  was,  dat  hg 
op  het  vernemen  daarvan  zich  onmiddelijk  in  zijn  schuil- 
hoek  terugtrok. 

Ook  was  er  in  den  ouden  tijd  een  zekere  Li  Tien  ^)  die 
op  een  berg  woonde  en  wiens<  buurman  door  een  boozen 
geest  geplaagd  werd.  Ten  einde  nu  dien  boozen  geest  vrees 
aan  te  jagen,  leerde  Li  Tiën  hem  des  nachts  een  bamboe 
in  het  vuur  te  blakeren.  Het  knappend  geluid,  dat  daardoor 
veroorzaakt  werd,  deed  den  duivel  in  zijn  schuilplaats  vluchten, 
en  verloste  Li  Ttën's  buurman  van  den  kwelgeest.  Dit  bla- 
keren van  de  bamboe  noemt  men  Phók  tiok  ^). 

In  latere  jaren  heeft  meu  dit  blakeren  van  bamboe  tot 
verdryving  van  kwelgeesten  vervangen  door  de  zoogenaamde 
Ph4o  *)  (fire-crackers)  welke  in  Midden-  en  Oost-  Java  worden 
genoemd  ,,mèrtjon"  en  te  Batavia  „pëtasan'\ 

Had  het  afschieten  der  pêtasan  oorspronkelijk  alleen  ten 
doel  zich  te  vrijwaren  voor  de  kwellingen  der  booze  geesten, 
later  werd  daarmede  ook  beoogd  een  huldebetoon  aan  den 
Almachtige  en  de  goede  en  booze  geesten  bij  het  verrichten 
der  eeredienst,  zoowel  als  een  vreugdeblijk  bg  het  vieren 
van  verjaardagen  of  het  sluiten  van  hnwelgken. 


')       Ui  J^     *)     ^^<>^   ^^   Sftn   Siao    |J[|  j|g.     Dit   is   de  eenbeeaige 

dnÏYcl,   afkomstig  uit  Thiïng  Taioe     ^Hf^  Ml     die   de   grootte  heeft  vmn  een 

Uein  kind   en  er  op  uit  is  des  nachts  de  menschen  te  kweUen,  maar  onmachtig 
wordt,  zoodia  men  hem  hij  den  naam  noemt. 
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In  Ohina  u  het  de  gewoonte  op  den  nieuwjaarsmor- 
gen fire-erackers  at'  te  steken  en  sioe  mï^  ^)  (lang-leyen 
meel-draden)  te  eten^  waarmede  men  zich  voorstelt  een  lang 
leven  te  beërven.  Ook  worden  er  in  de 'verschillende  huis- 
gezinnen vijf  soorten  groenten  rondgediend,  welke  eenigzins 
sterk  van  smaak  zijn,  en  waarmede  men  meent  de  ingewanden 
te  versterken.  Als  drank  wordt  daarbij  den  huisgenooten 
aangeboden  zekere  wijn,  genaamd  Tö  So  Tsióe  *),  welke  de 
eigenschap  moet  bezitten  den  drinker  voor  ziekte  te  vrijwaren. 
Deze  gewoonte  dagteekent  uit  den  tijd  van  KiYng  Tè  uit  de 
H4n  dynastie,  (156  jaar  v.  Cbr.)  en  is  voortgesproten  uit  de 
volgende  legende. 

In  den  ouden  tijd  was  er  iemand,  die  op  eiken  oudejaars- 
avond de  lieden  uit  zijne  buurt  een  dosis  geneesmiddelen 
aanbood,  welke  in  den  put  moest  worden  geweekt.  Op  den 
nieuwjaarsmorgen  moest  de  medicgn  uit  den  put  gehaald 
worden,  en  aangelengd  met  water  en  wgn  ')  gedronken. 
Men  meende  daarmede  zich  gevrijwaard  te  hebben,  tegen 
ziekten. 

Dit  mengsel  is  de  Tó  So  Tsióe. 

Gledurende   de  T6ng  *)  dynastie  woonde  er  op  den  berg 


*)  ^  ^a  '^  ^  Ü^  ïS  '^  ^®  tente,  die  bekend  gewordeu 
ia  met  hei  stoken  van  drank  ( J@  )  is  Gt  tiïk  l^^  3tt  ]  Hij  leefde  ten  ti|de 
van  keizer  I  (  ffi  )  circa  2205  jaar  vóór  Chr.  Gedurende  de  Tsioe  djnasie 
( ^  ^ )    ^^  '^^"  *^^<^"8  ( tt  J^ )  eei»  bekwaam  drankstoker,    To  Khoag 

gtierf  op  een  dag,  welke  in  de  tijdrekening  wordt  aangeduid  door  ióe  (  ^^    ^  | 

▼an    «laar  dat   wanneer   men  tegenwoordig  een  feestmaal  wil  aanricliten,  waarbq 
drank   gebruikt  wordt,   zorgvuldig  Termeden  wordt  een  ioe  dag  te  kiezen.  Men 

wil  den  sterfdag  yan  To  Khong  daarmede  heiligen. 
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Thiü  piYk  san  1)  een  boyennataurlijk  mensch  met  name 
Soen  Soe  Bido,  >)  die  op  lederen  oudejaarsdag  een  nitdeeling 
hield  all  hiervoren  besehreven  is. 


Nadat  de  hiervoren  beschreyen  allereerste  formaliteiten 
op  den  nien?pjaarsmorgen  doorloopen  zijn,  gaat  men  over 
tot  het  brengen  van  godsdienstige  hulde  aan  de  Stn-Btïng  ') 
(de  geesten  der  afgestorvenen)  en  de  aseh  der  voorouders  *). 
Daarbij  wordt  overeenkomstig  de  gewoonte  een  offerformu- 
lier  ^)  gelezen  van  den  volgenden  inhoud: 

„De  lente  is  thans  aangebroken.  De  natuur  en  alle  sehep- 
selen  zijn  verjongd  en  het  nieuwe  jaar  heeft  zijn  intrede 
gedaan.  Het  past  ons  jongeren,  kinderen  en  kindskinderen, 
onze  ouderen  te  gedenken,  hetzij  zij  nog  in  het  leven  zijn, 
hetzg  zij  reeds  overleden  zijn.  Wij  bieden  daarom  in  alle 
nederigheid  aan  U,  voorouders  en  ouders,  eenige  offerwaren 
aan,  als  bewijs  onzer  erkentel^kheid  voor  hetgeen  door  U 
voor  ons  gedaan  werd,  en  in  de  hoop  dat  ge  TT  zult  vrillen 
vernederen  daarvan  een  proeve  te  nemen'\ 

Is  de  hulde  aan  de  geesten  gebracht,  dan  wenscht  men 
met  een  kopje  Chineeschen  wijn  zijne  verwanten  geluk,  en 
begeeft  zich  daarna  naar  zijn  kennissen  om  ook  deze  nieuw- 
jaarswenschen  aan  te  bieden. 

In  ouden  tijd  had  men  in  China  op  den  nieuwjaarsmor- 
gen de  plechtigheid  Böë  Tjè  «).  Deze  formaliteit  werd  door- 
loopen buiten  de  stad  en  had  ten  doel  nakomelingschap  uit  te 
lokken.    De  legende  zegt  daarvan  het  volgende: 


aich  wordt  niet  bedoeld  het  stoffelijk  ovencliot  dier  vooionders,  maar  de  in  het 
wierookvat  overgebleven  asch  van  de  wierookstokjes,  waarmede  hun  holde  ge- 
bracht  wordt 
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„Omstreeks  2436  jaar  voor  de  geboorte  van  Christus,  dus 
thans  4321  jaar  geleden,  was  eens  de  tweede  vrouw  van 
vorst  Ko  Sin  of  Tè  Khok,  eene  dochter  uit  de  familie  lóe 
Dsiöng  1)  met  name  Kén  Tiïk  ^)  buiten  de  stad  om 
de  plechtigheid  böë  tjè  te  vieren.  Daar  deed  zich  op  eens 
het  zonderling  geval  voor  dat  er  een  zwarte  vogel  ^)  ver- 
scheen^  die  een  ei  achterliet.  Kén  Tiïk  raapte  het  op  en 
at  het.  Niet  lang  daarna  ontwaarde  zij  dat  zij  zwanger 
was  en  ten  slotte  baarde  zij  een  zoon,  aan  wien  men  den 
naam  Siët  ^)  gaf,  en  die  de  stamvader  werd  van  het 
vorstenhuis^;  dat  het  predikaat  Siang  voerde.'' 

De  gelukkige  vondst  van  het  kinder-wekkend  ei  gaf  nu 
den  stoot  tot  het  gebruik  dat  alle  kinderlooze  vrouwen  op 
den  nieuwjaarsmorgen  zich  buiten  de  stad  begaven  om  hun 
geluk  eens  te  beproeven. 

Te  Soerakarta  wordt  op  den  nieuwjaarsmorgen  tusschen 
4  en  5  uur  door  de  Chineezen  hulde  gebracht  aan  de  Sin 
btïng  (geesten  der  afgestorvenen)  en  aan  de  voorouders. 
Men  trekt  daartoe  staatsiekleederen  aan  en  doorloopt  de 
gebruikelijke  ceremoniën  bij  een  offertafel,  waarop  zijn  ge- 
plaatst: een  bord  met  ti"  kóë  ■)  (zoete  koek),  een  bord 
met  hoat  kóë,  ')  (gestoomde  koek),  een  bord  met  pisang's 
en  een  bord  met  sinasappelen.  Deze  oflferartikelen  zijn  be- 
plakt met  rood  papier  ^),  en  kunstbloemen  aan  dunne  stok- 
jes zijn  daarin  gestoken.  In  het  midden  van  de  offertafel 
staan  confituren  en  thee,  terwijl  aan  den  voorkant  twee  roode 
kaarsen  branden. 

De  ceremoniën  bestaan  in  het  ontsteken  van  wierook- 
stokji'R  *)^  waarmede  men  ecnige  buigingen  maakt  en  welke 

*)      Sk  iflL      '')    Rood .  is    in    China  de  kleur  voor  vreugde  en  geluk. 

*)     Id   ouden    tijd    bezigde   men   in    China  b\j  ofiferplechtigheden  welriekende 
kraiden,  welke  met  vet  tot  een  deeg  werden  gevormd  en  verbrand.     Eerst  later. 
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men  daarna  in  het  wierookvat  ^)  steekt  ^  en  het  schen- 
ken van  thee  in  drie  kopjes,  welke  men  onder  vier  knie- 
bnigingen  en  met  het  hoofd  tot  op  den  vloer  voorover 
gebogen  aan  de  vereerden  wijdt.  Daarop  wordt  buiten  vuur- 
werk afgestoken^  onder  welks  knetteren  en  knappen  vroolgke 
groepen  rondgaan  met  trommen  en  muziek  om  bij  de  vrien- 
den nieuwjaar  te  wenschen. 

In  het  receptie-vertrek  staan  gewoonlijk  op  dien  morgen 
eenige  stoelen  om  een  tafel,  waarop  gebak,  confituren,  sigaren 
en  dranken  geplaatst  zijn,  welke  dienen  om  de  feestgenooten 
en  belangstellenden  te  onthalen. 

Bi)  sommige  gezinnen  wordt  het  nieuwjaarsfeest  gevierd 
onder  gamèlan-spel,  tandak  en  dergelijken. 

Het  gebruik  brengt  mede  dat  men  in  de  morgenuren 
van  5  tot  9  uur  de  nieuwjaarsbezoeken  maakt.  Te  voet 
of  per  rijtuig  begeeft  men  zich  dan,  getooid  in  de  zwarte 
staatsiejas  en  een  zijden  broek,  en  met  de  kegelvormige 
Chineesche  muts  op  het  hoofd  en  staatsieschoenen  aan  de 
voeten,  naar  zijn  verwanten  of  kennissen.  Hier  aangekomen 
is  het  eerste  werk  neder  te  knielen  voor  den  offerstanderd 
der  vooroudCiS,  waarop  de  hulde  aan  de  aanwezige  familie- 
leden volgt.  Daarbij  wordt  de  ouderdom  gebezigd  voor  de 
rangschikking.  De  oudere  vrouwelijke  familieleden  worden 
in  hare  vertrekken  opgezocht  en  begroet.  Aan  de  kinde- 
ren, die  aan  de  formaliteiten  deelnemen,  worden  roode  pak- 
jes in  de  handen  gestopt,  waarin  twee  tot  vijf  gulden  ge- 
wikkeld zijn. 

De  gasten,  die  het  nieuwjaarsbezoek  afleggen,  worden 
door  den  gajstheer  ontvangen  en  binnengeleid.    Zij  begeven 


toen  het  rijk  Oat  SiAng    ^£  ^t     (Anuam)  wierook  naar  China  rond  all  •chat- 
ting,  zijn  de  wierookstokjes     f  ^^  \    in  gebruik  gekomeo. 
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zieh  onder  het  uitspreken  van  den  nieuTvjaarswensch :  Sin 
Tshoen  Eaong  i)  (geluk  üi  de  nieuwe  lente)  naar  de  offer- 
tafel der  huisgoden^  waar  zi)  wierookstokjes  ontsteken  en 
de  gebruikelijke  kniebuigingen  maken.  Is  aan  deze  étiquette 
voldaan,  dan  neemt  de.  gastheer  hem  de  wierookstokjes  uit 
de  handen  en  steekt  die  in  het  wierookvat,  waarop  men 
gezamenlijk  aan  de  receptietafel  plaats  neemt. 

Bestaat  er  bij  den  gastheer  geen  gelegenheid  om  aan  de 
huisgoden  hulde  te  brengen,  en  is  in  het  ontvang-vertrek 
slechts  het  wierookvat  voor  de  voorouders  aanwezig,  dan 
wordt  den  gasten,  wanneer  zij  daarop  in  oprechtheid  aan- 
dringen, toegestaan  voor  de  afgestorvenen  wierookstokjes  te 
ontsteken,  zij  mogen  daarbg  evenwel  niet  nederknielen  ^),  en 
het  zou  den  gastheer  tot  oneer  strekken,  wanneer  hij  niet 
zorgde  dat  de  gelegenheid  daartoe  werd  weggenomen,  door 
het  in  tijds  verwijderen  van  het  knielkleed  vóór  de  offertafel. 

Aan  de  receptietafel  gezeten,  wordt  den  gasten  thee  ge- 
schonken, en  nadat  men  eenigen  tijd  met  elkander  heeft  zit- 
ten praten,  wordt  de  wijn  rondgediend,  waarop  ieder  zijn  glas 
omhoog  heft  en  men  gezamenlijk  drinkt  op  elkanders  voor- 
spoed in  het  nieuw-ingetreden  jaar.  Men  wenscht  elkander 
daarbij  toe  een  lang  leven,  het  bezit  van  nakomelingschap, 
gezondheid  en  voorspoed  in  het  huisgezin.  Ten  slotte  bedankt 
de  gastheer  en  bekrachtigt  dit  met  eenige  buigingen. 

Wanneer  degeen,  wien  men  zgn  nieuwjaarswensch  brengt, 
nog  ouders  bezit,  wil  het  gebruik  dat  men  voor  dezen  het 
eerst  eenige  woorden  van  lof  doet  hooren  en  wenschen 
uitspreekt  voor  hun  gezondheid  en  heil. 

Voor  het  geval  de  gastheer  niet  te  huis  mocht  gevon- 
den worden,  brengt  men  een  visitekaartje  mede,  dat 
men  achterlaat.  Op  deze  visitekaartjes  staan  zegeiiwen- 
schen,   welker  variatiën   legio   zijn.    Zoo  staat  er  wel  eens: 


Tijdschr.  Ind,  T.,  L.  en  Vk.,  ded  XXXII.  2 
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Eiong  Ho  Sin  Hi  i)  „Eerbiedig  zg  n  geluk  gewenscht  io  het 
nieuwe  jaar'';  of  Eiong  Ho  Sin  Tshoen  ÏAp  Hok  ^):  „Met 
het  nienwe  jaar  zg  u  eerbiedig  geluk  gewenscht"';  of  Eiong 
Hö  Sin  Tshoen  L&p  Hok,  Ehap  Hóe  Eiët  Ehlïüg  ^)  „Eer- 
biedig zg  u  geluk  gewenscht  met  het  nieuwe  jaar,  en  uw 
gezin  geluk  en  Toorspoed'',  of  Eiong  Ho  Sin  Tshoen  hkp 
Hok  Hdan  S6e  Ds!  I  ^)  „Eerbiedig  zij  u  geluk  gewenscht  in 
het  nieuwe  jaar  en  u  toegedacht  dat  alles  u  naar  wensch 
moge  gaan/' 

Aan  den  voet  st-aat  de  naam  van  den  bezoeker  en  daar- 
onder het  woord  „pa\''  ')  (buigen,  groeten).  De  visitekaar- 
^es  zgn  gedrukt  of  geschreven. 

Voor  verwanten ,  die  elders  gevestigd  zgn ,  maakt  men  nieuw- 
jaarsbrieven  gereed   van  ongeveer  den  volgenden  inhoud: 

„Het  oude  jaar  is  thans  voorbij ,  en  het  nieuwe  aangebro- 
ken. Ik  kan  niet  nalaten  in  deze  uren  aan  u  te  denken 
en  u  en  uw  gezin  van  harte  geluktewenschen.  Hoe  gaar 
ne  zou  ik  mij  persoonlijk  tot  u  begeven  hebben  ten  einde 
u  van  mgn  gevoelens  te  doen  blijken,  doch  een  groote 
afstand  scheidt  ons  van  elkander  en  er  is  veel  werk  dat 
gedaan  moet  worden.  Ik  weet  daarom  niet  beter  te  doen  dan 
penseel  en  papier  te  bezigen  om  u  mgn  wenschen  te  doen 
toekomen. 

jyHeilwenschend  eindig  ik  dezen  brief'. 

Aan 

ouderen  broeder. 

Jaar.    ...     1°  maand,  1^  dag. 

Met  eerbiedigen  groet. 

mmmmmmtm  -)  mnmmmm 


19 

Op  den  nienwjaarsmorgen  doen  zich  ook  de  muzikan- 
ten ^)  hooren.  Eerst  begeven  zij  zich  naar  den  Kapitein , 
den  Luitenant  en  de  wijkmeesters,  en  wanneer  zij  daar 
hnn  opwekkende  mnziek  hebben  doen  hooren  als  een  hol- 
de bg  het  nieuwe  jaar^  trekken  zij  rond  en  spelen  bij  de 
overige  ingezetenen. 

De  rgtoigen  rijden  in  de  Ghineesche  wijken  in  grooten 
getale  vroolgk  rond^  en  daar  er  veel  vraag  naar  is  wordt 
gewoonlijk  de  huar  verhoogd.  Betaalt  men  in  gewone  tij- 
den voor  het  gebruik  van  een  rijtuig  gedurende  vier  uur 
drie  gulden^  op  den  nieuwjaarsmorgen  is  men  verplicht 
vier  k  vijf  gulden  te  geven  voor  twee  a  drie  uur  rgden. 

Allerlei  inlandsche  spelen  ^  als  topèng,  rejok,  wajang  kli- 
tik  en  allerlei  tandak-meiden ^  z^n  in  overvloed  aanwezig, 
en  ook  verneemt  men  de  toonen  van  angkloeng  en  ga- 
melan. 

Sedert  in  1871  Semarang  met  de  Vorstenlanden  door  den 
spoorweg  verbonden  is,  komt  ieder  jaar  een  troep  barong  Sai 
^)  naar  Soerakarta  over,  om  den  Ghineeschen  ingezetenen 
al  zwaaiende,  kruipende  en  kronkelende  den  nieuwjaars- 
groet te  brengen. 

Deze  troep  bestaat  uit  8  è,  10  mannen,  die  op  trommen 
en  bekkens  slaan  en  onder  een  vervaarlijk  geraas  den  dans 
van  den  nagebootsten  leeuw  begeleiden. 

In  het  begin  was  deze  troep  voor  ons,  lieden  van  Soe- 
rakarta, een  groot  vermaak,  en  wij  betaalden  dan  ook  met 
genoegen  ƒ2  tot  /  5  om  een  voorstelling  in  onze  wonin« 
gen   te    hebben.    Langzamerhand  echter  hebben   zich  meer 


*)      tt^ÖB^     te^ièetshc; 

*)    ^&  XBjj     De  baroTig  Sai  is  de  nabootsing  van  een  leeuw.    Een  groote  leen- 

weakop  aan  een  gevlekt  kleed  bevestigd,  wordt  door  een  viertal  mannen  gedra- 
gen en  op  allerlei  wijzen  gekronkeld  en  gedraaid.  Daarmede  gaat  men  ia 
optoebt  rond  en  ontvangt  voor  de  vertooning  een  belooning  in  kaarsen  van  ieder  hnif. 
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ytta  die  troepen  gevormd ,  zoodat  er  na  wel  eens  5  of  6  zijn, 
en  meU;  zooals  het  gewoonlgk  gaat,  er  geen  aardigheid 
meer  in  heeft. 

In  de  Chineesche  wijken  wemelt  het  op  den  nieawjaars- 
morgen  van  bedelaars  ^  en  men  doet  wijs  een  groot  aantal 
centen  gereed  te  houden  om  de  armen  te  bevredigen. 

Volgens  de  ouderen  van  dagen  moet  het  vroeger  hier 
gebruikelijk  geweest  zijn  bij  het  nieuwjaar  niet  eerder  dan 
op  den  15*"  de  winkels  weder  te  openen.  Thans  opent  men 
de  toko's  reeds  op  den  tweeden  dag  van  het  nieuwe  jaar, 
maar  blijft  de  feestviering  toch  voortzetten  tot  op  den 
15«  dag. 

TSI  NI  IM  »). 

of 

THAO  GE  ») 

De  eerste  offerdag 

Op  den  2*"  dag  der  1*  maand  wordt  een  ofterande  ge- 
bracht aan  de  voorouders,  welke  genoemd  wordt  Tsi  Nt** 
lm.  Men  bezigt  daartoe  gevogelte  en  visch,  dat  rood  ge- 
kleurd wordt,  en  onder  het  voorlezen  van  den  „tsiok  boen'* 
(offerformulier)  den  afgestorvenen  in  allen  eerbied  wordt 
aangeboden.  Zulk  een  offerformulier  is  van  den  volgenden 
inhoud : 

„De  lente  is  thans  weder  met  al  haar  glorie  teruggekeerd, 
en  strekt  alle  schepselen  ten  zegen.  Bij  het  nieuwe  jaar, 
dat  zich  daarbij  aansluit,  gevoelen  wij  ons  (volgen  denamen) 
kinderen  en  kindskinderen  gedrongen  u  eerbiedig  deze  offer- 
spijzen  te  bieden ,  daarbij  voor  ons  en  onze  nakomelingen  af- 
smekende: voorspoed  en  een  lang  leven." 

De  instelling  dezer  oflferplechtigheid  wordt  toegeschreven 
aan  de  volgende  gebeurtenis. 

*)      ^  2^  ^  Tsi  Ni"  lm     *)      1§  U^  Thafi  Gê, 
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Tong  Btïng  Hóng  i)  of  T6ng  Hiën  Tsong  »),  eenkewer, 
die  van  713 — 750  n.  Chr.  in  China  regeerde ,  zond  met  nieuw- 
jaar, zijn  oudere  familieleden  en  staatsdienaren  eerege- 
rechten ten  geschenke,  welke  overdekt  waren  met  goud- 
papier. Degenen,  die  de  eer  hadden  met  zulk  een  geschenk 
begiftigd  te  worden,  offerden  dit  eerst  aan  de  afgestorven 
voorouders,  en  daarna  werd  het  gerecht  door  de  huisge- 
nooten  opgegeten,  en  betoonde  men  zich  hoogst  vereerd  en 
verheugd  over  de  keizerlijke  gunst. 

Zoo  ontstond  de  gewoonte  om  op  den  2*"  dag  der  !• 
maand  te  offeren,  en  heeft  men  later,  ook  zonder  dat  het  kei- 
zerlijk gerecht  werd  aangeboden,  het  gebruik  aangenomen 
op  dien  dag  aan  de  voorouders  te  offeren. 

Op  den  2^^^  dag  van  de  1^  maand  wordt  door  de  Chinee- 
zen  te  Soerakarta  ook  een  offerande  gebracht  aan  de  gees- 
tenwereld. Daarbij  worden  koeken,  pisang's,  varkens- 
vleesch,  eenden,  kippen,  wijn  en  thee  geofferd.  Men  ver- 
brandt daarbij  offerpapier  en  steekt  vuurwerk  af.  Deze 
offerplechtigheid  heet  „ThSo-Gc"  (eerste  offerande). 

Het  gebruik  wil  dat  men  der  geestenwereld  op  den  2^ 
en  16**^  dag  van  iedere  maand  offeranden  brengt.  Men  is 
echter  in  den  loop  der  jaren  daarvan  afgeweken  en  offert 
nu  slechts  op  den  2^  der  eerste  maand  en  op  den  16°^  dag 
der  twaalfde  maand 

De  eerste  offerdag  wordt  „Thao  Gé"  (eerste  offerdag),  de 
laatste  „Bóë  Gé"  ')  (laatste  offerdag)  genoemd. 

De  2*  dag  der  1"  maand  is  de  dag,  waarop  de  Chinee- 
sche  dames  te  Soerakarta  hunne  nieuwjaarsbezoeken  afleg- 
gen. Sierl^k  getooid  in  zijden  kleederen  en  pronkende 
met  allerlei  bijouteriën  begeven  z^  zich  in  rijtuigen  of  draag- 
stoelen naar  hunne  kennissen,  waar  zij  in  de  binnenvertrek- 
ken   op   verschillende   versnaperingen    worden   onthaald,  en 


)  mmm  *)  m^^  •>  mw 
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onder  het  kauwen  van  de  onmisbare  sirih-proim  eenige  oogen- 
blikken  in  elkanders  gezelschap  doorbrengen.  Deze  bezoeken 
zgn  slechts  kort  van  duur,  daar  men  meestal  verder  moet  j  en 
de  bezoeken  gereciproceerd  dienen  te  worden ,  waartoe  slechts 
gelegenheid  wordt  gegeven  tot  op  den  5**  dag  der  1*  maand. 

NGIA  SIN  of  NGIA  ANG  i) 
Ontvangst  of  nederdaling  der  huisgoden. 

De  14''  dag  der  eerste  maand  is  de  dag  voor  het  nederda- 
len en  het  ontvangen  der  huisgoden^  die  van  den  hemel  te- 
rugkomen, waarheen  zg  geacht  worden  op  den  24*"  der 
12*  maand  te  z^n  vertrokken. 

Voor  deze  gelegenheid  worden  dezelfde  offer-artikelen 
gereed  gemaakt  als  voor  den  2*''  te  voren.  Het  offeren  heeft 
reeds  plaats  op  den  middag  van  den  13^  en  daarbg  worden 
papier^es  verbrand  met  afbeeldingen  van  paarden,  draag- 
stoelen en  andere  vervoermiddelen,  waarmede  de  huisgoden 
geacht  worden  de  reis  van  den  hemel  naar  de  aarde  te 
maken. 

TAH  DSI  GOAN  »). 
Opsporing  van  Dsi  Goan. 

Bg  den  5*"  dag  der  eerste  maand  staat  in  de  kalender 
genoteerd:  „Téh  Ds!  Gosn."  De  legende  aan  deze  woorden 
verbonden,  wordt  in  de  volgende  regelen  opgegeven. 

Op  zekeren  dag  begaf  zich  zekere  Au-Btïng  ^)  naar 
het  meer  PhïYng  Tlïk  *),  ten  einde  van  den  watergeest 
Tshiïng  H6ng  Koen  ( |f  ^^  ^ )  d©  vervulling  zgner  wen- 
schen  af  te  smeken. 

Als  verhooring  van  zijn  gebed  gaf  de  watervorst  hem 
een   slavin   mede,   genaamd  Dst-Gosn  ^).   Au-B!Yng  voerde 

*)      Ite  JUl     NgiA-  Sin     of     KU  ^    Ngifi-  Ang     O    Jg  ^ 
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haar  met  zich  mede  naar  htds.  Bij  het  eerstkomende  nieuw- 
jaar evenwel^  terwijl  de  slavin  bij  een  .vergaderplaats  van 
vnilnis  liep,  was  men  op  eens  haar  spoor  bgster.  An- 
Btïng  was  hierdoor  zeer  verschrikt,  en  zgn  gemoed  was 
gedurende  eenige  dagen  geheel  in  verwarring.  Op  den  5** 
dag  nu  verplaatste  hij  de  vuilnishoop  naar  den  openbaren 
weg,  opdat  de  menschen  er  op  zouden  kunnen  treden  en  zoo 
misschien  de  verdwenen  slavin  weder  te  voorschgn  zouden 
doen  komen. 

Van   daar  wordt   b^  den  5^*^  dag  der  l^  maand  gezegd: 
Tih  Dst  Gofin  =  Dst  Gofin  treden  «). 

DZJIN  DZJIT  »). 
Menschendag. 

De  7®  dag  der  eerste  maand  wordt  genoemd:  Dzjtn  Dqü; 
(menschendag).  ^ 

Tong  Hong  Sok  ^),  die  de  eerste  dagen  der  eerste  maand 
aan  dieren  geëigend  heeft,  noemt 

den  1»  dag  kippen-dag, 
„  2«»  „  honden  „  , 
„  3*>°  „  varkens  „  , 
„  4«  „  geiten  „  , 
„  5«»  „  buffel  „  , 
„  6«"  ,,  paarden  „  , 
„     ?«■     ^     menschen,,  . 


M  In  een  ander  werk  wordt  de  legende  van  Dsi  Groan  op  de  Tolgende  eenigszini 
a/wQkende  wQze  verhaald:  Nadat  namelijk  AuBiing  Dsi  Goan  gekregen  had« 
werd  hy  binnen  eenige  jaren  zeer  rijk.  Op  zekeren  nienwjaartdag  nn  was  de 
davin  wat  lang  blijven  slapen  en  had  zij  daar  door  den  toorn  van  An-]föng 
opgewekt.  Deze  sloeg  baar  nu  duchtig  met  een  zweep,  waarop  zij  in  een  vuil- 
nishoop  vlachtte  en  verdween.  Van  nn  af  aan  werd  Au-Bi!ng  arm,  en  dit  strekt 
tot  op  den  huldigen  dag  allen  tot  vraarschnwing  om  het  vuil  der  eerste  dagen 
van  het  nieuwe  jaar  niet  vöór  den  öea  dag  der  Ie  maand  te  verwijderen,  opdat 
de  sbvin  Dst  Qoan  daarmede  ook  niet  worde  prijsgegeven. 
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Van  daar  dat  men  op  den  7«»  dag  een  brief  achrgTende 
bg  den  datum  niet  zegt  „tshe  tshit"  (denJ7"  dag)  maar  „dzjln 
dzjit"  (menschendag). 

6I0K  HONG  S[ANG  TE  SIOE  TAN  i). 
Verjaardag  van  den  Hemelheer. 

De  9«  dag  der  eerste  maand  is  de  verjaardag  van  den 
Almachtige,  van  daar  dat  die  dag  zoo  in  China  als  te  goera- 
karta  bijzonder  gevierd  wordt. 

Allen,  die  aan  de  godsdienstige  vereering  op  dien  dag 
wenschen  deel  te  nemen,  beginnen  zich  van  af  den  1«  voor 
te  bereiden;  zij  onthouden  zich  in  de  eerste  negen  dagen 
van  het  nieuwe  jaar  van  het  gebruik  van  vleesch  en  voeden 
zich  uitsluitend  met  groente;  zij  trachten  een  gelijkmatige 
gemoedsstemming  te  behouden  en  zich  vrij  te  houden  van 
toom  of  drift;  zij  bedrijven  niets  >at  ongeoorloofd  is  en 
zorgen  de  reinheid  te  betrachten  door  zich;  behoorUjk  te  doen 
scheren  en  het  lichaam  te  wasschen.  In  hunne  huizen 
wordt  reeds  op  den  8«>  alles  schoongemaakt,  terwijl  de  meubels 
van  stof  ontdaan  worden. 

Ten  7  ure  des  avonds  van  den  8*°  dag  worden  alle  lampen 
in  huis  opgestoken,  en  bij  enkelen  wordt  de  godsdienstige 
plechtigheid  opgeluisterd  door  gamelan  ot  wajang  koelit. 

In  het  l  ontvang-vertrek  staat  op  vier  stoelen  de  oflFertafel. 
Deze  tafel  is  aan  den  voorkant  omhangen  met  een  stuk 
rood  laken,  en  rechts  en  links  zijn  aan  de  pooten  bevestigd 
twee  steelen  suikerriet,  waaraan  de  bladeren  gelaten  zgn, 
en  waaraan  lange  reepen  offerpapier  hangen. 

Op  de  tafel  staan :  een  of  twee  paar  roode  kaarsen ,  een 
wierookvat,  drie  theekopjes  en  twaalf  stukken  suikerwerk, 
voorstellende:  draken,  olifanten,  phoenixen,  enz.  Ook  plaatst 
men  daarop  twaalf  offerschotels  als : 


») 


3i  ^  Jl  ^  ^    Et      Giök  Hdng  Siang  Tè  Sióe  Tèn. 


25 

Een  kopje  met  zes  daarin  gestoken  houtjes  met  confitaren, 

„     bord      „    lang-leven-schildpad-gebak  ^), 

„        „        „    lang-leven-perzik-gebak  *), 

yj       r        V    roode  meelballetjes  '), 

„        ^        „    gegiste  rijsttaart  ♦), 

„        .        „    rijstkoekjes  «), 

„        ^        „    granaatappels, 

„        ^        ^     pisang, 

„       ,.        r,    sinasappels. 
Twee  of  vier  paar  glazen  met  bloemen ,  zooals  de  Siën  Tan, 
(Tavetta  incamata,  mal.  këmbang  santen)  ®),  Bsn  Siöe  Kiok 
(goudsbloem  of  Tagetes  patuia) '')  en  6o4t  Lat  Hiang  (lelie)  •); 
of  ook  kunstbloemen. 

Tegen  middernacht,  den  tgd  waarop  de  9<'  dag  gerekend 
wordt  te  zijn  aangebroken ,  worden  de  kaarsen  op  de  offertafel 
ontsteken,  en  allerlei  w^elriekende  houtsoorten  gebrand;  de- 
genen, die  aan  de  vereering  wenschen  deel  te  nemen,  klee- 
den  zich  in  staateiekostuum  en  plaatsen  zich  achter  de  offer- 
tafel, ontsteken  wierookstokjes  (lang-leyen-wierookstokjes)  ') 
en  smeken  onder  het  buigen  der  knieën,  om  geluk  voor  het 
huisgezin,  een  levendigen  en  winstgevenden  handel ,  een  lang 
leyen,  een  groote  nakomelingschap  en  nog  vele  andere  ze- 
geningen. 

Is  dit  afgeloopen,  dan  worden  de  wierookstokjes  in  het 
wierookvat  gestoken,  drie  theekopjes  met  thee  gevuld  en 
twaalf  kniebuigingen  gemaakt. 

Hebben  de  hoofdpersonen  in  de  familie  deze  formaliteiten 
volbracht,    dan  komen  de  jongeren  aan  de  beurt. 

Tegen  dat  de  wierook  uitgebrand  is ,  omstreeks  tegéh 
Iwee  a  drie  uur  in  den  morgen,  wordt  de  plechtigheid  be- 
ibloten met  het  afschieten  van  vuurwerk,  dat  in  lange  rissen 
^ordt  afgestoken. 
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GOAN  SIAO  O 
TJAP  GO  ME  ») 
15^  dag  der  P  Chineesche  maand. 

Op  den  lö^"  dag  der  maand  eindigt  de  feestviering  van 
het  nieuwe  jaar.  Die  dag  wordt  beschouwd  als  de  geboor- 
tedag van  den  Thiën  Eoan  ^)  of  Hemelheer,  en  wordt 
genoemd  Go&n  Siao.  Hij  wordt  steeds  feestelijk  gevierd  en 
de  oorkonden  zeggen^  dat  ten  tijde  van  Dsoë  Tsong  uit 
de  T6ng-dynastie  *)  (710—712  n.  Chr.)  op  den  IS*'»  der  eer- 
ste maand  voor  de  poort  van  het  vorstelijk  paleis  een  mast 
werd  geplant  van  honderd  voet  lang;  waaraan  kleine  lamp- 
jes bevestigd  waren  ^  welke  des  avonds  werden  aangesto- 
ken ^  en  ten  getale  van  50.000  een  vrool^k  effect  maak- 
ten. Het  paleis ;  waartoe  op  gewone  dagen  het  volk  geen 
toegang  had;  werd  op  dien  dag,  krachtens  keizerlgk  bevel; 
opengesteld  om  der  menigte  gelegenheid  te  geven  de  fees- 
telijkheid daarbinnen  in  oogenschouw  te  nemen. 

Het  volk  in  China  neemt  aan  de  feestviering  deel  door 
het  aansteken  van  papieren  lantaarns ;  de  zoogenaamde  Ki 
An  Pó  Siöe  Tiïng  ^)  (lantaarns  tot  afsmeking  van  voor- 
spoed en  lang  leven).  Degenen  echter;  die  kortelings  door 
een  sterfgeval  in  rouw  gedompeld  zijn,  mogen  aan  de 
feestvreugde  geen  deel  nemen.  Zij ;  die  een  goede  opvoeding 
gehad  hebben  en  bekend  zijn  met  de  literatuur,  houden  zich 
op  dien  dag  bezig  met  raadsels,  terwijl  anderen ;  meer  ge- 
stemd voor  andere  genoegens ;  zich  vermaken  bij  het  too- 
neel  en  met  andere  volksamusementen. 

Ik  herinner  mij  levendig;  dat  ook  te  Soerakarta  in 
vroeger  tgd  de  gewoonte  bestond;  dat  de  kinderen  op 
den  15^*^  met  lantaarns  speelden  en  rondliepen.    Tegen  mijn 

')     TC  W   Go^^Siao      ")     +  at  ^   liapG^M/    *)      ^^  ^ 
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10*  jaar  echter  yerminderdé  het  gebmik^  en  sedert  is  het 
geheel  opgehouden.  Ik  ben  thans  25  jaar  oud  en  heb 
sedert  15  jaar  het  lantaamspel  niet  meer  gezien. 

Een  gewoonte  is  het  echter  te  Soerakarta  op  den  Go&n 
Siao  dag,  de  deurposten  links  en  rechts ,  met  strooken  rood  papier 
te  beplakken  met  opschriften  als: 

Siang  6öan  Thiën  Koan  Sóe  Hok  »):  „De  opperste  Hemel- 
heer  schenke  geluk",  en  Kt  Ki6e  H4p  Ke  Plïng  An  *) 
„Moge  het  gansche  gezin  voorspoed  ondervinden". 

Dit  wordt  gedaan,  op  grond  der  meening  dat  op  den 
15™  der  eerste  maand,  de  Hemelheer  zijn  gunsten  onder 
de  menschen  uitdeelt. 

's  Avonds  worden  de  huizen  helder  verlicht  en  amuseert 
men  zich  met  gamelan  en  wajang.  De  hier  woonachtige 
Chineezen,  uit  Hok  Tsioe  ^)  afkomstig,  steken  een  groot 
aantal  kaarsen  op  de  offertafel  aan,  en  vermaken  zich  op 
dien  avond  met  allerlei  muziekinstrumenten.  De  Indo-chi- 
neesche  jongelingschap  zoowel  als  de  vrouwen  en  meisjes  rg- 
den  in  nette  wagens  en  feestelijk  uitgedoscht  rond. 

Voor  den  tempel  van  Koan  lm  ^)  (de  godin  der  genade) 
wordt  gewoonlijk  de  Chineesche  poppenkast  *)  vertoond, 
terwijl  het  inwendige  van  het  bedehuis  met  lampen  en  kaar- 
sen schitterend  verlicht  wordt.  Het  is  op  dezen  avond  dat 
de  geloovigen  zich  beijveren  door  middel  der  wichelblokken 
en  wichelstokjes  het  welmeenen  der  godin  te  ontraadselen 
ten  aanzien  hunner  wenschen  of  voornemens.  Degenen  die 
daartoe  tot  den  tempel  zijn  opgegaan,  gaan  op  de  volgen- 
de wgze  te  werk.  Na  zich  driemaal  voor  Koan  lm  gebogen 
te  hebben,  vatten  zij  met  beide  handen  den  koker  aan,  waar- 
in  de   wichelstokjes  ^),  ten  getale  van  zestig,  gestoken  zijn 


')      m   ^    Beo  8t«d  in  de  provincie  Hok-K^ën.     ')      ^  i^  ^ 
'^       lM*>SS  J6%    pd   té   hi     *)    De   wichelftokjoi    zgn    smalle  reepea 
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ea  trachten  nu  door  voortdurend  schudden  te  bewerken,  dat 
een  daarvan  er  uitsteekt  of  op  den  grond  valt.  Dat  stokje 
wordt  apart  gehouden  en  nu  moeten  de  wichelblokken  ')  beslis- 
sen of  de  godin  werkelijk  dd.t  en  geen  ander  stokje  verlangt 
aan  te  wijzen.  De  beide  blokken  worden  nu  geworpen,  en 
wanneer  de  platte  zijde  van  het  eene  naar  boven  en  van  het 
andere  naar  beneden  ligt,  is  het  antwoord  bevestigend. 

Gebeurt  dit  niet,  dan  moet  men  trachten  een  ander  stokje 
aangewezen  te  krijgen,  wat  dan  met  de  wichelblokken  op  nieuw 
wordt  beproefd.  Is  eindelijk  door  Koan  lm  het  stokje  dui- 
delijk aangewezen,  dan  wendt  de  geloovige  zich  tot  den  dienst- 
doenden  priester  om  dezen  te  verzoeken  uit  een  in  den  tem- 
pel staaid  kastje  het  briefje  ^)  te  halen,  dat  met  het  wichel- 
^kje  correspondeert.  Dit  briefje  geeft  dan  een  antwoord 
op  de  vraag  van  den  vromen  tempelganger. 

Anderen  stellen  zich  op  een  andere  wyze  in  verbinding 
met  de  godin.  Voor  haar  nedergeknield,  deelen  zij  haar  het 
voornemen  mede  om  eenig  gebak, —  op  dezen  dag  worden 
allerlei  ofiferwaren  voor  Koan  lm  opgedischt, —  eenige  confituren 
of  wel  een  kleine  som  uit  de  tempelkas  mede  te  nemen 
onder  verplichting  tot  teruggave  in  twee-  of  drievoud  tegen 
het  aanstaande  jaar,  wanneer  de  godin  een  kenbaar  gemaakten 
wensch  vervult.  De  priester  houdt  van  deze  geloften  en 
voorwaarden  aanteekening  in  het  register  der  godin. 


bamboe,  gemerkt  met  twee  karakterd,  welke  genomcu  zijn  uit  een  rerbinding 
van  een  serie  van  twaalf  en  een  andere  vau  tien  karakters,  waarmede  de  Chi- 
neezens  gewoon  zijn  zaken  te  determineeren,  zooals  hier  voren  reeds  gezegd  is 
o.  a.  de  jaron  en  maanden. 

O  De  wichelblokken  z^n  twee  ovale  stukken  hont,  aan  den  eenen  kant  bol 
en  aan  den  anderen  plat.  Zij  worden  op  den  grond  geworpen  en  uit  de  wijze 
waarop  zij  komen  te  liggen  wordt  vastgesteld  wat  het  verlangen  van  de  om 
uitspraak  aangeroepen  godheid  is.  Vallen  de  blokken  beiden  met  de  platte 
zijde  naar  boven  gekeerd,  dan  is  het  antwoord  ongunstig;  valt  er  een  met  de 
platte  en  het  ander  met  de  bolle  zijde  naar  boven,  dan  is  het  bevestigend. 

*)  Deze  briefjes  zijn  op  dezelfde  wijze  gemerkt  als  de  wichelstokjea.  Zij 
bevatten  eenige  regels  schrift,  welke  zoo  algemeen  gesteld  zijn,  dat  men  uaer 
verkiexing  er  iederen  zin  uit  kan  lezen. 
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SIAO    HO  DZJIT.  ») 
Uttwefj)ing  mn  kwade  invloeden. 

De  16^  der  eerste  maand  is  de  dag  tot  uitwerping  van 
kwade  invloeden.  Op  dien  dag  worden  in  China  alle  werk- 
zaamheden  gestaakt^  en  tegen  zonsondergang  begeven  de 
vrouwen  zich  op  weg  om  zich  buiten  onder  het  geboomte  te 
vermeien.  Zij  moeten  tevens  trachten  over  eenige  bruggen 
te  loopeu;  daar  dit,  in  het  stelsel  van  het  bijgeloof  der  Chineezeu; 
het  middel  is  om  zich  gedurende  het  komende  jaar  voor  alle 
booze  invloeden  te  vrijwaren  en  tegelijk  die  kwade  inwer- 
king der  natuur  uit  te  werpen^  waarmede  zij  reeds  mochten 
bezocht  zgn. 

SO  TIN   DZJIT.  «) 
Wegvegen  van  het  stof. 

In  ouden  tijd  was  het  in  China  gebruikelyk  op  den  29^*^  der 
eerste  maand  vuil  en  stof  in  de  huizen  aan  te  vegen  en  te 
verzamelen  in  een  wagentje  of  schuitje  van  vlechtwerk,  dat 
daarna  in  het  water  werd  geworpen. 

Thans  heeft  men  echter  den  dag  verschoven  en  gesteld 
tegen  het  einde  van  het  jaar. 

TIONa  HO  TSEH.  ») 
De  midden  gelijkmatige  feesttermijn. 

Op  den  1^  dag  der  tweede  maand  maakt  men ,  naar  oud 
gebruik,  een  groenen  zak  gereed,  waarin  padi,  tarwe,  gierst, 
en  meloenpitjes  gedaan  worden.  Men  vereert  elkander  zulk 
een  zuk  als  symbolischen  wensch  voor  een  groote  nakome- 
lingschap. 


'^        |g  ^   g         Siao  Ho-  Dzjit     '^      Hf  >^    Q      ^  ""^  ^"3^* 
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Dit  gebrnik  is  zijn  ontstaan  Terschnldigd  aan  Tiïk  Tsong  ^), 
een  vorst  nit  de  TGng-dynastie  (620 — 907  n.  Chr.),  die  op  raad 
yan  zijn  minister  Li  Pi  ^)  op  den  1®°  dag  der  tweede  maand 
de  Tiong  Ho  Tseli:  „de  midden  gelgkmatige  feesttermgn" , 
nitschreef,  omdat  de  tweede  maand  valt  op  de  Iielft  der 
lente ^  wanneer  de  natuur  fhseh  en  de  lucht  aangenaam  is, 
en  dus  de  meest  geschikte  tijd  voor  yermenigFuldiging 
daar  is. 

Behalve  het  toezenden  van  den  groenen  zak  met  zich  snel 
vermenigvuldigende  producten  uit  de  plantenwereld  als  wensch 
om  talrijke  nakomelingen,  is  men  nog  gehouden  op  dien  dag 
een  wijnoffer  *)  te  brengen  aan  de  goden  der  granen  om 
een  ruimen  oogst  aftesmeken. 

NGIA  HOE  DZJIT.  ^) 

Het  inhalen  van  den  rijkdom. 

Op  den  2^  dag  der  tweede  maand  viert  men  in  China  de 
veijaring  van  den  geboortedag  van  den  aardgod:  Th<$  Të 
TjïYng  Sin  *).  Het  volk  begeeft  zich  dan  buiten  de  stad 
of  het  dorp  7  en  er  worden  feestmalen  aangericht^  waarbg 
geofferd  wordt  aan  den  aardgod,  wien  men  smeekt  om 
voorspoed  *)  te  doen  nederdalen  op  de  biddende  schare. 
Men  vermaakt  zich  met  drank  en  muziek,  en  keert  's  avonds 
bg  fakkellicht  huiswaarts.  Men  zegt  dan  ,,den  rgkdom  te 
hebben  binnengehaald''. 

HOA  TIAO  TSEH.  ^) 
Op   den    15"^   der   tweede  maand  wordt  in  China  bg  de 


*)   iËlt  B  NgiA- Hbe Dzjit *)  i: Mb jE  19  •)  i^ 

*)     :^  ^  I9f      Uoa    Tia6  Tieb 
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simdere  standen  geofferd  aan  den  Sia  Kong  ^)oi  SiaSin  ^) 
(land-god)  om  Toorspoed  nit  te  lokken.  Deze  landgod  is  de 
tot  godheid  verheven  Sioe  Tsiang  *) ,  en  het  offerfeest  wordt  ge- 
noemd: „Tshoen  KI  Hok"  ♦)=  „bidden  om  geluk  in  de  lente". 

HAN  SIT  TSEH.  ») 
De  tijd  van  hel  koude  eten. 

Op  dit  tgdstip  (3  April)  is  het  verboden  vuur  aan  te 
maken  om  het  eten  te  kooken;  het  valt  drie  dagen  voor 
Tshiïng  Biïng  •)  (het  graven-feest)  en  honderd  vgf  dagen 
voor  Tang  Tseh  ^)  (het  feest  van  het  wintersolstitiom).  Het 
verbod  wordt  gezegd  zijn  ontstaan  te  danken  te  hebben  aan 
de  volgende  legende. 

Gedurende  de  Tsioe  *)  dynastie  (1122 — 249  v.  Chr.)  regeerde 
in  het  rgk  der  Tsïn  ")  de  oude  Tsln  Hlën  Kong  '  <>). 

Onder  zgn  coneubines  was  Lê  Ki  ^^)  zijn  uitverkorene. 
Zg  had  hem  een  zoon  geschonken,  dien  zij  gaarne  als  troons- 
opvolger  zag  optreden ,  ter  bereiking  van  welk  doel  zij 
allerlei  plannen  beraamde. 

Op  zekeren  dag  deed  zij  Sè  Tsóe  Sin  Siïng  ^  > )  den  oudsten 
zoon  van  haar  vorstelijken  gemaal  tevens  troonopvolger,  me- 
dedeelen,  dat  zij  gedroomd  had  dat  er  noodzakelgk  een 
ofier-feest  moest  plaats  vinden  voor  Tsê  Kiang  ^ ');  wg- 
len  de  moeder  van  den  kroonprins.  Deze,  geen  kwaad 
vermoedende,  deed  offeranden  gereed  maken  en  offerde  aan 
de  schim  zijner  moeder.  Na  afloop  der  plechtigheid  deed 
bg  de   offerspijzen  aan  het   paleis   zgns    vaders  aanbieden, 


*)      ^  ^  f$      ^^^  ^'^  Tseh      *)      ;^  IQ      4  April  in  solirikkel- 
jtren,  5  April  in  gew  upjarcn.      *)      ^^  WJ      11«  Chin.  maand     *)     ^q 
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waar  ze  volgens  de  gewoonte  op  den  vorstel^ken  diseb  moesten 
geplaatst  worden. 

Tsin  Hiën  Kong  was  echter  niet  thais ,  hij  had  zich  sedert 
eenige  dagen  op  de  jacht  begeven.  Zes  dagen  later  keerde 
hij  in  het  paleis  terag,  en  in  dien  tijd  waren  al  de  offerspgzen 
door  Lê  Ki  met  vergif  vermengd.  Toen  nu  de  vorst  zich 
aan  tafel  zette^  zeide  zij:  y,daar  de  n  voorgediende  spijzen 
van  buiten  komen,  is  het  wenschelijk  ze  eerst  te  onderzoeken*'. 
Zij  stortte  daarop  den  wijn  op  den  grond  uit,  en  ziet!  er 
werd  een  sterke  gisting  waargenomen.  Het  eten  werd  aan 
honden  voorgezet  en  deze  bezweken  binnen  korten  tgd. 
Nu  barstte  Lê  Ki  in  een  luid  snikken  uit  en  riep:  ,,0,  Prins 
Sin  Siïng!  dit  rijk  is  u  immers  verzekerd,  waarom  wenscht 
ge  door  naar  het  leven  uws  vaders  te  staan,  u  zelf  zoo  veel 
spoediger  tot  vorst  verheven  te  zien!" 

Tsin  Hiën  Kong  vond  in  het  gebeurde  aanleiding  zgn  zoon 
te  verdenken  van  een  poging  om  hem  te  vergiftigen,  en 
besloot  den  kroonprins  te  doen  ter  dood  brengen.  Prins  Sin 
Siïng  zag  in,  dat  hij  slechts  een  onderzoek  had  te  doen 
bewerkstelligen  om  zich  van  alle  verdenking  schoontewasschen 
en  als  ware  schuldige  de  schoone  Lê  Ki,  de  lieveling  zijns 
vaders,  te  doen  aanwijzen.  Liefde  voor  zijn  vader  evenwel, 
die  zeker  zeer  verdrietig  zou  worden,  wanneer  het  bleek  dat 
juist  zijn  uitverkorene  de  schuldige  was,  weerhield  hem 
van  een  onderzoek,  en  hg  besloot  een  einde  aan  zyn  leven 
te  maken,  hetgeen  hij  met  den  strop  bewerkstelligde. 

Toen  nu  Prins  Sin  Siïng  overleden  was,  ontstond  bij  Kong 
Tsóe  Tiöng  Dsi  * ) ,  den  tweeden  zoon  van  Tsin  Hiën  Kong 
de  vrees,  dat  ook  hij  ter  zake  der  troonsopvqlging  in 
moeielijkheden  zou  geraken,  weshalve  hij  besloot  het  land  te 
verlaten.  Vergezeld  van  een  vijftal  volgelingen ,  waaronder 
zich  zekere  KM  Tsi  Tshoei  ^)  bevond ,  trok  hij  het  land  uit. 
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Op  weg  naar  het  rijkje  Oë  i)  begon  men  langzamerhand 
gebrek  te  krijgen  aan  leeftocht^  en  het  duurde  niet  lang  of 
men  was  verplicht  zich  met  boschkruiden  te  voeden.  Kong 
Tsóe  Tiöng  Dsi  echter  viel  het  moeielijk  dit  plantaardig  voed- 
sel te  nuttigen  en  zoo  geraakten  ten  opzichte  van  hem  zijn 
volgelingen  in  groote  bezorgdheid.  Kki  Tsi  ïshoei  den  nood 
opmerkende,  besloot  zich  zelf  op  te  offeren;  hij  sneed  een 
stnk  van  zijn  kuit  ai  en  zette  clit  gekookt  den  vorstenzoon 
Yoor.  Deze  nuttigde  zijn  maal  met  meer  smaak  dan  anders 
en  vroeg,  daarover  bijzonder  tevreden,  waar  men  de  hem 
voorgedischte  lekkernij  bekomen  had?  Kai  Tsi  ïshoei  ant- 
woordde daarop ,  dat  het  vlee«ch ,  dat  zijn  meester  zoo  sma- 
kelijk gevonden  had^  atkomstig  was  van  zijn  kuit^  en  dat 
hij  er  toe  gekomen  was  zich  zulk  een  o[)oifering  te  getroos- 
ten, daar  hij  uit  de  plicht  der  kindereu  om  voor  hun  ou- 
ders zelfs  hun  lichaam  veil  te  hebben ,  meende  te  moeten 
besluiten;  dat  ook  landsdieuareu  voor  hun  vorst  goed  en 
bloed  ten  offer  moesten  brengen. 

Bij  deze  mededeeling  kon  Kong  Ts(')e  Tiöng  Dsi  zijn  tranen 
niet  weerhouden  en  met  een  van  aandoening  trillende  stem 
zeide  hij:  ,,ik  verliet  mijn  land  om  mij  voor  moeielijkheden 
te  vrijwaren!  En  thans  wordt  ik  gesteld  voor  het  feit 
dat  een  mijner  volgelingen  zelts  zijn  lichaam  voor  mij  be- 
schikbaar stelt,  en  daarmede  voor  mij  een  verplichting  der 
dankbaarheid  schept,  waaraan  ik  noode  zal  kunnen  beant- 
woorden"! Geloof  echter,  dat  ik  voor  uw  welzijn  doen  zal, 
wat  in  mijn  vermogen  zal  zijn'\ 

Kèi  Tsi  Tshoei  antwoordde  daarop:  „Mijn  vorst,  ik  ver- 
lang van  u  geen  vergelding!  Mijn  éénige  wensch  is  dat 
gij  spoedig  met  ons  zult  kunnen  terugkeeren  naar  het  rijk 
van  Tsin"! 

Eerst  negentien  jaar  later  lieten  de  omstandigheden  het  toe 
dat  Rong  Tsóe  Tiöng  Dsi  in  zijn  vorstendom  terug  kwam ;  en 
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dat  hg  de  regeering  aanvaardde.  Zijn  eerste  werk  was  sgn 
dankbaarheid  te  toonen  aan  de  dienaren  ^  die  liem  op  zijn 
vlncht  vergezeld  y  en  daarmede  hun  eigen  gelak  en  vrijheid 
op  het  spel  gezet  hadien.  Doch  hetzij  dat  door  het  verloop 
der  jaren  de  opoffering  van  Kki  Tsi  Tshoci  uit  zh'n  geheu- 
gen geraakt  was^  hetzij  dat  andere  omstandigheden  haar 
invloed  hadden  doen  gelden,  wie  een  vorstelijke  onderschei- 
ding of  belooning  bekwam,  Kki  Tsi  Tshoei  niet. 

Deze  miskenning  hinderde  den  trouwen  volgeling  zoo  zeer , 
dat  hij  besloot  zich  uit  het  ambtelijke  leven  terugtetrekken 
en  verder  als  kluizenaar  in  de  bosschen  te  gaan  wonen. 

Met  zijn  moeder  trok  hij  naar  het  Biên  gebergte  '), 
waar  hij  veilig  meende  te  zijn  voor  verdere  teleurstellingen 
van  den  kant  zijns  vorsten. 

Een  zijner  vrienden  schreef  daarop  de  volgende  regelen ,  en 
deed  ze  bevestigen  aan  een  der  poorten  van  het  vorstelijk  paleis: 

Een  dappere,  moedige  draak  *), 
Eensklaps  uit  zijn  verblijfplaats  verjaagd, 
Zwierf,  de  wereld  rond, 
Door  vijf  slangen  gevolgd. 

De  draak  werd  hongerig,  doch  er  was  niets  te  eten; 
Een  der  slangen  sneed  een  stuk  van  zijn  vleesch; 
De  draak  keerde  terug  in  zijn  poel. 
En  gevoelde  zich  gelukkig  in  zijn  woonplaats. 
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Vier  ran  de  slangen  kropen  in  haar  holen  ^ 
Allen  hadden  zij  een  onderkomen  ^ 
Sleehts  één  slang  was  van  een  hol  verstoken^ 
Zg  bleef  weenende  achter  in  het  midden  der  wildernis  *). 

Toen  Kong Tsóe  Tinng  Dsi  deze  regelen  gelezen  had,  ontstelde 
hl)  hevig,  en  riep  zuchtend  uit:  „Zie!  dit  is  nu  mijn  schuld!'" 
Hg  gaf  onmiddelijk  last  KM  Tsi  Tsboei  op  te  roepen ,  doch 
het  gelukte  zijn  dienaars  niet  den  uitgewekene  te  vinden, 
en  zij  keerden  terug  met  het  bericht  dat  hij  naar  het  Biên- 
gebergte  gevlucht  was. 

De  vorst,  over  middelen  peinzend  om  zich  weder  met  den 
verongelijkte  in  betrekking  te  stellen,  herinnerde  zich  dat 
K&i  Tsi  Tshoei  zijn  moeder  hartstochtelijk  lief  had,  en 
zeker  niet  zou  toelaten  dat  haar  een  ongeluk  overkwam, 
wanneer  hij  dit  kon  voorkomen,  „Wanneer  ik,  —  zoo  rede- 
neerde hij  met  zijn  hovelingen ,  —  het  geboomte  op  het  Biên- 
gebergte  in  brand  doe  steken,  zal  Kai  Tsi  Tshoei  ter 
wille  zijner  moeder  zeker  de  wildernis  moeten  verlaten  en 
bij  ons  terugkomen"!  Dit  denkbeeld  vond  bijval  en  er  werd 
laBt  gegeven  de  bosschen  in  brand  te  steken.  De  brand 
duurde  drie  dagen,  en  er  bleef  geen  boom  staan,  Welke 
yerwachtingen  men  echter  ook  gekoesterd  had,  Kai  Tsi 
Tshoei  kwam  niet  te  voorschijn,  en  toen  eenige  lieden  uitge- 
zonden waren  om  hem  op  te  sporen,  bleek  dat  hij  zich  met 
zijn  moeder  had  laten  verbranden.  Arm  in  arm  lagen  daar 
de  doodsbeenderen  van  moeder  en  zoon! 

Eong  Tsóe  Tirmg  Dsi  begaf  zich  naar  de  plaats ,  waar  de 
beenderen  lagen,  en  op  het  gezicht  daarvan  werd  hij  zóó 
ontroerd,  dat  hij  zijn  tranen  niet  kon  weerhouden.    II ij  gaf  last 


*)  Deze  regelen  wordea  in  yeracheidene  boeken  gevonden  met  enkele  varianten. 
I)e   Ixvrenttaande   zijn  nit  de  Kong  K^m  l  jn  ^g  1    overgenomen.     De   lezer 

lal  begrijpen,  dat  met  den  draak,  het  symbool  van  het  vorstelijke  b^  den  Chinees, 
ds  vorst  Kong  Tsóe  Tiong  Dsi  bedoeld  wordt,  terwijl  de  slangen  de  volgelingen 
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de  beenderen  op  het  Biên-gebergte  te  begraven,  en  op  het 
graf  een  tempel  te  bouwen ,  waarin  de  schim  van  Kki  Tsi 
Tshoei  zou  worden  vereerd.  De  opbrengst  der  omliggende 
rijstvelden  stelde  hij  tevens  beschikbaar  voor  het  onderhoud 
van  den  tempel  en  de  kosten  der  periodieke  offerdienst. 
De  naam  van  het  gebergte :  Biên ,  werd  door  hem  veranderd 
in  K^i  '),  d.  w.  z.  gebergte  van  Kui  Tsi  Tshoei. 

Een  en  ander  heeft  plaats  gehad  036  jaar  v.  Chr. 

De  brand  op  het  Bien-gebergte  had  plaats  op  den  5" dag 
der  derde  maand,  d.  i.  de  tijd  van  Tsliiïng  Bifng  (graven  leest). 
Van  daar  dat  men,  indachtig  aan  den  vuurd^^od  vau  Kèd 
Tsi  Tshoei,  drie  dagen  te  voren  geen  vuur  ontsteekt 
en  ook  geen  eten  kookt,  terwijl  in  sommige  streken  van 
China  tegen  Tang  Tseh  (het  leest  van  het  winters<jlstitiiim 
in  de  11*  Chincesche  maand),  d.  i.  105  dagen  voorden  „tijd 
van  het  koude  eten"  door  de  bevolking  gekookte  rijst  wordt  te 
droegen  gelegd ,  welke  dan  gedurende  de  dagen  van  het  vuur- 
verbod  wordt  gebruikt.  Dit  verbod  of  juister  het  gebruik  om  geen 
vuur  aan  te  leggen,  heeft  aanleiding  gegeven  den  „tijd  vour 
het  koude  eten"  te  noemen  „kim  hóë"  ^)of  „kimiën"  *)  d.  i. 
„vuurverbod''  of  „rookverbod",  en  men  zegt  dat  gewoon- 
te om  tijdens  de  Tsliiïng  Biïng  (gravenfeest)  bij  het  offe- 
ren aan  de  graven  geen  vuur  aanteraaken  en  slechts  te- 
huis gekookte  eetwaren  te  bezigen,  in  verband  staat  met 
de  legende  van  KAi  Tsi  Tshoei ;  en  de  daaruit  ontstane  vrees 
om  in  het  gcl^ergte,  waar  meestal  de  graven  gebouwd  zijn, 
vuur  aan  te  leggen. 

In  enkele  streken  van  China  plant  men  ter  herinnering 
aan  de  legende  van  Kal  Tsi  Tshoei  een  dcnneboom  voor  de 
deur.  Aan  zulk  een  boom  moet  hij  zich  bij  den  boschbrand 
met  zijn  moeder  vastgeklemd  hebben. 
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SIANG  TSI  DZJIT  *)  of  SIANG  TSI  SIN.  ') 

Op  den  3'''^  dag  der  derde  maand  hebben  de  Chineezen  het 
fecttt  Sisag  Tsi.  Het  bestaat  daarin  dat  men  bij  groepen  een 
bad  neemt  in  een  nabijzijnden  stroom^  aldus  afwasschende 
alle  booze  invloeden  welke  nog  aan  het  lichaam  mochten 
kleven.  Mannen  en  vrouwen,  de  door  het  decorum  voorge- 
schreven  afscheiding  zorgvuldig  bewarende,  verfrisschen  zich 
in  het  water,  en  versieren  zich  na  het  bad  met  de  L&n 
Uoa  ')  (epidendrum,  de  om  haar  geur  zoo  geliefkoosde 
bloem).  Deze  eigenaardige  feestviering  wordt  besloten  met  een 
offerande  aan  de  geesten. 

TSHIING  BIING.  *) 

Het  gravenfeest. 

Het  Tshiïng  Biing-  (Tjing  Bing  volgens  den  almanak)  of  gra- 
yenfeest  valt  nu  eens  in  de  tweede,  dan  eens  in  de  derde 
Chineesche  maand.  In  gewone  jaren  valt  het  op  5  April,  in 
schrikkeljaren,  dus  eeus  in  de  yier  jaar,  op  4  April. 

In  China  bestaat  het  gravenfeest  daarin  dat  men  zich  be- 
geeft naar  de  graven  der  afgestorven  iamiliebetrekkingen  en 
daarbij  offert.  De  graven  worden  dan  ontdaan  van  gras 
en  onkruid,  op  nieuw  met  kalk  bestreken  en  ten  bewijze 
dat  men  aan  zijn  plichten  heeft  voldaan  en  den  grond  zijner 
graven  niet  wenscht  aangemerkt  te  zien  als  teruggegeven 
aan  het  publiek  domein,  belegd  met  witte  papiertjes,  wel- 
ke tegen  het  wegwaaien  gevrijwaard  worden  door  daarop 
steentjes  te  leggen.  Deze  graf-werkzaamheden  moeten  wor- 
den verricht  toschen  den  tienden  dag  vóór  en  den  tienden 
dag  na  Tshiïng  Biing. 


)       Jl  Q    0      Siüng  Til  Dzjit     ")      Jt  Q  JK      SiMg  M  Sin 


Te  Soerakorta  worden  de  gratplechtighedeo  niet  alleen 
door  ieder  gezin  afzonderlijk  in  acht  genomen,  doch  wordt 
bovendien  een  algemcene  offerande  gebracht  en  een  ieder 
in  de  gelegenheid  gesteM  door  inteckening  het  zijne  te  geven 
Toor  die  vereering  der  dooden. 

Na  afloop  van  het  later  te  beschryveti  Rèboetan-feeat  inde 
7'  maand  wordt  een  verkiezing  gehouden,  waarop  dan  voor 
het  eerstkomende  gravenfeeat  worden  verkozen  de  president 
der  ofier-commissie,  de  zoogenaamde  Ló  Tsóe  '),  en  tien  com- 
missarissen, de  zoogenaamde  Thaó  Kc  *),  allen  behoorende 
tot  de  notabelen  der  plaats. 

Aan  deze  commissie  is  opgedragen  bet  gravenfeest  te 
regelen.  Zij  doet  daartoe  een  inteekenlijst  circnleeren,  waar- 
op ieder  naar  zijn  vermogen  kan  inteekenen.  Ten  ein- 
de evenwel  een  belangrijke  inteekening  uit  te  lokken,  wordt 
den  inteekenaren  verzekerd,  dat  allen  die  ƒ  12  inteeke- 
nen, voor  het  eerstkomende  AUer-zielenfeest  in  de  7<i«  maand 
niet  zullen  worden  in  aanmerking  gebracht  bij  de  verkie- 
üng  van  eeu  president  {Ló  Tsóe)  van  de  ook  alsdan  samente- 
stellen  ofTer-commissie.  Dat  de  functie  van  voorzitter  dier  com- 
missie' niet  zoo  gemakkelijk  te  vervullen  is  als  men  opper- 
kig  oordeelende,  zou  denken,  blijkt  uit  dezen  uitlokkenden 
tregel. 

e  ingeteekende  gelden,  welke  doorgaans  circa  ƒ  1500 
)pen,  worden  toevertrouwd  aan  den  president,  die  umi 
der  commissarissen  /  40  ter  hand  stelt,  ten  einde  fe 
en  voor  de,  in  de  hem  aangewezen  afdeeling  van  het  offer- 
.  benoodigde  artikelen.  Het  resteerende  wordt  besteed  voor 
:  van  mnzikanten,  zoo  Gbinecscbe  alsinlandsche,  en  gamè- 
voor  de  benoodigdheden  der  algemeene  ofTertafcls,  voor 


et   offerfeest    wordt    gevierd    in    een  gebouw  te 

m±  ■>  mm 


S9 

in  1S57  daartoe  opgericht  op  circa  IVs  P^I  afstand  Tan 
de  CbiDeesche  wijk^  en  den  naam  dragende  van  Thióng  Titng  > ) 
d.  i.  graf  loods. 

Op  den  dag  Tshiing  Biing  begeeft  zich  een  onafzien- 
bare menigte  nieuwsgierigen  zoowel  als  vrome  offeraars,  naar 
die  loods.  En  waarlijk  er  is  alle  reden  om  nieuwsgierig  te 
zijn,  want  de  uitgestalde  offerwaren  zijn  een  bezichtiging 
overwaard.  Volgen  wij  dan  de  belangstellende  volksmassa 
naar  de  loods  en  de  verschillende  hulpgebouwen  daarom- 
heen opgetrokken. 

De  eigenlijke  Thióng  Tilng  is  ingericht  als  receptievertrek 
voor  de  hoofden  onzer  natie  te  Soerakarta;  daarin  staan 
stoelen  en  een  tafel,  voorzien  van  allerlei  ververschingen, 
dranken,  sigaren,  enz. 

Aan  den  westkant  der  Thiöog-  Titng  zijn  twee  loodsen 
gebouwd,  waarin  matjes  zijn  uitgespreid,  waarop  de  eet- 
waren en  confituren  worden  uitgestald,  welke  door  de  tien  com- 
missarissen zijn  gereed  gemaakt.  Deze  loodsen  dienen  tot 
receptie-vertrekken  voor  de  bevolking. 

Ten  noorden  van  de  Thióng  tiing  is  een  andere  loods 
opgericht  ter  vereeriiig  van  den  waren  geest  „van  deugd 
en  geluk"  Hok  Tiïk  Tslïng  Sïn  *).  Deze  Chineesche  ka- 
rakters zijn  te  lezen,  op  een  groot  stuk  rood  papier  aan  den 
wand  der  loo.ls  bevestigd.  Ook  is  daarin  ^een  offertafel  ge- 
reed geinajikt,  waarop  de  volgende  artikelen  prijken. 

e-n  wierook-vat  van  den  in  den  tempel  te  Soerakarta  aan- 
gebeden Toa-Peh-kong; 

een  paar  brandende  roode  kaarsen; 

drie  tiieekopjes  en  een  theepot; 

drie  glazen  en  een  arakpot; 

twaalf  ofier-kopjes  gevuld  met  allerlei  confituren  uit  China ; 
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vijf  borden,  iuboudende  do  vijf  offer-artikelen  t.  w.  een 
varkenskop,  een  heele  kip,  een  heele  eend,  krabben,  en 
mosselen,  allen  in  ^ekookteu  toestand; 

drie  borden  niet  koek; 

een  Tsiok  Boen  (ofter-lbrmulier). 

Naast  deze  IoücIh  staat  een  andere  ter  vereering  van  de 
overledenen,  daarin  staan  twaalf  tafels  met  offer  waren  als  de 
hiervoreu  opgegevene,  en  daarbij  is  gelegd  een  tsiok-bOen 
of  offertbrmulier  voor  de  dooden. 

Onder  deze  offertafels  zijn  gelegd:  een  chineesche  pijp 
met  bijbehoorende  tabak,  een  opiampijp  met  eene  hoeveel- 
heid opinm,  een  zakdoek,  een  kam  en  andere  benoodigdheden 
voor  den  Chinees  onmisbaar,  al  verkeert  hij  ook  in  den  toestand 
van  schim. 

s'Morgens  ten  H  ure  op  den  dag  van  het  gravenfeest,  be- 
geeft zich  de  feestcommissie  in  staatsie  naar  de  officieren 
onzer  natie,  om  dezen  medetedeelen  dat  alles  voor  het  offer- 
feest gereed  is,  en  om  hen  uittenoodigen  in  de  Thióng 
Tïtng  te  verschijnen. 

Tegen  9  uur  begeett  zich  de  feestcommissie  in  plechtsta- 
tigcn  optocht  derwaarts.  Vooniit  worden  eenige  dozijnen  roode 
vlaggen  gedragen  en  een  paar  tempel-lantaarns;  dan  vol- 
gen muziekanten  en  gamelan,  allerlei  artikelen  van  papier 
als:  huizen,  kleedingstakken  enz.,  bestemd  om  verbrand  te 
worden,  geslachte  varkens  en  geiten  op  tafels  enz.,  enz.  Da«r 
achter  komen  twee  commissarissen,  die  op  bekkens  slaan  en  dan 
volgen  de  overige  commissarissen  en  allen,  die  aan  de 
regeling  van  het  feest  deelgenomen  hebben.  Eindelijk  volgt 
de  president  onder  een  zijden,  met  goud  gestikte  staatsie- 
pajong,  een  wierookvat  uit  den  tempel  dragende. 

Muziek,  gamelan  en  bekkens  worden  zonder  ophouden  ge- 
hoord, en  bij  de  graf-loods  gekomen,  nemen  de  muzikanten 
en  gamëlanspelers  de  voor  hen  bestemde  plaatsen  in,  en 
worden  de  vlaggendragers  ter  Unker-  en  ter  rechterzijde  van 
het  terrein  in  gelid  opgesteld. 
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Ten  10  uren  verschijnen  de  hoofden.  Zij  zijn  in  gala- 
kostuum en  rijden  in  staatsiekoetsen.  De  koetsiers  en  pal- 
freniers zijn  in  livrei,  en  de  staatsie-pajoeng,  het  teeken  van 
ieders  waardigheid ,  wordt  door  een  oppasser — mede  in  livrei — 
op  den  bok  omhoog  gehouden.  Aan  de  graf-loods  worden  zij 
ontvangen  door  de  feestcommissie,  en  alle  aanwezigen  scharen 
zich  om  hen  heen.  Muziek  en  gamelan  laten  zich  hooren,  en 
verkondigen  de  aankomst  der  hooiden.  De  stoet  begeeft  zich 
naar  de  receptie-loods  en  de  hoofden  nemen  daar  plaats, 
gebruiken  een  kopje  thee,  en  proeven  van  de  lekkernijen.  Daar- 
op wordt  door  den  president  aan  den  kapitein  medegedeeld 
dat  het  feest  beginnen  kan ;  deze  begeeft  zich  daarop  met  de 
overige  hoofden  naar  de  loods  van  „den  waren  geest  van 
deugd  en  geluk',  ten  einde  met  een  godsdienstige  plechtigheid 
de  offer vcreering  te  openen. 

In  deze  loods  aangekomen  plaatst  de  kapitein  zich  opeen 
voor  de  offer-tatel  uitgespreid  tapijt,  en  maakt  hij  met  bran- 
dende offerstokjes  in  de  hand  twee  gewone  kniebuigingen 
en  zes  buigingen  waarbij  het  hoofd  tot  bij  den  grond  komt. 
Daarop  wordt  door  iemand,  mede  in  gala-kostuum,  het  offer- 
formulier  voorgelezen,  dat  voor  het  gravenfeest  1885  op  het 
volgende  neerkwam: 

„In  den  morgen  van  den  l'^^dag  der  tweede  Chineesche 
maand,  van  het  11^  regeeringsjaar  van  den  keizer  Kong 
S<%  *)  der  Tshiïng  ^)  dynastie,  hebbeu  wij  (volgen  de  namen 
en  titels  der  oificieren,  van  den  president  en  de  commissaris- 
sen der  feestcommisie)  ons  vereenigd  om  met  den  diepsten 
eerbied  onze  hulde  te  brengen  aan  IT,  den  waren  geest  van 
dengd  en  geluk.  Als  blijk  van  deze  onze  hulde  strekke 
de  voor  ons  staande  offertafel  met  de  daarop  aangeboden 
oöer-artikelen,  welke  wij  ootmoedig  aan  U,  o  Geest!  op- 
dragen.    Bewust  van   uwe  macht   over  de  dooden,  zijn  wg 


>  ±^  ')  m 


43 

▼oor  ü  gekomen  om  van  U  af  te  smeken  de  offerandea 
te  zegenen,  welke  wij  bebben  gereedgemaakt  voor  de  schim- 
men onzer  afgestorven  en ,  zoowel  voor  degenen,  die  afstam- 
melingen nalieten  als  vo  )r  dagenen  die  zonder  nakumelingen 
stierven  en  onverzorgd  voortleven." 

„Wil,  o  machtige  Geest!  onze  onbeduidende  offerhande 
aanvaarden,  als  blijk  onzer  vereering,  en  Uwe  zegeningen 
op  ons  in  ruime  mate  doen  nedenialen." 

Na  de  voorlezing  van  dit  ofFcriormulier  wordt  er  op  de  bek- 
kens geslagen  en  doen  de  muzikanten  zich  hooren;  de  kar 
pitein  maakt  nog  eeuige  buigitigen,  verhmt  het  tapiji  en 
geeft  de  aanwezigen  gelegenheid  één  voor  één  te  knielen 
en  wierook  te  branden  voor  „den  waren  geest  van  dengd 
en  geluk".  Is  de  vereering  atgeloopen,  dan  worden  tot 
beslnit  eenige  pakjes  offerpapier  vei  brand  en  eenige  rissen 
vuurwerk  afgestoken. 

Nu  begeefl  men  zich  naar  de  loods  voor  de  vereering  van 
de  schimmen  der  afgestorvenen.  De  kapitein  is  daar  weder  de 
voorganger,  en  nadat  door  hem  met  kniebuigingen  en  wie- 
rook hulde  is  gebracht  aan  de  schimmen,  wordt  het  offer- 
iormulier  voorgelezen.  Dit  is  ten  naastenbij  van  den  volgen- 
den inhoud. 

„In  den  morgen  van  den  !•*  dag  der  2*  maand  van 
het  11*  regeeringsjaar  van  keizer  Kong  Söe  der  Tshiïng- 
dynastie  hebben  wij  (volgen  de  naiuen  van  de  officieren, 
president  en  commissarissen  der  feestcommissie)  ons  hier 
vereenigd  ten  einde  aan  u,  vereerde  schimmen  onzer  ge- 
liefde afgestorvenen,  onze  hulde  te  brengen.  Wilt  als 
blijk  van  onze  gehechtheid  en  als  bewijs  dat  onze  zorg 
voor  u  niet  opgehouden  heeflfc,  al  werden  wij  ook  door  u 
verlaten,  de  offeranden  aanvaarden,  welke  wij  met  vromen 
ijver  voor  u  gereed  maakten.  Immers  het  leven  is  niet  in  on- 
ze hand,  en  zoovelen  werden  onverwacht  weggerukt,  en  lieten 
niemand   na   om   voor  hun  schimmen  te  offeren.     Ook  yoor 


43 

deze  erbarmelijke^  onyerzorgde  8cbimmen  zorgden  wij.  Aan 
worden  onze  offer-scliotels  opgedragen/' 

„Daalt  dan  neder^  onzichtbare  schimmen  onzer  beminde  doe- 
den, en  wilt  daardoor  blijk  geven  dat  ge  onze  offeranden 
niet  versmaadt! 

„Doet  ons  en  ons  nageslacht  roimschoots  uwe  zegeningen 
deelachtig  worden''! 

Na  de  voorlezing  maakt  de  kapitein  weder  eenige  buigin- 
gen, en  treedt  hij  op  zijde  om  de  overige  aanwezigen  gele- 
genheid te  scheuken  hunne  godsdienstplichten  te  vervullen. 
Hebben  allen  de  formaliteiten  vervuld,  dan  worden  de 
papieren  huisjes,  meubels,  kleedingstukken  en  andere  voor- 
werpen verbrand  en  zoo  1  \ngs  den  weg  der  vernietiging  in  han- 
den der  schimmen  gebracht.  Met  de  verbranding  van  eenige 
pakjes  offerpapier  en  het  afsteken  van  vuurwerk  wordt  ook 
deze  plechtigheid  besloten. 

Daarna  wordt  aan  de  orde^gesteld  de  verkiezing  van  *de 
offer-commissie  voor  het  AUerzielenfeest  (Rëboetan  feest  volgens 
den  almanak)  in  de  7*  Chineesche  maand.  Voor  president 
dier  commissie  kan  men  niet  in  aanmerking  worden  gebracht, 
wanneer  geen  volle  drie  jaren  verloopen  zijn  sedert  de  aftre- 
ding als  zoodanig.  Voor  de  commissarissen  is  de  termijn  gesteld 
op  twee  jaar.  De  verkiezing  moet  bevestigd  worden  door 
de  uitspraak  der  geesten,  welke  geraadpleegd  worden  met 
de  wichelblokken ,  op  pag.  28  genoemd.  Van  den  afloop  der 
verkiezing  wordt  nauwkeurig  aanteekening 'gehouden. 

Is  de  commissie  samengesteld,  dan  begeetl  men  zich 
naar  de  receptie-loods  voor  de  bevolking,  om  daar  onder 
het  genot  van  gamelan  en  muziek  te  zien  tandakken  en 
mëngibing. 

Eerst  tegen  12  uur  zet  men^zich^aanjden  disch,  en  doet 
zich  te  goed  aan  de  lekkemijenjterwijl  de  arak  de  eetlust 
en  de  vroolijke  stemming  opwekt. 

/(>i>  blijft  men  bij  elkander  tot  2  uur  in  den  middag,  wan- 
neer de  plechtstatige   optocht  van  /s  morgens  weder  wordt 
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opgesteld;  en  men  zich  onder  begeleiding  van  bekkenslag, 
muziek  en  gamelan  huiswaarts  begeeft. 

De  stoet  houdt  telkens  eenige  oogenblikken  stil  voor  de 
woningen  der  yerkozenen  voor  de  commissie  der  7"  maand, 
en  onder  gejoel  en  muziek  wordt  een  rood  papier  achter 
gelaten  waarop  de  naam  van  den  verkozene  geschreven  is. 
Daarbij  wordt  een  paar  roode  kaarsen  gevoegd. 

Nadat  het  wierookvat  van  den  tempel  bij  den  nieuwen 
president  in  bewariog  is  gegeven,  en  men  de  vlaggen, 
lantaarns,  etc.  in  den  tempel  heelt  teruggebracht,  gaat  de  stoet 
uiteen. 

Tusschen  den  tienden  dag  vóór  en  den  tienden  dag  na 
bet  Tshiïng  Biing  feest  wordt  er  door  onze  landgenooten  te 
Soerakarta  geofferd  bij  de  graven  der  afgestorven  familiebe- 
trekkingen. Sommigen,  die  niet  in  de  gelegenheid  zijn  om 
zich  naar  de  graven  te  begeven,  offeren  thuis. 

Wordt  er  bij  het  graf  geofferd,  dan  worden  er  gewoonlijk 
zeilen  gespannen  om  het  graf  en  de  offeraars  tegen  de  verzengen- 
de zonnestralen  te  beschermen. 

De  offeranden  worden  tweeledig  gebracht:  eerst  aan  „den 
waren  geest  van  deugd  en  geluk",  en  daarna  aan  de  schim- 
men der  afgestorvenen.  De  offerbenoodigdlieden  zijn  ten 
naasten  bij  dezelfde  als  die,  welke  bij  de  hiervoren  beschreven 
groote  bevolkings-offeranden  in  de  graf-loodsen  gebracht  wor- 
den. Ook  worden  de  plechtigheden  evenals  daar  besloten 
met  het  verbranden  van  offerpapier  ')  en  het  afsteken  van 
vuurwerk.  Bovendien  wordt  daar  nog  het  plengoffer  gebracht, 
welke  formaliteit  daarin  bestaat  dat  men,  nadat  de  wierook 
stokjes  zijn  uitgebrand,  eenige  kopjes  wijn  plengt  bij  de 
offeranden. 


i)  in  oaden  tijd  werden  bij  de  gruvea  ten  berioeve  der  afgestorvenen  allerlei 
zijden  stuffen,  hainraad  (te.  verbrand  De  zuinigheid  leerde  evenwel  al  spoedig, 
dat  men  even  goed  kon  volstaan  met  papieren-afbeeldingen  van  dezelfde  artike- 
len, en  zoo  is  men  «r  dan  toe  gekomen  om  offerpapier  te  maken  en  bij  de  graven 
te  verbranden. 
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Is  door  zoons  en  kleinzoons  de  offer-plechtigheid  volbracht, 
dan  yereenigt  men  zich  aan  het  grafmaal.  Wat  er  van  de 
offerande  of  het  maal  overblijft  wordt  naar  huis  medegeno- 
men,  en  voor  zoo  ver  de  voorraad  strekt  onder  de  familie 
verdeeld. 

Bij  zulk  een  familie-graf-oflferande,  worden  ook  offerfor- 
mulieren  voorgelezen.  Dat  voor  „den  waren  geest  van  deugd 
en  geluk''  luidt  ten  naasten  bij  als  volgt: 

„Op  den  ....  dag  van  de  ...  .  maand  van 
het  ...  .  regeeringsjaar  van  keizer  .  .  .  van  de 
.  .  .  .  dynastie  heb  ik  (naam  van  den  oudsten  offeraar) 
eerbiedig  deze  offeranden  voor  uw  aangezicht  doen  plaatsen^ 
o,  Geest! 

„Gij  alléén  zijt  het,  die  gebiedt  over  deze  grafheuvelen 
en  die  aan  de  schimmen  onzer  dierbare  afgestorvenen  zooveel 
weldaden  bewezen  hebt! 

„Bij  de  Tshiing  Biïng  periole  werd  dit  graf  door  ons  schoon- 
gemaakt en  hopen  ii?ij  de  tevredenheid  onzer  afgestorvenen 
daarmede  U  verwerven. 

„Wil,  o  Geest!  U  verwaardigen  van  onze  offerspijzen  te 
gebruiken,  en  uwe  zegeningen  in  ruime  mate  op  ons  doen 
nederdalen ! 

Een  model  voor  een  offer-formulier  voor  de  afgestorvenen 
luidt  als  volgt: 

„Op  den  ....  dag  van  de  ...  .  maand  van 
het  ...  .  regeeringsjaar  van  keizer  .  .  .  .  uit  de 
.  .  .  .  dynastie ,  hebben  wij  (volgen  de  namen  der  fa- 
miliebetrekkingen) ons  aan  uw  graf  vereenigd  om  U  eer- 
biedig onze  offeranden  op  te  dragen. 

„Het  jaargetijde  is  weder  veranderd  en  de  Tshiing- Biing 
periode  aangebroken!  In  ons  hart  ontstond  de  beboette  uw 
graf  te  bezoeken,  te  restaureeren,  en  daarbij  te  offeren.  Moge 
het  ons  vergund  zijn  de  voldoening  te  smaken,  dat  onze 
offerspijzen  door  u  worden  aanvaard  ^  ten  bewijze  dat  gij 
nog  steeds  een  wakend  oog  houdt  op  uw  kroost  en  uw  na- 
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komelingen,   die  gg   TOortdareDd   met  uwe  zegeningen  hebt 
willen  overladen'". 

LIP  HE   DZJIT  ') 
Intrede  van  den  zomer. 

De  intrede  yan  den  zomer  heeft  in  China  plaats  op  den 
5*°  Mei;  slechts  in  schrikkeljaren  geschiedt  zulks  een  dag 
vroeger. 

Op  dien  dag  doet  men  zich  te  goed  aan  pruimen,  welke 
naar  Ghineesch  bijgeloof ,  een  weldadigen  invloed  op  het  ge- 
heugen uitoefenen. 

Ook  wendt  men  tegen  de  zomerhitte  amuletten  aan,  be- 
staande uit  stukjes  rood  papier,  welke  beschreven  z^n  met 
seriën  van  karakters,  genomen  uit  de  cyclus-karakters,  in 
noot  op  bladz   beschreven. 

Zooals  men  weet,  vormen  deze  letterteekens  twee  seriën; 
een  van  tien  en  een  van  twaalf  karakters,  welke  beurtelings 
met  elkander  verbonden  worden  en  het  jaar  determineeren^ 
Nu  neemt  men  één  uit  de  serie  van  tien,  en  vereenigt  dat 
teeken  zes  maal  met  de  teekens  uit  van  twaalf,  telkens 
één  verspringende.  Van  de  serie  van  twaalf  houdt  men  nu 
zes  karakters  over.  Deze  worden  nu  nogmaals  met  een  der 
teekens  uit  de  serie  van  tien  vercenigd.  De  combinatiën 
worden  op  het  strookje  rood  papier  geschreven,  en  als  amu- 
let gebezigd; 

Zij  heeten  „Liók  Koei  ^)  Liók  Djim  ')":  zes  Koel-ka- 
rakters en  zes  Djim-karakters.  Koel  en  Djim  zyn  uit  de 
serie  van  tien  karakters. 


^)  jfe  M  B    ^^p ««"  ^^^*   ^)   A^  ^  •)   5^  i 
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TOAN    NGO  >) 

P6  TsÖen  «) 
ö«  dag  der  5®  chineesche  maand. 

Het  feest  der  Dralienhoolen.  \ 

Het  is  op  den  5*^  dag  der  5«  Chineesche  maand  dat  volgens 
de  kalender  der  Chineezen,  het  lang  ^)  of  mannelijke  be- 
ginsel in  de  natnur,  het  beginsel  van  licht  en  leven^  zegeviert 
over  het  lm  *)  of  vrouwelijke  beginsel,  het  beginsel  van 
duisternis  en  dood.  Op  dien  datum  bereikt  de  zomer  zijn 
jniste  middeU;  zijn  hoogste  punt. 

In  de  almanakken  vindt  men  op  dien  datum^  aangegeven 
het  feest  der  Drakenbooten ;  Pê  Ling  Ts6en    *). 

Dit  feest  bestaat  in  China  uit  spelevaren  en  roeiwedstrij- 
den  met  booten,  welke  aan  den  voorsteven  voorzien  zijn  van  een 
drakenkop.  Met  allerlei  muziekinstrumenten  begeeft  men  zich 
n  die  booten  en  onder  het  op-  en  nedervaren  werpt  men  ofier- 
anden  van  rijstkoeken  „Ki**  Tsè^ng'*  ®)  en  „Péh  Ts4ng''  '^ 
in  het  water. 

De  booten,  welke  voor  den  roeiwedstrijd  bestemd  zijn,  wor- 
den met  een  groot  aantal  roeiers  bemand,  aan  wie  door 
het  slaan  op  een  bekken  en  een  trom  de  maat  bij  het  roeien 
wordt  aangegeven. 

In  dolle  vaart  roeien  deze  booten  heen  en  weer,  terwgl 
de  vlugsten  als  prijzen:  stukken  zijde,  beurzen,  waaiers  of 
andere  artikelen,  ook  wel  geld  erlang. 

Verder  brengt  het  gebruik  mede  dat  men  des  voormiddag's 
tnssohen  11  en  1  uur  een  glas  wijn  druikt,  waarin  eenig 
kalmus   en   een  roodachtig  poeder  genaamd  Hi6ng  Höng  ') 
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vermengd  zijn,  waarmede  men  meent  alle  booze  invloeden 
van  het  warme  jaargetij  te  bezweren.  Voor  hetzelfde  doel 
wordt  ook' wel  eens  aanbevolen  een  bad  in  warm  water  waar- 
in eenige  welriekende  bloemen  (epidendrum)  ' )  gelegd  zijn- 
Een  ander  gebruik  van  den  .V"  dor  5''  Chineesohe  maand 
is  het  hangen  van  kalmus  en  artomisia  aan  de  deurposten. 
De  kalmus-bladeren  worden  aangebracht  in  den  vorm 
van  een  zwaard  en  de  artemisia  krijgt  den  vorm  van  een 
vlag.  Het  volgende  gedieht  maakt  den  zin  dezer  figuren 
duidelijk: 

De  Artemisia  wuift  als  een  vlag  het  geluk  toe! 

De  Kalmus    snijdt   als   een    zwaard   de   booze 

invloeden  af!   ^) 

Bovendien  voorziet  men  zich  van  allerlei  amuletten,  welke 
op  de  borst  gedragen  worden  en  dienen  om  de  ziekten  en 
ongemakken  der  warmte  tegen  te  gaan. 

Den  kindereu  bindt  men  roodzijden  draden  om  de  ])olsen  in 
de  meening,  dat  hun  daardoor  een  lang  leven  verzekerd  wordt. 

Wij  komen  thans  aan  het  roeien  met  de  drakenbooten. 
De  instelling  van  dit  watcrvermaak  moet  volgens  de  over- 
levering  aan  de  volgende  g^ibeurtenis  worden  toegeschreven. 

Gedurende  de  Tjioe  ^ )  dynastie  (740  —  330  v.  Chr.)  was  er 
in  het  rijkje  Tshd  *)  zekere  KhoetGoan  s),  die  de  aanzienlijke 
betrekking  van  Tsó  Tó  ®)  „linker-minister'  vervulde,  en 
als  zoodanig  belast  was  met  het  bestimr  der  hofhouding  van 
de  drie  takken  der  vorstelijke  familie:  ïsiaoSi  '^),  KhoetSi ») 
en  Kiïng  Si  ^)  was  hem  door  het  opdragen  dezer  betrekking 
door  den  vorst  groot  vertrouwen  betoond,  zijn  kunde,  loyaliteit 
en  ondervinding  maakten  hem  die  onderscheiding    volkomen 


m^m  ->  m  ')  ^  •)  IBM  •)  ±tt 
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waardig.  Doch  hoezeer  door  zijn  vorstelgken  heer  vertroawd  en 
geacht,  het  gelukte  de  intrigne  vat  op  hem  te  krijgen;  en 
een  ander  hoog  geplaatst  ambtenaar,  zekere  Kin  Siang  >) 
wist  hem  te  verdringen,  zich  zelf  op  den  voorgrond  te  stellen, 
en  zijne  adviezen  te  doen  verkiezen  boven  die  van  Khoet  6o&n. 
Deze   toestand   heeft   echter   niet   lang   geduurd,  want  de 

bewijzen  der  oneerlijke  bedoelingen  van  Kin  Siang  wer- 
den geleverd  en  het  werd  duidelijk,  dat  hij  zijn  vorst  en  zijn 
land  door  zijne  heillooze  raadgevingen  in  groote  ongelegen- 
heid had  gebracht. 

Het  rijk  Tstn  ^)  namelijk  vaardigde  een  zijner  grootwaar- 
digheidbekleeders  Tio°  6t  ^)  af  om  den  vorst  van  Tshd, 
Ho&i  Ong  ^)  over  te  halen  zijn  bondgenootschap  met  het 
rijkje  Tsê  5)  aftebreken,  en  daarvoor  een  vergoeding  aan- 
tenemen,  bestaande  in  de  teruggave  van  het  vroeger  aan  Tshd 
toebehoorende,  maar  door  Tstn  geannexeerde  terrein  Siang 
O  •),  dat  een  oppervlakte  besloeg  van  circa  600   D  mijlen. 

Hoai  Ong  liet  zich  spoedig  overhalen,  verbrak  de  vriend- 
schap met  het  rijkje  Tsê,  en  zich  in  het  bezit  wenschende  te 
stellen  van  de  hem  toegezegde  streek,  zond  hij  een  gemach- 
tigde met  den  commissaris  Tio*^  Gi  naar  het  gebied  van 
Tstn.  Doch  toen  men  het  landschap  Siang  O  bereikt  had 
gaf  de  geslepen  diplomaat  van  Tsin  een  ruimere  uitlegging 
aan  zijne  woorden,  en  beweerde  geen  ander  getal  te  hebben 
genoemd  dan  zes  mijlen,  en  nooit  van  zes  honderd  te  hebben 
gesproken. 

Op  het  bericht  dezer  misleiding  ontstak  Ho&i  Ong  in  toom 
en  besloot  het  rgk  Tstn  gevoelig  te  straffen.    Meteen  groote 
legermacht   trok  hij  tegen  Tsin  op,  doch  werd  door  de  ver- 
eenigde   strijdkrachten  van  Tsin  en  Tsê,  welke  beide  rijken 
ach  weder  verbonden  hadden,  verslagen. 
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Ten  einde  raad  bood  hij  den  vrede  aan  onder  afstand  van 
twee  vestingen  aan  den  overwinnaar.  De  vorst  van  Tstn  nun 
met  dit  aanbod  cehter  geen  genoegen ;  hij  wenschte  de  streek 
Khiêm  Tiong  ' ),  in  het  grondgebied  van  Tshó^  in  rail  te 
ontvangen  voor  het  landschap  Bóe  Koan  ^)  in  zyn  eigen 
rijk.  Alleen  op  deze  voorwaarde  was  hij  bereid  vrede  te 
sluiten. 

Hofii  Ong  gai  hierop  te  kennen,  dat  hij  zich  aan  het 
voorgestelde  terrein  niet»  gelegen  Het  liggen :  hij  zou  tevreden 
zijn  wanneer  men  hem  in  rnil  voor  het  verlangde  grondge- 
bied in  zijne  handen  c)verleverde  den  ambtenaar  Tio"  6t, 
den  diplomaat,  die  hem  om  den  tuin  had  geleid  en  oorzaak 
was  van  al  de  verwikkelingen. 

Tion  6t,  in  wetenschap  gesteld  met  den  eisch  van  Tdïóy 
liet  zich  daardoor  niet  bevreesd  maken,  en  vertrouwende  op 
zgn  vriendschap  met  Kin  Siaug.  den  vertrouweling  van 
Ho&i  Ong,  en  overwegende  dat  de  nederlaag  door  dezen 
vorst  geleden  hem  er  wel  voor  zou  doen  terugdeinzen  je- 
gens Kin  Siang  gewelddadigheden  te  plegen  ^  richtte  hij  tot 
den  vorst  van  Ts!n  het  verzoek,  dat  hij  naar  Tshd  mocht 
worden  gezonden. 

De  vorst  van  Tstn,  aangemoedigd  door  het  zelfvertrou- 
wen van  zijn  dienaar,  gaf  daartoe  zijne  toestemming  en  zoo 
trok  dan  Tio«  Gt  naar  Tshó. 

Daar  aangekomen  moest  hij  evenwel  al  dadelijk  onder- 
vinden, dat  Hoai  Ong  zich  niet  bijzonder  stoorde  aan  de  kans 
op  een  wraakoefening  door  Tstn ,  of  aan  het  protest  van  zijn 
vertrouweling  Kin  Siang;  hij  werd  in  verzekerde  bewaring 
genomen. 

Spoedig  echter  gelukte  het  Kin  Siang  hem  te  bevrgden; 
Tïïng  Sioe  ^),  een  der  lievelingsvrouwen  van  Hofii  Ong, 
werd  hiertoe  gebezigd.    Haar  werd  medegedeeld,  dat  dege- 
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vangen  Tio»  61  bij  den  vorst  van  Tstn  hoog  in  achting 
stond  en  deze  zeker  alles  zon  willen  opofferen  voor  de  in- 
vrijheidstelling van  zijn  dienaar.  Zoo  zou  dan  reeds  het 
plan  bg  hem  in  overweging  zijn  Hoai  Ong  een  zestal  ves- 
tingen en  eenige  schoone  vrouwen  aan  te  bieden  voor  de  vrij- 
heid van  Tio"  61.  En,  —  zoo  maakte  men  haar  bevreesd,  — 
wanneer  die  schoone  vrouwen  van  Tstn  eens  mochten  komen, 
dan  was  er  veel  kans  dat  zij  door  haren  heer  zou  worden 
verstooten. 

r 

De  ijverzucht  der  uitverkorene  aldus  gaande  gemaakt, 
strekte  haar  ten  spoorslag  middelen  te  beramen  om  de  invrij- 
heidstelling van  Tio*'  6i  te  bewerken,  voordat  aan  de  plan- 
nen van  den  vorst  van  Tsfn  uitvoering  zou  kunnen  worden 
gegeven.  Eindelijk  dan  was  bij  haar  een  plan  gerijpt  en  be- 
gaf zg  zich  tot  Hoai  Ong  ten  einde  hem  medetedeelen ,  dat 
zij  in  groote  bezorgdheid  verkeerde,  uit  vrees  dat  de  ge- 
vangenhouding van  Tio*  6!  wellicht  een  poging  van  het 
rgk  Tsln  zon  uitlokken  om  hem  te  ontzetten ,  >als  wanneer 
ook  zij  groot  gevaar  liep  in  ongelegenheid  te  geraken.  Zij 
verzocht  daarom  naar  een  andere  streek  te  mogen  vertrekken 
ten  einde  zich  in  veiligheid  te  stellen. 

De  roerende  taal  der  schoone  vrouw  en  de  daarbij  ge- 
pleegde tranen  vermurwden  het  hart  van  Hoai  Ong,  en  toe- 
gevende aan  den  drang  zijner  lieveling,  schonk  hij  Tio"  61 
de  vrijheid. 

Deze  vertrok  al  ras  naar  zijn  rijk  en  peinsde,  gegrieid  door 
zgn  onverwachte  gevangenhouding,  op  plannen  om  zich  te 
wreken.  Als  uitvloeisel  zijner  overpeinzingen  ontving  Hofii 
Ong  spoedig  een  vleiend  schrijven  van  den  vorst  van  Tsin, 
waarin  deze  hem  uitnoodigde  hem  met  een  bezoek  te  vereeren 
ten  einde  de  vriendschapsbanden  nauwer  aantehalen  en  om- 
trent de  belangen  der  beide  rijken  in  overleg  te  treden.  Bg 
wgze  van  beleeidheid  zou  dan  het  vroeger  door  Tshó  afge- 
stane grondgebied  aan  dat  rijk  worden  teruggegeven. 

Hofii   Ong   beraadslaagde   met  zijne  staatslieden  over  het 
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Toorstel  van  Tgtn.  Men  vreesde  bg  eene  weigering  voor 
ongenoegen  met  dat  rijk,  terwijl  aan  den  anderen  kant  de 
kans  daar  gevangengehonden  te  worden  Ho&i  Ong  tot  voor- 
zichtigheid aanspoorde. 

Khoet  Go&n  gaf  in  overweging  voor  de  nitnoodiging  te 
bedanken.  Hij  voerde  aan,  dat  men  zich  steeds  in  acht  moest 
nemen  voor  Tsiu  en  het,  met  het  oog  op  de  oorlogzuch- 
tige neigingen  van  dat  rijk,  geraden  was  de  verdediging  vau 
het  land  te  verbeteren  ten  einde  steeds  op  een  aanval  voorbereid 
te  zijn.  Hij  meende,  dat  men  reeds  te  dikwerf  door  dat  rijk 
misleid  was  geworden  om  geen  argwaan  te  koesteren,  en 
gaf  onbewimpeld  als  zijne  overtuiging  te  kennen,  dat  de 
nitnoodiging  niet  anders  was  dan  een  poging  om  Hoai  Ong 
in  den  val  te  lokken. 

Kin  Siang  adviseerde  tot  aanneming  der  invitatie,  en 
overwoog  dat  het  geen  pas  gaf  een  zoo  vereerend  verzoek 
zonder  aanneembare  redenen  van  de  hand  te  wijzen. 

En  eindelijk  drong  ook  Tsóe  LS.n  '),  de  jongste  zoon 
van  Hoai  Ong,  die  gehuwd  was  met  een  prinses  van  Tsin, 
er  op  aan,  dat  zijn  vader  het  uitgelokte  bezoek  zou  brengen. 

Na  rijp  beraad  besloot  Hoai  Ong  te  gaan ;  vergezeld  van 
Kin  Siang  begaf  hij  zich  naar  Tsin. 

Daar  aangekomen  merkte  hij  al  dadelijk  in  den  val  ge- 
loopen  te  zijn.  Nauwelijks  toch  wajs  hij  de  poort  der 
vorstelijke  residentie  van  Tsin  binnengetreden,  of  deze  werd 
achter  hem  gesloten ,  terwijl  niemand  dan  een  jongere  broeder 
van  den  vorst  hem  ontving  en  naar  een  verblijf  geleidde,  dat 
aan  zijn  vorstelijken  rang  niet  geëvenredigd  was,  terwyl  hij 
daar  bovendien  als  een  gevangene  door  schildwachten  bewaakt 
werd.  Na  er  eenige  dagen  doorgebracht  te  hebben,  werd 
hij  onder  geleide  voor  den  vorst  van  Tsin  gebracht,  die  hem 
op  de  meest  onbeleefde  wijze  behandelde  en  daarmede  in  de 
hoogste  mate  griefde. 
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E&  Siang,  ziende  hoe  de  zaken  liepen,  wist  te  ontvlnch- 
ten  en  keerde ,  na  zijn  vorst  schandelgk  in  den  steek  ge- 
Wen  te  hebben,  naar  Tshd  terug. 

In  zijne  gevangenis  was  Ho&i  Ong  aan  diepe  droefheid 
ten  prooi.  Onder  het  storten  van  heete  tranen,  overdacht 
hy  met  beroaw  hoe  hij  den  raad  van  Khoet  Go4n  in  den 
wind  geslagen  en  zich  in  handen  van  Kin  Siang  over- 
geleverd had. 

Nogmaals  voor  den  troon  van  den  vorst  van  Tsin  gebracht, 
kon  hg  z^ne  woede  over  de  hem  aangedane  ongepaste  be- 
jegening en  over  zijne  wederrechtelijke  gevangenhouding  niet 
onderdrukken.  Alle  voorstellen  van  den  vorst  om  zijne 
vrijheid  te  koopen  door  afetand  vau  grondgebied,  zooals 
bijv.  van  het  landschap  Khidm  Tiong,  werden  afgeslagen  en 
zoo  bleef  hij  dan  gevangen. 

Eindelgk  na  een  jaar  in  gevangenschap  te  hebben  doorge- 
bracht, kon  hij  zijne  vrijheid  terugkrijgen  en  spoedde  hy  zich 
naar  zijn  rijk.  Hij  werd  echter  achtervolgd  door  den  broeder 
van  den  vorst  van  Tsin  en  b^week  aan  een  bloedspuwing  juist 
toen  hij  binnen  de  landpalen  van  HS.m  I&ng  ^)  was  gekomen. 

Het  vorstelijk  lijk  werd  naar  het  rgk  Tshó  overgebracht 
en  door  de  bevolking  onder  plechtig  rouwbetoon  teraarde- 
besteld. 

De  kroonprins  Hiing  ^),  oudste  zoon  van  Ho&i  Ong,  volgde 
hem  op. 

Khoet  Go&n  was  in  hooge  mate  ontstemd  over  het  lot,  dat 
z^n  vorst  ondergaan  had  en  waarvan  Tsóe  Mn  en  Kin  Si&ng 
oorzaak  waren  geweest.  Hij  bleef  dan  ook  niet  in  gebreke 
den  nieuwen  vorst  voor  Kin  Siang  te  waarschuwen  en  er 
op  aantedringen ,  dat  hij  vervangen  werd  door  een  kundig 
persoon,  aan  wien  de  landsverdediging  in  verband  met  de 
dreigende   houding   van    Tsin  met  vertrouwen  kon  worden 
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opgedragen.  Kin  Siang  echter,  bekend  met  het  drijven  van 
zijn  tegenstander,  zat  niet  stil.  In  vereeniging met Tsóe Uftn 
wist  hij  hem  bij  den  vorst  verdacht  te  maken,  zoodat  deze 
hem  van  zijn  waardigheden  vervallen  verklaarde  en  aLs 
banneling    naar  Kang  LSm  ^)  zond. 

In  zijn  ballingschap  ging  Khoet  Go&n  zeer  gebukt  onder 
miskenning  hem  aangedaan,  en  was  zijn  ziel  er  steeds 
van  vervuld  dat  zijn  vorst  niet  naar  hem  luisteren  wil- 
de. Wat  hij  ook  trachtte  te  bedenken  om  zijn  invloed 
temgtekrijgen  en  zijn  vorst  te  doen  terugkeeren  van  den 
verkeerden  weg,  waarop  hij  zich  bevond,  geen  zijner  plannen 
kon  hem  bevredigen,  en  zoo  besloot  hij  dan  den  raad  in  te 
winnen  van  een  waarzegger  van  naam,  zekeren  Tiïng  Tsiam 
In  »). 

Hij  vervoegde  zich  dan  ook  bij  hem  en  vroeg  hem: 

„Er  is  in  mijn  hart  twijfel  gerezen.  Zoudt  gij,  o  Mees- 
ter! door  middel  der  wichelkunst  dien  weten  optelossen 
en  mij  een  richtsnoer  voor  mijn  handelingen  kunnen  aan- 
geven ?" 

De  wichelaar  maakte  alles  gereed  wat  hij  voor  zgn  werk 
noodig  had,  en  zeide:  „nu.  Heer!  kunt  ge  mij  de  vragen 
doen,  welke  gij  opgelost  wenscht  te  hebben." 

Khoet  6o&n  sprak  nu: 

„Is  het  mijn  plicht  mgn  trouw  aan  vaderland  en  vorst 
zóó  ver  uittestrekken ,  dat  ik  zelfs  den  dood  onder  do 
oogen  zou  zien? 

„Is  het  wenschelijk  de  gewoonte  te  volgen  den  ver- 
trokkene uit  het  oog  te  verliezen  en  den  nieuwgekomene 
op  de  handen  te  dragen? 

„Is  het  wenscheiyk  slechts  voor  zich  zelf  te  werken  ^  het 
land  te  bebouwen  en  zich  in  de  eenzaamheid  terugte- 
trekken  ? 
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^Is  het  goed  zich  optehonden  in  de  paleizen  der  aan- 
zienlijken en  der  uitverkorenen  des  vorsten,  ten  einde  be- 
trekkingen aanteknoopen  en  naam  te  maken? 

„Of  is  het  plicht  voor  den  vorst  te  verschijnen  en  met 
vrijmoedigheid  kritiek  uitteoefenen,  ook  op  het  gevaar  af 
van  zijn  toorn  opte wekken  en  daardoor  zicli  zelf  in  het 
ongelnk  te  storten? 

^Is  het  goed  te  doen  als  de  rijken  der  aarde,  die  slechts 
voor  vermaak  en  uitspanning  leven? 

„Is  het  goed  zich  zelf  groot  te  toonen,  en  meer  te  willen 
schenen  dan  zijn  naasten,  ten  einde  de  volmaaktheid  Grods 
natebootsen. 

,,Ih  het  goed  met  een  valsch  hart  naar  gunst  te  dingen, 
een  lachend  gezicht  te  toonen  en  zich  te  vernederen  voor 
de  vrouwen,  die  de  liefde  van  den  vorst  bezitten? 

„Of  zou  het  plicht  zijn  een  waardige  houding  aantene- 
men,  ten  einde  zijn  verplichtingen  in  het  oog  te  doen  springen? 

„Is  het  geoorloofd  de  welsprekendheid  te  beoefenen  en 
in  zijn  gesprok  te  zijn  evenals  iemand,  die  een  ladder  be- 
stijgt en  afdaalt,  of  zoo  glad  te  zijn  als  vet,  kortom  zich 
voortedoen  als  iemand,  die  ieder  naar  den  mond  praat? 

„Is  het  wenschelijk  te  zijn  als  een  jong,  vurig  paard  dat 
met  gemak  groote  afstanden  aflegt? 

„Is  het  gepast  zijn  gaven  tentoontespreiden  ? 

„Is  het  goed  te  zijn  als  de  talingen,  nu  eens  opte- 
duiken,  dan  weer  onder  water  te  verdwenen  d.  w.  z.  niets 
dan  eigenbelang  te  behartigen? 

„Is   het   wenschelijk    zich  voortedoen  als  de  wedergfi  van 
een  schoon   paard,  en  zich  bij  alle  groeten  aantesluiten? 
,     „Of    zou    het    verkieslijk    zijn   zich   voortedoen   als   een 
slecht  paard  en  zich  aantesluiten  bij  de  minderen? 

„Is  het  misschien  beter  evenals  een  groote  vogel  de  vleu- 
gels nittespreiden  en  zich  hoog  in  het  luchtruim  te  verheffen, 
ten  einde  zieh  te  vrijwaren  voor  do  strikken  en  netten, 
door  de  menschen  gespannen? 
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^Is  het  goed  met  wilde  eenden  en  boschkippen  om  voed- 
sel te  yechten  d.  w.  z.  een  ambt  te  bekleeden  in  gezelschap 
van  onwaardige  collega's? 

„Wat  nu  is  hier  goed,  wat  kwaad?  Welken  wegmoeten 
wij  inslaan?    Welke  richting  moeten  wij  volgen? 

„Deze  wereld  is  zoo  verdorven  en  onzuiver;  alles  is  er  om- 
gekeerd; het  dons  der  vogels^  dat  zoo  licht  is,  wordt  er 
zwaar  genoemd ;  voorwerpen  van  1000  pond  heet  men  er  licht. 

„Klokken  met  den  sterksten  klank  worden  vernietigd  en 
weggeworpen;  maar  de  aarden  pot,  waarin  men  rijst  kookt, 
wordt  gezegd  een  geluid  als  een  donderslag  te  kunnen  voort- 
brengen. 

„Onruststookers  schenkt  men  vertrouwen  en  macht,  doch 
de  braven  in  het  land  worden  van  hun  goeden  naam  beroofd. 

„Och!  dat  wij  ons  zóó  ergeren  moeten!  Wie  toch  is  er 
bekend  met  de  zuiverheid  onzer  bedoelingen?'' 

Nadat  de  waarzegger  alles  had  aangehoord,  zeide  hij,  zijne 
wichelvoorwerpen  op  zijde  schuivende:  „Tot  mgn  leed- 
wezen, mijnheer!  kan  ik  aan  uw  verlangen  niet  voldoen. 
Evenals  de  duimstok  niet  altijd  lang  genoeg  is  om  iedere 
lengte  te  meten,  zoo  zijn  ook  de  wichelvoorwerpen  niet 
immer  in  staat  van  iedere  zaak  een  oplossing  te  geven. 
Bg  de  door  u  voorgebrachte  aangelegenheid  is  dit  nu 
het  geval  en  op  de  door  u  gedane  vragen  moet  ik  u  het 
antwoord  schuldig  blijven". 

Khoet  Goan  aldus  in  twijfel  gelaten,  trachtte  afleiding  te 
zoeken,  en  wist  aan  zijn  geest  verstrooiing  te  schenken  door 
zich  bezigtehouden  met  de  bewerking  van  een  gedicht,  Lt 
So  ')  genaamd,  waarin  hij  het  hem  aangedaan  onrecht  be- 
schreef en  aan  zijn  verbittering  lucht  gaf. 

In  de  Lt  So  komt  een  gesprek  voor  tusschen  Khoet  Goan 
en  een  visscher,  van  den  volgenden  inhoud: 

De  visscher   wordt   voorgesteld   als  Khoet  Goftn   vroeger 
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gekend  te  hebben  en  ten  hoogste  verbaasd  te  zgn  over  den 
toestand;  waarin  h^  hem  terugziet.  Hg  vraagt  dan  ook: 
^M^nheer !  6g  waart  immers  voorheen  Sam  Lt  Tai  Hoe^  ^),  hoe 
komt  ge  thans  hier?" 

Khoet  Goin  antwoordde:  „De  menschen  in  de  wereld  zgn 
allen  onredelijk^  ik  alleen  ben  vlekkeloos;  allen  zgn  door 
den  drank  beneveld,  ik  alleen  niet.  Daarom  werd  ik  ver- 
stooten.'' 

De  visscher  zeide  daarop:  „Wanneer  allen  in  de  wereld 
onredelijk  zijn,  waarom  traeht  ge  dan  niet  de  menschen  te 
reinigen  en  van  hnn  ongerechtigheden  te  bevrijden.  Wanneer 
ze  allen  dronken  schgnen,  waarom  tracht  ge  n  dan  niet  onder 
hen  staande  te  honden  door  het  juiste  midden  te  betrachten? 
Waarom  neemt  ge  de  zaken  zoo  ernstig  op,  en  stelt  ge  u 
&p  znlk  een  hoog  standpunt?  Waarom  liet  ge  n  door  de 
menschen  u  verongelijken  hebt  ge  ze  de  gelegenheid  gegeven 
nwe  afzetting  te  bewerken?'' 

.  Toen  liet  Khoet  Go&n  hierop  volgen:  „Men  zegt  wel  eens: 
„Wanneer  iemand  zgn  gezicht  gewasschen  heeft,  zal  hij  zijn 
hoed  afborstelen  voordat  hij  dien  weder  opzet! 

„Wanneer  iemand  zgn  lichaam  gereinigd  heeft,  zal  hg 
zgn  kleederen  uitslaan  en  van  stof  ontdoen  alvorens  ze  weder 
aantetrekken ! 

„Hoe  zonde  nu  ik,  die  geheel  vlekkeloos  ben,  mg  do^d 
besmetten  door  de  onreinheid  van  anderen.  Hls  beter  zich 
in  den  stroom  te  werpen  en  een  graf  te  zoeken  in  de  ingewan- 
den der  vissehen! 

„Wat  zou  het  baten,  indien  ik  met  mijn  reinen  levenswandel 
op  mijne  schouders  de  ongerechtigheden  der  wereld  overnam  ?" 
De    nèscher   glimlachte  en  zijn  roeispaan  in  de  hand  ne- 
mende, roeide  hij    verder  onder  het  zingen  van  het  volgen- 
de lied: 
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„Ab  het  stroouiende  water  lielder  is.  dan  kan  men  er  de 
franjes  van  zijn  hoed  in  wasschen  C  ' ) 

„Als  het  stroomende  water  troebel  ie,  dan  kan  het  voor  niets 
anders  dienen  dan  om  er  zijn  voeten  in  af  te  spoelen/'  ^) 

De  strekking  van  dit  lied  is:  wanneer  men  in  de  wereld 
te  doen  heeft  met  eer  en  deugd,  kan  men  er  op  rekeneB 
vooruit  te  komen:  ziet  men  zich  geplaatst  in  een  poel  van 
ongerechtigheden,  dan  trekke  men  zich  onmiddellijk  terug. 

De  oudste  zuster  van  Khoi't  Goan,  Si  '  )  genaamd,  begaf 
zich  op  het  vernemen  van  zijn  ontslag  tot  hem  om  hem  te 
troosten.  Niet  weinig  ontstelde  zij  bij  het  aanschouwen  der 
vervallen  trekken  van  haar  beminden  broeder  en  met  wee- 
moed zeide  zij:  ..Wanneer  nu  de  vorst  van  Tshó  niet  naar  u 
luisteren  wil,  waarom  maakt  ge  u  daarover  dan  verdrietig? 
Wij  bezitten  nog  eenige  velden!  't  Zou  goed  voor  u  zgn 
wanneer  ge  die  voor  uw  levensonderhoud  gingt  bebouwen!'* 

Khoet  6o&n  achtte  het  wenschelijk  gehoor  te  geven  aan 
den  raad  zijnen  zuster,  en  sloeg  werkelijk  de  handen  aan  den 
ploeg.  Zijne  buren,  die  zagen  hoe  hij  zich  inspande  en  hoe 
zwaar  het  werken  hem  viel;  hielpen  hem  trouw,  doch  toen 
zijn  zuster  naar  haar  gezin  was  teruggekeerd,  ontviel  hem 
de  geestkracht  om  het  begonnen  werk  voorttezetten.  In 
diepe  neerslachtigheid  ontwaakt,  spoedde  hij  zich  op  een 
morgen  naar  een  stroom  en  wierp  zich  in  het  water. 

Dit  gebeurde  juist  op  den  5«"  dag  der  b*  maand  van 
het  jaar  299  v.  Chr. 

roen  de  menschen,  in  de  nabijheid  van  den  stroom  woonachtig, 
de  daad  van  Khoet  6o&n  vernamen,  lieten  zij  van  alle  kanten 
vaartuigen  te  water  om  te  trachten  den  drenkeling  te  redden. 
Alles  was  echter  vergeefsch. 
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Zoo  is  het  gewoonte  geworden  om  telkenjare  op  den  5^ 
der  5^  maand  vaartuigen  te  water  te  laten  en  daarmede  op 
en  neer  te  varen  of  roeiwedstrijden  te  houden^  en  tegelijker- 
tgd  ri|8t  in  bamboekokers  in  het  water  te  werpen  om  daar- 
mede Khoet  Goan  te  voeden.  Op  de  plaats,  waar  Khoet 
Goan  in  het  water  sprong^  heeft  men  later  een  tempel  te 
zgner  nagedachtenis  opgericht. 

Onder  de  regeering  van  Han  Kong  Bóe  Tè  \),  338  jaar 
na  het  gebeurde,  verklaarde  zekere  Ao  Hoe  ^)  iemand  ontmoet 
te  hebben,  die  zeide  dat  hi]  de  Sam  L!  Tai  Hoe  Khoet  Go&n 
was  en  hem  verzocht  den  volke  mede  te  deelen,  dat 
hy  zeer  dankbaar  was  voor  de  jaarlgksche  rijstofieranden, 
welke  hem  gebracht  werden,  doch  dat  hij  tot  zijn  leedwe- 
zen moest  te  kennen  geven ,  dat  hij  niet  dan  met  groote  moeite 
de  spijs  kon  bemachtigen,  daar  de  draken  en  visschen  onder 
water  ze  hem  betwistten,  weshalve  hij  in  overweging  gaf  de 
rgst  voortaan  in  bladeren  te  verpakken  en  deze  met  zijdraad 
te  omwinden,  waarvoor  de  ongure  waterdieren  vrees  koesterden. 

Dit  verzoek  gaf  er  aanleiding  toe  dat  men  in  den  vervolge  de 
rijstoffers  voor  Khoet  Goan  verpakte  in  bamboebladeren  met 
zijdraad  omwonden. 

Die  offeranden  worden  ook  Kak  Si  •)  (gehoornde  gierste- 
koeken)  genoemd  en  danken  dien  naam  aan  het  feit,  dat 
zekere  vorst  uit  een  der  latere  d}  nastiën  last  gaf  de  in  zgn 
paleis  gebakken  koeken  te  doen  uitloopen  in  vier  punten 
of  hoorns.  Dezen  vorm  hebben  zij  tot  op  den  huidigen 
dag  behouden,  maar  ze  worden  thans  Ts^ng  genoemd;  een 
naam    welke   door  latere  geslachten  daaraan  is  geschonken. 

Ook  te  Soerakarta  wordt  dit  waterfeest  gevierd  en  de 
Chineesche  bevolking  vaart  in  met  groen  behangen  en  met 
vlaggen  versierde  vaartuigen,  met  muziek  op  en  neder,  ter- 
wgl  de  offeranden  van  zijde  en  andere  artikelen  niet  achter- 
wege worden  gelaten. 
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De  Taartuigen  varen  af  bij  BengawaD  (kali)  Beton,  en  yaren 
op  en  neder  naar  Bengawan  Batjem  en  Djoaroek  (Solo). 

Allen  oflTeren  op  dien  dag  Ki»  Ttóng  »)  en  Bah  Taèng  •), 
beide  rijstkoeken  in  den  hiervoren  vermelden  vierhoekigen 
vorm. 

In  de  huizen  wordt  aan  den  nokbalk  of  bij  de  voordeor 
kalmus  gehangen  op  de  wijze  hiervoren  beschreven. 

Zij,  die  niet  uit  spelevaren  gaan,  vieren  het  waterfeest 
door  zich  duchtig  te  wasschen  (vooral  de  haren)  en  zich  ge- 
zellig in  huis  een  feestmaal  aanterichten.  Bij  den  wgn, 
die  daarbij  gedronken  wordt,  voegt  men  in  den  regel  het 
hiervoren  vermelde  Hiöng  HOng. 

Waarom  men  op  het  Toan-Ngó-feest  wijn  drinkt,  ver- 
mengd met  het  Hiöng  Höng-poeder? 

Volgens  de  overlevering  werd  zekere  Khd  Siën  ^),  ook  wel 
Khd  Ekn  Boen  ^)  genaamd,  die  leefde  onder  de  Go&n-dynas- 
tie  (1280 — 1387  n.  Chr.),  betooverd  door  twee  slangen,  een 
zwarte  en  een  witte  ^),  welke  zich  wisten  te  veranderen  in 
schoone  vrouwen  en  zoo  een  booze  rol '  in  de  wereld  speelden. 

De  witte  slang,  in  haar  vrouwelgke  gedaante  den  naam 
Tin  Ni6"  ®)  voerende,  wist  Khrf  Hèn  Boen  te  verblinden, 
en  hem  liefde  voor  zich  inteboezemen. 

Tegen  de  Toan-Iang-periode,  (5*>  maand,  ö^  dag)  nu,  het 
tijdstip  waarop  het  Hiong  Höng-poeder  met  wgn  wordt  ge- 
bruikt, wilde  Khó  H^n  Boen  zulks  ook  doen.  De  zwarte 
slang,  dit  bemerkende,  zeide  tot  de  witte,  dat  men  haar  wel 
eens  verteld  had,  dat  het  Hiöng  Höng-poeder  een  zonder- 
lingen invloed  op  de  slangen-heksen  had,  en  de  reuk  daar- 
van reeds  voldoende  was  om  haar  kramp  in  de  ingewan- 
den te  bezorgen,  ja  zelfs  het  vermogen  had  haar  den  vorm 
van  vrouw  te  doen  verliezen  en  haar  te  herscheppen  in  haar 
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eigenlijke  gedaante.    Weshalve  zij  dan  ook  aan  de  witte  slang 
in  overwegiog  gaf  te  vluchten. 

De  witte  slang  zeide  daarop  lachend:  „Seeds  sedert  1800 
jaar  bezit  ik  mijn  toovergedaante ;  ik  maak  er  mij  dus  niet 
ongerust  over  door  het  Hi6ng-H6ng-poeder  verschalkt  te 
worden". 

De  zwarte  slang;  minder  zelfvertrouwen  bezittende^  kroop 
daarop  weg  en  verschool  zich.  De  witte  echter  bleef  met 
vertrouwen  bij  Khd  H^n  Boen,  en  gebruikte  met  hem  van 
den  vermengden  wijn. 

Nauwelyks  had  zij  daarvan  één  glas  gedronken  of  zij 
kreeg  hevige  krampen,  en  begon  te  vreezen,  dat  de  woorden 
der  zwarte  slang  bewaarheid  zouden  woorden.  Hare  tegen- 
woordiijheid  van  geest  verliet  haar  echter  niet  en  zij  ver- 
zocht Khó  HèrU  Boen  zich  te  verwijderen  en  naar  den  roei- 
wedstrijd  te  gaan  kijken,  daar  zij  zich  door  den  wijn  be- 
vangen gevoelde  en  behoefte  had  aan  slaap. 

Ehó  H4n  Boen  gaf  aan  het  verzoek  zijner  uitverkorene 
gehoor  en  ging  naar  den  roeiwedstrijd.  Zekere  ongerust^ 
beid  bleef  hem  echter  bij  en  spoedig  keerde  hg  huis- 
waarts om  eens  te  zien  hoe  zijn  lieveling  het  maakte. 
Welke  was  echter  zijn  schrik  toen  hij,  het  gordijn  van  het 
ledikant  op  zyde  schuivende,  daar  in  stede  van  zijne  minnares 
een  groote  witte  slang  zag  liggen!  Zoo  hevig  was  hij  ont- 
steld,  dat   hy    zijn  bewustzijn  verloor  en  neerviel. 

Eerst  tegen  den  middag  kwam  de  zwarte  slang  uit  haar 
schuilhoek  te  voorschijn  en  nieuwsgierig  naar  het  lot  harer  zus- 
ter, begaf  zij  zich  naar  de  kamer  van  Khó  Hè,n  Boen,  waar 
rij  dezen  op  den  vloer  uitgestrekt  en  haar  zuster  in  een 
witte  slang  veranderd  vond. 

Op  het  gezicht  van  dit  tooneel  riep  de  zwarte  slang  haar 
zuster  toe  zich  op  te  richten  en  haar  menschelijke  gedaante 
weder  aan  te  nemen. 

t)e  witte  slang,  haar  man  daar  dood  ^ende  liggen^ 
kou  haar   tranen   niet   bedwingen,    en  besloot  by  de  goden 
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en  godinnen  der  onderwereld  pogingen  aangewenden  om 
hem  weder  in  het  leven  terugteroepeu. 

Zij  spoedde  zich  naar  de  verblijfplaats  dier  goden^  lao  If  *), 
en  wist  door  de  voorspraak  der  godin  Sing-Bó-Nio"-Nto''  ^), 
van  den  god  Lfim  KlYk  Siën  Ong  ^ )  op  het  Tjl  Bi  geberg- 
te ^)  een  kniid  te  verkrijgen,  dat,  in  water  opgelost  te 
drinken  gegeven,  Khd  H^n  Boen  weder  het  leven  kon  terug- 
geven. 

Bij  het  ontwaken  was  Khó  Han  Boen  zeer  ontevreden, 
en  hij  verweet  zijn  uitverkorene^  dat  zij  geene  menschel^k 
wezen,  maar  een  slang  was. 

De  witte  slang  echter  was  geheel  voorbereid  op  dit  ver- 
wijt en  had  reeds  een  zakdoek  in  een  slang  veranderd^ 
die  daar  machteloos  op  bed  lag.  Zij  wees  Khd  Hén  Boen 
daarop  en  eerst  toen  hij  het  dier  aanschouwd  had,  geloofde 
hij  zijn  minnares  en  had  berouw  van  zgn  verwijt. 

Hiervan  komt  het  gebruik  om  bij  het  roeifeest  op  den  5^ 
der  5«  maand  het  Hiöng  Höng-poeder  te  gebruiken.  Men 
meent  zich  daarmede  tegen  hekserij  te  vrgwaren. 

Omtrent  den  oorsprong  van  het  drakenboot-ieest  bestaat  nog 
de  volgende  lezing. 

In  ouden  tijd,  was  bij  zekeren  vorst  een  kok  in  dienst, 
Lo-Pia  genaamd.  Op  een  morgen  aan  het  zeestrand  wande- 
lende, vond  hij  een  klapperdop  met  zout  water  gevuld,  wel- 
ken hij  medeuam.  Tehuis  verdampte  het  water  en  bleef  het 
zout  in  den  dop  achter.  Lo-Pia  verzamelde  dit  zout,  wik- 
kelde het  in  een  lotus-blad  en  hing  het  pakje  in  de  keuken  op. 

Na  verloop  van  tijd  was  het  blad  verteerd  en  droop  het 
zout  naar  beneden,  toevallig  in  een  pot,  waarin  groenten 
voor  de  keizerlijke  tafel  gekookt  werden. 

Lo-Pia  bevreesd,  dat  de  keizer,  die  nooit  zout  geproefd 
had,  —  want  men  kende  toen  het  gebruik  van  zout  nog  niet,  — 
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aan  de  groenten  een  vreemde  smaak  proevende,  hem  zou 
doen  straffen 7  mlde  het  gerecht  wegwerpen,  doch  werd 
daarin  verhinderd,  zoodat  de  keizer  er  toch  van  proefde. 

Hoogst  bevreesd  voor  de  ontevredenheid  van  den  vorst 
vluchtte  hij,  maar  de  keizer,  die  de  zaak  zoo  hoog  niet 
opnam,  liet  hem  allerwege  opstoren,  en  gaf  zelfs  last  vaar- 
tuigen  te  water  te  laten  om  Lo-Pia,  van  wien  men  ver- 
moedde dat  hij  zich  verdronken  had,  op  te  zoeken. 

Alle  moeite  was  echter  vergeefsch,  en  Lo-Pia  bleef 
weg. 

Nn  wil  de  overlevering,  dat  dientengevolge  het  roeien 
met  drakenbooten  op  het  tijdstip  van  Lo-Pia's  verdwijnen  in 
zwang  is  gekomen  en  tot  op  den  huidigen  dag  jaarlijks 
herhaald  in  gebraik  is  gebleven. 

THIÊN  TE  KAO  THAI  ')  of  THIËN  TE  HAP  ^). 
De  vereefiiging  van  l^emel  en  aarde, 

In  den  nacht  van  den  15^"  op  den  16'"  der  5"  maand 
valt  het  tijdstip,  waarop  hemel  en  aarde  met  elkander  in 
gemeenschap  treden,  en  de  natuur  met  een  nieuwen  adem 
vervallen.  Op  dit  tijdstip  is  het  den  menschen  verboden  in 
hnnne  binnenkamers  geslachtelijk  verkeer  te  hebben. 

Als  naar  gewoonte  plakt  men  eenige  dagen  te  voren 
bij  kruiswegen,  op  muren,  kortom  op  punten  waar  druk 
verkeer  is,  roode  papier^es  met  het  opschrift:  „Thiën  Të 
Eao  Th&i",  met  het  doel  de  menschen  dien  dag  in  herin- 
nering te  brengen,  opdat  zij  zich  onthouden  van  zinnelijke 
lusten. 


)       %^^^     *)      35*4^     TluënTSHap. 
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TfflEN  HONG  TSEH  ^). 
De  periode  van  het  geschenk  des  hefnels. 

Deze  feestdag  yalt  op  den  6**"  dag  der  6^  maand  en  is 
ingesteld  door  Keizer  Tsin  Tsong  >)  van  de  Song  ')  dy- 
nastie (1008  n.  Ohr.)  Thiën  beteekend  „hemer',  Höng  be- 
teekent  „schenken'"  en  Tseh  beteekent  „feestdag"'.  Hoe  de 
vorst  tot  de  instelling  van  dien  feestdag  geraakt  is,  wordt 
in  de  volgende  regelen  aangegeven. 

In  een  nacht  zich  te  slapen  gelegd  hebbende;  werd  hij 
door  droomen  bezocht,  en  was  't  hem  als  verscheen  hem  een 
geest  met  een  stcrreuhocd  op  en  een  rood  kleed  aan,  die 
hem  mededeelde,  dat  er  eerstdaags  uit  den  Hemel  drie 
geschriften  voor  hem  zouden  nederdalen. 

Verschrikt  ontwaakt ,  wilde  de  vorst  aan  de  verschoning 
nog  eenige  vragen  doen,  maar  deze  was  reeds  verdwenen. 

Ten  einde  zich  uu  voortebereiden  op  de  verwachte  aan- 
raking met  den  Memel,  achtte  Tsin  Tsong  het  zijn  plicht 
zich  te  onderwerpen  aan  de  voorschriften  voor  het  vasten 
en  de  boetedoening  der  Taoïsten,  en  voelde  hij  zich  binnen 
korten  tijd  rein  en  godsdienstig  genoeg  om  de  gift  des 
Hemels  in  ontvangst  te  nemen. 

Het  duurde  niet  lang  of  de  militaire  kommandant  der 
residentie  rapporteerde,  dat  bij  een  der  stadspoorten  een 
vogel  gevonden  was,  aan  welks  staart  met  geel  garen 
een  geel  doek  gebonden  was.  De  vorst  liet  onverwijld  een 
onderzoek  instellen  en  het  doek,  dat  twee  el  lang  was,  werd 
beschreven  bevonden  en  men  zag  dat  het  niet  anders  was 
dan  het  van  den  Hemel  verwachte  geschrift. 

Tsin  Tsong  begaf  zich  nu  met  zijn  rijksgrooten  naar  de 
poort,  maakte  daar  de  verschuldigde  buigingen  en  gaf  aan 
twee  hofbeambten  last  het  beschreven  doek  te  krijgen. 


•)  ^lail  ')  ^^  ')  ^ 
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Dit  geschiedde  met  den  meesten  eerbied^  waarna  werd  het 
doek  door  den  Keizer  in  ontvangst;  genomen.  In  onderzoek 
gegeven  aan  een  Taoistisch  priester  werd  het  door  dezen  her- 
kend als  een  met  de  ^^Tö  Tiïk  Kiïng''  > );  het  standaardboek 
der  Taoisten,  gelijkstaand  werk  en  vervolgens  in  den  tempel 
in  een  gouden  kis^e  bewaard. 

De  vorst  uitermate  gestreeld  door  deze  onderscheiding  van 
den  hemel;  offerde  en  gaf  feesten. 

In  lateren  tijd  heeft  men  in  deze  legendarische  gebeur- 
tenis aanleiding  gevonden  om  den  dag;  waarop  de  uitreiking 
van  het  TaoYstische  boek  had  plaats  gehad;  te  kiezen  om  z^n 
boeken  te  luchten  en  van  boek  wormen  te  reinigen. 

Ku  was  er  zekere  Hiïk  Liöng  ^),  iemand  met  een  uitge- 
breide litterarische  kenniS;  maar  zeer  arm^  zóó  zelfs  dat  hij 
geen  enkel  boek  in  zijn  bezit  had.  Toen  nu  de  dag  voor 
bet  luchten  der  boeken  kwam  en  hij  zelf  geen  boek  bezat 
om  daaraan  mede  te  doen,  legde  hij  zich  met  ontbloot  bo- 
veniyt  in  de  zoU;  en  onderging  nu  zelf  hetgeen  anderen  hun 
boeken  deden  ondergaan. 

Ten  aanzien  van  den  dag,  waarop  deze  werkzaamheden 
behooren  te  worden  verricht;  bestaat  er  verschil  in  de  boeken. 

Sommigen  geven  den  6'^  der  6*  maand  aan,  anderen  den 
7«  der  ?•  maand. 

LO  PAN  KONG  SIOE  TAN  »). 

Gdfooriedag  van  Ló  Pan  Kong,  patroon  der  meubelmakers 

(13'  dag  der  6'  maand  *). 

In  het  jaar  1876  hebben  zich  voor  het  eerst  meubelma- 
kers uit  Ganlon  te  Soerakarta  gevestigd.  Oorspronkelijk  ver- 


hS  Pan  Kong  Sioe  Tin    ^)  In  de  godenkalender  wordt  de  geboortedag  Tan  Ló 
Pan  Koog  opgegeren  op  den  20en  der  12e  niaand. 
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rees  er  niet  meer  dan  één  menbelmagaziJD;  doch  langzamer- 
hand werden  er  meer  geopend,  welke  zich  allen  in  bloei 
mogen  yerhengen. 

De  werklieden  dezer  menbelmagazgnen  yereeren  als 
patroon  Ló  Pan  Kong,  die  evenwel  niet  in  den  vorm  ran 
een  afgodsbeeld  in  hun  midden  aanwezig  is,  maar  verte- 
genwoordigd wordt  door  een  vel  papier  met  de  woorden: 
Ló  Pan  Siën  Soe  Pok  Sing  Hd  «). 

Deze  Ló  Pan,  ook  Eong  Soe  Tsóe  ')  of  Eong  Soe 
Poan  *)  genaamd;  is  in  het  jaar  507  v.  Chr.  in  het 
rgkje  Ló  ^)  geboren  en  beroemd  geworden  door  zyn  be- 
kwaamheid in  het  maken  van  houten  werktuigen.  Zoo 
vervaardigde  hij  een  houten  voertuig,  dat,  door  het  daarin  ge- 
plaatste mechanisme  in  beweging  gebracht ,  van  zelf  voortrolde. 

Ook  maakte  hij  een  grooten  vogel  van  hout,  welke 
het  vermogen  had  vanzelf  optestijgen.  Zijn  vader,  daar- 
op geplaatst,  werd  aldus  drie  dagen  lang  medegevoerd,  en 
toen  ten  slotte  de  vogel  in  het  rijk  Gö,  ^)  neerdaalde, 
meenden  de  inwoners  een  bovennatuurlijke  verschijning  te 
zien  en  moest  de  vader  van  den  wakkeren  mechanicus  dit 
uitstapje  met  zijn  leven  boeten. 

Ló  Pan  in  toom  ontstoken  over  den  moord  op  zijn  vader 
gepleegd,  vervaardigde  een  houten  pop,  een  boozen  geest 
voorstellende  en  plaatste  die  met  opgeheven  hand  in  het  rgk 
Gd,  waarop  hongersnood  ontstond,  die  driejaar  duurdeen  niet 
ophield,   voordat  Ló  Pan  de  hand  der  pop   afgesneden  had. 

Ook  maakte  Ló  Pan  een  ladder,  welke  vliegen  kon  en 
bestemd  was  om  door  den  vorst  van  Tshd  «)  te  worden 
gebezigd  by  de  bestorming  eener  versterking  in  het  rijkje 
Song  ^).  Daar  het  te  veroorzaken  onheil  te  groot  zou  zijn, 
werd  evenwel  later  besloten   dien  ladder  niet  te  gebruiken. 
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De  bekwaamheid  yan  L6  Pan  is  in  latere  tijden  spreek- 
woordelgk  geworden.  Zoo  zegt  men  van  iemand  ^  die  in 
tegenwoordigheid  van  een  erkend  meester  in  het  een  of 
ander  handwerk,  zijn  eigen  kunde  durft  roemen :  Pan  B6en 
Long  Hóe  >)  „hij  durft  met  zijn  bijl  vertooning  maken  bg  de 
deur  van  Ló  Pan''  d.  i.  hoe  belaehelijk  is  het  zich  te  willen 
meten   met  een  meester  als  Ló  Pan! 

Op  den  geboortedag  van  dezen  onovertroffen  meester 
wordt  er  in  de  meubelmagazgnen  niet  gewerkt  en  door  de 
werklieden  een  offerande  gebracht,  vuurwerk  afgestoken 
en  feestgevierd. 

Hetzelfde  heeft  plaats  op  den  IS""*^  der  eerste  maand,  den 
dag,  waarop  Ló  Pan  als  Pok  Sitng  Hd  -).  „graaf  der 
noordelijke  vesting"',  werd  heiligverklaard.  Als  heilige  voert 
hij  ook  den  titel  van  Siöng'Soe  3)ofSiöngSoeHóe  *),  beide 
titels  eertijds  verbonden  aan  hooge  ambtelijke  rangen. 

Volgens  geruchten  moet  Ló  Pan  nog  steeds  met  belang- 
stelling de  werkzaamheden  der  timmerlieden  nagaan  en  zelfs 
na  en  dan  eens  verschijnen  om  hun  in  het  schoone  handwerk 
onderwijs  te  geven. 

KING  POA  NI  I  «). 
Offerande  der  halfjaar-bolletjes 

Op  den  15^'^  dag  der  6^  maand,  juist  op  de  helft  van 
het  jaar  wordt  door  de  Chineezen  te  Soerakarta  een  offer- 
ande  gebracht   aan   de  geesten  en  afgestorvenen,  bestaande 

uit  bolletjes   van   rgstmeel.     Deze   offerande    is  echter  niet 
algemeen. 

KHOEI  IM  KHAO  «) 
Opening    der  onderwereld. 

Op    den   29«»   of    30«"    der  6''   maand,    wordt   door    de 
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Chineezen  te  Soerakarta ,  in  den  vooravond  tnsscfaen  6  en  7 
unT;  een  offerande  gebracht  bij  gelegenheid  van  het  openen 
der  poorten  van  de  onderwereld,  hetgeen  volgens  de  Boed- 
dhistische leer  op  dat  tijdstip  plaats  vindt;  ten  einde  de 
schimmen  van  hen,  die  onverzorgd  of  zonder  nakomeling- 
schap gestorven  zijn  ^  in  staat  te  stellen  naar  de  wereld  temgte- 
keeren  en  zich  te  goed  te  doen  aan  de  offeranden,  welke 
in  de  volgende  maand  voor  hen  door  de  bevolking  worden 
gereed  gemaakt  en  verbonden  zijn  aan  het  te  Soerakarta 
bekende  Rèboetan-teest. 

De  offeranden  op  den  29*"  of  30*"  der  6«  maand  zgn 
eenvoudig.  Men  plaatst  een  kleine  tafel  in  de  voorgaandery , 
steekt  daarop  twee  kleine  kaarsen  aan,  rangschikt  daaromheen 
een  kopje  ongekookte  rijst  om  er  de  wierookstokjes  in  te  ste- 
ken ,  drie  kopjes  confituren  en  drie  kopjes  thee. 

Zijn  de  buigingen  gemaakt,  dan  wordt  er  een  hoeveel- 
heid papier  verbrand,  waarop  afbeeldingen  staan  van  aller- 
lei kleedingstukken  en  benoodigdheden  in  het  dagelijksch 
leven,  welke  volgens  Ghineesch  bijgeloof  na  de  verbranding 
in  werkelijken  vorm  in  handen  geraken  van  de  onverzorgde 
schimmen  hiervoren  bedoeld. 

Dit  zijn  de  formaliteiten,  welke  op  den  29«  of  30«"der 
6*  maand  worden  doorloopen. 

KHIT  KHAO  TSEH  ').  ' 
Bedelen  om  Imnslvaardigheid  (7*  dag  der  1^  maand). 

Op  den  avond  van  den  7*"  dag  der  7*  maand  offeren  in 
China  de  jonge  meisjes  aan  de  ster  Li  ^)  (meisje)  om  van 
haar  kunstvaardigheid  in  de  vrouwelijke  handwerken  afte- 
smeken. 

Volgens  de  legende  bevindt  zich  in  de  ster  Li  een  maagd  ^ 
die   buitengewoon   bedreven   is  in  de  vrouwelyke  handwer- 


')  -S^^lir  ')  ie 


I 

■  « 
t 


69 

ken  en  daarom  dan  ook  den  naam  Tsit  Li  *)  ;,de  weef- 
ster" heeft  gekregen.  Om  haar  werkzaamheid  te  beloonen^ 
werd  zg  in  het  huwelijk  verbonden  met  de  ster  Ngiöe  L6ng  ^), 
welke  zieh  ten  westen  yan  den  melkweg  bevindt. 

Na  haar  hnwelgk  gaf  zij  zich  echter  meer  aan  de  liefde 
dan  aan  het  weven  over,  zoodat  zij  gestraft  werd  en  haar 
slechts  werd  toegestaan  haar  echtvriend  ééns  in  het  jaar 
in  den  melkweg  te  ontmoeten.  Om  deze  ontmoeting  te  ver- 
gemakkelgken;  maakte  een  raaf  <)  een  brng  van  stukjes  hout; 
welke  hij  met  zijn  snavel  opgepikt  had  en  zoo  gebeurde 
het;  dat  Tsit  Li  en  Ngiöe  Long  elkander  op  den  7«  dag  der  7«° 
maand  konden  ontmoeten. 

Gedurende  de  Tóng-dynastie  (620  —  907  n.  Chr.)  was 
er  een  vrouw,  genaamd  Té^  Tsh&i  Ni6"  *),  die  op  den 
avond  van  den  7^  dag  der  7^"  maand  aan  Tsit  Li  ofierde  en, 
onder  het  afsmeken  van  kunstvaardigheid  in  de  vrouwelijke 
handwerken,  hare  pogingen  om  in  den  maneschijn  een  draad 
door  het  oog  van  een  naald  te  steken  met  succes  beloond  zag. 

Onder  de  zegeningen  door  Tsit  Li,  de  patrones  der  vrou« 
welgke  hand  werksters,  onder  de  vrouwen  uitgedeeld,  wordt 
nog  genoemd  die  aan  zekere  vrouw  van  den  familienaam 
Tshöa  *),  woonachtig  in  Tshöa  Tsioe  «).  Terwijl  deze  vrouw 
bezig  was  aan  Tsit  Li  te  offeren ,  viel  uit  den  hemel  op  haar 
offeranden  een  gouden  klos  garen  en  van  dien  dag  af  aan 
nam  hare  vaardigheid  in  de  handwerken  steeds  toe,  zoodat 
zij  eindelijk  als  leermeesteres  harer  zusters  kon  optreden. 

Keizer  T6ng  Hfën  Tsong  '^),  ook  T6ng  Bilng  H6ng  «) 
(713-756  n.  Chr.)  genaamd,  liet  in  zijn  paleis  op  een  honderd 
voet  hoog  terras  op  den  avond  van  den  7^''  der  7^  maand 
aan  Tsit  Li  offejen.  Tot  aanmoediging  om  zich  in  de  hand- 
werken   te   oefenen,   liet   hij    onder   zijne  vrouwen  naalden 
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met  negen  oogen  uitdeelen  en  beloofde  belooningen  aan  hen , 
die  bij  het  lieht  der  maan  door  al  die  oogen  een  dxaad 
konden  steken. 

De  geletterden  in  China  binden  zich  in  den  ayond  ran 
den  l^''  der  V  maand  allerlei  webbenspinnende  dier^es, 
om  den  hals  of  om  de  lendenen  tot  versterking,  zooais  de 
legende  zegt,  van  hun  geheugen. 

De  yronwen  yan  Se  Siók  ')  maken  op  dien  avond 
poppetjes,  welke  zij  op  het  water  laten  drijven  en  daarmede 
bewerken  zij,  naar  de  overlevering  Inidt,  bij  Tsit  IA  dat 
deze  hen  weldra  van  een  zoon  zwanger  doet  worden. 

De  volksverhalen  zeggen,  dat  Isit  Li  somtijds  op  de 
aarde  nederdaalt  om  hare  zegeningen  uittedeelen.  Zoo 
wordt  verhaald,  dat  zekere  T&ng  Ing  ^)  op  een  zonder- 
linge wijze  door  haar  geholpen  werd.  Bij  het  overlijden  zijns 
vaders  niet  in  staat  de  begrafeniskosten  bijeentebrengen, 
wist  hij  geen  ander  middel  om  aan  geld  te  komen  dan  een 
schuld  te  maken  bij  een  geldschieter  en  zich  daarvoor  in 
pandelingschap  te  begeven.  Op  den  dag  nu,  dat  hij  zich, 
na  z^n  vader  begraven  te  hebben,  naar  zijn  schuldeiscber 
wilde  begeven,  ontmoette  hij  halverwege  een  vrouw,  die 
aanbood  zich  met  hem  in  den  echt  te  verbinden.  Zonder 
dralen  trad  hij  met  haar  in  het  huwelijk  en  na  toog  het 
echtpaar  naar  den  geldschieter.  Deze  droeg  Téjïg  Ing  op 
300  rollen  katoen  te  weven.  Tsit  Li,  —  deze  was  de  vrouw  die 
T4ng  Ing  onder  weg  ontmoet  had  en  zijne  vrouw  gewor- 
den was,  —  maakte  met  haar  gewone  vaardigheid  in  den 
kortsten  tijd  het  werk  gereed,  zoodat  haar  man  vergunning 
kreeg  naar  huis  terugtekeeren. 

Toen  nu  het  echtpaar  op  weg  was  naar  de  woning  van 
T4ng  Ing  en  op  de  plaats  gekomen,  waar  zij  elkander 
voor  het  eerst  ontmoet  hadden  en  met  elkander  in  het  hnwe- 
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lijk  waren  getreden  ^  nam  Tsit  Li  afscheid  van  baar  man  en 
Ycrtrok  naar  de  streek^  waar  zij  tehuis  behoorde,  Téng 
Ing  in  stomme  verbazing  en  in  diepe  droetheid  achter- 
latende. 

De  hooge  mate  van  onderliefde  door  Tdng  Ing  aan  den 
dag  gelegd,  had  Tsit  Li  er  toe  gedreven  hem  in  zgn  verlos- 
sing behulpzaam  te  zijn. 

Een  ander  geval  van  Tsit  Li's  inmenging  wordt  ver- 
haald ten  opzichte  van  den  rijksbestierder  onder  de  T6ng 
dynastie  (620—907  n.  Chr.)  Koëh  Tsóe  Gl '  )•  Toen  deze  nog 
militaire  kommandant  van  Gtn  Tsioe  ^)  was,  zag  hij 
op  een  avond  van  den  7^  dag  der  7^  maand  aan  het  uit- 
spansel een  lichtend  schijnsel  en  ontdekte  daarin  een  voer- 
tnig,  omhangen  met  een  geborduurd  gordijn,  waarin  een 
schoone  vrouw  gezeten  was,  in  wie  hij  de  godin  Tsit  Li 
herkende.  Het  voertuig  daalde  van  den  hemel  op  de  aarde 
en  met  eerbied  voor  de  sterregodin  vervuld,  nam  Eoëh  Tsóe 
6t  een  nederige  houding  aan,  in  afwachting  van  hetgeen 
hem  van  haar  te  wachten  stond. 

Naderbij  gekomen  voegde  de  godin  hem  lachend  toe: 
„Geluk  met  het  u  wachtende  fortuin,  de  hooge  betrekking, 
en  het  lange  leven!'' 

Na  deze,  voor  Koëh  Tsóe  Gt  zoo  opwekkende  woorden 
gesproken  té  hebben,  vloog  het  wagentje  met  zijn  liefelgken 
last  weder  hemelwaarts. 

De  woorden  der  sterregodin  zijn  later  aan  Koëh  Tsóe 
Gt  bewaarheid,  want  nadat  zijn  souverein  zijn  groote  ver- 
diensten had  opgemerkt,  schonk  hij  hem  den  titel  van 
„Hoen  lang  Ong"  ')  vorst  van  Hoen  Ifing,  terwijl  hg 
niet  alleen  den  hoogen  ouderdom  van  80  jaar  mocht  be- 
reiken, maar  ook  talrijke  nakomelingen  en  een  groot  ver- 
mogen naliet. 
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Te  Soerakarta  wordt  deze  dag  door  de  Chineesche  yroawen 
niet  herdacht;  alleen  de  Chineesche  onderwijzers yieren hem, 
doeh  niet  voor  de  sterregodin  Tsit  Li^  maar  yoor  den  sterregod 
der  letterkunde  Khoë  Siïng  >)  of  Boen  Tshiang  >). 

TE  KOAN  SIOE  TAN  »). 

Geboortedag  van  den  aardgod. 

Op  den  15*°  der  7"  maand  viert  men  den  geboortedag  van 
Tê  Eoan,  den  aardgod,  en  daar  die  godheid  over  de 
schimmen  der  afgestorvenen  heerscht,  wordt  op  dien  dag  ën 
aan  haar  én  aan  de  zielen  der  dooden  een  offerande  ge- 
bracht. Die  offerande  wordt  genoemd  Phó  Tö  *)  of  wel 
I  L&n  Phoên  Hoë  ^);  zij  dankt  haar  ontstaan  aan  de  vol- 
gende legende. 

Zekere  Bök  Lt^n  ^),  die  om  zijn  deugden  onder  de 
Boeddha's  was  opgenomen,  zag  eens  op  den  15^  dag  der  7^ 
maand  de  schim  zijner  moeder,  die  toen  juist  met  eenige 
andere  schimmen  er  op  uit  was  voedsel  te  zoeken.  Dit 
gezicht  greep  hem  zóó  aan,  dat  hij  aanstonds  een  offerande 
gereed  maakte,  welke  gretig  door  de  ronddolende  schimmen 
verorberd  werd. 

In  de  7'  maand  wordt  bij  ons  te  Soerakarta  een  offerande 
gebracht,  bekend  onder  den  naam  van  offerande  voor  de 
helft  der  7^  maand,  '')  welke  voomamelgk  de  schimmen 
der  afgestorvenen  geldt. 


*^  ^  &  *)  £  19  &  '^  ^^  woorden  I  Uu  beteekenen  in 
de  taal  vaa  het  BoeddHisme  de  geesten  dergenen ,  die  aan  den  galg  i^jn  geatorren 
met  liet  hcofd  naar  beneden  gehangen,  Phóen  beteekent  een  aarden  pot  en  Hbë 
beteekent  Tereeniging.  De  naam  yan  het  feest  op  dea  15»  der  7«  maand  laat 
lieh  dns  Tertalen  door:  de  offerande  in  den  aarden  pot  voor  de  geesten  dergeaen* 
die  aan  den  galg  ign  gestorven  met  het  hoofd  naar  omlaag  gehangen 
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Men  offert  gewoonlijk  des  namiddags  van  3  tot  4  uur 
en    op    de    offertafel    vindt    men    de  volgende  artikelen: 

Een  paar  brandende;  roode  kaarsen. 

Drie  borden  met  varkensvleesch,  een  gekookte  kip  en 
een  gekookte  eend. 

Vier  borden  met  verschillende  koekjes  en  pisang. 

12  of  24  schotels  met  gekookte  visch. 

Een  bordje  met  sirih  en  cigaretten. 

Een  pot  met  confituren. 

Een  kopje  thee,  j     Het    aantal    dezef  kopjes  en 

Een  glas  arak  y  \  andere  benoodigdheden  wordt  ge- 

Een  kop  gekookte  rijst  ;\  regeld  naar  het  aantal  schim- 
Een  paar  eetstokjes ,  i  men ,  waarvQor  geofferd  wordt. 
Een  lepel.  | 

Voor  de  offertafel  is  een  tapijt  gespreid. 

Is  alles  voor  de  plechtigheid  gereed ,  dan  treedt  de  oudste 
zoon  des  huizes  voor^  ontsteekt  offerstokjes  en  brengt  in 
knielende  houding  het  plengoffer.  Dan  komen  de  andere 
kinderen  en  kleinkinderen  om  dezelfde  formaliteit  te  vol- 
brragen. 

Zgn  de  wierookstokjes  in  het  wierookvat  uitgebrand, 
dan  wordt  de  offertafel  achteruitgezet;  en  offerpapier  ge- 
brand. Is  dit  goed  aan  het  branden ,  dan  giet  men  drie 
kopjes  arak  in  de  vlam  en  werpt  daarin  een  schotel  groen- 
ten en  visch.  Deze  plechtigheden  worden  gewoonlijk  op  den 
14**  of  15«*»  der  ?•  maand  verricht. 

Overeenkomstig  het  zeden-boek  behoort  men  bij  die  offer- 
ande der  7"  maand  een  offerformulier  te  bezigen.  Te  Soe- 
rakarta  doet  men  dit  echter  niet. 

Een   model   van   zulk   een  offerformulier  volgt  hieronder: 

y,Op   den  ....  dag   der    7'   maand  van  het regee- 

ringsjaar  van  keizer  ....  uit  de  ....  dynastiC;  hebben  vrij 
(volgen  de  namen  der  offerende  kinderen  en  kleinkinderen) 
de  vrgheid  genomen  te  verschijnen  voor  het  aangezicht  van 
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Uy  onze  onders  en  vooroadera!  ten  einde  u  met  onze  nede- 
rige offeranden  onze  hulde  te  bewijzen." 

„Niet  willende  afwijken  van  de  aloude  gebruiken,  hebben 
wij  in  deze  T**  maand  allerlei  offeranden  gereed  gemaakt, 
om  daarmede  onze  erkentelijkheid  te  betoonen  voor  al  de 
goede  lessen  van  wijsheid,  jaren  geleden  door  ons  van  a 
ontyangen.  Wilt  ons  en  de  onzen  rijkelijk  nwe  zegeningen 
deelachtig  _doen  worden  en  ons  de  eer  aandoen  onze  offer* 
anden  te  proeven/" 

Door  de  yolbloed-Ghineezen  op  de  plaats  mgner  inwoning 
wordt  bovendien  nog  in  de  7^  maand  een  offerande  gebracht 
aan  de  schimmen  der  vrienden ,  die  zonder  nakomelingen 
stierven. 

Op  de  offertafels,  welke  langs  den  weg  worden  ge- 
plaatst, zet  men  de  hier  voren  opgenoemde  offerachotels 
en  in  elk  daarvan  wordt  een  vlaggetje  gestoken.  Zgn  de 
offerplechtigheden  afgeloopen  en  de  wierookstokjes  uitgebrand, 
dan  wordt  aan  de  omstanders  vergunning  gegeven  de  spg- 
zen  en  vlaggen  wegtenemen,  hetgeen  natuurlyk  niet  zonder 
geweld,  duwen  en  stoeten  plaats  vindt  en  aanleiding  heeft 
gegeven  om  de  offerande  te  noemen:  Rëboetan  (roof-feest). 

Te  Soerakarta  wordt  bovendien  nog  een  Rèboetan  of  Tjio- 
kofeest  ^)  gegeven  door  de  geheele  gemeente  en  wel  op 
den  dag  vóór  den  laatsten  der  7^  maand.  Dit  geschiedt 
bij  inteekening  en  daarbij  gaat  men  op  de  volgende  wgze 
te  werk. 

Omstreeks  één  maand  te  voren  gaan  de  president  der 
ieest-commissie  (Ld  Tsóc)  ^)  en  de  tien  f  eestcommissarissen 
(Thao  Ke)  ^)  die  zooals  men  zich  herinneren  zal  op  het 
gravenfeest  verkozen  waren,  met  de  inteekenlgsten  bij  de 
gemeente  rond.  Zij,  die  /  20  geven,  zijn  gevrijwaard  voor  eéne 
verkiezing  tot  Ló  Tsóe ;  zij,  die  / 12  beschikbaar  stellen,  worden 
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niet  in  aanmerking  gebracht  yoor  commissaris  van  het  gra 
venfeest  in  het  yolgende  jaar ;  oyerigens  is  ieder  vrij  voor  een 
geringer  bedrag  inteteekenen ,  zelfs  een  gift  van  f  0.50 
wordt  aangenomen.  Zóó  gelukt  het  in  den  regel  ongeveer 
f  2000  bijeentekrijgen ,  welke  som  onder  de  feestcommissie 
wordt  verdeeld  om  te  zorgen  voor  de  offeranden,  muziek, 
vuurwerk  en  verdere  benoodigdheden.  Aan  ieder  der  com- 
missarissen wordt  gewoonlijk  f  40  terhandgesteld. 

Eenige  dagen  vóór  het  feest  verzamelt  de  feestcommissie 
zich  in  den  tempel  (Klenteng  of  Koan-Im  Tiing)  ^ ),  waarheen  zg 
zich  met  de  gebruikelijke  vlaggen,  lantaarns  en  Ghineesche 
muziekinstrumenten  in  optocht  begeeft.  Is  deze  geregeld, 
dan  begeeft  men  zich  op  weg,  trekt  door  de  wijken  der 
Chineezen,  om,  zooals  het  bijgeloof  zegt,  de  verschillende 
ronddolende  schimmen  tot  het  aanstaande  feest  uit  te  noodigen. 

's  Avonds  gaat  men  langs  denzelfden  weg,  ten  einde  die 
schimmen,  welke  zich  des  daags  schuilhielden,  alsnog 
uit  te  noodigen.  In  alle  wijken  treft  de  feestcommissie  een 
illuminatie  aan,  welke   aan   het   geheel  vroolijkheid  byzet. 

Op  den  volgenden  dag  wordt  de  feestelijke  optocht  her- 
haald en  begeeft  men  zich  naar  den  rivieroever  om  daar 
lichtjes  op  pisangstammen  te  water  te  laten,  ten  einde  de 
geesten  die  zich  in  het  water  ophouden,  opteroepen. 

Eindelijk  dan,  nadat  alle  voorbereidende  maatregelen  ge- 
nomen zijn ,  wordt  de  offerande  gebracht.  Dit  heeft  plaats  op 
het  tempelplein,  alwaar  men  een  hooge  en  een  lage  stellage 
heeft  opgericht.  Op  die  stellages  zijn  allerlei  eetwaren,  vleesch 
en  visch,  zoo  gekookt  als  ongekookt,  uitgestald,  terwijl  de 
hooge  met  de  lage  stellage  verbonden  is  door  uitgerold  wit 
linnen ,  den  naam  dragende  van  „linnenbrug"'  en  bestemd  om 
de  smullende  schimmen  het  overloopen  van  de  cene  stellage 
naar  de  andere  gemakkelijk  te  maken. 
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Onder  de  stellages  verzamelt  zich  de  vrome  gemeente  en 
brengt  hulde  aan  de  schimmen  door  het  branden  van  wie- 
rookstokjes en  papier;  waarop  kleedingstnkken  en  allerlei 
benoodigdheden  zijn  afgebeeld. 

De  ofierwaren  op  de  stellages  zijn  versierd  met  vlaggen, 
met  opschriften  als:  ^^Heil  en  geluk  voor  de  gemeente^'^m 
allerlei  roode  papiertjes^  waarop  de  namen  der  gevers  ge- 
schreven  zijn.  Behalve  de  artikelen  door  de  oommissie  gereed- 
gemaakt ^  heeft  de  gemeente  nog  de  vrijheid  offeranden  te 
zenden. 

Naast  de  stellages  zijn  er  nog  eocagnemasten  met  verschil* 
lende  fraaie  voorwerpen  opgesteld.  Bij  den  tempel  is  nog  opge- 
richt een  hooge  bamboestaak,  met  een  houten  ooievaar  in  top , 
waarop  een  papieren  pop  staat;  welk  toestel  dient  tot  weg* 
wijzer  der  schimmen ;  die  soms  de  plaats  der  offerande  niet 
kennend;  mochten  voorbijtrekken. 

Ook  in  den  tempel  wordt  aan  de  geesten  der  afgestorve- 
nen geofferd  en  aan  den  muur  plakt  men  de  lijst  der  in- 
teekenaren  met  de  ingeschreven  bedragen  achter  ieders 
naam. 

Naast  het  beeld  van  Eoan  lm ;  de  godin  der  genade,  staat 
ter  linkerzijde  het  beeld  van  keizer  Li&ng  Bóe  Tè  *)  (502  — 
549  n.  Ghr.)  en  deze  ecreplaats  wordt  door  dat  beeld  ingeno- 
men; omdat  deze  keizer  zich  veel  aan  het  Boeddhisme  liet 
gelegen  liggen. 

Ter  rechterzgde  van  Eoan  lm  staat  de  beeltenis  van  Tsi 
Eong  Soe  ^),  wien  daar  een  zetel  is  aangewezen  als  beroemd 
voorstander   en  onderwijzer  der  Boeddhistische  leer. 

Bil  de  deur  van  den  tempel  staan  twee  papieren  stellageS; 
welke  aan  twee  papieren  dieren  tot  steunpunt  dienen.  Het 
eene  dier,  dat  Söe  Poet  Siang  ')  heet;  heeft  het  lichaam  en 
den  kop  van  een  ;,ki  Itn";  ^)  het  fabelachtige  dier  der  Chineezen 
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met  vier  pooten ;  )^spectieyelijk  in  den  vorm  van  een  oli&nts- 
poot;  een  drakenpoot;  een  tggerpoot  en  een  paardepoot. 
Het  andere  dier  stelt  een  tijger  voor.  Bovendien  is  er 
nog  een  afbeelding  der  aarde  met  de  boschgeesten 

In  het  gebouw  ten  westen  van  den  tempel  is  de  reeeptie- 
zaal  Toor  de  bezoekers.  Daar  zijn  tafels  en  stoelen  ge- 
plaatst^  daar  speelt  de  gamëlan-muziek  en  dansen  de  dans- 
meisjes.    Yenrerschingen  zijn  daar  in  overrloed  voorhanden. 

Te  elf  ure  begeeft  de  feestcommissie  zich  in  optocht  naar 
de  Chineesche  wijken  en  wordt  door  haar  in  de  wierook- 
kokers  aan  de  deurposten  der  verschillende  woningen  een 
offerstokje  gestoken. 

Tegen  twaalf  uur  begeeft  men  zich  naar  den  photograaf 
om  de  photographie  te  doen  maken  van  Tsi  Söe  ^),Tsi  Soe 
Ift  ^)  of  Eoan  lm  Tfii  Söe  ^)y  de  koning  der  schimmen  in 
in  de  onderwereld^  dienaar  van  de  godin  der  genade,  die 
door  zijn  streng  uiterlijk  ontzag  inboezemt,  de  verzamelde 
geesten  in  bedwang  houdt  en  de  menschen  belet  kwaad  te  doen. 

Alvorens  de  photographie  wordt  genomen,  verricht  een 
Boeddhistisch  priester  het  volgende.  Onder  het  opzeg- 
gen van  gebeden,  worden  het  aangezicht,  de  oogen  en 
ooren  van  het  beeld  met  kippebloed  en  vermiljoen  be- 
smeerd, opdat  zijne  waakzaamheid  vermeerdere.  Na  deze 
operatie  wordt  het  daarvoor  gebezigde  penseel  weggewor- 
pen onder  de  menigte,  voor  wien  het  een  voorwerp  van 
groote  waarde  is  en  voor  welks  bezit  ieder  zyn  uiterste 
krachten  inspant.  Den  bezitter  van  het  penseel  wordt  bui- 
tengewone vaardigheid  in  de  schrijfkunst  gewaarborgd  en 
daarom  wordt  voor  het  voorwerp,  welks  marktprijs  niet  meer 
18  dan  15  centen,  tot  f  2.50  door  liefhebbers  geboden. 

Na  afloop  dezer  handelingen,  wordt  de  photographie  op  een 
hooge  stellage  geplaatst  en  rondgedragen. 
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Tegen  drie  nor  's  namiddags  heeft  de  eigenlijke  Rèboetan 
plaats. 

Tot  handhaving  der  orde  wordt  gewoonlyk  een  luitenant 
met  dertig  soldaten  naar  het  feestterrein  gezonden  en  om 
in  geval  van  brand  dadelijk  hulp  te  kannen  verleenen,  is  de 
brandspnit;  welke  door  de  Ghineesche  wgk  bediend  wordt, 
ook  bij  de  hand.  De  politie  is  natuurlijk  tegenwoordig  en 
het  terrein  is  door  versperringen  voor  voertuigen  ontoegan- 
kelijk gemaakt. 

Op  het  vastgestelde  uur  komt  de  kapitein  onzer  natie  op 
het  feestterrein.  Gezeten  in  zijn  staatsiekoets,  bespannen  met 
vier  paarden  en  gereden  door  een  koetsier  en  palfreniers 
in  livrei,  verschijnt  hij  in  galakostuum  bij  de  receptiezaal. 
De  feestcommissie  verwelkomt  hem  daar  en  geleidt  hem  naar 
de  plaats  der  offerande.  Deze  offerande  wordt  drie  malen 
gebracht;  eerst  ter  vereering  van  Hok  Tiïk  Tsiïng  Stn, 
„den  waren  geest  van  geluk  en  deugd'';  ten  tweede  als 
hulde  aan  de  schim  van  Ltm  Tsi  Dzjin  > ),  den  grooten  heer  Ltm, 
die  bij  zijn  leven  den  naam  Ltm  Kïing  Uiöng  ^)  droeg 
en  als  groot waardigheidsbekleeder  onder  de  tegenwoordige 
dynastie  den  keizer  verzocht  om,  bij  zijn  aanstaand  kinder- 
loos overlijden,  te  willen  bevelen;  dat  er  gezorgd  zou  worden 
dat  hij  niet  vergeten  werd  bij  de  offeranden  der  7*  maand, 
zoodat  men  nu  steeds  een  bijzondere  offerande  voor  hem 
gereedmaakt;  in  de  derde  plaats  voor  de  zielen  van  alle 
onverzorgde  afgestorvenen. 

Deze  drie  offeranden  worden  gebracht  op  verschillende 
plaatsen  en  met  verschillende  formulieren,  welke  evenwel 
in  vorm  overeenkomen  met  de  hiervoren  vermelde,  waarvan 
de  inhoud  natuurlijk  geregeld  wordt  naar  de  personen  oi 
schimmen,  voor  welke  ze  bestemd  zijn. 

Zijn  deze  plechtigheden  afgeloopen,  dan  worden  de  offeranden 
op   een   sein  der  feestcommissie  ter  beschikking  gesteld  van 
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de  omstanders^  waarna  deze  daarop  aanvallen,  terwijl  ieder 
zieh  naar  verkiezing  daarvan  iets  tracht  toe  te  eigenen. 

Op  den  volgenden  dag  wordt  binnenshuis  door  ieder 
aÊEonderlijk  weder  een  offerande  gereed  gemaakt  tot  afscheid 
aan  alle  geesten ,  welke  op  dien  dag  naar  de  onderwereld 
temgkeeren,  waar  zij  wederom  voor  een  jaar  worden  opge- 
sloten (Eoai"  Ham  Khéx))  i). 

Twee  dagen  later  wordt  de  verkiezing  gehouden  voor 
de  commissie  tot  regeling  van  het  gravenfeest  in  het  aan- 
staande jaar.  Deze  verkiezing  wordt  gehouden  op  dezelfde 
wgze  als  beschreven  bi)  het  Tshiïng  Büng-  of  gravenfeest 
dan  wel  voor  de  commissie  van  het  Tiong  Go&n-feest 

TIÓNG  TSHIOE  TSEH   ») 
Bet  middenherfsl/eesL 

Op  den  15^''  der  8^  maand  wordt  een  offerande  gebracht 
aan  Sia  Eong  ')  en  de  schimmen  der  afgestorvenen.  Men 
maakt  dan  ronde  koeken  in  den  vorm  van  ene  volle  maan 
en  noemt  die  ^Tiong  Tshioe  Pid"*'  *)(middenherf8t-koeken). 

Ook  aan  het  hof  in  China  wordt  die  offerande  gebracht 
en  wel  voor  den  Haas-god  ^),  welke  volgens  de  Chineesche 
godenleer  geacht  wordt  in  de  maan  te  wonen.  Een  af- 
beelding van  een  haas  wordt  op  de  offertafel  geplaatst  en 
na  afloop  der  plechtigheden  verbrand. 

Nog  een  andere  bijzonderheid  wordt  aan  de  viering  van 
het  middenherfst-feest  vastgeknoopt. 

Keizer  Tong  Hiën  Tsong  of  Tong  Bitng  H6ng  (713-756 
n.  Chr.)  werd  eens  door  den  geest  lap  Hodt  Siën  •)  over  den 
regenboog  in  het  maan-paleis  gebracht.  Daar  werden  zgn 
oogen    verblind    door    tallooze    feeën ,    die   in   schitterende 


*)      IB  l@  P      •)    f}!  ^  Hf    o    ^  i^    de  datum  dezer 
ofTeraode  Terspringt  wel  eens  en  is  niet  vast  den  15cn« 


80 

kleederen  en  op  witte  vogels  gezeteO;  rondvlogen  onder  het 
zingen  der  meest  wegslepende  liederen,  om  zieh  later  onder 
de  cassia-boom  der  maan  i)  te  vereenigen.  De  keizer  teisterde 
met  aandacht  naar  de  liederen  en  toen  hg  weder  op  de 
aarde  teruggekeerd  was,  ontbood  hij  zgn  kapelmeester,  zong 
hem  de  melodiën  voor  en  gelastte  hem  die  in  te  stndeereo. 
Deze  liederen  worden  genoemd  6êSi&ng  OélEhiïk ').  Tot 
op  den  huldigen  dag  zgn  er  muziekstukken  van  dien  naam 
in  China  bekend. 

Het  gebruik  brengt  verder  mede,  dat  men  op  den  15^  der 
8*"  maand,  dauw  van  jonge  plantjes  verzamelt  en,  met  ver- 
miljoen vermengd,  op  het  voorhoofd  wrijft.  Dit  is,  volgens 
het  bggeloof,  een  middel  om  de  oogen  helder  te  houden 
en  het  gezicht  te  bewaren. 

Ook  te  Soerakarta  wordt  het  middenherfst-feest  gevierd, 
zoowel  tehuis  als  in  den  tempel.  In  den  manescfagn  rijdt  of 
wandelt  men  des  avonds  rond,  begeeft  zich  naar  den 
tempel  om  daar  hulde  te  brengen  aan  de  goden  en  geluk 
en  voorspoed  af  te  smeken.  Ook  neemt  men  wel  eens  van 
de  ofiertafel  iets  mede,  belovende  het  volgende  jaar  de 
hoeveelheid  eenige  malen  verdubbeld  te  zullen  teruggeven, 
wanneer  de  goden  den  een  of  anderen  wensch  vervullen. 

TIONG  lANG  TSEH  ^ 
9^  dag  der  9^  maand. 

Op  den  9»  dag  der  9*  maand  wordt  in  GMna  het  vlieger- 
feest gevierd.  Men  begeeft  zich  dan  naar  buiten,  om  op 
de  heuvels  vliegers  optelaten. 

Het  is  een  gebruik  op  dien  dag  roode  zakjes  te  maken, 
en  die,  gevuld  met  komoeljezaad  om  den  pols  te  dragen. 
Het  bijgeloof  wil,  dat  men  daardoor  booze  invloeden  weert; 
dit  gebruik  dankt  zijn  ontstaan  aan  de  volgende  legenda- 
rische gebeurtenis. 


iing  tieh. 
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Tegen  het  einde  der  Hin  *)  dynastie  (202  y.  Chr.  —  263  n. 
Chr.)  werd  zekeren  HoSn  Kïing  *)  door  den  toovenaar  Hoèi 
Ti&ng  Pang  »)  voorspeld,  dat  binnen  kort  zijn  huis  door  rampen 
bezocht  zou  worden.  Om  deze  aftewenden  werd  hem  echter 
tevens  den  raad  gegeven  kornoeljezaden  te  verzamelen, 
die  in  een  rood  zakje  om  den  pols  te  dragen  en  dit  ook 
door  al  zijn  familieleden  te  laten  doen.  Bovendien  moest  hy 
wijn  drinken  vermengd  met  asterbloesems  en  tot  dit  einde 
een  berg  beklimmen.  Ho§.n  Kïing  gaf  aan  dien  raad  gehoor 
en  begaf  zich  op  een  nabijzijnden  berg.  Toen  hij  tehuis 
kwam,  vond  hij  tot  zijn  schrik  al  zijn  huisdieren  dood.  De 
door  den  toovenaar  voorspelde  onheilen  waren  duswerkelgk 
over  zgn  huis  gekomen  en  hadden  in  plaats  van  hem  en 
zijn  gezin  de  achtergebleven  huisdieren  getroffen.  De  raad 
van  den  toovenaar  bleek  dus  niet  ongegrond  te  zijn  en  tot 
op  den  huidigen  dag  volgt  men  dien  in  China  op  den  9*° 
der  9=  maand  getrouw  op. 

De  feesttermijn  van  den  9*°  der  9*  maand  draagt  ook 
nog  den  naam  van  ^het  feest  van  het  afwaaien  der  hoe- 
den".   Deze  naam  is  ontleend  aan  de  volgende  gebeurtenis. 

Zekere  Hoan  Oen  *),  rijksbestierder  onder  de  Tsin  dynastie 
(260-420  n.  Chr.)  vierde  naar  gewoonte  het  feest  der  9«  maand 
in  het  Draken-gebergte  ')  Toen  de  genoodigde  ambtenaren  aan- 
zaten, werden  hun  op  eens  door  een  windvlaag  al  de  hoe- 
den van  het  hoofd  geblazen.  Sedert  dien  tijd  noemt  men  het 
feest    ook:    „het   feest   van   het  afwaaien  der  hoeden". 

TANG  TSEH  «)  of  A.  SOË  7) 
Het  feest  van  hel  wintersolstilium  of  der  rijstmeetbolletjes. 

Dit  feest  valt  in  de  10^  of  11^  Chineesche  maand,  dus  op  22 
December  in  gewone  en  op  21  December  in  schrikkeljaren. 
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Het  feest  geldt  weder  de  schimmen  der  vooronders^  voor 
welke  op  het  hoisaltaar  een  offerande  van  rijstmeelkoekjes 
wordt  gereedgemaakt.  Enkelen  bezigen  ook  wel  boonenpap 
en  beoogen  dan  niet  nitslaitend  hulde  aan  de  Tooronders, 
maar  ook  bescherming  tegen  booze  geesten^  die  volgens  het 
bygeloof ;  een  afkeer  van  boonen  hebben.  Uit  de  gebeurtenis 
dat  een  kind  van  zekeren  Ki5ng  Eang  ^),  nsi,  zijn  overla- 
den, in  de  orde  der  kwelgeesten  was  opgenomen  en  uit  afkeer 
van  boonen  de  schepselen  op  aarde  met  rust  liet,  leidt  meia 
dit  af. 

Het  is  de  plicht  der  schoonzonen  op  dezen  feestdag  hun 
schoonouders  een  geschenk  aan  te  bieden  met  een  wensch 
voor  geluk  en  voorspoed.  Grewoonlijk  geeft  men  een  paar 
schoenen  of  kousen. 

Op  het  voorbeeld  van  keizer  Ko  Tsong  ^)  uit  de  Song  *) 
dynastie  (1127 — 1162),  wenschen  de  ambtenaren  in  China 
elkander  op  dien  dag  geluk  en  wordt  het  wintersolstitium  in 
ambteiyken  kring  feestelijk  herdacht. 

Te  Soerakarta  viert  de  Chineesche  gemeente  het  feest  alleen 
door  een  offerande  van  rijstboUen  aan  de  schimmen  der 
voorouders  in  den  morgenstond  opgedragen. 

BOE  GE  *) 
De  laatste  o/ferdag,    16^  dag  der  12^  maand. 

Het  is  op  dezen  dag,  dat  in  China  en  ook  bij  ons  te 
Soerakarta  een  offerande  van  vleesch,  vruchten  en  groente 
aan  de  goden  wordt  gebracht. 

Het  voorschrift  luidt,  dat  zulks  op  den  2«°  en  16*"  van 
iedere  maand  moet  worden  gedaan.  De  gewoonte  heeft  hierin 
evenwel  eene  wijziging  gebracht  en  als  voldoende  doen 
erkennen,  dat  op  den  2*"  der  eerste  maand,  dus  in  het 
begin   van   het  jaar   en    op   den    16*°   der   12*  maand,  — 
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het  einde  van  het  jaar^  —  wordt  geofferd.  Die  twee  dagen 
zgn  de  zoogenaamde  g&'-dagen;  de  2e  der  eerste  maand 
wordt  genoemd  thao  gé  5)  of  eerste  gê  (dag),  terwijl  de  16« 
der  twaalfde  maand  heet  bóë  gê  of  eind-g^  (dag). 

SANG  ANG  TSIO  THI  O 
Hemelvaart  der  goden.     24*   dag  der  12^  maand. 

De  24*  der  12"  maand  is  de  hemelraartdag  der  yer- 
schillende  «roden  en  speciaal  van  den  kenkengod  Ts&oEoen 
Kong  »). 

Zg  stijgen  ten  hemel  om  daar  verslag  uit  te  brengen  om- 
trent 's  mensehen  handelingen  en  hun  uitvaart  moet  plaats 
hebben  in  den  nacht  van  den  23«"  op  den  24*". 

De  legende  ter  zake  Inidt  als  volgt: 

Onder  de  regeering  van  Soan  Tè  ^)  (73  v.  Chr.)  nit  de 
Hèn-dynastie  gebeurde  het  dat,  terwijl  zekere  lm  Tsöe 
Hong  ^)  in  zyn  keuken  bezig  was  te  kooken ,  de  keukengod 
hem  verscheen.  De  ontstelde  lm  Tsóe  Hong  wist  niet  beter 
te  doen  dan  zich  voor  den  god  neder  te  buigen  en  hem 
hulde  te  bewijzen  door  een  zijner  geiten  te  slachten  en  te 
ofieren.  Spoedig  ondervond  de  offeraar  den  zegen  van  zgn 
huldebetoon  en  werd  hij  met  rijkdommen  overladen.  Niet 
alleen  werd  hij  ruimschoots  met  geld  gezegend,  maar  ook 
zijn  landerijen  namen  in  omvang  en  aantal  toe  en  tot  in  z^n 
derde  geslacht  bleven  die  bezittingen  en  de  hooge  ambtelijke 
rangen,   hem   van  regeeringswege  verleend,  in  zijn  familie. 

Deze  gebeurtenis  moet  den  stoot  gegeven  hebben  tot  de 
vereering  van  den  keukengod  en  tot  het  offeren  van  een 
geH  op  zgn  hemelvaartdag. 

Te  Soerakarta  offert  men  gewoonlijk  in  den  middag  van 
den  24*°.   Gevogelte,  varkensvleesch,  gebak,  vruchten,  arak 

*)      ^  ^  ±  ^   «^8  *^8  *»^°»  *^^"     *)      H  #  '^ 
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en  thee  worden  op  de  offertatel  geplaatst,  terwgl  offerpapier 
gebrand  wordt,  waarop  paarden  zijn  afgebeeld,  welke  naar 
ons  bijgeloof  de  goden  naar  den  hemel  en  terug  naar  de 
aarde  moeten  voeren. 

TI  SIK  ») 
Oudejaarsavond.   Wegdoen  mn  den  (laatsien)  avond. 

In  de  laatste  dagen  van  het  jaar  heerscht  er  groate 
drakte  in  de  Cbineesche  huisgezinnen.  Een  algemeene  schoon- 
maak wordt  dan  gehouden  en  de  opschriften  op  deuren  en 
vensters  worden  vernieuwd. 

Ook  is  het  een  gebruik  in  dat  tijdperk  de  schulden  afte- 
doen  en  dit  veroorzaakt  de  hoofden  der  huisgezinnen  veel 
drukte,  zoo  met  innen  als  betalen. 

De  deuropschriften  behelzen  gewoonlijk  een  zegenwensch. 
Zoo  luiden  er:  „dat  vermogende  klanten  zich  hier  mogen 
aanmelden",  of  wel:  „dat  de  vijf  vormen  van  geluk  deze 
deur  mogen  bereiken''.  Deze  vijf  vormen  nu,  waarin  het 
geluk  door  den  Chinees  erkend  wordt,  zijn:  een  hooge  ouder- 
dom, rijkdom,  een  rustig  leven,  dengdshetrachting  en  een 
natuurlijke  dood. 

Op  de  deuropschriftcn  worden  ook  wel  eens  gevonden 
de  karakters  Sin  Té  ^)  en  Oet  Loei  ^),  zijnde  de  namen  van 
twee  beschermers  tegen  de  booze  geesten.  De  legende  zegt 
daaromtrent:  In  ouden  tijd  was  op  het  gebergte  Tö  Sok 
San  *),  gelegen  aan  de  oostelijke  zeeën  een  perzikboom, 
welks  bladeren-kroon  zich  uitstrekte  over  een  afstand  van 
3000  palen.  Onder  dien  boom  was  aan  den  oostkant  „de 
deur  der  booze  geesten",  en  daar  waren  twee  wezens  —  het 
eene  heette  Sïn  Td  en  het  andere  Oet  Loei  —  voortdurend  op 
wacht  om  een  oog  te  houden  op  de  spooken  en  hen  niet 
toe  te  staan  de  menschen  te  kwellen.    De  oproerfgen  onder 
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de  kwelgeerten  werden  door  hen  gebonden  met  een  toaw 
Tan  een  grassoort  yervaardigd  en  dan  aan  de  tijgers  als 
Yoedsel  gegeven. 

Vorst  Oêi»  Tè  ')  (2698  v.  Chr.)  was  de  eerste,  die  op 
de  gedachte  kwam  op  een  plank  een  afbeelding  te  doen 
maken  van  den  perzikboom  en  de  twee  bewaker^  der 
kwelgeesten,  waarna  hij  die  plank  bij  de  poort  van  zijn  paleis 
liet  plaatsen,  om  daardoor  de  booze  geesten  af  te  schrik- 
ken. Van  daar  het  thans  nog  bestaande  gebruik  om  afbeel- 
dingen dier  bewakers  op  rood  papier  op  de  deuren  te  plakken. 

Op  den  laatsten  dag  yan  het  jaar  worden  de  handelsboeken 
afgesloten  en  nieuwe  boeken  aangelegd.  De  brandkast  wordt 
Tcrzegeld  en  beplakt  met  roode  papiertjes  beschreven  met  zegen- 
wenschen,  als:  „dat  in  het  aanstaande  jaar  de  zaken  even 
gonstig  mogen   gaan  als  in  het  afgeloopene''  en  dergelijke. 

In  alle  huisgezinnen  worden  tegen  den  avond  offeranden 
gereedgemaakt  en  met  de  gebruikelijke,  hiervoren  reeds 
vermelde  offerformulieren  den  voorouders  opgedragen. 

Keizer  lang  Tè  *)  (605-617  n.  Chr.)  uit  de  öoêi  ^)  dy- 
nastie, voerde  het  gebruik  in  om  op  den  oudejaarsavond 
welriekende  houtsoorten  te  branden.  Het  hout  tot  een  aan- 
merkelijke hoogte  opgestapeld  verspreidde,  als  het  aan  het 
branden  was,  een  aangename  geur  in  den  omtrek  en  dit 
droeg  niet  weinig  bij  om  eene  opgewekte  stemming  bij  het 
volk  te  doen  ontstaan. 

In  Eiïng  Tsioe  ^),  een  af  deeling  der  provincie  H6 
L&m  ^),  is  het  gebruikelijk  op  den  oudejaarsavond  na 
afloop  van  het  offeren  aan  de  voorouders,  de  hoofddeur 
met  verguld  papier  dichtteplakken.  Deze  handeling  wordt 
genoemd  Hong  Ts&i  Boen  ^)  „de  schatkamer  verzegelen''. 
De  familie  gaat  dan  binnenshuis  zitten  en  drinkt  wijn,  wel- 
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ke  handeling  genoemd  wordt:  Tofin  L!ën  i)  „het  jaar  afron- 
den'', als  een  zinspeling  op  het  afloopen  ran  den  onden 
jaarkring, 

In  China  maakt  men  in  den  laatsten  ayond  van  het  jaar 
nieuwe  bamboezen  lampstanderds  gereed  en  verbrandt  de 
onden.  De  legende  zegt,  dat  eens  zoik  een  bamboezen  stan- 
derd zich  in  een  spook  veranderde  en  de  menschen  bevreesd 
maakte ;  dat  er  spoedig  een  overstrooming  zon  ontstaan  om 
de  wereld  te  verdelgen.  Een  ieder  haastte  zich  daarop  zijn 
beschermheilige  in  huis  voor  het  verwachte  water  in  veiligheid 
te  brengen  en  van  het  in  huis  nog  overgeschoten  meel  en 
de  suiker  y  welke  nog  te  vinden  was,  een  koek  te  bakken  om 
die  als  huldebetoon  te  offeren.  Hiervan  moet  het  gebruik 
afkomstig  zijn  om  de  nieuwjaarskoeken,  de  zoogenaamde  „ti*^ 
kóë"'  ')  (zoete  koek),  ook  wel  „kwee  krandjang''  genaamd, 
klaar  te  maken. 

Ook  bij  ons  te  Soerakarta  bestaan  die  nieuwjaarsge- 
bruiken.  Nadat  eenige  dagen  tevoren  in  huis  alles  is 
schoongemaakt  en  geschrobd,  wordt  de  oudejaarsavond  met 
blijdschap  te  gemoet  gezien,  brengt  men  op  dien  avond  eer- 
biedig de  verschuldigde  offeranden  aan  de  voorouders  en  zit 
verder  genoegelijk  bijeen,  terwgl  vuurwerk  wordt  afgestoken 
en  nu  en  dan  een  versnapering  wordt  rondgediend. 

Op  den  nieuwjaarsdag  is  alles  leven  en  vroolgkheid. 
Overal  ziet  men  de  menschen  elkander  gelukwenschen  en 
de  rondrijdende  voertuigen,  waarin  de  feestvierenden  in 
bont  gekleurde  kleederen  gezeten  zijn,  zetten  aan  de  straten 
van  Soerakarta  vroolgkheid  en  luister  bij. 
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De  oorspronkelijke  Atjehsche  bevolking  schijnt,  terwijl  zij 
behoort  tot  de  groote  Maleische  volkerenfamilie ,  van  origine 
zeer  na  aan  de  Batak's ,  misschien  in  nog  meerdere  mate  aan 
de  Gajo'S;  van  welk  volk  men  echter  nog  slechts  weinig  weet, 
verwant  te  zijn.  Hieromtrent  kan  evenwel  voorshands  met 
voldoende  zekerheid  niets  nauwkeurig  worden  vastgesteld  ^). 

Evenmin  kan  men  met  zekerheid  iets  zeggen  omtrent  hare  oud- 
ste levenswijze,  die  de  nomadische  kan  zijn  geweest.  De  grond- 
slag van  hare  maatschappelijke  inrichting  was  wel  patriarchaal. 

Evenals  Java  heeft  Sumatra  den  Hindoe-invloed  onder- 
vonden. Als  het  tgdstip  van  het  begin  van  dien  invloed, 
dat  niet  nauwkeurig  kan  aangegeven  worden,  heeft  men  het 
begin  onzer  tijdrekening  gesteld  ^).  Daar  Sumatra  zich  dichter 
bg  Engelsch-Indië  bevindt  dan  Java  zou  er  veel  voor  te 
zeggen  zijn  dat  Sumatra  eerder  dan  Java  dien  invloed  moet 
hebben  gevoeld,  en  hetzelfde  zou  kunnen  worden  opgemerkt 
ten  opzichte  van  de  noord-oostkust  van  Sumatra  tegenover 
de  overige  gedeelten  van  dat  eiland. 

')  Enkele  nog  bestaande,  ook  bij  de  Batak's  gevonden,  volksinstellingen  bij 
de  Atjehcn  en  de  vrij  groote  orereenkomst  in  woorden  tusscben  de  beide  talen 
pleiten  daarvoor. 

*)    ViTU,  Java,  II.  16. 

Tijdacbr.  Ind,  T.  L.  en  Vk.,  deel  XXXII.  7 
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Waarschijnlijk  heeft  de  Hindoe-invloed ,  —  het  ia  geyaar- 
lijk  te  spreken  van  Hindoe- immigratie;  omdat  men  daarbij 
allicht  te  veel  denkt  aan  landverhuizing  in  grootcn  getale  y  — 
van  de  noord-oostkust  uit  den  weg  naar  het  binnenland  ge- 
nomen. Van  Gighen  en  Pedir,  wellicht  ook  van  uit  de 
Paseistreek  ^),  had  hij  plaats  ^aar  de  bovenstrekea  van 
Groot- Atjeh,  de  XXII  moekimS;  waar  zich  Hindoe's  vestigden 
en  verder  zich  over  Groot-Atjeh  verspreidden,  terwijl  van  de 
zelfde  plaatsen  anderen  meer  zuidwaarts  togen. 

Ook  over  de  oorspronkelijke  bevolking  van  Groot-Atjeh 
moeten  dan  de  H  indoe's  zich  een  zekere  superioriteit  hebben 
weten  te  verwerven ,  zoodat  deze  aan  hen  schatplichtig  gewor- 
den is.  Ën  daar  men  zich  ecu  Hindoe-rijk  moet  voorstellen  als 
een  leenrijk,  waarvan  slechts  een  klein  gedeelte  door  den  opper- 
vorst rechtstreeks  bestuurd  wordt,  terwijl  het  overige  min  of  meer 
onder  de  leiding  staat  van  machtige  vazallen,  zal  dit  ook 
wel  op  het  Hindoe-rijk  in  Atjeh  moeten  worden  toegepast  *). 

Aan  het  bestaan  der  liindoc-üverheersching ,  als  hier  kort- 
heidshalve deze  uitdrukking  gebezigd  worden  mag,  behoeft 
niet  te  worden  getwijfeld.  Behalve  beschreven  steenen  en 
graven,  die  men  te  Tanah  Abé  en  Uungrung  (bovenstreken 
XXII  Moekims)  aantreft,  spreekt  de  Atjehsche  overlevering 
van  een  Hindoe-vorst  „Rawana"  die  te  Indrapoeri  zeteldeen 
wiens  rijk  zich  tot  aan  zee  uitstrekte,  zooals  plaatsnamen 
als  Indra  Poerwa,  aan  de  monding  van  de  Koewala  Nedjid 
of  Pantjoer,  en  Indra  Poetra  ter  hoogte  van  Lam  Nga  bij 
Koewala  Gighen  schijnen  te  leeren  '). 

De  2^*  groote,  sociale,  omwenteling  had  plaats  in  de  eerste 
helft  der  13*  eeuw,  toen  de  Islam  in  het  Atjehseh  gebied 
werd  gepredikt  *). 


1 )  Getuige  de  inscriptien  van  \  ooge  oudheid,  die  men  te  Kota  Batoe,  5  k  6 
nren  van  het  strand  te  l-lang  Mei,  ter  oostkust,  aantreft. 

*)  VtTu,  Java,  ir,  177.  Zoo  is  in  Atjeh,  evenals  elders,  de  toestand  door 
alle  tijden  heen  nagenoeg  gebleven;  de  Sultan  bestuurde  rechtstreeks  slechts  een 
zeer  klein  gedeelte,  al  't  overige  stond  onder  min  of  meer  machtige  vazallen. 

')  £r  bestaat  een  Atjehseh  verhaal  omtrent  Rawana,  waarin  een  ea  onder 
voorkomt. 

^)     Men    'i&l    zich    herinneren,   dat    van   Je    Pasei;itreek  uit  de  prediking  ca 
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Doch  eerst  in  den  aanvang  der  16®  eeuw  begon  men  in 
Groot- Atjeh  die  leer  te  omhelzen. 

Het  was  Ali  Moghajat  Sjah,  volgens  de  meest  geloof  bare 
kronieken  de  eerste  Sultan  van  Aijeh,  die  daartoe  het  voor- 
beeld gaf  *). 

Men  zou  zich  echter  een  verkeerd  denkbeeld  vormen  in- 
dien men  zich  voorstelde",  dat  Groot  Atjeh  destijds  het  ge- 
bied besloeg,  tegenwoordig  onder  dien  naam  bekend. 

Naast  het  in  ontwikkeling  zijnde  Sultanaat  verhief  zich 
toenmaals  nog  een  Bataksch  Hindoerijk,  dat  eerst  door  den 
Sultan   Aloe'd-dio,    bijgenaamd   al-Kahar,  veroverd  werd  ^). 

Dit  is  bekend  uit  de  Portugees(ïhe  reisverhalen  van  dien 
tijd  en  uit  het  feit,  dat  de  bevolking  der  XXV  Moekims 
opgegeven  wordt  van  de  Bataks  af  te  stammen. 

Aloe'd-din  al  Kahar  (1530 — 1552)  stelde  de  indeeling  van 
het  volk  in  stammen,  soeké's  of  kaoem's  genaamd,  vast  ^), 
De  oorspronkelijke  Bataksche  bevolking  vormde  de  soeké  of 
kaoem  Lé  rëtoes,  de  Hindoe's  de  kaoem  Imam  pet  en  de 
van  her-  en  derwaarts  toegestroomde  bevolking  de  kaoem 
Teek  Bate. 

Eerst  later  ontstond  de  kaoem  Dja  Sandang. 

De  geïmmigreerde  Hindoe's  schijnen  tot  4  stammen  *)  te 
hebben  behoord,  die  zich  te  Tanah  Abé,  Lam  Laot,  Mon  Tasik 
en  Lam  Nga  vestigden. 

Als  het  algemeene  hoofd  der  Hindoes  wordt  zekere  Kadja 
Radin   genoemd,  die  Tanah  Abé  als  zijn  verblijfplaats  koos. 

De  Atjehsche  kronieken  vermelden,  dat  zijne  opvolgers 
den  Islam  omhelsden  en  dat  de  aanvoerders  der  4  stammen 
„imam's"  werden.  Deze  imam's  zijn  de  vertegenwoordigers 
der   4   kaoem's,    die  nu  nog  in  Groot  Atjeh  worden  aange- 

▼erbreiding  van  den  Islam  plaats  greep. 

•  Vkth,  .Atchin,  bl.  61. 

*)  De  hoofdstad  van  het  Bataksche  rijk  is  volgens  somzugen  Lam  Pagar  vol- 
gens anderen  Lam  Baid  (VI  Moekims)  geweest. 

*)  Volgens  de  Atjehsche  kroniek  in  Nikmann's  bloemlezing  voorkomende, 
bl.  4S:  »Ijalah  jang  mengadatkan  segala  istiadat  karadjaan  Atjeh",  d.  i.  hij  re- 
geide  (verhief  tot  adat)  de  gebrniken  en  instellingen  van  het  .\1jehschc  rijk. 

*  Zoa  men  hier  aan  de  4  kasten  der  Hindoe*s  hebben  te  denken? 
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troffen ;  en  het  talrijkste  gedeelte  der  bevolking ,  inzonderheid 
in  de  XXII  Moekims,  uitmaken. 

De  tweede  groote  stam  is  de  Eaoem  Lé  rètoes.  Waaraan 
hij  zijn  naam  ontleent  ^  moet  de  volgende  oyerleyering  leeren. 

De  Hindoe's  en  Batak's  kregen  verschil  over  een  overspel- 
kwestie.  Drie  honderd  Batak's  stonden  tegenover  400  Hindoe's 
om  het  geschil  met  de  wapenen  te  beslechten,  toen  men  om 
burgeroorlog  te  vermijden,  overeenkwam,  dat  de  schuldigen 
vrij  van  rechtsvervolging  zouden  zijn,  indien  het  hun  bij  de 
vervolging,  die  men  zou  instellen  om  hen  te  dooden,  gelukte, 
een  der  beide  partijen  te  bereiken,  in  wier  midden  men  hen 
zou  plaatsen.  Dit  gebeurde,  waarna  de  beide  stammen  zich 
verbonden  elkaar  steeds  trouw  ter  zijde  te  staan.  Sints  dit 
tgdstip  werden  de  Batak's  bestempeld  met  den  naam  vaa 
kaoem  Lé  retoes  en  de  kaoem  Imam  „Pet  rëtoes"  genoemd. 

Na  laatstgenoemde  kaoem  is  de  stam  Lé  rëtoes  het  sterkst 
onder  de  bevolking  van  Groot  Atjeh  vertegenwoordigd. 

De  soeké  Toek  Bate  omvat  al  de  vreemdelingen,  die  zich 
achtereenvolgens  in  Groot  Atjeh  hebben  gevestigd. 

Ook  omtrent  zijn  ontstaan  bestaat  er  eene  overlevering. 

Toen  Sultan  Alaoe'd-din  al-Kahar  zich  een  paleis  liet 
bouwen,  deed  hij  de  steenen  door  de  bevolking  aandragen. 
Ook  de  vreemdelingen  deden  daaraan  mede.  Nadat  de  laatste 
steenen  door  hen  waren  aangebracht,  zeide  de  Sultan,  dat 
het  werk  gestaakt  kon  worden,  omdat  er  genoeg  steenen 
(ioek  bate)  waren.  Van  dien  tijd  af  aan  werden  de  afstam- 
melingen dezer  vreemdelingen  met  den  naam  van  soeké  Toek 
Bate  betiteld. 

Het  is  merkwaardig,  dat  de  Sultansfamilie  ook  tot  dien 
stam  behoort,  en  zij  is  dan  ook  inderdaad  van  uitheemsche 
origine. 

Het  laatst  ontstond  de  kaoem  Dja  Sandang. 

Mag  men  de  overlevering  gelooven,  dan  zou  Dja  Sandang, 
waarschijnlijk  een  Bataksch  vazalvorst,  uit  de  XXII  Moekims 
Lam  Panas,  afkomstig,  dien  naam  van  één  der  Atjehsche 
Sultans  hebben  bekomen ;  omdat  hij  zijn  opperheer  als  hulde 
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Jaarlijks  een  met  toe  wak  gevulde  bamboe  bracht  ^  die  hij  aan 
een  tonw  over  zijn  schouder  droeg  (sandang)  *)• 

De  stammen  of  kaoem's  1*»  Lé  rëtoes,  2^  Toek  Bate  en 
3<*  Dja  Sandang  hebben  zich  steeds  nauw  aaneen  gesloten , 
om  tegenwicht  tegen  de  machtige  kaoem  Imam  pet  te 
vormen. 

Daarom  worden  zij  ook  wel  de  drie  kaoem's  genoemd  in 
tegenstelling  van  den  stam  Imam  pët,  die  men  ook  wel 
als  de  vier  kaoem's  betitelt. 

In  elke  kampong  ot  moekim  vindt  men  in  den  regel  per- 
sonen van  verschillende  kaoem's^  doch  altijd  is  die  kaoem 
de  overheerschende,  waartoe  het  grootste  gedeelte  der  bevol- 
king van  de  kampong  of  moekim  behoort. 

Zij,  die  tot  een  zelfde  kaoem  behooren^  staan  onder  een 
familiehoofd^  panglima  kaoem  genaamd.  In  engeren  zin  wordt 
de  kaoem  als  familie  opgevat  en  daarom  ook  wel  anëk  soeké 
genoemd.  Tijdens  het  Sultansbestuur  ontstonden  vaak  bloe- 
dige veeten  tusschen  de  3  en  4  Eaoems  en  de  minste  aan- 
leiding is  slechts  noodig  om  ze  weer  te  doen  losbarsten. 

Bij  onderlinge  onlusten  ot  ernstige  gerechtelijke  geschillen, 
schaart  een  ieder  zich  bij  zijn  kaoem^  daarbij  alle  familie- 
relatie vergetende. 

Huwelijken  tusschen  verschillende  kaoem's  worden  tijdens 
zulk  een  tijdperk  niet  gesloten.  Gedurende  den  Atjeh-oorlog 
hebben  al  de  Atjehsche  stammen ;  hunne  vroegere  veeten 
vergetende ;  zich  bij  elkaar  geschaard. 

De  kaoem's  vormen  op  den  huldigen  dag  nog  den  grondslag 
der  Atjehsche  maatschappy  en  geene  duurzame  beslechting 
van  geschillen  is  mogelijk,  indien  zij  niet  gehoord  zijn,  of 
^t  de  beslissing  hebben  medegewerkt. 

Hebben   wij    met  de  kaoem^s  de  genetische  inrichting  der 

^ )  Om  hnn  geheugen  omtrent  de  kaoem's  te  hulp  te  komen  bezigen  de  Atjehera 
de  volgende  pantoen:  «Or&ng  Lé  rétoes  anëk  dërang,  oréng  Dja  Sandang  4ji  ra 
lialSVa,  oréng  Toek  Bate  na  batjoet,  orëng  Imam  pët  jang  gop  doenia",  d.  w.s. 
De  menschen  tot  de  300  behoorende  zijn  menigvnldig  gelijk  de  padikorrela, 
de  menseben  tot  Dja  Sandang  behoorende  zijn  her-  en  derwaarts  Terspreid,  de 
memchen  tot  Toek  Bate  behoorende  zijn  gering  in  aantal,  en  de  menschen  dia 
tot  de  IV  Imams  behooren,  vullen  de  wereld. 
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A^ehsche  maatschappij  geschilderd,  thans  dienen  wij  de  staat- 
kundige bloot  te  leggen. 

Volgens  de  A^ehsche  kronieken  had  de  staatkundige  yer- 
deeling  van  het  rijk  in  moekim's  tijdens  de  regeering  yan 
Iskajider  Moeda  (1607—1636)  plaats. 

Als  Mohammedaansch  vorst  zoowel  wereldlijk  als  geestelyk 
hoofd,  had  hy  al  spoedig  ingezien,  dat  door  een  theocratische  in- 
richting van  den  Atjehschen  staat  alleen,  hij  niet  in  staat 
zou  zijn  aan  het  staatsorganisme  een  hechten  grondslag  te 
geven. 

Hij  bepaalde,  dat  de  kampongs,  die  in  een  zelfden  kring 
gelegen  waren  hun  vr^daggebed  in  dezelfde  mesdjid  moesten 
verrichten. 

Aan  die  kringen  gaf  men  den  naam  van  „moekim'*. 

De  oorspronkelijke  volkseenheid,  de  kampong,  ging  daar- 
door in  de  staatkundige  eenheid,  de  moekim  op,  en  de 
kampong-hoofden ,  kétjik's,  werden  dientengevolge  onder- 
geschikt aan  de  imam's,  hoofden  der  moekim's. 

Naar  gelang  de  kampongs  volkrijker  werden  en  dus  in 
oppervlakte  toenamen,  ontstond  vanzelf  onder  enkele  harer 
leden,  die  familie-  of  andere  gemeenschappelijke  belangen 
hadden,  de  behoefte,  zich  nauwer  aaneen  te  sluiten,  hunne 
godsdienstplichten  en  met  name  de  5  dagelijksche  gebeden, 
het  onderwijs  hunner  kinderen  enz.  in  een  zelfde  bedehuis, 
binasah  of  mandarsah  te  doen  plaats  hebben,  en  ontstond 
de  onderverdeeling  der  kampongs  in  binasah's  of  wijken. 

Het  hootd  der  binasah,  tëngkoe  binasah  geheeten,  kwam 
er  allengs  toe  ook  de  wereldlijke  belangen  zijner  parochia- 
nen voor  te  staan  en  op  die  wijze  werd  zulk  een  tSngkoe  bina- 
sah langzamerhand  zelf  een  hoofd,  ondergeschikt  evenwel 
aan  het  kamponghoofd. 

De  kleinste  volkseenheid  is  dau  ook  thans  de  binasah. 
Als  basis  voor  elke  moekim  was  in  den  aanvang  een  bevol- 
king van  1000  weerbare  mannen  vastgesteld,  doch  dezelfde 
oorzaken  die  tot  de  onderverdeeling  van  de  kampongs  leidden, 
hadden  de  splitsing  van  een  moekim  in  meerdere  tengevolge. 
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De  imam  yan  de  moeder-moekim  bleef  echter  het  opper- 
gezag ook  orer  de  nieuwe  moekims  behouden^  doch  wijdde 
zijne  werkzaamheden  meer  en  meer  aan  het  wereldlijk  ge- 
zag. Op  deze  wijze  en  door  aanhuwelijking,  erfopvol- 
ging of  verovering,  ontstonden  de  federaties  van  moekims, 
l)ekend  onder  de  namen  van  III,  IV,  V,  VI,  IX,  enz.  Moe- 
kims." 

De  hoofden  dezer  moekim-federaties  verkregen  den  titel  van 
hoelébalang. 

Dit  had  plaats  onder  de  regeering  der  Sultane  Noer  al- 
Alam  (1675  — 1677),  toen  ook  de  indeeling  van  Atjeh  in 
3  sagi's  of  afdeelingen  plaats  greep. 

Volgens  anderen  geschiedde  dit  reeds  onder  haar  voor- 
gangster Tadjoe'1-Alam. 

De  hoofden  der  sagi's  droegen  den  titel  van  panglima  sagi. 

In  het  kort  heeft  men  zich  dus  de  inrichting  der  Atjehsche 
maatschappij,  benevens  de  bestuursregeling  onder  het  voor- 
malige sultansbestuur  als  volgt  voor  te  stellen. 

De  bevolking  was  verdeeld  in  4  groote  stammen,  soeké's 
of  kaoem's.  Deze  stammen  vond  men  in  de  verschillende 
kampongs,  waar  de  leden  van  den  zelfden  stam  onder  een 
familiehoofd  panglima  kaoem  stonden.  De  kampongs,  de 
oorspronkelijke  volkseenheid ,  stonden  onder  kamponghoof- 
den  of  këtjik's,  en  werden,  toen  zij  in  zielental  en  uitge- 
breidheid toenamen,  onderverdeeld  in  binasah's  die  de  kam- 
pongs als  volkseenheid  vervingen. 

Aan  het  hoofd  dezer  binasah's  stonden  tèngkoe's  bina- 
sah,  die  de  geestelijke  en  wereldlijke  belangen  hunner  on- 
derhoorigen  behartigden. 

£en  kring  van  kampongs,  die  hun  vrijdagsgebed  in  dezelfde 
mesdjid  verrichten  en  1000  weerbare  mannen  telden,  droeg 
den  naam  van  moekim,  bestuurd  door  een  hoofd,  dat  den 
titel  van  imam  voerde.  De  moekim  is  als  de  staatkundige 
eenheid  van  de  Atjehsche  organisatie  te  beschouwen.  Eene 
federatie  van  moekim's  vormde  een  hoelébalang-schap ,  be- 
stuurd  door  een  hoelébalaug  en  eene  vereeniging  van  hoelé- 
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balaDg-schappen   maakte   de   samenstelIeDde   deelen  uit  yan 
een   sagi,    wier    hoofd   den   titel    yan  panglima  sagi  droeg. 

Het  rechtswezen  onder  het  Atjehsehe  sultanaat  was  geheel 
en  al  gegrond  op  de  inwendige  inrichting  en  de  bestuors- 
organisatie  der  Atjehsehe  maatschappij. 

Kleine  geschillen  of  lichte  yergrijpen  werden  gewoonlijk 
door  den  tëngkoe  binasah  yereffend,  bijgestaan  door  de 
oudsten  yan  het  kerspel.  Zonder  yonnis  werden  de  geschillen 
dan  in  der  minne  geschikt  door  een  zoogenaamde  hoe- 
koeman kabaikan.  Zelfs  kleine  diefstallen  werden  op  die 
wijze  beëindigd;  waarbij  dan  yolstaan  werd  met  teruggaye 
yan  het  gestolene  of  de  waarde  eryan  en  het  yragen  yan 
yergifienis  aan  de  beleedigde  partij  beneyens  het  geyen  eener 
kleine  belooning  aan  den  tëngkoe. 

Geringe  burgerlijke  yorderingen  werden  op  dezelfde  wijze 
beëindigd  j  doch  dan  bleef  de  formaliteit  yan  het  yergiffenis- 
yragen  achterwege.  Wenschten  partijen  niet  in  cene  minnelijke 
schikking  te  treden  ^  zoo  wendden  zij  zich  tot  de  kètjik's  en 
daarmede  was  dan  de  eerste  stap  tot  het  yerkrijgen  yan  een 
rechteriyk  yonnis  gedaan. 

De  këtjik's  brachten  gewoonlijk;  indien  de  tëngkoe's  tot 
geene  minnelijke  schikking  hadden  kunnen  geraken;  en  dat 
hun  op  hun  beurt  ook  wel  niet  zou  gelukken;  de  zaakyoor 
bij  den  wakil  (yenranger)  yan  den  imam. 
Deze  riep  alsdan  de  këtjik's  yan  de  moekim  en  de  noodige  tëng- 
koe's  en  oudsten  op;  om  zich  tot  een  rechtbank  te  constitueeren. 

In  burgerlijke  zaken  had  zij  het  recht  te  beslissen;  indien 
de  waarde  in  geschil  niet  meer  dan  100  ringgit's  bedroeg. 

Voordat  het  proces  aanying,  moesten  partijen  een  borgtocht 
{hak  gantjing)  stellen,  die  onder  de  rechters  werd  yerdeeld, 
indien  met  hunne  uitspraak  genoegen  werd  genomen.  Bo- 
yendien  moest  yan  elke  10  ringgits  in  geschil  1  soekoe  bij 
wijze  yan  gerechtskosten  worden  betaald. 

In  zaken  yan  oyertreding  of  geringe  misdrijyen  moest 
deze  rechtbank  zich  bepalen  tot  het  trefien  eener  minnelijke 
schikking  tusschen  partijen. 
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Misdrijven  van  eenigszins  ernstigen  aard  mochten  op  die 
wijze  niet  behandeld  worden ,  doch  moesten  voor  de  rechtbank 
der  moekim  worden  gebracht. 

Deze  moekim-rechtbank  bestond  uit  den  imam,  de  wa- 
kil's,  de  ketjik's,  eenige  tëngkoe's  en  oudsten.  Men  kwam 
er  in  hooger  beroep  van  het  kampong-gerecht,  waarbij  dan 
de  borgtocht  tevens  naar  deze  rechtbank  overgebracht  en  in 
den  regel  verzwaard  werd. 

Zij  berechtte  strafzaken  en  velde  zelfs  doodvonnissen. 

De  opgelegde  straffen  bestonden  gewoonlijk  in  boeten  die 
aan  de  beleedigde  partij  of  zijne  familie  kwamen  terwijl  de 
rechters  de  proceskosten  verdeelden. 

Van  het  moekim-gerecht  kon  men  in  hooger  beroep  komen 
bij  den  hoelébalang  en  van  den  hoelébalang  bij  het  sagihoofd, 
doch  dit  gebeurde  zelden. 

Geschiedde  het  echter,  zoo  werden  proceskosten  en  borg- 
tochten ook  hooger.  Het  in  hooger  beroep  komen  bij  de  hoe- 
lébalang's  en  sagihoofden  kwam  eerst  in  zwang,  nadat  deze 
waardigheden  geschapen  waren,  zoodat  het  geene  oorspronkelij- 
ke rechtsinstelling  is.  Achtte  het  sagihoofd  zich  ookniet  tegen  de 
zaak  opgewassen ,  *  dan  bracht  hij  haar  voor  den  Sultan ,  die 
haar  naar  zijn  hoogen  raad  verwees ,  bestaande  uit  den  Kadli 
Malikoe'1- Adil ,  Orang  Kaja  Sri  Padoeka  Toean,  OrangKaja 
Radja  Bandahara  en  de  Pokih's  (schriftgeleerden)  *). 

Dit  hooge  gerechtshof  moest  in  college  rechtspreken ,  indien 
het  een  hoekoem  jang  bësar  gold  en  zijne  vonnissen  op 
schrift  stellen,  blijkens  eene  fatwa  of  serkata  van  Sultan 
Sjamsoe'1-Alam  (1723). 

Bij  minder  ernstige  misdrijven  was  het  voldoende,  indien 
de  Kadli  Malikoe'1-Adil  als  alleen  rechtsprekend  rechter  optrad. 

In  de  gemelde  serkata  wordt  ook  bevolen  de  diat  loeka  en 
diat  njawa  volgens  den  Islam  en  niet  volgens  de  adat  te  bere- 
kenen^ voorts  nog  recht  te  spreken  volgens  de  regelingen 
TanAIaoe'd-din  al-Kahar,  Iskander  Moeda  en  Tjadjoe'1-Alam. 

')  Van  de  beide  laatgenoemde  dignitarissen  zijn  geene  afstammelingen  meer 
in  bet  leven. 
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Het  in  den  titel  genoemde  stuk,  waarvan  de  Heer  K.  F. 
Holle  in  deel  XXXIX  van  de  Verhandelingen  van  het  Ba- 
taviaasch  Genootschap  van  Kunsten  en  Wetenschappen  reeds 
een  transcriptie  heeft  gegeven ,  wordt  hier  door  mij  op  nieuw 
besproken,  aangezien  het  belangrijk  genoeg  is  om  eene  af- 
zonderlijke behandeling  te  verdienen. 

Het  oorspronkelijke,  een  koperen  plaat  lang  24  cM.  en 
breed  9.5  cM.,  in  de  Vorstenlanden  gevonden ,  is  in  het  bezit 
van  den  Heer  Diedüksman  te  Jogjakarta.  Een  afgietsel  in 
gips  (zie  Not.  XV,  137  en  147)  en  een  photographische  af- 
beelding zijn  voorhanden  in  het  Museum  van  voornoemd  Ge- 
nootschap; de  laatste  werd  ontvangen  van  de  Jogja'sche  Ver- 
eeniging  voor  de  oudheidkunde,  de  geschiedenis  en  de  land-  en 
volkenkunde  der  Vorstenlanden  (Not.  XXIV,  27). 

Het  oud-Javaansche  schrift  zooals  men  het  op  deze  plaat 
vindt,  is  wat  ik  elders  (Cat.  Arch.  Verz.,  bl.  351)  als  oud- 
Javaausch  schrift  van  Midden-Java  gequalificeerd  heb,  en  deze 
plaat  geeft  ons  het  jongste  mij  uit  den  ouden  tijd  van  Midden- 
Java  bekende  jaartal  te  lezen  nl.  Caka(-jaren  verloopen) 
849  ^).    Dat  wil  zeggen  onder  ééne  restrictie. 

';    In    de  9&^&-j<^ftcl^ing  pleegt  men  te  tellen  by  de  jaren  die  reeds  verloo 
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In  de  korte  inleiding  bij  den  inventaris  der  toenmaals  in 
het  Museum  van  het  Bat.  Gen.  reeds  voorhanden  beschreven 
steenen  (in  W.  P.  Groeneveldt's  Catalogus  van  de  Arche- 
ologische verzameling)  heb  ik  er  op  gewezen,  hoe  voorloopig 
het  onderzoek  aan  het  licht  heeft  gebracht  dat  de  eigenlijk 
gezegde  oud-Jav.  opschritlen  in  twee  groepen  zullen  kunnen 
worden  verdeeld,  waarvan  één  tot  Midden-,  de  ander  tot  Oost- 
Java  behoort;  wanneer  men  aanneemt  dat  Oost-Java  omvat 
Madiun,  Surabaya,  Këdiri  en  wat  verder  oostelijk  ligt. 
Dat  de  eene  groep,  die  van  Midden- Java,  opschriften  om- 
vat die  dateeren  uit  een  periode  door  mij  gesteldop  ±  775  — 
±  850  Qaka,  terwijl  de  andere  groep,  waarin  ook  eenige 
oudere  beschreven  steenen  voorkomen,  gezegd  zou  kunnen 
worden  ie  beginnen  met  het  laatst  genoemde  jaartal  ±  850 
Qaka  en  doorloopt  tot  op  1400  Qaka,  het  veldwinnen  van 
den  Isl&m.  De  laatste  groep  omvat  echter  velerlei  variëtei- 
ten, wat,  hoewel  in  veel  mindere  mate,  ook  het  geval  is 
met  de  eerste,  die  ik  thans  na  voortgezet  onderzoek  zou  wil- 
len laten  beginnen  met  ±  700  Qaka,  den  tijd  waaruit  ook 
het  in  Sanskrit  verzen  geschreven  opschrift  van  Kalasan 
(Nagari-schrift,  Tijdschr.  Ind.  T.  L.  en  Vk.,  XXXI,  240) 
dagteekent.  „Na  ±  850",  zoo  schreef  ik,  „laat  om  zoo  te 
zeggen  Midden-Java  voor  een  zeer  langen  tijd  (±  vijf  eeuwen) 
niets  meer  van  zich  hooren,  terwijl  oostelijk  Java  het  woord 
krggt'\    In   de   laatste   eeuw    namelgk  van  de  periode  van 

pen  zijn,  zoodat  het  tweede  jam*  het  cijfer  1  draagt.  Het  begin  van  de  jaar- 
telling wordt  gesteld  op  14  (?)  A5aart  7S  na  Christus.  Van  het  jaar  849 
(^aka-jaren  yerloopen  vallen  de  maanden  14  Maart  —  December  in  het  jaar  928 
na  Chr.,  de  daarop  volgende  Januari  — 13  Maart  in  929  A.  Ü.  Het  in  den 
tekst  behandelde  stuk  is  uitgereikt  in  de  maand  ^f^^^^Q^  (d.  i.  Juli  —  Augustus)» 
en  dateert  dus  uit  928  na  Chr.  Van  belang  is  het  er  hier  ook  op  te  wyzen 
dat-  de  (/aka-jaartelling  in  Eugelsch-lndië  eerst  in  de  zesde  ceutr  van  onze  jaar- 
telling 'ZOO  niet  ingevoerd,  dan  toch  eerst  in  officieel  gebruik  is  gekomen"  (Kern, 
Med.  Kon.  Akad.  v.  Wet.,  2de  Rks.,  XI).  Vü<$r  dien  tijd  kunnen  de  Javanen 
haar  niet  van  de  Hindu'tf  hebben  overgenomen,  en  wat  zij  Iceren  omtrent  Aji 
Saka  U  derhalve  onjuibt.  Toch  schijnt  er  in  hun  traditie  eenige  waarheid  te 
ichdlen  in  zooverre  als  zij  verhalen  dat  toen  Aji  Saka  op  Java  kwam,  hij  daar 
een  rijk  vond  dat  Mépdang  heette;  men  zie  beneden.  Waar  verder  gespro- 
ken wordt  van  9*^^']^^^  i^  steeds  bedoeld,  Q'^^^'J^^^^  verloopen. 
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oostelijk  Java  begint  Midden- Java  weer  op  nieuw  te  leven 
(Suku  en  Cëta),  en  vinden  wij  daar  verschillende  jaartallen 
die  zich  uitstrekken  over  1307  — 1383  Qaka,  terwijl,  zooals 
bekend  is,  na  den  val  Majapahit  er  een  beweging  heeft  plaats 
gehad,  die  zich  van  daaruit  over  de  [noordkust  van  Java  heeft 
verbreid  naar  Dëmak,  vervolgens  naar  Pajang,  om  tenslotte 
in  Mataram,  waaruit  Solo  en  Jogja  zijn  geworden,  een 
vasten  grond  te  verwerven  en  dat  wel  juist  in  de  streek  van 
waaruit  in  de  dagen  van  olim  (±  850  Qaka)  de  beweging 
naar  Oost- Ja  va  een  begin  genomen  had.  Ook  heb  ik  eenige 
feiten  medegedeeld,  die  naar  mijne  meening  ons  dwingen  aan 
te  nemen,  dat  lang  vóór  het  nieuwe  Mataram,  op  dezelfde 
plaats  waar  in  den  tyd  van  de  Compagnie  het  ons  door 
Sultan  Agëng  zoo  goed  bekende  Mataram  was  te  vinden,  een 
ouder  Mataram  moet  hebben  bestaan,  waarvan  de  residentie 
Mëdang  geheeten  was,  vermoedelijk  het  Mëndang  këmulan 
der  nieuW'Javaansche  geschriften. 

De  door  mij  boven  bedoelde  restrictie  betreft  de  opschrif- 
ten van  1307  — 1383,  die  uit  een  veel  lateren  tijd  dan  onze 
plaat  dagteekenen.  Maar  hoewel  deze  restrictie  dus  een  zeer 
belangrijke  is,  noemde  ik  boven  het  jaartal  van  de  hier  te 
bespreken  plaat  toch  het  jongste  mij  uit  den  ouden  tijd  van 
Midden- Java  bekende,  om  daardoor  duidelijk  in  het  licht  te 
doen  treden  hoe  groot  het  onderscheid  is  tusschen  de  periode 
waarvan  deze  plaat  alsdan  het  jongste  stuk  zijn  zou,  en  al  het 
andere  dat  op  Midden-Java  in  lateren  tijd  kan  worden  aangewe- 
zen. Deze  plaat  toch  behoort  tot  de  stukken  uit  den  oudsten 
tyd,  die  andere  jaartallen  van  1307  —  1383  vallen  in  het  einde 
der  Hindu- periode,  die  zelfs  na  den  val  van  Majapahit  wel- 
beschouwd nog  geen  einde  heeft  genomen ;  zij  zijn  om  zoo  te 
zeggen  de  voorboden  van  de  overgangsperiode,  die  oud- Java 
scheidt  van  den  tegenwoordigen  toestand.  En  dat  zou  men  ver- 
der ook  kunnen  zeggen  van  de  oudste  ons  gespaarde  Java^msche 
Hss.,  nl.  die  op  nipah-blad  afkomstig  uit  de  Sundalanden, 
ook  —  naar  mijne  meening  —  van  de  weinige  opschrifien  in 
oud-Sundaasch,   die   te   Buitenzorg,   Kawali,    Tasik  Malaya 
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enz.  geyonden  zijn.  Dat  inderdaad  de  Hindu-periode^  de 
oude  toestand  ook  na  het  indringen  yan  den  Isl§.m^  na  de 
periode  der  wali's,  nog  lang  heeft  nagewerkt,  blijkt  uit 
allerlei  zaken  ^  en  kan  o.  a.  ook  worden  aangetoond  uit  de 
geschiedenis  van  het  schrift,  want  in  werkelijkheid  is  wat 
men  in  het  begin  dezer  eeuw  in  Solo  vond,  en  ons  door 
Winter  en  Wilkens  bekend  geworden  is,  zeer  modern,  wat 
bijv.  dadelijk  in  het  oog  springt  als  men  nieuw-Javaansch 
schrilt  vergelijkt  met  het  Balineesche,  en  terwijl  ik  in  een 
bijschrift  bij  no.  48  van  de  beschreven  steenen  van  het  Bat. 
Gen.  (zie  Groeneveldt's  Cat.,  bl.  390)  er  reeds  op  wees  „dat 
nog  lang  na  den  val  van  Majapahit  het  oud-Javaansche 
schrift,  dat  in  handschriften  in  gebruik  gebleven  is  tot  zelfis 
in  het  begin  der  18**  eeuw  van  onze  jaartelling,  kon  gebe- 
zigd worden  ook  voor  steenopschriften ,  zoodat  men  veronder- 
stellen mag  dat  het  in  ±  1600  A.  D.  nog  algemeen  leesbaar 
was",  moet  ik  er  thans  op  wijzen  dat  't  door  mij  toen  gestelde 
jaartal  veel  te  laag  is,  aangezien  zelfs  in  1722  A.  D.  de 
orang  kompëni  voor  het  Javaansche  opschrift  op  den  ge- 
denksteen van  Pieter  Erberveld  *)  hebben  gebruik  moeten 
maken  van  een  Javaansch  schrift,  dat  voor  de  grootste  helft 
nog  volslagen  oud-Javaansch  genoemd  worden  kan.  En 
dat  zou  toch  niet  mogelijk  zijn  geweest,  indien  het  door 
hen  gebruikte  schrift  niet  het  gangbare  en  dus  toenmaals  voor 
een  ieder  leesbaar  was  ^).  Een  indirecte  bevestiging  van 
het  juist  gezegde  vindt  men  verder  in  het  staande  Javaansche 


')     Ovex  wiea  men  zie  Vetu,  Java,  II,  447. 

')  Een  facaimile  van  dit  opschrift,  en  transcriptiea  in  nieuw-Jav.  en  Latijn- 
sclie  letter,  met  eene  vertaling  van  de  hand  van  Dr.  A.  B.  Coukn  STUABTkan 
men  vinden  in  Tijdschr.  Ind.  T.  L.  en  Vk.,  XIX.  Dit  facsimile  is  my  langen 
tijd  ontgaan,  doordat  het  in  het  door  mij  gebrnikte  exemplaar  van  het  Tijdschr. 
Ind.  T.  L.  en  Vk.  ontbrak.  In  mijnen  inventaris  zou  hier  en  daar  weer  het  een 
en  ander  kannen  worden  bijgevoegd,  of  ook  wel  verbeterd.  Op  bladz.  369  had 
ik  niet  mogen  verzuimen  bij  regel  8  en  9:  «Na  den  feestmaaltijd  's  avonds  te 
zes  nrc  (sorai  jnngnam  tabeh,  Coiien  Stuart,  K.  O.,  1  (zoo  is  te  lezen  in 
phiats  van  II),  3,  12)  heeft  de  eigenlijke  plechtigheid  plaats",  te  verwijzen  naar 
het  opstel  van  Cohen  Stuakt  in  den  Regeeringsalmanak  voor  Mederlandsch- 
Indië;  bedoeld  Is  de  noot  op  bl.  23  van  den  jaargang  1886,  waarin  evenwel 
foutief  is  opgegeven  zang  II,  vers  2  van  de  vertaling  der  Brata  Juda,  wat  z^jn 
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schrift  zooals  dat  op  dit  oogenblik  nog  in  Paleuibang  in  ge- 
bruik schijnt,  op  de  ouderwetschheid  waarvan  door  mij  reeds 
gewezen  is  in  Not.  XXIV,  60,  wat  niet  vreemd  is  tegenover 
het  bekende  feit  dat  koloniën,  die  zich  vaak  ook  tegenover 
het  moederland  in  een  eigenaardige  nieuwe  richting  onwik- 
kelen,  in  allerlei  kleinigheden  ouderwetsch  blijven,  terwijl 
de  toestand  in  het  moederland  verandert.  Dat  dit  ook  ten 
opzichte  van  Java,  Javaansche  toestanden  enz.  heeft  plaats 
gehad,  blijkt  als  men  Bali  met  Java  vergelijkt  reeds  duide- 
lijk, blijkt  niet  minder  als  men  de  Vorstenlanden  vergelijkt 
met  Tjeribon,  met  het  Pugërsche,  met  de  Tënggër,  als  men 
het  staande  schrift  van  Palembang  legt  naast  het  staande 
schrift  thans  in  de  Vorstenlanden  in  gebruik. 

De  legende  op  de  koperen  plaat,  waarover  hier  zal  wor- 
den gehandeld,  onderscheidt  zich  door  haren  inhoud  geheel 
van  wat  gewoonlijk  èn  op  koperen  platen  6n  op  beschreven 
steenen  aangetroffen  wordt.  In  mijn  reeds  genoemde  voor- 
loopige  mededeelingen  heb  ik,  gelijk  vóór  mij  reeds  anderen, 
er  opgewezen  dat  „verreweg  de  meeste  inscripties  (zoo  wel 
op  steen  als  op  koper)  zijn  „schenkingsoorkonden  {pracasli'sy 
piag^m'sY',  Ook  zeide  ik  daar  dat  dit  evenwel  geen  vaste 
regel  is.  Men  vindt  ook  wel  lofdichten,  voorschriften  (voor 
een  loerah  bijv.),  grafschriften,  als  ik  deze,  waar  de  lijken 
verbrand  en  op  geheel  andere  wijze  dan  bij  ons  gebruikelijk 
is  werden  behandeld,  zoo  noemen  mag  *);  de  legende  van 
onze  plaat  komt  echter  ook  daarmede  niet  overeen.  Het  is, 
zooals  zij  ons  zelf  zegt,  een /ay/i/?a///'a,  de  van  eene  rechterlijke 
uitspraak  opgemaakte  acte,  een  vonnis,  dat  om  zijn  belang- 
rijkheid in  het  algemeen,  óf  wel  voor  den  betrokken  per- 
soon, in  plaats  van  zooals  gebruikelijk  moet  zijn  geweest 
het  in  nipah-  of  in  tal-blad  (lontar)  te  griffen ,  op  koper  is 
geschreven  en  nu  door  het  grootere  weerstandsvermogen  van 


moet   zang    LT,   vers    2.    Vermoedelijk  is  dit  eeu  later  iogeslopea  en  niet  opge- 
merkte drukfout. 

*)  Dr.  VAN  PER  TuuK  vestigde  mijn  aandacht  op  de  door  mij  gcl>ruiktc 
uitdrukking  «^begraven  liggen*',  daar  deze  tot  een  verkeerde  opvatting  aanlci* 
ding  geven  kan.  i 
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de  materie  voor  ons  bewaard  is  gebleven ,  en  een  aardige 
bydrage  leveren  kan  tot  de  kennis  van  de  instellingen  zooals 
deze  ±  850  Qaka  op  Java  bestonden. 

Geen  rechtsgeleerde  zijnde  moet  ik  hier  de  juridische  waarde 
van  het  stuk  geheel  onbesproken  laten,  maar  zeker  zou  ik 
het  aangenaam  vinden  als  ik  door  dit  opstelletje  de  aandacht 
mijner  collega's  in  de  rechten  er  op  vestigen  kan,  en  een 
van  hen  zich  geroepen  mocht  gevoelen  het  stuk  ook  van  die 
zijde  eens  in  behandeling  te  nemen.  Wat  mij  hier  te  doen 
staat  is  het  stuk  in  zooverre  nader  te  bespreken  en  toe  te 
lichten,  dat  men  zien  kan  wat  het  is.  Omdat  ik  echter  geen 
jurist  ben,  kan  het  zeer  goed  zijn,  dat  de  vertaling,  die  ik 
er  straks  van  geven  zal,  niet  in  alle  deelen  zoo  is  als  men 
zou  wenschen  '). 

Hoewel  de  oud-Javaansche  wetboeken  zooals  wij  die  nu 
nog  op  Bali  aantreffen ,  behoudens  ééne  uitzondering,  de  door 
mgn  vriend  en  collega  Dr.  J.  C.  G.  Jonker  uitgegeven 
Kfitaramanawa  ^),  voor  het  publiek  nog  niet  toegankelijk 
zijn  gemaakt,  en  men  evenzeer  nog  verstoken  is  van  uit- 
gaven van  de  nieuwere  Balineesche  wetboeken  '),  bestaat  er 
toch  reeds  een  zekere  literatuur,  die  door  een  ieder  geraad- 
pleegd kan  worden  en  waaruit  men  zich  een  beeld  kan  vor- 
men van  de  vroegere  rechtsbedeeling  op  Java,  zij  het  dan 
ook  al  dat  men  zich  niet  voorstellen  mag,  dat  alles  wat  wij 
er  van  weten,  op  de  wijze  zooals  het  ons  beschreven  is, 
inderdaad  in  den  Hindu-tijd  werd  aangetroffen.  Doch  men 
mag  veronderstellen  dat  het  onderscheid  betrekkelijk  gering 
is.     Dit   mag  men  daaruit  afleiden  dat  de  behandelingswijze 


* )  Bij  deze  vertaling  ben  ik  te  rade  gegaan  mei  Mr.  L.  W.  C.  vas  den  Berij, 
docli  daar  ik  niet  weet  of  ik  hem  in  alles  goed  begrepen  heb,  blijven  mogelijke 
juridieche  fouten  geheel  voor  mijne  rekening. 

*)  J.  C.  G.  JoNK£B,  Een  oud-Javaansch  wetboek  vergeleken  met  Indische 
rechtsbronnen,  (Akademisch  proefschrift),  Leiden  1885.  De  Dewadapda  in 
lijdschr.  Ind.  ï.  L.  en  Vk.  XVIII  in  vertaling  nitgegeven  door  den 
Heer  A.  H.  6.  Blokzf.ijl  beantwoordt  aan  verschillende  gedeelten  van  het  oude 
wetboek  van  dien  naam,  maar  de  vertaling  is  vaak  vrij. 

')  Behoudens  één.  uitzondering,  waarvan  een  vertaling  bestaat,  nl.  een  Kërta 
Sima  (van  ICck  en  Liëfrinck,  in  Tijdschr.  Ind.  T.  L.  en  Vk.,  XXIII). 
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als   in  de  genoemde,  beneden  aantegeren  literataor  geschil- 
derd zeer  groote  overeenkomst  vertoont  met  de  vryze  waarop 
de  Hiudu'B  in  Eugclsch-IndiË  reclit  pleegden  te  spreken,  al 
zal  een  jnrist  in  de  details  verscheidene  punten  van  Terschil 
knnnen   constatcereu.     Ook   in    dit  opzicht  zijn  de  Hinda's 
zonder  twijfel  de  leermeesters  der  Javanen  geweest,  hoewel 
ik  het  niet  overbodig  acht  er  bij  te  voegen,  dat  de  Hindu's 
toen   zij    op   Java  kwamen    daar  vermoedelijk  een  toestand 
hebben  aangutrofTen ,   die    niettegenstaande  zij  iaferienr  was 
aan   wat  Engclsch-Indili  in  den  zelfden  tijd  te  aanschouwen 
gaf,  geenzins  als   barbaarsch  mag  worden  voorgesteld.     Ten 
opzichte  van  de   voorstelling  namelijk  van  den  tijd  en  ook 
den  toestand  van  oud-Java,  toen  de  Hindu's  hier  in  grooterea 
getale  kwamen  en   krachtig   bannen   invloed  konden  laten 
gelden,  meen  ik  met  mijne  hooggeschatte  leermeesters  Prot. 
Dr.  P.  J.  Veth  cd  Prof.  Dr.  H.  Kers  te  moeten  verschillen 
van    mccning    ').    Ik   ben  daartoe  gekomen  door  meerdere 
overwegingen,    waartoe   vooral   zaken,    die  hun  beiden  niet 
bekend  konden   zijn ,    mij    gebracht   hebben.      Desniettemin 
zou  het  zeer  goed  kunnen  zijn  dat  ik  dwaal;  mijne  hypothese 
"  1,  zoo  meen  ik,  een  aanleiding  kunnen  zijn  tot  nader  on- 
rzoek ,    en   als   zoodanig   aarzel  ik   niet    mijne    opvatting 
T   te    ontvouwen,    al    zou  ik  ook  het  gevaar  loopen  haar 
er  geheel  te  moeten  laten  vervallen. 
In  bet  algemeen  kan  men  zeggen  dat  de  invloed  der  Hin- 
's  in   den  archipel  vermoedelijk  reeds  van  het  be^n  van 
£e  jaartelling  dateert.     In    dien   tijd   kenden  de  Hindu's 
Q   naam   van    Java  (Rdm^yana),  en  omstreeks  denzelfden 
]  vindt  men  den  naam  ook  in  Europa  (Glaudius  Ptolemaeus) 
ids  genoemd.    De  kennis  van  die  eilandengroep  kunnen  de 
ndu's  verkregen  hebben  op  tweeërlei  wijze.     Zij  kan  bun  zijn 
bracht  door  menschen   die   van    daar  kwamen,    zij    kan 
or    ben    ook    zijn    verkregen   door  eigen,  al  was  dat  ook 
st    opzettelijk   onderzoek.     Daar  de  benaming  die  zij  voor 
va  bezigen  een  Sanskritschc  schijnt,  zooals  Prof.  Xekh  heeft 

)    Vetu,  Jsva  11,  13  vlg.  cu  Kebh  ia  lija  bencdeu  t«  noemen  lezing. 
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duidelijk  gemaakt  in  zijn  opstel  over  den  oorsprong  van  den 
naam  yan  het  eiland  Java  ')y  moet  men  aannemen  dat  het 
laatste  het  geval  is  geweest.  De  Hinda's  trokken  dus  naar 
den  archipel,  doch  dit  doet  ons  vanzelf  vragen:  Waarom? 
Uit  onderzoekingsgeest?  Uit  veroveringszucht ?  Uit  zucht  tot 
kolonisatie?  Terwijl  het  eerste  misschien  mogelijk,  maar 
vrij  wel  ondenkbaar  is,  zal  men  ook  aan  het  tweede  en 
aan  het  derde  niet  kunnen  denken  dan  onder  bepaalde  om- 
standigheden. En  inderdaad  er  is  nog  een  vierde  door  mij 
nog  niet  opgenoemde  reden  denkbaar,  die  ook  later  in  de 
geschiedenis  als  een  machtige  drijfveer  herhaaldelijk  op  den 
voorgrond  treedt,  handelsgeest.  In  kennis  gekomen  van  het 
voorhanden  zijn  van  kostbare  artikelen  in  een  in  den  beginne 
onbekende  streek,  zijn  zij  daarheen  getrokken,  om  in  het  goud- 
land  (suwarnadwipa)  te  vinden  wat  er  voor  het  grijpen  moest 
liggen  *).  Daarmede  is  evenwel  nog  niet  aangetoond  dat 
de  beschavingstoestand  van  de  bevolking  van  zulk  een  streek 
iets  meer  dan  barbaarsch  zou  moeten  zijn,  maar  met  het 
voorafgaande  is,  zoo  dunkt  mij,  ook  nog  geene  verklaring 
gegeven  voor  het  verschijnsel  dat  kolonisatie  kan  worden 
geconstateerd,  en  de  enorme  invloed,  dien  de  Hindu's  op  de 
Javaansche  maatschappij  hebben  gehad,  kan  moeielijk  worden 
verklaard,  tenzij  men  inderdaad  kolonisatie  aanneemt,  al 
verstaat  men  daaronder  niet  het  op  eenmaal  in  grooteren 
getale   verhuizen    van  vele  lieden  naar  een  bepaalde  streek, 


*)     Bijdr.  T.  L-  en  Vk.,  3e  Volgr.,  VI,  116. 

')  Prof.  Kv.TLS  heeft  reeds  meer  dan  eeus  er  de  aandacht  op  gevestigd,  dat  in 
de  oude  berichten  Java  rijk  aan  goud  wordt  genoemd,  zoo  door  ClauJius  Ptole- 
maens,  in  het  Kftmftya^a,  in  de  Chineesche  berichten,  in  de  inscriptie  van  Saujaya 
▼au  654  aka.  vgl.  Bijdr.  T.  L.  en  Vk.,  3c  volgr.,  Vï,  116  vlgg.;  Prof.  Kkrn's  lezing 
Over  der  invloed  enz.  beneden  te  noemen,  bl.  6 ;  Bijdr.  T.  L.  en  Vk.,  4e  volgr.,  X, 
137.  Thana  kan  ook  verwezen  worden  naar  de  brochure  van  den  Heer  F.  ¥okkkn8 
Jr.,  Goud- en  zilvermijnen  op  Java,  die  bepaaldelijk  over  den  lateren  tijd  spreekt, 
maar  de  oudere  berichten  op  nieuw-  in  geloofwaardigheid  heeft  doen  stijgen. 
De  Chineesche  berichten  van  618—906  spreken  van  «schildpad,  goud  en  zilver, 
rhinoceruthoom  (die  door  zijn  werkelyke  of  veronderstelde  geneeskundige  kracht 
soo  hoog  gesteld  wordt j  en  ivoor**.  Op  dit  laatste  bericht  dient  beneden  terug 
te  worden  gekomen. 

Tgdachr.  Ind.  T.  L.  en  Vk.,  deel  XXXI I.  8 
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al  neemt  men  een  geduripj  aanwassen  van  het  aantal  vreem- 
delingen in  zulk  een  streek  aan. 

Maar  al  is  het  nu  in  het  algemeen  waar^  dat  het  contact 
tusschen  Engelsch-Indië  en  den  archipel  van  zeer  ouden  da- 
tum moet  zijn,  en  men  stellen  mag  dat  reeds  omstreeks 
Christus  zicli  de  Ilindu-iuvloed  in  den  archipel  moet  hebben 
doen  gevoelen,  het  mag  de  vraag  zijn  of  die  invloed  reeds 
toenmaals  zoo  groot  geweest  is,  dat  ook  reeds  in  dien  tijd 
de  inwerking  van  •  de  beschaving  der  Hindu's  van  groot 
aanbelang  zou  kunnen  geacht  worden.  Dat  meen  ik  te  moe- 
ten betwijfelen.  Er  zijn  verschillende  feiten ,  die  naar  mijne 
meening  in  het  licht  stellen,  dat  de  eigenlijke  Hindu-invloed 
zich  in  den  archipel  eerst  in  een  veel  lateren  tijd  heeft  la- 
ten gelden,  en  dat  hij,  hoewel  het  contact  tusschen  beide 
gewesten  ook  in  den  daaraan  voorafgaanden  tijd  moet 
hebben  bestaan,  toch  vóór  dien  tijd  van  weinig  beteekenis 
moet  zijn  geweest.     Dat  zal  ik  hier  trachten  aan  te  toonen. 

Plaatst  men  zich  tegenover  hetgeen  de  oude  inscripties  van 
Java^  wanneer  men  ze  eens  globaal  bij  elkander  neemt,  te 
aanschouwen  geven,  dan  ziet  men, — en  dat  juist  konden 
Prof.  Veth  en  Prof.  Kern  niet  weten,  —  dat  de  eigenlijke 
invloed  der  Hindu's  op  Java  dagteekent  uit  de  7*  eeuw  van  de 
Caka-jaartelliüg,  ik  zou  durven  zeggen  van  de  laatste  helft 
dezer  eeuw.  En,  —  en  dat  is  evenzoo  een  belangrijke  bijzon- 
derheid,—  dat  de  toevloed  zich  bepaaldelijk  richt  naar  één 
streek,  naar  Midden-Ja  va.  Terwijl  vóór  dien  tijd  de  inscripties 
uiterst  schaaisch  zijn,  vinden  wij  ze  te  beginnen  met  dien  tijd 
in    overvloed   ^).     Te    beginnen  met  het  Qaka-jaar  719  (het 


>)  Het  oadste  gedateei'de  opschrift,  dat  ons  tot  op  heden  uit  den  archipel 
hekend  is,  is  van  654  ^aks^;  het  is  de  inscriptie  van  Sanjara  aitgegcven  door 
Prof.  Kebn,  in  Bijdr.  T.  L.  en  Vk.,  4c  vgr.,  X.  liet  schrift  ei*  van  is  nog 
Veuggi.  Dat  schrift  is  ook  gebrnikt  voor  de  inscripties  van  Békasih,  TJiruntén, 
Djambu  (op  AVest-Java),  en  Kutei  (op  Borneo).  Prof.  Kerk,  die  al 'deze  in- 
scripties heeft  behandeld,  beschouwt  ze,  als  ik  mijne  meening  hier  te  kennen 
geven  mag,  terecht  als  ouder  dan  het  opschrift  van  Saiïjaja.  Er  is  nog  een 
inscriptie  te  Kébou  Kopi  in  dat  schrift  (West- Java,  Tjampea),  die  ik  nog  niet  in 
haar  geheel  heb  kannen  ontcyferea,  maar  die  ook  naar  den  inhoud  bg  die  andore 
rccJs    genoemde   opschriften    van  West-Java  is  te  rekenen.     Ook  hierover  heelt 
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oudste  jaartal  mij  bekend  op  inscripties  met  oud-Jav.  schrift 
geschreven)  vindt  men  een  geheele  serie  ^),  en  die  serie  loopt, 
daarna  bijna  onafgebroken  door  tot  op  1400  Qaka. 

Het  feit  dat  op  een  gegeven  oogenblik,  in  één  bepaalde 
streek  (Midden-Java),  de  Hindu-invloed  op  eenmaal  zoo  merk- 
baar aan  den  dag  treedt,  wint  in  belangrijkheid  in  dezelfde 
mate  als  men  dieper  doordrongen  wordt  van  de  omstandigheid 
dat  men  vóór  dat  oogenblik  en  dat  wel  over  een  reeks  van 
eeuwen,  waarin  de  Hindu-invloed,  die  zich  zoojils  boven  is 
gezegd  reeds  omstreeks  het  begin  van  onze  jaartelling  moet 
hebben  doen  gevoelen,  niet  te  ontkennen  valt,  veeleer  op- 
schriften mist  dan  men  ze  kan  aanwijzen.  Reeds  gat  ik  in 
een  noot  aan  wat  van  oudere  opschriften  tot  op  dit  oogenblik 
bekend  geworden  is,  en  dit  bepaalt  zich,  de  inscriptie  van 
Sanjaya  van  Qaka  654  medegerekend,  tot  een  achttal  kleine 
opschriften,  waarvan  er  nog  drie  op  Borneo's  oostku.st  (Kutei) 
gevonden  werden  ^). 

Pro£  Kkkn  reeds  iets  gezegd,  in  Bijdr.  4de  volgr.,  X.  üpschiiften  iii  het- 
zelfde schrift  ea  uit  deazelfden  tijd,  zija  ook  bekend  van  het  bcliierciland  van 
Malaka;  zie  Kkkn  in  Med.  Kou.  Akad.,  Afd.  Letterk.,  B^^c  Reeks,  I. 

W^at  Samatra  betreft,  op  dat  eiland  zijn  zeer  weinig  inscripties  gevonden. 
Die  mij  bekend  zijn,  zijn  veel  jonger.  Die  van  Batu  Baragung  eu  Pagar  Rli- 
jang  dagteekenen  uit  den  tijd  van  Majapahit.  dien  ik  op  12(K) — 1400  (^ak^ 
fttel,  want  Oorkonde  IT  van  Coii.  Stuaut  h  onecht.  De  jaiirtalleu  ht*eftProf. 
Kekn  ontcijferd;  zij  zijn  1269  en  127S  ^aka-  De  literatuur  omtrent  deze  stee- 
oen  ia  door  mij  volledig  opgegeven  in  Groknlveldts  Arch  Cat,,  bl  352. 
Voorts  IA  er  nog  een  steenfragmcnt  van  Barus  (Museum,  uo.  41)  met  oud- 
Jav.  schrift  uit  jongeren  tijd,  zeer  bejsrhadigd  eu  daardoor  misschien  nooit  te 
ontcijferen.  Van  de  inscripties  genoemd  in  Tijdschr.  lud.  T.  L.  en  Vk. 
XXXII.  90,  is  niets  nader  bekend.  Ook  van  het  opschrift  op  de  Karimon 
weten  wij  nog  niets.  De  steen  van  Singapore,  waarvan  AbduUah  (Hik.  Abd.,  ed. 
Klinkeut,  bl.  :26f)  vlgg.)  spreekt,  is  verloren;  evenzoo  de  steen,  die  bij  Moko- 
Moko  in  zee  is  verdwenen.  En  mocht  nu  al  één  dezer  laatste  stceucn  in 
Venggi  schrift  geschreven  zijn  geweest,  aan  hetgeen  ik  zeide  omtrent  de  schaarschte 
Tan  die  oudere  steenen  doet  dat  niets  af.  In  Kambija  waarover  ik  hier  niet  te 
spreken  heb^  zijn  de  opschriften  van  deze  soort  veel  talrijker. 

*)  Dit  omstreeks  denzelfden  tijd  (700  en  701.  (.aka)  dagteekenen  een  jaar 
ÏDficripties  in  zoogenaamd  NAgari-typc- 

»)  In  Med.  Kon.  Akad.,  afd.  Letterk.,  2c  Rks,  XI  (bl.  1'»  overdrukt  stelt 
Prof.  Kern  Kutei-Tjampea  op  400;  Tjiruntën  500  vau  uu/,*-  j-iaiU.'lluij;.  Hij-lr. 
T.  L.  en  Vk.,  4c  rks,  X,  522  ze^^t  hij:  »()p  pulacijj;ia^,lii«cliu  ^rou.ien  zuii  ik 
de  vervaardiging  van  alle  drie  (bedoeld  zijn  Békaaih,  Tjampeu  eu  Djanibu  niel  later 
durven  stellen  dan  in  't  laatst  der  4'1«  of  het  bc 'in  der  u^t  eeuw  vau  onze  j nart cllinLï". 
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Ik  behoef  mij  hier  niet  te  verdiepen  in  de  kwestie  vast 
kWelke  streek  of  van  welke  streken  van  Engelsch-Indië,  of 
wellicht  ook  van  Achter-Indië  de  niet-Buddhistische  en  de 
Buddhistische  Hindu's  —  want  de  invloed  van  beide  soorten 
is  op  Java  te  bespeuren  —  naar  Java  zijn  gekomen.  In  een 
noot  zal  daaromtrent  iets  worden  opgemerkt  *).    Hier  is  het 

*)     Het   schrift   v»ii    d«  oadste   inscripties  van  Weit- Java  (Djamba,  Tjiran- 
lëa.  fiëkasih,  Ijampea),  van  Sanjaya  654  ^'aka  (uit  het  zuiden  van  de  Kë4a)  tu 
van   de   inscripties    van  Kutci  wijst,  zooals  Prof.    Kern  heeft  aangetoond,  naar 
zuideiyk   Sngelsch-Indië.    'Welk  soort  van  Hinda*8  er  toenniaals  op  Java  waren 
heeft  Prof.   Kern  op  de  hem  eigen  wij7.e  uiteengezet  in  zyn  opstel  „het  Sanakrit 
opschrift  te  Bekasih",  Bijdr.  T.   L.   cu  Vk.,  4e  volgr.,  X,  522.   Daarnaar  ver- 
wijs  ik   hier,    er   verder   over  zwijgen  'e,  want  waar  het  hier  om  te  doen  is  de 
vraag :    wat  vond  men  in  de  periode   +:  700  —  850  ^'aka  in  Midden- Java.    Dat 
is   niet   homogeen,    zooals    men    weet.     De    tjap^i's    op    Midden  Java   te  vinden 
onderscheiden  zich   door  bouworde,  maar  ook  voor  zoo  ver  men  reeds  heeft  kun- 
nen  nagaan    naar   den    aard    van   den  godsdienstvorm,  waarvoor  z^  ais  t^'mpels 
hebben  moetn  dienen.    Ik  moet  beginnen  met  het  een  en  auder  uit  te  zonderen. 
Suku   en   Tjëta   behooren    tot  de  zoo  veel  latere  producten,  die  hun  ontstaan  te 
dankeu   hebben    aan    een    invloed,  die  later  van  Oost- Java  uit  op  hare  beurt  op 
Midden- Java  heeft  ingewerkt.     Dat  rooet  voor  zoo  ver  ik  geloof  ook  gelden  voor 
'Jjatidi  Sanga  en  voor  misschien  nog  een  enkele  andere.     Maar  ik  moet  hier  op- 
merken, dat  ik  tot  op  heden  de  tjaudi's  slechts  ken  uit  beschryvingen,  die  dikwyU  zeer 
onvolledig   en   misschien  weinig  te    vertrouwen    zyn,    <  n   ze   nog  niet  in  natnre 
heb    kunnen    bezien.     Beter    dan    iets    anders   zyn  bekend  de  monumenten  van 
den    Diëng,   de    Borobudur,   en  de  voornaamste  tja^t^i's  in  de  buurt  van  Pram- 
banan   nl.    Tjnndi    Kalasan,  Tiandt  Sari,  Tja^^i  Sewu,  Tjavdi  Lara-Djonggrang, 
ook    doch    in   mindere    mate    Tjandi    Lumbung.     De  Ijaudi  Kalasan,  Tj.   Sari, 
1'j.    Sewu  en   Tj.     Lumbung    zyu    ontegenzeggeiyk   Buddhistisch   en    wel   mA- 
hftyauistisch;    dat    schynt    niet   het    geval    met   Tjaudi    Lara  Djonggrang,  en  is 
bepaaldeiyk    niet    het    geval   met   de    monumenten  op  den  Diëng.     Wat  ons  na 
voorshauds   de   inscripties    omtrent    deze   tjau^i's  leeren  is  het  volgende.    TJav^i 
Kalasan   en   naar  waarschynhjkheid  Tjandi    Lumbung   (zie  Arch.   Cat.  bl.  389, 
no.    44j  zyn  gesticht  door  een  vorst  of  door  vorsten  der  ^^^^^ci^^^i^'^^yi^^^^^  di^ 
±1    700    (^'aka   in    Midden  Java    dei    scepter    zwaaide.     Hunne    inscripties  lijn 
geschreven  in  een  zeer  oud  Nftgari -schrift,  vgl.   Tydschr.   Ind.   T.   L.    en  Vk., 
XXXI,    bl.   240  vigg.     Do   monumenten   op  de  Diëng  dagteekenen  uit  een  iets 
lateren  tyd.    Op  den   Diëng  vond  men  tot  nog  toe  slechts  oud -Javaansch  schrift, 
welk   schrift   sints    719  Caka    in    de    Këdn    en    zuidelyker   wordt  aangetroffen. 
Terwijl    ik    t.    a.   p.   Tijdschr.   Ind.  T.   L.   en   Vk.,  XXXI,  bladz.   250  noot, 
te  kennen  geven  moet  dat  toenmaals  nog  geen  enkel  jaartal  van  den  Diëng  met 
zekerheid    d<x>r   mij    gelezen    kon  worden,  ben  ik  thans  in  staat  een  jaartal    van 
een    Diëng  steen    bekend    te   maken.     Het  is  ^aka  731,  dat  gevonden  wordt  op 
de    zeer    beschadigde    voorzyde    van  myn  no.   4  (t.   a.   p.),  de  Aana  tims   in- 
scriptie,    waarvan    men    een     afbeelding    vinden    kan    in    van  Kinbb^rgkn's 
Oudli^duü,    no.    145.     Hoewel    dit   ééne  jaarta'  ons   de    andere    nog  niet  ver- 


109 

slechts  van  belang  er  op  te  wijzen  dat  men  die  niet-Bud- 
dhistische  Hindu's  zoowel  als  de  Buddhistische  ±  700  van 
de  jaartelling   van   Qaka  aantreft  in  Midden-Java,  en  niet 

klaart,  hebbea  w|j  er  een  vast  punt  in  verkregen;  ten  opzichte  van  KawiOork. 
XVIII  zie  men  beneden  bl.  111,  noot.  Daaraan  sluit  zicb  de  vermelding  van  den 
naam  Pibyang  in  de  stukken  van  Dak^ottamd  +  837,  en  in  oorkonde  l  van 
^aka  841  aan,  men  vergelijke  ook  Not.  XXIV,  127.  De  overige  inscripties 
van  Atidden-Jara  laat  ik  hier  thans  rnslen.  Slechts  wil  ik  nog  wijzen  op  no. 
28  van  de  beschreven  steen  en  van  het  Bat.  Gen.  (Arch.  Cat.,  bl.  382). 
Van  dien  bteen  is  de  plaats  van  afkomst  niet  bekend.  .Maar  aan  de  keerzijde 
vindt  men  een  verdwenen,  —  ik  zeg  geenszins  een  met  opzet  uitgevaagde,  — 
aan  de  zijden  nog  zichtbare  Nftgari-iuscriptie .  De  inscriptie  met  oud-Javaansch 
schrift  geschreven  dagteekent  van  778  ^&]c&.  Het  is  een  pra^ftsti  ten  bate  van 
een  ^^wa-tempel .  Dit  heeft  mij  op  het  vermoeden  gebracht,  doch  meer  dan 
dat  is  bet  niet,  dat  dat  opschrift,  hetwelk  ik  om  die  verdwenen  Nftgari-inscriptie 
gaarne  in  de  bunrt  van  Tjandi  Kalasan  en  Tjandi  Lumbung  zou  willen  plaatsen, 
mogelyk  de  pra^ti  zou  kunnen  zijn  uitgereikt  aan  Tjau4i  ^^^  Djonggrang. 
De  legenden  op  den  voet  van  Borobndur  verder  doen  duidelijk  zien  da^  dit 
monument  moet  dagteekenen  uit  een  periode  van  +  700  — 850^aka.  Prof. 
Kebn  vermoedt  naar  de  vormen  der  letters  uit  ±:  bOO  Qaka,  misschien  nog 
wel  iets  vroeger.  Dit  dit  alles  blijkt  ten  duidelijkste  dat  wij  gedurende 
die  periode  hier  zoowel  Buddhistea  als  niet- Buddh; sten  nevens  elkander  aan- 
treffen, en  zeer  wel  zou  het  mogelijk  zyn  dat  ieder  van  hen,  hoewel  gelyktijdig 
op  Java  gevonden,  naar  hier  van  verschillende  streken  van  Engelsch-lndië  of  ook 
van  elders  gekomen  zijn.  Ik  twijfel  er  niet  aan  of  in  de  beschrijving  van  den 
Heer  Yzükmak,  die  ons  de  eerste  resultaten  van  de  Jogja'sche  Vereeuiging  voor 
de  oudheidkunde  zal  doen  kennen,  zullen  de  monumenten,  die  beschreven  zullen 
worden,  van  architectonisch  standpunt  nader  met  die  van  EngelsohJndië  en  elders 
worden  vergeleken.  Hier  wil  ik  echter  desniettemin  wijzen  op  twee  zaken. 
Het  eene  geldt  de  bouworde  van  de  tempels  van  den  Diëng.  Ik  ontleen  het 
aan  Fergusson's  History  of  Indian  and  Eastern  Architecture,  London  1876,  die 
zich  blijkens  boven  gegeven  jaartaai  omtrent  den  ouderdom  der  Dicng-monumenten 
heeft  vergist  Het  andere  geldt, het  oude  Nftgari-schrift  van  Midden- Java. 
Pebousson  handelt  in  een  afzonderlijk  hoofdstuk,  in  zijn  VI II  boek:  Further  India, 
over  Java  (hoofdstuk  III).  Bl.  659  zegt  deze  kundige  autenr:  «but  what  these  (Dieng) 
temples  teil  us  further  is,  that  if  Java  got  her  Buddliism  from  Guzerat,  and 
the  mouths  of  tlie  Indus,  she  got  her  Hinduism  from  Teliugana  and  the  mouth 
of  Kiatnah  .  .  .  Nor  are  these  temples  Dravidian  in  any  proper  sense  of  the 
word.  They  are  in  storeys,  but  not  with  cells,  nor  any  reminiscenceof^uch; 
Vut  they  are  Chalukyan,  in  a  clear  and  direct  meaning  of  the  term".  Ten  op- 
zichte van  het  Nftgari-schrift  der  inscripties  van  de  ^^i^CQ^'^'^yu^^ic  ^^^  ^^ 
ik,  evenals  in  het  zooeven  uit  Fërgus.son*8  boek  aangehaalde  citaat  die  schrij- 
ver voor  de  Buddhistische  monumenten  van  (Midden)  Java  reeds  deed,  verwijzen  naar 
Boordwcstelijk  Ëngelsch-Indië,  waar  in  722  A.  D  het  rijk  der  Wallabhi  (480— 
722  A.  D.)  een  einde  heeft  genomen,  want  juist  in  noordwestelijk  Engelsch- 
Indië  vindt  men  het  Nftgari-schrift  dier  inscripties  terug  met  al  zijn  eigenaar- 
dige bijzondei-heden,  waarvoor  ik  verw\js  naar  Archaeological  Survey  of  Indm. 
XLV,  pkte  28,  en  mijn  opstel  in  Tijdschr.  Ind.  T.  L.  en  Vk.,  XXXI. 
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ergens    elders,    of  wel    niet   ook  ergens  elders  *).    Dat  fei 
moet    een  oorzaak  hebben  gehad ,  die  oorzaak  dient  te  wor- 
den opgespoord. 

Voor  ik  mijne  meening  daaromtrent  bekend  maak,  acht 
ik  het  van  belang  eerst  nog  op  iets  anders  te  wijzen,  aange- 
zien zich  daaruit  met  tamelijk  veel  zekerheid,  niet  minder  dan 
uit  het  feit  dat  de  eigenlijke  serie  der  voorhanden  inscriptieB 
van  Java  eerst  begint  ±  700  Qaka,  laat  afleiden,  dat  toen- 
maals de  Ilindu-in vloed  zich  eigenlijk  eerst  begon  te  laten 
gelden.  Wat  ik  hier  op  het  oog  heb  is  de  geschiedenis  van 
liet  indringen  van  de  Sanskrit  woorden  in  de  Javaansche 
taal.  Ook  hier  acht  ik  het  niet  noodig  in  details  te  treden,  en 
het  behoeft  wel  niet  te  worden  gezegd  dat  ik  over  deze  zaak 
sprekende  mijne  gevolgtrekkingen  maak  afgaande  op  hét 
geheel  der  oude  inscripties  voor  zoo  ver  deze  mij  reeds  bekend 
zijn ,  en  als  zoodanig  zou  men  hierin ,  daar  de  stukken  voor 
anderen  nog  ontoegankelijk  zijn,  een  zuiver  persoonlijke  opvat- 
ting kunnen  zien.  ])e  lezer,  dien  het  onder\Verp  belang  in- 
boezemt, kan  mijne  meening  evenwel  voor  een  gedeelte  con- 
troleeren aan  de  reeds  door  den  druk  bekend  gemaakte  oude 
bescheiden,  bepaaldelijk  de  Kawi  oorkonden  uitgegeven  door 
Dr.  A.  B.  CoHEN  Stüart,  wiens  vroegtijdige  dood  door 
mij  misschien  meer  nog  dan  door  iemand  anders  betreurd 
wordt.  Ook  de  d')or  den  Heer  K.  F.  Holle  uitgegeven 
oorkonden  znl  hij  kunnen  raadplegen,  hoewel  ik  hier  moet 
opmerken  dat  een  collationeering  van  de  door  dezen  geleerde, 
en  evenzoo  van  de  door  Dr.  Cohen  Stüart  uitgegeven  stuk- 
ken,   mij,    die   door   hun  voorwerken  die  taak  gemakkelijk 


')  In  den  catalugas  van  den  Heer  Groenteldt  heb  ik  opgegeven  wat  mij 
tijdcna  het  uitkoraeu  van  dat  uoek  reeds  bekend  was  als  ouder  dan  :^  850 
('aka  CU  afkomstig  van  Oost- Java,  t.  a.  p.  bl.  358.  Daar  kan  thans  worden 
bijgevoegd  de  inscriptie  van  Batavia  (vroeger  Gang  Batu  Tulis,  thans  in  het  Mu- 
seum), die  van  Taka  813  da<;teekent  en  waarschijnlijk  van  Singosari  naar  Ba- 
tavia is  gebracht,  zie  Not.  XX V^,  104  vlgg.  Daar  a,  ^  en  ^  op  bl  350(Cat  Arch. 
Verz.,  dubieus  zijn, — ja  zelfs  al  waren  zg  dat  niet,  —  en  de  inscriptie-serie  van 
Middeu-Java  bcj^int  met  +  700  en  doorloopt  tot  i  850  Caka,  moet  men 
uaniiemeu  dat  de  lliudu-invlocd  zich  eerst  later  over  Oost-Java  heeit  verbreid. 
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kon  verrichten,  overtuigd  heeft  dat  hier  en  daar  letters  niet 
juist  gelezen  ol  weergegeven  zijn.  Verder  dient  men  daarbij 
in  het  oog  te  houden  dat  niet  alle  stukken  als  authentiek 
znllen  mogen  worden  beschouwd,  waarop  door  mij  omtrent 
enkele  reeds  de  aandacht  werd  gevestigd,  en  dat  deze  stuk- 
ken om  die  reden  niet  mede  in  rekening  zullen  mogen  wor- 
den gebracht.  Zooals  ik  reeds  elders  heb  opgemerkt  (Groe- 
ïTEVELDT,  Gat.  Arch.,  bl.  357,  noot  3)  is  het  mijne  meening 
dat  men  bij  een  onderzoek  naar  de  respectievelijke  waarde 
van  die  oude  stukken  moet  uitgaan  van  datgene  waaromtrent 
ten  opzichte  van  jaartallen  en  vindplaatsen  volkomen  ze- 
kerheid bestaat,  en  eerst  daarna,  terwijl  men  steeds  in  het 
oog  blijft  houden  wat  het  zooeven  genoemde  leert,  zijn 
onderzoek  ook  uitstrekken  mag  over  het  overige,  waarom- 
trent ten  opzichte  van  het  een  of  ander  twijfel  moet  rijzen  '). 

»)  Ik  voor  mij  heb  volkomen  zekerheid  bijv.  omtrent  de  onechtheid  van  C'^hrn 
Stuabt's  Kawi  oorkonde  no  II.  Daarop  wil  ik  hier  nogmaals  nadrukkelijk  wij/en^ 
voornamelijk  om  reden  in  die  oorkondi!  de  naam  Majhapahit  wordt  aangetroffen, 
en  men,  zooals  begrijpelgk  was ,  daarop  gebauwd  heeft  de  theorie,  dat  Majapahit 
reeds  in  het  midden  den  negende  eeuw  zou  hebben  bestaan.  Op  dit  oogenblik  wordt 
algemeen  als  waar  aangenomen  dat  zulks  het  geval  moet  zijn,  vindr.  men 
waar  maar  over  Java's  oude  geschiedenis  wordt  gesproken,  het  vooropgestc  d,  en 
toch  moet  het  een  dwaling  zijn.  Het  eenige  argument  dat  Majapahit2!(5(^oud  zou 
zijn,  it  het  voorkomen  van  dezen  naam  in  die  oorkonde,  en  met  de  authentici- 
teit van  die  oorkonde  vervalt  voor  dien  hoogen  ouderdom  van  Majapahit  alle 
basis.  Reeds  meermalen  heb  ik  het  plan  gehad  de  inauthenticite  t  van  die 
oorkonde  in  het  licht  te  stellen.  Ik  stuitte  daarbij  echter  telkens  op  het ''.elfde 
bezwaar,  een  bezwaar  dat  ook  thans  nog  niet  kan  worden  opt^ebeven.  Dat  be- 
zwaar is  dit,  dat  ik  genoodzaakt  zijn  zou  liefst  alle  mij  reeds  bekende  oude 
opschriften  tegelijkertijd  het  licht  te  doen  zien ;  ik  acht  het,  en  ieder  zal  dat 
wenschelijk  moeten  achten,  verkieselijk  dat  opteschorten  totdat  mijn  onder- 
zoek voltooid  zal  zijn.  Met  de  uitgave  van  die  stukken  zou  een  ieder  bekend 
worden  met  de  leiten  die  zij  leeren,  en  ik  twijfel  er  'niet  aan  of  zij  zouden  ook 
een  ander  er  toe  nopen  mijne  reeds  meermalen  uitgesproken  mr^enin:;  omtrent  die 
oorkonde  aan  te  hangen.  De  argumenten,  die  kunnen  worden  aangevoerd,  zijn 
hlbtorische  zoowel  als  taalkundige,  ook  is  de  inrichting  van  het  stuk  vreemd. 
Behalve  oorkonde  no.  II  houd  ik  in  Couln  Sfuart's  bundel  ook  no.  XVIII  voer 
onecht  Dat  wil  zeggen  dat  stuk  en  het  vorige  kunnen  copien  zijn  van  oudere 
maar  hebben  in  ieler  geval  te  veel  geleden  om  /onder  een  afdoende  kritiek  ge- 
bruikt te  kunnen  worden.  Ook  verdienen  no.  Vi,  VIIT,  XXII  en  XXX  van 
dienzelfden  bundel,  alle  prac&sti's  van  Mpu  Siudok  op  koper,  vooraf  een  enistiS 
onderzoek.  Daarbij  sluit  zich  aan  de  door  deu  Uccr  Holle  in  Tijdschr.  Ind- 
T.   L.    en    Vk.,    XXVII,  541  uitgegeven  oorkonde  van  denzclfden  vorst,  ook  op 
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Dien  weg  heb  ik  ook  ten  deze  mcenen  te  moeten  bewan- 
delen. Zondert  men  nu  van  de  uitgegeven  stukken  die  uit 
welke  van  twijfelachtige  waarde  zijn,  en  door  mg  in  een 
noot  zooeven  zijn  opgesomd,  dan  zal  men  ook  uit  die  uitge- 
geven pra^asti's  omtrent  het  indringen  der  Sanskrit-woorden 
in  het  Javaansch  een  zelfden  indruk  verkrijgen,  als  op  mg 
persoonlijk  het  geheel  der  mij  bekende  opschriften  te  weeg 
bracht.  Men  zal  omtrent  het  voorkomen  en  het  gebniik  der 
Sanskrit  woorden  in  de  stukken  tusschen  700  en  1400  Qaka 
drie  perioden  kunnen  onderscheiden,  wier  opeenvolging  een 
zeer  natuurlijke  schijnt. 

Vergelijkt  men  op  dit  stuk  de  oorkonden  van  Midden- 
Java,  vooral  de  ouderen  van  daar,  met  de  schenkbrieven  van  Air- 
langgha  (±  9ó0  Qaka)  en  die  welke  dateeren  uit  den  tgd  na 
zijne  regeering  tot  op  ±  1300  Qaka,  dan  springt  het  dadelijk 
in  het  oog  1°.  dat  de  Sanskrit  woorden,  die  in  de  oorkon- 
den gebruikt  worden,  in  die  oudere  stukken  veel  minder 
talrijk  zijn,  en  2^.  dat  hunne  spelling,  naar  de  eischen  die 
men  van  het  standpunt  der  Sanskrit  grammatica  aan  de  spel- 
ling der  Sanskrit  woorden  stellen  mag,  evenzoo  in  die  oudere 
stukken  zeer  veel  te  wenschen  overlaat,  terwijl  dat  niet 
het  geval  is  in  lateren  tijd,  als  wanneer  zij  verder  ook  zeer 


koper.  Ook  deze  pr&9ftsti'8  doen  zich,  zoo  meen  ik,  door  kleinigheden  kennen  aU 
copien,  waarop  ik,  hoewel  ik  het  niet  aitdmkkelijk  zeide,  reeds  weet  in  Not. 
XX[V,  145.  Tegenover  de  pra^ftsti's  van  Mpn  SiQ4o1^  op  steen  springen  die 
eigenaardigheden  oogenblikkelyk  in  bet  oog.  Ook  dnnkt  mij  het  schrift  van  de  ge- 
noemde platen,  waaronder  dat  der  pinten  van  Këpdal  (fijdschr.  lud.  T.  L.  en 
Vk..  t  a.  p.,  en  Holle,  Tabel  van  oud-  en  nieuw  Indische  alphahetten,  no.  16S) 
vooral  opmerkelijk  is,  in'  vergelijking  met  het  Mpu  Siudok  type  der  steenop- 
schriften  van  hem  afkomstig,  veel  jonger.  Onecht  acht  ik  verder  ook  de  platen 
van  Kébowan  Pasar,  van  (/aka  964  (nitg.  door  Holle,  Tijdschr.  Ind.  T.  L.  en 
Vk.,  en  XXVIII,  480).  De  oorkonde  van  ^^aka  782  (door  Prof.  Kbrn  nitge^ 
geven  in  Med.  Kon.  Akad.  v.  Wet.,  afd.  Letterk.,  2e  Rks.,  X,  77)  iseenoopie 
die  voorkomt  op  een  stuk  afkomstig  uit  (^aktk  1295.  De  eenige  oudere  oorkonde 
op  koper  van  Oost- Java,  die  naar  mijne  meening  vertrouwen  verdient,  is  die  van 
(/aka  795  (het  jaartal  is  vroeger  verkeerd  opgegeven  als  791;  uitgegeven  door  Hollb, 
Tijdschr,  Ind.  T.  L.  en  Vk.,  XXVIII,  484),  maar  men  zie  mijne  opmerking 
in  6ro£N£V£LDt's  Catalogus,  bl.  358,  c,  en  ook  de%e  zuu  ik  gaarue  eerst  nader 
onderzocht  willen  zien. 
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talrijk  zijn  en  overdadig  worden  gebruikt.  Dit  leert  ons 
dat  men  op  Java  in  die  oudere  periode  het  Sanskrit  sleehts 
door  het  gehoor  ^  maar  in  die  tweede  periode  ook  door  eigen 
bestndeering  moet  hebben  gekend,  want  men  mag  niet  nit 
het  oog  verliezen  dat  de  taal  van  Java^  voor  zoover  wij 
haar  kennen  steeds  Javaansch  is  en  niet  anders  dan  Ja- 
vaansch;  al  ziet  dat  Javaansch  er  anders  uit  dan  thans  het  ge- 
val is  ^  en  dat  wel  verschillend  in  verschillende  perioden  ^)f 
zoodat  men  niet  veronderstellen  mag  dat  de  literatuur-pro- 
ducten, die  ons  bewaard  zijn  gebleven ,  door  Hindu's  zouden 
zijn  samengesteld. 

Die  veranderde  spelling  doet  ons  zien  dat  de  invloed  der 
Hindu's  intensiever  is  geworden  y  dus  vroeger  minder  intensief 
moet  zgn  geweest.  Daar  die  eerste  periode  van  de  spelling 
der  Sanskrit  woorden  in  het  Javaansch  samenvalt  met  den 
tijd,  dien  ik  heb  moeten  stellen  voor  de  eerste  categorie  der 
oudJavaansche  inscripties ,  en  het  voorkomen  van  deze  in- 
scripties in  -verband  met  andere  feiten  als  het  bouwen  van 
Qandi's  enz.,  ons  juist  leert  dat  in  dien  tijd  de  eigenlgke 
Hinda  invloed  eerst  begonnen  iS;  mag  men  besluiten  dat  hoe 
uitgebreid  die  invloed  dan  ook  moge  geweest  zijn,  zij  des- 
niettemin zelfs  toenmaals  vergelijkender  wgze  een  oppervlak- 
kige was. 

De  derde  periode  van  het  spellen  der  Sanskrit  woorden, 
dient  hier  nog  te  worden  bijgevoegd,  zij  beantwoordt  in 
een  zeker  opzicht  aan  de  eerste;  ook  dan  spelt  men  de  Sanskrit 
woorden  weer  naar  Javaansch  taaieigen,  maar  een  ieder  begrijpt 
dat  nu  de  reden  een  andere  moet  zijn.  Ook  in  dit  geval  komt 
de  onkunde  aan  den  dag,  maar  is  zij  geen  gevolg  meer  van 
gebrek  aan  kennis,  het  is  een  verlies  aan  kennis  wat  de 
zelfde  gevolgen  in  het  leven  roept. 


i)  Elders  op  het  eilaad  Ja^a,  in  het  westen,  spreekt,  en  sprak  men  ook  ond- 
tgds  Teriiioedel^k,  Snndaasch.  Het  gebied  van  het  Sandaasch  heeft  sieh  naar 
mgne  meening  Troeger  meer  oostelijk  uitgestrekt  dan  thans  het  geval  is.  In^en 
ooden  Ujd  werd  Madoreesch  slechts  gesproken  op  Madnra.  De  immigratie  der 
Mtdnrffezen  dagteekent  uit  den  t^jd  van  M^apahit  (1200— 1400  ^aka). 
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Thans  terugkeerende  tot  het  punt  van  uitgang  mag  het, 
na  gebleken  is  dat  de  eigenlijke  invloed  der  Hindu's  eerst 
begonnen  is  ±  700  Qaka  en  dat  die  invloed  zelfs  toenmaals 
in  den  aanvang  vrij  oppervlakkig  was,  nogmaals  de  vraag 
zijn :  Waarom  trekken  die  Hindu's  naar  Midden- Java  ?  Waar- 
om niet  naar  elders?  Waarom  niet  naar  Bali,  naar  Oost- 
Java,  waar  wij,  ter  herinnering  voeg  ik  dat  hier  nog  even 
bij,  wel  vóór  ±  850  Qaka  inscripties  vinden,  doch  in  geen 
geval  opschriften  die  ouder  zijn  dan  800  Qaka  ^)?  Waarom 
niet  naar  West  Java?  Dit  laatste  toch  zou  immers  de  aan- 
gewezen plaats  zijn  geweest.  Daar  toch  vinden  wij ,  blijkens 
die  enkele,  zeer  oude  anterieure  inscripties ,  reeds  eeuwen  te 
voren,  Hindu's,  en  men  zou  zeggen  dat  wat  het  streven 
van  die  nieuwelings  gekomen  Hindu's  ook  moge  geweest 
zijn,  het  zou  toch  voor  de  hand  hebben  gelegen,  dat  zg  zich 
AéL&r  zouden  hebben  neergeslagen,  waar  hun  de  weg  om 
zoo  te  zeggen  reeds  was  gebaand. 

Nog ,  —  wanneer  men  nl.  op  Java  omstreeks  «h  700  Hin- 
du's  vond  van  slechts  ééne  soort,  't  zij  bijv.  niet-Buddhisten , 
dan  wel  uitsluitend  Buddhisten ,  —  zou  men  kunnen  meenen 
dat  een  zeker  complex  van  menschen  om  een  niet  nader  te 
onderzoeken  reden  zich  had  gevestigd  in  de  eenzaamheid, 
of  wel  in  een  streek  waar  men  niet  anders  aantrof  dan  halve 
wilden,  tegenover  het  feit  dat  men  ter  plaatse  op  dien  tijd 
Hindu's  aantreft  van  verschillende  richting,  is  mij  dat  moeielijk. 

Ligt  het,  zoo  zou  ik  willen  vragen,  niet  voor  de  hand 
te  veronderstellen  dat  zij  juist  naar  Midden- Java  togen,  om- 
dat zij  daar  in  dien  tijd  vonden  een  centrum  van  beschaving, 
een  gevestigden  staat?  Een  middenpunt  van  handel  en 
nijverheid,  misschien  wel  van  den  archipel  in  zijn  geheel? 
Alsdan  zou  zich  het  immigreeren  vau  de  Hindu's  hebben 
toegedragen  op  een  zelfde  wijze  als  wij  later  zien  ten  op- 
zichte van  de  Arabieren ,  van  de  Portageezen,  de  Hollanders, 
en  de  Engelschen,  maar  alsdan  zal  men  zijne  opvattingen 
omtrent   den    toestand   der   inlanders    op  het  oogenblik  dat 

^)     Zie  boYtn  bl.  110  noot. 


115 

eigenlijk  de  invloed  der  Hindu's  zich  op  Java  werkelijk  be- 
gon te  laten  gevoelen  belangrijk  hebben  te  wijzigen,  en  zal  de 
voorstelling  die  mijne  hooggeachte  leermeester  Prof.  P.  J. 
Veth  in  zijn  Java,  en  later  Prof.  Dr.  H.  Kern,  in  zijn  le- 
zing „Over  den  invloed  der  Indische,  Arabische  en  Euro- 
peesche  beschaving  op  de  volken  van  den  Indischen  archi- 
pel", ervan  hebben  gegeven  in  vele  deelen  door  een  andere 
moeten  worden  vervangen. 

Want  al  vinden  wij  dien  gevèstigden  staat  op  Java  met 
zekerheid  eerst  ±  700  Qaka,  indien  die  staat  wat  hij  was 
geworden  is  ten  gevolge  van  eigen  ontwikkeling,  en  niet 
door  den  invloed  der  Hindu  bei^chaving,  dan  dringt  zich  van- 
zelf een  andere  vraag  nog  aan  ons  op:  of  die  ontwikkeling 
niet  reeds  belangrijk  moet  zijn  geweest  in  den  tyd  die  aan 
±  700  Qaka  onmiddelijk  vooraf  gaat,  ja  ook  in  nog  vroe- 
geren,  in  veel  vroegeren  tijd?  Ik  voor  mij  meen  dat  men  ten 
slotte  gedwongen  worden  zal  ook  dit  laatste  aan  te  nemen, 
doch  bepaal  mij  tot  den  staat  van  zaken  ±  700  Qaka. 

In  den  laatsten  tijd  zijn  de  gegevens  voor  de  kennis  van  Java 
belangrijk  vermeerderd.  Er  zijn  verscheidene  detailstudien  ge- 
maakt, hoewel  niet  voor  het  doel  als  waarvoor  zij  door  mij  zul- 
len worden  aangewend.  Die  detailstudien  zullen  een  onderzoek 
in  de  richting  hier  door  mij  aangegeven  veel  vergemakkelijken. 

Ik  merk  hier  nogmaals  op  dat  boven  door  mij  die  oudere 
Hindu-invloed  niet  is  ontkend,  maar  herhaal  dat  de  inscrip- 
ties ons  leeren  dat  de  eigenlijke  invloed  der  Hindu's  eerst 
een  aanvang  heeft  genomen  in  de  laatste  helft  der  zevende 
eeuw  van  de  Qaka-jaartelling. 

Omstreeks  dien  tijd,  —  het  zij  mij  vergund  hier  van  Prof 
Kern  over  te  nemen  wat  hij  zegt  op  bl.  8  van  zijn  boven 
genoemde  lezing,  opmerkende  dat  ik  van  de  Chineezen  tot 
nog  toe  niet  sprak,  —  „van  de  7^*  eeuw  af  beginnen  de  be- 
trekkingen tusschen  den  archipel  en  het  Hemelsche  rijk  leven- 
diger te  worden,  en  alles  wat  wij  van  de  toestanden  in  het  tijd- 
perk tusschen  600  —  800  (van  onze  jaartelling)  weten,  hebben 
wij  te  danken  aan  de  Chineezen.     Hunne  opgaven  zijn  meestal 
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zaakrijk ,  en  dragen  in  't  algemeen  het  kenmerk  der  be- 
trouwbaarheid,  al  moge  er  in  bijzondeiheden  nog  zoo  veel 
op  af  te  dingen  zijn. 

,;De  annalen  der  Tang-dynastie  (618  —  906)  behelzen  een 
vry  uitvoerige  beschrijving  van  Java^  waarvan  ik  een  ge" 
deelte  naar  de  vertaling  van  onzen  landgenoot  Groeve- 
VBiii>T  * )  laat  volgen : 

„y,Java  ligt  in  den  Zuidelijken  Oceaan,  ten  Oosten  van 
Sumatra  en  ten  Westen  van  Bali;  ten  Zmden  heeft  het  de 
zee;  en  Noordwaarts  ligt  Cambodja. 

^„De  ringmuren  zijn  van  hout  gemaakt;  en  zelfs  de  groot- 
ste huizen  zijn  gedekt  met  palmblad. 

;,;,Het  land  brengt  schildpad;  goud  en  zilver ;  rhinooeroe- 
hoorn  en  elpenbeen  voort;  en  is  zeer  rijk.  De  inlanders 
bereiden  een  soort  van  wijn  uit  den  kokospalm.  Zij  bezitten 
een  letterschrift  en  zijn  bekend  met  sterrekunde.  Bij  't  eten 
maken  zij  geen  gebruik  van  lepels ;  noch  van  chopslicks. 

fipDe  koning  resideert  in  de  hoofdstad  Java  doch  zgn 
stamvader  woonde  meer  oostelijk.  Acht-en-tvrintig  kleinere 
rgkeU;  in  verschillende  richtingen;  erkennen  de  opperheer- 
schappij van  Java.  Er  zijn  32  opper-regenten  ^),  van  welke 
de  voornaamste  den  titel  voert  van  Data  kang-djöng. 

;,;, Gedurende  het  tgdperk  Chin-kwan  (626  —  649)  zond 
dit  land  een  gezantschap. 

„;,In  674  koos  het  volk  van  dit  land  tot  heerseheres  eene 
vrouw ;  Sima  genaamd.  Hare  regeering  was  voorbeeldig;  en 
de  openbare  veiligheid  zóó  groot;  dat  niemand  de  door  an- 
deren op  weg  verloren  voorwerpen  zich  zou  toeeigenen.  De 
vorst  der  TlyikS;  die  hiervan  gehoord  had;  liet  eens  een  zak 
goud  binnen  de  grenzen  van  haar  rijk  nederleggen.    De  zak 


')     Verluuideligeii  Bat.  Gen.,  XXXIX,  13. 

*)  Noot  Tan  Frof.  Kkrn.  «Zoo  wMg  ik  te  lezen  van  Groeneteldt's  «U^ 
miniiten"i  uit  den  titel  Batn  bl^kt  reeds  dat  geen  «miniateri"  bedodd  lyn*'. 
De  leiing  Tan  Prof.  Kebn  ^kamgctjöng**  kan  ik  op  mQn  benrt  niet  onverdeeld 
aanhangen,  daar  mQ  de  vorm  van  deze  uitdrukking  te  jong  sehynt  voor  een 
é6&  ondoi  t^d. 


117 

bleef  drie  jaar  lang  ongerept  liggen,  want  al  de  voorbij- 
gangers wachtten  zich  wel  dien  aan  te  raken.  Eens  gebeurde 
het  dat  de  vermoedelijke  troonopvolger  over  het  goud  heen- 
stapte ^  hetgeen  zoo  zeer  de  verbolgenheid  van  Sima  gaande 
maakte ,  dat  zg  het  voornemen  opvatte  hem  met  den  dood  te 
straffen.  Toen  hare  ministers  tusschen  beide  traden ,  zeide 
Sima  tot  den  prins:  „Uwe  overtreding  is  met  de  voeten  be- 
dreven; daarom  zal  het  voldoende  zijn  dat  er  die  afgekapt 
worden'\  Wederom  lieten  de  ministers  hunne  voorspraak 
booren,  en'  toen  vergenoegde  zg  zich  met  hem  de  teenen  te 
laten  afkappen  om  een  voorbeeld  te  stellen.  De  koning 
der  Tajiks  kreeg  bij  't  vernemen  hiervan  zulk  een  ontzag 
dat  hg  't  niet  waagde  haar  aan  te  vallen"  '\ 

„Het  behoeft  wel  niet  gezegd  te  worden  dat  dit  verhaal 
de  sporen  van  verdichting  draagt,  doch  het  kan  moeielijk 
zijn  ontstaan,  indien  het  land  zich  in  de  V*^  eeuw  niet  door 
orde  en  een  krachtig  bestuur  onderscheiden  had".  ^) 

Uit  dit  bericht  blijkt  dat  ±  700  Qaka  op  Java  inderdaad  een 
geregelde  staat  kan  worden  aangenomen.  Waar  op  Java 
evenwel  blijkt  niet,  maar  daar  uit  dien  tijd  ons  van  West- 
Java  zoo  goed  als  niets  bekend  is,  en  dit  ook  gelden  kan 
van  Oost- Java,  mag  men  veronderstellen  dat  in  dat  Ghi- 
Deesche  bericht  uit  den  tijd  de  Tang  dynastie  (618  —  906 
A.  D.)   Midden-Java   bedoeld  moet  zgn  *).    Wel  wordt  er 


>)  Wat  t.  t.  p.  nog  verder  volgt  heeft  betrekking  op  een  lateren  tjjd  813 
en  860  —  873  n.  Chr. 

*)  In  een  onder  boricht  (nit  de  Liang  dynatie  502  —  566  A.  D.)  vindt  men 
vcitdd  dat  men  in  Langgara,  door  den  Hter  ODOENÊvfiLDT  met  Java  geiden- 
tifteeerd,  »de  stadsmuren  vervaardigd  vindt  van  opgestapelde  steenen,  en  dat 
de  mnren  dnbbele  poorten  en  wachttorens  hebben*'  (bl.  10).  In  het  in  den  tekst 
Mogehaalde  bericht  heet  het  dat  zij  *  versterkingen  maken  van  ^ouf*  (bl.  18). 
Bit  »m  een  achteruitgang  z|jn  als  w^  hier  werkeiyk  te  doen  hadden  met  dezelfde 
•treek,  vooral  omdat  men  over  het  algemeen  in  de  berichten  door  den  Heer  Groi- 
NivxLDT  bekend  gemaakt  een  climax  kan  bespeuren,  en  daarenboven  die  berichten 
ook  daarin  joist  zijn  dat  zy  ons  een  verplaatsing  schilderen  van  het  centrum 
der  macht  op  Java,  in  zooverre  als  het  bericht  van  de  Sung-dynastio  (960—1279) 
bL  15  juist  past  op  K84iri,  dat  anterieur  aan  Majapahit  het  centrum  is  geweest. 
Van  M^^ahit  vindt  men  gesproken  bl.  20  volgg.  in  de  berichten  uit  de  Yuan 
dynastie   (1280-1367).    Ook   daarom  zon   ik  meencn  dat  in  het  in  den  tekst 
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gezegd  dat  de  stamvader  van  den  koning  (Kiyen  =  rflA*rydii?) 
meer  oostelijk  woonde  ^  in  de  stad  Palukasi,  doch  dat  ^ii 
een  reden  te  meer  zijn  het  bedoelde  rijk  iets  meer  westelyk 
dan  het  oosten  van  Java  te  zoeken  '). 

Dat  zelfde  Chineesche  bericht  is  ook  in  een  ander  opzicht 
van  zeer  hoog  belang.  Men  mag  namelijk  bij  de  lezing  van 
dat  stuk  niet  uit  het  oog  verliezen  wat  de  Heer  Groeïte- 
VELDT  in  zijne  aanteekeningen  bij  een  ander  Chineesch  be- 
richt, in  zijn  Notes,  op  bl.  19  gezegd  heeft.  Hij  maakt  er 
op  attent  dat  de  Chineezen  over  het  algemeen  er  geen  on- 
derzoek naar  instelden  of  de  producten,  die  zij  zeggen  dat 
van  een  bepaald  land  afkomstig  zijn,  inderdaad  voortbreng- 
selen waren  van  dat  land  zelf;  zij  geven  slechts  aan  wat 
daar  of  daar  gemakkelijk  te  verkrijgen  is.  In  het  bericht 
uit  den  tijd  den  Tang-dynastie  (618  —  906)  dat  bij  het  daarop 
volgende  hier  niet  aangehaalde  bericht  in  dat  opzicht  ver 
ten  achter  staat,  wordt  vermeld  dat  het  land  voortbrengt 
„schildpad,  goud  ea  zilver,  rhinoceroshoorn  en  ivoor". 
Dat  zijn  vijf  zaken  waarvan  het  eerste  en  het  laatste  toch 
niet  als  producten  kunnen  gelden  van  Java  zelf.  Want 
schijnt  het  dat  Java  inderdaad  goud  heeft  vooilgebracht ,  en 
wijst  rhinoceroshoorn  naar  de  Sundalanden,  schildpad  en 
ivoor,  als  handelsartikelen,  en  dat  moet  de  bedoeling  zijn, 
levert  Java  zelf  niet  op,  en  men  mag  veronderstellen  dat 
het  dit  ook  in  vroegeren  tijd  niet  deed.     Met  schildpad  toch 


oans^ehaalde  bericht  van  de  Tang  dynastie  (G18  —  906)  Midden  Java  bedoeld 
is,  vanwaar  Hh  850  (/aka  (928  A.  1),)  onder  jSïpu  Sinilok  de  maclit  voor 
goed,  althans  voor  zeer  lang,  naar  Oost- Java  is  overgebracht,  zie  Not.  XXI Y,  en  XXV\ 
66.  Mpu  Si^dok  is  de  stamvader  geweest  van  het  geslacht  van  Air-langgha 
(zie  Kern,  in  liijdr.  T.  L    en  Vk ,  4c  volgr.,  X,  9;. 

*)  In  hctzellde  bericht  heet  Java  ook  Kaling.  Wat  hiervan  eigeulyk  aan  ia,  is 
m^'  nog  niet  recht  duidelijk.  Maar  ik  kan  hier  mededeelen  dat  in  een  redactie  vau 
het  Panji  verhaal,  dat  in  Janggala  speelt  of  een  begin  neemt,  door  mij  de  benaming 
Këling  is  aangetroffen  als  een  synoniem  van  Janggala.  In  welken  tijd  dat 
Janggala  gesteld  moet  worden,  is  altijd  nog  een  punt  in  quaestie,  hoewel  aan 
het  bestaan  er  van  niet  meer  mag  worden  getwijfeld.  Er  is  een  inscriptie  waarin 
wordt  medegedeeld  dat  een  streek  die  Famjalu  heette  om  die  en  die  reden  dein 
naam  J&ngg&la  gekregen  heeft.  Het  jaartal  kan  ik  echter  nog  niet  lezen.  Ver- 
der zie  men  no.   32  van  de  beschreven  steenen  vau  het  Bat.   Gen. 
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moet  bedoeld  zijn  de  karet/  die  van  elders  komt,  en  oli- 
fanten dienen,  indien  zij  ivoor  als  handelsartikel  zullen  le- 
veren, in  zeer  groote  menigte  en  in  wilden  staat  voorhanden 
te  zijn.  Niet  onduidelijk  dus  geeft  het  Chineesche  berichtte 
kennen  dat  Java  omstreeks  den  tijd  waarover  hier  gehan- 
deld wordt,  een  handelscentrum  was. 

Dat   rijk  zou  desniettemin  nog  zeer  wel  zijn  hoogen  bloei 
te  danken  gehad  kunnen  hebben  aan  den  Hindu-invtoed  die, 
hoe  men  het  dan  ook  neme,  reeds  vroegtijdig  zich  op  Java 
moet  hebben  doen  gevoelen,  en  in  dat  bericht  vinden  wij  niets 
wat  daarmede  rechtstreeks  in  tegenspraak  is,  maar  aan  de  andere 
zijde  ook  niets  waaruit  zich  dat  met  zekerheid  zou  kunnen  laten 
afleiden  dan  wellicht  de  uitspraak  van  den  naam  Jawa(nl. 
Djawa  met  palatale  media)  en  het  bericht  dat  zij  letters  kenden . 
Geen  van  beiden  evenwel  zal  kunnen  worden  aangevoerd  als  een 
blijk  van  een  diepgaanden  invloed.     Mogelijk  blijft  het  zelfs  dat 
de  Javanen,  vóór  zij  hun  letterschrift  (het  oud- Javaansche  en  wat 
daarvan  de  vergroeiingen  zijn,  of  welhet  Venggi-schriftdat  zij 
een  tijd  lang  moeten  gekend  hebben)  van  de  Hindu's  verkregen, 
een  eigen  —  een   teeken  —  schrift  bezaten,    waarop  Prof. 
Kern   t.    a.   p.   bl.  19  reeds  wees,  en  de  traditie  schijnt  te 
zinspelen,  zie  Raffles,  Hist.  of  Java  (1830),  II,  71.    En  ten 
opzichte   van   den    naam  Jawa  moet  worden  opgemerkt  dat 
daarnaast   een   andere    (inlandsche?)   naam    vermeld    wordt, 
terwijl    het   opmerking   verdient  dat  in  die  oude  Chineesche 
bericüten  den  naam  Djawa  of  Djapa  of  Djapo  (met  dj  en  niet  met 
y)  luidt,  wat  tegenover  den  vorm  van  den  naam  dien  men  in  de 
inscripties   vindt  nl.  Yawa,  eenigzins  vreemd  is.     In  de  in- 
scripties  toch   ontmoet  men  Jawa  (met  palatale  media)  niet 
vóór  1265  Qaka  (Manju^ri-inscriptie),  daar  anders  te  beginnen 
met  de  inscriptie  van  654  Qaka  steeds  Yawa  wordt  aange- 
troffen 1 ). 

')  Verg  Veth,  Java,  II,  11.  Jawa,  en  niet  Yawa  vond  ik  ookindeSuta- 
soma  \m\}\x  afschrift).  De  Sutasoma  acht  ik  vervaardigd  omstreeks  of  in  den 
lijd  van  Hayam  Wurnk  (4:  1295  ^aka),  wat  samenvalt  met  den  tijd  van  de 
^laujufri-inacriptie.  In  nieuwere  Jav.  stukken  als  de  Usana  Jawa  en  de  kidimgs 
vindt  men  Jawa.    Niet  minder  eigenaardig  is  dat  men  zelfs  in  de  oudste  berichten 
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Men  detke  na  niet  dat  de  oudere  berichten  der  Chineezen, 
zoomede  de  gevolgtrekkingen  waartoe  de  oudste  opschrifteQ 
uit  den  Archipel  (die  in  Venggi  schrift)  aanleiding  geven , 
door  mij  geheel  worden  weggecijferd,  maar  het  is  m^ne 
meening  dat  deze  opschriften,  en  zoomede  die  andere  berich- 
ten, waaronder  dat  van  Fa-Hian  bovenaan  staat  (414  A.  D.) 
naar  waarschijnlijkheid  te  hoog  zijn  aangeslagen  en  dat  zg 
niet  zooveel  leeren  als  men  er  wel  uit  af  heeft  meenai 
te  mogen  leiden;  maar  ik  heb  geenszins  tegengesproken 
dat  de  Hindu-invloed  zich  reeds  veel  vroeger,  vermoe- 
deiyk  omstreeks  het  begin  van  onze  jaartelling  heeft  laten 
gevoelen  en  slechts  beweerd  dat  die  invloed  luttel  van  be- 
teekenis  moet  zijn  geweest^  dat  de  eigenlijke  invloed  eerst 
begonnen  is  ±  700  Qaka.  £n  nu  ben  ik  tot  het  eigenlijke 
punt  in  quaestie  gekomen,  want  thans  ben  ik  verplicht  aan- 
tetoonen  dat  die  invloed  tot  op  ±  700  Qaka  slechts  zeer 
zwak  moet  zijn  geweest,  en  dat  inderdaad  eerst  omstreeks 
dien  tijd  zal  kunnen  worden  gesproken,  van  ingrgpende 
veranderingen  die  de  Jav.  maatschappij  het  Hindu'sche  uiterlgk 
hebben  gegeven,  dat  nu  nog  telkens  aan  het  licht  treedt. 

Is  het  te  denken,  zoo  vraag  ik,  wanneer  inderdaad  ge- 
durende de  eenwen  die  sints  het  begin  van  onze  jaartelling 
tot  laat  ik  zeggen  op  de  stichting  van  Tjandi  Ealasan  in 
701  Qaka  verloopen  zgn,  de  Hindu-invloed  op  de  bewoners 
van  Java  betrekkelijk  groot  is  geweest,  dat  in  den  tgd  die 
oogenblikkelijk  volgt  op  de  stichting  van  die  tjandi  de  Ja- 
vaansche  maatschappij  nog  zoo  weinig  sporen  van  dien  in- 
vloed zou  kunnen  vertoonen  als  zy  inderdaad  doet.  Die 
Javaansche   maatschappij    is    Javaansch,    veel  meer  dan  zij 


der  Arabieren  de  J  (dj)  terugvindt.    Jn  het  reisverhaal  van  Soleiman  (851  A.  D.) 
vindt  men  ^Ij,  evenals   in  de  *Ajftibo'l-Hind  (960  A.  D.);  Edrisi  (1150  A.  D.) 

geeft    S^U.;  kazwini  (1274  A.  D.)  :S^U-   en  ^U-;  Ibn.  Bathuto(1345  A.  D.) 

«l»..     Ook   Marco    Paulo  (1298  A.  D.)  geeft  Jawa.     Jn  Sanskritteksten  vindt 

men   steeds   Yawa,  waarmede  Yabadin  van  Clandins  Ptolemaens  en  Ya-va-di  van 
Ft*Hian  overeenkomt. 
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ooit  later  weer  is  geweest,  die  Javaansche  maatschappij  was 
in  zulk  een  mate  Javaanscb  dat  de  oudere  stukken  juist 
omdat  zij  zoo  Javaansch  zijn,  voor  ons  veel  meer  bevatten 
wat  onverklaarbaar  is  dan  de  stukken  uit  lateren  tijd,  die 
zooveel  duidelijker  zijn  omdat  zij  doorspekt  zijn  met  San- 
skrit  woorden  en  llindu  begrippen.  Men  vergelijke  in  Cohen 
Sttjakt's  bundel  Oorkonde  I  eens  met  Oorkonde  IV,  en  nog 
veel  sterker  spreekt  dat,  wanneer  men  nog  latere  stukken 
mede  ter  vergelijking  beschouwt.  Hoewel  men  ook  in  die 
oudere  en  oudste  stukken  hier  en  daar  Sanskrit  woorden  en 
termen  aantreft,  zijn  in  den  regel  de  benamingen  van  be- 
ambten, is  de  geheele  voorstelling  van  de  Javaansche  maat- 
schappij Javaansch  en  vindt  men  slechts  betrekkelijk  weini- 
ge, en  dan  gewoonlijk  op  den  godsdienst  betrekking  heb- 
bende, doch  ook  hier  niet  in  alle  gevallen  en  altijd  gebruikte 
Sanskrit  woorden  aan  te  wijzen.  Reeds  dit  laatste  alleen  zou 
misschien  voldoende  zijn  de  Hindu-invloed  zooals  zij  moet 
hebben  geheerscht  sints  het  begin  onzer  jaartelling  tot  op  ± 
700  Qaka  als  luttel,  als  betrekkelijk  oppervlakkig  te  be- 
schouwen, mg  dunkt  dat  zal  ook  blijken  als  wij  iets  verder 
in  de  zaak  doordringen. 

Ik  bepaal  mij  hier  tot  enkele  bijzonderheden,  ten  einde  te 
staven  wat  ik  zeide,  en  zoo  mogelijk  anderen  op  te  wekken 
tot  een  nader  gedetailleerd  onderzoek.     Boven  zeide  ik  dat  er 
reeds  detailstudien,  die  mij  zullen  kunnen  dienen,  zijn  gemaakt. 
Wat  de  zaak  wellicht  nog  belangrijker  doet  zijn,  is  dat  die 
studiën  niet  werden  gemaakt  met  het  oog  op  een  ouderen  toe- 
stand,  maar   dat  de  verzamelaars  zich  bepaaldelijk  hebben 
bezig  gehouden  met  den  toestand  zooals  zij  dien  ten  huldigen 
dage  vonden.     Dit  is  van  dubbel  belang.     Want  als  nu  eens 
uit  die  hier  bedoelde  onderzoekingen  blijkt,  dat  veel  wat   in 
de   Javaansche  maatschappij  wordt  aangetroffen,  zelfs  na  de 
langdurige  latere  periode  van  zeer  uitgestrekten  en  in  die  periode 
werkelijk    diepgaanden  invloed  der  Hindu-cultuur  op  de  Ja- 
vaansche   maatschappij,    zoo    goed    als    geen  inwerking  van 
dien  invloed  schijnt  te  hebben  gevoeld,  dan  moet  men  tot  het 

Tydachr.  Ind.  T.  L.  en  Vk.,  deel  XXXII.  9 
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besluit  komen  dat  die  zaken  het  eigenlijk  eigendom  zijn 
van  den  Javaan ,  dat  hij  ze  niet  heeft  ontleend,  geleerd  of 
overgenomen  van  hen,  van  wien  men  k  priori  misschien  zeg- 
gen zon  dat  hij  ze  ontvangen  hebben  moet.  Ik  verlaat  mij 
hier^  hoewel  dit  niet  voldoende  is  om  geheele  zekerheid  te 
geven,  uitsluitend  op  hetgeen  de  taal  te  zien  geeft,  maar 
mijn  doel  is  hier  geenszins  de  zaak  in  alle  deelen  uit  te 
maken,  ik  spreek  slechts  hypothetisch  om  een  onderzoek  in 
een  bepaalde  richting  te  entameeren,  en  dat  onderzoek  zal  be- 
langrijke gevolgen  kunnen  hebben,  indien  wat  ik  opmerk 
niet  van  allen  grond  is  ontbloot. 

Reeds  is  Prof.  Kebn  in  zijn  hooger  genoemde  lezing  (1883) 
(zie  bl.  16)  afgeweken  van  de  voorstelling,  betrekkelijk  veel 
vroeger  (1878)  van  den  toestand  der  inlandsche  bevolking 
tijdens  de  komst  der  Hindu's  in  den  archipel  gegeven  door 
Proi.  Veth  (Java,  II,  18);  ik  ga  verder. 

Thans  nu  geconstateerd  kan  worden  dat  de  eigmlijlse  Hindu- 
invloed  niet  begonnen  is  in  het  begin  van  onze  jaartelling, 
maar  ongeveer  zeven  eeuwen  later,  hebben  wij  een  vast  punt 
gekregen,  en  vandaar  zal  men  moeten  beginnen  zoowel 
waar  men  de  Javaansche  maatschappij  zal  willen  verklaren 
naar  wat  zij  later  is  geworden ,  als  waar  men  zal  verlangen 
op  te  sporen  wat  zij  was  toen  de  Hindu's  hier  yoov  het  eerst 
kwamen,  en  ik  vermoed,  zooals  ik  boven  heb  gezegd,  en  hoewel 
ik  mij  daarin  hier  niet  verdiep,  dat  na  het  thans  volgende, 
men  zal  genoodzaakt  zijn  zelfs  aan  te  nemen  dat  de  maat- 
schappelijke toestand  van  de  Javanen  althans,  reeds  in  dien 
overouden  tijd,  een  meer  ontwikkelde  moet  zijn  geweest  dan 
men  tot  nog  toe  heeft  meenen  te  mogen  veronderstellen. 

De  punten  waarop  ik  wijzen  wil  zijn  de  volgende. 

Omstreeks  700  Qaka  kenden  naar  waarschijnlijkheid  de 
Javanen : 

1®.  de  wayang; — 

2°.  de  gamelan; — 

3®.  een  eigen  metriek; — 

4^  het  batikken; — 
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5".  de  bewerking  der  metalen; — 

6^  een  mnntstelsel ; — 

7®.  betrekkelijk  veel  scheepvaartkunde ; — 

80.  astronomie;— 

9®.  den  natten  rijstbouw; — 

10°.   hadden   zg   een   zeer  geordenden  staat  van  bestuur; 

welke  zaken  zy  alle  niet  aan  de  Hindu's  hebben  ontleend. 

Indien  dit  alles  juist  is  moet^  dat  zal  een  ieder  toegeven^ 
de  maatschappelijke  toestand  een  vrij  hoog  ontwikkelde  zijn 
geweest, 

l^.  De  wayang.  Voor  dit  onderdeel  kan  ik  verwijzen  naar 
het  leerrijke  stuk  van  denzendelingC.  Poensen  „De  wajang''; 
in  Med.  Zend.  Gen.,  XVI  en  XVII.  De  traditie  zegt  dat  de 
wayang  zou  zijn  uitgevonden  door  Paüji  Ino  Kërtapati  of 
Euda  Wanengsari;  den  kroonprins  van  Janggala.  Alsdan  zou 
^  betrekkelijk  jong  zijn.  Doch  al  weten  wij  thans  nog 
niet  den  jnisten  tijd  waarin  Janggala  moet  hebben  bestaan , 
de  algeheele  juistheid  van  deze  traditie  mag  in  twijfel  wor- 
den getrokken.  Immers  Janggala  is,  blijkens  de  Paiiji-verha- 
len,  èén  van  de  vier  rijken  (Janggala,  Kêdiri,  Singasari  en 
Urawan),  waarin  in  een  zekere  periode  Java  verdeeld  is  ge- 
weest, en  wanneer  het  dus  bestaan  moet  hebben,  kan  daar- 
uit voor  een  gedeelte  worden  afgeleid.  Doch  ook  zonder 
daarop  thans  nader  in  te  gaan  kan  er  hier  op  gewezen  wor- 
den dat  Prof.  Kern  (in  1871,  in  zijne  Kawistndien)  reeds 
heeft  opgemerkt  (zie  1.  1.  bl.  9  noot  2)  dat  in  den  tijd  van 
een  der  belangrijkste  vorsten  van  het  rijk  van  Eëdiri,  van 
Airlanggha  (±  950  Qaka),  de  wayang  reeds  bestond,  en  op  de 
plaats  die  door  Prof.  Kern  is  aangehaald  wordt  van  de  wa- 
yang gesproken  in  een  vergelijking,  waaruit  men  mag  aflei- 
den dat  zij  algemeen  bekend  was,  anders  toch  zou  de  ver- 
gelijking weinig  zeggingskracht  hebben  gehad.  Maar  er 
is  nog  iets  anders  wat  voor  den  hoogen  ouderdom  van  de 
wayang  kan  worden  aangevoerd,  nl.  dit,  dat  indien  inderdaad 
Panji  de  wayang  zou  hebben  uitgevonden ,  de  termini  technici 
der  wayang  ons  etymologisch,  —  wat  zij  volgens  spraakge- 
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bruik  beteekenen  is  nauwkeurig  beschreven  door  Poensen,  tb 
Mechelen  en  anderen,  —  duidelijker  zouden  moeten  zijn  dan 
thans  het  geval  is,  want  alsdan  zouden  zij  nieuw,  of  wel 
aan  andere  zaken,  die  ons  evenzeer  bekend  zouden  zijn, 
ontleend  moeten  wezen.  Beschouwt  men  de  termini  technici 
die  op  de  wayang  betrekking  hebben,  dan  blijkt  het  spoedig 
dat  zij  Javaansch  en,  met  een  hoogst  enkele  uitzondering 
misschien,  niet  Sanskrit  zijn,  zoo  Jat  van  overname  van 
de  Hindu's,  die  trouwens  een  geheel  ander  theater  hadden,  geen 
sprake  kan  zijn,  al  wil  nu  het  geval  dat  de  belangrijkate 
wayang-soort  (de  wayang  purwa,  op  Bali  juister  de  wa- 
yang parwa)  bepaaldelijk  onderwerpen  behandelt  die  van 
Hindu  oorsprong  zijn  ^). 

2®.  De  gamelan.  Hetzelfde  geldt  ton  opzichte  van  de 
gamelan,  zoo  onafscheidelijk  aan  de  wayang  verbonden. 
Zonder  twijfel  heeft  de  gamelan  in  den  loop  der  tijden  wijzi- 
gingen ondergaan,  en  het  is  zeer  wel  mogelijk  dat  daarbg 
Hindu-invloed  in  het  spel  is  geweest,  maar  bezwaarlijk  valt 
het  onder  de  termini  technici  bij  de  gamelan  in  gebruik  Sans 
krit  benamingen  of  uitdrukkingen  aantewijzen,  daar  deze 
uiterst  schaarsch  zijn.  Daarenboven  maakt  de  gamëlan- 
muziek,  waaromtrent  het  bij  sommige  Europeesche  kunst- 
kenners een  quaestie  is  of  zij  niet  hooger  is  te  stellen  dan 
de  Europeesche,  een  indruk,  alsof  zij  niet  meer  is  dan  een 
reste  van  een  eenmaal  van  veel  ontwikkeling  getuigende 
muziekale  richting  of  school,  die  gekomen  tot  op  een  hoog 
punt  van  volmaking  is  blijven  staan,  terwijl  verloren  ging 
wat  minder  fraai  werd  geacht  en  in  het  leven  gehouden 
werd  wat  gold  als  de  chels  d'oeuvre  van  die  richting, 
zoodat  er  thans  slcclits  een  repertoire  bestaat  van  indertijd 
algemeen  als  zoodanig  erkende  meesterstukken.  Ook  hier 
verwijs  ik  naar  Poensej^'s  stuk.  Dat  geeft  niet  minder  den 
indruk  van  oud,  en  van  outleening  van  de  Hindu's  kan 
moeielijk  sprake  zijn. 


> )    Ook  Trof.   K.  G.  Ni£mann  ontkent  den  Hiudu-oorsprong  van  de  wayang,  zie 
Med.  Zend,  Gen.   XVII,  164  noot  2. 
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3*.  Ik  voor  mij  meen  ook  te  mogen  veronderstellen  dat 
de  Javanen,  vóór  zij  in  kennis  kwamen  met  de  Hindu-metriet, 
een  eigen  metriek  bezaten,  alhoewel  ik  tot  nog  toe  er  geen  oudere 
sporen  van  heb  kunnen  ontdekken  dan  de  oudste  kidungs^ 
die  blijkens  de  taal  posterieur  zijn  aan  de  kêkawin.  De 
ontwikkeling  van  de  echt  Javaansche  maten  (de  tëmbang 
tengahan,  en  de  macapat)  kan  ik  mij  niet  verklaren  als  zij 
nitslaitend  door  den  Hindu-in vloed  in  het  leven  zou  zijn  ge- 
roepen. In  dat  geval  toch  zou  ik  veeleer  verwachten  slaafsche 
navolging  te  vinden,  terwijl  het  opmerking  verdient  dat  de 
groote  (Hindu) maten,  althans  voor  zoo  ver  mij  bekend  is, 
uitsluitend  in  gebruik  zijn  bij  gedichten,  waarvan  de  inhoud 
ontleend  is  aan  Hindu  mythen,  sagen  of  legenden,  en  dat 
waar  echt  Javaansche  onderwerpen  worden  behandeld  juist 
de  Jav.  maten  worden  gebezigd ,  maar  ik  mag  ook  niet  ver- 
zwijgen dat  voor  zoover  wij  echt  Jav.  onderwerpen  behan- 
deld vinden,  dit  ook  steeds  in  jongere  taal  is  geschied.  Behalve 
de  macapat  en  de  bekende  midden-maten  zijn  er  nog  verschei- 
dene andere  verouderde,  die  tot  de  laatste  soort  gerekend  moeten 
worden,  maar  wel  beschouwd  zijn  zij  alle  volgens  een  zelfde 
systeem  vervaardigd,  en  dat  systeem  is  geheel  afwijkend  van 
het  Hindusche. 

4<>.  Ook  de  kunst  van  het  batikken  is  iets  echt  Javaansch, 
tevens  is  het  een  kunst  die  van  veel  school  getuigt  en 
dat  de  Javanen  deze  kunst  van  de  Hindu's  zouden  hebben 
geleerd,  is  nog  nooit  door  iemand  beweerd  *). 

50.  Metaalbewerking.  Reeds  Prof.  Kern  heeft  t.  a.  p. 
bl.  17  er  op  gewezen  dat  de  inlanders  in  het  algemeen  de 
bewerking  van  vele  metalen  moeten  hebben  gekend  vóór  de 
Hindu's  in  den  archipel  kwamen.  Dat  geldt  natuurlijk  ook 
voor  de  Javanen.  Hij  maakt  er  opmerkzaam  op  dat  het  meest 
gewone  woord  voor  koper  lambaga  Indisch,  hoewel  niet  Sanskrit 
Ifl.  Hier  wil  ik  er  op  wijzen  dat  de  oude  Javanen  reeds 
in   ouden   tijd   een    eigen    Javaansch    woord  bezigen  als  zij 

^)  Men  lie  het  opstel  yan  den  Heer  V.  ¥.  Ab£LL  in  Tijdschr.  Landb.  en 
NijverlL  Ned.  Ind.,  Juli  1887. 
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spreken  van  geelkoper-yrerkQVB  (masingyasingyan  N.  Jav.  sing^ 
singen),  waaruit  men  zoa  moeten  afleiden  dat  zij  die  kimst 
niet  van  de  Hindu's  en  dus  ook  het  geelkoper  niet  door 
tusschenkomst  van  dezen  hebben  leeren  kennen. 

6®.  Op  een  zelfde  wijze^  meen  ik^  zou  men  kunnen  aantoonen 
dat  de  Javanen^  hoewel  zij  na  de  komst  der  Hindu's  hunne  bena- 
mingen ;  hunne  verdeeling ,  hun  muntstelsel  hebben  overgeno- 
men, een  eigen  muntstelsel  bezaten,  met  eigen  benamingen,  die 
nu  op  dit  oogenblik  nog  niet  geheel  in  onbruik  zjjn  geraakt  i). 


')    Op   Java   is  in  den  onden  tyd  een  soort  munten  in  gebruik  geweest  dat 
geheel  eigenaardig  yan   vorm   is,  en   waarvan   men  tot   nog  toe  de  wedergade 
eldm    niet  heeft   kunnen   ontdekken.     Ook   m\j  zelf  is  dat,  hoewel  ik  van  den 
aanvang  af  er  naar  heb  uitgezien,  nog  niet  gelukt.     Toch  heb  ik  daarvoor,  voor 
loover  my  hier  mogeiyk  was,  alles  nageslagen  wat  licht  lou  kunnen  geven.    De 
beschrijving   in    het   Chineesche   bericht   uit   de   Sung  dynastie  960 — 1279  (in 
6roen£YKLDT*8    Notes  bl.  16,  Verh.  Bat.  Gen.  XXXIX)    «Thej  cut  leaves  of 
silver   and    use   them   as  money*'  schijnt  op  dien  eigenaardigen  vorm  te  wijzen. 
Men  vindt  afbeeldingen  van  deze  muntsoort  in  M  illies,  Recherches  sur  les  monnaies 
des   indigènes   de  TArchipel  Indien  et  de  la  Péninsule  Malaise,  La  Uaye:  1871, 
planche  I.     Het  Bat  Gen.  v-  K.  ei  W.  bezit  meer  variteiten  dan  door  Millies 
z^n    beschreven.    Men   vindt   ze   opgenoemd    in   Mr.  J.    A.    van  dek  Chijs, 
Catalogus  der   numismatische    verzameling    van   het    Bat.    Gen.    v.    K.  en  W., 
1896,   bl.    34  en  35.     Den  vorm  van  deze  munten  zou  ik  \ergelyken,  al  is  die 
vergeiykiog  minder  smakeiyk,  met  een  van  een  pijp  drop  afgekapt  uiteinde,  namelijk 
met   het  gedeelte   waarop   zich   aan   zulk   een   p\jp   het   diep    ingedrukte  merk 
bevindt,  maar  het  merk,  dat  zich  in  zijn  geheel  op  het  afgekapte  stuk  moet  bevinden, 
moet   men   zi<'h   in    verhouding   veel    korter,  vierkant  voorstellen.     Opmerkens- 
waardig  is   dat   voor  zoover  de   vindplaatsen   van   deze  muntsoort  bekend  zijn, 
men  ze  uitsluitend  in  Midden-Java  schijnt  te  hebben  gevonden.   Met  de  zilveren 
OT^f-munten  (met  nAgari-type)  en  wat  zich  daarbg  aansluit  is  dit  niet  het  geval. 
In    aanmerking   nemende    wat   door   mij    is  opgemerkt  omtrent  Midden-Java  in 
verhouding  tot  Oost- Java,  uamel\jk  dat  Midden-Java  leefde  v<5dr  Oost-Java,  en  dat 
men  de  bedoelde  muntsoort  op  Oost-Java,  waar  men  nl.  de  andere,  de  ronde  «fa- 
munten  wel  vindt,  niet  aantreft,  komt  men  er  als  vanzelftoete  vragen  of  te  stellen 
dat  deze  laatste  muntsoort  de  andere,  dan  ook  de  oudere,  vervangen  heeft,  en  dat 
die  oudere  muntsoort   van   zoo  eigenaardigen  vorm,  die  nog  nergens  elders  kon 
worden   aangewezen,   iets    uitsluitend   Javaansch,    maar   dan   ook    van  echt  Ja- 
vaanschen  oorsprong  is.     Van  de  munten  van  eclit  Javaansche  origine  dragen  zeer 
enkele  exemplaren  letters  in  oud -Jav.  schrift.     Dit  schrift  mag  men  jonger  noemen 
dan  het  Nllgari,  dat  op  Java  is  gevonden,  in  een  zeker  opzicht  althans.   En  zoo 
zon  het  schijnen  alsof  het  Javaasche  muntstelsel,  de  oude  muntsoort,  onder  den  invloed 
van  die  munten  met  N&gari-schrift  een  kleine  wijziging  heeft  ondergaan.    Dat  de 
Javanen   telden    met   een  tientallig  stelsel,  reeds  lang  voor  zQ  ooit  in  aanraking 
met  de  Hindu*s  waren  geweest,  leert  de  taalvergelgking.     Van  huis  uit  hadden 
do  Mal.-Polynesische  volkeren  dat  stelsel. 
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7o.  Ook  ten  opzichte  van  hun  scheepvaartkandige  ken- 
nis en 

8"*.  van  de  daaraan  noodzakelijk  verbonden  astronomische 
kan  hetzelfde  worden  gezegd,  zooals  Prof.  Kern  reeds  heeft 
opgemerkt  (t.  a.  p.);  wat  zg  er  van  wisten  is  grootendeels 
onkenbaar  geworden  door  wat  zij  later  aan  de  Hindu's  ont- 
leenden, maar  geheel  er  door  verdrongen  is  het  niet. 

90.  Een  zeer  belangrijk  punt  acht  ik  het,  dat  hetzelfde 
wat  reeds  opgemerkt  is  ten  opzichte  van  de  voorafgaande 
onderwerpen  ook  kan  worden  geconstateerd  ten  opzichte  van 
den  natten  rijstbouw.  Men  raadplege  ten  deze  de  belang- 
wekkende studie  van  Dr.  J.  H.  F.  Sollewijn  Gelpke  „de 
Padi-cultuur  in  de  afdeeling  Ngrawa  in  1875 — 77",  Batavia 
1877  en  1879.  Aan  dat  werkje  heeft  de  Heer  Gelpke  toe- 
gevoegd twee  lijsten  van  woorden  bg  den  sawahbouw  ge- 
brnikelijk,  lijsten  die,  hoewel  zij  slechts  gelden  kunnen  voor 
één  bepaalde  streek,  en  men  elders  ettelijke  dialectische 
punten  van  verschil  zal  kunnen  opsporen  en  aanwezen,  ons 
toch  een  beeld  geven  van  het  geheel  van  wat  er  bij  den 
natten  rijstbouw  aan  termini  technici  b^  de  Javaansche  be- 
volking in  gebruik  is,  die  ons  dus  ook  de  termini  technici 
leeren  voor  de  irrigatie,  die  op  haar  beurt  de  belangrijkste 
factor  is  bij  den  natten  rijstbouw,  waardoor  de  Javaan  in  zijn 
levensonderhoud  moet  voorzien,  waarbuiten  h^  niet  kan, 
die  zoo  iets,  door  en  door  ingeweven  is  in  het  bestaan  van 
den  Javaan.  Nemen  wij  een  oogenblik  aan  dat  de  Javaan 
zyn  irrigatie-systeem,  dat  blgkens  de  inscripties  hem  reeds  in 
ouden  tijd  bekend  moet  zijn  geweest,  geleerd  heeft  van  de 
Hindu's,  dan  toch  zal  een  noodzakelijk  gevolg  van  dat  over- 
nemen moeten  wezen,  dat  hij  de  zaken  die  daarbij  vooral 
in  aanmerking  komen  als  waterleidingen,  sluizen,  valletjes, 
overlaten,  waterbelasting,  waterverdeeling ,  spruitjes  enz. 
enz.,  althans  ettelijke  benoemd  hebben  zou  met  de  benamingen 
voor  zulk  soort  van  zaken  in  gebruik  bij  zijne  leermeesters. 
In  de  taal  der  Javanen  openbaart  zich  de  invloed  der  Hin- 
dn's,  —  behoudens   zeer   weinige  uitzonderingen,  —  in  de 
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Sankrit  woorden,  die  deze  hnn  hebben  gebracht  en  zij  van  hen 
hebben  overgenomen.  AVaarom  mist  men  Sauskrit- woorden  on- 
der de  termini  technici  bij  den  natiën  rijstbouw  in  gebruik  zoo 
ten  eenenmale?  Jfen  loope  die  lijsten  van  Dr.  Sollewijn 
Gelpke  zelf  eens  door ,  om  zich  te  overtuigen  hoe  daarin  alles 
Javaansch;  en  nog  eens  Javaansch,  is.  Waaruit  kan  hier  de 
Uindu-invloed  blijken  ?  ' ).  Indien  zij  evenwel  den  natiën  rijst- 
bouw niet  leerden  van  de  Ilindu's ,  haar  zelve  kenden,  en  dat 
reeds  in  ouden  tijd,  dan  moet  de  maatschappelijke  toestand 
der  bevolking  van  Java  op  het  oogenblik  dat  de  eigenlijke 
invloed  der  Ilindu's  begon  reeds  vrij  hooge  vlucht  hebben 
genomen  en  zal  men  veilig  kunnen  aannemen,  dat  in  dien  tijd 
er  een  geordende ,  beschaafde  staat  moet  hebben  bestaan,  die 
verhinduLseerd  is  geraakt,  maar  dat  juist  zoo  gemakkelijk 
kon  ondergaan,  omdat  de  punten  van  overeenkomst  aan 
te  wijzen  tusschen  den  toestand  hier,  en  dien  in  Uindostan 
elkander  in  vrij  hooge  mate  gelijk,  zeer  talrijk  waren. 

lO.  En  dat  kan  ook  het  geval  zijn  geweest  met  de  staats- 
inrichting en  den  maatschappelijken  toestand  in  het  algemeen, 
die  bij  beiden,  zoowel  bij  de  Hindu's  als  bij  de  Javanen, 
van  Europeesch  standpunt  den  toestand  beschouwende,  zich 
bevond  in  een  middeneeuwsche  periode.  Beschouwt  men  te 
dezen  opzichte  wat  ons  de  oudere  inscriptien  leeren  dan  ziet 
men  wel  dat,  vooral  na  800  Qaka,  de  inlandsche  termen  voor 
rangbenamingen,  in  de  volle  uitgestrektheid  van  dit  woord, 
langzamerhand  in  vele  gevallen  plaats  maken  voor  Sanskrit 
benamingen,  en  dat  steeds  in  grooter  getale,  maar  wij  vin- 
den  een    geordende,    echt,    door  en  door  Javaansche  staats- 


1)  De  mogclijklietd  zoa  kunnen  bestaan  1  o.  dat  de  Javanen  den  na^/^j»  rijstbouw 
leerden  van  een  Hindu-bcvolking  die  een  pr&krit  sprak,  doch  dit  is  nooit  geble- 
ken ;  2o.  dat  de  Javanen  voor  alles  een  eigen  term  hebben  uitgedacht,  alle  vreemde 
woorden  door  echt  Javaansche  hebbeu  vervangen,  doch  dit  laatste  feit  zou  tegenover 
alles  wat  wij  van  elders  weten  omtrent  het  parallclgaan  van  het  overnemen  van 
de  woorden  met  de  zaken  en  de  beg:rij>pen  van  vreemden  geheel  op  zich  zelf 
staan.  De  inlanders  hebben  een  neiging  tot  verinlaudsching,  maar  toch  blijkt 
steeds  op  enkele  punten  of  er  overname  al  dan  niet  heeft  plaats  gehad.  Men  vergelijke 
ook  het  zoo  hoogst  belangrijke  opstel  van  den  Heer  Liefrinck,  Over  de  Padi- 
cultuur  op  Bali,  Indische  gids  1886  en  1887. 
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inrichting  met  Javaansche  benamingen,  Javaansche  titels, 
en  men  zou  zeggen  dat  wat  men  in  die  oorkonden  aan  han- 
delingen geschilderd  vindt  niet  minder  Javaansch  is,  want 
voor  verreweg  de  meeste  gevallen  worden  Javaansche  termini 
technici  gebruikt.  Er  zijn  belangrijke  uitzonderingen,  zooals 
pra^asti  en  stma,  maar,  hoe  belangrijk  zij  ook  zijn,  zij  doen 
den  indnik  dat  wij  ons  hier  in  een  Javaansche  maatschap- 
pij bevinden,  geenszins  te  niet. 

Ja !  misschien  is  men  gerechtigd  te  zeggen  dat  de  Javaan- 
sche maatschappij ,  en  de  Javaansche  toestanden,  zooals  wij  ze 
door  middel  van  oudere  en  nieuwere  bescheiden,  en  in  haren  te- 
genwoordigen  staat  kunnen  leeren  kennen,  in  dien  oudsten  tijd 
(±  700),  in  den  tijd  der  oudste  oud-Javaansche  inscripties, 
zoo  ooit,  en  meer  dan  ooit,  Javaansch  mogen  worden  genoemd. 
Hoewel  toenmaals  de  eigenlijke  Hindu-in vloed  zich  reeds 
liet  gevoelen  en  men  de  inwerking  er  van  reeds  onmiskenbaar  te 
aanschouwen  krijgt,  is  die  invloed,  in  vergelyking  van  wat 
wij  zien  in  den  Kèdirischen  tijd,  en  tijdens  de  periode  van  Maja- 
pahit,  als  ik  zoo  in  het  kort  eens  samenvatten  mag  wat  er  met 
Java  moet  zijn  geschied  gedurende  de  periode  van  ±  800-± 
1400  Qaka,  toch  nog  niet  zoo  dadelijk  enten  volle  doorgedron- 
gen, en  na  die  latere  periode,  waarin  Java  geheel  gehinduiseerd 
schijnt  geworden,  volgt  dan  weer  een  overgangsperiode  naar  den 
nieuweren  tijd,  waarin  de  sporen  van  die  zoo  uitgestrekte  heer- 
schappij van  den  Hindu-invloed  wel  gaandeweg  weer  ver- 
minderen en  slinken,  doch,  zooals  de  nieuwere  tijd  leert, 
niet  in  die  mate  dat  hij  thans  niet  nog  duidelijk  en  op  al- 
lerlei punten  merkbaar  zou  zijn  en  aan  den  dag  komt,  zoo- 
dat wellicht  de  toestand  van  heden,  waarin  het  echt  Javaan- 
sche  element  toch  eigenlijk  weer  den  boventoon  voert,  zelfs 
in  vergelijking  met  die  oudste  periode  minder  Javaansch  kan 
worden  genoemd  dan  de  tijd  toen  op  eenmaal  en  zoo  krach- 
tig zich  de  Hindu-invloed  begon  te  laten  gelden. 

In  dit  opzicht  is  in  hooge  mate  leerzaam  de  geschiedenis 
der  :ianskrit  woorden  in  het  Javaansch,  waarover  boven 
reeds  werd   gesproken.     Daar   werd  er  op  gewezen  dat  ten 
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opzichte  yan  de  spelling  der  overgenomen  Sanskrit  woorden 
men  drie  perioden  zal  kannen  onderscheiden:  1^.  een  perio- 
de waarin  de  Javanen  het  Sanskrit  kennen  door  het  gehoor 
alleen  y  2^.  een  periode  waarin  zij  het  blgkbaar  ook  door 
bestudeering  kennen  < ) ,  3®.  een  periode  waarin  zij  het  San- 
skrit kennen  door  het,  en  wel  steeds  zwakker  wordende,  ge- 
heugen alleen.  In  die  eerste  periode  vindt  men  natunrlijkermjze 
de  Sanskrit  woorden  gespeld  naar  het  Javaansch  taaieigen, 
in  overeenstemming  met  de  voor  de  Javanen  naar  hun  taal 
alleen   mogelijke   uitspraak  van  vokalen  en  consonanten  ^), 


')  Dat  men  het  Sanskrit  op  Ja^a  ook  wetenachappemk  heeft  beoefend,  blQkt 
uit  de  vele  omwerkingen  yan  Hindn  lagen,  mythen  en  legenden  inde  JaT.  taal, 
uit  de  interlineaire  vertalingen  of  paraphrasenbyy.  van  de  panra*8  van  het  Mahl- 
bhlrata ,  en  van  verscheidene  wetboeken ,  uit  de  metrische  handboeken,  nit  het 
IQarakabasa  (een  Jav.  grammatica  vol  Sanskrit  termini  technici),  uit  de  Jav. 
woordenboeken,  de  nsadha's  en^.  Die  studie  van  het  Sanskrit  schijnt  reeds  een 
aanvang  genomen  te  hebben  in  de  periode  van  700*860  ^aka.  Het  Sanskrit- 
ond-Jav.  woordenboek,  waarover  de  Heer  Holle  in  Tydschr.  Ind.  T.  L  en 
Vk.,  XVI,  461  en  Prof.  Kekic,  Travaux  du  6me  Congres  des orientalistes, lU, 
2,  bl.  1.,  reeds  mededeelingen  hebben  gedaan,  moet  naar  het  boek  zelf  z^ 
vervaardigd  zijn  onder  een  9<^l^i^^  ■▼orst,  een  zekeren  ^i^-ii^AhlLi^'^  Jiteodia^ 
wat  naar  ±,  700  wijst.  Later  hoop  ik  eens  aan  te  toonen  dat  de  titel  van  het 
wetboek  vermoedelijk  is  AmaramfilA.  Een  wetboek  van  dien  naam  van  Amara- 
simha,  den  vervaardiger  van  het  Amarako^,  moet  eenmaal  hebben  bestaan,  zie 
CoLEBROOKE,  Essays,  H,  54,  note  2,  doch  is,  zoover  mij  bekend  is,  in  Engelsch- 
Indië  tot  nog  toe  niet  terug  gevonden. 

*)  Het  alphabet,  dat  de  Hindu's  in  den  archipel  brachten,  bevatte  eon  aantal 
letterteekens  meer  dan  toenmaals  noodig  was  en  thans  noodig  is  om  de  Ja- 
vaansche  klanken  naar  den  eisch  van  deze  taal  in  schrift  te  brengen;  voor  het 
zuiver  schrijven  der  Sanskrit-woorden,  waarop  dat  alphabet  is  ingericht,  kan  van 
die  klanken  er  echter  geen  gemist  worden.  Dat  alphabet  van  de  Hindn's  be- 
stond uit  letterteekens  voor  de  navolgende  klanken ;  dat  wil  zeggen  ik  geef  hier 
slechts  de  consonanten  uitgesproken  met  een  a,  veronderstellende  dat  het  den  lezer 
bekend  is  dat  de  overige  klinkers,  en  enkele  consonanten  in  dat  schrift  worden 
uitgedrukt  door  wat  de  Javaan  thans  san4Ai^gan  noemt. 


ka 

kha 

ga 

gha 

nga 

ea 

cha 

> 

jha 

na 

t^ 

Iha 

(h 

4ha 

na 

• 

ia 

iha 

da 

dha 

na 

pa 

ya 

ga 

pha 

ra 
»a 

ha 

la 
sa 

bha 

wa 
ha 

ma 

Voorts  bevatte  het  Hiodu  alphabet  ook  teekens  voor  op  zich  Kelf  staande  klinkers 
als:  tf,  f,  tf,  e,  o,  en  r,  en  variaties  van  deze  figuren  voor  d,  (,  4,  ai,  au  en  f. 
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hoewel  er  uitzonderingen  zgn.  In  de  tweede  periode  is,  op  zeer 
weinige  uitzonderingen  na,  alles  naar  behooren  gespeld  in  over- 
eenstemming met  de  regels  van  de  Sanskrit  taal  zelf,  maar  in 
die  derde  periode  zegeviert  ook  in  de  spelling  de  Javaansche 
uitspraak  weder  en  zoo  is  het,  terwijl  er  door  verloop  in 
klanken  vele  veranderde  vormen  zijn  ontstaan,    gebleven  tot 

Bg   het  achryvcn  en  spellen  van  het  Sanskrit  naar  den  eisch  moet  ieder  dezer 
Uankteekena,  die  ik   hier  slechts  in  transcriptie  geef,  optreden  en  gebruikt  wor- 
den  waar  znlks   behoort.     De  Javaansche  taal  goed  te  schreven  en  te  spellen 
wanneer  men  deze  nn  eens  ontdaan  denkt  van  alle  vreemde  woorden,  daarvoor 
zgn  al  deze  teekens  niet  noodig.     Men  kan  volstaan  met 


ia 

ff» 

%ga 

ca 

y« 

na 

t» 

<fa 

na 

ia 

da 

na 

pa 

ra 

sa 

ba 

la 
Aa 

ma 

y<*  ra  la  wa 

sa  Aa 

en  de  teekens  voor  a,  i,  «,  e,  o,  r(in  Jav.=ri?)  en  het  teeken  fö  (dat  mede  uit  Bn- 
gdsch  Indie  afkomstig  is).  Doch  hierbij  dient  men  In  het  oog  te  houden  dat  er  in  het 
ond-Jaraansch   vocalen    van   verschillende   quantiteit   bestonden  (lange  en  korte, 
die  het   toenmaals   noodig  maakte  ook  teekens  te  bezigen  om  deze  aan  te  geven 
us  a,  %,  tt,  ai  en  rö  en  hetzelfde  geldt  voor  de  saudangan  (nl.  raswadi,  dirga 
mflik,  snku  mëndut,  dirga  mure).  Voorts  hadden  de  Javanen  noodig  een  teeken 
voor  de  pépët,  nl.  ë  aan  het  begin  van  een  woord,  ë  en.  ö  achter  een  consonant 
Daarvoor  werd  van  het  teeken  voor  de  ulu  (•)  een  gewijzigden  vorm  in  gebruik 
gebracht,  waarover  door  my  gesproken  is  in  Not.  XXIV,  103,  en  Arch.  Cat.  bl. 
219  noot  1.,  welk  teeken  een  eigenaardige  geschiedenis  heeft  gehad  vódr  het  de 
gedaante  kreeg,   die  het  thans  in  nieuw-Jav.  schrift  bezit,  terwijl  voor  een  if  aan 
bet  begin  van   een    woord   het   teeken  voor    a   werd  gebezigd  met  het  genoem- 
de   ula-pëpët-teeken    er    boven,  op    een    zelfde   wijze    als    het  teeken   van  r, 
doch   in  Bngelsch-Indië,   reeds   in  gebruik  was  gekomen.    Evenmin  als  de  Ja- 
vanen lieden  andere  dan  in  hun,  het  bovengenoemde,  alphabet  voorkomende  klan- 
ken, —  daarbij  heb  ik  evenwel  niet  nader  gewezen  op  de  nuancen  der  vokalen,  wat 
ook  hier  niet  noodig  is,  —  in  staat  zijn  uit  te  spreken,  konden  zy  dat  naar  het 
schynt,  behalve  wat  de  quantiteit  der  vokalen  aangaat,  in  die  oudste  periode  die 
met  ±  700  gaka  begon;  mogelijk  ook  niet  in  de  periode  van  Kë4iri  enMigapahit 
Daarom    is   het  juist   van   belang   op  te  merken   dat   in  die  middenperiode  de 
Sanskrit  woorden  naar   behooren   gespeld    worden,  wat  zeldzaam  is  in  de  eerste 
en  ook  later   steeds   minder   en   minder   is  geworden.    Daaruit  mag  men  aflei- 
den, dat   de    Javanen    in    die   eerste    periode  het  Sanskrit  slechts  kenden  door 
bet  gehoor,  zij   het  later    moeten   gekend    hebben   door    bestudeering,   terw^l 
de  verkregen   kennis   daarna  weer  verloren  is  geraakt.     De  quaestie  hoe  de  Ja- 
vrncn  die  overtollige  letters  gebruikt  hebben  in  de   verschillende  perioden,  vooral 
later,  behoeft  hier  niet  te  worden  behandeld.     Maar  van  belang  acht  ik  het  hier 
iu)g  te  w^aen  op  een  ander  feit.    In  de  inscripties  uit  de  verschillende  perioden 
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op  beden,  Erenzoo  werd  er  reeds  opgewezen  dat  Sanskrit 
woordeo  in  die  tweede  periode  in  Let  Jaraansch  het 
meDigruldigst ,  ja  overdadig  worden  aangetroffen ,  terwgl 
zij  io  de  eerste  niet  zoo  bijzonder  talrijk  waren ,  en  dat  later 
dat  getal  Sanskrit  woorden  weer  is  geslonken,  hoewel  ook 
na,  vooral  in  kidung-toal,  dat  getal  nog  belangrijk  groot 
mag  lieetcn.  Het  zij  mij  vergund  daarop  bier  nog  iets 
verder  in  te  gaan.  Naar  mijne  mecning  schildert  ods  de 
geschiedenis  van  de  Sanskrit  woorden  in  het  Jaraanscb  ook 
den  eigenlijken  gang  van  zaken,  wat  en  boe  eigenlijk  de 
Uindu-invlocd  was,  dien  wij  weten  dat  voor  de  Javanen  znlke 
belangrijke  gevolgen  heelt  gehad.  Tocli  mag  ik  ook  bier  niet 
in  bijzonderbeden  afdalen.  Daarenboven  zou  het  op  het  oogeo- 
blik  nog  niet  wel  doenlijk  zijn  statistische  lijsten,  die  hier 
alles  zouden  kunnen  uitwijzen,  in  voldoenden  voorraad  te 
vervaardigen.  Wat  ik  hier  mededeel  is  dan  ook  niet  andera 
dan  de  algemecnc  indruk,  dien  mij  de  verschillende  Jav.  ge- 
scbrilten  van  ouderen  en  nieuweren  tijd,  die  mij  reeds  bekend 
zijn  geworden,  hebben  gegeven. 

kamcD  Swukrit  venen  voor.  Ik  bedoel  uidluitend  iiicuiT'^iiiuktc  rencDi  men  vindt 
nok  cl Jcra  «an getroffen  en  icn  bekende,  dui  geciteerde  itrujihon  in  de  inacripüenterng. 
Tgetijkt  mep  die  uienirc.  gemukto  Sonakrit -verzen  onderling,  ook  du  blijkt  dat 
een  periode  waarin  no;  luu  goed  ala  );cen  kennis  Tsn  het  Sanakril  beitond, 
een  is  gevolgd  waarin  men  bel  «rl  kende,  terwijl  men  daarna  de  kennit  we- 
r  verloor.  Na  inscri])lies  in  iiiivere  Sanikrit-ïerieu  <dc  inscripties  in  Vcnggi- 
irift)  vindt  men  («n  psar  waarvan  omtrent  één  iilthans,  want  dat  opacbrift 
it  van  Kalasan)  is  gaaf,  helzeUUc  kan  Horden  gezegd.  Dit  opacbrift  ia  ii 
lg»ri-tjT>e.  leta  later  evenwel  byv.  784  Caka  (lie  CoB.  Stuabt,  ILawi-Ooik. 
tlll)  vindt  men  zeer  gebrekkige  Samkrit-verzen,  die  vrijwel  paskwillen  ge- 
ien. Dit  is  volkomen  verklaarbaar  als  men  verundcntell  dat  de  eerste  door 
pdu'i  en  de  laatste  door  Javuen  zijn  geiüebt.  lu  de  Kédiriaehe  periode  ^it 
Sanakrit-verien  wederom  zeer  goed,  boewtl  ook  weinig  in  getal.  Daarna  worden 
[>  geciteerde,  of  argesehreven  SJanakrit -ver/en  hopeloos  corrupt.  Nu  ia  bet  wel 
'l  \olBtrekt  noodzakelijk  dst  de  goede  Sanskrit- verzen  uit  de  Kèdirische  periode 
ir  Javanen  zijn  vervaardigd,  zjj  kunnen  ook  bet  werk  zijn  van  Uindu's  evcnalf 
oudere  goeile.  Maar  ni-emt  mi'n  in  aanmerkiuK  dat  de  kiimis  vnn  bet  Sanskrit 
die  pcri  Olie.  —  men  dcnke  er  sleetits  aan  .latde  kfikaninJavoanach  zijnen  enkele 
i  fraai  dat  men  er  niet  oun  denken  kan  dat  zulk  een  gediciit  vervaardigd  zon  lijn 
a  een  ander  dan  een  kind  van  het  land,  —  niet  gelooehcnd  worden  kon  en  iclfi 
i  zeer  dïep  gaatiJe  schijnt  te  :iju  geweekt,  dan  ia  zolka  niet  strikt  noodzakelijk. 
m  mag  vragen  of  men  niet  gerechtigd  ia  ook  daaromtrent  een  zelfde  opeenvolging 
n  ila  in  den  takit  voor  da  apalling  ii  geoonilateeTd. 
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Het  lijdt  geen  twijfel  of  ook  materieel  hebben  de  Javanen 
aan  de  Hinda's  veel  te  danken.  Hoewel  ik  boven  heb  trachten 
aan  te  toonen  dat  de  materieele  winsten,  die  de  Javanen 
hebben  genoten  van  den  omgang  met  de  Hindu's,  veel  min- 
der moeten  zijn  dan  men  tot  nog  toe  geneigd  was  aan  te 
nemen,  is  daarmede  toch  niet  te  niet  gedaan  dat  de  komst 
der  Hindu's  voor  de  Javanen  werkelijk  materieel  voordeel 
heeit  afgeworpen.  Ik  heb  er  op  gewezen  dat  het  ook  mijne 
meening  is  dat  de  cultuurtoestand  der  bewoners  van  Engelsch- 
Indië  in  vergelijking  met  dien  van  Java,  ±  700  Qaka,  toen 
eigenlijk  de  Hindu-invloed  op  Java  begon,  een  superieure  moet 
zijn  geweest;  en  zelfs  al  ware  dat  niet  het  geval,  ook  dan 
nog  zouden  de  Javanen ,  evenals  op  hunne  beurt  de  Hindu's 
van  dezen,  door  middel  van  de  Hindu's,  wier  toestand  in 
Tergelij  king  met  de  Javaansche  bij  zoo  vele  punten  van 
overeenkomst  toch  ook  punten  van  verschil  zou  moeten 
hebben  bevat  ten  gevolge  van  de  omstandigheid,  dat  zij 
in  een  andere  streek  woonachtig  waren  en  zich  ontwikkeld 
hadden,  met  het  een  en  ander,  dat  voor  hen  nieuw  was,  in 
kennis  zijn  gekomen,  wat  dan  ook  blijkbaar  het  geval  is 
geweest,  terwijl,  nu  de  Hindu  beschaving  superieur  was  aau 
de  Javaansche,  die  Hindu-beschaving  het  van  de  Javaansche 
althans  in  zooverre  gewonnen  heeft  dat  zij,  alhoewel  zij  het 
Javaansche  element  niet  heeft  kunnen  verdringen,  dit  toch 
zoo  zeer  met  een  Hindusch  vernis  heeft  kunnen  overtrekken, 
dat  in  een  bepaalde  periode  ook  de  Javaansche  maatschappij 
het  air  heeft  van  een  volslagen  Hindusche. 

Het  ligt  voor  de  hand  dat,  wat  die  materieele  aanwinsten 
aangaat,  ook  de  bij  de  Hindu's  in  gebruik  zijnde  Sanskrit 
benamingen  in  het  Javaansch  zijn  overgegaan,  en  dat  deze, 
terwijl  er  natuurlijk  enkele  wijzigingen  zullen  kunnen  wor- 
den geconstateerd  waarbij  de  Hindu  termen  vervangen  zijn 
geraakt  door  inlandsche  benamingen,  doch  deze  gevallen  zul- 
len zeer  in  de  minderheid  zijn,  sints  het  oogenblik  dat  zij 
in  het  Javaansch  dringen,  d.  w.  z.  sinds  de  eerste  periode  na 
±  700  Qaka;  ook  hunne  eenmaal  ingenomen  plaats  zullen 
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hebben  gehandhaafd.  Zulk  soort  van  woorden  zal  men  dos 
kunnen  aanwgzen  in  de  1%  de  2<'^  en  in  de  3<^*^  periode ,  maar 
ook  nog  in  den  tegenwoordigen  tijd,  in  de  spreektaal.  Zoo 
is  het  inderdaad.  Maar  hierbij  dient  men  een  belangrgke 
zaak  wel  in  het  oog  te  houden. 

Terwijl  ik  het  niet  noodig  acht  er  op  te  wijzen  dat  men 
de  taal  der  gedichten  hier  buiten  rekening  moet  laten, — trouwens 
ik  sprak  yan  de  spreektaal ,  —  daar  deze  een  traditioneele  en 
een  ouderwetsche,  om  niet  te  zeggen  verouderde  phase  van 
het  Javaansch  vertegenwoordigt,  moet  men  bij  het  nieuw 
Javaansch ,  nooit  uit  het  oog  verliezen  wat  de  waarde  van  een 
woord  is  als  het  behoort  tot  een  der  categorien,  die  men  nu 
eenmaal  met  een  minder  gelukkig  gekozen  benaming  de  taai- 
soorten noemt.  Wel  is  een  krama- woord  (of  krama-vorm);  een 
krama-inggil-woord,  zoo  goed  als  een  ngoko-woord  goed  Ja- 
vaansch, maar  het  wetenschappelijk  onderzoek  van  het  ontstaan, 
de  wording  en  de  ontwikkeling  van  hetkrama  en  dekrama- 
vormen  brengt  aan  het  licht ,  en  heeft  dat  reeds  voor  een 
gedeelte  duidelijk  gedaan,  dat  hoeveel  traditioneels  men  ook 
in  het  krama  vindt,  het  krama  toch  wel  beschouwd  een 
ziekelijk  verschijnsel  is,  een  uitwas  op  den  eigenlgken 
stam  van  de  Javaansche  taal,  menigwerf  in  hooge  mate 
wanstaltig,  dat  het  krama  oppervlakkig  op  het  Javaansch 
ligt,  dat  het  in  hooge  mate  gemaniereerd  is,  dat  het 
voor  een  deel  het  gewrocht  is  van  een  pedante  schoolmees- 
terij  waaronder  gaandeweg  alle  Javanen  gebukt  zgn,  zóó 
zeer  dat  zij  thans,  de  groote  man  en  de  kleine  man,  dat 
krama,  do  beleefde  taal,  fraaier  nog  vinden  dan  en  haar 
de  voorkeur  geven  boven  hun  in  merg  en  been  gezonde 
ngoko-taal.  Hoeveel  oude  en  ouderwetsche  bestanddeelen 
er  ook  in  hot  krama  kunnen  worden  aangewezen,  verreweg 
het  grootste  gedeelte  van  het  krama  is  maakwerk,  dat  lang- 
zamerhand dien  groeten  omvang  heeft  gekregen,  dien 
het    thans    heeft,   en   nog  steeds  toeneemt    ^).     Dit  kan 

>)    M\|q   mmming  omtreitt  hot  krama  heb  ik  gededtelyk  reeds  <mt?oawd  en 
met  voorbeoldim   toegolioht  in  inyn  proeMirifl    «Bydragen  tot  de  TergeUikoide 
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middelerw^l  reeds  als  zeker  worden  aangenomen  dat  de 
krama-woorden  en  de  krama-yormen  slechts  zijn  synoniemen^ 
op  welke  wijze  dan  ook  ontstaan^  yan  hun  ngoko-eqoi- 
yalenten^  herhaaldelijk  slechts  yoor  een  bepaald  geysA,  die^ 
waar  zulks  yan  pas  is^  gebruikt  moeten  worden ,  die  deftiger 
en  beleefder  klinken ,  maar  bij  een  historische  beschouwing 
yan  de  Jayaansche  taal,  als  waaryan  hier  sprake  iS;  yeilig  en 
noodzakelgk  buiten  rekening  kunnen  en  moeten  blijyen  '). 
Behalye  de  Sanskrit  woorden  in  het  Jayaansch  die  yan 
een  materieelen  inyloed  yan  de  Hindu's  op  de  Jayaansche 
maatschappg  getuigenis  afleggen,  treft  men  in  het  Jayaansch 
ook  andere  Sanskrit  woorden  aan^  die  om  een  andere  reden 
in  deze  taal  moeten  zijn  gedrongen.  Ik  zou  deze  in  twee 
groepen   willen   yerdeelen,    nl.   een  groep  Sanskrit  woorden 

klsnkleer  der  westersclie  afdeeling  van  de  Mal.-  Polyn.  taiilfamilie",  bl.  70 
▼Igg.,  en  in  een  open  brief  aan  den  redacteur  van  bet  «^ Maandschrift  voor  de  boise- 
lijke  opvoeding  en  bet  schoolwezen  in  Nederlandscb  Indië,  deel  I,  bl.  490. 

> )  De  wording  en  het  ontstaan  van  bet  krama  vormt  een  belangrijk  hoofdstak 
in  de  geschiedenis  der  Javaansche  taal,  waar  men  de  ontwikkeling  van  deze 
taal  zal  wülen  nagaan.  Het  is  echter  een  vergroeüngsproces ,  waartoe  wel 
is  waar  invloeden  van  baiten  kannen  hebben  medegewerkt,  maar  dat  in  geen 
geval  in  het  leven  is  geroepen  door  een  invloed  rechtstreeks  van  baiten.  Het 
opnemen  van  vreemde  woorden,  en  daarover  wordt  in  den  tel^st  gesproken,  is  iets 
van  geheel  anderen  aard,  want  dat  zal  altijd  iets  zijn  wat  van  buiten  afkomt, 
en  wel  medewerkt  tot  ontwikkeling  van  een  taal,  tot  vermeerdering  van  de 
taalachat,  maar  geen  invloed  heeft  op  de  grammatica,  en  van  de  Javaan- 
sche grammatica  is  het  krama  een  wel  ia  waar  zoo  goed  als  geheel  verwaar- 
loosd onderdeel,  maar  het  behoorde  in  een  Javaansche  grammatica  in  al  z^ne 
nitgestrektheid  besproken  te  zijn.  In  zijne  «Handleiding  bij  de  beoefening  van  de 
JaTaansehü  taal'*  (Leiden  1886)  heeft  wijlen  Prof.  de  Hollander  (zie  bl.  IX)  ge- 
zegd dat  in  het  krama  «vooral  het  aantal  der  aan  het  Sanskrit  ontleende  woorden 
zeer  groot  is".  Bat  is  minder  nauwkeurig.  Ook  wat  door  mij  in  mijn  Bijdrage  (1884), 
bL  82,  is  gezegd  zon  aan  dat  idee  voedsel  kunnen  geven,  hoewel  uit  het  ver- 
band blijken  kan  dat  zulks  niet  is  bedoeld.  Wanneer  men  het  krama  stelt  te- 
genover het  ugoko,  —  het  krama-inggil  dat  zoowel  krama  als  ngoko  is,  blijft, 
evenals  de  kidung-taal,  natuurlijk  buiten  rekening,  —  dan  blijkt  het  dat  in  het  krama 
ongeveer  40  Sanskrit  woorden  meer  worden  aangetro£fen  dan  in  het  ngoko,  terw\)l 
er  evenwel  ook  gevallen  zijn  dat  men  in  het  ngoko  een  ander  Sanskrit  woord 
ontmoet,  en  het  zelfs  voorkomt,  waarop  ik  in  mijn  Bijdrage  reeds  wees, 
dat  men  een  Sanskrit  woord  vindt  in  het  ngoko,  maar  niet  in  het  krama. 
Aangezien  men  gewoonlijk  meer  krama  ziet  dan  ngoko,  omdat  het  eerste  ook  de 
•cbryftaal  is,  kan  men  licht  in  de  meening  vervallen  dat  wat  men  zietbepaal- 
deiyk  krama  U;  gewoonlijk  zijn  de  Skr.  woorden  die  men  ontmoet  krama- 
ngoko»  hoewel  in  krama  herhaaldelijk  in  kramavorm  gebracht. 
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die  de  Javanen  hebben  overgenomen  onder  intelleetneelen 
invloed ,  en  een  tweede  welke  de  woorden  omvat;  die  zij  heb- 
ben leeren  kennen  en  zijn  gaan  gebruiken  onderden  invloed, 
dien  de  omgang  met  de  Hindu's  op  de  Javanen  moet  hebben 
gehad,  vooral  toen  zij  het  Sauskrit  ook  kenden  door  bestu- 
deering, missehien  wel  omdat  men  in  bepaalde  kringen  nu 
en  dan  ook  op  Java  het  Sanskrit  sprak,  hoewel  ik  mij  in 
dit  laatste  vergissen  kan ;  toeh  geloof  ik  dat  men  het  als 
vrij  zeker  stellen  kan  dat  het  Sanskrit  in  het  zuidoosten 
van  Azië,  China  medegerekend,  eenmaal  als  een  wereldtaal 
bekend  is  geweest,  zoo  goed  als  thans  de  Maleische  taal 
dat  is  in  den  archipel  en  ook  daar  buiten,  als  bij  voorbeeld 
eens  over  een  nog  uitgebreider  terrein  het  geval  was  met  het  Por- 
tugeesch,  en  thans  mag  gelden  van  het  Fransch  en  het  Engelscb. 

Ten  opziehte  van  de  Sanskrit  woorden,  die  onder  intellec- 
tueelen  invloed  in  het  Javaansch  gekomen  zijn,  zal  ten  uaastebij 
hetzelfde  mogen  gelden  als  reeds  omtrent  de  op  materieele 
aanwinsten  duidende  woorden  is  opgemerkt.  Hier  even- 
wel is  ten  gevolge  van  het  optreden  van  den  Islam  in  den 
arehipel,  en  op  Java,  een  gewichtige  wijziging  gekomen, 
omdat  door  den  invloed  van  dien  nieuwen  godsdienstvorm 
vele  woorden  zoo  niet  vervangen,  dan  toch  verdrongen  zijn 
geraakt,  terwijl  natuurlijk  de  taalschat,  waar  het  materieele 
aanwinsten  betreft,  ook  toen  verrijkt  is  geworden,  daar 
voor  zoover  de  oude  zaken  zelf  niet  in  onbruik  zijn  geraakt, 
nieuwe  (Arabische-Perzische)  benamingen  een  plaats  hebben 
gekregen  naast  de  reeds  bestaande ,  aan  het  Sanskrit  ont- 
leende uitdrukkingen,  die  echter  niet  vervielen.  Daarmede 
geef  ik  natuurlijk  niet  te  kennen  dat  alle  op  intellectueele, 
onder  den  invloed  der  Hindu's  verworvene  aanwinsten  wijzende 
uitdrukkingen  weer  verloren  zouden  zijn  gegaan,  vele  zijn 
er  in  gebruik  gebleven,  maar  ook  vele  weer  in  onbruik  geraakt. 

Met  de  derde  groep  van  w^oorden,  de  zoo  even  genoemde 
tweede,  die  der  woorden  welke  zij  hebben  leeren  kennen  in  den 
omgang  met  Hindu's,  door  de  bestudeering  der  Sanskrit-taal, 
is  het  anders  gegaan.   Ook  deze  bestaan  nog  op  dit  oogen- 
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blik  in  het  Jayaansch/hoewel  de  beteekenis  yan  eenige  geheel, 
Tan  andere  ten  deele  in  het  vergeetboek  is  geraakt.  Een  zeer 
groot  deel  yan  de  woorden  dezer  soort  worden  eehter  in  de 
spreektaal  niet  meer  gebezigd.  Wel  worden  zij  yeelvnldig 
gebmikt  als  men  schrijft  in  de  tëmbang-taal,  of  nu  eens 
fraai  in  proza  schrijven  wil^  maar  zij  zijn  op  dit  oogenblik  slechts 
het  eigendom,  men  mag  wel  zeggen  het  aangeleerde  eigen- 
dom, van  een  uitgelezen  schaar  van  Javanen,  de  meer  ont- 
wikkelden, de  geletterden,  van  den  beschaafden  Javaan, 
Yooral  dien  van  hoogen  stand,  maar  voor  de  Javanen  in 
het  algemeen  zgn  zg  onverstaanbaar.  En  datzelfde  zal 
men  mogen  beweren  voor  de  oudste  periode  van  het  Javaansch 
die  ons  bekend  is,  en  een  aanvang  neemt  met  ±  700  Qa- 
ka,  Daartusschenin  ligt  een  periode  waarin  zij  veel  meer, 
veel  algemeener  bekend,  veel  talrijker  en  veelvuldiger  in 
gebruik  waren,  nl.  in  de  periode  waarin  het  Sanskrit  hier  op 
Java  ook  wetenschappelijk  moet  beoefend  zyn.  Tot  deze 
soort  van  woorden  behooren  tal  van  synoniemen  van  de 
meest  alledaagsche  uitdrukkingen,  de  meest  alledaagsche 
zaken,  de  meest  alledaagsche  handelingen,  die  men  als 
fraaier,  mooier  klinkende,  desnoods  deftiger  woorden  zou 
kunnen  qualificeeren  en  op  één  lijn  stellen  mag  met  de  Fransche 
en  in  lateren  tijd  ook  de  Eogelsche  woorden  in  het  Hol- 
landjBch.  Daartoe  behooren  ook  vele  benamingen,  die  thans 
in  algemeen  gebruik  zijn,  en  de  oudere  eclit  Javaansche 
hebben  verdrongen,  vooral  benamingen  van  ambten  enz., 
daartoe  behooren  ook  de  vele  Sanskrit  woorden  die  thans 
als  partikels  in  het  gesproken  Javaansch  schering  en  inslag 
zijn ,  maar  wier  overname,  evenmin  als  die  van  die  andere  syno- 
niemen, nooit  volstrekt  noodzakelijk  is  geweest  aangezien  de 
grammaticale  functien,  die  zij  verrichten,  echt  Javaansche  zijn, 
en  die  functien  in  den  ouden  tijd  werden,  en  nu  op  dit 
oogenblik  nog  zeer  wel  kunnen  worden  uitgedrukt  met  woor- 
den van'  echt  Javaansche  origine,  en  in  bepaalde  gevallen 
daardoor  te  alle  tijden  onafgebroken  zijn  uitgedrukt.  Zg 
hebben   de  Javaansche  taal  verrijkt,  smgdiger  gemaakt,  en 

TBdicliT.  Ind.  T.  L.  Vk.,  deel  XXXII.  10 
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medegewerkt    om   van    de   Javaanscbe   taal    een   zoo,   ook 
litterariscb,  zoo  hoog  ontwikkelde  taal  te  maken  als  het  Jor- 
Taaoscb  ia ,  zijn  in  TerBchilleade  perioden  nu  in  mindere,  dan 
in  meerdere  mate  gebruikt  geworden,  niet  geheel  weer  verdwe- 
nen,  maar   kannen    eigenlijk   bij    een  beachoawing  van  de 
Javanen   naar   bonnen    maatschappelijkeD  en  intellectneelen 
toestand   in  den  loop  der  tijden  bniten  rekening  worden  ge- 
laten,   want   zij    zijn    bykomstig,    en  getuigen  niet  van  een 
Termeerdering  of  een   verbetering  van  de  Javaansche  maat- 
schappij noch  uit  een  materieel ,  noch  uit  intellectueel  oogpunt. 
Ook   uit  het  laatstgezegde  blykt,  meen  ik,  op  nieuw  dat 
wat  door    mij    omtrent  den  toestand  der  Javanen  onder  den 
invloed   der   Hindu's,    en   dos  indirect  ook  omtrent  datgene 
wat  ik   zeide  van  den  toestand  der  Javanen  bij  of  v<Mr  de 
komst   der  Hindu's  in   ±   700  Qaka,  niet  van  allen  schijn 
van  juistheid  ontbloot  ia.     Docb  nu  ik  hier  eindig  met  deze 
opmerkingen,  waartoe  ik  naar  aanleiding  van  m^neigenlyk 
onderwerp,  waarop  ik  thans  weer  t«ragkom,  ben  verdwaald, 
wil   ik  er  nogmaals  aan  toevoegen,  dat  ik  mijne  opvatting 
slechts   heb   medegedeeld  als  een  hypothese,  en  dat  bet  mij 
anders  dan  in  hooge  mate  aangenaam  zal  zijn  in  ken- 
e  worden  gesteld  van  de  mogelijk  te  maken  tegenwer- 
n,    want   mijn  doel  is  slechts  meer  licht  te  verkrygeu 
'eeds  schijnt.    Ook  wijs  ik  er  nogmaals  op,  dat  de  aan- 
g  tot  mijne  opvatting  te  zoeken  is  in  eenige  teiten,  die 
lekend  zijn    geworden    en  aan  mijn  leermeesters  Prof- 
en    Prof.    Kern   niet   bekend  konden  zijn,  terwijl  de 
ndigheid   dat,    als    ik  juist  heb  gezien,  mijn  blik  iets 
r  reikt  dan  de  bnnne,  daaraan  te  wijten  is  dat  ik  mijne 
zoekingen  beb  kunnen  beginnen  op  het  punt  tot  waaraan 
ivorderd  waren. 

ans  keer  ik  terug  tot  de  bespreking  van  h&t  jayapal tra. 
zeide  boven  reeds  dat  er  een  literatuur  bestaat,  waar- 
en,  ook  al  is  men  nog  niet  in  staat  de  oud-Jav.  en  Ba- 
che  wetboeken  zelve  te  raadplegen,  zich  een  beeld  kan 
m  Tan  de  rechtsbedeeling  die  in  ouden  tijd  op  Jara  in 
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gebruik  moet  zijn  geweest^  al  zal  het  zeer  wel  mogelijk  zgn 
dat  er  bij  een  nader  onderzoek  door  een  jurist  in  de  details 
pnnten  van  yerschil  zullen  kunnen  worden  aangewezen,  en 
dat  die  oude  wgze  van  rechtsbedeeling  in  hooge  mate  met  die 
der  Hindu's  in  Engelsch-Indië  overeenkomt;  in  de reehtskun- 
dige  waarde  van  het  stuk  verder  mij  niet  te  zullen  verdiepen, 
daar  ik  dat  aan  bevoegder  personen  dien  over  te  laten. 
Iets  anders  is  het  evenwel  een  antwoord  op  de  vraag  te  ge- 
yen:  Wat  is  een  jayapailra?  Dat  is,  hoewel  het  ook  tot  het 
gebied  der  reehten  behoort,  tegelijkertijd  een  ethnologhische, 
een  antiquarisehe  vraag. 

Wie  daarin  een  juist  inzicht  hebben  wil,  verwijs  ik  hier 
naar  twee  stukken  waarvan  het  eene  is  tan  Bloemen  Waak- 
DERs's  leerrijke  „Aanteekeningen  omtrent  de  zeden  en  gebrui- 
ken der  Balinezen,  inzonderheid  die  van  Boeleleng*'  (uitgege- 
ven in  Tijdschr.  Ind.  T.  L.  en  Vk.,  VIII),  hoofdstuk 
XXIX  Begtspleging ,  dat  den  toestand  op  het  eiland  Bali 
bespreekt,  het  andere  een  opstel  is  over  „  Javaansch  regt",  dat 
onder  den  naderen  titel  „Cheribonsch  wetboek  (Papakkum)" 
gepubliceerd  is  geworden  in  het  Tijdschrift  het  Regt  in  Ne- 
derlandsch-Indië,  deel  IIÏ  (1850),  bl.  71,  143  en  217  O- 
Dat  Cheribonsche  Wetboek  (Papakkum)  is,  zooals  t.  a.  p. 
bl.  71  vlgg.  blgkt,  opgesteld  in  het  jaar  1768  van  onze  jaartel- 
ling onder  geregelde  raadpleging  van  de  toenmaals  in  Tjeri- 
bon  nog  bestaande  oudere,  doch  vermoedelijk,  althans  wat  de 
redactie  betreft,  uit  lateren  tijd  dagteekenende,  Javaansche 
wetboeken,  en  schildert  ons  den  toenmaligen,  vrij  ouderwet- 
schen  toestand  in  Tjeribon  2). 


*)  Ook  naar  de  «rSclietsen  van  het  eiland  Bali"  van  den  Heer  R.  tan  Eck, 
bepaaldèlgk  no.  VI,  kan  verwezen  worden. 

*)  De  wetboeken,  die  blijkens  het  stak  zelf  bij  de  samenstelling  zyn  geraad- 
pleegd, i^jn,  —  ik  geef  de  namen  zooals  men  ze  t.  a.  p.  vindt,  —  de  volgende :  Ra- 
dja Nis^'aja,  Oendang-oendang  Mataram,  Djsg'a  Lankara,  Kontara  Manawa,Adil- 
loela,  en  *  Slakantara,  ♦  Joegoel  Moeda,  *  Angas  karta  Basa,  ♦  Radja  Niti.  Daar 
elders,  bl.  169,  aan  de  Radja  Nistjaja  ontleend  worden  »4  articulen,  genaamtSa- 
raia  moertjaja",  mag  vermoeden  dat  het  gelQk  is  aan  het  Balineesche  wetboek 
SftraMiDiifcaya.    De  Kontara  Manawa  is  =  de  Kütftram&nawa,  (zonder  titel)  nit- 
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Uit  deze  beide  stukken  blijkt  dat;  terwijl  men  menige  zaak 
door  tusschenkomst  van  hoofden  in  der  minne  schikken  kon, 
de  behandeling  van  een  proces,  als  het  werkelijk  aanhangig  was 
gemaakt;  een  vasten  loop  had.  In  den  loop  van  het  proces 
moesten  er  verschillende  acten  worden  gemaakt,  en  wel: 

Bftli.  Cheribon. 

IC      é    •     i^     é**M     'k  I  '•  pisaid  warawara. 

1.  ourat  stngker  telagtnan.         J      ^ 

I  8.  pisaid  pagoegatan. 

2.  Surat  sëngker  pamicara.  )    '     ^  *^    ' 

)  s.  kêndei 

3.  Surat  kanda.  s.  toeloer. 

M    a      M     »  H     é  I  ^*  salaran, 

4.  Surat  peplgaian.  ^ 

I  *• 


kukudung. 


gegeTen   door    Db.    Jonker.     De    Adüloela  is  zeker  de  Snrya  Alam,  weUc  boek 
zoowel  in  de  HoUandscbe  vertaling  in  Bijdr.  T.  L.  en  Vk.  van  N.  I.,  2evolgr^ 
II,    als    in   de  daarbij  verreweg   inferieure  Engelscbe   van   dat   zelfde   werk  by 
Raffles,   History   of  Java   (1830),    II,  Appendix  C  «Translation  of  a  modem 
version  of  tbe  Suria  Alem",  een    indruk  geeft  van  grootere  moderniteit,  want  de 
Papakkum  ia  in  zijn  gebeel  vol  ouderwetscher,  zie  termini  tecbnici  en  de  sloka's 
die    er   in  voorkomen.     Slokantara   en    Bjoegoel   Moeda   is    betzelfde    wetboek  ; 
altbans   beb  ik   beide   namen  voor  één  en  betzelfde  wetboek  gebruikt  gevonden. 
Angas  Karta  Basa  is  vermoedelijk  een  (San8)krtabA9ll,  wat  eigenlijk  een  woorden- 
boek is.     Radjaniti  is  de  titel    van    een  zedekundig  gescbrift,  en  ondor  den  titd 
van    Jaya  Langkara   is   m\j  slecbts    bekend  een  kidnng,  waarin  de  gesebiedenis 
van  Panji  Ino  Kértapati  en  zijn  voorouders  verbaald  wordt.     Dat  die  wetboeken  wer- 
kelijk in  gebruik  zijn  geweest,  blijkt  omtrent  bet  genoemde  boek  Oendang-oendang 
Mataram  uit  bet  stukje  Javaanscb,  dat  door  den  Heer  K.  F.  Holle,  in  Tijdsclir. 
Ind.    T.    L.   en  Vk. ,  XVII,  349,  met  andere  oudere  stukjes,  als  «Bigdragen  tot 
de  gesebiedenis   der  Prconger-Kegentscbappen"    is  *  medegedeeld.     Daar  nl.  vindt 
men  den  Javaanscben  tekst,  onder  bet  boofd  '/poenika  oendang  oendang  Mataram"» 
van   betgeen   men   in   Tijdscbr.    Regt.   v.   N.  I.,  III,  bl.  99  in  bet  HoUandsck 
vinden   kan   als    «uit   de    oendang  oendang   Mataram,  3    Articulen,  waarvan  de 
twee  laaste,  een  proces  decideeren".     Bebalve  deze  wetboeken,  en  de  door  Prof.  Roorda 
uitgegeven    Nawala  pradata,  Anggër  sëdasa,  Anggfir  agëng,  Anggër  gunmig,  en 
Anggér   arubiru,    benevenu  de    onder  Mobammedaanscben   invloed   ontstane  wet- 
boeken  als    bet   kitab  Tuhpab,  bestaat  er  nog  een  wetboek  Raja  Kapa-kapa,  en 
nog  eenige  andere.     De  wetboeken  op  Bali  beeten  Kflt&ramftnawa,  Adigama,  Dbar- 
mawicftra,  Darma  upapati,  Dcwadanda,  Sftra5amu9caya,  (^iwa9ft8ana,  Wratifisana* 
Pdrw^bigama,   en  Swarajambu,  voorts  vindt  men  daar  Kërtasima'sen  Pftfwara's. 
In  oorkonde  XVI  (=  XIX)  van  Co  hen  Stüart's  Kawi  Oorkonden  vindt  men 
nog  eenig  andere  namen  genoemd,  welke  wetboeken  op  zicbzelf  kunnen  vertegen- 
woordigen,   misscbien    slecbts   benamingen  zijn  voor   bet  een    of  ander  der  nog 
bestaanden.     Gedeeltelijk   altbans  zyn  de  oude  wetboeken,  die  nog  op  Java  gevoa- 
den  zfjn,  dezelfde  als  de  nog  op  Bali  gebruikelijke. 
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No.  1  is  de  aanklacht  ^  no.  2  de  uiteenzetting  van  de  zaak, 
no.  3  het  pleidooi ,  en  no.  4  het  vonnis.  Ten  opzichte  van 
no.  2  en  no.  3  moet  worden  opgemerkt  dat  zij  hetzelfde 
bevatten ;  en  van  elkander  in  geen  enkel  opzicht  mogen  ver- 
schillen,  zal  men  zijn  zaak  kunnen  handhaven ,  en  dat  zy 
door  de  beide  partijen  dienen  te  worden  ingeleverd.  Na  het 
pleidooi  wordt  er  naar  de  wetboeken  rechtgesproken ,  en  aan 
den  winner  (of  aan  beide  partijen)  een  afschrift  van  het 
vonnis  uitgereikt,  dat  in  't  Sanskr.  jayapaltra  d.  i.  „overwin- 
ningsblad''  heet  '). 

Bij  het  procesvoeren  komt  het  menigwerf  niet  aan  op  de 
deugdelijkheid  van  de  zaak.  Het  is  de  vraag  of  acte  no.  3 
in  alle  deelen  overeenkomt  met  acte  no.  2.  Is  dat  het  geval, 
dan  wordt  onderzocht  in  welk  der  beide  stukken  de  meeste 
of  de  gewichtigste  stelfouten,  zou  men  haast  zeggen,  worden 
aangetroffen;  het  aantal  getuigen  wordt  van  weerszijden  ver- 
geleken, daarna  het  aantal  borgen  ot  goedsprekers,  en  weegt 
ten  slotte  dit  alles  even  zwaar,  dan  blijft  wel  beschouwd  de 
zaak  onbeslist,  want  alsdan  wordt  het,  daar  de  eed  van 
weerskanten  moet  worden  afgelegd,  aan  de  goden  overge- 
laten hem  te  straffen  die  zich  aan  meineed  zou  hebben  schul* 
dig  gemaakt. 

Men  kan  echter  een  proces,  hoe  deugdelijk  zijn  zaak  ook 
zy,  door  nog  andere  omstandigheden  verliezen.  Daaronder 
is  er  een,  die  in  het  straks  volgende  jayapaltra  wordt  opge- 
geven als  eerste  oorzaak,  waardoor  de  verliezer,  hier  de  aan- 
klager, zijn  zaak  heeft  verloren.  Dat  bestaat  hierin  dat  men 
de  formaliteiten  niet  alle  in  acht  neemt.  Deze  formaliteiten 
vindt  men  beschreven  in  de  beide  genoemde  stukken,  waar- 
naar ik  ook  voor  nadere  bijzonderheden  verwijs.  Daaronder 
behoort  dat  men  zorge  zgn  pleidooi,  zijn  surat  kanda, 
op   den   zittingsdag  b^    zich   te  hebben,   en   vooral   op  te 


')  Ben  soortgelyk  stuk  is  XVI  (=  XIX)  der  Kawi  Oorkonden  van  Dr.  A- 
B.  CoHXiv  Stuart.  Het  woord  jat/apattra  is  ook  aan  te  wijzen  in  den  zin 
▼on  pnfftsti,  wat  ik  yermoed,  dat  in  een  verwarring  van  begrippen,  of  verzwak- 
kmg  vaa^e  beteekenis  van  het  woord,  z^n  oorzaak  moet  hebben. 
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komen.  De  aanklager  beneden  is  niet  versehenen  en  moest 
reeds  daardoor  verzekerd  zijn  zijn  proces  verloren  te  hebben  >). 

Ik  voeg  hier  slechts  nog  bij  dat  men  steeds  een  proces  voert 
met  behulp  van  een  procarenr-advokaat  en  zelf  een  lijdelgke 
rol  moet  spelen^  en  dat  de  procureurs;  op  Bali  kanca,  officieele 
personen  zijn  *). 

Ten  opzichte  van  de  taal  en  de  spelling  van  het  stuk 
moet  het  volgende  worden  opgemerkt. 

De  taal  is  de  taal  van  Java  van  den  tijd,  waaruit  het  stuk  dag- 
teekent.  Dat  is  natuurlijk,  en  zou  ook  niet  behoeven  te  worden 
opgemerkt;  als  de  taal  van  dien  tijd  zich  niet  eigenaardig  onder- 
scheidde van  later  Javaansch.  Tot  en  met  de  inscripties  van 
Mpu  Sindok  (851 — 866  ^aka  zijn  het  laagste  en  het  hoogste 
jaarcijfer  door  mij  tot  nog  toe  gevonden  op  inscripties  van  hem 
afkomstig;  zie  Not.  XXV.  67)  bevindt  het  Javaansch  zich  in 
een  phase  die,  hoewel  ook  het  later  Javaansch  tot  op  misschien 
±  1300  tegenover  de  taal  der  oudere  kidungs,  die  ik  oud- 
midden-Javaansch  zou  willen  noemeU;  oud-Javaansch  moet 
heeten,  zich  toch  belangrijk  onderscheidt  van  wat  er  op  volgt. 
Het  is  het  oudste  oud- Javaansch ,  dat  wij  kennen  ^). 

> )  Met  zie  ook  6.  A.  Wilken,  Het  strafrecht  bij  de  volken  van  het  Maleische  ras, 
1883,  (overdruk)  bl.  49,  52  en  56.  £en  merkwaardig  staaltje  van  de  noodzakelijklieid 
te  gelegener  tijd  zijn  pleidooi  in  handen  en  gereed  te  hebben,  geeft  de  oud-Resident  van 
Bali,  de  Heer  A.  A.  Hoos,  in  een  brief  aan  den  Heer  J.  S.  A.  van  Dissel,  door  deze 
gedeeltelijk  bekend  gemaakt  in  het  Aanhangsel  op  'Eenige  Balincesche  brieven 
en  processtukken  enz.**,  Leiden  1886,  bl.  10.  De  man,  wiens  zaak  goed  was,  had 
even  voor  het  begin  vun  de  zitting  zijn  surat  kax^^  in  handen  van  zijn  t^^m- 
partij  gegeven,  die  nu  zijn  eigen  surat  kan^a  en  die  van  zijn  tegenpartij  in  z^n  bezit 
had,  en  daardoor  zijn  zaak,  die  hij  naar  allen  schijn  zeker  verloren  hebben 
zon,  won,  want  h^  had  de  zijne  wèl,  maar  zijne  tegenpartij  de  z^ne  niet  meer. 

*)  Op  Bali  heeft  men  lerias  (rechters)  en  kanca's  (procureurs).  In  TJeribon  had 
men  feitelijk  hetzelfde,  hoewel  daar  het  rechtersambt  en  het  procureurschap  door 
dezelfde  persoon  kon  worden  vervuld,  doch  nooit  te  gelijker  tijd.  Van  de  zeven 
jaksa's,  die  en  als  rechter  en  als  procureur  konden  optreden,  waren  in  dezelfde 
zaak  steeds  andere  rechters  dan  zij,  die  als  procureur  optraden,  en  omgekeerd. 

*)  Er  z\jii  inscripties  die  misschien  een  nog  ouder  Javaansch  vertegenwoor- 
digen, maar  omtrent  dezen  zalhetdevraagzijnofw\j  niet  met  dialectisch  onderscheid 
te  maken  hebben,  of  wel  met  een  vreemden  invloed.  Van  de  hier  in  de  noot 
bedoelde  stukken  is  er  nog  geen  enkele  uitgegeven.  Z|j  zijn,  zonder  daarmede 
te  kennen  te  geven  dat  er  inderdaad  een  Maleische  invloed  kan  geconstateerd 
worden,  —  Sundaasch  en  Madureesch  zou  hier  eenzelfde  uitwerking  gehad 
hebben,  —  Maleisch  getint. 
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Ik  bepaal  mij  hier  bij  één  bijzonderheid,  voor  de  nadere 
waardeering  waarvan  ik  verwijs  naar  mijne  Bijdrage,  bl. 
76.  Het  betreft  toenmaals  nog  bestaande  hiaatsvormen,  die 
in  later  Javaanseh  verdwenen  zijn,  terwijl  daarnaast  in  jon- 
geren tijd  andere  ontstonden  ten  gevolge  van  verval  in  klank 
maar  in  den  ouderen  tijd  nog  niet  voorhanden  waren,  omdat 
de  klinkers  toenmaals  door  een  duidelijk  uitgesproken  conso- 
nant uiteen  werden  gehouden. 

Het  nieuw- Jav.  vertoont,  behalve  wat  die  nieuw-ontstane 
hiaatsvormen  betreft,  waarvoor  men  ook  vergelijke  wat  door 
mij  in  mijn  Bijdrage  bl.  108  omtrent  het  Balineesch  is  op- 
gemerkt, saamgetrokken  vormen.  Dat  ziet  men  ook  in  het 
midden- Javaanseh,  en  in  het  jonger  ond-Javaansoh  waren 
de  vormen,  die  ik  hier  bedoel,  reeds  saamgeloopen ,  terwijl 
z^  in  het  oudste  oud- Javaanseh  dat  nog  niet  waren.  Ten 
einde  verwarring  te  voorkomen  moet  ik  er  bij  opmerken 
dat  men  in  de  kidung-taal  herhaaldelijk  ook  de  vormenvan 
het  jonger  oud-Javaansch  aantreft,  doch  na  1300  Qaka  zgn 
deze  laatste  vormen  ouderwetsch. 

De  neiging  tot  samentrekking,  die  in  het  Javaanseh  zoo 
duidelijk  aan  het  licht  treedt,  bestond  ook  in  het  oudste  oud-Jav. 
reeds,  zooals  blijkt  uit  bepaalde  gevallen.  Men  heeft  eenige 
gevallen  te  onderscheiden.    Hiaatvormen  zijn  bijv.  mogelijk: 

a.  terwijl  de  vocaal  in  beide  syllaben  dezelfde  is; 

b.  terwijl  in  de  voorafgaande  syllabe  een  a  wordt  aan- 
getroffen, in  de  volgende  een  andere; 

c.  terwijl  in  de  volgende  syllabe  een  a  voorkomt,  en 
een  andere  in  den  voorafgaanden  lettergreep. 

Als  voorbeeld  van  het  eerste  noem  ik  hier  bgv.  Mal  kad- 
daan;  voor  b.  Mal.  daun^  lain^  en  voor  c.  Mal.  buahenhias. 

Over  de  andere  gevallen  wordt  hier  gezwegen. 

In  het  Jav.  zal  men,  reeds  in  den  oudsten  tijd,  behoudens  eenige 
uitzonderingen,  regelmatig  samengetrokken  vormen  aantreffen 
in  geval  a.  en  b.  Uit  het  jayapallra,  dat  volgt,  haal  ik  hier  aan 
sdnak,  hananaU  =  hana  anale,  pasamaydn,  misschien  ook  rakrydn. 

In  het  geval  onder  c.  genoemd  vindt  men  dat  samenloopen 
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regelmatig  in  het  jonger  ond-Jav.  in  een  woord,  en  gewoon- 
lijk ook  bij  samentreffen  yan  woorden,  die  zoo  gevormd  z^n, 
dat  het  einde  yan  het  eene  met  het  begin  yan  het  andere  te 
zamen  zulk  een  geval  vormen.  In  jonger  Jav.  vindt  men  samen- 
trekking geregeld  in  een  woord,  maar  zij  blijft  daarentegen  ge. 
woonlijk  uit,  —  behalve  in  ouderwetsche  samenstellingen  die 
thans  eigenlijk  als  één  woord  gelden.  ^  waar  woorden  op- 
een stooten.  In  het  ondste  oud-Javaansch  vindt  men  samen- 
trekking ook  in  dit  geval  bij  a  herhaaldelijk  niet,  bijv.  banua  i 
guntur,  (uddhapariguddha  ikang  gunadosa,  soms  echter  wel  wikare 
garung  =  wihdra  %  garnng,  In  een  woord  vindt  men,  als » volgt 
vaak  een  tweeklank  bijv.  kain  =  ken  =  Mal.  kaïn. 

Geval  c.  is  dus  het  belangrijkste.  Ik  zal  hier  een  tabelle^e 
geven,  dat  den  lezer  gemakkelijk  een  overzicht  zal  geven- 
Het  behandelt  slechts  het  geval  dat  u  voorafgaat,  want 
waar  t  de  eerste  vocaal  is,  vindt  men  reeds  herhaaldelgk 
den  jongeren  oud- Jav.  vorm,  hoewel  niet  altijd,  bijv.  ma-' 
ngasiakan,  hiyang  in  plaats  van  hyang ,  en  hadian  in  plaats 
hadyan.  Ook  waar  pêpèt  voorafgaat  blijft  samenloopen  in 
de  oudste  phase  herhaaldelijk  uit  bgv.  hameas  en  t^oê. 
oudste  oud-J.        oud-Jav.       midden-Jav.     nieuw-Jav. 


wuang 

wwang 

wong 

wong 

luah 

Iwah 

.      loh 

loh    {loh  jinawi) 

wuai 

wwai 

we 

we  (wedang) 

kapua 

kapwa 

kapo  (kapanakan) 

rtM 

rwa 

roro 

loro 

manuam 

manwam 

anom 

anom 

bual 

hwat 

bot 

bol 

manimuakan       man'émwaklén      anïmoUen       n^mok-ake 

Deze  voorbeelden  zouden  gemakkelijk  vermeerderd  kun- 
nen worden.  Slechts  voeg  ik  hier  nog  bij  luir  =  later  Iwir  == 
midden-  en  nieuw.-Jav.  lir  in  salir  en  sang  lir  sinom  enz- 
De  lezer  ziet,  dat  men  hier  werkelijk  met  een  afzonderlijke 
phase  van  het  Jav.  te  doen  heeft.  Deze  phase  na  vindt 
men  vertegenwoordigd  in  de  ondste  opschriften^  dus  alle  van 
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Midden- Java  ^  en  in  de  oudere  van  Oost- Java  tot  en  met  de 
opschriften  Tan  Mpn  Sindok. 

De  spelling  yan  ons  stukje  oud- Javaansch  is  zeer  opmerkens- 
waardig. Zij  iS;  hoewel  men  ook  elders  er  nu  en  dan  de  sporen 
van  aantreft,  yreemd.  Zij  is  niet  de  gewone  der  oud-Jayaansche 
stokken  yan  Midden  Java,  die  zich,  zooals  ik  reeds  elders  heb 
doen  opmerken,  onderscheidt  door  het  yerdubbelen  yan  de 
eindconsonant  yan  een  stamwoord  als  daaraan  een  suffix,  dat 
met   een  klinker  begint,  bepaaldelijk  an,  wordt  toegevoegd. 

Dat  systeem  vindt  men  in  ons  stuk  juist  niet  toegepast. 
Toch  ontmoet  men  er  verdubbelde  consonanten  in.  Tot  een 
ander  doeleinde.  Tot  het  aangeven  van  een  voorafgaande,  niet 
geaccenteerde  syllabe ,  van  een  pëpêt  naar  nieuwer  Javaansch 
taaieigen.  Daar  het  schrijfteeken  voor  de  pëpët,  —  op 
Midden-Java  een  kring  met  een  kruis  er  in,  op  Oost  Java 
later  een  kring  met  twee  streepjes,  waaruit  zich  gaandeweg 
het  tegenwoordige  teeken  voor  de  pêpet  ontwikkeld  heeft, — 
reeds  in  veel  oudere  inscripties  en  ook  in  ons  stuk  zeil 
wordt  aangetroffen,  kan  de  reden  niet  zgn,  dat  dat  teeken 
onbekend  was;  het  is  een  andere  manier  om  dien  klank 
uit  te  drukken.  Een  ander  middel,  dat  veel  veelvuldiger 
wordt  toegepast,  en  in  den  Eëdirischen  tijd  en  in  de  Bali** 
neesche  handschriften  schering  en  inslag  is,  is  het  niet  ge- 
bruiken van  het  pëpëtteeken,  terwijl  de  eerstvolgende  con 
sonant  als  pasangan  wordt  geschreven  (de  zoogenaamde  upapa- 
nji).  Hiervan  vindt  men  een  voorbeeld  in  het  tka  =  te  ka  en  het 
wsi=^whi  yan  het  jayapallra.  De  gewone  wijze  hier  is  echter  dat 
men  péjah  niet  pjah  maar  pajjah  spelt,  en  zoo  is  gallam  ==  gHam^ 
samaggat  =  samegat,  tabwel  ==  tebël;  zelfs  anakabwi  =  anakbi. 

Doch  deze  wijze  van  spelling  heeft  verdere  gevolgen  ge- 
had. Ik  behoef  hier  niet  nogmaals  te  spreken  over  de  spel- 
ling der  Sanskrit  woorden  in  de  periode,  waaruit  dit  jaych 
patira  dagteekent,  daar  daarover  boven  reeds  is  gehandeld. 
Op  een  bijzonder  geval  dient  hier  echter  te  worden  gewezen. 
Door  een  verdubbelden  consonant  te  bezigen  om  een  vooraf- 
gaande  pëpët  aan   te  duiden,  werd  het  onmogelgk  de  oit- 
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spraak  der  woorden,  waarin  men  met  de  daad  een  dubbele 
consonant  aantrof  juist  weer  te  geven ,  wat  in  Sanskrit  woor- 
den bijv.  plaats  kan  hebben,  zooals  een  voorbeeld  uit  ons 
stukje  bevestigt.  Onze  oorkonde  toch  is  een  jayapattra,  en 
wordt  ook  in  ons  stuk  als  zoodanig  betiteld.  Tengevolge 
van  dat  gebruik  der  dubbele  consonanten  zou  jayapattra 
luiden  jayapêtra,  en  dit  laatste  nu  is  voorkomen  door  de 
vokaal  der  voorafgaande  syllabe  te  verlengen  en  den  conso- 
nant enkelvoudig  te  schrijven  nl.  jayapdlra,  en  op  dezelfde  wgze 
likhitap&tra.  Van  deze  laatste  wijze  van  spellen  vindt  men 
ook  in  andere  stukken  voorbeelden. 

Deze  afwijkende  spelling  heeft  in  den  aanvang  iets  ver 
warrends,  verbergt  den  zin,  bemoeielijkte  zoodoende  het 
verstaan  en  daardoor  ook  het  eerste  afschrijven. 

Het  stuk  zelf  luidt: 

Swasti  fakawarsattta  849  ^rawanam^a,  tithi  dwSda^i 
fukla,  ma,  po,  bu,  w§,ra  tatk&la  ni  pu  tab  wel  anag  banua 
ing  guntur  punpunaning  wih§,re  garung  pinariccheda  guna- 
dosanira  de  samaggat  pinapan  pu  gawul  muang  sang  ana- 
kabwi  pu  gallam  wanua  i  pulu  watn,  sambandhanikang 
gunadosa,  hana  sang  dharma  ngaranya  bapa  ni  mangham- 
pig  sangkari  wurakung  ya  ta  tumagih  pu  tabwël  tinagihar 
kanya  mas  su  1,  nda  tan  hntang  pu  tabwël  ya  hutang  sang 
anakabwi,  makangaran  si  campa,  wiiang  s&nak  sang  dhar- 
ma, pajjah  pua  si  campa,  tinagih  ta  pu  tabwël  de  sang 
dharma,  nd&  tan  han&nak  ni  pu  tabwël  muang  si  campa, 
nguniweh  yar  wruha  rikang  hutang  ya  ta  matangyan  tka 
ri  samaggat  pinapan  nd&  tan  tka  sang  dharma  rikang  pa- 
samay&n  ya  matangyan  inalahakan  ta  ya  de  samaggat  pi- 
napan, la  wan  tan  hana  parnnah  ning  hutang  mangkana 
tumiba  ring  lakilaki  ya  tan  pangawruh  nikang  lakilaki, 
nguniweh  yan  tan  hana  anak  sambandha,  tatra  s&kst  rowang 
rakry&n  aputu  pu  rakak  wuang  i  tangkil,  rowang  rakryan 
hamëas  pu  kirat  wuang  i  timbun  wsi,  pu  sanggama  wuang 
i  guntur,    muang   guru   waju   anakabwi   samaggat  pinapan 
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atuha,  n&ban  kwehning  s§.ksi  byaktinyan  sampnn  (uddha- 
parignddha  ikang  gnnadosa  j  likhitapatra  djah  ranggal  wnang 
i  warasiga  ^^  kanang  sagyan  ta  tanpangujara  ya  muwah 
dl&ha  niDg  dl&ha  ya  donikeng  jayapfitra   //  o  //. 

Yoor  zooyer  ik  in  staat  ben  dit  te  vertalen,  luidt  het  in  het 
HoUandsch. 

Salunt!  Op  maxióuluj  pon.  Woensdag ,  den  12^^  van  de 
lichte  helft  der  maand  Qrawana  (Juli — Augustus);  SóOQaka, 
is  er  in  het  geding  van  pu  Tabwel  (Tèbël)  van  Guntur, 
resJorteerende  onder  het  klooster  te  Garung,  recht  gedaan  door 
den  samaggal  (samggal)  pinapan  pu  Gawul  en  diens  huisvrouw 
pu  Gallam  (Gélam)  van  Pulu  watu.  De  aanleiding  tot  het 
geding  yan  pu  Tabwel  (Tëbêl)  was,  dat  een  zekere  Dhar- 
nia,  de  vader  van  Manghampig  af  komstig  (?)  van  Wurakung 
pu  Tabwel  gemaand  had  om  1  suwarna  goud.  Het  was 
evenwel  geen  schuld  (die  was  aangegaan)  door  pu  Tabwel 
(zelf);  het  was  eèn  schuld  (die  was  aangegaan)  door  diens 
vrouw ;  Gampa  geheeteu;  en  bloedverwant  van  genoem- 
den Dharma.  Campa  nu  was  overleden ,  en  pu  Tabwel 
werd  (daarom)  door  genoemden  Dharma  gemaand.  Een 
kind  evenwel  was  er  (uit  het  huwelijk)  van  pu  Tabwel  met 
Gampa  niet  (geboren);  voorts  al  droeg  hij  kennis  (?)  van  die 
schuld.  Daarom  heeft  hij  zich  vervoegd  bij  den  samaggat 
pinapan^  maar  Dharma  is  op  den  gestelden  tgd  niet  opge- 
komen. Dientengevolge  heeft  de  samaggat  pinapan  deze  ver- 
oordeeld. Bovendien  zou  een  dergelgke  schuld  toch  nooit 
kunnen  komen  ten  laste  van  den  mau;  in  het  geval  (dat  zij 
is  aangegaan)  zonder  voorkennis  van  den  man,  en  zonder 
dat  er  (uit  het  huwelijk)  een  kind  geboren  is.  Deze  beslis- 
sing is  gewezen  ten  overstaan  van  {lellerL:  daarbij  waren 
getuigen) :  den  dienaar  van  Bakry&n  Aputu ;  pu  Rakak;  van 
Tangkil;  den  dienaar  van  Bakry&n  HamëaS;  pu  Eirat;  yan 
Timbun  wsi;  pu  Sanggama,  van  Guntur;  en  de  gum  wajU; 
vrouw  van  den  vroegeren  (?)  samaggal  pinapan.  Dit  waren 
de  getuigen.    (Met  bovenstaande   beslissing)   is  het  geding 
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(tegen  pa  Tabwèl)  onherroepelijk  beslist.  Qeschreven  door 
Djah  Ranggal  yan  Warasiga.  —  Het  doel  van  deze  acteran 
uitspraak  is,  dat  er  te  eeniger  tijd  niet  soms  weer  over  ge- 
sproken worde. 

Thans  volgen  nog  eenige  aanteekeningen. 

Over  den  datum  zie  boyen  bl.  99,  noot.  Ma  -=  mawulu 
is  een  der  dagen  yan  de  zesdaagsche,  po  = /H>ft  een  der 
dagen  yan  de  yijtdaagsche  week,  en  bu  =  budha  Woensdag. 

Anag  banua  is  yreemd.  Men  zou  verwachten  anak  banua. 
Gunadosa  is  letterlijk  de  (betrekkelijke)  deugdelijkheid  •  of 
schuld  yan  iets  of  iemand. 

Samaggal  =  samegai,  later  ook  samegety  wisselt  in  latere 
stukken  af  met  pamégat  en  paiïieget.  Dit  leidt  er  toe  te  yer- 
moeden  dat  samégai  een  formatie  wezen  moet  die  ten 
naastebij  synoniem  is  aan  pamegal.  Daar  zij  de  functie 
yan  rechters  yervuUen,  ligt  een  afleiding  yan  den  Btampegat 
(breken)  voor  de  hand.  Dan  zou  het  woord  of  letterlek, 
„yerbreker",  of  wel  „beslechter",  desnoods  „arbiter"  betee- 
kenen.  Dat  een  samegai  ook  naar  den  yorm,  al  is  deze 
formatie  in  het  later  Jay.  geheel  in  onbruik  geraakt;  en  al 
was  zij  in  't  oud-Jay.  reeds  zeer  zeldzaam ,  de  beteekenis 
yan  een  pamegai  hebben  kan,  wordt  waarschijn  Igk  als  men  aan 
het  Niasch  denkt)  in  welke  taal  zulke  woordyormen  met 
zulk  eene  waarde  regelmatig  yoorkomen,  bijy.  samazSchi  ==  de 
maker,  sofanffdt  weggaande,  yormen  die  door  den  Heer  Sitndeb- 
iLoy,  zie  zijne  Eurze  Formenlehre  der  Niassischen  Sprache 
(in  Tijdschr.  Ind.  T.  L.  en  Vk.),  Batayia  1882,  bl.  19  en  9, 
yerklaard  worden  als  samengesteld  met  een  pronomen  rela> 
tiyum. 

Wat  de  waarde  van  pinapan  is  weet  ik  niet.  Men  yindt 
yerisehillende  samegai  bgy.  samegai  luwöm,  enz. 

Het  yerdient  opmerking  dat  men  vóór  de  persoonsnamen 
afwisselend,  doch  steeds  hetzelfde  woord  yoor  denzelfden 
naam,  gebruikt  yindt  pu,  si  en  sang.  Dat  toch  wijst  opeen 
yerschil   in  stand,  doch  daarin  behoeft  nog  geenszins  opge- 
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sloten  te  liggen  dat  zij  zich  onderscheiden  zouden  naar 
kasten ,  en  dos  dat  toenmaals  op  Java  het  kastenstelsel  reeds 
bestond;  wat  later  op  Java,  evenals  nu  nog  op  Bali,  zeker  het 
geval  is  geweest.  Zondert  men  de  vermoedelijk  onechte  stukken 
uit,  dan  valt  het  mij  tot  nog  toe  moeielijk  voor  zóó  ouden  tgd  op 
Java  reeds  het  kastenstelsel  uit  een  volkomen  duidelijk  spre- 
kend feit  te  staven.  Slechts  op  koperen  platen^  nl.  een  van 
Mpu  Sindok  van  853  Qaka,  en  de  plaat  van  823  (in  Tij  d- 
schr.  Ind.  T.  L.  en  Vk.  XXVII)  vindt  men  in  het  eedfor- 
mulier  gesproken  van  de  caturwarma,  zoo  ook  op  de  plaat  van 
795  (in  Tijdschr.  Ind.  T.  L.  en  Vk.,  XXVIII)  van  brah- 
mantty  ksatriya,  waisya,  sudra  sajanmanya.  Op  steen  geeft 
de  inscriptie  van  Qaka  784  (Kawi  Oorkonden  XXIII)  6raAma- 
haiya.  Daarna  vind  ik  eerst  in  een  inscriptie  van  1026 
Qaka  (Beschr.  steenen  Bat.  Gen.N®.  33)  mon  brdhrnanamon 
kêatriya  man  waigya  mon  cudra. 

Het  parnnah  =  nieuw  Jav.  pérnah  schildert  ons  duidelijk  hoe 
het  Mal.  pernah,  en  penah  aan  hunne  beteekenis  van  „ooit" 
gekomen  zijn. 

Rakak  is  onzeker.  Ka  en  ta  gelijken  in  het  oud-Javaansche 
schrift  elkander  in  hooge  mate.  Ratak  of  rakat  of  ralat  zou 
ook  kunnen  worden  gelezen ,  want  de  letters  zijn  onduidelijk. 

Sugyan,  waarover  men  vergelijke  Kern,  Wrttasaïicaya, 
bl.  119,  luidt  in  het  Sundaasch  sugan. 

Over  de  voorkomende  titels  moet  ik  het  zwijgen  bewaren, 
verreweg  de  meesten  zijn  vooralsnog  nog  raadsels. 

WELTEVREDEN,  Sept.  1887. 

NASCHRIFT. 

Toen  bet  yoorafgaandc  reeds  gezet  was,  ontving  het  Bat.  Gen.  van  K.  en 
W.  Tan  de  Straits  Branch  van  de  Royal  Asiatic  Society  (Singapore)  een  photo- 
grapliisclie  afbeelding  van  de  inscriptie  op  de  Karimon-eilanden.  Voor  die  in- 
•eriptie  kan  ik  daardoor  tbans  verwQzen  naar  de  Not.  van  bet  Bat.  Gen.,  1887, 
NovembtT-vergadering.     Zij  is  in  N&garl-scbrift. 


NAAR  AANLEIDING 


.  A.  C. 


"  „ïDiniffliNGr 

DOOR 


^♦if- 


In  de  onlangs  door  mij  ontvangen  aflevering  van  de  Bij- 
dragen tot  de  Taal-  Land-  en  Volkenkunde  van  Nederlandsch 
Indië ,  uitgegeven  door  het  Koninklijk  Instituut  voor  de  Taal-, 
Land-  en  Volkenkunde  van  Nederlandsch  Indië  te  'sGra- 
venhagO;  namelijk  5^  Volgr.,  II,  afl.  3,  vond  ik  een  op* 
stel;  dat  mij  aanleiding  geeft  tot  het  schrijven  van  hetgeen 
hier  den  lezer  wordt  aangeboden.  Zooals  het  hoofd  hier- 
boven reeds  heeft  doen  zien,  is  bedoeld:  ,,Kantteekeningen 
op  de  woordenlijst  van  Kern's  ^de  Fidji-taal  vergeleken  met 
hare  verwanten  in  Indonesië  en  Folynesië',  enz''  van  de 
hand  van  Prof.  A.  G.  Vreede. 

In  dat  opstel  komen  eenige  passages  voor,  waartegenover 
ik  meen  dat  het  stilzwggen  niet  mag  worden  bewaard.  Prof. 
Vreede  toch,  zoo  mag  men  aannemen,  moet  door  het 
ambt,  dat  door  hem  bekleed  wordt,  invloed  uitoefenen  op 
de  wijze  waarop  door  anderen  de  Javaansche  en  de  Ma- 
dureesche  taal  zal  worden  beoefend,  en  waar  hij  zich  nu  tot 
het  schrijven  van  een  opstel  als  het  genoemde  geroepen 
gevoelt,  en  wat  daarin  wordt  geleerd  verder  ook  bij  zijn 
onderwijs  verkondigen  kan,  een  methode  veroordeelt^  die 
hooge   waardeering  verdient  al  ware  het  slechts  om  de  uit- 
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komsten ;  die  zij  in  de  handen  van  Prof.  Kern  heeft  gele- 
verd, terwijl  Zijn  HoogGel.  zelf  eene  richting  volgt,  die, 
zooals  ik  zal  aantoonen,  tot  zeer  bedenkelijke  resultaten  leidt, 
daar  eischt  het  belang  der  wetenschap  dat  tegen  éen  en 
ander  wordt  opgekomen. 

Wat  ik  bepaaldelijk  op  het  oog  heb,  is  te  vinden  op  bladz. 
426,  407  en  408  t.  a.  p.,  hoewel  ook  andere  gedeelten  van 
denzelfden  aard  zeer  opmerkenswaardig  zijn. 

Op  bladz.  426  leest  men,  —  men  beginne  beneden  op  bl. 
425, — :  „Voorshands  diene  dit  weinige  ook  om  rekenschap  te 
geven  van  hetgeen  ik  eenige  maanden  geleden  onder  den  indmk 
van  Kerk's  werk  in  deze  Bijdrage  (5«  Volgr.,  II,  [bl.  5]) 
schreef:  Meiksma  waagde  zich  evenmin  als  Roohda,  volgens 
diens  ^beginsel  dat  men  er  zich  toe  moest  bepalen  eene  taal 
grondig  te  kennen ,  voordat  men  er  toe  overging  in  een  ver- 
gelijking met  andere  talen  te  treden'  *),  op  het  gevaarlijke 
terrein  der  vergelijkende  taaistudie". 

Op  bl.  407 :  „Nu  Keutx  zich  ook  buiten  die  grenzen  heeft 
gewaagd  en ,  ten  einde  overeenkomst  aan  te  toonen ,  hier  en 
daar  naar  verklaring  van  afwijkingen  in  vorm  of  beteekenis 
heeft  moeten  zoeken ,  dient  men  voorzichtig  te  zijn ;  en  dat 
niet  alleen  met  betrekking  tot  het  lexicale,  maar  ook  met 
opzicht  tot  het  grammaticale  gedeelte  van  zgn  werk,  voor 
zoo  ver  dit  meer  bepaald  gegrond  is  op  door  hem  in  zijn 
woordenlijst  aangenomen  verwantschap.  Van  ^Grammatica' 
gesproken  —  dat  gedeelte  is  niet  bepaald  door  mij  bestu- 
deerd" ^), 

Op  bladz.  426  veroordeelt  Prof.  Vreede  een  methode,  die 


*)  In  het  vroegere  opstel  van  Prof.  Vreede,  waarnaar  Z\jn  H61.  verwijtt, 
wordt  aangegeven,  dat  die  woorden  te  vinden  zijn  in  B\jdr.  T.  L.  en  Vk.,  Se 
Volgi  IX ,  323,  in  de  door  Meinsma  gesclireven  necrologie  van  Roobda. 
Daar  vindt  men  Roorua's  beginsel  op  die  wijze  geformuleerd.  M\j  is  niet 
bekend,  dat  Prof.  Roorda  zelf  het  in  druk  ergens  heeft  bekend 
geste 

*)  De  bekentenis  in  den  laatbtcn  zin  maakt,  tegenover  hetgeen  er  aan  Toorafgaat, 
cea  vreemden  indruk.   Bladz.  408  zal  beneden  ter  sprake  komen. 
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hem  vreemd  is  '),  op  bl.  407  spreekt  Zijd  Hoog<iM.  een  af- 
keurend en  wantronwenverwekkend  oordeel  nit  over  een 
vrucht  van  een  arbeiden  naar  die  methode,  tenvij)  het  be- 
langrijkste gedeelte  van  het  besproken  boek  onbestndeerd 
is  gelaten.  Ik  wil  hier  onderzoeken  in  boeverre  Prof. 
Treedb  gerechtigd  is  tot  het  uiten  van  een  stelUng  en  een 
oordeel  als  in  het  aangehaalde  vervat  zijn,  door  de  methode 
die  Zijn  HoogGel.  zeff  volgt  en  toepast  in  oogenschouw  nemen. 
Die  methode  leert  men  gemakkelijk  kennen  nit  de  ver- 
■ehillende  drukwerken,  die  verbonden  met  Prof.  Vkeedi's 
naam  sints  1874  bet  licht  hebben  gezien.  Prof.  Vksedi 
heeft  zieh  bezig  gehouden  met  de  beoefening  van  bet  Ja- 
vaansch  en  van  het  Madnreesch.  Uier  zal  over  beiden  dienen 
te  worden  gesproken ;  maar  het  spreekt  van  zelf  dat  slechts 
een  kleine  keur  van  bijzonderheden  door  m^  zal  kunnen 
worden  behandeld.    Voor  het  doel  is  niet  meer  noodig. 


In  1882  verscheen,  uitgegeven  door  Prof.  Vbeede,  een 
nieuwe  druk  van  de  Beknopte  Javaansche  Grammatica 
van  T.  RooRDA  (1874).  Zeer  juist  werd  in  het  Voorbe- 
igt  die  nieuwe  drnk  als  een  „herdruk"  betiteld.  Wijzigingen, 
ie  sints  het  jaar  1874,  de  vorderingen  onzer  kennis  van 
et  Javaansch  in  aanmerking  genomen,  zeer  noodig  waren 
leworden  (waarover  beneden),  mist  men.  Het  is  de  oude  editie 

00  accuraat,  dat  bijv.  zelfs  onveranderd  zijn  gelaten  de 
instorende  drukfouten  te  vinden  op  bl.  74  (in  §  95,  1°)  en 
il.  23  (§  31). 

Op  bl,  74  is  reg.  14  v.  o.  het  ngoegat  (lees  ''nggoegat) 
an  de   editie   van    1874,   terwijl  in  die  §  juist  wordt  ver- 

')  Id  genoemd  opstd  noemt  Prof.  Vreedb  zich  ■dilsttaut"  en 'vreemdeling" 
p  bet  gebied  dei  tailvergelijking.  Wurienumdbmk  geeft  niet  te  keoneaor  ook  an- 
citadcud  te  Utea  wat  door  meeaten  in  die  richtiiig  (Dr.  H.  N.  tin  dis  TiniK 

1  Prof.  Kehn)  il  gdcïtrd,  m»g  men  zeggen  d»t  jlj  hem  vreemd  il.  W«t  tah 
'»  TuuK  betreft  tciw(j»  ik  nur  Prof.  VBBEDB'slciiajiOverdewortclwoordMi 
1  de  JftTuniche  tail"  (Acte*  da  dme  eODgrit  dei  Oriimtilittei  18S3,  IV,  S,  p^. 
9   vtgg.)   bcpuldeljjk  uur  het  gedeelte  dwr   Zgn  HoogOd.  duroit  umgohiald 

lydi.  tl  voigi.,  II,  ii4. 
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haald;  dat  men  een  ^nggoegal  yormt^  ook  te  vinden  in  de 
editie  van  1882.  Evenzoo  vindt  men  in  deze  laatste  editie 
de  drokfont  terug; ;  die  §  31  voor  een  leerling  onverstaan- 
baar maken  moet.  In  de  editie  van  1874  was  toch  het  nji, 
dat  gelezen  moet  worden  op  bladz.  23  regel  7  v.  o.  „yta  met  de 
pasangan  njd  en  das  ^'\  (in  plaats  van  „va  met  de  pasangan 
na\  zooals  er  staat)  terecht  gekomen  op  regel  3  v.  o.;  waar  men 
leest  „^  (njd  met  pengkalf*,  wat  op  zijn  beurt  te  veranderen 
is  in  „^  (tid  met  pengkaiy\  Ti^i  accuraat  is  ook  deze  fout 
in  den  herdruk  van  1882  aangehouden. 

Hetzelfde  mag  men  zeggen  van  de  uitgave  van  de  Tjarita 
Brakajy  de  Madureesche  dongeng^  die  in  1876  plaats  had* 
In  het  voorbericht  y  bl.  Vil ,  van  deze  tekstuitgave  leest  men : 
„Daar  de  tekst  is  afgedrukt  geheel  conform  aan  het  origi- 
neel, zoo  zijn  die  (nl.  de  in  dat  voorbericht  even  tevoren 
genoemde)  eigenaardigheden  <)  behouden;  ook  wat  de  spel- 
ling betreft  heb  ik  mg  geen  verandering  of  verbetering  ver- 
oorloofd ten  einde  niet  vooruit  te  loepen  op  het  resultaat  van 
ben,  die  in  staat  zullen  zijn,  regels  daaromtrent  vast  te 
stellen  gegrond  op  nauwkeurige  waarneming  der  uitspraak''. 
Hoe  nauwkeurig  dat  „conform  aan  het  origineel  afdrukken" 
is   geschied,    blykt   bijv.    uit  bl.  3  reg.  6,  waar  men  leest 

'r^McnKmfrnê<ttt»»K^»iaiu^funf^9M^AJt»sM\    CU  Uit    ui.    7,   rCg.    Z     kjui 

«2^«it«n«^'^«.^AM^x    (waar    ook  de  maat   in  de  war  is),  en 

tOUi,     reg.     o     V.    o.    êm^ tmA/nta'r^tnftinjiêptttitnaiciQ^uTi^^ 

&Q^ianA'ri^&^»^s  op  welke  plaatsen,  zooals  de  lezer  ziet,  zelfs 

de  woorden,  die  in  hetHS.  op  de  gewone  nieuw- Jav.  wgze 
waren  doorgeslagen,  in  den  gedrukten  tekst  niet  worden 
gemist  '). 


*)  Onder  die  eigenaardiglieden  vindt  men  niet  vermeld,  dat  «m  en  «n  ook 
■Is  pmngan  herhaaldelijk  in  aksara-vorm  geschreven  worden ;  men  zie  de  volgen- 
de aanhalingen. 

*)  Be  doorgeslagen  woorden  in  het  laatste  citaat  vinden  hnn  aanleiding  in 
het  iets  hooger  t  a.  p.  reeds  voorgekomen   ^'n»oi»& «7 tik  ^°®^  volgde  daar- 

T^dschr.  Ind.  T.  L.  en  Vk.,  deel  XXXII.  11. 
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Uit  deze  sprekende  voorbeelden  leerende  hoc  nauwgezet 
Zijn  HoogGel.  zijn  prototj^en  weet  weer  te  geven,  wsuu:  onder 
zijne  leiding  een  geschrift  wordt  herdrukt,  of  wanneer  hy  een 
tekst  het  licbt  doet  zien ,  mag  men  met  vol  recht  vertrouwen  dat 
de  overige  uitgaven  van  denzeUden  aard,  door  Zijn  HoogGeL 
aan  het  publiek  geschonken,  op  een  zelfde  wijze  getronw 
het  oorsproukelijkü  weergeven  ').  Daaruit  ziet  men  tevens, 
dat  de  ettelijke  kleine  fouten,  welke  de  door  Prof.  Vreede  in 
zijne  Handleiding  tot  de  beoefening  der  Madoeresche  taal 
uitgegeven  teksten  ontsieren,  —  ik  heb  hier  bepaaldelgk  de 
tweede  editie  op  het  oog ,  —  niet  geweten  mogen  worden 
aan  den  uitgever,  maar  reeds  voorhanden  moeten  zijn  geweest 
in  de  teksten,  zooals  zij  door  hem  ontvangen  werden   ^). 

Behalve  als  ui  tg  ver  van  teksten,  zij  't  dan  dat  deze  reeds 
vroeger  gedrukte,  dan  wel  ongedrukte  geschriften  waren,  is 
Prof.  Vreede  ook  als  criticus  opgetreden. 

In  1876  beoordeelde  Prof.  Vreede  een  opstelletje  van  Dr. 
J.  J.  yjln  Ldcburo  Brouwer,  in  1877  de  Mad.  vertaling 
van  de  Among  tani,  in  1880  Meinsma's  aanteekeningen  op 
zijn  Babad  Tanah  Djawi,  en  Humme's  vertaling  van  de 
Abiasa,  in  1881  de  Handleiding  van  de  Heeren  Elzevier 
Stokmos  en  Makinisse,  in  1884  publiceerde  Zijn  HoogGel 
de  aanmerkingen  van  den  Heer  Rhemrev  op  de  vertaling  van 
de  Abiasa  door  Hümme,  in  1885  richtte  hij  in  het  opstel 
„School  en  leven"  het  woord  tot  den  Heer  van  den  Broek, 
en  laatstelijk  in  dit  jaar  (1887)  verscheen  het  stuk  dat  de 
aanleiding  tot  mijn  opstel  is. 

Op  welk  een  wijze  men  volgens  Prof.  Vreede  zich  als  criticus 
moet  gedragen,  leeren  deze  stukken.     Reeds  gaf  ik  een  paar 


>)  Blij  Wens  de  verschillende  voorbericliten  heeft  Prof.  Vreede  op  enkele 
plaatsen  toch  wijzigingen  aangebracht,  bijv.  in  de  nieuwe  editie  van  het  brieven- 
boek,  in  Mad.  vert.  van  de  reizen  van  Purwa  Lëlana,  in  de  nieuwe  uitgave  van 
Deel  I  van  Wintee's  Zamenspraken.  De  derde  der  in  Winters  Zadi.  opgegeven 
drie  veranderiugen  was  overbodig,  want  het  pass.  van  maAai  (distilleeren)  is  even 
goed  di-mahat  als  di-paAat,  evenals  ook  mahatan  naast  paAatan  in  gebraik  is. 

*)    Men  zie  verder  beneden  bladz.  170. 
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staaltjes  ontleend  aan  het  laatstgenoemde  stuk.  Het  is  van 
belang  ook  uit  anderen  hier  eenige  citaten  te  geven. 

Sprekende  over  de  spelling  van  het  Mad.  zegt  Zijn  HoogGel. 
in  het  opstel  tegen  Dr.  J.  J.  van  Limburg  Brouwer  (1876, 
Bydr.  3®  Volgr.,  XI,  369):  „Toch  wensch  ik  er  op  te  wij- 
zen dat  [wanneer]  men  bij  de  behandeling  van  zulk  een 
belangrijke  zaak  grondiger  dient  te  werk  te  gaan  dan  de 
heer  v.  L.  B.  Hij  had  namelijk  twee  afschriiten  der  dongeng; 
en  niettegenstaande  ^er  nog  al  verschil  in  de  spelling  onder- 
ling heerscht  en  de  schrijvers  zich  niet  gelijk  blijven',  heeft 
hy  de  knoop  maar  doorgehakt  en  die  spelling  gevolgd,  die 
hem  het  rationeelste  voorkwam.  Maar  welk  verschil  er  be- 
staat, of  wat  er  voor  de  eene  tegen  de  andere  lezing  te  zeg- 
gen was;  in  hoeverre  het  eene  handschrift  meer  vertrouwen 
verdiende  dan  het  andere  van  dat  alles  geen  woord.  De  Heer 
y.  L  B.  heeft  een  keuze  gedaan,  en  daarom  is  die  beste''. 
Ibid.  bl.  375:  „De  Heer  v.  L.  B.  heeft  zich  niet  aan  eene 
vertaling  van  den  text  gewaagd,  maar  zich  tot  een  korte 
inhoudsopgave  bepaald,  die  over  het  geheel  vrij  juist  is, 
Dat  ZEd.  het  met  zijne  woordenlijst  in  de  overbrenging  van 
den  Mad.  text  niet  ver  zou  hebben  gebragt,  zal  hieronder 
bhjken". 

In  1876  verscheen  Prof.  Vreede's  uitgave  van  de  Tjarita 
Brakaj.  Zyn  HoogGel.  had  zich,  in  hetgeen  ik  juist  heb  aan- 
gehaald, bakens  gesteld.  Zie  hier  de  wijze  waarop  zijne 
tekst  het  licht  ziet. 

Behalve  hetgeen  boven  reeds  bleek,  meen  ik  te  kunnen 
volstaan  met  het  aanhalen  van  een  gedeelte,  het  begin,  van 
het  Voorbericht  bij  die  uitgave. 

„De   Tjarita   Brakaj ,  geschiedenis  van  den  ^Leguaan' 

Er  zgn  althans  van  die  dongeng  afschriften  in  veler  handen. 
De  Heer  Dr.  J.  J.  van  Limburg  Brouwer  ....  vermeldt  dat 
hem  twee  afschriften  ten  dienste  stonden  ....  Een  ander  frag- 
ment van  hetzelfde  verhaal  is  in  het  bezit  van  Dr.  W.  Falmer 
VAN  DEN  Broek  ;  ik  zelf  ontving  een  klein  uittreksel.  . .  .  van 
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den  Yorigen  Regent  van  Besoeki^  maar  later  een  fraai  hand- 
schrift   door   tnsscheniomst   yan   den    Heer   HsHmr Ik 

besloot  het  voor  de  uitgave  te  bewerken  en  was  hiermede 
reeds  een  goed  eind  gevorderd,  toen  ik  onder  de  Jav.  HSS. 
op  de  Leidsehe  Bibliotheek  een  nog  keuriger  afschrift  ontdekte, 
hetgeen  overigens  boven  het  myne  nog  dit  voor  had  dat  het 
de  woonplaats  en  naam  van  hem,  die  het  a&chreef  en  tevens 
den  tijd  wanneer  opgeeft  ').  Ook  heeft  het  een  behoorlgke 
inleiding  en  slot,  welke  beide  aan  mijn  HS  (in  de  aant. 
B.  gemerkt)  ontbreken.  Het  gevolg  was  dat  ik  den  arbeid 
aan  hs.  B.  staakte  en  het  hs.  uit  de  Bibliotheek  thans  door 
mij  wordt  uitgegeven  *)....  De  redactie  der  mg  bekende  af- 
schriften is  nog  al  verschillend,  maar  de  loop  van  het  ver- 
haal ongeveer  dezelfde". 

Hierop  volgt  dan  een  inhoudsopgave  „die  over  het  geheel 
vrij  juist  is'',  maar  welk  verschil  of  er  nu  eigenlijk  bestaat, 
of  wat  er  voor  de  eene  tegen  de  andere  lezing  te  zeggen 
was,  in  hoeverre  het  eene  handschrift  meer  vertrouwen  ver- 
diende dan  het  andere ;  van  dat  alles  ook  bij  Prof.  Vreede, 
die  zoo  goed  wist  wat  behoorde,  geen  woord.  Prof.  Vreede 
noemt  het  HS.  van  de  Leidsehe  Bibliotheek  nog  keuriger  dan 
het  andere,  heeft  een  keuze  gedaan  en  daarom  is  die  keuze 
de  beste  ^). 

Prof.  Yreede's  opmerkingen  over  de  uitspraak  van  de 
klinkers  in  het  Madureesch,  zooals  Zijn  HoogGel.  die  heeft 
medegedeeld  in  het  congresnommer  van  de  Bijdragen  van 
het  Instituut  (1883),  zijn  belangrijk  tegenover  de  citaten  welke 
ik  hier  nog  verder  uit  het  opstel  tegen  Dr.  vax  Limbüeö 
Brouwer  (in  Bij  dr.  3^  volgr. ,  XI)  wil  aanhalen,  te  weten  t.  a.  p., 
bl.  372:  „En  wat  nu  de  resultaten  betreft  (nl.  die  van  Prof. 
Vreede   in   zijn   Handl.,    1874),  die  volgens  den  Heer  van 

')    Zoo   iets   maakt  eca  HS.  steeds  voortrcffelüker  ^  dan  een  ander  HS. 

*)    Een  tekst  dus  naar  één  HS. 

')  in  de  aanteekcningen  wordt  HS.  B.  ongeveer  tienmalen  genoemd.  M|j 
>•  het  niet  mogen  gelukken  er  een  voorstelling  van  te  vormen,  dan  alleen  (lie 
doa  tekat)  dat  het  kop  oooh  staart  heeft. 
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L.  B.  zouden  berusten  op  een  onzuivere  basis, — en  die  in 
de  grammaticale  inleiding  zijn  yeryat, — hij  schijnt  ze  toch 
nog  zoo  heel  slecht  niet  te  vinden;  althans  van  dat  gedeelte 
wat  over  schrift  en  uitspraak  handelt  heeft  hij  in  deze  blad- 
zijden ruim  gebruik  gemaakt,  zooals  ik  hier  onder  zal  aan- 
toonen";  ibid.  „Ik  blijf  dan  ook  voorloopig  bij  't  geen  ik 
over  de  uitspraak  der  klinkers  in  mijne  Handleiding  heb 
gezegd";  ibid.  „Opmerkelijk  is  het,  dat  een  paar  punten 
van  overeenkomst  door  mij  voor  het  Bal.  met  het  Mad. 
opgegeven  (en  hierover  zwijgt  de  heer  v.  L.  B.)  hier  voor 
de  verwantschap  van  het  Makassaarsch  met  het  Mad.  wor- 
den opgenoemd". 

Slaande  op  een  zoo  dadelijk  te  citeeren  uiting  van  Dr. 
J.  J.  vjln  LniBURö  Brouwer  (in  het  XXIII"**  deel  van  het 
Tijdschr.  Ind.  T.  L.  en  Vk. ,  bl.  329)  leest  men  nl.  verder  in 
Prof.  Vreedb's  kritiek  op  bl.  374:  „Tusschen  e  en  i,  oeen 
o  heb  ik  niet  veel  onderscheid  kunnen  opmerken.  De  regel  is 
trouwens  in  't  algemeen  gesteld,  anders  zou  ik  ter  weer- 
legging aanhalingen  doen  uit  stukken  van  Bangkalan  en 
Soemenap  in  mijn  Handl. ,  2<'  stuk  {1^  ed.).  Ik  zou  mij  dan 
ook  met  al.  5,  die  een  exceptie  op  dezen  regel  ofniet-regel 
is,  niet  behoeven  te  vermoeien,  ware  het  niet  dat  men  ver- 
keerde gevolgtrekkingen  zou  kunnen  maken  omtrent  de  taai- 
soort  van  het  pronomen  1®  persoon,  enz.'' 

Bij  den  Heer  van  L.  B.  stond  (t.  a.  p.):  „Als  algemee- 
ne  regel  kan  men  aannemen  dat  de  medeklinkers,  die  met 
ö  worden  uitgesproken,  ook  i  en  oe  vereischen,  en  de  andere 
liefst  met  de  scherpe  e  en  a  worden  uitgesproken.  Wordt 
hiervan   afgeweken    dan   ligt   het  veelal  in  de  afkomst  van 

het  woord  enz Geheel  buiten  dien  regel  is  hetSoe- 

menapsche  dialect  dat  zachter  is  dan  het  dialect  van  Madoera 
(Bangkalang),  Probolingo  en  Bezoekie.  Op  Soemenap  zegt  en 
schrijft  men  oereng  en  oenng^  mensch,  op  Bangkalan  weng.  Het 
eene  dialect  enz". 

Hiertegen  kwam  Prof.  Vreede  op.  Zijn  HoogGel.  had 
toch  in  de  grammaticale   inleiding    voor  het   1*  stuk  van 
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de  U  ed.  van  zijne  Handl.  voor  het  Mad.  (bl.  VI,  § 
22  —  26)    geleerd :    „De    t^i   .  .    wordt   dikwijls  verwisseld 

met  de  e  klank;  .  .  de  *^  wordt  dikwijls  verwisseld 
met   de   o   klank;  .  .  de     wfun     wordt   dikwijls   verwisseld 

met    de  t^/',  —  terwijl   over   de  verwisseling  van  de   «^«^i 

met  de  oe,  die  er  nog  bijgevoegd  had  behooren  te  worden, 
gezwegen  werd.  Dr.  van  L.  B.  had  tegenover  dez^ 
niet-rcgel  een  regel  gesteld,  die  in  Prof.  Vreedk's 
oogen,  ook  nog  zes  jaren  daarna  (in  1882)  ^ ),  niet  goed  was, 
en  behoorde  dus  te  worden  tegengesproken. 

In  hetgeen  Dr.  van  LiMBUBa  Brouwee  had  gezegd,  had 
deze  het  gelak  gehad,  kort  en  netjes,  een  belangrijken  Mad. 
klankregel  te  formuleeren,  waarvan  de  vrije  groote  juistheid  al- 
thans voor  het  Bésuki'sche  ^)  gemakkelijk  gecontroleerd  kan 
worden  door  de  woordenlijst  van  de  Heeren  W.  J.  Elzevier 
Stokmans  en  J.  C.  P.  Marinisse,  Soerabaja  1880,  een  regel 
die  dan  ook  later  door  Prof.  Vreede  zelf  is  overgenomen. 
Op  de  navolgende  wijze. 

In  1883  verschijnt  het  congresnommer  van  de  Bijdragen 
van  het  Instituut.  Daarin  vindt  men  opgenomen  een  bgdrage 
van  Prof.  Vreede  voor  het  Madureesch:  een  stukje  tekst, 
met  een  vertaling  in  het  Hollandsch  (waarover  beneden),  en 
eenige  opmerkingen  „ten  einde  althans  cenig  denkbeeld  van 
het  Madoereesche  taaieigen  te  geven".     Onder  anderen: 

„De  zachte  medeklinkers  en  de  tongtrillers  r  en  /,  als 
zij  op  een  zachten  medeklinker  volgen,  worden  meestal  met 
de  zachte  i  en  oe  uitgesproken ,  bijv. . . . 

„Daarentegen  de  harde  medeklinkers  met  de  scherpen  e 
en  o,  bijv " 

Met  andere  woorden:  Als  algemeenen  regel  kan  men  aan- 
nemen, dat  de  medeklinders  die  mei  ö  worden  uitgesproken,  — 

')  In  Mad.  Handl.  (1882),  Ie  stuk,  2e  druk,  bl.  XII,  i  21—28,  wordt 
nog  geleerd,  zonder  dat  van  hetgeen  door  y.  L.  B.  was  opgemerkt  gebruik  wordt 
gemaakt,  ^dat  de  aSi  dikwyls  verwisseld  wordt  met  de  e-  klank'*.  Vaa  die 
andere  gevallen  wordt  daar  gezwegen. 

^)     Zie  beneden  bl.  166  noot  3. 
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dat  zijn  de  zachte  medeklinkers^  en  de  r  en  de  l,  als  deze  op 
een  zachten  medeklinker  yolgen ,  zooals  Dr.  y.  L.  B.  t.  a.  p. 
op  bl.  328  in  alinea  6  en  7  dnidelgk  doet  uitkomen,  al  wordt 
daar  verkeerd  ook  de  rm  genoemd,  —  ook  i  en  oe  vereischen, 
en  de  anderen ,  —  dat  zijn,  zooals  uit  het  voorafgaande  niet 
minder  duidelijk  volgt,  de  harde  consonanten,  en  de  r  en  /  als  zij 
op  zich  zelf  staan  of  op  een  harden  consonant  volgen,  ook 
de  nasalen,  —  liefst  met  de  scherp  korte  e  en  o  worden  uit- 
gesproken; niet  anders  dus  dan  de  door  den  Heer  yajs 
LiHBüRa  Brouwer  blijkens  het  citaat  boven  in  1876  ge- 
geven regel  ^). 

Vroeger  verzuimd  onderzoek  moet  dus  ten  slotte  Prof. 
Vrebde  overtuigd  hebben  van  de  juistheid  van  den  door  hem  in 
1876  zoo  fel  tegengesproken  „regel  ot  niet-regel"  van  Dr. 
V.  L.  B.,  maar  tegenover  hetgeen  Zijn  HoogGel.  in  18.76 
in  z^n  kritiek  tegen  vax  L.  B.  had  gezegd,  en  door  mij 
mede  is  aangehaald,  kan  het  niet  anders  dan  hooge  ver- 
wondering baren,  dat  in  dat  stukje  in  het  congresnommer 
van  de  Bgdragen,  dat  voornamelgk  voor  vreemdelingen  werd 
samengesteld,  ook  door  Prof.  Vreede  gezwegen  wordt,  waar 
een  enkel  woord  voldoende  zou  zijn  geweest  den  eigenlijken 
vinder  van  den  regel  bekend  te  maken  aan  het  niet  inge- 
wijde publiek. 

In  Bgdr.  T.  L.  en  Vk.,  4«  volgr.,  IV,  579  (1880)  leest 
men  in  Prof.  Vreede's  De  aanteekeningen  op  de  Babad 
Tanah   Djawi:    „Bl.    20,  8,    flaifrn'r»4a«s»€«^«o5ï«y*7n«A.S*jj^ 

•jutêOMJi'n^  vertaalt   Medtsma:  ^de   op  den  grootvader  van 

Baden  Soesoeroeh  volgende  jongere  zuster'  en  voegt  er  bij : 
,zij  was  dus  een  zuster  van  Moending  wangi  enz.  Volgens 
de  Sadjarah  een  oudere  zuster  Ratna  Soewida  geheeten'. 
Onbegrijpelijk   is   het   mij,    hoe   M.    die  vert.  van  het  Jav. 

1)  De  regel  bij  tan  Limburg  Brouwer  is  vollediger  dan  zooals  h^  door 
Prof.  Vreede  wordt  gegeven.  Ook  bij  klinkers  voorafgegaan  door  een  zacbte 
aspiratie  (spiritus  lenis,  of,  zooals  wij  zeggen,  als  zQ  op  zich  zelf  staan)  wordt 
de  laatste  wijze  van  behandeling  gevolgd;  doch  er  zyn  uitzonderingen. 
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geeft;  een  die  nog  wel  strijdt  met  de  opgave  van  Sadjarah. 
Mijns  inziens  laten  de  Jay.  woorden  geene  andere  yert.  toe 
dan:  ^haar  jongere  broeder  vervolgens  was  de  grootvader 
van  Baden  Soesoeroeh  (Moending  Wangi)'  m.  a.  w.  zg  was 
zijne  oudere  zuster  en  dit  komt  met  de  Sëdjarah  overeen''. 
De  door  Meihsma  gegeven,  en  door  Prof.  Vreede  nader 
behandelde  y  vertaling  is  van  die  woorden,  zooals  zij  daar  staan, 
de  eenig  mogelijke  en  dus  goed,  al  past  dat  nu  niet  in  het 
verband,  en  al  komt  dat  niet  overeen  met  de  traditie  vol- 
gens andere  geschriften.  De  vertaling  van  Prof.  Vreebb  is 
naar  het  verband,  zonder  dat  er  acht  geslagen  is  op  wat  de 
tekst  aanbiedt.  Het  is  duidelijk  dat  Zijn  HoogGel.  bij  zijne 
vertaling  het  voor  eyang  voorkomende  ing  grata  quadam 
negligentia  heeft  laten  rusten,  al  kunnen  de  woorden  ook  zon- 
der dat  lastige  ing  den  zin,  dien  men  hier  verwachten  zon, 
slechts  desnoods  hebben.  Zoo  kan  men  begrgpen,  hoe 
Prof.  Vreede  onbegrijpelijk  vond  wat  zeer  begrgpelgk  is. 
De  plaats  is  corrupt.  Bij  het  schrijven  of  afschrijven  is  de 
syllabe  gih  overgeslagen,  want  er  moet  staan  ingkang  rayi 
tumunten  inggih  eyangipun  traden  siisuruh.  Dit  volgt  uit  de 
parallelle  plaats  in  de  groote  Babad,  welke  redactie  blijkens 
de  vele  aanhalingen  voorkomende  in  het  stuk,  waaraan  ik 
het  bovenstaande  ontleende,  door  Prof.  Vreede  voor  het 
samenstellen  van  zijne  aanmerkingen  op  de  aanteekeningen 
van  Meinsha  is  vergeleken.  Hieruit  blijkt  tevens  dat  de 
accuratesse,  waarmede  Zgn  HoogGel.  weet  te  laten  herdruk- 
ken of  een  handschrift  conform  aan  het  origineel  weet  te 
doen  afdrukken,  niet  altijd  ook  te  constateeren  valt  als  het 
werk  van  een  eenigszins  anderen  aard  is.  De  parallelle  plaats 
in  de  groote  Babad  luidt:  putra  pajajaran  mami,  areningsun 
tumuli,  iya  eyangira  iku,  pupulra  ramanira^  ingkang  pralina 
binasmi. 

In  ,De  vertaling  der  Abi&sa  door  den  Heer  H.  G.  Hühme' 
(Bijdr.  4'  volg.,  IV,  bl.  591)  staat:  „Hoewel  deze  vertaling 
m.    i.   op   vele   plaatsen   zeer   goed   geslaagd   mag  heeten. 
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schuilen  er  toch  hier  en  daar  fouten  in,  die  niet  onyermeld 
mogen  blijven,  te  minder  omdat  ook  de  Abiasa  bij  het  on- 
derwijs gebruikt  wordt.  Voor  het  oogenblik  slechts  een  paar 
opmerkingen''  >);  ibid.^  bl.  593:  ,,Maar  daar  het  mgne 
bedoeling  niet  is  om  aanmerkingen  te  maken  op  de  w^ze 
Tan  yertaling  (de  gustibus  non  est  disputandum)  dan  alleen 
waar  deze  in  strijd  is  met  de  regels  der  grammatica  en  het 
spraakgebruik  der  woorden,  wil  ik  het  thans  hierbij   laten''. 

Zoo  schreef  Prot.  Vrbede  in  1880  bij  de  weinige  opmer- 
kingen, welke  Zijn  HoogGel.  toenmaals  gaf. 

Toen  in  1884  Zijn  HoogGel.  een  „bijzondere  gelegenheid'' 
had  gehad,  nl.  het  raadplegen  met  den  Heer  J.  L.  Bhembey, 
om  „de  ook  voor  hem  duistere  plaatsen  in  de  Abiasa  tot 
klaarheid  te  brengen"  (zie  Bijdr.  4«  volgr. ,  VIII,  229),  heet 
het  (ibid.):  „In  de  Bijdragen  (*•  volgr.,  IV,  4*»  stuk)  heb 
ik  met  een  paar  voorbeelden  aangetoond,  dat  er  tegen  deze 
vertaling  uit  het  oogpunt  der  grammatica  en  wat  betreft  het 
spraakgebruik  der  woorden  gewichtige  aanmerkingen  te  ma- 
ken zijn". 

Onder  de  opmerkingen  van  den  Heer  Bhemrev,  door 
Prof.  Vreede  voor  den  druk  in  orde  gebracht,  zijn,  —  zoo 
maakt  het  althans  op  mij  den  indruk,  want  Z^n  HoogGel. 
spreekt  nu  en  dan  in  de  eerste  persoon,  —  ook  opmerkingen 
ingevlochten  die  van  Zijn  HoogGel.  persoonlijk  afkomstig 
zgn.  Daaronder  reken  ik  wat  men  vindt  op  bladz.  236,  te 
beginnen  met  „Begrgpe  wie  het  kan ! '';  want  daarin  staat 
met  zoo  vele  woorden  te  lezen  „ook  de  Heer  Bhemrev  kan 
er  mij  geen  behoorlijke  verklaring  van  geven". 

Hoewel  de  Heer  Humme  zelf  op  die  alinea  reeds,  en  te- 
recht, den  vinger  heeft  gelegd  (Bijdr.  4°  volgr.,  X,  119), 
wil  ik  haar  den  lezer  hier  voor  een  gedeelte  nogmaals  in 
herinnering  brengen  om  er  een  enkele  opmerking  aan  toe 
te  voegen.  £r  staat:  „Begrijpe  wie  het  kan!  Een  paar 
regels  verder  komt   voor   de  uitdrukking  ^;^<m^7o«>nM|% 


*)    liet  fftokje  bflitMt  in  z^n  geheel  uit  drie  bladzyden. 
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De  vert.  luidt:  .zullen  de  Hemelsche  machten  't  wel 
weer  ten  goede  schikken'.  Ik  hoop  voor  den  vertaler,  dat 
dit  het  geval  zal  zijn  met  zijne  vertaling,  maar  ik  vrees  er 
hard  voor.  Mij  althans  komt  die  vert.  voor  onvereenigbaar 
met  het  Jav.  taaieigen.  Ik  versta  die  uitdrukking  niet;  ook 
de  H-er  Rhemret  kan  er  mij  geen  behoorlijke  verklaring 
van  geven.  Een  dergelijke  heb  ik  slechts  nog  ééns  *) 
aangetroflen  in  een  Madoereesche  bewerking  van  de  Rama"* 

Zooals  de  lezer  weet,  is  deze  uitdrukking  later  nog  eenige 
malen  te  berde  gekomen  (Bijdr.  4*=  volgr.,  X,  119,  370  en 
5*  volgr.,  II,  165).  De  Heer  Humme  heeft  nader  voorge- 
steld ze  op  te  vatten  als  ing  swarga  mangke  ginawe  ayu  in 
den  zin  van  „in  den  hemel  zal  het  wel  ten  goede  geschikt 
worden",  en  ik  voor  mij,  hoewel  ik  ook  zoo  de  vertaling 
nog  niet  geheel  juist  achten  kan,  zie  daarin,  evenals  in  de 
vroegere  vertaling  „de  hemelsche  machten  zullen  het  ten  goede 
schikken",  niet  anders  dan  een  vrije  vertolking,  die  den  zin 
vrijwel  weergeeft.  Naar  mijne  opvatting  beteekenen  de  woor- 
den nl.  niet  anders  dan  „dood,  zal  het  tot  heil  dienen' 
(swargüy  ginawe  ayu),  waarin  zooals  de  Heer  Humme  zegt 
swarga  staat  voor  ing  swarga ,  even  goed  als  in  de  beteekenis 
„zaliger".  „Als  gij  (of  ik,  of  hij  enz.  naar  het  verband) 
gestorven  zult  zijn  (in  den  hemel  zult  zijn  gekomen,  want 
daar  komt  men  door  verdraagzaam  te  zjin,  iemand  te  helpen, 
enz.),  dan  zal  het  u  (of  mij ,  enz.)  tot  heil  strekken",  waar- 
voor ayu  juist  een  mooi  woord  is.  En  deze*  vertaling  past 
naar  mijne  meening  op  alle  plaatsen.  Maar  dat  is  niet, 
waarop  ik  hier  wijzen  wil. 

Prof.  Vreede  zeide  dat  hij  de  uitdrukking  swarga  gi- 
nawe ayuy  behalve  op  de  plaats  in  de  Abiasa,  slechts 
nog  eens  had  aangetroffen,  in  een  Madoereesche  bewer- 
king van  de  Rama.  Dat  werd  geschreven  in  1884.  In  1887 
behandelt  Prof.  Vreede  de  uitdrukking  nog  eens  (Bijdr.  5- 
volgr.,  II,  165),  opzettelijk  om  nog  eene  plaats  uit  de  Entol 
Anom   (Mad.  dongeng)  bekend  te  maken,  en  zijn  eigen  op- 

1)     Ik  spatieer. 
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vattiDg  dat  de  uitdrukking  beteekenen  zou  „nog  mooier  dan 
mooi"  te  staven.  Waarom,  zoo  vraag  ik,  wijst  Prof.  Vbeedb 
noch  in  1884,  noch  in  1887,  op  bladz.  149  van  de  23  Schetsen 
van  Wayangverhalen  en  op  bl.  247  van  de  Drie  teksten 
van  tooneelstukken  uit  de  wayang  poerwS,  beide  door  den 
Heer  Ch.  tb  Mechelbn,  het  eerste  reeds  in  1879,  het  tweede 
in  1882  uitgegeven  *).  Op  deze  beide  bladzijden  treft  men 
toch  dezelfde  uitdrukking  aan,  op  de  eerste  plaats  nog  wel 
toegelicht  door  de  volgende  aanteekening  van  den  Heer  tb 
Mechelen,  wiens  autoriteit  bij  die  van  den  Heer  Rhemrev, 
die  Prof.  Vrbede  later  nader  berichtte  (Bijdr.,  5'  volgr.,  II ), 
toch   wel  niet  zal  behoeven  te  worden  achtergesteld.   ^^^,^-i« 

x'         o  !^  o  o.    o    .  o 

9Jk  tm  nm  »Q,  n  UI  t/n  tAat     »sn  HM'-n  mi  ^a  ^  »n  ^m  tsèt  »m  »ni  A/n  én  tm  ujt  »sn  ên  mviéji 

r>         o.o(?)oo.         ooo  Oo.    •  o 

KxiÈtjn *ji Êsn  ^/n »j»  nstt  *^  Cl éciiL»  ^tumuz  uê^xnnjij^n  uit»n»n  .jn»«nHni/nM^mMJu 

o.  A  f>         O  O 

«$»•/)  .^f  «n  c«  «sri4  «//f  ajn  n *m '>! <n  (ki* %  ^ ynj» »frt  a.a  uu  .i*t     ajn  «^^  97 «  e«  n  t a »nj% 

„De  uitdrukking  swarga  ginawe  ayu  wordt  gebruikt  van 
iemand  wien  onverdiend  wordt  kwaad  gedaan,  omreden  vol- 
gens de  voorstelling  der  Javanen  zoo  iemand  in  het  leven 
hiernamaals  niet  gekweld,  maar  zalig  worden  zal".  Prof. 
Vrbede  zegt  verder  op  die  bl.  165:  „Buitendien  gaf  een 
Javaan  een  verklaring  die  ons  beide  zeer  gezocht  en  onaan- 
nemelijk voorkwam".  Waarom  deelde  Prof.  Vrbede  die 
verklaring  niet  mede?  Wellicht  bestaat '  er  consensus  met 
het  door  den  Heer  tb  Mechelen  gezegde,  dat  merkwaardig 
overeenkomt  met  wat  in  het  Këdirische  Javanen  als  de  be- 
teekenis  van  deze  uitdrukking  opgaven  aan  den  Heer  Poen- 
bek  (zie  Tijdflchr.  Ind.  T.  L.  en  Vk.,  XXXI,  457).  De 
Heer  Poensen  toch  zegt:  „In  de  spreektaal  wordt  het  zelfs 
wel   tot  een  eenvoudig  c^Mü^^m.    en   beteekent  altijd  naar 


*)  Verh.  Bat.  Gen.,  XL  en  XLIII.  Beide  geschriften  worden  genoemd  on- 
der de  voor  de  nieawe  bewerking  T&n  het  Javaansche  Wdb.  gebruikten,  zie  letter 
L  en  Waj.  I.  De  lijst  op  bl,  VII  —  X  daar  t.  p.  heeft  een  respectabele  lengte. 
Jammer  is  het  evenwel  dat  bl\jkt,  dat  van  de  daarin  opgesomde  geschriften  er 
slechts  zeer  terloops  zyn  geraadpleegd.  Daarvoor  is  het  in  den  tekst  op- 
gemerkte éen  voorbeeld.  Bij  lo  Kantjil,  nitg.  door  Falmeb  v.  d.  Bboek,  8o 
Nawawi  »#.,  en  80  Pan^ji  Koedftn&r&wangsH  ontbreken  de  initialen. 
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inlandsche  wijze  van  verklaring  t5n^*fiS»il^^»jji%  .  . 
Welnu  dan  zal  in  den  hemel  —  door  de  goden  mij  goed 
gedaan  of  vergolden  worden",  en  de  Javanen  zullen  toch 
wel  zelf  het  beste  weten  wat  zij  onder  een  uitdrukking 
verstaan. 

Voor  zoover  mij  bekend  is ,  —  ik  wil  namelijk  tegenover 
de  aanhaling  door  mij  zoo  even  ontleend  aan.de  kritiek  van  Prof. 
Vrbede  op  de  vertaling  van  de  Abiasa  door  den  Heer 
HuMME  op  nog  iets  wijzen,  —  heeft  Zijn  HoogGel. ,  om  mij 
hier  van  zijne  woorden  te  bedienen  (zie  boven  bl.  155),  zich 
slechts  eenmaal  „gewaagd  aan  eene  vertaling''  van  een 
doorloopenden  tekst.  Het  was  maar  een  klein  stukje. 
Met  de  groote  Javaansche  letter  gedrukt  iets  meer  dan 
ëéne  bladzijde  van  het  oude  formaat  van  de  Bijdragen. 
Het  is  een  fragment  van  het  prozaverhaal  Bangsa  Tjara, 
dat  men  ook  vinden  kan  in  de  2*^  editie  van  zijn  Handl. 
voor  de  Madureesche  taal,  1'  stuk  (2"  ed.),  bl.  130.  Dat 
fragment  werd  namelijk  door  Zijn  HoogGel.  uitgekozen  voor 
de  boven  bl.  156  vlgg.  reeds  genoemde  bijdrage  voor  het  Madu- 
reesch  in  het  congresnommer  der  Bijdragen.  Daar  (bl.  138) 
vindt  men,  na  het  stukje  tekst  met  Javaansche  letter,  de  door 
mij  bedoelde  vertaling.  Gaarne  ga  ik  met  Zijn  HoogGeL 
mede,  waar  hij  zegt  (zie  boven)  dat  over  smaak  niet  te  twii^ 
ten  valt;  ook  kan  men  een  wijze  van  vertalen,  al  is  men 
het  er  niet  mee  eens,  goed  genoeg  oordeelen,  dka  alleen, 
wanneer  een  vertaling  in  strijd  is  met  de  regels  der  gram- 
matica en  het  spraakgebruik  der  woorden,  mag  men  aan- 
merkingen maken;  .  .  .  maar  of  nu  de  vertaling  „ik  heb 
er  geen  vrede  mede  om  door  u  achtergelaten  te  worden,  ten 
einde  bij  u  te  zijn  als  gij  ziek  of  ongesteld  mocht  worden" 

van  de  woorden  êm'tynt^^Êmiht»njfnanjn^ttnên.uniin»n»r>i^m^\  ^M* 
§n^m»ft*ni .jntnnintm9ninun9Jin»nnênfi't'iÊ7i^ajin^4.^tMê<ia    ZOOaiS  mCU 

die  in  de  vertaling  van  dat  iets  meer  dan  één  blad- 
zijde lange,  en  door  Zijn  HoogGel.  zelf  ter  vertaling 
uitgekozen  stukje  Madureesch  (t.  a.  p.  bl.  139)  aantreft,  zijn 
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oorzaak  vindt  alleen  in  den  smaak ,  of  in  een  eigenaardige 
wijze  van  yertalen,  waaraan  Zijn  HoogGel.  boven  een  andere 
de  voorkeur  heeft  willen  schenken^  het  is  mogelijk;  maar 
mag  betwijfeld  worden.  Want  de  woorden  beteekenen:  „ik 
heb  er  geen  vrede  mee  achtergelaten  te  worden,  want  hoe 
kan  ik  weten  of  gij  ziek  of  ongesteld  zijt",  en  in  de 
vertaling  van  Prof,  Vreede  is  dus  (*rnM^  overgeslagen,  heeft 
Zijn  HoogGel.  aan  ^jun t ff  m,  het  hooge  woord  voor  Knfftunt^  (we- 
ten], eene  beteekenis  gegeven  die  aan  ü£\  (ergens  zijn, 
zich  bevinden)  toekomt,  verder  een  vertaling  kunnen  geven 
van  een  constructie  £n^*nt  (die  overeen  zou  komen  met  een 
Mal.  diam  ka)  ^),  voorts  in  het  suffix  achter  «m^yKw^w»  blijk- 
baar het  conjunctief-suffix  gezien  („mocht"),  wat  het  niet 
is  (vergl.  Elzevier  Stokmans  en  Marintisse,  Handl.,  bl. 
25),  terwijl  de  beteekenis  „hoe  is  het  mogelijk"  van 
€Mwfm^9if0ii  Prof.  Vreede  onbekend  schijnt  te  zijn. 
Raadpleegt  men  Prof.  Vreede's  verschillende  glossaren  d.  w.  z. 
een  glossaar  +  een  supplement  +  aanteekeningen,  een 
tweede  glossaar  +  supplement  +  aanteekeningen  van  de 
tweede  editie  van  zijne  Handleiding,  ook  nog  de  overige 
glossaren  in  andere  edita  van  Zijn  HoogGel.  en  hun  aan- 
vulsels,  en  verbeteringen,  en  nog  nadere  aanteekeningen,  en 
verdere  bijvoegsels,  dan  zal  men  te  vergeefs  naar  deze  be- 
teekenis zoeken.  In  de  2^^  editie  van  de  Handl.,  waartoe 
ik  mij  hier  bepaal,  vindt  men  voor  C4»m^\  datavi»^x  =  «^c«f\ 
en  */w«j»m|%  „vader"  is,  terwijl  voor  «^«/>^   wordt   opgegeven: 

})i^Ciif%  n^%»atÊ\   tEaêaiê\   1.  niu9riJi^ê(VÊ\  WelÜgt,  ZVÜ,  JaV.  nKnêtrnpi 

o^  2.  opdat.  3.  uilroep:  kijk!  zie!  Eenander  ««^  zie  onder^ 
Elders  vindt  men  nog:  „«>iii^c«*m|x  wellicht,  jzitf«js««^ik"  ^).  En 


*)  Voor  de  Mad.  constructie  ««/rai«i«n«oi  verwijs  ik  den  lezer  naar  bet  Sd. 
naho  i«  en  poho  ka,  naast  naho  di  en  poho  di,  vergl.  verder  pikir  ka  enz. 

')  nkmtnau  in  den  zin  van  «kmmen"  mist  men  in  het  Ie  stuk  van  doi 
2ai  druk  van  de  Handl. ,  waarin  de  Bangsa  Tjara  bijv.  voorkomt.  Twee  jaar 
later,  in  1884,  is  die  misslag  hersteld  in  het  tweede  deel.  Onderwijl  gaf  het 
geen  bezwaar  voor  een  leerling,  die  zich  zooals  van  zelf  sprak  ook  de  eerste 
editie  van  de  Handleiding  aanschafte. 


166 

toch  is  de  uitdrakking  niet  vreemd  en  de  zin  niet  moeie- 
lijk').  Daarenboven  wordt  hier  een  belangrijke  hulp  verleend 
door  de  Handleiding  van  de  Heeren  Elzevier  Stokmans  en  Ma- 
RINIS8E,  die  op  bladz.  127  (tweede  kolom)  van  hun  woordenlost 
opgeven:  „Hoe  is  het  mogelijk!  maq  6lë!  maqkëning!"  Maar 
men  mag  niet  vergeten,  dat  in  1881;  blijkens  de  aankondiging 
van  genoemd  boekje  (zie  Ind.  Gids  1881, 1,  bl.  333):  „Bij  een 
vluchtige  lezing  reeds  trof  ik  nog  vrij  wat  aan  waarmee  ik 
mij  niet  kan  vereenigen.  Doch  om  billijk  te  zijn  zon  ik 
het  boek  grondig  moeten  lezen,  en  daartoe  heb  ik  geen  tijd, 
enz/*,  Prof.  Vreede  de  tijd  ontbrak  zijn  winst  te  doen  met 
het  goede  in  dat  boekje  en  dat  het  zeer  wel  mogelijk  is,  dat 
Zijn  HoogGel.  dien  daartoe  in  1883  nog  niet  had  kannen 
vinden  ^).  En  toch  zou  dat  wenschelijk  zijn  geweest,  ook 
om  een  anderen .  reden.  Dan  toch  had  Zijn  HoogGel.  ^ 
uit  kunnen  leeren,  dat  het  proza-verhaal  Bangsa-Tjara,  zoo- 
als  het  in  zijne  Handleiding  voorkomt,  geschreven  is  in  het- 
zelfde dialect  als  men  in  dat  handboekje  te  aanschouwen 
krijgt,  dus  in  het  dialect  van  den  Oosthoek,  bepaaldelijk  het 
Besuki'sche,  dan  had  zijn  HoogGel.  dat  kunnen  mededeelen, 
en  zou  hij  misschien  in  staat  zijn  geweest  wat  hij  bijv.  om- 
trent de  suffixen  waA,  ah  en  hi  geeft,  iets  te  verbeteren,  en 
door  op  te  geven  wat  bepaaldelijk  tot  dat  dialect  behoort, 
zijn  opgaven  „dialectisch"'  of  „dialectisch  ?  "  wat  meer  kleur 
te  geven  '). 


^)     De  zin   is  ellyptisch,   en   men    denke   om  amêA^^jniLA^     .    .      c^^ 

Zulke  ellyptische  zinnen  vindt  men  ook  in  andere  talen  byv.  Smidaasch  9uad 
bodo  töing :  hoe  kom  je  zoo  dom  ! ,  wat  volledig  luiden  zou  naha  mama  bodo 
töing. 

')  Elders  in  die  aankondiging  leest  men :  »Toch  zij  het  mij  vergund  —  al 
ware  het  slechts  om  het  bewijs  te  leveren,  dat  ik  althans  het  begin  wat  nauw- 
keuriger heb  gelezen  —  hier  nog  ecnige  op-  of  aanmerkingen  te  laten  velgen". 
De  Heeren  £.  S.  en  M.  kunnen  zich  thans  troosten  \  ook  de  geschriften  van 
Prof.  Kern  laat  Prof.  Vreede  onbestudeerd. 

*)  In  het  Voorberigt  bij  het  Ie  stuk  (lo  druk)  Ilandl.  Mad.  taal  leest  men: 
«door   m^n  verblijf  in  de  residentie  Pasoeroean  maar  vooral  later  in  de  residen- 
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Uit  een  der  gegeven  citaten  (zie  boven  bl.  161)  bleek 
het  reeds  dat  Prof.  Vreede  meent,  dat  men  vooral  goed 
werk  leveren  moet  als  wat  men  levert  bij  het  onderwas  zal 
worden  gebruikt.  Datzelfde  beginsel  vindt  men  ook  elders 
door  Zijn  HoogGel.  verkondigd  (bijv.  Ind.  Gids,  1885,  I, 
520). 

Bij  de  nieuwe  editie  van  de  Beknopte  Javaansche  Gram- 
matica (die  van  1882)  werd  het  leesboek  gewijzigd.  Eenige 
gedeelten  van  het  oude  werden  behouden,  andere  weggelaten 
of  liever  vervangen  door  fragmenten  uit  oorspronkelijke  Ja- 
vaansche geschriften.  Prof.  Vreede  hoopte  daarmede  dat 
leesboek  beter  gemaakt  te  hebben.  Dat  heeft  hij  zeker! 
Maar  of  hij  in  zijn  keuze  gelukkig  is  geslaagd  en  of  de  wijze 
waarop  hg  die  stukken  heeft  uitgegeven  in  het  algemeen  te 
huldigen  is?  ^ 

Als  een  leerling  in  staat  is  na  het  gebruiken  van  Roori) a's 
Grammatica  kidung-taal  te  lezen,  dan  kan  ook  ik  er  niets 
vreemds  in  vinden,  dat  hem  een  fragment  ter  lezing  wordt 
voorgelegd  uit  de  zeer  moeielijk  verstaanbare  bewerking  van 


tie  Bësoeki,  maakte  ik  kennis  met  de  Madocreesclie  taaV\  Wat  Prof.  Vbeede, 
HandL  Mad. ,  (2e  dr.)  lo  atuk,  bl.  XXXIX,  63  over  de  suffixen  van  de  3e 
pers.  zegt,  kan  geen  toets  doorstaan,  en  bevat  o.  a.  de  fout,  dat  tot  driemalen 
toe   tm  voor  »cnj^  is  geschreven,  waar  woorden  bedoeld  zijn,  die  op  •at^  eindigen. 

In  Let  fiësnki'sclie  wordt  behoudens  eenige  uitzonderingen  na/i  gevoegd  achter 
woorden  die  in  een  zostertoal  (waar  in  dat  opzicht  onderscheid  bestaat)  nitgaan 
op  een  vokaal  of  een  wisat,  ah  achter  woorden  die  in  't  Mad.  op  een  consonant 
eindigen  of  op  de  tweeklanken  ay  (öy)  en  oy  {uy),  en  en  achter  de  woorden 
waarvan  de  sloitoonFonant  (behalve  de  wisat,  zie  boven)  verdwenen  is.  In  ge- 
noemde aankondiging  geeft  Prof.  Vreede  (in  1881)  zijn  verwondering  te  kennen 
(zie  bl.  335)  over  een  vorm  inffeponff  (pass.  v.  stw.  képong,  bl.  228).  Grondig 
leien  bad  ook  ingandel  (bl.  74),  ihelp-èiagi  (bi.  195)  ingedingagi  (bl.  251), 
imgetumê  (bl.252)  en  imele  (bl.  279  en  281)  aan  het  licht  gebracht.  Maar  er 
dient  verder  te  worden  gewezen  op  een  plaats  als  bl.  170  van  het  2©  st.  (1®  druk, 
1876)  van  Prof.  Vreede's  eigen  Handleiding:  è>  om  »A!t»at  ^^vf%jtamnn^}tavf  y^? 

9lvn9fktjtM»my       door    Zijn   HoogGel.    vijf  jaren  te  voren  zelf  nitgegeven, — 

en  zonder  aanteekening  gelaten.  Ook  het  Jav.  kent  zulke  vormen,  lijv.  di-ma- 
gavek'Oke,  di  mênangake  I  pass.  van  tnënangake,  terwijl  di-kaicenangaie  of  di- 
vêmangake  het  pa^.  is  van  vgwenangake),  di-mrewangi.  Voorts  verwijs  ik  naar 
h^  Oayakach. 
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de  Brata  Tnda,  die  door  Gohek  Stüabt  zoo  meesterlijk  is 
uitgegeveii;  ook  niet  dat  men  liem  in  staat  zou  achten  een 
fragment  als  dat  uit  de  Damar  Wulan  te  verstaan.  Maar 
ik  betwgfel  het  Ook  acht  ik  het  verder  vrijwel  overbodig 
nogmaals  fragmenten  te  publiceeren  uit  de  Raja  Pirangon, 
het  Faüjiverhaal  en  de  Babad  Tanah  Jawi ,  want  deze  teks- 
ten heeft  schier  iedere  leerling ,  dank  zg  de  vele  vendn- 
ties  in  Holland ,  in  hun  geheel  in  zijn  bezit.  En  had  de 
Babad  geen  geschikter  stukken  kannen  leveren  dan  jnist 
het  begin  ^  dat  eentonig  ^  vervelend ,  en  zonder  een  uit- 
voerige toelichting  weinig  interessant  is?  En  kan  die  toe- 
lichting thans  reeds  worden  gegeven?  Is  Prof.  Yreede 
daartoe  in  staat? 

Ik  acht  het  noodzakelijk  op  eenige  verdere  bijzonderheden 
te  wijzen.  Mijne  opmerkingen  bepalen  zich  tot  een  gedeelte 
van  het  fragment  uit  de  Damar  Wulan  en  het  fragment  oit 
de  Raja  Pirangdn.  Het  fragment  uit  de  Damar  Wulan,  daar- 
omtrent wordt  nl.  in  het  Voorberigt  medegedeeld  dat  de  door 
Prof.  Yreede  uitgegeven  tekst  genomen  is  naar  een  hand- 
schrift van  de  Leidsche  Bibliotheek  (no.  142).  Daar  van  de  an- 
dere stukken  zoo  iets  niet  wordt  gezegd,  meende  ik  te  mogen 
aannemen,  dat  zij  ontleend  waren  aan  de  gedrukte  edities. 
Door  een  toeval  zag  ik  evenwel  later,  dat  ook  het  fragment 
uit  de  Raja  Pirangon,  alhoewel  dit  niet  vermeld  was,  naar 
een  HS.  uitgegeven  is.  Dat  dit  het  geval  is,  kan  den  lezer 
blijken  uit  de  spelling,  die  een  andere  is  dan  in  MEorsKA's 
editie. 

Vergelijkt  men  het  door  Prof.  Yreede  uitgegeven  fragment 
van  de  Raja  Pirangon  met  het  overeenkomstige  gedeelte  van 
den  tekst  van  Meiksma  ,  dan  treft  men  behalve  de  afwijkende 
spelling,  die  een  leerling  moeite  geeft,  ook  eenige  varianten 
aan.  Die  varianten  zal  ik  hier  opgeven,  het  aan  den  lezer 
overlatende  te  beoordeelen  welke  lezingen  de  voorkeur  ver- 
dienen ,  die  van  Prof  Meinsma  of  die  welke  Prof.  Yreede 
boven  datgene,  wat  men  in  Meinsma's  uitgave  aantreft,  ge- 
meend heeft  te  moeten  verkiezen.    Zij  zijn: 
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Meiksma  Yresbb 

bl.   15,  r.     6:  tudingtuding.  bl.  895,  r.     8:  iuiing. 

id.,  r.  \\i  vfOfigBalwangsul,  id.,  r.  13:  wangsulteangful. 

bl    17,  r.     5r.  o:  ingkang  wautoau.  bl.  298,  r.  11:  ingkang   toau. 

Evenals  de  overige  geschriften,  waaraan  Prof.  Vreedb  voor 
het .  leesboek,  in  den  nieuwen  vorm,  gedeelten  ontleende ,  in 
ook  de  Damar  Wulan  (bij  van  Dorp,  te  Sémarang)  in  druk 
uitgegeven.  Het  ten  grondslag  leggen  van  een  HS.  der  Leid- 
sche  bibliotheek  doet  zien,  dat  Zijn  HoogGel.  gemeend  heeft 
eene  andere  redactie  te  moeten  verkiezen  boven  die  in  de 
VAN  DoRp'sche  uitgave.  Het  is  van  belang  ze  te  vergelijken. 
Ik  bepaal  mij  daarbij  tot  bladz.  330  en  331  van  het  Lees- 
boek, welke  overeenkomen  met  bl.  296 ,  reg.  4  v.  o. — bladz. 
298  van  den  Damar  Wulan  tekst,  die  bij  van  Dorp  is 
verschenen. 

De  beide  redacties  geven  kleine  verschilpunten.  Ik  som 
hier   niet  alles  op.    Bijv.   Q^^^mtf^  in  de  laatste,  ü,^u?^m  in 

de  eerste.  Nu  en  dan  vindt  men  een  yBxiwut^hijY.ngandika 
tegenover  nebda,  terwijl  dan  de  maat  weer  in  orde  is  door 
het  korter  zijn  van  een  ander  woord,  waarvoor  het  Jav.  in 
de  velerlei  vormen,  waarin  men  zoo  vaak  een  en  hetzelfde 
ivoord  aantreft ,  een  gereed  middel  aanbiedt ,  of  wel  het  weg- 
laten van  een  woordje,  enz.  Ook  deze  verschilpunten  zgn  on- 
verschillig. In  enkele  gevallen  is  de  tekst  van  Prof.  Vrebde 
te  verkiezen  boven  dien  van  van  Dorp.  Zoo  bijv.  is  beter 
het  faunan-windofia  van  Y.  tegenover  het  windonan  iaunanhg 
den  ander.  Iets  duidelijker  is  het  rama  mring  kunjaragupuh 
dan  het  van  DoRp'sche  rawuh  ing  kunjara  gupuh^  terwijl 
men  bij  Prof.  Vreede  goed  leest  ki  palih  putih  ing  jaba  ^  wsiat 
men  bij  van  Dorp  de  drukfout  vindt  ki  puiih  putih  ingjaba. 
Maar  vergelijkt  men  verder,  dan  ziet  men,  dat,  terwyl  in  den 
tekst  van  van  Dorp  geen  fout  wordt  gevonden  van  over- 
wegend belang,  in  den  door  Prof.  Vreedb  uitgegeven  tekst 
in  dat  kleiue  gedeelte  niet  minder  dan  drie  fouten,  die  ge- 
makkelijk verholpen  hadden  kunnen  worden,  kunnen  worden 
aangewezen   tegen   de   maat,   in  dit  stuk  de  Asmarandana, 

TSd«hr.  Ind.  T.  L.  en  Vk.,  XXXII.  12. 
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diC;  zooals  Prof.  Vreede  nota  bene  in  zijn  Voorberigt  mededeelt, 
een  couplet  is  van  7  regels,  van  8,  8,  8,  8,  7,  8  en  8  letter- 
grepen en  de  eindklanken  t,  a,  e  (of  o),  a,  a,  u  en  a.  Bladz. 
330,  reg.  8  v.  o.  leest  men  toch  ing  kunjaran  alon  wuwuse 
(wat  9  lettergrepen  zijn) ,  op  bladz.  331,  reg.  1  yen  datan 
arsa  ananggupi  (wat  9  lettergrepen  zijn),  en  ibid.,  reg.  2 
medala  sangking  ktinjarane  (wat  ook  9  lettergrepen  zgn), 
terwijl  er  telkens  maar  8  lettergrepen  in  die  regels  hadden 
mogen  worden  gebruikt  O- 

Terwijl  ik  opmerk,  dat  ik  het  dndosekeng  jatukrama  in 
kidung-taal  (van  Dorp  geeft  dadosa  fcang  jatukrama}  vreemd 
vind,  wijs  ik  verder  op  nog  ééne  bijzonderheid.  In  den  van 
DoRP'schen  tekst  staat  bl.  297,  regel  3  v.  o.  dadosa  diy  a- 
munamun.  Daarvoor  leest  men  bij  Prof  Vreeob  dadosa  dip 
amunamuny  bl.  331,  reg.  4. 

Ten  einde  op  het  spoor  te  komen  wat  Prof.  Vreede  onder 
deze  uitdrukking  wel  verstaan  zou,  die  mij  in  den  aanvang 
onverstaanbaar  was,  raadpleegde  ik  de  nieuwe  editie  van 
het  Jav.  woordenboek.     Mijn  resultaat  was  het  volgende. 

a.    dep  wordt  niet  aangetroffen. 

6.  amunamun  geeft  i.  v.  amun :  amunamun  —  ngamunamun 
KN.  aanhoudend  knorren  en  grommen.  —  mangamunamun  KW. 
zva.  garundtlan  zie  bij  awun. 

c.  awufi:  awun  KN.:  awunawun  RN.  amunamun  KN.  mist, 
nevel;  nevelachtig,  onduidelijk  bv.  zien. — ngawunawun^ss 
ngawula  Kh(emrev),  B(abad)  P(ajajaran)  I,  20.  —  Ygl. 
bun,  ampalcampak y  lamuk,  en  pedul, 

d,  endsp  (dat  daarna  nog  werd  opgeslagen)  —  dipïnd'p 
zva.  amunamun? 

')  Dit  bevestigt  wat  boven  is  opgemerkt  omtrent  de  accuratesse,  waarmede 
Prof.  Vbbede  conform  aan  het  origineel  weet  te  laten  afdralcken.  In  bet 
voorbericht  bij  de  Tjarita  Brakaj  (bl  VI),  waar  evenzoo  naawkeurig  wordt 
aangegeven  hoe  de  verschillende  maten ,  in  dat  gedicht  te  vinden,  zijn  samen- 
gesteld, leest  men:  vWat  het  zondigen  tegen  de  dichtmaat  betreft,  het  gebruik 
van  een  of  twee  lettergrepen  te  veel  of  te  weinig  —  de  dichtmaten  midjil,  kinanti 
en  mas  kambang  maken  hierop  een  gunstige  uitzondering;  daarentegen  is  de 
artati  dikwijls  gebrekkig",  maar  de  fouten  zyn  om  de  conformiteit  toch  vooial 
niet  verloren  te  laten  gaan,  alle  behouden. 
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Heeft  men  niet  het  recht  te  concludeeren,  dat  Prof.  Vreede  den 
tekst  ^  dien  hij  uitgaf  en^  nog  wel  voor  leerlingen^  uitkooS;  zelf 
niet  Terstond? 

Dewi  Aïïjasmara  zegt:  „als  gij  mij  niet  wilt  beloven  (mg 
mijn  zin  te  geven),  dan  wil  ik,  vader!  de  gevangenis  tot 
aan  mijn  dood  niet  weer  verlatv;n,  al  zou  ik  worden  dép  amunamun, 
het  zou  mij  niet  kunnen  schelen''  enz.  Is  wat  Zijn  HoogGel  ons 
in  zijne  editie  van  het  Wdb.  mededeelt  hier  bruikbaar?  En 
waaraan  ontleent  Prof.  Vreede  zijn  d^pcndpp  zva.  amunamun  (.^)? 

Voor  een  oogenblik  de  lezing  van  het  HS.,  dat  Prof.  Vreede 
heelt  gebezigd,  latende  rusten,  verwijs  ik  den  lezer  naar  het  dk'g 
amunamun  van  van  Dorp.  Dat  staat  voor  md'ifhid'^Q  amuna- 
mun,  waarvoor  men  met  behulp  van  het  Wdb.  zie  i.  v.  anrpg 
(waarmede  endê(find3g  vermoedelijk  niets  te  maken  heeft)  te  we- 
ten komt,  dat  ênd'jqcnd'Jg  beteekent:  „vuiligheid  op  of  be- 
zinksel van  vloeistofifen ,  kaam,  drab,  hef,  droesem"',  zoodat 
men  zeggen  zou  ^^{^^(/^^(^^^  ami/namim  kan  althans  beteekeoen 
de  „vuiligheid  in  een  nevel,  van  nevels".  Doch  ook  dit  is 
nog  niet  het  juiste,  want  mdêgendeg  amunamun  is  de  be- 
naming voor  de  „beestjes,  die  zich  ontwikkelen  in  stilstaand, 
brak  water",  of  wel  de  „(als  beestjes  door  de  Javanen  op- 
gevatte) stofdeeltjes ,  die  heen  en  weder  schijnen  te  vliegen  in 
een  door  een  klein  gaatje  in  de  duisternis  vallende  zon- 
nestraal", en  daarnaast  is  als  variant,  althans  in  de  Banju- 
mas,  endepéndcp  amunamun  even  bekend  ').  Zulk  een 
uitdrukking  past.  in  het  verband  uitstekend,  en  komt  overeen 
met  de  levensbeschouwing  in  vroegeren  tijd  op  Java  gang- 
baar, waar  de  eigenaardige  Hindu'sche  classificatie  van  al  het 
geschapene  bekend  was,  en  de  leer  der  wedergeboorte  al- 
gemeen werd  aangehangen.  Dewi  Aïïjasmara  wenscht  zich 
zelf  toe  om,  indien  zij  zoo  ongelukkig  zou  moeten  zijn  Da- 
mar  Wulan  te  missen,  gelijk  te  mogen  worden  aan  de  ^it^jf- 
^endeg  amunamun-^  zij  zou  zich,  al  zou  zij  alsdan  ook  een 
eeuwigheid  noodig  hebben  om  weer  tot  iets,  tot  eenig  geluk  te 


I    4 
»' 


*)    Ak   beteokenib   gaf  men  m\j  ook  op:  bet  «oaziohtbare  stof  in  de  lucht". 
De  tweede  beteekenia  is  afkomstig  van  Wilkens. 
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kunnen  geraken ^  niet  ongelakkiger  gevoelen,  dan  wannen 
zij  Damar  Wulan  zon  moeten  derven.  Dat  dit  debeteekenis 
is  van  deze  beide  uitdrukkingen  endig^ndcg  amutiamun  ot 
tnd^p^ndffp  amunamun,  kan  ook  blijken  uit  de  volgende  plaats, 
die  ik  hier  uit  een  eedtormulier  (in  de  Darmawieara;  Bal. 
HS.)  aaniiaal  en  een  derden  variant  endipendèp  uamunamu 
geetl.  Uaar  leest  men  behalve  meer :  linaralara  denira  sang 
dngkamhala,  sewu  saius  tahun  lawasanya  kllklik  maring  kavcah, 
ianf/anemu  anjanmay  sumurap  niaring  (anparahj  dadi  hidip- 
euiiïp,  namunamUy  kulicak,  cacing,  irisiris  poh,  lalaler,  wa- 
lufigahj  [iveweliica],  popelilia,  keltking  rat  brnvana  Itabeh  >). 
Ik  kan  niet  nalaten  hier  als  mijne  meening  te  kennen  te 
geven;  dat  ik  aan  den  van  DoBP^'schen  tekst  de  voorkeur 
zou  hebben  geschonken,  lie£st  den  eenen  tekst  met  den  an- 
dere zou  hebben  verbeterd ,  en  een  stuk  waarin  een  zoo 
moeilgke  plaats  voorkomt ^  zoolang  ik  haar  zelf  niet  versta, 
niet  zou  hebben  opgenomen  in  een  leesboek  voor  een  leerling, 
althans  niet  zonder  er  eene  aanteekening  te  hebben  bijgevoegd , 
waaruit  blijken  kon,  dat  hij  zich  niet  behoefde  af  te  tobben 
omtrent  de  beteekenis,  en  voorkomen  kon  worden,  dat  hg 
denken  zou,  dat  de  uitgever  ze  wel  verstond. 


Bijdr.  4*   volg.,  II,  371  wordt  door  Prof.  Vreede  de  uit- 
drukking ÊMv?tt^ntu  goed  verklaard.    De  aanleiding  was  dat 

Meinsma  ze, — in  Wdïtbb's  Zamenspraken  II  wordt  zij  ge- 


*)  Hen  vindt  dit  ndip  namunamu  ook  b\j  tan  Bloemen  Waan  de  rs» 
Aant.  omtrent  de  zeden  en  gebruiken  der  Balinezen,  (1859)  bl  120,  die  het 
ibid-  bl  122  met  «aardwurmen"  vertaalt.  Van  £ck,  in  wiens  Bekn.  Hand. 
Bal.  taal  (1876)  men  op  bl.  92  de  nitdmkking  ook  kan  vinden,  zet  ze  even- 
zeer, misscbien  in  navolging  van  tan  Bloemen  Waandebs,  op  dezelfde  wgzeia  het 
Hollandach  over  (zie  zyn  Schetsen).  Df.  tan  der  Tu uk  verschafte  my  nog  drie 
andere  plaatsen,  waar  endipendèp  amunamun  voorkomt,  doch  met  dentale  d  evenals  ia 
het  citaat  uit  de  Darmawicara.  Zij  zijn:  Wayang  kapilara,  133:  saged  Vhn^ 
hui  kadot  endepiendtp  amunamun,  taged  ageng  todos  gunung;  ibid.  4 :  yen  kanf 
ahdi  kamipurun  dora,  sampun  manggih  raharja  dadota  tndifpendëp  amuHüMum,  en 
een  plaats  uit  de  Sri  Tanjnog,  een  Jav.  gedicht,  dat  men  vindt  opgenoemd  ouder 
de  geschriften  die  voor  de  nieuwe  editie  van  het  Wdb.  gebruikt  zgn,  nl«:  bAatm» 
hkuia  ko  lëbUf  Kêndéph)hidêp  amunamun,  ntmurup  (iumuiup)  ring  ian  tareh  {ianparah). 
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mist,  —  vertaald  had  met  „zoo  bitter  als  scdkersap".  Het 
moet  wezen,  zegt  Prof.  Vreede  terecht:  „Suikersap  (daarmede 
vergeleken)  is  bitter"  of  „veel  zoeter  dan  suikersap".  Dat 
was  in  1878. 

In  1887  bespreekt  Zijn  HoogGel.  (Bijdr.  5«  volgr.,  II,  164) 
soortgelijke  uitdrukkingen  nog  eens.  Daar  leest  men:  „In 
de  Bijdragen  van  1878  toonde  ik  aan,  dat  de  uitdrukking 
ij»4v>4^iUi    niet   /.oo  bitter  als  suikersap'  maar  ^veel(ofnog) 

zoeter  dan  suikersap^  beteekent". 

Jammer  evenwel  is,  dat  men  in  de  2®  uitgave  van  Jansz's 
kleine  Javaansche  spraakkunst  van  1871,  op  bladz.  26,  kan 
vinden:  „In  sommige  spreekwijzen  wordt  vaak  het  eerste  in 
de  vergelijking  met  het  vergelijkingswoordje  weggelaten, 
het  tweede  tot  het  eerste  gemaakt  en  het  tegenovergestelde 
van  de  bedoelde  hoedanigheid  genoemd.  Bijv.  als  men  van 
iemand  zeggen  vnl,  dat  hij  zeer  dom  is,  en  men  daartoe 
hem  beschrijven  wil  als  stomper,  als  botter  dan  een  knie,ivLiï 
drukt  men  dit  uit  met  de  woorden:  scherp  is  een  knie  (bg 
hem  te  vergelijken):  landëp  dèngkoel.  Zoo  pahit  goe- 
la,  suiker  is  er  bitter  bij,  voor  het  is  veel  zoeter  dan  suiker;  — 
bagoes  këtek,  een  aap  is  mooi  (bij  hemy\ 

Wat  Prof.  Vreede  in  1878  als  een  nieuwigheid  bekend 
maakte,  deelde  Jaksz  in  1871,  vermoedelijk  reeds  voor  de 
tweede  maal,  mede  ^). 

Dat  de  glossaren  bij  de  door  Zijn  HoogGel.  uitgegeven 
Handleiding  tot  de  beoefening  der  Madoeresche  taal  zeer 
samengesteld  zijn,  werd  boven  reeds  met  een  enkel  woord 
te  kennen  gegeven.  Men  vindt  steeds  supplementen,  enz. 
Reeds  dat  doet  zien  dat  zij  zeer  praematuur  ter  drukkerij 
zijn  gezonden.     Wel  is  waar  komt  in  die  bijvoegsels  menige 

^)  De  eerste  editie  van  Jaüsi's  boekje  Tan  1862  is  niet  onder  mtjn  bereik» 
^  ik  kan  dns  niet  nagaan  of  men  bet  daar  niet  reeds  vindt.  Docb  dat  ver- 
andert niets  aan  de  zaak.  Prof.  Vbeede  keut  het  boekje  ook  in  de  latere 
dmn-erkingeik  niet,  voor  een  vakman  een  sterk  stuk.  Of  wat  voor  aanleiding  kon  er 
ererigeoB  bestaan  omtrent  iets,  dat  al  lang  bekend  was,  te  schrijven  [alM>f  men 
nieuw  licht  bracht?     Men  zie  ook  beneden  bla(d2.  ISS. 


nadere  opgsre  voor ,  afkomstig  van  Badeo  Paüji  Adi  Négan, 
welke  sleebts  langs  den  langen  weg  ecner  coirespoodentie  naar 
lodië  kon  worden  verkregen,  en  die  anpplementeD  bebben  dns 
zeker  banne  waarde,  maar  wat  had  verbinderd  bet  dmkken  ntt 
te  stellen  tot  die  opgaven  waren  ingekomen  ?  Men  vindt  zalke 
snjiplementen  in  ieder  der  deelen  der  heide  edities  van  die  Hand- 
leiding. Reeds  dit  maakt  die  glossaren ,  welke  bet  lezen  der 
teksten  moeten  vergemakkelijken,  minstens  zeer  onbandig. 

Dat  de  spelling  der  Madureezen  Zijn  HoogGel.  in  bet  b^ 
gin    zijner    beoetening    van  hun  taai  veel  bezwaar  heelt  ge- 
geven, is  zeer  begrijpelijk.     Zij  moet  iets  verwarrends  heb- 
hen, vooral  voor  iemand,  die  de  klankleer  van  de  taal,  die 
bet    voorwerp  van  zijn  studie  ia,  niet  naar  de  vergelijkende 
methode    wil  of  kan  doorvorsehen ,  en  zonder  onderzoek  re- 
gels,   duur  anderen  voorgesteld,  veroordeelt   ').     Ad  libitam 
schrijven  zij  vank,  1".  o  en  c,  i  en  e,  u  en  o;  2".  alsslniter 
t  en    ^..j,   terwijl    zij  deze  laatste  letters  herhaaldelyk  ook 
weglaten;  3".  een  consonant  enkel  ot  dubbel,  en  waar  zij  een 
zachte  consonant  willen  uitdrukken ,  doen  zij  dit  ook  wel  door 
een  harde  en  een  zaelite,  of  een  zaebte  en  een  harde  te  schrijven; 
.    De  lezer  kan  hieruit  eenigzins  nagaan  op  boevele  wijzeo 
peld   één  en  hetzelfde  woord  in  een  Mad.  tekst  zal  kan- 
worden    aangetroffen.  Prof.  Vseede  beeft  zich  tot  richt- 
er gesteld    nde    spelling  der  woorden  te  volgen,  zoo&ls 
1   die   (telkens)    het   eeret   voorkwam"  '). 

Zi«  boren  lil.  169  TOlgg. 

Voort).,  U  druk,  I  f1874):  'Achter  b«t  leeibatlgc  volgt  een voordentyi'. 
in  ik  de  Bpelling  der  woordea  lieb  gcTolgd,  hmsIb  m^  die  het  eeist  >UL,r- 
n,  en  overigeni  zooveel  mogelijk  durby  de  versehiilende  Mhrtjfiryien  opge- 
0,  iDOftls  men  die  op  uidcre  ploalieD  untreft''. 

xirb.,  1°  dmk,  Il  (ISTO);  «De  ïncigting  vin  het  gtouuu'  is  dezelfde  ^ 
in   het   eente   atuk". 

Mrb.,  l^krita  Brak&f  (1876) ;  'In  de  woordeiilgat  zijn  de  woorden  ge^dd, 
■  ik  ie  het  eent  in  dit  ha.  untrof." 

xirb.,  2»  druk,  I  (1SS2):  -De  inrigtiug  na  het  glowonr  ii  deielfde  tb  ia 
nde  editie." 

lorb.,  2'  dmk,  II  (1884):  De  iroordeotyst  is  een  aanvalling  van  dieiehter 
lite  deul,  teienl  ilJn  daaria  en  in  de  Aaateekeaingeo  enkele  loalen,  die  ii 
!■  deel  Tooikwunan,  veibeteid". 
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Dit  zou  nog  minder  onoordeelkundig  zijn  geweest,  indien  de 
gevallen,  waarin  verschillende  spellingen  naast  elkander  staan, 
telkens  als  slechts  op  ééne  wijze  behandeld  waren  geworden,  dub- 
bele consonanten  bijv.  steeds  als  enkele  waren  geteld,  enz.  Doch 
dat  is  niet  geschied.  Woorden,  waarvan  de  consonanten  bijv. 
«m,   41.1  en  ^    zijn,   zal  men  nu  eens  moeten  zoeken  op  een 

vorm  xmnj^^  dan  weer  op  «m  ru^np  ol  wel  op  «mju,  dan  weerop 

cn#f«/   of  .tnimjo}j  of  xTnnty   maar  nu  eens  alsof  am^tu    enz. 

-=    arn^u^  enz.  is,  dau  weer  =  *,-t>ii,j»w^  enz.  Dientengevolge 

zijn  de  glossaren  van  Prof.  Yreede  dan  ook  een  ware  doolhof  ge- 
worden, waarin  men  herhaaldelijk  slechts  met  groote  moeite 
zijn  weg  kan  vinden,  men  gewoonlijk  niet  terug  kan  vinden,  wat 
men  het  geluk  had  bij  een  eerste  zoeken  te  ontdekken,  als  men 
niet  telkens  den  schrijver  rectificeert,  een  zeer  groot  gedeelte  der 
woorden  niet  op  zijn  plaats  staat,  en  die  men  door  en  door  moet 
kennen  om  te  kunnen  zeggen  dat  een  woord  er  niet  in  voor- 
komt, daar  men  steeds  op  eene  verrassing  voorbereid  moet  zijn. 
Doch  die  glossaren  zijn  nog  verwarder  dan  zij  tengevolge  van 
dit  methodelooze  beginsel  reeds  uit  den  aard  zouden  moeten  zijn. 
Haar  al  te  dikwijls  is  zelfs  de  alphabetische  volgorde  der  letters 
uit  het  oog  verloren.  Ik  geef  hier  slechts  zeer  enkele  voor- 
beelden, uit  het  1^  stuk  van  de  2^  editie.  Men  zal  ze  zeli  gemak- 
kelijk  kunnen    vermeerderen.     Men    zie    bl.   266:  «ynt%»ai|N 

o  o 

Dl.    uu*      5^*^^       futrn^s      nnatfit^      '^^'JRri?"  oóo      nruttsrtaatÊs 

•urm^x     aru»7ntMÊ\     rudn'>'     Dl,    OÓu  niutrnm\    tLa»n*A»j\   tL»arn^\    Wat 

c4*o«M|  betreft  wijs  ik  op  bl.  337,  waar  men  •Jipio^  vindt 
tusschen    £f«of   en  ^^ryn^\    Enz.,    enz.,    enz.    Dat   was  het 

vierde  glossaar,  dat  Prof  Vreede  uitgaf  (1874  één,  1876 
twéé,  1882  één),  dat  was  tevens  een  vernieuwde  uitgave 
van  reeds  vroeger  verschenen  glossaren. 

In  datzelfde  glossaar  mist  men  zeer  frequent  voorkomende, 
en  onmisbare  woorden,  die  in  de  oudere  glossaren  wél  >\ er- 
den  aangetroffen,  bijv.  «ft  «^y^  (vrouw),  «^«yntt^^  (kunnen);  — 
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zal  men  vergeefs  zoeken  naar  eenige  zeer  gewone  woordyormai; 
bgv.  «^jiif  (in  den  zinyanJaT.  'UAiMj)  en  «/nMotf^M;  =JaT. 

cmn;  —  ontbreken  woorden  voorkomende  in  de  teksten,  waar- 
voor dat  glossaar  de  verklaring  geven  moet^  bijv.    i^«>n«:n-n»i|, 

paal),  enz.,  enz.,  enz. 

In  datzelfde  glossaar,  ik  zeg  nogmaals  voor  de  tweede 
maal  uitgegeven,  nadat  middelerwij  1  zes  jaren  sints  de  eerste 
editie  verloopen  waren,  vindt  men  tjaj^Mtarj  afgeleid  van 

«Lf^«/»^.  — *^®     StamWOOrd   opgegeven     «^tynn^on^x     wfvnwjw^i 

enz.; — Si^^mtt^  (de  med.  wortel)  midden  onder  de  afleidingen 

van  i^ii^  ca  f  f  (ontmoeten); — heeft  men  gj,At     (ww'svorm    van 

imi&i)  te  zoeken  onder  de  «•; — »9i^  zoeke  men  onder  S: — enz., 

enz.,  enz.    Te  veel  om  op  te  sommen. 
Op  bladz.  313  leest  men:  ^«^«sn^n^i^x  K.  v.  «>nc:n«^v  QA\ 

wtiin        nêfnanru^s         nrn\       CUZ,    ;  leeS I     nénafn\       n^nmnru^^ 

maar  desniettemin  wordt  men  in  den  waan  gebracht  als 
zou   ^êsnc»^    ook   het   E.    zijn    van    een    van  dienzelfden 

stam  afgeleid  ^anafftu^^  7«''"^,  ^^^  ^^^  ^^  ^^^  gloss.. 
alsof  het  spel  spreekt,  weer  op  zijn  plaats  mist,  heeft 
men  te  zoeken  i.  v.  ««n'r»,  bl.    311,   waar   men   na    amtm^ 

Ccni  (NB.  hetzelfde  als  Q,cni^  dat  later  volgt),  en  «^«nir»  vindt 

Avnrn^\    nMsntwn^\    6nitn\    «mn^f\    «siirrrf«»f^\     éKnnm9iJê\     nasn^omnf^- 

^Êsn-rr.  (of  «yiM»^);  £i«:T»  enz.  Op  bladz.  367  wordt  voorts  op- 
gegeven: ttrm  —  2.  interjectie :  kijk",  doch  zonder  verwijzing 
naar    «^«nirm^     Herhaaldelijk   wordt  in   het   gloss.   bij  een 

^)     Beter:  is  ntMtntam^    half  behandeld  i.  ▼.  «ji/nii^CTn^,  half  i.  ▼. 4j«i 

')    Beter:  vindt  men  het  ovAtx  innmnj^y  maar  ook  onder  KnfmiiA^% 
*)    Beter:  TÏndt  men  het  onder  A>nc9f   en  onder   ti^xin^k 
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woord  het  daarbij  bebooreDde  hooge  woord  aaDgetroffen,  wat  die 
woorden  voor  „zien"  betreft,  mist  men  het  bij  i>ntm«^  (bl   267), 

en  bij  Q»f„  (bl.  356),  doch  het  staat  weer  wel  bij  het  verstopte 
«^4$n<ni   (bl.  311).    Doch  reeds  genoeg  ^). 

Elders  vindt  men  •nrwj^t/n/rn^  (zie  2«  editie,  Il  (1884), 
bl.  263)  vertaald  met  „lem.  vragen,  121,  8"  en  ittrf.  bl.  272 
achter    «Cri<mri4|    „het  opkomen  der  maan;  ^^tjt^^  als  de 

maan  weer  opkomt,  de  volgende  maan''. 

In  het  Mad.  is  evenals  bijv.  in  het  Jav.,  het  Sand.,  het 
Mal.,  enz.  het  Arabische  woord  iXxc  gedrongen.    De  beteeke- 

nis  van  dit  woord  is,  zooals  bekend  is,  „overdrachtelijke 
uitdrukking,  verklaring,  omschrijving'',  en  dientengevolge  in 
de  talen  van  den  Archipel  ook  „gelijkenis,  gelijk,  als''. 
Kortheidshalve  verwijs  ik  voor  het  laatste  naar  Coolsma's 
Soend.  Wdb.,  i.  v.  ibarat. 

De  vorm  van  dit  bekende  woord  is  in  het  Mad.   «^  i/n  m-n  j^^ 

zie  bijv.  Handl.,  2^  ed.,  I,  6.  Daarnaast  ontmoet  men  daar  een 
verkorten    vorm  «ni-nAm^;  ook  komt  een  hiervan  afgeleide  vorm 

voor. 

Den  eersten  treft  men  verder  aan  Vreede  Handl.,  2«  ed.,  L 
132,  waar  van  een  menigte  (een  patih  omgeven  door  zijn  stoet), 

die    op    weg   is,    gezegd   wordt:        ajiiJt^M^^ni&^unrfCitn^tviirmy 

MvncntiM^êmiKêKn^^    Dit  bcteekcnt  nl.  „het  gelaid  (dat)  van  hen 

(uitging)  was  als  (dat  van)  den  wind  Mt^am,  overdrachtelijke 

uitdrukicing  voor  den  (of  d.  w.  z.)  regentijd". 
Den    afgeknotten    vorm    geeft    ibid,    II,    214,    8    v.    o. 

cnmiÊsn  .jnncnnyn.jnén*cnnM%^\     ZOO     Staat   (laar, 'Tn«4$i)^ani 

«i»^A<»focj^\    «Tffcvcf  tTi^i^Asnf 'r»«iasi^^^     LetterlijK   „fl/^  uC  Wind 


*)  Bijdr.,  5e  volg.,  II,  6  deelt  Prof.  Vbsede  mede,  dat  Meinsma  b\)  elk 
woord  in  de  woordenlijst  achter  de  Handleiding  de  daarbij  beboorende  tekstplaats 
gevoegd  beeft.  Een  zeldzaam  blijk  van  volbarding.  Ook  ik  ben  dat  begonnen, 
wart  het  is  strikt  noodig  om  er  eenige  controle  op  te  Terkrjjgen,  doch  ik  heb  het  op- 
gegeven,  om  ze  maar  liever,  voor  zoover  m^  dienstig  z^n  kan,  om  te  werken. 
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komt   (gij)   hier;   gejaagd,  wat  is  er,  midden  in  de  nacht, 
zeer  gejaagd?" 
Ten    derde    vindt    men    ibid.    I,     198,    reg.    5.   v.  o. 

«n»'n«c„r,7i;i^xjf«^ui«    Dit   nl.    beteekent.     ,,De  rijke  zijn  zijn 

kan  vergeleken  worden  met  een  put".  Bij  dit  laatste 
dient  er  op  te  worden  gewezen,  dat  in  het  Mad.  het 
pass.  praefix  ^,/n,  vooral  na  S},vf»n,  dikwijls  wordt  weggelaten, 

zooals  men  opgemerkt  kan  vinden  Vreede,  Handl.,  2^  ed., 
I,   Gramm.    §    32,    bl.  XX  >).    Voluit  zou  .vJiyMtm-n^i^?.^ 

luiden     *:unintiL,rtnAJum'rt  tgt'tn^'^ 

De  wetenschappelijke  methode  van  Prof.  Vreede  be- 
schouwende, is  het  van  belang  na  te  gaan  tot  welke  resul- 
taten Zijn  HoogGel.  omtrent  deze  drie  plaatsen  gekomen  is. 

De  eerste  en  de  laatste  passage  worden  toegelicht  ibid,  I, 
377,  bij  de  tweede  geeft  een  aanteekening ,  ibid.  II,  332  te 
vinden,  te  kennen  hoe  Prof.  Vreede  ze  heett  opgevat. 

Op  bladz.  377  leest  men: 

a.  vn-ritntjix    wcst,  hct  wcstcu ,  wcstclijk. 

b.  S,'r%^aJ^  of  «9i'y7tsn|%  zwaar j  wegen;  bezwaard  v.  h. 
harl'^   bezwaar.  —  •nttm-nunSiêrj  te  zwaar. 

C.    Kn'r^u*a\    WCStCWind. —      ntmcn-n»jnx»ai9JHtni\     in  hct  hartje 

van  den  regentijd. 

rf»     KTfriasnêy    ^=    &t'rtKmj\  """    *yn  en 't»  «n /ni  ^ »  tClS   mCt  tCW  VCr- 

gelijken. 

Sub  c.  vindt  men  de  verklaring  van  de  plaats  op  bladz. 
I,  132,  en  sub  d.  die  van  I,  198.  De  lezer  ziet  tevens,— 
ik  bedien  mij  hier  nogmaals  eens  van  een  uitdrukking  van 
Prof.  Vrefde  (vergl.  boven  bl.  155)  —  „dat  ZEd.  het  met 
zijne  woordenlijst  in  de  overbrenging  van  den  Mad.  textniet 
ver  zou  hebben  gebracht",  indien  er  niet  een  methode  gevolgd 
ware,  die  de  lezer  gaandeweg  leert  kennen. 

M  Deze  paragraaf,  waarb^  liet  volgcijfer  ontbreekt,  begint  met  alinea  Une 
op  b]2.  XIX. 
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Men   vindt  «m-nAsn^  =  iQ-n^*»^  =  ^-moi^   in  den  zin  Tan 
„zwaar"'  enz.,  cm-nAoi  in  den  zin  van  „westewind"en«:rï'rï#oi^ 

in  dien  van  „west,  het  westen,  westelijk".  Verder  van 
jdwianvi  =  rmTi^Knê  =  tcn'rit^vÈ\  (lat  „zwaar^  wcgen j  De- 
zwaard  V.  h.  harl\  bezwaar"  beteekent,  methetsoffix  $jnrfit^ 
een   werkwoord  tyncn'nï'n,^?,^    afgeleid,    dat   zou  moeten  be- 

teekenen  „t>fe  met  iets  vergelijken". 

Ik   begin    met   het   laatste    ').    Het   is   bekend,  dat  een 
woord   als  „zwaar"*',  Jav.    limt^Knt»snn^    optreden   kan   in   de 

door  Prof.  Vreedb  voor  Mad.  «Q-r,»^  opgegeven  bet.  //we- 
gen", nl.  als  bedoeld  is  „zwaar,  wegen,  het  weegt  zwaar,  het 
weegt  (bij  mij)  zwaarder  (dan  iets  anders)".  Ook  weet  men  dat 
een  daarvan  afgeleid  ww.  Ay»i^rmf««nt^»,'n  Jav.,  behalve  in  de 

bet.  „verzwaren",  kan  voorkomen  in  den  zin  van  „iets  zwaar, 
wichtig  noemen",  of  wel  „iets  zwaarder  noemen,  achten  (in 
vergelijking  met  iets  anders)",  maar  dit  laatste  is  geenszins  == 
„vergelgken"  of  „vergelijken  met".  Voor  deze  laatste  uit- 
drukking toch  gebruikt  men  in  een  Mal.  taal  gewoonlijk 
woorden,  die  zijn  afgeleid  van  een  woord,  dat  „gelijk"  of 
een  woord,  dat  „gelykenis"  aauduidt,  ook  wel  afleidingen 
van  een  woord  dat  „wegen"  beteekent,  maar  dan  „wegen" 
in  den  zin  van  „iets  wegen,  iets  afwegen,  van  iets  het  ge- 
wicht bepalen".  Trouwens  behalve  voor  het  Mad.,  in  de  Handl. 
van  Prof.  Veeede,  vond  ik  voor  nog  geen  andere  Mal.  taal 
van  zulk  een  afleiding  van  een  woord  voor  „zwaar"  de  door  Zijn 
HoogGel.  gegeven  beteekenis,  die,  maar  het  zou  mij  te  ver 
voeren  dat  hier  aan  te  toonen,  dan  ook  strijdig  zou  zijn 
met  de  mogelijke  waarde  van  een  afleiding  met  het  suffix 
Mad.     c/norn^,    Mal.  Aww,  enz.  van  een  woord  voor  „zwaar". 


^)    Over    Êsn'r^Knjf\    met  a  in  de  voorlaaUte  lettergreep  (hier  ö  nitgespro- 

te)    =    «Ti'TiKnp    met  pépët  in  diezelfde  lettergreep  zwijg  ik,  vergl.  de  noot 
boten  bL  153. 
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Dat  aw-n^rf^.^x  in  KoiyjWcnnij.r.or?.^  op  bl.  I,  198  reg.  5  t.o. 

toch   „ieU  met  iets  vergelijken"  beteekent,  en  waarom^  weid 
reeds  aangegeven. 

Even  merkwaardig  als  de  afleiding  van  rmT^»m,^,^f  is  de 
beteekenis  door  Prof.  Vreede  gehecht  aan  «^i/n  en 'r>«nft/»j^n^x 

door   Zijn    HoogGel.    vertaald   met    „in  het  har^e  van  den 
regentijd",  wat  naast  het  ^m-ntx^   „westewind'';    staan  moet 

voor    „in    den    westewind    van    den    regentijd"    (sic)    *). 
Misverstaan   geeft    «^lyn^o  ncm^    het    leven    aan    een  Mad. 


«mnnsw 


f    n 


westewind". 


Waartoe  deze  misslag  Prof.  Vreede  nog  verder  verleidt, 
leert  de  aanteekening  bij  de  passage  van  bl.  II,  214  reg. 
8  V.  o.  Ik  geef  haar,  al  onderbreekt  dit  wat  over  bl.  377 
valt  op  te  merken,  hier  een  plaats.  Zij  luidt:  „214, 8 (v. o.) 
Êin-n^t^tfctêojiy  angin  barat,  eig.  ,weste  wind'  nitdmkking 
voor  ,wat  een  haast'  als  of  je  de(n)  weste  wind  achter  je 
hadt?'\  Hier  wordt  een  baral  angin  =s  aan  een  angin  barat 
{sic). 

Omtrent  «7n 'T) «sn^x  westewind  =  t7n-n«ai|x  west,  het  westen, 
westelijk,  en    ^'n«sn^%  =  itn-nê^^   zwaar,   enz.   is  het  zeer 

de  vraag  of  ook  dit  juist  is.  Immers  men  ziet  bij  woorden,  die 
voor  zoo  ver  men  kan  nagaan  op  een  harde  consonant  eindigen 
in  de  talen,  in  welke  tusschen  zachte  en  harde  medeklinkers 
als  sluiters  onderscheid  bestaat,  waarvoor  het  Mal.  bgv. 
dus  niet  dienen  kan,  dat  die  harde  sluiters  in  de  woord- 
vormen van  het  Mad.  verdwenen  zijn,  en  zij  daar  slechts 
worden  aangetroffen  in  overgenomen  *),  d.  w.  z.  vreemde, 
woorden,  waaronder  ook  «^ in «Tn-ntoi^  behoort,  en  zelfs  bij  deze 

^)  Uit  het  opstel  van  de  hand  van  Prof  Vb££DE  over  de  Mad.  yertaliiig 
Tan  de  Among  Tani  CB^jdr.,  4e  volgr.  I,  165)  ontleen  ik  de  volgende  zinsnede- 
»Wat  b.  Y.  de  maleische  werken  betreft:  gesteld  al,  dat  men  met  het  volste regt 
zon  beweren,  dat  deze  of  die  uitdrukking  of  gedachte  on-maleisch,  ja  on-poiy- 
neaisch  was,  zoo  zon  men  het  moeiel\jk  zoover  knnnen  brengen  om  te  bewijzen 
d«fc  de  een  of  andere  uitdrukking  voor  den  inlander  bepaald  <W9^«^a«ii^a«rwai*'. 

*)  Prof.  VftEEOE  noemt,  k  la  Crawfurd,  en  tegelykertijd  wel  wat  antedila- 
viaanaeh,  alle  Mad.  woorden,  die  eenigzins  op  woorden  in  andere  talen  geiykea, 
overgenomen,  zie  z^n  Handl. 
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laatste  soort  van  woorden  zoa  de  klankwet  zich  hebben  kunnen 
doen  gelden.  Zoo  zal  das  een  b'tirat ,  en  een  baral  van  elders, 
aangezien  dit  woorden,  zijn  die  in  de  talen  die  men  zou  moeten 
vergelijken  (de  Philippijnsche  talen  bijv.)  op  harde  sluiters  uit- 
gaan, in  het  Mad.  moeten  luiden  Si-nur^ji  en  icnr%unj\   Blljkeus 

de  opgave  van  Prof.  Vreede  zelf  doen  zij  dat  ook.  Men 
mag    dientengevolge   a   priori    ^noosn^   en   «Tn-n^n^  in  den 

opgegeven  zin  on-Madureesch  noemen.  Desniettemin  blijft  het 
mogelijk,  dat  ook  deze  vormen  naast  (t:n^i/;n|  en  Kn-r^taij  in  het 

Mad.  om  de  een  of  andere  reden  zouden  kunnen  worden 
aangetroflfen,  doch  zulks  vereischt  afzonderlijk  bewijs  ^). 

Na  Prof  Vreede's  opgaven  te  hebben  gebracht  in  dezen 
vorm: 

tcm-ntmji^     WCSt,     hct   WCStCU ,   WCStclijk. 

Si-n^atjfs  zwaa^r;  wegen;  bezwaard  v.  A.  Imrt;  bezwaar.  — 
êmSi'nêonSitoÈs  tc  zwaar. 

2.  Km'nBmji\  misschien  bijvorm  van  gTn-n  •4^'^ 

£n-n  aatjes    misschicn   bijvorm  van  én-r^taj 
en  «^&/7i/mT>M>^>  .=  iAxc  Arab.,  overdrachtelyke  uitdrukking; 
vergelijking;  gelijk;   ook   «7nT>«$»;\  —  «^ncn-n^aft?,  ie(s  met 

iels  vergelgken. 
rest  mij    nog   een   enkel   woord  te  zeggen  over    ao»rM4.-n, 

dat  ik  boven  onvertaald  liet. 
De  tekst  geelt  ^jtnjfiTr^,    en    het  gloss,  (I,  322)  a^,Lf«;n^  ') 

Daar  bij  dit  laatste  „«yniy<n»o^xo  orkaan"  is  gevoegd,  be- 
grijpt men  dat  met  het  ojtnjifn  van  het  gloss.  het  i^^L»«;n  van 

*\  De  taalvergclij Icing  kan  dus,  zelfs  al  strekt  zij  zich  slechts  uit  over  elementaire 
zaken,  baar  nut  hehhen.  Dat  zij  ook  voor  het  Mad.  onontbeerlijk  is,  bleek  reeds 
boven  bl.    167   noot.     Dat    men    oudere   vormen  in  afleidingen  gespaard  vindt, 

is  ook  in  het  Mad.  niet  zeldzaam.  Het  «iriTiin^o^v  Hondl.,  II,  311,  is  mis- 
schien zoo  te  verklaren. 

*)  ênn.fvi^,  dat  evenwel  bl.  377  verklaard  is,  mist  men. 
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bl.  132  is  bedoeld.  Ook  vindt  men  in  de  Handl.  yan  de 
Heeren  Elzeyi^r  Stokmans  en  MirikissE;  op  bl.  164a: 
„orkaan  (angèn)8&labong'\  Voorts  weet  men  dat  Dr. 
yjls  der  Tüük  in  Tijdschr.  Ind.  T.  L.  en  Vk.,  XVII, 
573  en  XIX  ^  367  voor  het  Lampongseh^  in  den  zin 
van  ^regen'',  opgeeft  het  woord  labung,  en  de  opgegeven 
beteekenis   ,,orkaan''  kan  van  een  samenstelling  met  »j,,vêó^ 

das  zeer  wel  de  juiste  zijn.  Maar  dat  geeft  de  tekst  niet,  tenzij 
Prof.  Vreede  hier  iets  minder  aceuraat  is  geweest,  dan  bij  een 
tekstuitgave  zijn  gewoonte  is.  Ik  geloof  echter  niet,  dat  het 
noodig  is  dat  te  veronderstellen,  aangezien  bet  Jav.  «^  £«ix» ru t:»^ 

„kentering*'  beteekent.  Voor  een  nadere  verklaring  verwgs 
ik  naar  het  Jav.  Wdb   i.  v.  n»t:nj    en    Prof.    Kern 's  Kawi- 

studien ,  bl.  109.  Aannemende  dat  mangsaUilmh  als  uitdruk' 
king  in  't  Mad.  is  overgenomen,  zou  dit  in  het  Mad.  zeer 
wel  kannen  luiden  (fytii)i^iu«:u\k  Alsdan  zouden  wij  tegelij- 
kertijd de  reden  verklaard  zien,  waarom  er  aan  toegevoegd 
wordt    nLfHKm-r^xn^*ni9jtKi^f  al  geeft    KviMtn/     niet  ten  volle 

weer  wat   •jitwt-n   beteekent.    Op   deze   wijze   komt  ook  de 

vergelijking  beter  tot  haar  recht,  zooals  een  ieder  voelen 
zal,  die  hier  de  regen  hectt  hooren  aankomen,  en  het  ge- 
luid van  den  daaraan  voorafgaanden  wind  kent. 

In  1882  werd  de  in  velerlei  opzichten  van  het  Javaansch 
een  verkeerde  voorstelling  gevende  en  reeds  toenmaals  ver- 
ouderde *)  Beknopte  Javaansche  Grammatica  van  Prof. 
Taco  Roorda  door  Prof.  Vreede  nogmaals  onveranderd  in 
het  licht  gegeven.  Mij,  en  velen  met  mij,  bevreemdde ^dat 
en  stelde  het  te  leur. 

Sints  dien  tijd  heeft  Prof  Vreede  het  Jav.-Nederd. 
Woordenboek  van  J.  F.  C.  Gericke  en  T.  Roorda  op 
nieuw  bewerkt  en  verbeterd  *). 

' )     Zie   '  anhangsel  A. 

^)     Over   deze  nieuwe    bewerking  zwijg  ik  hier.     In  Hoofdzaak  is  het  Wdb. 
hetzelfde  gebleven,  en  is  er  ia  den  chaotischen  toestand  geen  Terandering  geko- 
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Als  toegift  tot  het  woordenboek  heeft  Prof.  Vreedb  „Aan- 
teekeningeu  op  de  Beknopte  Javaansche  Grammatica  van 
Roorda''  geschonken.  Men  mag  das  aannemen  dat^  was 
Zgn  HoogGel.  vroeger  van  meening  die  Beknopte  Jav.  Gram- 
matica onveranderd  te  moeten  laten,  hij  die  meening  thans 
niet  meer  in  haar  geheel  is  toegedaan ,  en  enkele  wijzigingen 
noodzakelijk  acht. 

Onder  het  bewerken  van  die  nieuwe  editie  van  het  Wdb. 
heeft  Prof.  Vreedb  de  geheele  taalschat  van  het  nieuw -Ja- 
vaansch,  voor  zoo  ver  men  die  in  dat  Wdb.  vervat  vindt, 
en  dat  is  zeker  reeds  verreweg  het  grootste  g(  deelte  van  het 
bestaande ,  onder  de  oogen  gehad.  Gedwongen  door  de  om- 
standigheden heeft  Prof.  Vreede  kennis  moeten  krijgen  van 
allerlei  zaken  en  allerlei  vormen ,  die  een  ander,  die  van  het 
Wdb.  geen  opzettelijke  studie  heeft  kunnen  maken ,  misschien 
onbekend  zijn  gebleven.  Zijn,  zoo  zal  men  mogen  vragen, 
de  door  Prof.  Vreede  gegeven  aanteekcningen  van  dien  aard, 
dat  men  ze  op  de  hoogte  van  den  tijd  kan  noemen,  en  blijkt 
er  uit  dat  Prof.  Vreedb  de  taalschat  overziet? 

De  strekking  van  de  bewuste  Aanteekcningen,  die  als 
aanhangsel  bij  een  Wdb.  minder  op  hun  plaats  schijnen,  is 
alles  behalve  duidelijk.  De  bedoeling  van  Prof.  Vreede  toch 
is  geenszins  geweest  t.  a.  p.  slechts  zaken  mede  te  deelen 
die  nog  niet  bekend  waren,  immers  hetgeen  ad  §  157  ge- 
zej^d  wordt,  was  reeds  in  1871  veel  duidelijker  en  volledi- 
ger, bciter  in  woorden  gebracht  door  den  Heer  Jansz,  in  zijne 
kleine  Jav.  spraakkunst,  2«  druk,  bl.  102  (vgl.  ook  de  editie 
van  1«79,  bl.  224),  en  hetzelfde  kan  gelden  van  de  aan- 
teekening  bij  §  97,  vergl.  Jaksz,  2-  ed.  (1871),  bl.  62  en 
3«  ed.   (1879),   bl.  156  ^). 

men.  In  het  bezit  van  de  meeste  gedrukte  studiën,  waaraan  nienwe  1)\j3ra{i;en 
zijn  ontleend,  en  toegiang;  hebbende  tut  een  exemplaar  van  het  Wdb.  van  W  intek 
en  \\  iL&ENS  heb  ik  het  slechts  weinig  gebruikt.  Ouder  de  b^voe^iugen  zonder 
initiaal,   dus   afkomstig  van  Prof.  Vreede,  vond  ik,  bl.  5b:  tjn  hj. tuM»\    KW. 

na.     ^/n^jm9rtjf%  Een  hier  of  daar  opgedoken  drukfont  voor  ay?ioru«n\  dat 

=  O.  Jav.  nuUdlana,  werkelijk  =  anCéngan  is. 
')    Vergl.  boven  bladz.  173  noot. 
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Ook  is  het  systeem  der  Grammatica  niet  in  volgehouden. 
Want  zoo  iets  blijkt,  dan  is  het  duidelijk  dat  het  Roorda*8 
streven  was  alles  wat  vormelijk  overeenkomt  te  behandelen  aU 
één  vorm,  en  Prof.  Boorda  zou  de  v^f  eerste  der  aantee- 
keningen,  welke  Prof.  Yreede  voegt  bij  §  195,  zeker  ni^ 
bij  deze  §,  maar  bij  §  97,  100,  104,  119  en  133  geplaatst 
hebben  <). 

Dat  het  Prof.  Vrëede  ook  niet  te  doen  is  geweest  om 
werkelijk  aan  te  vullen  wat  aanvulling,  ofte  verbeteren  waar 
verbetering  voor  een  leerling  noodzakelijk  te  achten  is,  komt 
maar  al  te  duidelijk  aan  het  licht.  Ik  wil  hier  in  den  vorm 
van  vragen  enkele  zaken  noemen  ^). 

')     RooROA  was   incoDScqaent,   toen    bij    de  telwoordsvormen  êfnSinj\d\t 

hij  accidentede  passieve  vormen  noemt,  behandelde  op  hl.  153  en  niet  opU.  91. 
Op  deze  laatste  pagina  had  meu  ook  behooren  te  vinden  de  laatste  zinsnede  vsn 
de  kleine  letter  b^  f  191. 

In  de  aanteekening  bij  (  140,  4o  beert  het  den  schijn  of  *wat  te  zogen 
is"  als  vertaling  van  pasuson  in  den  zin  van  "ZOg**,  afkomstig  is  van  Roorda. 
Zoowel  in  de  Wdl.  bg  de  Aji  Saka,  als  in  't  Wdb.  (1876)  geeft  Roobda 
lo.  «znigeling*'  en  2o.  *wat  een  vronw  te  zuigen  heeft",  wat  verstasnbssr  U- 
Verder  wordt  het  noodig  geoordeeld  voor  patuson  in  den  zin  van  «zuigeling*' 
een  oude  bewijsplaats  aan  te  voeren.  Een  verwijzing  naar  Jap 82*8  HoU- 
Jav.     Wdb.     i.    v.     «zuigeling"    zon    krachtiger    en   voldoende    zyn   geweest. 

liet  o«nf^«^f»nf    lüt  het  afschrift  van  WW.  in  de  Leidsche  Bibliotheek  is  ver- 

moedeiyk     een    schrijffoot.      Het    door     mij    nageslagen   exemplaar  hier  geeft 

iL»9j^n9jifnê\     AA»jÊn»jt9MÊ    in  Prof.   Vreede's  aanteekening,  en     MjtJt'A 

in   zQne   verbetering   van  het  artikel       '^'^^      (zie    Wdb.,   nieuwe  bewerking 

bl.    609a]  verbetere  men  in  Mj^jtnojitaoj    en    ft4i.^««j%     De    vertaling   'wst 

te    zogen   is"   is  een  tegenhanger  van  «het  opkomen  van  de  maan"  van    wtm 

•1^%    In   de  spreektaal   pleegt  men  wcleens  te  spreken  van  «die  vrouw  heeft  niets 

te  zogen"  en  van  «opkomende  (wassende)  en  afgaande  maan". 

^)  By  het  beoordeelen  van  een  boek  kan  men  zich  op  tweeërlei  standpunt 
plaatsen.  Men  kau  nl.  de  bei^inselen,  waar  de  schrijver  van  is  uitgegaan,  tüctasn, 
maar  ook  een  boek  beoordeelen  zich  plaatsende  op  het  standpunt  van  den  schrijver, 
aaiiueiiiende  dat  z^n  beginselen  juii>t  zijn.  Het  beoordeelen  van  een  boek  cp  de 
laat>te  ^ijze  is  vr\j  gemakkelyk,  als  men  de  stof  kent  waarover  bet  buck  handelt. 
De  fouten  zullen  dan  voornamelijk  zijn  inconicruenties,  inconsequenties,  onjui«the- 
den,  cnvcUedigheid.  Deze  soorten  van  fouten  springen  bij  het  bestudeercn,  bet 
het  aandachtig  lezen,  van  een  boek  van  zelf  in  het  oog.  Prof.  Vrsedi:  heeft 
niet  onduidelijk  te  kennen  gegeven  dat  het  zijne  meening  niet  is,  dat  het  noodig 
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In  z^ne  aAnteekeningen  heeft  Prof.  Yrsbde  voorgesteld 
den  BooRDA'seben  term  Jassief  (bevelende  wijs)  weder  te 
Tervangen  met  den  ons  bekenden  term  Conjunctief^  die  — 
nl.  aanvoegende  wgs  —  gebruikt  werd  bijv.  door  de  Hollan- 
der ,  Handl.  1848,  en  jANSZ-steeds  gebruikt  heeft.  Waarom, 
zoo  vraag  ik,  mag  de  benaming  Transitief,  de  benaming 
Causatief,  de  benaming  Toestands woord ,  enz.  wel  behou- 
den blgven?  Waarom  Subjectief-passief  en  Accidenteel-pas- 
sief?  Of  wël,  om  nog  iets  te  noemen,  is  de  benaming 
Denominatief  voor  een  nomen,  dat  in  verreweg  de  meeste 
gevallen  de  verbaal  is,  wèl  juist? 

Waarom  heeft  Prof  Yreede  den  regel  ..door  Roorda  gege- 
ven van  de  voorvoeging  van  het  nasale  praefix  niet  behoor 
l^k  verbeterd  en  aangevuld?  Hieronder  reken  ik  niet  wat 
Roorda  zegt .  in  §  96  omtrent  eenlettergrepige  stammen , 
want  dit  hangt  samen  met  zijne  voorstelling.  Maar  wat  wij 
o,  a.  missen  is  de  regel  voor  het  vormen  van  werkwoords- 
vormen van  stammen,  die  met  een  nasaal  beginnen.  Wat  in 
§  95  als  regel  wordt  gegeven  treft  men,  voor  zoo  ver  mg 
bekend  is,  slechts  aan  in  vier  uitzonderingen  op  den  regel 

Waarom  zgn  de  onregelmatige  vormen  als  cttt^-n^,  aén 

9Q\     tctn^amaj    (mèi/Ea»       CU       ctajuE^jf    omM/F^jf     tci<ti9uifttÊ\     C9»at 

ntunnjtjix  cr>.v|t^x  cuz.  ulct  vcrmcld  in  plaats  van  «nmio,  dat 
genoemd,  en  verkeerd  verklaard  wordt,  terwijl  de  regel 
van  het  verloopen  van  een  pëpët  in  een  ii  vóór  een  w  in 
de  derde  van  achteren  toch  van  algemeene  bekendheid  is?  ^). 

ajn  zoQ  het  boek,  waarover  hier  gesproken  wordt,  door  een  ander  te  vervangen. 
Daarmede  moet  rekening  worden  gehouden.  Ik  bepaal  mij  dos  uitsluitend  bij  fouten, 
die  niets  met  beginsel  te  maken  hebben.  Ik  torn  in  niets  aan  Roüroa's  voor- 
stelling van  het  Jav.,  daar  dit  hier  geheel  overbodig  is.  Hetgeen  opgemerkt 
wordt  zal  daardoor  ook  zooveel  te  sterker  spreken.  Maar  ik  voel  mij  ook  niet 
verplicht  voUcdig  te  %\  orden. 

')  «>i<:m,  dat  OE  HOLLANDER  opgeeft  in  zijn  Handleiding  voor  het  Ja- 
vaaoach  1886,  waar  men  den  regel  vinden  kan,  is  een  kidung-woord.  In  Roo&oa's 
Grammatiea  wordt  deze  niet  behandeld;  het  valt  dus  buiten  het  kader. 

')  *n**fO  =  KtüjtM  =  oAjitfo  d.  i.  mangawana  O.  Jav.,  als  het  t. 
p.  niet  =  ingwana  is,  vgL  nguwingking.  Prof.  Vbbede  herleze  bl.  32 
van    de    door    hem   uitgegeven    Bekn.    Jav.    Gramm.      Terwijl   een   vorm  als 

T^dschr.  Ind.  T.  L.  en  Vk.,  XXXII.  13. 
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Waarom  is  de  regel  voor  het  gebruik  van  den  neusklank 
in  het  tweede  lid  van  ww'svormen  met  herhaling  ^  nn  eens 
niet  volledig  gegeven?  Wat  toch  zoo  noodig  is^  aangezien 
de  behandeling  verschilt  van  die  bij  het  niet  herhaalde  werk- 
woord, en  de  substantie ve  en  de  verbale  vorm  van  die  her- 
halingen op  verschillende  punten  uiteenloopt. 

Waarom,  enz.  *)? 


ri4>fa    ^TK    MifiCUELEN,    Lak.,    380)    Prof.    Vrkkhs^b  aandaclit  trekt»  wordt 

over  het  ieka  (proD.  2i  pers.),  dat  ib  hetzelfde  verhaal  zeven  blad/ijdcn  verder 
(bl.  337 :  kükanght  Durmajil  angur  alm  belakna  dene  bocah  lagi  iei*, 
knngeie  durung  tai,  Ihta-pateni)  en  ook  elders  {ibid.  bl.  79,  104  en  269) 
voorkomt ,     zoowel     in     de     nieawe    editie    van     het     Wdb. ,     inen    zie  i.  r. 

Êstifn^   als  in  die  Aanteekeningen  gezwegen.     In  1875  wees  Prof.  Kern  er  reeds 

op  in  zyn  Wrt.tasaïïcaya.  bl.  104  noot.     Ook  indien  men  zou  aannemen,  dat  Prof. 

■ 

Vreede  in  het  genoemde  tt^kct  slechts  het  gewone  woord  in  den  zin  van  'Iqjk" 
erkent,  blijft  men  een  vormclding  missen  van  het  aUdan  toch  onloochenbare 
feit,  dat  nu  en  dan  achter  dat  itka  bij  het  zoogen.  subj.  pass.  het  pronominaal 
voorvoegsel,  dat  van  dien  vorm  een  intrinsiek  bestanddeel  i$(,  is  weggelaten  en 
slechts  de  stam  van  het  werkwoord  gevonden  wordt,  wat  vooral  daarom 
uoodzakeiyk  zou  zijn,  omdat  in  het  Jav.  de  enkele  stam  zelfs  niet  als 
imperatief  optreedt.  Ook  dan,  wanneer  Prof.  Vkeede  zich  dat  genoemde  ieks 
zoo  verklaren  wilde,  als  had  het  zijn  oorsprong  in  een  in  het  Jav.  vaak  aan  te 
w^zen    verschijnsel,  nl.  in  casu  dat,  aangezien  dat  «s#i«.ii     «kijk"    (vooral  in  de 

spreektaal)    menigvuldig   ««ii   en    nimfêotÊ   luidt  en  geschreven  wordt,  en  men 

adlibitnm  «^11  ><»i    fn  en    n»mth»ji     zou  kunnen    gebruiken,   voorts   ook  naast 

nMfit   (pron.  voorvoegsel  2^  pers.)    •on  en  «ivtiftm^  wordt  aangetroffen,  men  in 

de  meening  is  vervallen,  dat  ook  voor  »fn  ennuntff^  r=  «^»mt     (pron.    voorv. 

2e  pers.)  «s^itoi    in    de  plaats  gesteld  kon  worden,  had  hierop  dienen  te  worden 

gewezen. 

»)  B\jv. :  geen  woord  over  de  noot  op  bladz.  2;  geen  woord  over  het  «plat"  in  de  de- 
finitie  van  het  ngoko  (bladz.  3);  geen  woord  over  de  gelijkstelling  van  «^»itM> 

béngsd  (natie,  vulk)  met  4.:»«.i>    bdsd  (taal)  (bladz.  59),  terwijl  toch  het  eerste 

aan  het  Skr.  wangpa  en  het  tweede  aan  Skr.  £^i«^  beantwoordt ;  ^^  mag  -waar" 
bleven  betcckenen,  terwijl  het  toch  ia  het  oog  springt  dat  de  beteekenis  «welke" 
is,   ook  in    tSn'knHt  «waar",   d.  i.  «op   welke   plaats";  b|j    mz»n*pi  en  ^'nf 

n in  (bladz.  1 65)  behoeft  op  «j»  n  «fn n  ajin»^n\  t/r  c;  n  vn  x  «n  ri  tn^n  m  i u 
1911.  niet  gewezen  te  worden;  enz. 
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Waarom  is  de  definitie  van  de  beteekenis  van  den  we- 
derkeerigen  of  wederzgdschen  (niet  reflexieven,  maar  reci- 
proquen)  vorm  in  §  129  niet  in  orde  gebracht? 

Waarom  is  het  stilzwijgen  bewaard  over  het  feit ,  dat  van 

»mamvèêm^'h0jtru»nin9nikMiunui'ni»^a^9o^       CnZ.     Op     Dl.     17«7   een 

andere   verklaring  wordt  gegeven  dan  van  dezelfde  zinsnede 
tien  bladzgden  verder  (bl.  189)  te  vinden  is? 
Waarom  werd  er  niet  op  gewezen,  dat    ayntmS>^^«y»w»n| 

op  bladz.  159  vertaald  wordt  met  „ik  was  het  vergelen'* 
en  op  bladz.  200,  waar  het,  blijkens  de  opgave  (AVikter'b 
Zamenspraken)  p.  173,  6  v.  o.,  aan  dezelfde  plaats  ontleend 
moet  zijn,  vertaald  is  geworden  met:  „Ik  ben  het,wienhet 
vergelen  wasj  A.  i.  ik  was  hel  vergeten'',  en  opgegeven 
dat  beide  vertalingen  juist  kunnen  zijn ,  maar  dat  de  laatste 
niet  deugt,  als  het  citaat  wordt  opgegeven  als  genomen  uit 
de  (niet  corrupte)  plaats,  waaraan  het  ontleend  heet,  en  men 
dus  „p.  173,  6  V.  o.''  behoorde  te  schrappen? 

Waarom  heeft  Prof.  Vreede  er  niet  op  gewezen,  dat  in 
§  200  de  woorden  „in  tegenstelling  van  de  daad  of  het  ge- 
maakte",  die   men    op  bladz.  159  na  de  woorden  „unrmtfu, 

de  dader  q{  de  maker''''  vindt,  in  het  verband  niet  passen  ? 
Ofwel,  ze  niet  nader  toegelicht?  '). 

Waarom  wordt  met  geen  woord  melding  gemaakt  van  de 
schromelijke  onjuistheid  van  de  laatste  helft  van  §  259  en 
werden  de  foutieve  vertalingen  daar  gegeven  niet  verbeterd?  *) 


*)  Kang  gawe  (=  kang  agawe)  is  niet  nitsluiteiid  de  tegenstelling  van  de 
daad  of  het'  gemaaiie,  maar  men  zegt  kang  agawe  in  tegenstelling  van  iets 
inders  dan  en  van  het  tegenovergestelde  van  kang  agawe  zelf.  Wat  er  had  moeten 
staan  U,  dat  men  het  woordje  kang  (of  sing  of  ingkang)  niet  bezigen  mag  voor 
eigenlijk  gezegde  substantieven  bijv.  gatof:  =,gawe,  wat  iets  anders  is  dan^ai0e  = 
agave,  want  dan  bezigt  men  het  pronominale  suffix,  en  niet  kang  of  sing,  bijv. 
gawene  (behalve  de  uitzonderingen,  zie  bijv.  Kooroa's  Grammatica,  1855,  $  835). 

')  Baar  vindt  men  lo.  ingkang  dipun-gérahakën  punipa  vertaald  met  *Daar 
hg  door  ziek  gemaakt  wordt,  wat  is  dat?  d.  i.  Wat  is  het  dat  de  oorzaak  is  van 
zijn  riekzijn?  Of  Waaraan  laboreert  hij?",  terwijl  het  zijn  moet:  •Wat  is  het 
dat  door  hem  z^jn  ziekte  wordt  genoemd  ?  Waaraan  zegt  hij  dat  hij  laboreert?"  of  .= 
ingkang  dipun-raotaken  takitpunapa. —  2o.  lanmalihbondakang  den-gadek-akeu 
tte  arip  ana  milike  kang  den-gadek-aken  vertaald  met:    "En  verder  ^is  het  een 
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De  laatste  drie  yragen  hebben  betrekking  op  het  relatieTe 
voornaamwoord.  Dat  heeft  ook  bl.  408  in  Prof.  Vreede's 
„Kantteekeningen ;  enz^',  waarover  thans  nog  zal  dienen  te 
worden  gesproken. 

Het  hoofdstak  over  het  zoogenaamde  relatieve  voornaam- 
woord schijnt  voor  Prof.  Vreede  in  het  algemeen  een  zeer 
moeieiyk  te  zijn,  zoowel  wat  Madnreesch  als  wat  Javaansch 
betreft.  Toch  zon  men  meenen,  dat  Zijn  HoogGel.  althans 
wat  het  Javaansch  aangaat ,  er  eenmaal  voor  een  deel  een  jaist 
inzicht  in  heeft  gehad ,  te  weten  als  men  er  zich  toe  wil  be- 
palen slechts  te  lezen,  wat  door  hem  over  het  betrek- 
kelijke voornaamwoord  in  het  Mad.  ten  beste  werd  gegeven 
in  het  1^  stak  van  de  eerste  editie  van  zijne  Handleiding 
voor  die  «aal,  bl.  XX,  §  62. 

T.  a.  p.  leest  men  toch :  „Het  zoogenaamde  betr.  voorn w.  is 
&  wfM  of  meestal  «^o^,  Eigentlijk  is  het  een  aanw^zend  voor- 
naamwoord, dat  dient  om  met  nadrak  te  wijzen  op  dat,  waar- 
voor het  geplaatst  wordt,  tot  onderscheiding  en  in  tegenstel- 
ling van  iets  anders  of  van  het  tegenovergestelde;  bijv. 
mt^ff^JÊêot^^y    de    /inAerhand    in   tegenoverstelling  van  de 

regter  —  «^iU4^«^i«^«j»«9<4^#L»f<uf^tyn^«  ik  was  het  vergeten:  «m 
spoedig!  zie  qual.  voluni. 

„Zoo  ook  om  met  een  woord  dat  een  doen  of  bewerken 
beteekent,  een  benaming  te  vormen  van  den  persoon  of  jsaak^ 
die  het  doel    of  bewerkt  bijv.    •yKfmcnM^ix    de  dader;  i^m^ 

0f  at  Kris  de  brandstichter  y  enz. 
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voreiscbte)  dat  het  goed  dat  verpand  wordt,  het  eigendom  is  van  dengeen  door 
wien  het  verpand  wordt*',  terw^l  er  nog  bijgevoegd  staat:  «Hier  wordt  met 
ianff  eerst  het  object  bedoeld,  maar  dan  in  denzelfden  zin  het  snbject**  {tic);  men 
leze  voor  het  laatste  iang  den-ffa^i-aien,  want  de  plaats  is  comipt,  kan^  ang- 
ga^k'Mnz='de  pandgever,  de  verpander",  —  80.  ifanff  dtjmm^kqfriAi  rBrtttSA 
met  «iets  daar  h\j  door  verschrikt  wordt*',  terwijl  het  luiden  moet  «iets  dat  door 
hem  wordt  gevreesd,  dat  waar  h|j  bang  voor  i8*'=:Mal.  ym^  di'kmtahUi;'- 
4fi,  enz. 

D-K   HoLLANDXB  geeft  in  z^n  Handleiding  bf}  de  beoefening  der  Javawuohe 
M  L(eiden  1S86)  den  regel  goed  op  U.  170. 
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;,Zoo   zegt   men  dan  ook  verder  «^«üi/lii^mm    de    man  — 

wfM^^My    de  vrouw  9f»ji£niFj»ê<njf  de  vader.    Zie  onder  «|«.f  als 

hulpwoord  bij  het  holpwoord  iqim9i^iXA^\'  O- 

Vergelijkt  men  dit  met  hetgeen  men  vindt  in  de  Bekn. 
Jav.  Gramm.  van  Boobda^  bl.  158  en  159,  in  §  200: 
„Het    zoogenaamde   betrekkelijk    voornaamwoord   is    «mx 

enz Maar  eigentlijk  en  wezentlijk  is  het  (zooals  trouwens 

ook  het  HoUandsche  die^  daty  degeen  die  en  hetgeen)  een 
aanwijzend  voornaamwoord,  dat  dient  om  met  nadruk 
te  wgzen  op  dat,  waarvóór  het  geplaatst  wordt, 
tot  onderscheiding  en  in  tegenstelling  van  iets 
anders  of  van  het  tegenovergestelde;  en  dan  ook 
om  met  een  woord  dat  een  doen  of  bewerken  betee- 
kent  een  benaming  te  vormen  van  de  persoon  of  zaak,  die 
het  doet  of  bewerkt.    Zoo  zegt  men  bijv.    «»»^«%«> 

de  linkerhand,  in  tegenstelling  van  de  regier;  «n«i<«^i^aSi*^x 

goede  grond  in  tegenstelling  van  minder  goede  of  slechte; 
•Tn&As  de  ééne,  in  tegenstelling  van  de  andere,  maar  ook 
de  andere,  in  tegenstelling  van  de  eerste.   Mim|2j^£inJ^^wu»OJ|^ 

ik  was  hel  vergeten  (ik  dacht  er  niet  aan).  -n^^cii^fntSitSi 
^njs  hoor  er  goed  nal  hoor  goed  toe!  en  zoo  ook  met  gebie- 
denden toon  êm^imfm»i^x  spoedig  I  zonder  dralen.  (Zie  de 
aant.    bij    §    180).    trn<m^io»y    de  dader    of  de  maker  [in 

tegenstelling  van  de 'daad  of  het  gemaakte;]  Mi^fatwfehts  de 
brandstichter ;    «/» ^«m   de  Schepper ;  •m^u»\  hetgeen    het    mê9- 

O  Wat  de  kleine  fouten  betreft,  herinner  ik  den  lezer,  dat  dit  eitaat  ontleend 
ia  aan  de  eerste  proeve  van  Prof.  Vrssde;  men  mag  ze  niet  wraken.  Ik 
merk  evenwel  op,  dat  •q^ji^jmuèmji  doet  denken  aan  een  Jav.  «tfluU  =s  «t  SIimI 
(vgl.  stifa,  Ond-Jav.  jytffMi),  en  dat  het  er  allen  8ch\jn  van  heeft  dat  Prof. 
Vrzxdb  het  begin  van  4  201  in  Roobda's  Bekn.  Jav.  Gramm.  niet  goed  heeft 
begrqicn.  Sprekende  over  hetgeen  Prof.  Vree  ds  omtrent  het  Mad.  i^*jt  heeft 
gdeerd,  zal  ik  m|j  verder  bepalen  tot  de  tweede  geheel  omgewerkte  nitgave  van 
de  Handl.  (1882).  Wat  «^«ot  betreft  vindt  men,  en  het  kaa  belang  s^jn  dat  te 
Weten,  daar  er  nit  bl^kt  dat  Prof.  Vree  de  tweemaal  heeft  uitgegeven  wat 
&  beneden  citeeren  zal,  behondem  eenige  weglatingen  en  by  voegingen,  in  de'tireede 
«dxtie  terug  wat  in  de  eerste  reeds  stond,  doch  niet  op  deidfde  plttts. 
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brengt  d.  i.  ixat  de  oorzaak  is,  de  oorzaak'''  ^),  dan  ziet  men 
dat  Prof.  Vreede  deze  paragraaf  vrijwel  op  den  voet  heeft 
gevolgd  *),  doch  weggelaten  heeft  de  hier  tasschen  scherpe 
haakjes  geplaatste,  en  boven  bladz.  187  door  mij  als  in  het 
verband  niet  passend  gekarakteriseerde  woorden ,  alsof  ook 
Zijn  HoogGel.  er  het  minder  juiste  van  had  ingezien.  Het 
feit  evenwel  dat  zij  in  de  nieuwe  editie  der  Bekn.  Jav. 
Gramm.  (1882)  niet  zijn  geschrapt ,  en  in  1886  in  de  Aan- 
teekeningen  niet  ter  sprake  worden  gebracht ,  billijkt  dev^- 
onderstelling  dat  er  slechts  toeval  in  het  spel  is  geweest. 

Behoudens  die  genoemde  woorden,  is  wat  Roorda  voor 
het  Javaansch  heeft  gesteld  —  voor  het  Javaansch juist, doch 
daarom  is  het  dat  nog  niet  voor  het  Madureesch,  waarop 
het  door  Prof.  Vreedb  is  toegepast  geworden. 

Daar  uit  het  hier  volgende  blijkt  dat  het  Mad.  een  ge- 
heel ander  gebruik  maakt  van  het  relatieve  voornaamwoord, 
het  ook  bezigt  daar,  waar  het  Jav.  het  niet  duldt,  springt 
de  onjuistheid  van  de  door  Prof.  Vreede  voor  het  Mad  ge- 
geven  definitie  (nl.  de  regel,  die  geldt  in  het  Javaansch), 
wat  het  Mad.  betreft^  en  daarvoor  had  Zgn  HoogGel.  een 
regel  te  geven,  oogenblikkelijk  in  het  oog. 

Het  gaat  niet  aan  hier  alles,  wat  Prof.  Vreede  over  het 
relatieve  voornaamwoord  in  het  Mad.  heeft  gezegd,  in  ex- 
tenso af  te  schrijven.  Voor  een  attent  lezer  zou  ik  daarme- 
de zeker  kunnen  volstaan.     Ik  geef  slechts  de  quintessenee. 

Handl.,  2*^  druk,  I,  bl.  XXXVI,  §  60,  deelt  Prof.  Vreede 
mede,   dat  «^«o^x  in    de   Mad.    vertaling   van    de  reizen  vau 

')  Het  overige  vail  deze  $  en  wat  in  $  201  staat  behoeft  hier  niet  aange- 
haald te  worden. 

■)  Mad.  Handl.  bladz.  XIV,  bh,  zegt  Zijn  HoogGel.:  Alvorens  tot  het  ver- 
dere grammaticale  gedeelte  over  te  gaan,  zij  vooraf  gezegd,  dat  bij  de  beoefening 
van  het  Madoereesch,  de  Javaansche  grammatica  ten  grondslag  ligt",  {tic).  De 
bedoeling  is,  dat  Prof.  Vbeede  bij  zyne  poging  tot  beschryving  van  de  gram- 
matica van  het  Madureesch  zich  tot  voorbeeld  heeft  geateld  de  Beknopte  Javaan- 
sche Grammatica  van  Prof.  Roobda,  deze  op  de  voet  (doch  niet  in  haar  ge- 
heel) vol^t,  hier  en  daar  de  woorden  van  Prof.  Roobda  overneemt  zonder  on- 
derzoek of  het  voor  het  Mad.  bruikbaar  is  dan  wel  niet,  en  de  Jav.  voorbeelden 
door  Mad.  vervangen  heeft. 


191 

Purwa  L^lana,  op  bl.  16  in  4  regels  op  3  plaatsen  over- 
bodig geacht  mag  worden,  —  d.  w.  z.  naar  den  regel  die 
geldt  in  het  Javaansch ,  —  want ,  zoo  gaat  er  aan  vooraf, 
in  het  Mad.  wordt  van«^».«  (het  relatieve  voornaam- 
woord) een  veel  grooter  gebruik  gemaakt  dan  in 
't  Jav.  het  geval  is  (sic),  A  priori  mag  men  aannemen,  dat  op 
die  plaatsen  in  die  vertaling  ^  juist  gebruikt  is,  omdat  het 
daar  volgens  Mad.  taaieigen  gebruikt  moest  worden.  Waarom 
zou  Raden  Panji  Adi  Negara  daar  anders  van  zijn  Jav.  origineel 
zijn  afgeweken?  Wat  men  echter  te  vergeefs  zoekt  is  de  regel 
voor  het  Mad.,  terwijl  Prof.  Vrkede  zelf  ons  oogenblikkelijk 
overtuigd,  dat  de  door  hem  gegeven  definitie,  uit  Roorda's 
Bekn.  Jav.  Gramm.  klakkeloos  overgenomen ,  voor  het  Mad. 
onbruikbaar  is. 

Ibid.,  bladz.  XXXVII :  „In  mijn  Handl.  1*  druk  V  deel 
31,  4  V.  o.  komt  -i^xtx  voor  zoodat  wij  het  met  tmar  ver- 
talen, achter  ^n^xn^njix  plaats,  waar  in  het  Jav.  evenmin 
als  achter  »nif,L4»ol^^  lijd,  het  betrekkelijk  voorn w.  ge- 
bruikt kan  worden,  nl.  «y4/n^i^ci^iS^*iy»^w.^N  op  de  plaats 

waar  ik  bood''  {sic).  Die  Mad.  woorden  zijn  ontleend  aan  een 
plaats  in  een  Mad.  vertaling  van  n^  36  der  Zamenspraken 
van  Winter  (I,  bl.  123).  In  het  HoUandsch  zou  zij  luiden : 
^hij  bleef  staan  (bij  de  plek)  waar  ik  op  dat  gestreepte  goed 

stond  te  Oieden  ,  Jav.  feAatnnrti^Junnant^arijiaci^UknAnr^tmtun^ 
MaCl.     \rn  *jixm9A^n(un  êatpjÊ:t^ciu^niK»^3oicn  JNaar 

ê 

den  zin  vorm  van  het  Jav. :  „hij  bleef  staan  bij  de  plaats 
van  mij,  biedende  op  dat  gestreepte  goed",  en  van  het 
Mad.:  „hij  bleef  staan  bij  de  plaats  van  mij,  die  biedende 
(was)  op  dat  gestreepte  goed''.  Het  onderscheid  tusschen  den 
Mad.  zin  en  den  Jav.  is  werkelijk,  dat  in  het  Mad  «^«^  (het 
relat,  voomaamw.)  voorkomt,  dat  in  de  Jav.  zinsnede  niet 
mocht  worden  gebruikt,  omdat  een  tegenstelling  wordt  ge- 
mist. Maar  Prof.  Vreede  is  het  geheel  ontgaan ,  dat  „waar" 
door  ^«^7nff»27    en    door   ^^«^a^    wordt  uitgedrukt.    Zijn 
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HoogGel.  zoekt   het   in    het  Mad.  in  het  woord  «^xj>  dat  bg 

»mf?4^    behoort;   en  van  daar  die,  in  een  zeker  opzicht  zeer 

leerrijke;  pericope  in  zijne  grammaticale  beschrgving  van 
het  Mad.  Volgens  Prof.  Vreede's  opvatting  zon    wfunSt^c» 

fo^^   bezwaarlijk  kannen  beteekenen  ;,waar  ik  was",  want 

dat  zon  moeten  luiden    4^t>n£nj^cn^^uf«f»^%   (sic). 
In   het   Mad.    bedient   men  zich  van    wfiJ,^    (het  relatiere 

Toomaam woord);  dus  van  een  relatieye  constructie;  ook  in 
de  gevallen ,  waarin  men  in  het  Jav.  zijn  toevlucht  moet 
nemen  tot  een  onbepaalden  wijs  (of  een  omschrgving  daar- 
van ;  hulpwoord);  om  een  werkwoord ;  dat  op  die  wgze  in 
nominalen  vorm  optreedt;  het  onderwerp  van  een  zin  te 
kunnen  maken.  In  tegenoverstelling  van  het  Javaansch; 
waar  meu  dus  een  zindeel  tot  onderwerp  van  den  zin  maakt, 
helpt  men  zich  in  het  Mad.  met  een  bijzin.  Men  zou  zeg- 
gen ;  dat  is  geheel  iets  anders.  Prof.  Vreede  leert  (bl.  XLII, 
§  66) :  j,  Hulpwoordje  om  van  een  zin  een  naamwoord  ie  vor- 
men.—  Dit  hulpwoord  is  het  aanwijzend-betrekkelijk  voor- 
naamw.  «^o^x  zie  §  60;  het  wordt  geplaatst  achter  het  subject. 
Het  wordt  gebruikt  waar  wij  in  'tHoU.  't  aan w.  voomw. 
(lees:  betrekkelijk  voegwoord)  dat  gebruiken;  bgv.: 
21;  1  y.  o.  en  22,  1,  antwoordt  een  schrijver  aan  zijn  Heer: 

*7  Tr*^'^'^V?9*^^'7'^^^'^'^4sf ''*''^'^^'^^*^^^*^'''^^  d(il  dat  dorpS' 
hoofd  bij  mijnheer  komt,  is  om  te  vragen  naar*\  en 
daarop  de  verklaring  van  den  zin  gevende  vervolgt 
Zijn  HoogGel.:  ;,De  reden  van  het  gebruik  is  deze...  . 
maar  ten  einde  te  doen  uitkomen  dat  de  schrijver  niet 
antwoordt:  het  dorpshoofd  fcomt  (dat  ziet  de  Mijnheer 
ook  wel)  maar  waarom  hij  komt  nl.  om  te  vragen  naoTf 
zoo  plaatst  men  het  woord;  waar  het  in  den  zin  op  aan- 
komt; alleen  in  het  gezegde  (als  zijnde  hoofdwoord  in 
een  zin)  en  maakt  van  het  ander  door  middel  van  het 
hulpwoord  een  naamwoord  als  (lees:  tot)  onderwerp;  bgv. 
dat  dorpshoofd  gijn  /comen  bij  Mijnheer  of  dat  dat  dorpshoofd 
bij   Mijnheer   komt  (onderwerp)  is  om  te  vtagen  naar  (gezeg- 
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de)";  —  alsof  in  't  Mad.  er  niet  duidelijk  staat :  „dat  dorps- 
hoofd;  dat  bij  Mijnheer  komt,  vraagt".  Wat  Prof.  Vrbbde 
hier  omtrent  het  Mad.  zegt  is  voor  het  Jav. ,  —  zooals  dan  ook^ 
behoudens  de  door  het  voorbeeld  noodzakelijke  variaties,  zeer 
juist  woordelijk  te  lezen  staat  in  §  219,  1**  van  de  Bekn. 
Jav.  Gramm.,  ook  hier  zeer  oordeelkundig  afgeschreven,  —  is 
voor  het  Javaansch  volkomen  juist,  in  den  Mad.  zin  echter 
is  er  geen  spoor  te  ontdekken  van  een  werkwoord  gebracht 
in  den  vorm  van  een  naamwoord,  er  staat  slechts:  „dat 
dorpshoofd,  dat  bij  Mijnheer  komt,  vraagt'',  met  een  zin- 
wending, waarin  de  zwarigheid  verholpen  is  door  het  ge- 
bruik van  een  relatieven  bijzin,  en  zoo  is  het  ook  met  de 
overige  voorbeelden,  zooals  een  ieder  kan  zien  ^). 

Nadat  Prof.  Yreede  daarna  heeft  medegedeeld,  dat  dezelf- 
de constructie,  die  in  het  Mad.  enkele  malen  werkelijk 
met  een  naamwoordelijke  constructie  in  Jav.  trant  afwisselt, 
gebruikt  wordt  bij  een  negatie,  waar  de  toekomende  tijd 
wordt  gebezigd  of  een  werkwoordsvorm  met  het  suffix  «^t/n^ 

of  met   het   suffix  t/w «9,^   (zie   de   kleine   letter   bij    §  219 

van  Roobda's  Bekn.  Jav.  Gramm.),  stuit  men  aan  den 
voet  van  bl.  XLIII  op  het  volgende:  „In  bovengenoemde 
voorbeelden   wordt   het   hulpwoordje   «^k^  achter  het  subject 

of,  als  het  bepalingen  heeft,  daarachter  geplaatst,  en  daarop 
volgt  dan  het  gezegde  van  den  tot  onderwerp  gemaakten 
zin  — maar  soms  wordt  het  ook  vóór  het  subject  geplaatst 
en  komt  dus  vóór  het  geheele  onderwerp  te  staan"  (sic). 
Is  iemand  in  staat,  zelfs  na  hetgeen  er  aan  voorafgaat,  zulk 
eene  redeneering  te  volgen  ?  Uit  een  voorbeeld  zal  de  be- 
doeling  misschien   duidelijk   worden,    en   men    zal   ze  naar 


')    Het    eerst    yolgende    Toorbeeld       'n«u»'»«mii^«ai.:3ic:ift«sni^«7yi»o«^«sr>«t 

«tTiit/iioi^aniMJf  Mtif^cAnof  .L7iT)<u/i^\      vertaalt   Prof.    Vrebde:    "dat  ik  je 

Uat  roepém,  is  omdat  ik   een  pajoeng  wil  laten  maken  zooals  de> 
ie".    £r  staat :  «ik,  die  je  ontbood,  wil  een  payong  maken  als  deze'\    Misschien  is 

de  bedoeling: wil  (dat  g\j)  zult  maken  enz.     Wat  Prof.  Vbeboe  als  Ter- 

taüng  van  den  mogelijk  corrupten  zin  geeft,  zon  m  het  Mad.  anders  moeten  luiden. 
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cisch     knnnen    waardeeren.     Voor   de   constructie    met   i^u 

^ook  vóór  het  subject  en  dus  vóór  het  geheele  onderwerp" 
is  het  tweede  voorbeeld,  dat  gegeven  wordt :  ».nxnt9s»^^rm*u^ 

^  tni  Si ênijunt\,t^'^i pi  f^t    4    êsncnêojfs     dat  t/c  dic  tcgals  voof  de 

helft  heb  laten  bewerlcen  is  geweest  voor  den  duur  van 
4  jaar*\  De  lezer  passé  het  door  Prof.  Vreede  gezeg- 
de toe.  Ër  staat:  ^de  duur  van  die  tégal's,  die  door 
mij  voor  de  helft  van  de  opbrengst  in  bewerking  zijn  gege- 
ven, is  4  jaren",  d.  w.  z.  „voor  den  duur  van  4  jaren  zgn 
die  tëgal's  door  mij  voor  de  hellt  van  de  opbrengst  in  be- 
werking gegeven".  Tegenover  de  verklaring  van  Prof.  Vree- 
de  moet  men  vragen:  Heeft  Zijn  lIoogGel.  wel  gezien  dat 
in  dien  bijzin  het  werkwoord  in  het  passief  optreedt?  Doch 
er  volgt  nog  meer. 

Op  bl.  XLIV  onderaan  leest  men  nog:  „Om  een  bepaling 
door  een  zoogenaamde  betrekkelijke  zinsnêe  uit  te  drukken, 
wordt  in  het  Jav.  het  hulpwoord  vfi^nt^^u^  gebruikt,  ten  dn- 

de  het  gebruik  v.  h.  betrekkelijke  vnw.  te  vermijd- 
en ,   in    zinnen   als :    het   nieuwe   zadel   dat   ik   gisteren   ge- 

tCOCtlt    neb  f    Jav.      ittiUKn^/tttr^nvntnriit^nnvnf^nLat-t^    UOCll  lU  UCt 

Mad.  kan  het  hulpwoord   >ffx.^^   daartoe   niet   dienen,  om  de 

eenvoudige  reden,  dat  het  tevens  betrekkelijk  voornaamw. 
is;  men  kan  dus  het  bezwaar,  dat  gelegen  is  in  het  gebruik 
van  0fMy   omdat  het  dikwijls  ')    wijst  op  het  volgende  in 

tegenstelling  van  iets  anders,  niet  ontgaan".  Na  het  voor- 
afgaande al  even  zinrijk  als  dat  voorafgaande  zelf,  oi  het 
moest  zijn,  dat  Prof.  Vreede  met  deze  laatste  alinea  van  § 
66  wil  laten  uitkomen,  dat  het  ook  hem  bekend  is,  dat  in 
het  Mad.  het  relat,  voornaamwoord  een  zoo  geheel  andere 
functie  veiTult  dan  in  het  Jav.,  dat  het  voorafgaande  maar 
përcoma  was,  en  hij  een  voldingend  bewijs  heelt  willen  aan- 
voeren voor  de  onjuistheid  van  de  stelling  door  hem  in  §  2 
van   zijn   grammaticale   schets  van  het  Madureesch  verkon- 

*}    Ik  spatieer. 
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digd:  „de  Mad.  taal  heeft  wel  het  meeste  overeenkomst  met 
de  Javaansche;  zoowel  wat  woordvorming  en  woordvoe- 
ging betreft,  als  enz."   *) 

Na  het  voorafgaande,  waarbij  verdere  commentaar  over- 
bodig is,  zal  geen  mijner  lezers  zich  verwonderen  over  bladz. 
408  van  „Kantteekeningen,  enz.",  welke  ik  op  het  gevaar 
af  te  veel  van  hun  aandacht  te  vergen,  hier  in  haar  geheel 
overneem. 

De  drie  laatste  regels  van  bl.  407,  die  er  bijbehooren,  bij- 
nemende, staat  daar: 

„Van  ^Grammatica'  gesproken  —  dat  gedeelte  is  niet  be- 
paald door  mij  bestudeerd ,  doch  ter  loops  moet  ik  voor  het 
Javaansch  even  opkomen  tegen  hetgeen  K.  in  een  noot  op 
bl.  112  aanteekent  omtrent  het  gebruik  van  het  Jav.  aanwijzend- 
betrekkelijke  voornaamwoord  kang  of  sing:  „Niet  alleen 
in  gevallen ,  waar  in  onze  taal  het  redeaccent  op  't  onderwerp 
rast,  bezigt  de  Javaan  het  relatief,  maar  ook  waar  wij  den 
klemtoon  leggen  op  het  gezegde,  bijv.  aku  kang  lal i 
is  ,ik  was  het  vergeten". 

„Ik  heb  er  Soorda's  Grammatica  op  nageslagen  en  vond 
werkelijk  in  de  laatste  editie  (in  de  eerste  ontbrak  het) 
een  met  aku  kang  lali  bijna  letterlijk  overeenkomend 
voorbeeld  aku  kang  (lees:  sing)  këlalèn  vertaald: 
jk  was  het  vergeten'  (bl.  159).  Of  nu  Kern's  voorbeeld 
naar  het  door  Koorda  opgegevene  gemodeleerd  is,  weet  ik 
niet  — hij  geeft  geen  auteur  op  —  doch  met  alle  deferentie 
voor  beider  autoriteit  moet  ik  als  mijne  meening  te  kennen 
geven,  dat  de  woorden  aku  kang  këlalèn,  die  ontleend 
zijn  aan  Winter's  Jav.  Zamenspraken,  bl.  1 74  {lees:\)l.  173) door 
KooRDA  niet  juist  zijn  verstaan ,  nl.  dat  ook  daar  de  nadnik 
op  het  onderwerp  aku  en  niet  op  këlalèn  valt.  In 
welk  verband  toch  worden  die  woorden  daar  gebruikt?  Een 
heer  maakt  zijn  bediende  een  aanmerking,  dat  er  aan  zijn 
getal   kousen    twee   paar   ontbreekt.     Hierop   antwoordt   de 

')    Deze  steUing  behoeft  geen  weerlegging. 
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knecht:  ^naar  mijne  herinnering  heeft  U  twee  paar  overge- 
daan  aan  Mijnheer  F.'  en  dan  legt  Wdtter  den  Mgnheer 
de  woorden  in  den  mond:  e  ijd  akn  sing  këlalèn  ,o 
ja,  ik  was  het  vergeten'  nl.  niet  gij  hebt  schnld  (b.  v. 
door  Mijnheer's  goed  niet  accuraat  na  te  tellen  als  het  yan 
den  waschman  kwam  of  hoe  dan  ook  oorzaak  te  zijn  van 
het  ontbreken  der  twee  paar  kousen)  maar  ik  heb  m§  yer- 
gist,  het  was  mij  {lees:  mij)  door  het  hoofd  gegaan.  Zóó 
moet  m.  i.  het  gebruik  van  het  relatief  (kang  of  sing) 
d&ar  verklaard  worden;  in  zinnen  toch  als  aku  kang  lali 
ot  aku  sing  kêlalèn,  kowe  kang  salah,  Sidin 
sing  njolong  valt  de  nadruk  op  aku,  kowe  en  Sidin, 
nl.  ik  heb  het  vergeten,  gij  hebt  schuld,  Sidin  beeft 
gestolen. 

„Het  gebruik  van  kang  op  de  uit  Winteb's  Zamenspr. 
aangehaalde  plaats,  is  dus  eenigzins  willekeurig  en  heeft  tot 
misverstand  aanleiding  gegeven.  Want  er  was  geen  kwestie, 
wie  van  de  twee  iets  vergeten  had  (de  heer  of  de  knecht)  maar 
wie  gelijk  had  of  wie  zich  vergist  had,  in  casu  had  de  mijnheer 
ongelijk,  omdat  hij  zich  dat  .overdoen'  niet  herinnerde, 
daaruit  laat  zich  het  gebruik  van  aku  (ik)  met  nadruk  ab 
tegenstelling   verklaren.    Maar  het  is  en  blgft  willekeurig'*. 

Daarop  overgaande  op  het  Madureesch  voegt  Prof.  Vreedk 
er  nog  aan  toe:  „In  een  Madoereesche  Zamenspraak  waar 
een  mijnheer  in  distractie  contraorder  geeft  aan  zijn  koetaier 
en  deze  er  hem  aan  herinnert,  zeggende:  u  had  m^  straks 
gezegd ,  dat  ik  eerst  ergens  anders  heen  zou  gaan ,  antwoordt 
de  mijnheer  zander  het  relatief j  (in  'tMad.  se  =  Jav.  sing 
of  kang)  en  dus  zonder  nadruk  op  ,ik' :  dat  is  waar  ook 
je  hebt  gelijk  sëngko  löpa  {lees:  sëngkö  lóp&),letter- 
lijk  Jav.  aku  lali,  ik  vergat,  en  niet  sengko  se  lopa=: 
aku  kang  lali  (Zie  mijne  Handleiding  bl.  38;  dat  even- 
wel ook  in  het  Mad.  dikwijls  misbruik  wordt  gemaakt  van 
het  relatief  kan  men  zien  Ib.  XXXVI  en  XXXVII)  '). 

')  Om  te  kannen  spreken  van  «misbruik**,  dient  men  eerst  het  'gebruik*' 
te  kennen.     De  lezer  is  reeds  ingelicbt. 
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Deze  bladzijde  geeft^  zooals  men  ziet,  te  lezen: 

1\  dat  Prof.  Ybeede  in  een  geschrift  van  Prof.  EEBNiets 
ontmoet  heeft  dat  betrekking  heeft  op  het  Javaansch^  maar 
hem  yreemd  klinkt; 

2\  dat  hi}  daarop  nageslagen  heeft  een  handboek, 
de  Jav.  Grammatica's  van  Roorda; 

3^.  dat  het  hem  daarna  toeschijnt,  dat  Prof.  Eebn  zijn  voor* 
beeld  aku  kang  lalt  naar  een  door  Boorda  (Bekn.  Jav.  Gramm. 
bl.  159)  gegeven  voorbeeld  gemodeleerd  heeit; 

4i^.  dat  RooRDA  dat  voorbeeld  heeft  ontleend  aan  Whtfeb^s 
Zamenspraken  (bl.  173); 

5^  dat  RooBDi.  dat  voorbeeld  aku  sing  kélalen  met  „ik  was 
het  vergeten"  verkeerd  vertaald  heeft,  want 

6^  dat  het  zin  verband  t.  a.  p.  (Wikter's  Zamenspr., 
173)  doet  zien,  dat  men  te  vertalen  heeft:  „ik  was  het  ver- 
geten" ; 

7^.  dat  trouwens  een  zin  van  den  vorm  aku  sing  kilalen 
nooit  iets  anders  zal  kunnen  beteekenen  dan  dat  laatste,  nl. 
„ik  was  het  vergeten"  '),  (en  dat  Boorda  dus  in  ieder 
geval  en  ten  eenenmale  onjuist  heeft  vertaald,  Eerit  ten 
onrechte  hem  daarin  is  gevolgd,  is  de  consequentie); 

8®.  Dat  „dus  (!)  het  gebruik  van  sing  op  die  plaats  in  Wif- 
tsb's  Zamenspraken  eenigzins  willekeurig  is",  want- 
en nu  vergelijke  men  6®.  — 

9^  dat  het  zinverban'd  t.  a.  p.  doet  zien  dat  men 
te  vertalen  heeft  „ik  was  het  vergeten",  „want,  —  zegt 
Prof.  Vbeede,  —  er  was  geen  kwestie  wie  van  de  twee  iets 
vergeten  had  (de  heer  of  de  knecht)  maar  wie  gelgk  had 
of  wie  zich  vergist  had".  Of  kan  dit  anders  gelezen  worden 
dan  „want  er  was  geen  kwestie  wie  van  de  twee  iets  ver- 
geten had  (de  heer  of  de  knecht)  maar  wie  gelijk  had  of 
wie  zich  vergist  had''  ?  Enz. 


*)    Ook   op   bladz.   409  leest  men  in  de  toegift  waarin  over  Mad.  gesproken 
wordt:  'Zonder  het  relatief,   en  dos  zonder  nadmk  op  .ik'  ^gko  ïbpa ,\e^Uls\jj^ 
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Niet  minder  vreemd  dan  de  redeneerti'ant ,  is  wat  wordt 
beweerd.  In  verband  met  hetgeen  Prof.  Vreedb  omtrent 
het  relatieve  voornaamwoord  in  het  Mad.  heeft  geleerd  en 
het  onvermeld  laten  der  touten  in  Roorda's  Beknopte  Jav. 
Gramm.y  boven  door  mij  bl.  187  aangestipt,  geelt  dieblaJz. 
408  het  recht  om  zonder  schroom  te  zeggen,  dat  Zijn 
HoogGel.  aan  het  syntactisch  zoo  belangrijke  onderwerp  nog 
nooit  een  enkel  unr  van  ernstige  aandacht  heeft  ge- 
schonken '). 

Wat  Prof.  Kern  in  die  noot  zeide,  vermoedelijk  ieder 
Javaansch  geschrift  zal  daarvoor  de  bewijzen  kunnen  le- 
veren *).  De  plaats  in  Winter's  Zamenspraken  is,  terwijl 
de  vertaling  luiden  moet:  „ik  was  het  vergeten"',  volko- 
men in  orde.  ^  is  daar  niet  willekeurig,  maar  onwillekeu- 
rig, natuurlijkerwijze  gebruikt.  Het  moest  worden  gebruikt, 
omdat  aan  „ik  was  het  vergeten''  voorafgegaan  was  ^ik 
herinner  mij'';  en  had  d^t  ontbroken,  had  er  eenvoudig  ge- 
staan „u  heelt  ze  overgedaan",  ook  dan  nog  ware  het  op  zijne 
plaats  geweest.  Met  nadruk,  in  een  beteekenis  als  Prof.  Vreedb 
het  woord  op  die  bladz.  408  bezigt,  heeft  S!>  niets  te  ma- 
ken. Het  legt  een  eigenaardigen  nadruk  op  het  woord  waar- 
vóór het  staat,  niet  op  een  voorafgaand  woord  ^). 

Neemt  men  hierbij  verder  in  aanmerking  dat  Prof.  Vreedb 


*)  Dat  Roorda's  definitie  juist  is,  is  door  Prof.  Kern  etymologiach  We- 
ien in  het  opstel:  Over  zoogenaamde  verbindingsklaoken  in  het  Tagala  en  wat 
daarmede  samenhangt  in  het  Kawi,  fiijdr.  3c  volgr.,  XI,  138  (1876). 

*)     Daarom  acht  ik  het  overbodig  hier  voorbeelden  te  geven. 

»)  Ook  is  «vergeten"  iets  anders  dan  "zich  vergissen".  Prof.  Kern  spreekt 
blechts  van  redeaccent  in  het  Hollandsch.  En  wat  voor  waarde  kan  een 
onderlinge  vergelijking  van  het  taaleigcn  van  het  Jav.  en  dat  van  het  Mad. 
hebben,  als  zooals  aan  het  licht  kwam  deze  talen  ten  opzichte  van  het  gebniik 
van  het  relat,  voornaamwoord  zoozeer  uiteeuloopen  en  de  vergelijker  znlke  over- 
tuigende blijken  geeft  geen  dezer  beide  talen  op  het  stuk,  waaromtrent  hij  ie 
wil  vergelijken,  te  kennen?  Zij,  die  Javaansch  verstaan,  zidlen  gezien  hebben, 
dat  Prof.  Vreede  ook  het  enget-kula  t.  a.  p.,  althans  een  oogenblik,  niet 
goed  heeft  verstaan.  De  vertaling  in  het  Hollandsch  moet  Inideu:  >ik  herin- 
ner mg,  voor  zoover  ik  mij  herinner"  of  iets  dergel\)ks,  zooals  Roorda 
en  Kern  beiden  reeds  lang  geleden  in  het  licht  hebben  gesteld.  Letterlijk 
staat  er  trouwens:  »m\jne  herinnering  is**  enz.     Kern,  Wrttas.,  bl.  4-lvlgg. 
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de  door  hem  veroordeelde  vertaling  „ik  was  het  vergeten'' 
in  1874  in  zijne  Handl.  Mad.,  1*  ed.,  I,  bl.  XX  (men  zie 
het  citaat  boven  bl.  188)  heeft  overgenomen,  ze  in  1884 
in  den  herdruk  van  de  Bekn.  Jav.  Gramm.  intact,  en  1886 
in  de  Aanteekeningen  op  die  Gramm.  (in  de  nieuwe  uitgave 
van  het  Jav.  Wdb.)  onbesproken  heeft  gelaten,  dan  is  het 
voorzeker  niet  onaardig  om  te  zien  hoe  zij  Zijn  HoogGel. 
thans  een  aanleiding  wordt  om  te  gaan  twijfelen  aan  de  au- 
toriteit van  iemand  als  Prof.  Kern,  waar  het  Javaansche 
grammatica  betreft,  en  te  vernemen  dat  het  waarschijnlijk 
is,  dat  Prof.  Kern  zijn  voorbeeld  wel  naar  dat  andere,  dat 
foutieve,  gemodeleerd  zal  hebben. 

Het  is  niet  de  eerste  maal ,  dat  Prof.  Vreede  b^  een  an- 
der een  naar  den  toon  zijner  stukken  te  oordeelen  in  zijne 
oogen  vrij  groote  lichtvaardigheid  of  onkunde  meent  te  kunnen 
constateeren  (men  zie  boven),  terwijl  met  de  daad  slechts  eigen 
onnadenkendheid   of   iets  ergers  Zijn  HoogGel.  bedriegt. 

Maar  het  kan  zijn,  en  de  billijkheid  eischt  dit  hier  nog 
bg  te  voegen,  dat  Prof.  Vreede,  die,  hoewel  Zijn  HoogGel.  ér 
aanteekeningen  bij  heeft  geschreven,  blijkbaar  de  Bekn.  Jav. 
Gramm.  nooit  opmerkzaam  gelezen  heeft,  door  een  plaats,  welke 
daartoe  echter  geen  aanleiding  behoeft  te  geven,  in  de  war  is 
gebracht.  Op  blz.  200  toch  (in  §  261,  kleine  letter)  staat: 
//ook  krijgt  een  onderwerp,  wanneer  vóór  het  gezegde  tot 
nadruk  het  zoogenaamde  betrekkelijk  voornaamwoord  gebruikt 
wordt,  daardoor  van  zelfs  meer  nadruk  ^),  omdat  zoo  achter 
bet  onderwerp  een  kleine  zinsnijding  komt".  Zeer  juist; 
doch  goh(*^l  iets  anders  dan  bl.  408  te  lezen  geeft. 


Aan  het  begin  van  dit  opstel  haalde  ik  twee  plaatsen  aan 
uit  ,,Kantteekeningen "  enz.  Ik  zeide,  dat  ik  meende,  dat 
daartegenover  het   stilzwygen    niet   mocht  worden  bewaard. 

*)  De  bedoeling  is:  eenigen  me^^rderen  nadrok  daa  er  volgens  den  regel  vaa 
bet  Javaan&che  zinaccent  aan  toekomt.  Het  is  natuurlijk  dat  een  bepaalde  be- 
paling een  persoon  of  zaak  nader,  en  dus  nadrukkel^ker,  bepaalt  dan  wanneer  sy 
onbepaald  is. 
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Ik  twijfel  er  niet  aan  of  na  het  voorafgaanc^e  zal  de  lezer 
zulks  met  mij  eens  zijn.  Door  een  kleine  keur  van  bgzon- 
derheden  te  behandelen,  heb  ik  ook  een  ander  in  staat  ge- 
steld zich  eenigermate  een  denkbeeld  te  vormen  van  de  me- 
thode door  Prof.  Vreede  gevolgd  en  toegepast.  Mij  rest  nog 
een  enkel  woord  te  zeggen  omtrent  het  goed  recht  van  Prot 
Vreede  tot  het  uiten  van  een  stelling  en  een  oordeel,  als  in 
de  beide  door  mij  aangehaalde  passages  vervat  zgn. 

Ik  kan  zeer  kort  zijn. 

In  het  eerste  citaat  verkondigt  Prof.  Vreede^  in  een  stuk 
waarin  ZHGel.  zelf  als  (dilettant)taalvergelijker  optreedt, 
de  stelling:  ,,dat  men  zich  niet  op  het  gevaarlijke  gebied  der 
taalvergelijking  moet  wagen  als  men  eene  taal  (bedoeld 
is  eene  taal  van  de  taalfamilie,  waarvan  men  de  talen  onder- 
ling zal  willen  vergelijken)  niet  grondig  kent'\  Id 
datzelfde  stuk  vindt  men  bladzijde  408.  Bé&r  is  de  vak- 
man aan  het  woord.  De  redeneering  en  het  geleerde  zijn 
daar  vrijwel  in  overeenstemming  met  hetgeen  verder  door 
mij  uit  andere  geschriften  van  Zijn  HoogCrel.  werd  aan- 
gehaald. Mij  dunkt  Prof.  Vreede  mag  zelf  niet  vergen,  dat 
ik  mijn  onderzoek  nog  verder  voortzet. 

Wat  mijn  tweede  aanhaling  aangaat,  vraag  ik  hier  slechts, 
zonder  er  den  nadruk  op  te  leggen  dat  Prof  Vreede  zeU 
zegt,  dat  hij  het  belangrijkste  gedeelte  van  het  door  hem 
behandelde  boek  onbestudeerd  heeft  gelaten,  en  zonder  na- 
der in  te  gaan  op  hetgeen  Zijn  HoogGel.  omtrent  dat  zoo 
leerzame  boek  verder  mag  hebben  opgemerkt,  of  het  niet  wen- 
schelijk  mag  worden  geacht;  dat  Prof.  Vreede,  die  zoo 
gaarne  een  ander  voorzichtig  zou  zien,  zelf  eens  een  voor- 
beeld van  voorzichtigheid  gaf,  in  de  eerste  plaats  waarZyn 
HoogGel.  zich  over  vakzaken  uitlaat? 

Weltevreden,  Oct.  1887. 
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Wanneer  men  met  een  enkele  oitdrokking  Roorda's  voor- 
stelling  Tan  het  Jayaansch  zou  willen  kenschetsen^  zou  men 
er  yan  moeten  zeggen:  zij  is  de  aYerechts-historische.  In 
Boorda's  Grammatica  staat  zeer^  zeer  yeel  goeds.  En  dat 
is  niet  te  verwonderen.  Eoorda's  zegsmannen  waren  Win- 
ter en  WiLKEirS;  yan  wien  de  eerste  reeds  gemimen  tijd 
geleden  gestorven  is.  Die  beide  personen  waren  of  zijn 
kenners  van  het  Javaansch;  die  men  zonder  iemand  te  kort 
te  doen,  veilig  eenig  mag  heeten.  Doch;  en  dat  is  geen 
verwijt^  zg  waren  geen  menschen  van  een  wetenschappelijke 
opleiding;  zg  namen  de  zaken  zooals  zij  ze  vonden;  maax 
letten  goed  op  wat  zg  vonden ;  en  al  zeer  weinig  ontging 
hmme  aandacht;  ik  begrgp  dan  ook  eigenlijk  niet  goed; 
evenmin  als  Dr.  van  der  Tüuk  dat  goed  kon  inzien,  waar- 
om de  namen  van  Winter  en  WilkenS;  van  wien  wij 
eigenlgk  alle  ons  Javaansch  hebben  geleerd  en  leeren; 
steeds  zoo  ter  loops  genoemd  zijn;  alsof  men  niet  ver- 
zuimen wil  ze  toch  even  te  vermelden.  Naar  mijne  meening 
behoorde  bon  beider  naam  voorop  te  staan  i).  Twee  an- 
dere groote  namen  van  voorgangers  van  Boorda  zijn  Ge- 
BiGKE  en  Cornets  de  Groot.  Ook  deze  bezaten  niet  wat 
voor  het  schrgven  van  een  goede  grammatica  noodig  is :  school. 
En  dat  ook  Prof.  Boorda  school  miste ;  blijkt  daaruit;  dat 
hij  zich  boven  de  fonten  zijner  voorgangers  en  zegsmannen 
niet  heeft   kannen   verheffen    *).     Desniettemin    heeft  Prof. 

')  Ik  b«&  hier  niet  in  de  gelegenheid  na  te  ahum  de  rectorale  oratie  in  het 
Jaarboek  der  Ryka-Uniyeniteit  te  Leiden  1879  — 1880.  De  lezer,  die  in  dit 
opzieht  gelnkkiger  is  dan  ik,  gelieTo  daar  eens  te  zien  of  daar  niet  iets  soortge- 
19b  te  lezen  staat 

*)  Het  begin  van  dezen  zin  zon  aanleiding  kunnen  geven  tot  misTatting, 
wit  ik  gaarne  voorkomen  wü.  Zooals  nit  het  verband  blyken  kan,  en  de  lezer 
iets  lager  ook  nadrukkelijk  zal  zien  aangegeven,  ontzeg  ik  Prof.  Roobda  niet 
•ahool  in  het  algemeen ,  maar  in  een  bepaalde,  in  dit  geval  de  aangewezen  richting. 
Ik  zie  niet  in  waarom  men  de  voortreffelijkheid  van  iemand,  die  in  een  andere 
richting  dan  waarin  men  zelf  arbeidt,  werkzaam  is  of  ii  geweest,  niet  zou  kunnen 
waaideeren,  even  goed  als  men  een  open  oog  moet  hebben  voor  de  gebreken,  die 
figpi  xiehting  eenzijdig  toeg^ast  met  noh  zal  brengen. 

TgdMhr.  Ind.  T.  L.  en  Vk.,  XXXIII.  U. 
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RooRDA  zeer  groote  verdiensten.  Aan  hera  hebben  wij  te  dan- 
ken de  juiste  en  nette  formuleering  van  hetgeen  zijne  voorwer- 
kers wel  wat  onbeholpen  hadden  uitgedrukt^  maar  telkens 
ziet  men  Roorda  vervallen  in  dezelfde  iouten,  als  reeds  bij 
die  voorwerkers  te  gispen  zouden  zijn  geweest.  Wie  zich 
daarvan  wil  overtuigen,  leze  attent  en  in  chronologische  volg- 
orde wat  door  bovengenoemde  vier  personen  geleverd  is  tot 
beter  bekendmaking  van  het  Javaansch  en  dateert  van  vóór 
het  verschijnen  van  Roorda's  Grammatica  in  1855.  Die  lite- 
ratuur vindt  men  opgegeven  in  dk  Hollander's  Handleiding 
bij  de  beoefening  der  Javaansche  taal  en  letterkunde,  Breda 
1848 ,  bl.  2t)l~  253.  Om  één  voorbeeld  te  noemen.  Dat 
Roorda  de  partikels  zoo  onvolledig  behandeld  heeft,  vindt  wel 
daarin  zijn  reden,  dat  Gericke  in  zijn  Eerste  Gronden  der  Javaan- 
sche taal,  Batavia  1881,  gezegd  had  (Voorberigt,  II):  „Van 
eenige  taaldeelen  is  geheel  geen  gewag  gemaakt,  omdat 
dezelve  of  in  het  Javaansch  niet  aanwezig  zijn,  zooais  het 
lidwoord,  óf  geen  spraakkunstige  behandeling  vereischen,  en 
derhalve  slechts  in  een  woordenboek  te  pas  kunnen  komen, 
zooais  de  voorzetsels ,  bijwoorden ,  voegwoorden  en  tusschen- 
werpsels".  Ik  zeide  zoo  even,  dat  Winter  enz.  de  Javaan- 
sche taal,  daaronder  verstonden  zij  in  engeren  zin  de  taal 
van  SSlla,  namen  zooais  zij  haar  vonden.  Zij  gingen  verder. 
Zij  wilden  ook  het  Javaansch  verklaren  uit  slechts  datgene 
wat  zij  vonden,  in  engeren  zin  dus  wederom  de  taal  van 
Sal^.  Ook  daarvan  is  Roorda,  hoewel  hij  ook  velerhande 
bijzonderheden  uit  de  dialecten  heeft  opgelezen,  —  men  zie 
zijne  nauwkeurige  bewerking  van  de  door  hem  uitgegeven 
wayangverhalen,  'sGravenhage  1869,  die  werkelijk  het  werk 
is  van  een  meester,  —  niet  afgeweken,  en  dat  niettegenstaan- 
de zoovele  van  zijn  tijdgenooten ,  hoewel  geen  speciale  be-' 
drijvers  van  de  taaivergelijking,  in  zijn  leeftijd  reeds  had- 
den ingezien,  dat  voor  het  juist  inzicht  in  den  bouw  van  een 
taal  taalvergelijking,  maar  bovenal  historische  bestudeering 
van  een  taal,  waar  deze  mogelijk  is,  niet  mag  worden  ver- 
pnachtzaamd.    Roorda   had  zijn  beginsel,  —  Prof.    Vreedb 
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heeft  dat  in  zgn  jongste  geschrift  nogmaals  onder  de  aandacht 
van  het  publiek  gebracht,  —  een  beginsel  brengt  zijne  conse^ 
qnentiën  en  zijne  gevolgen  mede.  Wie  die  op  ditoogenblik 
het  goed  recht,  het  nut,  de  noodzakelijkheid  der  taalverge- 
lijking  als  hulpmiddel  bij  de  bestudeering  van  een  speciale  taal 
niet  meer  inziet !  En  toch  kan  taal  vergelijking  moeielijk  iets  an- 
ders zijn  dan  taal  vergelijking,  en  is  het  onmogelijk  dat  men  da- 
delijk op  alle  punten  tot  de  gewenschte  zekerheid  geraakt. 
Een  der  gevolgen  van  Boobda's  beginsel  is  dan  ook,  dat  men 
thans  met  het  grootste  gemak  schier  op  iedere  bladzijde  van  zijne 
Grammatica's  onjuistheid  van  voorstelling  kan  aantreffen,  en 
kan  aantoonen  met  de  feiten.  Ik  geef  hier^  want  ik  acht 
het  ook  hier  de  plaats  niet  in  een  uitvoerige  kritiek  treden,  — 
wie  de  werken  van  Dr.  H.  N.  van  der  Tüük,  van  Prof.  Kern  , 
van  Dr.  A.  B.  Cohen  Stuart,  van  den  Heer  P.  Jansz  en 
anderen  kent,  zal  mijne  overtuiging  zonder  twijfel deelen, — 
ik  geef  hier  slechts  één  voorbeeld.  Het  is  sprekend.  Op 
bl.  12  (Bekn.  Gramm.  1874)  leest  men:  „dat  depasangan's, 
met  uitzondering  van  de  -tï,  «.m,  ^  en  «,  verkortingen  zijn 
van  de  aksara's  blijkt  bij  een  nauwkeurige  vergelijking  van 
zelfa".  Wat  is  werkelijk  het  geval.  Behalve  enkele  pa- 
sangans,  die  ook  in  het  oud-Javaansche  schrift  een  verkorte 
vorm  van  hun  aksara  zouden  kunnen  worden  genoemd,  zoo- 
als   bijv.    de   n,  en  de  O;  vertoonen  de  meeste  pasangans, 

*  behoudens  de  door  Boorda  uitgezonderde,  den  ouden  vorm 
van  de  letter,  waaruit  zich  in  den  loop  der  tijden  de  vormen 
der  aksara's,  die  niet  alle  de  waarde  hebben  die  er  aan  wordt 
toegeschreven,  ontwikkeld  hebben;  zoo  de  a»,  de  a;,  de  ^, 
de  ^,  de  o.  De  »ai  en  de  '^^  zijn  eigenlgk  de  cha  en  de 
thüy  en  niet  de  ca  en  de  fa.    Niettegenstaande  Prof.  Kern 

*  in  1871  in  zijn  Kawi-studiën ,  bl.  84,  op  dit  verschijnsel 
reeds  gewezen  heelt  *),  en  sedert  1875  Cohen  Stuart's 
Eawi  Oorkonden,  in  facsimile  met  inleiding  en  transcriptie, 


^)    Wat  er  eigenljjk  is  geschied,  werd  toenmaals  ten  gevolge  van  de  gebrek- 
kige  gegerens  door  Prof.  Kerm  minder  jnist  aangegeven. 
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Brill;  Leiden  1875;  voor  een  ieder  toegankelijk  zgn,  heeft 
Prof.  Vreede  in  den  herdruk  der  Bekn.  Jay.  Grammatica 
(1882)  wat  bij  RooRDi.  staat  onveranderd  kannen  laten,  en 
zelis   in  1886  het  niet  noodig  geoordeeld  er  over  te  spreken. 
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Het  Madnreesch  is  door  mij  niet  getranscribeerd.  Met  de 
daarvoor,  of  wat  op  hetzelfde  neerkomt  voor  de  uitspraak, 
door  Prof.  Vreede  gegeven  regels  komt  men  bij  lange  na 
niet  nit.  Verder  bestaat  er  verschil  in  uitspraak  naarmate 
van  het  dialect,  waarop  van  Limburg  Brouwer  reeds  wees, 
en  men  weet  eigenlijk  niet  eens  over  welk  dialect  handelt 
wat  Prof.  Vreede  heeft  gezegd.  Ik  had  onder  raadpleging 
van  het  leerrijke  boekje  van  de  Heeren  Elzevier  Stokmans 
en  Marikissb  kunnen  transigeeren ,  en  mij  op  de  een  of 
andere  wgze  kunnen  behelpen ,  ook  omdat  ik  telkens  citeeren 
moest,  liet  ik  dat  hier  na. 

Op  mijn  terugreis  van  Bali  naar  Batavia,  in  1885,  heb 
ik  getracht  om  tijdens  een  verblijf  van  enkele  dagen  in  het 
Bésuki'sche  omtrent  de  uitspraak  van  dat  interessante  dia- 
lect,—  naar  de  teksten  in  Prof.  Vreede's  Handleiding  te 
oordeelen  niet  het  dialect  van  de  schrijftaal,  —  eenige  meer- 
dere zekerheid  te  verkrijgen,  doch  de  tijd  was  te  kort  om 
daarin  naar  wensch  te  slagen. 

Het  resultaat  toenmaals  door  mij  verkregen  is  het  volgende. 
Het  is  geenszins  volledig,  en  wat  ik  hier  mededeel  mag 
slechts  gelden  als  een  voorwaardelijke  bijdrage.  Ik  verkies 
den  vorm  van  een  schematische  tabel. 

k  {-q\  kh  (-A),  fuf  {-ng). 
C  (-),  CA(-),  n  (-). 
t    (-9),       th  (-0,  n  (-n). 

P  (-y).       P*  (-P\        ^>  (-^)- 
j  i-y)f         r  (-r),  /  (./),         M  -  )• 

s  M,  -  (-). 

Als  overgangsklanken  komen  tusschen  ongelgke  vokalen 
in  bepaalde  gevallen  de  y  en  de  tv  voor. 

In  dit  tabelletje  heb  ik  tusschen  haakjes  vermeld  wat  de 
klank  der  (oorspronkelyke)  consonanten  is,  als  zg  als  sluiters 
optreden,  er  met  -q  op  wijzende  dat  oorspronkelgke  harde 
in  het   tegenwoordige   Madureesch   zijn  verdwenen.    In  dit 
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opzicht  is  het  tabelletje  dos  teyens  etymologisch  ^  en  zgn 
Yieemde  woorden  bniten  beschouwing  gelaten^  wat  ook  Toor 
het  yervolg  geldt. 

Met  Javaansche  letter  zon  dit  tabelle^e  dezen  yorm  heb- 
ben, als  men  nl.  de  consonanten  als  beginners  van  een  syl- 
labe weergeeft  met  een  aksara  lëgëna. 


ftri 


( ':^f  ^^  *ei/f )' 


tut  (de  chek). 
(•2/»)- 


ê=m 


ên 


«« 


«7W 


*~i   (  —  )}  •^  ( — )  } 

•^  (•«;);    -^  (de  fayar),  #ij   (^), 

«>u  en  «ji  worden  gebruikt  als  oyergangsletter  tusschen  onge- 
lijke yocalen  als  geen  a  ((3f)  yoorafgaat,  «ti  ^   of  ^^  tusschen 

gelijke  yocalen;   een    oorspronkelijk  open  laatste  syllabe  is 
in  't  schrift  gesloten  door  een  ^    of  aatji^  t\ 

Tusschen  yokalen  worden  ook  «m,  t^,  «o  en  «ni  (d.  i.  khj  ck,  th 
en  ph)  dikwijls  dubbel  geschreyen  s:??,  ^,  g  en  ^,  ookwd 
weergegeyen  met  •.r,^,  "^j  '^  ^^  ^>  ^^  ^^^  vif  5^,  ^  ^^  '^^* 
ook  yindt  men  ^,  in  oyereenstemming  met  ^ .  Dit  geschiedt 
om  in  de  spelling  eenigermate  de  uitspraak  weer  te  geyen. 
Deze  is  namelijk  een  tennis  met  een  aspiratie  {kh,  ch,  ikj 
ph).  Als  sluiter  yerliezen  zij,  zooals  zich  laat  begrgpen, 
den  A-klank,  die  bij  aanhechting  yan  een  met  een  yokaal 
beginnend  sufiSx,  zoo  zou  men  kunnen  zeggen,  weer  herleeft, 
met  de  daad  daar  in  de  traditie  gespaard  is  gebleyen.  Dit 
is  niet  precies  wat  ik  yroeger  oyer  de  mediae  als  sluiters 
heb  gezegd. 

De  klanken  g  (mediale  gutturale  explosief)  en  d  (mediale 
dentale  explosief),  eyenals  t  en  tk  (of  ook  d)  yereischen  eennader 


')    De  f  wordt  ge?ro<mlijk  weggelaten  vódr  een  suffix,  in  het  eerste  lid  eeDcr 

herlial'mg,   soms   ook  by   het  eerste  woord  yan  eene  samenstelling;  men  tergl- 
de  Uandl.  van  Prol  ynESDB. 
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onderzoek.  Daarom  heb  ik  ze  iu  de  eerste  tabel  niet  opge- 
nomen. De  Heeren  Elzevier  Stokmans  en  Marinisse  geven 
op,  dat  er  twee  f  s  bestaan :  „  1<>.  de  gewone  t  met  de  tong 
tegen  de  boventanden;  2o.  die  met  een  eenigzins  sissend 
geluid,  met  de  tong  tegen  het  verhemelte,  en  aangeduid 
door  th,"  Ook  naar  de  voorbeelden  in  hun  woordenlijst  vermoed 
ik,  dat  dit  meer  op  de  quantiteit  dan  de  qualiteit  van  den 
klank  ziet,  doch  kan  daaromtrent  niet  met  zekerheid  spre- 
ken. Javaansche  letters  gebruikende,  maken  de  Madureezen 
geregeld  onderscheid  tusschen  .»/>  en  ^-i ,  en  tusschen  «n  en  «« 
hoewel  èr  uitzonderingen  zijn.  Prof.  Vrebde,  die,  bepaal- 
delijk zich  baseerende  op  hetgeen  de  spelling  met  Javaansche 
letter  te  aanschouwen  geett,  tegen  de  transcriptie-  van  de 
beide  genoemde  Heeren  meent  te  „moeten  waarschuwen" 
(Handl.,  2^  ed.,  I,  §  15,  bladz.  IX),  verzuimt  te  vermelden 
in  hoeverre  er  volgens  zijne  herinnering  onderscheid  in  uit- 
spraak tusschen  .«.,i  en  ^,  en  tusschen  oo  en  «oi  bestaat,  ja! 
noemt  in  §  11  {ibid,,  bladz.  IV)  naast  «o  o^,  a»en  «m  de  <ji 
niet  eens,  die  in  de  later  volgende  voorbeelden  herhaalde- 
lijk wordt  aangetroffen.  Ook  in  §  10,  1«  alinea,  en  in  §  15, 
1®  alinea,  wordt  van  deze  letter  geen  melding  gemaakt. 
Om  er  de  aandacht  op  te  vestigen  zijn  ai  en  npy  en  m 
en  tji  in  de  tweede  tabel  gelijkgesteld.  Wellicht  dat  zij  een  klank 
hebben,  die  wat  de  tennis  betreft  inligt  tusschen  de  Jav. 
vn  en  ^,  wat  de  media  aangaat  op  eenzelfde  wgze  het  mid- 
den houdt  tusschen  Jav.  «.i  en  t^^  Dat  v>  ^^  «j»  ^^^^  op 
het  einde  van  een  lettergreep  kunnen  worden  aangetroffen, 
mag  als  bekend  worden  verondersteld. 

De  klanken  j  en  6  verschillen  van  ch  en  ph,  even  goed  als 
hun  oorspronkelijke  uitspraak ,  —  y  en  tv  voor  het  eerste  paar, 
en  /  en  b  voor  het  laatste ,  —  uiteenliep.  Toch  worden  in 
Jav.  letters  j  en  ch  beiden  door  «/c,  en  6  en/? A  beiden  door 
en  uitgedrukt.  Dit  is  een  der  redenen,  waarom  het  transcri- 
beeren  van  het  Madureesch  niet  wel  doenlijk  is  zonder  een 
nauwgezet  onderzoek  ter  plaatse.  Wist  men  op  het  standpunt 
van   welke  taal  men  zich  moest  plaatsen  om  te  kunnen  be- 
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oordeelen  of  een  «n  in  laatsier  instantie  een  ooTspronkéI§kfi 
6;  dan  wel  een  w  yertegenwoordigt ,  öf  Maleisch  öf  Jayaangch 
bijv.;  dan  zou  men  iets  verder  zijn.  Ten  opzichte  van  de  6 
en  de  w,  evenals  in  bijna  elk  ander  opzicht^  waarin  onder 
ling  de  talen  van  den  Archipel  niet  voor  het  meerended 
overeenkomen,  loopen  Jav.  en  Mal.  ver  uiteen.  De  veron- 
derstelde nauwere  samenhang  (Vrbedi)  tusschen  Jav.  ea 
Mad.y  die  door  de  feiten  wordt  geloochenstrafi  '),  mag  ten 
deze  niet  verleiden  van  het  Javaansch  uit  te  gaan.  Na  m^ 
niet  weet  hoe  te  kiezen,  is  transcribeeren  zoowel  in  dit  ak 
in  het  voorgaande  geval,  tenzij  men  slaafs  de  spelling  met  de 
Javaansche  letter  volgt,  en  das  de  letters  herhaaldelijk  een 
uitspraak  geeft,  die  zg  niet  hebben,  wel  beschouwd  ondoenlijk. 
Een  derde  bezwaar  ligt  in  het  afwisselend  gebruiken  van 
nrj    «o»!  en  f  en  het  weglaten  van  een  sluiter.   Mijne  opgaven 

doen  duidelijk  uitkomen,  dat  men  tengevolge  van  dit  afwisselend 
gebruik  vierderlci  woordvormen  op  vierderlei  wgzen,  indien 
hier  niet  eenige  beperkende  omstandigheden  waren,  zou 
kunnen  spellen,  althans  dat  er  veel  onzekerheid  moet  bestaan. 
1®.  een  woord,  dat  oorspronkelijk  eindigde  op  een  ^',— 
2^.  een  woord,  dat  oorspronkelgk  eindigde  op  een  m|, 
een    êoj    of   een  o|; — 

3*^.  een   woord,    dat  oorspronkelyk  eindigde  op  een  ^ ;  — 

4*.  een  woord,  dat  eindigde  op  een  open  syllabe. 

In  het  Bësuki'sche  dialect  dient  men  grammaticaal  uite^ 
te  houden  a.  1"^.,  b.  2^.,  en  c.  3\  -f-  4*".  Zonder  plaatselgk 
onderzoek  is  het  ook  hier  niet  mogelgk  voor  ieder  bgzon- 
der  woord  te  beslissen  tot  welke  categorie  het  behoort 

Wat  mij  zelf  betreft  zou  ik  er  bg  het  beschrg ven 
van    de    Madureesche    taal,    om    onduidel^kheid   te   voor- 


i)  Indert^d  heeft  men  giMenderw^s  de  Hadoreteche  taal  een  dialect 
▼sn  het  Javaansch  genoemd,  zie  Pijmappkl,  Oeographie  van  Nededaadaoh- 
Indië,  1868,  bl  86,  wat  mij  blQkt  ook  in  de  derde  editie  van  genoemd  boalge 
(1881,  bl.  92)  niet  yeranderd  te  zQn.  Madnreeach  wordt  ook  gesproken  op  de 
eilanden  beooeten  Madnra  en  op  Bawean. 
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kMieB;    fle    TODtkeur    aangeren    yoor  2^.   steeds  êoj     ém 

roor    4«.    steeds    ^    te  bezigen.     Voor    !••   zou    ik   <rnji 

yerkiezen  ten  einde  verwarring  met  2*.  te  yermgden.  Op 
eenzelfde   wgze  zou  men  steeds    «o^    en  «^  kannen  scfarg- 

yen,   daar  cn|  =tu  toeh  nooit  aan  het  eind  yan  een  woord 

kan  yoorkomen.  Als  bekend  zon  men  kunnen  stellen^  dat 
<m|    tn|  en  0^  d&4r   klinken   als    k,   t   en  py  daarentegen 

«n9|    als  -qy  die  echter  niet  wordt  uitgesproken,  desniettemin 

te  onderscheiden  zou  z^n  yan  ^ .    En  ten  einde  misyerstand  tus- 

schen  en  (ph)  en  kt»  {b),  en  «^  (ch)  en  «?  (ƒ)  onmogelgk 
te  maken  zou  men  voor  en  (b)  en  yoor  «c  (ƒ)  zich  yan  K*n  en  «^ 
kunnen  bedienen.  Misschien  zou  het  oyerweging  yerdienen 
zulke  pun^es  ook  bij  «r»^  =  -9  te  bezigen,  nl.  »mji,  en  yoor 

nnjiy  «o|  en  Knji^  als  bg  de  woorden,  die  op  deze  letters  uitgaan, 

nog  geen  suffix  is  geyoegd,  •n9|,  «a»!  en  ««^  te  schrijyen;  ook 

zoo  toch  kan  er  tusschen  «mi  =  -9  en  «^   =   -A  (oorsp. 

kh,  uit  g)  geen  vergissing  plaats  hebben.  Verder  zou  men 
een  keuze  kunnen  doen  tusschen  «m^  en  f*/»,  en  zich  als 

regel  stellen  de  consonanten,  tenzg  de  etTmologie  het  andets 
vergt,  steeds  enkelvoudig  te  schrgven  ^). 

Ook  de  vokalen  geven  moeite,  zoolang  de  regels  voor  de 
uitspraak  daarvan  niet  nauwkeuriger  zgn  vastgesteld.  De 
onderlinge  harmonie,  die  in  het  Hadureesch  bestaat  tusschen 
de  uitspraak  van  een  vocaal  en  die  van  de  daaraan  vooraf- 
gaande consonant,  het  eerst  ontdekt  door  vak  LncBüRa 
Broxtwer  (zie  boven  bl.  156  vlgg.),  helpt  hier  zeer  veel,  doch  niet 
Toldoende.  De  regels  zullen  dienen  te  worden  vastgesteld 
Toor  ieder  Madureesch  dialect,  en  de  uitzonderingen  moeten 
wordesi  opgespoord  en  aangegeven.  Verder  is  het  de  vraag 
of  de  «c  en  de  en  in   ieder  der   gevallen,   nl.  zoowel  als 


»}    Dmt  het  Sasakiclie  gebmik  ybh  6^   bfj   de   MadoreeMii  onbekmd  ia» 
lieb  ik  van  dit  gereede  bnlpiiiiddél  bier  geen  melding  gemaekt. 
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ch  en  als  j,  zoowel  als  ph  en  als  ft,  op  dezelfde  wijze  wor- 
den behandeld.  De  Handleiding  van  de  Heeren  Elzevier 
Stokhiks  en  Marikisse  doen  vermoeden  van  niet.  En  dit 
gevoegd  bij  het  overige  was  mij  voldoende  aanleiding  mij 
van  transcribeeren  te  onthouden. 


FOKMULIEREN  IN  GEBRUIK 

BIJ 

ifSÏIRfEI  II  iï  BEGMTEN 

nr  DE  DESA 

BÉNGANG  AFDEELING  SOEMEDANG. 

DOOR 
RA.IDSI^'    KJIlRXA.    "WINA'TA. 


In  het  onderdistrict  Boewah-doewa  (het  voormalige  tjamat- 
schap  Malandang);  district  Tjonggrang,  aan  de  grens  Indra- 
majoe-Preanger  en  wel  in  de  desa  Bëngang  bestaat  bij  enkele 
lieden  nu  nog  een  gebruik,  hetwelk  het  bewijs  levert  dat 
de  oudere  gebruiken  ook  in  de  Preanger  nog  niet  geheel 
door  den  Islam  zgn  verdrongen  geworden. 

Men  bezigt  daar  namelijk  bij  het  afsterven  en  ter  aarde 
bestellen  van  iemand  eigenaardige  Soendaasch-Javaansch- 
Arabische  formulieren,  welke  ik  hieronder  doe  volgen  en 
zoo  goed  mogelijk  zal  trachten  te  vertalen. 

Is  iemand  op  het  uiterste,  dan  wordt  een  daarvoor  be- 
stemde doekoen  (priester),  die  in  de  formulieren  ingewijd  is, 
bij  den  stervende  ontboden  en  spreekt  hij  het  volgende  ge- 
bid  uit: 

T(^t  Allah. 

Eling-eling  kai  djisim; 

Boebaehan  oerang  kakolotan, 

Toemoerod)  Ijahjaning  Allah. 

Tobal  Allah j  wali  oellah, 

Tobat  Allah,  Toewan  Taeban. 

Nja  Toewan  Pangeran  isoen. 
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Mikaloeloe  npal  woloe. 
Dikamoedi  iman  tohid, 
DAomhan  ')  hx  nvuipat, 
Tihang  lajar  pantfiring  inum. 
Soekma  moeUh,  badan  poeUmg, 
Nja  moelang  fi  al<an  doenja, 
fffa  mocUh  ti  dalem  boemi, 
Koelinlj'ir  di  témah  sotlji, 
Dalangna  ka  rachmat-oellah, 
Lanltu  hl  djati  sampoema. 
Sa  hoe,  ja  Allah.    Ja  koe,  ja  Allah. 
Ik  vraae  Gods  Tergiffeoia. 
Wees  er  aan  ibdachtig,  o!  lichaam; 
Het  is  het  lot  van  ons,  oiuIeD  van  dagen. 
De  glaiis  Tab  God  bedekt  U. 
Vraag  Gods  vergiffenis  en  die  der  heiligen  Grods. 
Vraag  Gods  vergiffenis,  den  Heer  vfui  Toeban. 
Gij  zijt  onze  heer. 
I^  (?)  de  acht  eigenschapiKU. 
Wees  bestnard  door  het  vaste  geloof, 
Geroeid  door  middel  van  de  kennis, 
Waarviu  de  mast  is  de  penwortel  van  het  gelool. 
De  siel  gaat  terug,  het  Uchaaiu  keeri;  weerom. 
Zy  keeren  terug  van  deze  wereld; 
Z^  \eeren  temg  van  de  aarde; 
Zg  gaan  rond  in  bet  heilige  land; 
Z^  komen  tot  de  genade  Gods, 

Gaan  door  naar  het  wezenlijk  volmaakte  (de  quiotessence}. 
O,  God!  o,  God!    O,  God!  o,  God!— 
Heeft  de   lijder  den    geest  gegeven,   dan  wordt  het  Igk 
lewasscben  en  spreekt  men  daarbij  het  volgende  formulier  nit 
Sang    ratoe   Patigeran   Banlaroem,  Sang  rafoe  Noer  gaib  '). 


1 


■)    Beneden  U.  214  düoihtui,  wat  in  het  letbend  mindei  geëigend  mU]Bt. 
*>    AnUech:    .y  =  lioU,     L^-^lc  =  Tnborga,  oniiehtbur. 
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Dat  ')  tn^  iman.  Rat  ing  iman.  Meh  mat  ^).  Sah  ^)ma(. 
Dalf  rat.     Rit,  tés,  Kang  pasti. 

De  koning  Fangeran  Hantaroem.  De  koning  het  Onzicht- 
bare Licht  Het  wezen  van  het  geloof.  Het  heelal  van  het 
geloof.  Bijna  dood.  Volkomen  dood.  Het  wezen^  het  heelal. 
*t  Verdwijnt,  Wis  en  zeker. — 

Daarna  zegt  de  doekoen: 

Boel  koekoes  ka  noe  Agoeng, 

Ka  noe  woegas,  ka  noe  ligaa, 

Pangdatangkeun^  pangdoengkapkeun 

Ka  nagara  Toendjoeng  êampoema. 

Badan  sampoema; 

Sri  Toenggal  sampoema. 

Serahakên  ka  malaikat  Intjer  poetih. 

De  rook  ga  smeulend  naar  den  Groote, 

Naar  den  woegas  ^),  naar  den  ligas  ^). 

Laat  ze  komen,  laat  ze  komen, 

Op  het  land  van  de  volmaakte  Toendjoeng  *). 

Het  volmaakte  lichaam. 

De  volmaakte  Eenheid. 

Geef  ze  over  aan  den  engel  Inijër  poetih  •). — 

De  doekoen  fluistert  vervolgens  in  het  oor  van  het  ligk; 
om  te  voorkomen,  dat  het  stgf  wordt: 

Êkg'-elqj.    Las-tés, 

Het  worde  buigzaam.    Het  verdwgne. — 

En  verder: 

Tes  poetih,  tes  herang,  poelatig  ka  nagara  moestui. 

Het  drnppele  wit,  het  druppele  helder,  ga  t^mg  naar  het 
verdwenen  land. — 


M  Anb.  CL^r  J  =  liet  wezen  van  ietii. 

')  WeUioht  Terkortmg  ▼an  mati. 

')  Anb.  JPV«  =  volkomen,  geldig. 

")  Ik  heb  de  beteekenie  dezer  woorden  niet  kannen  mtrissohen. 

*)  Toen^oeng  =  een  soort  bloem. 

*)  Ben  wittoi,  rondgamden  engcL 
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Dit  foi'mnlier  moet  muken^  dat  bet  lijk  bij  bet  ontbinden 
geen  lucbt  verspreidt. 

Vervolgens  wordt  bet  lijk  op  de  ruimste  plaats  van  het 
huis  gelegd.  Dan  wordt  door  eenige  vrouwen,  die  hierin  reeds 
onderricht  hebben  gekregen  ^  met  den  doekoen  aan  het  hoofd 
het  ondervolgende  gebed ^  bij  wijze  van  lijkzang  in  koor  en  om 
het  lijk  gezeteU; .  opgedreund  op  de  maat  van  een  pantoen- 
oi  ronggeng-wijs  en  wel  die  genoemd  Saliasih: 

Eling-eling:  astagah  firoellah  hal  adlim, 

Astagah-firoellah  Iml  adlimy 

Astagah' firoellah  hal  adlim. 

Kang  lalip  *)  koebocr  kang  aloes, 

Manoeroeti,  manock  manoeroen, 

Nitih  lawang  saivarega, 

Djabarail  lagi  nangis. 

Parahoe  pakocning  lajar, 

Djoeroebatoe  itnan  tiloe, 

Djoeroemoedi  iman  lohid. 

Diboëhan  koe  maripat, 

Loek  *)  ngakoe  badan  moelia, 

Moelia  badan  sampoerna, 

Moelia  koe  panarima. 

Astagah- Ihoellah  hal  adlim, 

Astagah- firoellrh  hal  adlim. 

Astagah-firoellah  hal  adlim. 

AVees  indachtig :  vergeef  mij,  o,  groote  God ! 

Vergeei  mij,  o,  groote  God! 

Vergeef  mg,  o,  groote  God! 

Het  fijne,  het  schoone  graf, 

't  Daalt;  de  vogel  daalt, 

Bestijgt  de  deur  van  het  paradijs. 

Gabriël  is  weenende. 

De  ziel  is  de  spijker  van  de  prauw, 


')    Arab.    i—ftjü  =  liefderQk,  ^jn. 

')    De  beteekenis  yan  dit  woordje  is  m^  onbekend. 
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(Waarvan  de)  anker(man)  is  het  drieledig  geloof, 

(De)  stuurman  is  liet  vaste  geloof. 

Het  is  gewikkeld  in  den  doek  der  kennis. 

Men  erkenne  het  verheven  lichaam. 

Het  verhevene,  volmaakte  lichaam. 

Verhev^en  door  de  erkentelijkheid. 

Vergeef  mij,  o,  groote  God! 

Vergeef  mij,  o,  groote  God! 

Vergeef  mi],  o,  groote  God! — 

Verder  wordt  dit  gebed  of  wel  datgene,  hetwelk  men  bij 
den  stervende  gebruikt,  op  dezelfde  wijze  door  de  zooeven 
genoemde  vrouwen  herhaaldelijk  gezongen  gedurende  het 
vervoer  van  het  lijk  naar  de  begraafplaats,  en  men  houdt 
daarmede  eerst  op,  wanneer  het  graf  is  bereikt. 

Ook  bij  het  bezoek  aan  de  graven  bedient  men  zich  in 
genoemde  desa  niet  van  liet  Arabische  formulier,  dat  bij 
de  overige  Mohammedaansche  bevolking  in  zwang  is,  men  bezigt, 
hoewel  de  strekking  ongeveer  dezelfde  is,  eigen  formulieren. 

Bij  het  branden  van  de  benzoë  op  het  graf  zegt  men: 

Manik  Soemilar  ngnran  menjan  poetihj  koekoes  poclih  asoep 
Ica  tjahja  poelih.  Njanggakeim  sangoe  poetih  sapoeloekan  lui 
êi  anoe.  Tarima  djeung  panarima,  soeka  soetji  moelia  badan 
sampoema, 

Manik  Soemilar  is  de  naam  van  de  witte  benzoë ;  de  wit- 
te rook  gaat  op  in  witten  glans.  (Wi])  bieden  N.  N.  ') 
een  mondvol  witte  rijst  aan.  De  ontvangst  en  de  erkente- 
lijkheid (ontvang  dit  als  een  bewijs  van  erkentelijkheid). 
Dat  het  lichaam  geniete;  heilig,  verheven  en  volmaakt  zij. — 

Na  de  benzoë  brandt  men  rijstmeel  ^)  en  prevelt  daarbij: 

Isoeng  kongkon  ka  malailcal  Djahaniah^  pangdagangkeun 
lipoeng  lawar,  tjrih  ^)  poetih  moelet^  moelia  rosa,  rosa  rasoel, 
RasoeUoellah. 


' )    De  naam  yan  den  begravene. 

')    Ook  dit  ia  eigenaardig.    Men  treft  dit  niet  aan  bij  de  overige  bevolking. 

'}    ])e  beteekenis  mij  onbekend. 
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Ik  draag  den  engel  Djabaniah  op  om  het  geneeekraditige 
meel  te  koop  te  stellen;  het  dwarlt  wit  op,  het  verheven 
gevoel,  het  gevoel  van  den  gezant,  den  Gods  Gezant— 

Men  giet  daarna,  evenals  overal  gebruikelgk,  water  ovör 
het  graf  met  de  woorden: 

Banjoe  soeka,  banjoe  soetji;  toeka  soetji  moelia  badan  som- 
poema. 

Het  vrgwillige  water,  het  heilige  water ;  het  lichaam  ge- 
niete, heilig,  verheven^  volmaakt. — 

Ton  slotte  strooit  men,  zooals  evenzoo  het  gebroik  mee- 
brengt, bloemen  op  het  grat,  doch  men  zegt  dan  daarbj)  bet 
volgende  eigenaardige  formulier  op: 

Khnbang  »)  sekar  *),  boenga  >)  lOmbang  ^),  soesompmtfê 
Bagenda  Sir  *),  pasthan  nabi. 

Bloem,  bloem,  bloem,  bloem ;  zij  is  het  oorsieraad  van 
AU  en  een  geschenk  van  den  profeet. — 

Langzamerhand  zal  deze  wijze  vaa  begraven  in  de  desa 
Béngang,  waarop  ik  door  den  Heer  E.  F.  HoiiLB  wnd 
attent  gemaakt,  wel  uitsterven,  en  daarom  achtte  ik  het  niet 
oadienstig  er  aanteekening  van  te  houden,  om  ze  aan  de  ver- 
getelheid te  ontrukken. 

Soenièdang,  October  1887. 


*)    Soendmwh  =  bloem. 
*)    Jvnasaach.  =    i4. 
•)    Maleiaeli     =    id. 

*)    Beteekent   ZQne   Migestdt  AH;   soo   wordt   Ali,  een  der  eerrte  CIibüGbb, 
■elwoawwn  van  den  "Pzoh^  door  de  Javeaea  ea  Soendanefwa  genoemd. 


RAPPORT 

van  eene  reis  naar  de 

Noordkust  van  NIEUW  GUINEA 

aan  boord  van   Z.   M.  Stoomschip  „Tromp'',  ingevolge 

opdracht  van  den  Resident  van  Temate  dd.  7  Juni 

1886  No.  44,  ten  einde  den  Commandant  van 

dien   bodem   ter   zijde  te  staan  bij  zijne 

aanrakingen  met  de  bevolking, 

medegemaakt  door 

Coniroleur  ter  beschikking  van  den  Resident  van  Ternate. 


■^Hö^ 


Met  de  Coredo  op  sleep,  het  handelsbootje  van  de  firma 
Rkkesse  van  Dü! venbode  alhier,  terwijl  de  heer  C.  E. 
Rekesse  van  Düi venbode,  chef  der  firma  zich  aan  boord 
van  de  Tromp  bevond,  verlieten  wij  den  8  Austugus  jl.  in 
den  middag  de  reede  van  Ternate.  Als  tolk,  tevens  loods, 
vergezelde  ons  de  inlandsche  Christen  Amos,  een  schoener- 
kapitein, die  in  de  wateren  van  Nieuw  Guinea  veel  geva- 
ren had. 

Bovendien  was  de  Sengadji  Broas  te  Dorei  aangewezen 
om  ons  mede  als  tolk  van  dienst  te  zijn. 

In  den  middag  van  den  1P°  Augustus  komen  wij,  benoor- 
den Groot  Saonek,  voor  anker,  in  8  vaam  water,  tegenover 
de  kampongs  Omka  en  Saleo  op  Waigeoe. 

Te  4  ure  des  namiddags  vergezel  ik  den  Commandant 
per  zeilsloep  naar  Omka,  dat  wij  zeilende,  in  een  half  uur 
bereikten. 

Wij   varen  het  riviertje  Waiwo,  waaraan  de  negorg,  uit 

Tijdachr.  Ind.  T.  L.  en  Vk.,  deel  XXXII.  15 
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8  huizen  bestaande,  gelegen  is,  bij  hoog  water,  ongeveer 
10  minuten  landwaarts,  met  den  sloep  op. 

Per  vlet  of  prauw  kan  men  nog  iets  verder  stroom  op; 
maar  het  groote  aantal  kiezelsteenen ,  gepaard  met  stroom- 
versnellingen, maken  het  riviertje  verder  onbevaarbaar.  Het 
water  smaakt  zoet.  De  Coredo,  die  wij  hier  losgelaten  had- 
den, lag  voor  de  negorij  ten  anker. 

Als  vertegenwoordiger  van  den  Radja  van  Waigeoe,  von- 
den wij  hier  een  Kapitein  laoet  gevestigd,  terwijl  te  Saleo 
en  Saonek,  Sengadji's  geplaatst  zijn.  Ook  heett  de  firma 
van  DuiVENBODB  hier  een  vertegenwoordiger  in  den  Chinees 
LiM  Eng  Bik,  die  hier  tri  pang,  vogels  en  boelang-schelpen 
opkoopt. 

Prins  Danoe  Abdoellah,  van  wien  in  het  rapport  van  de 
eerste  reis  van  den  Controleur  J.  van  Oldenborgh  per  Gon- 
vemement-östoomer  Havik  in  1879  sprake  is  (zie  Bydragen 
van  het  K.  I.,  uitgegeven  ter  gelegenheid  van  het  zesde  In- 
ternationale congres  der  Oriëntalisten  te  Leiden,  pag.  166), 
woont  thans  te  Saleo  op  Waigeoe.  Eene  dochter  van  hem 
is  gehuwd  met  Danoe  Djafar  te  Saonek.  De  kampong 
waarvoor  wij  lagen,  zooals  ik  zeide,  heet  Omka  (en  niet 
Amka  of  Moeka),  de  ankerplaats  of  baai  heet  Napirboi  (ver- 
basterd Kapiboi),  het  riviertje  heet  Waiwo,  terwyl,  iets  wes- 
telijker, eveneens  aan  het  strand,  de  negorij  Saleo  ligt. 

Het  kaartje  van  Mr.  S.  C.  Z.  W.  van  Musschenbroek  in 
de  Bijdragen  van  het  K.  L,  4®  volgreeks,  7"  deel,  waar  Klein 
Saonek  „Oemka"  en  Saleo  „Kapiboi"  genoemd  wordt,  is  dus 
minder  juist. 

De  ingezetenen  van  Omka  zijn  afkomstig  van  den  vasten 
wal  van  Nieuw  Guinea.  Stamgenooten  van  hen  wonen  in 
de  negorijen,  Bessir  (op  Gemien),  Maar,  Warsaij,  Wakéré, 
Wardoe,  Oesba,  Sorong  en  Tafdaroen  (of  Batanta);  Omka 
medegerekend  zijn  dit  9  negorijen  („sembilan  negri"). 

Onder  Salawati  staan  de  negorijen  Sorong  (dat  uit  twee 
kanipongs  bestaat),  Maaren  Warsaij;  daarentegen  staan  Omka, 
Wakéré;   Bessir,  Oesba,  Wardoe  en  Momoes  (de  residentie 
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van  den  radja)  onder  den  vorst  van  Waigeoe.  Morocs  ligt, 
volgens  onzen  berichtgever,  oostelijk  van  den  ingang  van 
de  straat  Eabiai. 

Den  volgenden  morgen  bracht  ik  een  bezoek  aan  Groot 
Saonek  en  verwglde  eenige  oogenblikken  in  de  woning  viln 
Danoe  Djafar.  De  negorij  bestaat  nit  een  tiental  huizen, 
die  meerendeels  op  het  strand  gebouwd  zijn,  terwijl  de  huizen 
van  Omka  in  zee  staan. 

Het  eilandje  is  zeer  vruchtbaar.  Klappers  en  pisang-boomen 
tieren  er  welig  in  het  wit  koraalzand.  Het  Z.  deel,  dat  bij 
vloed  overstroomd  wordt,  is  met  lolaro-hout  begroeid. 

Te  10  ure  brengt  de  vorst  van  Waigeoe  in  een  prauw 
banko,  bemand  mét  14  roeiers  en  een  paar  gongslagers,  een 
bezoek  aan  boord.  Midden  in  de  prauw  staat  een  grootc 
Hollandsche  vlag,  met  langen  wimpel,  terwijl  op  den  voor- 
en  achtersteven  Tidoreesche  vlaggen  wapperen.  De  kapitein 
laoet  van  Omka,  die  hem  vergezelt,  is  gezeten  in  een 
kleinere  prauw,  waarop  twee  Hollandsche  vlaggetjes.  De 
radja  is  gekleed  met  witte  broek,  wit  vest  en  zwarte  rok 
en  draagt  den  Tidoreeschen  tulbantvormigen  hoofddoek,  het 
onderscheidingsteeken  van  vorsten  en  hoofden.  Hij  onder- 
houdt zich  eenigen  tijd  met  den  Commandant  en  mij  in 
het  Maleisch,  dat  hij  zeer  gemakkelijk  spreekt,  en  verklaart 
dat  er  niets  bijzonders  te  melden  valt  en  in  zijn  gebied 
alles  rustig  is.  Van  den  Sultan  van  Tidore  had  hij  in 
lang  geen  bericht  gehad.  De  band  met  dezen  kwam  mij 
voor  zeer  los  te  zijn,  evenals  dit  later  op  Salawati  het  geval 
was.  Nadat  hij  vervolgens  het  geheele  schip  is  rondgeleid, 
keert  hij  naar  Omka  terug,  voorzien  van  eenige  geschenken. 

Den  13^  Augustus  werd  des  morgens  eerst  nog  in  de 
richting  van  Omka  gestoomd ,  en  de  bewering  van  den  radja, 
dat  schepen  van  den  diepgang  van  de  Tromp,  ook  dichter 
bij  den  wal  van  Waigeoe  veilig  konden  ankeren,  juist  be- 
vonden. 

Daarna  worden  aan  boord  van  de  Coredo,  die  via  Sa- 
lawati naar  Temate  zou  terugkeeren,  de  brieven  overgeno- 
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men ,  terwijl  de  anakoda  D jambroed  (die  de  Coredo  ran 
Biak  behoaden  naar  Teroate  had  teruggebracht)  aan  boord 
yan  de  Tromp  overkomt  ^  ten  einde  de  noodige  inliehtingeD 
te  geyen  en  gelgktgdig  de  verschillende  etablissementen  der 
firma  vak  Dutvenbode^  die  zouden  worden  aangedaan^  te 
inspecteeren.     De  Tromp  wendt  thans  den  steven  naar  Dorei. 

By  zonsopgang  van  den  14^°  zien  wi)  de  bergen  van  Am- 
berbaken,  wier  ruggen  zich  zeer  duidelgk  voor  ons  afteekenen, 
terwgl  wij  ongeveer  twee  en  een  halve  Duitsche  myiuitden 
wal  houden.  Daar  wy  by  nacht  de  Doreibaai  niet  knnnen 
binnenloopen ,  wordt  tegen  5  uur  's  avonds  de  kleine  Geel- 
vinkbaai  binnengestoomd ,  maar  te  vergeefs  naar  ankergrond 
gezocht;  ongeveer  op  dezelfde  plek;  waar  op  het  kaartje  van 
den  luitenant  ter  zee  vak  Kerkhoven  18  vaam  ankergroDd 
staat  opgegeven. 

Aan  het  strand  wordt  geen  levend  wezen  bespeurd^  slechts 
nemen  wg  een  verlaten  afdakje  ^  binnen  den  boschrand,  waar. 
De  Tromp  kiest  dus  weer  zee  en  stoomt  dien  nacht  langzaam 
verder  in  de  richting  van  Dorei. 

Te  10  uur  liggen  wij  den  15**  voor  Dorei  ten  anker.  Bg 
het  binnenstoomen  maakte  de  negory  Mansinam  op  Manaswari; 
met  het  zendingshuis  en  de  vlaggestok^  waaraan  de  Hol- 
landsche  driekleur  wapperde ,  een  aangenamen  indruk. 

De  zendelingen  van  Hasselt  en  van  Balen^  die  zich,  na 
den  dood  zyner  vrouw,  aldaar  tydelyk  ophield ,  kwamen 
spoedig  aan  boord,  zeer  verheugd  een  Hollandsch  oorlogschip 
in  de  baai  te  zien  ankeren.  Na  het  afloopen  van  de  Coredo 
hadden  er  toch  allerlei  onrustbarende  geruchten  geloopen, 
waaraan  het  gezicht  van  de  Tromp  wel  spoedig  een  einde 
zou  maken. 

De  familie  van  Hasselt  was  welvarend  evenals  de  heer 
WoELDERS  en  zyne  echtgenoote  op  Andaij,  maar  van  Koon 
hadden  zij  in  lang  geen  tijding  gehad. 

De  Tromp  is  hier  voortdurend  door  een  aantal  prauwtjes 
omringd,  die  allerlei  zaken  te  koop  brengen,  als  bogen,  pijlen, 
tifa'S;  schelpen,  vogels ;  suikerriet;  patata's  en  djeroek.  En- 
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ropeesche  kleeren  en  HoUandsche  rijksdaalders  zijn  hier  zeer 
gewild. 

Den  16*^  brengen  de  heeren  zendelingen,  tnet  mevrouw 
VAN  HASSELT;  een  bezoek  aan  boord.  Met  veel  belangstel- 
ling wordt  het  stoomschip  door  hen  bezichtigd  ^  aangezien 
hier  nog  nimmer  een  HoUandsch  oorlogschip  van  die  afme- 
tingen gezien  was. 

Wegens  afwezigheid  van  den  zendeling  Jens,  die  met  ver- 
lof naar  Europa  is,  om  zijne  kinderen  derwaarts  tebrengen^ 
wordt  de  dienst  te  Dorei  door  den  heer  van  Hasselt  waar- 
genomen. 

Te  Mansinam  vond  ik  twee  vacatures  van  inlandsche  hoof- 
den ^  onder  den  titel  van  Sengadji,  en  daar  de  bevolking 
het  reeds  onderling  eens  was  over  de  kandidaten;  kwam  men 
mg  hunne  aanstelling  vragen. 

Uit  overweging  dat  het  voor  het  prestige  van  het  N.  I.  Gou- 
vemement,  zoowel  als  voor  de  veiligheid  van  de  zendelingen 
en  inboorlingen,  het  zeer  gewenscht  is,  dat  door  een  ver- 
tegenwoordiger van  het  Gouvernement,  zooals  op  dat  oogen- 
blik  kon  geschieden,  de  hoofden  worden  aangesteld,  werd 
onder  nadere  goedkeuring  van  den  Resident  van  Temate, 
aan  dit  verzoek  voldaan. 

In  plaats  van  de  overleden  Sengadji's  van  Mansinam,  Waar 
en  Wolanda  werd  de  Papoe  Ageri  en  tot  Eimelaha  (of 
„sawooi")  van  Mennoeboboe  de  Papoe  MANSBRENBEPOia  aan- 
gewezen. Van  deze  gelegenheid  wordt  tevens  gebruik  ge- 
maakt den  vergaderden  als  den  uitdrukkelijken  wil  van  de 
N.  I.  Regeering  op  het  hart  te  drukken  dat  moord  en  doodslag 
verboden  zgn  en  zwaar  gestraft  worden  en  dat  voor  het  ver- 
lies van  een  menschenleven ,  volgens  's  lands  gebruik ,  scha- 
devergoeding in  geld  of  goederen  dient  geeischt  te  worden 
in  stede  van  een  of  meer  slaven.  Voorts  werden  zij  aan- 
gespoord hunne  kinderen  te  doen  gebruik  maken  van  het 
hmi  gratis,  door  de  zendelingen,  aangeboden  onderwgs  in 
lezen,  schrijven  en  rekenen. 

Het'  gesprokene,  waaraan  zonder  twgfel  de  aanwezigheid 
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van  Z.  M.  stoomschip  Trouip  meer  klem  gaf;  scheen  niet  ge- 
heel over  de  hooiden  der  aanwezigen  te  zijn  heengegaan. 
Immers  zekere  Maroko  ,  schoonzoon  van  Sengadji  Broas  van 
Dorei,  die  bij  gelegenheid  van  eene  vechtpartij  in  1884  met 
een  lans  naar  den  heer  van  Hasselt  gestoken  had,  zonder 
hem  evenwel  te  raken,  kwam^  na  afloop,  mij  en  den  zen- 
deling daarvoor  vergiffenis  vragen. 

Het  nieuw  benoemde  hoofd  deed,  gedurende  onze  aan- 
wezigheid, de  bevolking  ijverig  werken  aan  een  weg,  lei- 
dende van  de  zendelingswoning  langs  het  kerkje  naar  de 
meest  O.  gelegen  kampong.  Met  wit  koraalzand  bestrooid 
gaf  dit  breede  pad  aan  het  plaatsje  een  vriendelgk  aanzien 
en  blijkbaar  had  men  er  schik  in,  dat  wij  er  bij  herhaling 
gebruik  van  maakten  voor  een  wandeling.  Dien  avond  ar- 
riveerde de  zendeling  W.  H.  Woelders  van  Anday,  die  door 
ongesteldheid  verhinderd  was  geweest  eerder  te  komen.  Andag 
ligt  slechts  twee  uren  roeiens  van  Mansinam.  Hij  verklaarde 
dat  ten  zijnent  alles  rustig  was,  maar  verheugde  zich  ook 
in  de  aanwezigheid  van  een  HoUandsch  oorlogschip. 

De  sapi's,  die  door  eenige  zendelingen,  voor  gemeenschap- 
pelijke rekening,  op  Manaswari  ingevoerd  zijn  en  door  den 
heer  van  Hasselt  geadministreerd  worden,  gedijen  op  dit 
grasrijk  eiland  zeer  goed.  De  Commandant  zag  zich  daar- 
door de  welkome  gelegenheid  geopend  een  voorraad  versch 
vleesch  op  te  doen.  Daar  deze  koeien  echter  niet  geregeld 
in  den  kraal  terugkeeren  en  daardoor  eenigszins  verwildord 
waren,  konden  sommigen  alleen  bemachtigd  worden  door  ze 
neer  te  schieten. 

Op  het  eiland  Neos waar  ^  dat  intusschen  door  de  zendelingen 
verlaten  is,  zijn  indertijd  eveneens  sapi's  door  hen  inge- 
voerd. Daar  niemand  echter,  sedert  jaren,  op  die  kudde 
meer  toezicht  houdt,  zijn  zij  thans  geheel  verwilderd  en  kan 
men  alleen  door  er  jacht  op  te  maken,  ze  onder  zyn  bereik 
krijgen. 

Mansinam  maakte  oenen  aangenamen  indruk  op  ons. 

Er   begint    hier   blijkbaar,  in  vergelijking  met  het  overig 
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Nieuw  Gninea^  een  toestand  van  eenige  beschaving  geboren 
te  worden.  In  den  omtrek  der  zendelingswoning  ziet  men 
een  aantal  huizen,  met  behoorlijk  ompaggerde  tuintjes,  waarin 
allerlei  soort  van  groenten  geteeld  worden.  Die  huizen  wor- 
den meerendeels  bewoond  door  vrijgekochte  slavenkinderen, 
die  het  Christendom  aannemen;  en  volwassen  zijnde,  zich 
eene  vrouw  kiezen  en  in  de  nabgheid  van  hun  weldoeners 
blijven  wonen.  Het  is  alleraardigst  de  gehechtheid  dier 
menschen  aan  den  heer  en  mevrouw  van  Hasselt  te  zien 
en  de  vriendelijke  wijze,  waarop  deze  met  hen  omgaan  en 
zonder  harde  woorden  veel  van  hen  gedaan  krijgen. 

Met  het  oog  op  de  ongelukkige  keuzen,  tot  nog  toe  ge- 
daan, voor  de  vestiging  van  zendelingsstations,  uit  een  oog- 
punt van  hygiëne,  getuige  Dorei,  Meoswaar,  Roon  en  Man- 
seman  *),  ware  het  zeker  wenschelijk,  dat  er  bij  de  keuze 
der  standplaatsen  van  zendelingen,  in  de  Geelvinkbaai , 
hierop  wat  meer  werd  gelet. 

De  inlandsche  Christen  Aqüila,  die  ons  als  tolk  zou  dienen 
in  stede  van  Sengadji  Broas,  die  afwezig  was,  kwam  hier 
aan  boord. 

Den  18*  des  avonds  te  half  zes,  werd  het  aiiker  gelicht 
en  vertrokken  wij  in  de  richting  der  Schouten-eilanden. 

In  den  middag  van  den  volgenden  dag  bevinden  wij  ons 
voor  de  negorij  Eorido  op  het  eiland  van  dien  naam. 

E^n  breed  rif  strekt  zich  hier  langs  de  geheele  kust  uit  en 
daarbuiten  vindt  men  geen  ankergrond,  zoodat  wij,  eerst 
na  lang  zoeken  nabij  het  meer  westelijk  gelegen  eiland  80 wek 
in  35  vaam  water  ten  anker  kwamen.  Bij  vorige  gelegen- 
heden bleven  de  stoomers  hier  op  en  neer  houden. 

Terwijl  den  volgenden  dag  door  eenige  sloepen  het  rif  en 
de  baai  tusschen  Korido  en  Sowek  opgenomen  werd,  ver- 
gezelde ik  den  Commandant  naar  de  negorij  Korido,  die 
uit  een  tiental  huizen  bestaat,  welke  op  stevige  palen  in  zee 
gebouwd  zijn.    De  woningen  zijn  hier  steviger  dan  te  Dorei 


')    Niet  te  verwarren  met  Mausinam. 
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en  Mansinain  en  veel  grootet;  maar  ongeveer  van  denzelfden 
Yorm.  In  ééne  woning  houden  van  50  tot  100  menschen 
verblijf. 

Uit  de  sloep  beklimmen  wij^  niet  zonder  moeite,  de  voor 
galery    van    de    woning   van   den    Sengadji.     Evenals  de 
overige   woningen,   is   ook   dit  hnis  door  een  breeden  gang 
in  tweeën  verdeeld. 

.  Ter  weerszoden  van  dien  gang  zijn  de  vertrekken,  die 
met  deuren  daarop  uitkomen.  In  dien  gang,  waarin  wg  thans 
ontvangen  werden  op  voor  ons  uitgespreide  matjes,  staan 
of   hangen   in  den  regel  een   of   twee  zeer  lange  prauwen* 

Ter  nauwemood  gezeten,  vult  zich  de  gang  en  voorga- 
lerij met  inboorlingen  en  zien  wij  ons  spoedig  door  een  hon- 
derdtal omringd,  die  ons  brutaal  aanstaren.  De  meesten 
hebben  een  onvriendelijk  en  ongunstig  uiterlijk.  Ook  mag 
het  zeker  niet  als  een  bewijs  van  gastvrgheid  aangemerkt 
worden,  dat  enkelen  hunner  heimelijk  e^m  wapen  naast  zich 
gereed  legden. 

In  een»  gesprek  met  den  Sengadji  ontving  ik  nog  de  volgende 
inlichtingen  over  de  geografie  der  Schouten-eilanden.  Biaken 
Korido  zijn  gescheiden  door  een  nauwe  straat,  „Sorido"'  ge- 
heeten,  waar  slechts  voor  kleine  prauwen  doortocht  is.  De 
gelijkluidendheid  van  dezen  naam  met  dien  van  een  der  beide 
hoofdeilanden  doet  mij  eenigszins  aan  de  juistheid  tw^felen. 
Van  de  negorijen  ligt  het  gelijknamige  Korido  't  meest  W.,  dan 
volgt  Engabau  en  vervolgens  Warwifooi  (war  =  rivier,  water). 

Deze  namen  zijn  ongeveer  gelijkluidend  met  de  door  vok 
RosENBERG  (Reizen  naar  Ned.  Nieuw  Guinea,  pag.  194) 
vermelde  namen:  Warifondi  en  Gaban.  Ook  het  daar  ge- 
noemde Awawiabi  komt  overeen  met  Ababiadi,  de  naam 
die  mij  genoemd  werd  voor  de  rivier,  waaraan  Korido 
ligt.  De  hootdnegorij  Korido  zou  dan  het  daar  genoem- 
de Oemarsir  moeten  zijn,  waar  het  wapenbord  staat.  Vol- 
gens stellige  verklaring  van  den  Sengadji  liggen  op  geheel 
Korido  slechts  de  drie  bovengenoemde  negorijen.  Oostelgk 
van   de   rivier   Aba-Biadi    zouden   nog   de   rivieren    Wark- 
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Mandi,  Wark-Mefori  en  Wark-Amir  gevonden  worden. 

Ik  deel  evenwel  deze  opgaven  eenigszins  onder  reserve  me- 
de;  daar  onze  tolk  de  taal  blijkbaar  niet  voldoende  machtig 
was  en  evenmin  ontwikkeld  genoeg  om  te  beseflfen  dat  een 
tolk  in  de  eerste  plaats  de  gedane  vraag  moet  begrijpen, 
wil  hy  die  verstaanbaar  kannen  overbrengen. 

De  import-  en  exportartikelen  van  Korido  zijn  bekend. 
Ditmaal  was  er  vooral  vraag  naar  kralen ,  tabak;  messenen 
zilvergeld.  Schildpad  werd  ons  te  koop  geboden  y  zoo^>  el  als 
tripang  en  versche  visch.  De  praawen,  waarvan  som- 
mige zeer  lang  en  bemand  met  10  tot  15  koppen,  hebben 
twee  vlerken  en  schijnen  veel  zeewaardiger  dan  de  kleine 
prauwtjes  met  één  vlerk  die  wij  te  Dorei  gezien  hadden. 
Aan  landbonw  schijnt  de  bevolking  weinig  ofnietstedoenen 
van  de  knltuur  van  tabak  en  patata's,  die  men  overal  elders  in 
Nieuw  Gninea  aantreft,  vond  men  hier  geen  spoor.  DeEo- 
ridanen  zgn  nog  zeer  weinig  geneigd  zich  te  kleeden ;  slechts 
de  Sengadji  en  zijn  broeden  droegen  voor  deze  gelegenheid 
een  broek  en  een  baadje;  de  overigen  waren  allen  slechts 
gekleed  met  de  tjidako  van  gedroogden  boom-  of  pisang- 
schors.  Gehuwde  vrouwen  dragen  een  zeer  kort  rokje  van 
blauw  katoen  of  boomschors,  terwijl  ongehuwde  vrouwen 
en  meiges  slechts  met  een  schaamlapje  van  wit  katoen  ter 
breedte  van  een  hand  gekleed  zijn. 

Dat  het  hun  intusschen  niet  ontbrak  aan  stof,  waaruit 
kleedingstukken  kunnen  vervaardigd  worden,  ook  bij  een 
voldoende  hoeveelheid  bereide  boomschors,  bleek  daaruit  dat 
zij  de  door  de  handelaren  aangevoerde  stukken  blauw  katoen 
(die  hen  voor  f  3,50  worden  aangerekend ,  bij  ruilhandel, 
naar  ik  vernam)  aan  boord  voor  /  2.50  weder  te  koop  aan- 
boden. De  markt  was  hier  dus  blijkbaar  van  dit  artikel 
overvoerd  en  zoolang  deze  menschen  hun  woningen  in  zee 
blgven  bouwen  en  als  *tware  in  hun  prauwen  leven,  zal 
het  artikel  kleêren  wel  nimmer  veel  aftrek  vinden.  Sieraden 
droegen  zij  om  beenen  en  armen,  zoowel  als  in  den  krulle- 
bol  en  de  ooren.    Lang  uitgerekte  oorlellen  en  neussieraden 
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zagen   wij    bier   evenwel  niet,  schoon  daarvan  bij  sommige 
schrijvers  over  deze  streken  melding  wordt  gemaakt. 

De  vrouwen  schenen  van  onze  witte  huid  geen  afkeer 
te  hebben,  ten  minste  zij  lachten  vriendelijk  genoeg  tegen  ons,  en 
het  uitsteken  van -de  tong  tegen  een  adelborst  die  ons  ver- 
gezelde, was  blijkbaar  meer  eene  ,,invitation  a  la  valse"' dan 
wel  een  teeken  van  afkeer. 

Onder  mannen,  zoowel  als  vrouwen,  zag  men  er  vele, 
wier  huid  met  cascado  ot  schurft  bedekt  was.  Onder  de 
jongeren  zag  men  een  enkele  met  eenigszins  lichter  getinte 
huid  en  meer  regelmatige  gelaatstrekken,  vermoedelijk  de 
vrucht  eener  kortstondige  vereeniging  van  eene  Koridaansche 
schoone  met  een  opvarende  van  een  der  hier  nu  en  dan  ter 
reede  komende  handelsvaartuigen. 

Het  wapenbord  vonden  wij  vlak  achter  de  negorij  aan  een 
stevigen  boom  bevestigd.  Schoon  eenigszins  verveloos,  ver- 
keerde het  in  goeden  staat.  Na  dit  in  oogenschonw  geno- 
men en  den  Sengadji  eenige  geschenken  overhandigd  te 
hebben,  dreven  wij,  van  uit  de  sloep,  ruilhandel  ter  erlan- 
ging van  ethnografische  voorwerpen.  Wij  kwamen  daardoor 
in  't  bezit  van  tifa's,  speeren,  als  roephoom  dienstdoende  schel- 
pen, houten  bakken,  talismans  enz. 

ïntusschen  .was  de  Sengadji  van  Sowek,  die  blikbaar 
eene  afwachtende  houding  had  aangenomen,  mede  verschenen, 
gevolgd   door   een   onderhoofd   met   den   titel  van   Eorano. 

De  negorij  (door  Raffray  afgebeeld  en  beschreven  in  Le  tour 
du  monde)  is  op  het  eiland  van  dien  naam,  W.  van  de  ne- 
gorij Korido  en  tegenover  het  eiland  van  dien  naam  gelegen. 

In  den  vroegen  morgen  van  den  21*"  Augustus  vertrekken 
wij  naar  Biak.  De  geheel  onjuiste  ligging  en  teekening  der 
Schouten-eilanden  op  de  bestaande  kaarten  was  vooral  oor- 
zank  dat  wij  eerst  te  halt  zes  voor  kampong  Sapoor  (door 
Kamori  en  Djambroed  abusivelijk  Bosnek  genoemd)  voor 
anker  kwamen. 

Terwijl  verder  oostelijk ,  langs  de  kust  van  het  uitgestrek- 
te  Biak,    dat   veel   grooter  en  meer  bevolkt  is  dan  Korido 
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nog  verscheidene  kampongs  met  den  kijker  waar  te  nemen 
zijn^  wordt  in  de  negorijen  in  onze  onmiddellijke  nabijheid 
geen  levend  wezen  gezien.  Slechts  zagen  wij  bij  onze  komst^ 
een  paar  prauwtjes ;  die  van  de  eilanden  terugkeerden ,  vóór 
ons  uit  op  den  wal  van  Biak  aanhouden.  Meer  in  onze  na- 
bijheid zagen  wij  een  paar  mannen  op  het  strand  staan,  die 
waarschijnlijk  een  oog  in  't  zeil  moesten  houden,  en  in  de 
kampong,  waarvoor  wij  lagen,  zag  ik  een  man,  met  een 
matje  onder  den  arm,  haastig  verdwijnen  in  het  daarachter 
gelegen  bosch.  Overigens  was  alles  verlaten  en  stil.  Ineen 
meer  westelijk  gelegen  kampong  waren  echter  bij  onze  komst 
twee  Hollandsche  vlaggen  geheschen. 

De  Tromp  lag  in  34  vaam  water  vrij  dicht  bij  den  wal 
ten  anker.  Het  strand  bestaat  hier  uit  wit  koraalzand  en 
seheen   bg  hoog  water  gemakkelijk  met  sloepen  te  naderen. 

Achter  de  negorij  zagen  wij  eene  belangrijke  klapperaan- 
plant  en  het  terrein  was  aldaar  vlak,  tot  waar  het  door  een 
stellen  rotswand  begrensd  wordt. 

Op  geografisch  en  ethnografisch  gebied  maakte  ik,  aan- 
gaande Biak,  de  volgende  aanteekeningen. 

De  woningen  der  Blakers  zijn  lang  en  smal;  het  atap 
dak  heeft  den  vorm  van  een  omgekeerde  prauw,  terwijl  de 
omwandingen  uit  planken  of  atap  vervaardigd  zijn.  De 
vloeren  bestaan  uit  planken  of  uit,  naast  elkaar  gelegde, 
ruwe  stukken  hoat.  In  't  midden  loopt  een  gang,  waarin 
éën  of  twee  prauwen  staan  of  aan  dak  of  zoldering  opge- 
hangen  zijn. 

De  prauwen  worden  met  veel  zorg  vervaardigd.  Zij  zgn 
tot  15  M.  lang  en  uit  één  stuk,  terwijl  vóór- en  achtersteven 
versierd  zijn  met  allerlei  snijwerk,  in  den  regel  een  kari- 
katuurvormig  menschenhoofd  voorstellende,  waaraan  vaak 
zelfs  de  haren  niet  ontbreken,  en  door  aren  vezels  voor- 
gesteld worden.  De  prauwen  hebben  twee  vlerken.  Door 
middel  van  planken  of  bamboelatten  worden  de  wan- 
den verhoogd.  De  prauw  zelf  bestaat  uit  een  uitgeholden 
boomstam,   waarvan,   door  middel  van  verhitting,  de  wan- 
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den  verwijd  zijn.  Vooral  vergeleken  met  de  hoogst  pri- 
mitieve rivierpraawtjes,  in  de  Walckenaersbaai;  gebnukdgk, 
waarvan  wij  er  een  medebrachten,  staat  de  scheepsbouw 
op  Biak  ongetwijfeld  op  een  hoogen  trap  van  ontwikkeling. 

Eenige  aarden  pannen  en  potten,  ijzeren  timmergereedsehap , 
wapenen  en  kokila's  (doozen  van  pandanus  bladeren)  uitge- 
zonderd, bestaat  het  huisraad  uit  voorwerpen  van  hout  of  bam- 
boe vervaardigd.  Het  drinkwater  wordt  verkregen  uit  wellen; 
het  wordt  in  korte  bamboekokers  naar  huis  gebracht  en  be- 
waard. 

De  huizen,  die  in  zee  staan,  zijn  door  uit  boomtakken  ver- 
vaardigde bruggetjes  met  den  wal  verbonden.  Bij  iedere 
kampong  trof  men  een  klein  huisje  aan,  veel  overeenkomst 
hebbende  met  de  wachthuisjes,  die  de  Javanen  in  hun  sawah's 
plaatsen,  naar  men  mg  mededeelde,  als  kraamkamer  dienst- 
doende, aangezien  eene  bevalling  niet  mag  plaats  hebben  in 
de  gemeenschappelijke  woning. 

De  houten  afgodsbeelden,  die  wij  hier  zagen,  verschilden 
niet  veel  van  de  elders  bekende.  Eenigen  waren  van  een 
kolossalen  phallus  voorzien.  De  schedels  en  beenderen  der 
dooden  worden  bewaard  in  kleine  houten  kistjes,  ongeveer 
een  meter  boven  den  grond  opgesteld. 

Evenals  elders  gebruikelijk  is,  verzamelen  de  Blakers  dus 
het  gebeente  hunner  afgestorvenen,  nadat  de  aan  de  lucht  bloot- 
gestelde lijken  vergam  zijn.  Houten  beelden,  voorzien  van 
de  schedels  van  afgestorvenen ,  werden  wel  is  waar  hier  niet 
door  ons  aangetroffen,  maar  dit  is  geen  bewijs,  dat  zij  niet 
voorkomen.  Zg  hadden  tijd  genoeg  gehad,  ze  in  veiligheid 
te  brengen,  evenals  dit  met  hun  wapens  het  geval  was. 
Vischnetten  werden  in  iedere  woning  aangetroffen,  evenals 
manden  met  patata's,  waardoor  het  bewijs  geleverd  wordt, 
dat  zij  een  landbouwend  volk  zgn.  Trouwens  de  uitgebreide 
terreinen,  achter  de  kampongs,  waar  het  zware  bosch  vroe- 
ger weggekapt  was  en  nu  slechts  jong  kreupelhout  groeide, 
bewees  voldoende,  dat  zg  den  grond  benutten  en  jaarlijks 
nieuwen  boschgrond  in  kuituur  brengen. 
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Hanne  tuinen  schenen  dit  jaar  vrij  ver  landwaarts  in 
te  liggen  en  waarschijnlijk  waren  zij  daarheen  gevlucht. 
Immers  volgens  het  verhaal  van  den  door  ons  bevrijden  ja- 
ger Ontong  Datanq,  had  men  hem,  bij  het  verschynen  van 
de  Tromp,  uren  ver  het  bosch  ingevoerd.  Behalve  klapper- 
aanplantingen,  troffen  wij  ook  bibit-klapa  aan.  Blijkbaar 
hechten  zij  veel  waarde  aan  die  kuituur  en  bereiden  haar 
voortdurend   uit. 

Biak  wordt  voor  een  groot  gedeelte,  door  een,  in  de  richting 
van  zyn  lengteas  loopenden,  rug  van  koraalrotsen  in  tweeën 
gedeeld.  Tusschen  dezen  rug  en  het  strand  in,  schijnt  de  grond 
zeer  geschikt  voor  den  landbouw.  De  sago ,  die  in  de  huizen 
aangetroffen  werd,  was  op  de  gewone  wijze  bereid  en  nog 
rauw. 

Aan  de  Z.  zijde  zagen  wij  echter  geen  spoor  van  sago- 
boomen.  Mogelijk  is  de  N.  kust  van  het  eiland  waterrijker 
en  worden  zij  daar  aangetroffen. 

De  Blakers  huwen  slechts  met  één  vrouw  tegelijk  en  heb- 
ben in  den  regel,  van  één  tot  drie  kinderen.  De  mannen  houden 
in  den  middengang  der  huizen  verblijf,  terwijl  de  vrouwen 
en  kinderen  zich  ophouden  in  de  zijvertrekken.  Den  cöitus 
oefenen  zij  nimmer  binnenshuis  uit,  maar  de  echtgenooten 
begeven   zich,    te   dien  einde,  des  morgens  in  het  bosch. 

Padi  is  hun  onbekend;  zij  planten  echter  wel  tabak. 

Toen  de  Tromp  naderde,  schudden  en  sloegen  zij  hun  af- 
godsbeelden heen  en  weer,  om  het  onheil  at  te  wenden. 

Na  het  afloopen  van  de  Coredo  vierden  zij  dagen  lang 
feest,  waarbij  mannen  en  vrouwen  zich  met  eten,  drinken 
en  dansen  vermaakten. 

Den  26*  des  avonds  te  5  ure  werd  koers  gezet  naar  An- 
soes  op  Jappen.  Des  nachts  ontlaste  zich  een  hevig  onwe- 
der, gepaard  met  aanhoudende  regenbuien,  zoodat  wij  eerst 
in  den  namiddag  van  den  27*  ter  reede  Ansoes  ten  anker 
kwamen,  in  17  vaam  water. 

Een  paar  prauwtjes  kwamen  eenigszins  schoorvoetend  naar 
boord.     Blijkbaar    boezemde    de    Tromp   ook   hier   ontzag 
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in.  Onze  ankerplaats  was  tnsschen  de  etablissementen  der 
firma's  yak  Duivenbode  en  Bbuuk^  met  name  Kambeppi 
en  Kamboei,  die  ongeveer  tegenover  elkaar  liggen  en  waar 
de  Hollandsche  vlag  gehesehen  was.  Spoedig  kwamen  eeni- 
ge,  aldaar  verblijf  hondende,  Ternatanen  aan  boord,  van  wie 
wij  vernamen  dat  de  rust  niet  gestoord  was  en  dat  de  Ko« 
rano  Koratte  met  een  vijftal  pranwen  naar  Dorei  vertrok- 
ken was  y  ten  einde  zieh  te  vergewissen  van  de  waarheid  der 
loopende  gemehten  omtrent  het  afloopen  van  de  Goredo. 

Te  4  uur  vertoonde  zich  de  Korano  Orimaühwar  aan  boord. 
Hij  verklaarde  dat  er  in  den  laatsten  tijd  niets  byzondeis 
was  voorgevallen;  maar  dat  het  bericht  van  den  moord  op 
kapitein  Holland  ook  tot  hier  was  doorgedrongen. 

Des  avonds  de  handelsloods  van  de  firma  van  Duivenbode  qp 
het  eilandje  Jari  bezichtigende ,  vond  ik  daar  het  wapenbord 
ongeschonden,   op   eene   hoogte,  aan  een  paal  bevestigd. 

Op  dien  heuvel,  waar  men  een  heerlijk  gezicht  op  de  baai 
heeft,  staat  nog  een  koepeltje,  dat  evenwel  weinig  aanlok- 
kelijks  heeit,  daar  een  gelegenheid  om  te  gaan  zitten,  waar- 
aan men,  na  het  bestijgen,  de  meeste  behoeflie  heeft,  ont- 
breekt. De  handelsloods  van  de  firma  Bruijn  staat  daar 
vlak  tegenover,  op  het  schiereiland  Mairai-swari  (zie  de  fi- 
guratieve kaart  der  baai  van  Ansoes,  door  H.  von  Rosenbero 
achter  zijn  werk  „Reistochten  naar  de  Geelvinkbaai  op  Nieuw 
Guinea).  Wanneer  men  leest  van  handelsetablissementen 
van  Temataansche  firma's  op  N.  Guinea,  make  men  zich 
daarvan  geen  overdreven  voorstellingen,  l^^n  lage  onaan- 
zienlijke bergloods,  met  één  of  meer  kleine  huisjes  in  de 
nabijheid,  tot  woning  voor  het  dienstdoend  inlandsch  per- 
soneel, ziedaar  alles.  Men  kon  geen  twintig  schreden  doen , 
zonder  zich,  door  het  struikgewas,  den  weg  versperd  te  zien. 
Geen  enkele  poging  was  gedaan,  om  een  tuintje  aan  te  leg- 
gen of  door  het  kweeken  van  wat  pisang,  lombok,  katjang 
enz.  zich  dit  ballingsoord  eenigszins  te  veraangenamen.  Geen 
stoel  of  bank,  om  op  te  zitten.  Welk  een  verschil  met  bet 
vriendelijk  Mansinam! 
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Wat  kan  men  trouwens  verwachten  van  een  inlandsch 
personeel,  dat  telkens  verwisseld  wordt  en  dus  geen  hart 
Yoor  die  plek  heeft. 

De  handel  in  damar  en  tripang  was  niet  zeer  levendig. 
Wel  zagen  wij  een  aantal  opgezette  kroonduiven  en  para- 
dij svogels. 

Te  9  uur  vergezel  ik  den  Commandant  en  eenige  heeren 
naar  de  negorij,  die  uit  verscheidene  kleine  kampongs  bestaan- 
de, in  haar  geheel,  in  den  regel,  aangeduid  wordt  met  den 
naam  van  het  in  de  baai  gelegen  eilandje  Ansoes. 

Dit  bezoek  was  den  Korano,  daags  te  voren,  aangekon- 
digd, waarbij  hij  tevens  aangezocht  was,  met  de  overige 
hoofden ,  den  Commandant  en  mij  van  boord  te  komen  af- 
halen. Zij  waren  Obimankwar  Korano,  Menganiwaij  Ka- 
pitein laoet,  Babi-bari  Majoor  en  Sawaij  Pengadji. 

Wij  werden  in  het  huis  van  eerstgenoemde  ontvangen, 
op  grove  zitmatjes,  die,  in  den  middengang,  voor  ons  uit- 
gespreid werden.  Het  huis  was  blijkbaar  voor  onze  komst 
ontruimd.  Vrouwen  en  kinderen  zagen  wij  niet.  Ter  weers- 
zijden van  den  gang,  waren  een  aantal  kleine  vertrekken, 
met  afzonderlijke  deuren ,  die  te  zamen  een  zeventigtal  men- 
schen  konden  bevatten.  Aan  de  aanwezige  hoofden  en  volge- 
lingen werden  eenige  geschenken  in  goederen  uitgedeeld,  waar- 
onder ook  tabak.  Terstond  draaiden  zij  dien,  met  behulp  van 
een  pr.ndanblad,  tot  een  sigaar  en  staken  hem  op.  Het  viel 
hun  echter  tegen ,  dat  wij  geen  genever  of  ander  alcoholisch 
vocht  medegebracht  hadden ,  waarop  zij  zeer  gesteld  schijnen 
en  waar  zij,  ook  later  aan  boord,  herhaaldelijk  om  vroegen. 

De  Korano  was  gekleed  in  een  lang  baadje  van  rijk  ge- 
bloemd sits,  een  korte  witte  broek  en  een  hoofddoek.  De 
overigen  waren  verschillend  uitgedoscht ;  één  droeg  een  witte 
broek  met  roode  streepen  en  een  rij  knoopen  langs  de  pijpen, 
een  dito  muts  en  ontbloot  bovenlijf,  een  ander  een  blauwe 
broek  en  roode  hoofddoek;  een  derde  enkel  de  tjidako. 

Zoowel  in  kleeding,  als  in  huisraad  en  ook  in  wellevende 
manieren ,  tegenover  Europeanen ,  zijn  de  Ansocnsche  hoofden 
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achterlijk  te  noemen ,  wanneer  men  bedenkt ,  dat  hier  reeds 
zoo  lang  aanraking  bestaat  met  Europeesche  handelaren  en 
hier,  bij  herhaling,  Europeanen  geruimen  tijd  verblijf  hiel- 
den. In  den  gang  waar  wij  zaten,  hing  in  eenige  vnüe 
lappen  gewikkeld  en  bedekt  door  een  wokkablad  het  uit- 
gedroogde lichaam  van  den  vader  van  den  Korano.  linkB 
van  den  gang  hingen  een  paar  menschenschedels ,  rechts  een 
ris  schildpadschalen. 

Naar  aanleiding  van  het  gebeurde  met  de  Coredo,  ver- 
zochten de  hoofden  te  willen  verbieden,  dat  de  inlandsche 
opkoopers  van  damar  en  andere  boschproducten ,  zelf  het 
binnenland  ingaan  en  zich  per  prauw  heinde  en  ver  bege- 
ven, daar  men  alsdan  niet  voor  hunne  veiligheid  kon 
instaan. 

Het  is  de  oude  quaestie  van  deze  streken,  namelgk  de  vrees 
der  strandbewoners  om  de  voordeelen  van  den  tusschen- 
handel  lusschen  de  zoogenaamde  Halifoeroe  of  binnenlan- 
ders  en  de  ter  reede  komende  handelaren  te  zullen  verliezen. 
Wij  antwoordden,  dai  hun  verzoek  aan  den  Resident  zou 
overgebracht  worden;  maar  deelden  hun  tevens  mede  dat  de 
handelaren  klaagden,  dat  de  door  hen  geleverde boschprodac- 
ten ,  door  de  slechte  behandeling  en  sorteering ,  weinig  waar- 
de hebben. 

Verscheidene  hoofden  hadden  nog  geen  aanstelling  ont- 
vangen van  den  Sultan  van  Tidore  of  van  den  Resident  van 
Temate. 

In  de  negorij  zag  men  weinig  prauwtjes  heen  en  weer 
varen  en  was  weinig  vertier.  Ook  aan  boord  kwamen  min- 
der vaartuigjes,  om  allerlei  zaken  te  koop  te  bieden,  dan 
dit,  volgens  vroegere  rapporten,  het  geval  was. 

Wellicht  had  het  gezicht  van  de  Tromp,  velen  ongerust 
en  hadden  zij  zich  bij  tijds  uit  de  voeten  gemaakt.  Ook  de 
Korano  kwam  bij  onze  komst  niet  terstond  uit  en  scheen 
bij   zijn  eerste  bezoek  aan  boord  niet  op  zijn  gemak. 

Langzamerhand  ontstond  er  evenwel  meer  vertrouwen  eo 
vertoonden   zich  ook  vrouwen  langs  zij.    Eene  enkele  onder 
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haar  zag  er  goed  uit;  de  mee&te  evenwel  hadden  huidziekten. 
De  vrouwen  dragen  hier  ook  slechts  de  tjidako  of  schaam- 
lap, wanneer  zy  in  de  prauwtjes  zitten.  Zij  waren  zeer 
wantrouwend  en  schuw;  hen  vergelijkende  met  de  toeschiete- 
Igke  vrouwen  in  de  Humboldsbaai,  die  nog  weinig  of  niet 
met  Europeanen  in  contact  geweest  zijn,  zou  men  zeggen 
dat  de  nadere  kennismaking  ons  niet  ten  goede  komt. 

De  hoofden  kwamen  den  29^  nogmaals  aan  boord  en 
gaven  ons,  bij  die  gelegenheid,  hun  wensch  te  kennen  een 
toean  pandita  te  mogen  hebben.  Ansoes  is  evenwel  voor 
een  zendingsstation,  wegens  zijn  moeraslucht  en  ongezond- 
heid, niet  aan  te  raden.  Ëen  zendeling  kan  toch  niet, 
als  een  handelaar,  hier  of  daar  op  een  eilandje  gaan  wonen, 
maar  dient  te  midden  van  de  menschen,  en  onder  hen  te 
leven. 

Verder  vernamen  wij  dien  dag  nog  zijdelings  dat  een 
asmtal  prauwen  van  hier  naar  Roon  vertrokken  waren, 
om  te  zamen  met  de  Eooners,  een  rooftocht  naar  Wandam- 
men  te  doen.  Dit  verhaal  vonden  wij  later  te  Koon  beves- 
tigd; maar  het  plan  was,  meen  ik,  niet  tot  uitvoering  ge- 
komen. Het  Igdt  geen  twijfel,  dat  de  zendelingen,  door  het 
ontraden  van  rooftochten  en  slavenjachten ,  waarbij  het  prestige 
van  den  Europeaan  hun  ten  goede  komt,  ook  uit  een  po- 
litiek oogpunt  hier  nut  stichten.  Wel  is  waar  worden  hunne 
raadgevingen  vaak  in  den  wind  geslagen  en  bereiken  zij, 
door  hun  gebrekkige  kennis  van  zeden  en  gebruiken  van 
het  volk,  waaronder  zg  leven,  vaak  hun  doel  niet,  maar 
„quum  desint  vires  tamen  laudanda  voluntas". 

De  reede  van  Ansoes  is  niet  ruim,  wegens  de  overal 
langs  den  wal  uitstekende  riffen,  zoodat  er,  bij  het  draaien 
met  een  schip  als  de  Tromp,  veel  zeemanschap  vereischt 
wordt  om  vrij  te  blyven. 

Een  onbekend  rif  bezorgde  ons  dien  dag  eenig  oponthoud 
en  den  volgenden  dag  bleven  wij  ter  gelegenheid  van  den 
'geboortedag  der  kroonprinses,  met  buiig  weder,  voor  an- 
ker liggen. 

Tjdaclir.  Ind.  T.  L.  ca  Vk.,  deel  XXXII.  16 
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Den  1^  September,  te  hali  negen  het  anker  lichtende,  werd 
naar  Seroei  gestuurd,  waar  wg  in  den  namiddag  ten  anker 
kwamen.  Een  aantal  prauwtjes  kwamen  uit,  waarvan  eeni- 
ge  de  HoUandsche  ylag  voerden.  Op  een  daarvan  stond  de 
Eorano  recht  overeind,  den  stok  van  een  groote  Ned.  vlag 
in  sdjn  rechterhand  vastklemmende. 

Behalve  den  Eorano  Jowili  (blijkens  het  in  zijn  bezit  zgnde 
bewgs  van  aanstelling,  bij  Besluit  van  12  December  1875 
door  den  toenmaligen  Resident  van  Temate,  benoemd  tot 
Eorano  van  Seroei)  kwamen  nog  aan  boord  Sahbari,  Majoor 
van  Wonopaij,  Waitbjoiari,  Sengadji  en  Asdastbi  Eapitein 
laoet  van  Seroei.  Zij  waren  vergezeld  van  Woki,  een  ge- 
wezen volgeling  van  den  heer  Laglaize,  die  zgn  heer  naar 
Temate  gevolgd  was  en  goed  Maleisch  sprak  en  den  djoe- 
roebasa  Ariwaai. 

De  Eorano  droeg  een  lange  broek,  lang  baadje  en  mime 
fez.  Ook  de  overigen  gingen  behoorlijk  gekleed,  met  e&i 
broek  en  een  baadje.  Allen  toonden  zich  zeer  verheugd 
over  de  komst  van  den  stoomer.  Glimlachend,  als  war^ 
wg  oude  vrienden,  staken  zg  ons  de  hand  toe  en  waren  zeer 
spraakzaam.  Zij  maakten  den  indruk  van  een  opgeruimd, 
vroolijk  volk  te  zijn.  Het  verschil  in  ontvangst  te  Seroei 
en  te  Ansoes  was  groot.  Jammer  maar  dat  ook  hier  ter- 
stond om  genever  gevraagd  werd. 

Zij  verklaarden  in  vrede  te  leven,  zoowel  met  de  berg- 
bewoners of  Halifoeren,  als  met  de  Aropeners,  op  den  vasten 
wal  van  N.  Guinea,  waarmede  zij  voortdurend  communicatie 
hebben  en  van  wie  zij  hun  sago  verkrggen. 

Ook  voeren  zg  als  tusschenhandelaren ,  van  daar  para- 
dgsvogels  en  boschproducten  aan. 

De  baai  van  Seroei,  door  steil  oploopend  bergland  omgeven, 
dat  met  het  weelderigst  plantenkleed  bedekt  is,  lokt  den  vre^n- 
deling  als  't  ware,  om  aan  wal  te  gaan.  Op  de  toppen  der 
meest  nabij  gelegen  heuvels  flikkeren  de  gevederde  kokos- 
bladeren in  het  zonlicht ,  als  wenkten  zg  om  daar  boven  een 
kijl^e  te  nemen  in  de  vreedzame  kampongs  der  Halifoeren. 
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Deze  antochthonen  w^den  zich  enkel  aan  den  landbouw , 
de  jacht;  en  de  inzameling  yan  boschprodacten.  Zij  be- 
zitten geen  pranwen  en  schuwen  de  zee. 

Het  speet  mij  zeer^  door  ons  kortstondig  verblijf  inde  baai^ 
de  gelegenheid  te  missen  met  deze  urbewoners  yan  Jappen 
nader  kennis  te  maken.  Hunne  zeden  en  gewoonten  ver- 
schillen toch  zoozeer  van  de  strandbewoners ;  die  hun  wo- 
ningen in  zee  bouwen^  en  als  't  ware  in  hun  prauwen  Ie- 
ven,  dat  zg  zonder  tw^fel  tot  een  geheel  anderen  volkstam 
behooren. 

Overal  in  N.  Guinea  noemt  men  deze  binnenlanders  „Ha- 
lifoeroe'%  dezelfde  benaming  die  op  Halmahéra  thans  nog 
eenigszins  minachtend  gegeven  wordt  aan  hen  die  het  Mo- 
hamedanisme  nog  niet  omhelsden^  maar  heidenen  bleven. 
Daarentegen  schijnt  mij  de  stelling  niet  te  gewaagd,  dat 
alleen  zij  die  hunne  kampongs  in  zee  plegen  te  bouwen  eu; 
in  stede  van  het  rustiger  landbouwbedrijf  te  beoefenen; 
liever  op  zee  hun  voedsel  zoeken,  oorspronkelijk  tot  één  stam 
behoord  hebben,  die,  als  zeeroovers  en  slavenhandelaars 
vroeger  de  schrik  van  deze  eilanden,  hier  en  daar  sta- 
tions had. 

In  de  baai  van  Seroei,  —  niet  te  verwarren  met  de  baai 
yan  Amboij  die  eenige  mglen  verder  om  de  oost  ligt,  —  lig- 
gen in  een  zeearm  twee  groote  kampongs,  Eataroeroe  en 
Wonopaij,  waarvan  de  een  verscholen  achter  het  vlak  voor 
den  wal  liggend  eiland.  Seroei  is  eigenlijk  de  naam  van 
een  aldaar  in  zee  loopend  riviertje.  Achter  die  kampongs 
ia  f  op  den  wal  van  Jappen,  slechts  een  plek  van  eenige 
▼ierkante  meters  vlak  terrein,  waar  gras  voor  de  sapi's 
aan  boord  kon  gesneden  worden.  Overigens  is  de  kust  hier 
steil  en  voor  een  deel  rotsachtig.  Des  nachts  woei  hier  een 
irissehe  landwind  en  het  kwam  ons  hier  zeer  gezond  voor. 
Moeht  er  ooit  aan  gedacht  worden  op  Jappen  een  ver- 
tegenwoordiger van  het  N.  I.  Gouvernement  te  plaatsen, 
dan  wel  hier  een  zendingsstation  te  vestigen,  dan  zou,  zoo- 
wel met  het  oog  op  den  aard  van  het  volk ,  als  op  de  gesteld- 
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heid   van    den    bodem    en    de  mime  en  veilige  baai,  Seroei 
daarvoor  zeker  in  aanmerking  komen. 

Den  2*  werd  een  bezoek  gebracht  aan  de  woning  van  den 
KoranO;  waar  wij  spoedig  door  een  aantal  nieuwsgierigen 
omgeven  waren  ^  die  druk  met  ons  praatten  en  lachten.  Bij 
het  binnentreden  werd  onze  attentie  getrokken  door  het  Ned- 
wapenbord;  dat  van  den  paal  gevallen ;  in  de  voorgalerij 
was  opgesteld.  Zelis  de  ijzeren  bouten  staken  behoorlijk  in 
de  spijkergaten. 

Des  avonds  werd  het  op  last  en  in  tegenwoordigheid  van 
den  Commandant  op  nieuw  bevestigd  aan  een  tjemaraboom, 
een  weinig  beoosten  de  negorij^  waarbij  de  Korano  en  een 
aantal  inboorlingen  assisteerden. 

By  onze  bezoeken  aan  den  wal  maakte  ik  de  volgende 
aanteekeningen  op  ethnographisch  gebied. 

Evenals  te  Ansoes  hebben  de  meeste  prauwen  hier  slechts 
één  vlerk. 

De  kleeding  der  inboorlingen  bestaat  uit  den  schaamgordel; 
van  de  schil  van  den  pisangstam  of  een  andere  boomschors, 
zoowel  voor  mannen  als  voor  vrouwen.  Wij  zagen  evenwel 
ook  vrouwen  met  zeer  korte  rokjes  van  blauw  katoen  gekleed. 
De  mannen  dragen  ^  vooral  te  Ansoes  ^  neussieraden  uit 
koraal  geslepen;  aan  armen  en  beenen  dragen  zg,  uit  schel- 
pel  geslepen,  ringen,  maar  ook  uit  rotan  gevlochten  ban- 
den. Houten  poppetjes,  met  een  rood  of  blauw  lapje  be- 
kleed, dragen  zij  als  amuletten  op  borst  of  rug.  In  den 
kruUebol  steken  de  mannen  een  uit  hout  vervaardigden  kam, 
veel  gelijkende  op  een  vleesch vork ,  met  langen  steel.  Gaarne 
steken  zij  bladeren  of  bloemen,  vooral  de  kembang  sepatoe, 
in  het  haar  6f  op  de  borst  en  armen. 

Bij  feestelijke  gelegenheden  binden  de  vrouwen  en  meis- 
jes het  haar  op,  of  persen  het  door  bamboekokertjes,  één  op 
het  voorhoofd,  twee  ter  weerszijden  van  het  hoofd,  en  de 
wijdste  voor  het  chignon.  Daar  de  weerbarstige  krullen,  bg 
het  uiteinde  van  het  kokertje ,  zich  haasten  aan  dien  dwang 
te  ontsnappen,  maakt  dit  kapsel  een  zeer  aardig  effect. 
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Hun  wapenen  zijn  pijl  en  boog  en  de  speer,  benevens 
een  peda  of  hakmes.  De  pijlpnnten  vervaardigen  zij  uit 
hout  of  kasuarisbeen ;  soms  van  de  nagels  van  het  varken 
of  van  vischgraat.  De  boog  is  van  zeer  buigzaam  hout,  het 
koord  van  boombast  vervaardigd.  De  speren  hebben  houten 
of  bamboe  stelen. 

Eene  vrouw  kost  bier,  bij  huwelijk,  tien  stuks  blauw 
katoen,  benevens  eenige  kralen  en  messen.  Bij  de  huwelgks- 
voltrekking  wordt  geen  feest  gevierd,  maar,  na  het  betalen 
van  de  Jakir"  of  bruidschat,  gaan  man  en  vrouw  samen 
wonen.  Bij  de  geboorte  van  een  kind  wordt  evenwel  feest 
gevierd.  Is  dit  reeds  een  bewijs,  dat  zij  het  bezit  van  kin- 
deren op  prijs  stellen,  dit  blijkt  te  meer  uit  het  gebruik  dat, 
wie  geen  kinderen  bezit,  er  een  adopteert,  wat  gepaard  gaat 
met  het  vieren  van  een  feest.  Zij  behandelen  hunne  vrouwen 
blijkbaar  niet  als  slavinnen,  maar  ongeveer  als  hun  gelijke. 
Deze  schenken  hunnen  echtgenooten ,  in  den  regel  3  è.  4  kin- 
deren ;  maar  er  zijn  er  die  tot  8  kinderen  ter  wereld  brengen. 

De  vrouwen  waren  hier,  evenals  te  Ansoes,  eenigszins 
schuw  en  wij  kregen  er  slechts  bij  uitzondering  een  te  zien. 

Zout  kent  men  hier  niet.  Zij  koken  hun  spijzen  in  half 
zoet-  half  zeewater.  Hun  dooden  begraven  zij,  evenals  de 
Halifoeren,  of  zij  laten  de  lijken  aan  de  lucht  bloodgesteld 
boven  de  aarde  staan.  Eene  van  beide  gebruiken  een- 
maal bij  eene  familie  in  gebruik  zijnde,  wordt  daarvan  niet 
afgeweken.  Waarsch^nlijk  namen  zy  het  begraven  van 
de  Halifoeren  over,  met  wie  zij  zich  door  huwelgken  ver- 
mengd hebben. 

In  den  regel  heeft  ieder  maar  ééne  vrouw,  maar  de  adat 
verbiedt  niet  er  meer  te  nemen,  wanneer  «men  het  beta- 
len kan. 

De  slaven,  die  zij  houden,  zijn  van  den  stam  der  Aro- 
peners.  Ieder  huisgezin  heeft  er  in  den  regel  één.  Voor 
een  slaaf,  betzij  man  of  vrouw,  wordt  betaald  15  stuks 
blauw  katoen,  2  zilveren  en  2  koralen  armbanden.  Hierbij 
komen   nog  10  peda's,  eenige  glaskralen  en  wat  aardewerk, 
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naar  mate  het  lichaam  van  den  slaaf  meer  of  minder  schoon 
en  krachtig  is. 

Door  middel  yan  teekens^  die  zy  in  de  hnid  branden^  be- 
waren zij  de  herinnering  van  verre  tochten  over  zee.  Ook 
plegen  de  meisjes  de  jonge  mannen,  onder  het  dansen,  bij 
wijze  van  liefkozing,  met  een  brandend  stnk  hont  één  of 
meer  wondjes  toe  te  brengen.  Het  vanr  der  liefde  brandt 
dos  bg  deze  naturellen,  in  den  waren  zin  des  woords,  won- 
den, zij  't  dan  ook  niet  in  het  hart,  maar  in  de  hnid.  Zg 
dragen  sieraden  in  de  ooren,  om  den  hals,  en  aan  de  ha- 
ren gebonden ,  ter  hoogte  van  de  ooren ,  meestal  nit  glaskra- 
len  of  schelpen  bestaande.  Ook  binden  zij  soms  een  snoer 
kralen  kruis  wijs  over  de  borst.  Het  dragen  van  n  enssieraden 
schijnt  te  Ansoes  en  Seroei  in  onbruik  te  raken. 

Voor  ieder  familielid,  dat  door  de  hand  van  iemand, 
tot  een  anderen  stam  behoorende,  den  dood  yindt,  wordt 
een  houten  beeldje  vervaardigd,  waardoor  de  overledene, 
in  schijn,  weder  tot  de  zijnen  is  teruggekeerd.  Werd  dit  na- 
gelaten, zijn  geest  zou  hen  niet  met  rust  laten.  Voor  hen 
die  een  natuurlijken  dood  sterven,  heeft  dit  niet  plaats. 
In  ruil  voor  boslemmer  messen,  stonden  zij  mij  er  evenwel 
grif  een  zestal  af. 

Buiten  de  vereering  van  de  geesten  der  afgestorvenen, 
scheen  er  onder  hen  niets  te  bestaan,  dat  op  godsdienst 
geleek.    Ook  vonden  wij  geen  spoor  phallusdienst. 

Den  3^  vertrekken  wij  naar  Koeroedoe.  Des  morgens 
vroeg,  vóór  ons  vertrek,  zijn  reeds  een  aantal  prauwtjes 
langs  zy  om  ons  een  laatst  vaarwel  toe  te  roepen,  maar 
ook  om  de  hun  den  vorigen  dag  toegezegde  geschenken  in 
ontvangst  te  nemen. 

Des  namiddags,  te  half  vijf,  lagen  wg  voor  kampong 
Maroepoei,  op  Koeroedoe,  ten  anker.  De  negorg  maak- 
te, van  boord  gezien,  den  indruk,  alsof  zij  pas  gedeeltelijk 
was  afgebrand.  Eenige  prauwtjes  kwamen  langs  zg.  In 
één  daarvan  bevond  zich  de  zoon  van  den  overleden  Majoor, 
die  aan  boord  kwam  en  mededeelde,  dat  twee  maanden  ge- 
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leden  hun  negorij,  door  die  van  Korido  en  Biak  was  afge- 
brand. De  Eorano  had  hem  gezonden  om  inlichtingen  in 
te  winnen ;  aangaande  het  doel  van  onze  komst.  Daar  de 
Commandant  hier  niet  lang  kon  vertoeven  en  reeds  den  vol- 
genden morgen  wenschte  te  vertrekken ,  doen  wij  den  Eorano 
weten;  dat  wg  nog  dienzelfden  avond  aan  wal  zullen  komen, 
om  de  negorij  te  zien  en  berichten  in  te  winnen.  Te  dien 
einde  vergezelde  ik  te  half  zes  den  Commandant  naar  den 
wal,  waar  men  blikbaar  eenigszins  wantrouwend  jegens  ons 
was,  hetgeen  ons,  na  het  gebeurde,  niet  verwonderde. 

Daar  de  sloep,  bij  laag  water,  vrij  ver  uit  den  wal,  reeds 
op  het  droge  raakte,  moest  een  prauwtje  gepraald  worden, 
om  aan  land  te  komen. 

De  avond  begon  intusschen  te  vallen,  en  verbaasd  dat  wg 
ons  nog  zoo  laat  van  boord  begaven,  werd  slechts  schoor- 
voetend aan  ons  verzoek  voldaan.  De  schrik  zat  er  blijk- 
baar nog  in. 

De  Eorano,  wiens  kolossale  woning  geheel  was  afgebrand, 
en  waarvan  nog  slechts  de  palen  zichtbaar  waren,  hield  ver- 
blgf  in  een  tgdelijke  woning  en  ontving  ons  daar.  Hij  kwam 
ons  niet  tegemoet,  maar  bleef  binnenshuis.  Dit  scheen  ons 
ten  eenenmale  strgdig  met  oostersche  begrippen  van  gastvrg- 
heid,  zoodat  de  Commandant  hem  deed  uitnoodigen,  ons 
beneden  te  komen  verwelkomen,  waaraan  hg  aarzelend  vol- 
deed. Blgkbaar  was  hg  geheel  terneergeslagen  en  in  zak 
en  asche,  omdat  hg  alles  verloren  had  en  zich  slechts  met 
den  ^idako  gekleed  aan  ons  kon  vertoonen.  Wij  stegen  nu 
de  woning  binnen,  die  even  als  de  overige  huizen,  bg  laag 
water  zooals  thans,  op  het  drooge  staat  en  zetten  ons  op 
een  uitgespreid  matje  neder. 

Hg  deelde  ons  nu  mede,  dat  twee  maanden  geleden  al 
de  negorijen  van  het  eiland  Eoeroedoe  door  een  vloot  van 
80  prauwen,  bestaande  uit  Eoridanen,  Sowekers  en  Bla- 
kers, onder  aanvoering  van  de  Sengadji's  van  Eorido  en 
Sowek,  den  Eonor  van  Sapoor  en  den  Sengadji  vanBosnek, 
waren  overvallen  en  gedeeltelijk  verbrand.    Daarbg  waren 
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twee  dooden  gevallen,  aan  den  kant  van  Koeroedoe,  en  20 
menschen  slaaf  gemaakt. 

In  deze  negorij  waren  slechte  vijf  huizen  verbrand,  maar 
de  kampongs  Moenoebaij,  Moenoekwari,  Noesoendoe,  Ma- 
noebori  en  Monapamba  waren  bijna  geheel  afgebrand.  De 
Sengadji  van  Korido,  die  met  hen  bevriend  was,  had  hen 
bijtijds  gewaarschuwd  en  het  branden  zooveel  mogelijk  te- 
gengegaan. Om  dezelfde  reden  waren  in  deze  negorij  geen 
slaven  gemaakt. 

De  uit  de  andere  kampongs  ontvoerde  menschen  waren : 
Waqopi  (man)  en  de  vrouwen  Nandori,  Jopi,  Inaké,  de 
jongens  Mowari  en  Mansiapi  en  verder  kinderen  wier  na- 
men zij  niet  kenden. 

In  den  heerlijken  maneschgn  bleven  wij  nog  een  gerui- 
men  tijd  praten  en  deelden  geschenken  uit,  waaronder  ook 
cenige   Ned.   vlaggen. 

De  inboorlingen  van  Koeroedoe  zijn  minder  vrijpostig  en 
brutaal  dan  die  van  Korido.  Ook  zagen  wij  geen  hunner, 
in  onze  tegenwoordigheid,  van  een  wapen  voorzien.  Den 
zoon  van  den  overleden  Majoor  noodigde  ik  uit  den  volgen- 
den morgen  aan  boord  te  komen  om  een  groote  vlag  en  wat 
tabak  in  ontvangst  te  nemen.  Hy  antwoordde  evenwel 
beschaamd  te  zijn ,  daar  zij  geen  tegengeschenken  hadden 
aan  te  bieden.  Wel  zeide  ik  hem  dat  dit  van  hen  in  geenen 
deele  verwacht  werd,  daar  zg  pas  alles  verloren  hadden, 
maar  den  volgenden  morgen  vertoonde  zich  niemand  aan  boord. 
Ongetwijfeld  werden  zij  door  niets  anders  teruggehouden, 
dan  door  een  fijn  gevoel  van  schaamte  over  deze  onwille- 
keurige tekortkoming  bij  onze  ontvangst. 

Later  vernamen  wij,  omtrent  de  aanleiding  van  het  ge- 
beurde, dat  de  Sengadji  van  Korido  zich  met  zijne  vrouw 
tijdelijk  te  Koeroedoe  ophield ,  toen  deze  ziek  werd  en  stierf. 
Dit  was  een  gretig  voorwendsel  voor  hem  om  schadever- 
goeding te  eischen.  Die  dood  was  veroorzaakt  door  eea 
„manoën''  of  boozen  geest  en  hg  vroeg  dus  10  slaven  scha- 
deloosstelling.   Men   bood   hem   40  stukken  blauw  katoen. 
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om  hem  tevreden  te  stellen,  maar  hg  volhardde  bij  zijn 
eisch  en  toen  die  van  Eoeroedoe,  tot  drie  malen  aangenaamd, 
daar  niet  aan  voldeden ,  zette  hij  de  bovenvermelde  sla- 
venjacht  op  't  touw. 

In  den  morgen  van  den  4«  van  Koeroedoe  vertrokken,  an- 
kerden wij  des  avonds  ter  hoogte  van  de  Ambemo  delta. 

Den  volgenden  dag  passeerden  wij  de  Arimoa  eilanden 
en  zagen  daar  vur^n  aan  den  wal,  op  het  grootste  eiland. 
Den  6®  liepen  wij  des  middags  de  Walckenaersbaai  binnen 
en  zoehten  naar  een  ankerplaats,  die  de  Batavia  in  1881 
hier  niet  vond.  Op  grooten  afstand  zagen  wij  eenige  prauw- 
tjes op  ons  aanhouden ,  die ,  zooals  later  bleek ,  van  het  eiland 
Anoes  of  Merkuseiland  (niet  „  Aroe",  zooals  men  meestal  leest) 
afkomstig  waren.  Daar  het  bekend  is ,  dat  nabij  den  vasten 
wal  bezwaarlijk  kan  geankerd  worden,  deed  men  dit,  op  hunne 
aanwijzing,  niet  ver  van  Anoes  in  37  vaam  water. 

Onder  de  opvarenden  dier  prauwtjes  was  er  één,  die  ons 
aller  aandaeht  trok  door  de  wijze  waarop  hij  zijn  haar 
droeg.  Tot  lange  tressen  gedraaid,  was  [dit  in  den  vorm 
van  een  helm  opgehouden ,  waarin  een  paar  pluimen  van  de 
eene  of  andere  grassoort  gestoken  waren.  Allen  droegen  zg^ 
in  hunne  bovenarmbanden ,  beenen  dolken ,  die  van  kasuaris- 
of  varkensbeen  vervaardigd  waren. 

Een  behoorlgk  in  het  wit  gekleede,  Maleisch  sprekende, 
inboorling  presenteerde  zich  hier  als  Korano.  Een  jaar  lang 
op  Temate  vertoefd  hebbende ,  had  hij  aldaar  eenige  bescha- 
ving opgedaan  en  was  toen,  door  den  heer  Laglaize,  tot 
Korano  aangesteld.  Zoowel  de  Eorano,  als  de  overigen, 
toonden  zich  zeer  verheugd  over  onze  komst  en  spoorden 
ons  aan,  hen  aan  den  wal  te  komen  opzoeken. 

Terwgl  ik  wat  tabak  en  sigaren  onder  hen  uitdeelde,  wil- 
de een  hunner  mij  een  tegengeschenk  geven ,  maar  niets  by 
zich  hebbende ,  scheurde  hij  een  blad  in  tweeën  en  bond  mij 
dat  om  den  arm ,  terwijl  hij  mij  aan  de  anderen  toonde ,  om 
mg  niet  te  vergeten. 

Intosschen   waren   een   aantal   prauwtjes   langs   zij  geko- 
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men*  Deze  zijn  hier  zeer  smal ,  met  één  ylerk ,  en  aan  den 
YOOTsteTen  versierd  met  snij  werk ,  in  den  regel  een  karika- 
tnnrronnig  mensehenhoofd ,  of  een  vogel  voorstellende.  Te- 
gen kralen  en  boslemmer  messen  kon  men  alles  van  hm 
inruilen.  Zg  waren  daarbij  vroolijk  en  opgewonden;  ook  de 
vronwen  waren  niet  schuw.  Deze  droegen  een  kort  ro^e 
van  boomschors  of  blauw  katoen,  als  schaamtedekking,  ter- 
wijl de  mannen  met  een  gewone  of  een  franje-achtige  ^i- 
dako  of  eenvoudig  met  een  boomblad;  of  met  in  't  geheel 
niets  volstonden. 

Den  V  vergezelde  ik  den  Commandant  naar  den  wal, al- 
waar wij  door  den  Eorano  en  een  aantal  inboorlingen  wer- 
den verwelkomd.  Niet  ver  van  het  strand  werd  het  wapen- 
bord  getoond;  dat;  van  den  boom  gevallen;  waaraan  het  beves- 
tigd waS;  geweest  hier  tegen  den  buitenwand  eener  woning  hing. 
Het  was  ongeschonden  en  werd;  op  last  van  den  Comman- 
dant; den  volgenden  dag;  op  nieuw  aan  een  boom  bevestigd. 

Vervolgens  brachten  w^  een  bezoek  aan  den  tempel,  waarin 
de  heilige  fluiten  bewaard  worden;  welk  gebouw  reeds  op 
een  afetand  onze  aandacht  trok;  door  de  wgze  waarop  de 
palen ;  waarop  het  rust ,  besneden  waren.  In  het  front  staan 
er  tweC;  als  menschelgke  figuren  bewerkt;  met  opvallend 
groote  genitalia,  de  een  van  de  mannelgkc;  de  andere  van 
de  vrouwelgke  kunne.  Op  de  overige  zgn  hagedissen;  boom- 
kikkers of  leguanen  en  relief  uitgesneden. 

Op  ons  verzoek  binnengelaten;  kwamen  wy,  door  een  ze^ 
naauwe  vierkante  opening,  die  men  langs  een  ingekeepten 
boomstam;  voorstellende  een  menschelgke  figuur; met grooten 
phallus ;  bereikte ;  in  het  gebouw  zelf.  Dit  is  een  zeer  stevig, 
hoog  op  palen  rustend;  vierkant  huiS;  waarin  een  aantal 
heilige  fluiten  bewaard  worden  en  zich  een  kolossale  vuur- 
haard bevindt.  De  openingen  waardoor  men  binnenkomt; 
zgn  behalve  door  deurtjes ;  nog  afgesloten  door  gordgn^es 
van  drooge  biezen;  want  het  is  der  vrouwen  ten  strengste 
verboden  een  blik  in  dit  heiligdom  te  slaan ;  en  het  geadcht 
van  een  der  heilige  fluiten  zou  haar  zeker  het  leven  kosten. 
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met  zonder  aarzeling  yermilde  men  ons  een  paar  van  die 
fluiten  tegen  kralen  en  zij  gingen  biertoe  eerst  over, 
toen  zij  de  zekerheid  hadden,  dat  zij  behoorlijk  verpakt  en 
aan  de  oogen  onttrokken,  terstond  naar  den  sloep  zonden 
gebracht  worden.  Deze  fluiten  zgn  vervaardigd  van  dunne 
bamboe  en  ongeveer  twee  meter  lang.  Het  eene  uiteinde; 
dat  eenigzins  uitgesneden  is,  wordt  in  den  mond  geplaatst. 
Terwgl  nu  de  beide  handen  daaromheen  gevouwen  worden, 
blazen  zij  uit  al  hun  macht,  en  brengen  eerst  een  zacht, 
langzamerhand  een  scheller  geluid  voort,  totdat  ten  slotte 
een  zeer  hooge  toon  doorklinkt,  het  best  te  vergelijken,  met 
het  geluid  van  een  krekel,  wanneer  dit  in  de  hooge  toonen  is. 

Dit  blazen  schijnt  hun  zeer  op  te  winden.  Sommigen 
brak  daarbij  het  zweet  uit,  zooals  men  dit  zeldzaam  bij  in- 
landers ziet.  Buiten  adem  geraakt,  hielden  zij  evenwel  den 
toon  zacht  aan,  totdat  zij  weer  adem  genoeg  hadden,  om 
flink  te  blazen.  Onderwijl  bewogen  zij  het  lichaam  heen  en 
weer,  alsof  zij  den  coitus  uitoefenden. 

Jonge  mannen  worden  eerst  na  allerlei  voorbereidingen 
tot  deze  mysteriën  toegelaten  en  hebben  dan  o.  a.  een  proef 
af  te  leggen  in  de  kunst  van  harpoeneeren. 

De  vuurhaard  dient  tot  het  braden  der,  voor  feestelijke 
gelegenheden ,  gevangen  visschen.  Zij ,  die  hunne  inwgding 
tegemoet  gaan,  brengen  gedurende  een  paar  maanden  den 
nacht  in  den  tempel  door.  Waarschgnlijk  wordt,  bij  de  in- 
wgding,  het  neuskraakbeen  doorgestoken  en  is  dit  het  teeken 
dat  men  tot  de  ingewijden  behoort. 

De  huwbare  vrouwen  hebben  litteekens  van  brandwonden  tus- 
schen  de  borsten.  Deze  wonden  worden  toegebracht  met  het  af- 
scfarapsel  van  den  steel  van  het  klapperblad,  dat  daartoe  in  brand 
is  gestoken.  Sommigen  willen  zich  evenwel  aan  die  pijnlgke 
bewerking  niet  onderwerpen,  daar  zij  er  te  veel  tegen  opzien. 

Mannen,  vrouwen  en  kinderen  droegen  bijna  allen  een 
sehaamlapje. 

Daar  er  juist  een  doodenfeest  in  den  kampong  was,  waar- 
bg  tevens  de  oorlel  doorboord  werd  van  een  jongen  man  en 
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een   paar  jonge  vrouwen;  waren  wij  in  de  gelegenheid  hen 
te  zien  dansen  en  feestvieren. 

Mannen  en  vrouwen  liepen  daarbij  hand  aan  hand  in  ee» 
kring  rond,  iedere  kunne  afzonderlijk  ^  onder  het  slaan  op 
den  tifa  en  een  eentonig  gezang.  Soms  stonden  de  mannen  'm 
't  midden  en  draaiden  de  vrouwen  om  hen  heen  en  omgeke^ 
Het  geleek  eenigszins  op  sommige  figuren  van  onze  quadrille. 

Bij  die  gelegenheid  werd  er  een  massa  spijzen  onder  de 
gasten  verdeeld ,  zooals  sago,  kiadi,  klappers  en  gerookte 
visch.  Ieder  huisgezin  kreeg  hiervan  zijn  deel,  dat  rauw 
mede  naar  huis  werd  genomen  ^  om  daar  te  worden  bereid; 
gebrek  scheen  hier  niet  te  heerschen. 

De  jubilarissen  waren  met  armbanden ,  veeren  en  groen 
getooid;  de  jongeling  was  evenwel  het  schitterendst  uitgedost 
en  trad  ook  het  meest  op  den  voorgrond. 

Het  doorboren  geschiedde  met  een  scherpe  naald  uit  de 
vezels  van  den  sagopalm  vervaardigd.  De  operatie  werd 
bewerkstelligd  door  een  soort  van  doekoen,  wiens  geheele 
lichaam  met  gele  kleurstof  besmeerd  was. 

De  huizen  op  Anoes  staan  alle  op  den  wal  en  op  palen. 
Zij  hebben  geen  vensters,  maar  vóór  en  achter  een  vierkante 
opening,  die  als  deur  dienst  doet  en  afgesloten  kan  worden. 

Overigens  gelijken  zij  in  en  uitwendig  op  de  huizen  der 
Alfoeren. 

De  zuidzijde  van  het  eiland  is  zeer  vruchtbaar  en  met  kft- 
lapa,  papaja,  pisang  en  soekoe^boomen  bezaaid.  Ook  za- 
gen wij  er  veel  kladi  en  suikerriet.  De  kampongs  liggen 
aan  de  Z.  en  Z.  W.  zgde,  terwgl  het  N.  gedeelte,  dat 
aan  de  open  zee  is  blootgesteld,  onbewoond  is.  Over  het 
geheele  eiland  loopen  breede  paden.  Als  de  namen  der  7 
kampongs  werden  mij  genoemd :  Dal  weer ,  Mosmosa ,  16- 
girsa,  Sarbawin,  Kabroja,  Boekoswin  en  Semtowin.  DeEo- 
rano  en  Eapitein-laoet  wonen  te  Boekoswin.  Het  aantal 
huizen  bedraagt  gemiddeld  tien  per  kampong ,  terwgl  ieder 
huis  slechts  door  één  gezin  bewoond  wordt  en  hoogstens  een 
tiental  menschen  per  huis  moet  gerekend  worden. 
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Hun  drinkwater  halen  zij  nit  slecht  gegraven  putten,  die 
zeer  ondiep  zijn^  zoodat  dit  er  mij  vuil  uitzag;  maar  nim- 
mer werd  door  ons  te  vergeefs  om  een  jongen  klapper  ge- 
vraagd.    Huidziekten  komen  hier  weinig  voor. 

Met  den  vasten  wal  van  N.  Guinea  houden  zij  geregeld 
oommnnicatie  en  krijgen  van  daar  hun  sago  en  tabak  zoowel 
als  de  nit  boomschors  gevlochten  schaamlappen  (één  voor  en 
één  achter)  der  vrouwen,  waarvan  door  ons  enkele  exempla- 
ren ingeruild  werden.  Sago  wordt  vooral  verkregen  van  de 
rivieren  Witriwaai  en  Borowaai,  terwijl  genoemde  rokjes  te 
Sobè  aan  de  Eibanoer  vervaardigd  worden. 

Behalve  de  Kimanoer,  werden  mij  nog  de  Warké  enBer- 
gamé  genoemd,  als  riviemamen  aan  den  vasten  wal  van  N« 
Guinea  ten  W.  van  Anoes. 

Aan  de  Borowaai-rivier  zouden  een  aantal  kampongs  liggen, 
behoorende  tot  een  met  de  Anoesers  bevrienden  stam,  even- 
als die  van  de  Witriwaai.  Van  de  aan  de  Sikiase-rivier 
wonende  inboorlingen,  die  de  Korano  Halifoeren  noemde,  van 
den  stam  Semin,  gaf  hij  geen  gunstige  getuigenis.  Evenals 
Halmahèra  op  de  kleinere  omliggende  eilanden  de  „tanah 
besar"  genoemd  wordt,  wordt  hier  N.  Guinea  met  dien  naam 
aangeduid. 

Voor  hen,  die  uit  de  Walckenaersbaai  de  daarin  uitmon- 
dende talrijke  rivieren  willen  opvaren,  kunnen  de  Eorano's 
van  Anoes  en  het  niet  ver  van  daar  gelegen  Podéna  veilig 
als  gids  worden  aanbevolen.  Door  de  schier  dagelijksche 
eommunicatie,  zijn  deze  eilandbewoners  met  de  volkstammen 
aan  den  vasten  wal  bevriend  en  hun  taal  machtig. 

Met  den  Korano  van  Podéna,  die  van  Anoes  kwam  op- 
dagen, toen  wij  reeds  vertrokken  waren,  als  gids  vergezelde 
ik  den  8«  den  Commandant  per  stoomsloep,  met  de  vlet  op 
sleep,  naar  de  Witriwaairivier ,  die  door  den  Resident  van 
BaiAM  Morris  't  eerst  werd  bezocht  en  beschreven.  De  afstand 
van  onze  ankerplaats  tot  aan  de  monding  werd  geschat  op 
7000  meters.  Bij  de  heenreis  lieten  wij  het  eilandje  Médioen 
aan  bakboord,  op  de  terugreis  aan  stuurboord.    Het  is  een 
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koraalvormig^  welig  begroeid  en  met  klappers  beplant  eilandje, 
dat  aan  den  O.  kant  een  rif  heeft;  maar  overigens  reilig 
kan  genaderd  worden. 

Een  vrij  groot  schip  zon  daar  veilig  achter  liggen  en  du 
veel  dichter  bij  den  wal  van  N.  Guinea  zijn,  als  de  Tromp 
nu  lag.  Daar  het  laag  water  was,  konden  wij  met  de  stoom- 
sloep  niet  naar  binnen.  Voor  anker  gegaan,  verzameldoi 
zich  eenige  inboorlingen  op  het  strand,  waarvan  er  ten  slotte 
eenige  met  een  klein  rivierprauwtje  of  enkel  zwemmende, 
met  een  stuk  hout  tusschen  de  beenen^  door  de  vrg  hevige 
branding  naar  ons  toe  kwamen.  Wij  stapten  nu  in  de  vlet 
en  kwamen ;  na  een  paar  malen  aan  den  grond  gezeten  te 
hebben,  en  door  de  inboorlingen  te  zgn  voortgetrokken  de 
monding  binnen.  Allen  schenen  zg  verheugd  ook  een  be- 
zoek van  de  blanken  te  krijgen.  Wg  verlieten  nu  de  vlet 
en  baanden  ons,  voorafgegaan  en  gevolgd  door  inboorling^ 
een  weg  door  het  bosch ;  langs  de  rivier ,  die  geruimen  tijd 
ongeveer  evenwijdig  met  het  strand  loopt.  Eerst  op  den 
terugweg  bemerkten  wij,  dat  wg  ons  de  moeite,  van  door 
het  bosch  te  dringen,  hadden  kunnen  sparen  en  het  stnmd 
volgende ;  tot  daar  waar  een  breed  pad  naar  de  rivier  loopt, 
veel  spoediger  ons  doel  zouden  bereikt  hebben. 

Zoodra  men  de  monding  van  de  Witriwaai  binnen  is,üet 
men  aan  den  linker  oever  een  aantal  huizen,  die  op  palen  ia 
het  water  gebouwd  zgn.  In  kampong  Toronta  gekomen 
werden  wij  door  een  eigenaardig  gezang  ontvangen.  Het 
waren  vrouwen,  die  binnenshuis  ons  dit  welkomstlied  toe- 
zongen. Na  het  uitdeelen  van  geschenken  werd  dit  nog  eens 
herhaald. 

Wg  zetten  ons,  door  een  paar  honderd  inboorlingen  om- 
nngd,  die  vrij  dicht  op  ons  aandrongen  en  een  zeer  dge- 
naardige  lucht  van  zich  gaven,  in  een  in  aanbouw  zijnd 
huisje  neder,  maar  moesten  dit  weldra  verlaten ,  toen  de  ge- 
schenken voor  den  dag  gehaald  werden. 

Ilct  opdringen  werd  toen  zoo  sterk,  dat  wg  gevaar  lie- 
pen  met  huisje  en  al  in  de  rivier  terecht  te  komen.    Deze 
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mengclieii  behoorden  tot  den  stam  der  Bongo's  en  wonen  in 
de  kampongs  Taronta,  Mappa  en  Karoassi. 

Van  onbeseheidenheid  hadden  wg  hier  oyerigens  echter 
geen  last.  Wel  betastte  men  ons  of  vatte  ons  bij  de  hand 
of  nam  onzen  hoed,  om  dien  te  bekgken,  maar  dit  was 
meer  vertrouwelgkheid;  dan  brutaliteit.  Als  bewijs  ran 
gastyrye  ontvangst  bood  men  ons  ongesneden  tabaksbla- 
deren, pinang  en  sirih  aan. 

Evenals  te  Anoes  zagen  wg  ook  hier  de  tempels  der  hei- 
lige fluiten.  Zij  waren  echter  veel  eenvoudiger  en  minder 
van  snijwerk  voorzien. 

In  de  nabgheid  van  de  woning  van  den  Eorano  van  Ta- 
ronta  werd  het,  van  Temate  medegenomen,  wapenbord 
op  last  van  den  Commandant  aan  een  manggaboom  be- 
vestigd, met  welk  bewijs  van  vriendschap  allen  zich  zeer 
ingenomen  toonden,  terwijl  zg  beloofden  er  goed  voor  te  zullen 
zorgdragen. 

Bg  onze  terugreis  deed  men  ons,  met  een  tiental  prauw- 
^es,  uitgeleide,  allen  van  zeer  primitief  maaksel,  zoodat  de 
opvarenden  hun  beenen  daarin  niet  naast  elkalü:  kunnen 
plaatsen,  terwgl  hun  zitvlak  op  de  wanden  rust.  In  de  baar, 
voor  den  mond  van  de  rivier,  zagen  wij  er  die  met  één  been 
in  hun  prauwtje  stonden,  terwijl  het  andere  daarbuiten  hing 
en  als  pagaai  dienst  deed.  Zeeprauwen  schgnen  zg  niet  of 
in  zeer  geringen  getale  te  bezitten. 

Onder  het  naar  buiten  varen,  tegen  den  opkomenden  vloed, 
werden  nu  en  dan  nog  eenige  kralen  aan  de  opvarenden 
der  ons  vergezellende  prauwtjes  uitgedeeld.  Steeds  werd 
daarvoor  een  tegengeschenk  aangeboden,  in  tabak  of  pinang 
bestaande  en  uit  verscheidene  woningen,  langs  de  rivier, 
kwamen  zelft  vrouwen  oHA  eenige  tabaksbladeren  aanbieden 
of  noodigden  ons  uit  even  aan  te  leggen. 

Niet  zonder  moeite  kwamen  wij,  met  twee  vermoeide  roei- 
ers, tegen  den  sterken  stroom  in,  over  de  baar  en  bg  de 
stoomsloep.   Te  5  ure  waren  wg  aan  boord  van  de  Tromp  terug. 

Te  Taronta  hadden   wij  eenige  jagers  van  de  firma  yxs 
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DüiVEKBODÉ  ontmoet,  die  onlangs  per  schoener  Nieuw  Beertha 
waren  aangekomen. 

De  Korano  van  Podèna  voert  tevens  het  bestuur  over  Jarsoen; 
hij  was  in  het  bezit  van  een  besluit  van  aanstelling.  Die  van 
Toronta,  een  flinke  persoonlijkheid,  die  door  zijn  onderhoorigtn 
behoorlijk  gerespecteerd  werd,  had  echter  geen  benoemings- 
besluit, evenmin  als  die  van  Anoes.  De  gewoonte  der  Ter- 
nataansche  handelsfirma's  om  hier  en  daar,  waar  zg  handel 
drijven,  een  inboorling,  die  dit  wenscht,  mede  te  nemen  naar 
Temate  en  hem,  wanneer  hij  wat  Maleisch  geleerd  en  eenige 
beschaving  opgedaan  heeft,  een  mooi  pakje  met  den  titel 
van  Korano  te  schenken  werkt,  —  schoon  eenigsrins  buiten  den 
regel,  —  in  deze  buiten  geregelde  bestuursbemoeiing  gelegen 
streken,  zeer  nuttig. 

Op  Podèna  liggen  de  kampongs  Naresoeëm,  Samroën  en 
Saoetweer.    Op   Jarsoen:    Oeroet,  Jarowin  en  Mamboewin. 

Den  9®  vertrok  de  Tromp  des  avonds  te  6  uur  naar  de 
Humboldtbaai ,  waar  wij  den  volgenden  middag  te  12  ure 
ten  anker  komen,  in  4^2  vaam  water,  vóór  den  ingang  van 
de  binnenbaai. 

Een  uur  later  zagen  wij  eenige  prauwtjes  schoorvoetend 
uitkomen  en  op  eenigen  afstand  eene  afwachtende  houding 
aannemen.  Door  met  een  witte  zakdoek  te  wuiven,  eneenige 
kralen  en  een  boijlemmer  mes  in  zee  te  werpen,  lokten  wg 
hen  echter  spoedig  aan  boord  en,  het  ijs  eenmaal  gebroken, 
volgden  er  spoedig  meer.  Des  avonds  waren  er  reeds  een 
dertigtal  prauwtjes  langs  zij ,  waarin  ook  vrouwen  en  jonge 
meisjes,  de  eerste  met  een  kort  rokje  gekleed,  de  laatste  ge- 
heel naakt,  evenals  de  mannen. 

Terwijl  de  huid  der  bewoners  van  de  Humboldtsbaai  mg 
voorkwam  een  tint  lichter  gekleurd  te  zijn,  dan  elders  het 
geval  is,  zijn  de  mannen  krachtig  gebouwd,  evenals  in  de 
Walckenaérsbaai.  De  vrouwen  zijn  hier  echter  veel  slanker 
en  niet  van  schoonheid  ontbloot.  Alleen  de  dracht  van  het 
haar,  dat  in  tressen  om  het  hoofd  hangt  en  met  een  soort 
van   vet  ingesmeerd  is,  wekt  bij  den  Europeaan  afkeer  op. 
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Alle  ongehuwde  vrouwen  schijnen  hier  een  koordje  te  dragen 
door  het  middeuBchot  van  den  neus;  bij  gehuwde  yrouwen 
zag  ik  dit  niet 

Schoon  men  hier  niet  die  groote  brandwonden  tusschen 
de  borsten  der  vrouwen  zag,  als  op  Anoes,  waren  velen, 
op  en  tusschen  de  borsten ,  getatoeëerd,  hetgeen  niet  misstond. 

Het  zij  dat  de,  in  Evakostuum  in  de  prauwtjes  staande, 
jonge  meisjes  hiervan  oorzaak  waren,  of  wel  andere  redenen, 
maar  de  ruUhandel  was  hier  zeer  levendig  en  zij  die  vroe- 
ger naar  geen  ethnographisch  voorwerp  omzagen ,  kregen  hier 
eensklaps  trek  in  verzamelen. 

Den  11®  vergezelde  ik  den  Commandant  naar  den  wal  en 
werden  de  kampongs  Oegro,  Tobaddi  en  Tadoes  door  ons 
bezocht. 

Bg  deze  en  een  volgende  gelegenheid  bleek  ons  de  juist- 
heid van  het  in  1858  door  de  Officieren  van  de  Etna  van 
de  binnenbaai  vervaardigd  kaartje.  Te  meer  speet  het  ons 
ook  het  Rapport  dier  Commissie,  in  1862  door  het  E.  I. 
voor  T.  L.  en  Vk.,  onder  den  titel  „N.  Guinea  in  1858",  door 
een  aantal  platen  geïllustreerd;  niet  te  kunnen  naslaan.  Door 
dezen  uitstekenden  gids  voor  de  Humboldtsbaai  voorgelicht, 
zouden  wij  toch  het  gemis  van  een  tolk  minder  gevoeld  heb- 
ben, dan  thans  het  geval  was. 

Immers  de  door  ons,  naar  den  naam  van  Merkuseiland, 
„Anoes"  gedoopte  inboorling,  dien  wij,  op  zijne  verklaring, 
dat  hg  de  taal  van  de  Humboltsbaai  machtig  was ,  van  daar 
medegenomen  hadden,  bleek  ons  bij  den  neus  te  hebben 
gehad.  Blijkbaar  was  het  hem  alleen  te  doen  geweest  Ter- 
nate  nog  eens  terug  te  zien. 

Met  het  oog  op  het  gemis  aan  tolken  voor  de  Humboldtsbaai, 
waarover  tot  nog  toe  in  ieder  rapport  geklaagd  wordt,  is  het 
zeer  te  hopen,  dat  het  den  handel  te  Ternate  spoedig  zal 
gelukken  ook  van  daar  één  of  meer  inboorlingen  mede  te 
nemen  om  Maleisch  te  leeren. 

Te  Tobaddi  werden  wij  zeer  heusch  ontvangen.  Het  wapen- 
bord  werd  thans  in  den  tempel  bewaard  en  ons  met  zelfvot 
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doening  getoond.  Volgens  het  rapport  van  den  Resident  tax 
Brajlm  MorriS;  was  het  oorspronkelijk  geplaatst  op  het  eilandje 
Janus.  Vermoedelijk  hebben  zij  het  voorzichtigheidshalve 
in  den  tempel  een  plaats  gegeven,  daar  hier  vroeger  meer 
dan  eens  wapenborden  verdwenen  zijn  en  de  kampongs  vaak 
onderling  in  vijandschap  schijnen  Ie  leven.  Ook  hier  wer- 
den in  den  tempel  een  soort  van  heilige  fluiten  bewaard, 
maar  deze  waren  veel  korter  dan  in  de  Walckenaersbaai. 

De  tempels  bestaan  hier  overal  uit  twee  afzonderlijke  ronde 
gebouwen,  met  spitstoeloopend  torendak. 

Men  vindt  er  binnen  geen  beelden  van  dierlyke  ofmensche- 
lijke  gedaante,  maar  boven  op  den  nok  van  het  dak  staan 
houten  beelden,  die  een  menschelijke  figuur  voorstellen,  in 
den  regel  voorzien  van  een  kolossalen  phallus.  Een  dier 
gebouwen  dient  tot  bergplaats  voor  allerlei  voorwerpen,  van 
gemeenschappelijk  bezit,  als  tifa's,  met  snijwerk  versierde 
voorstevens  van  prauwen  enz. 

Vooral  de  daken  dier  tempels  zijn  zeer  kunstig  en  hecht 
gebouwd  en  hebben  soms  tot  zeven  verdiepingen.  Zij  staan 
even  als  de  huizen  op  palen  in  zee  of  op  een  zandbank, 
en  zijn  toegankelijk  langs  een  voor  Europeanen  onbegaanbaar 
bruggetje  van  ruwe  stukken  hout. 

Op  de  daken  der  huizen  staan  houten  poppen,  die  eén 
vogel  of  mensch  in  priestergewaad  voorstellen. 

Vooral  de  vrouwen  zijn  hier  verzot  op  kralen  en  haar 
vrijmoedigheid  ging  soms  zoover,  dat  zij  haar  handen  in  onze 
zakken  staken.  Door  gebaren  noodigde  men  ons  in  huis  te 
komen  en  een  dronk  water  te  gebruiken. 

Des  avonds  werd  een  bezoek  gebracht  aan  kampong  Oen- 
sau,  gelegen  op  het  grootste  der  ]\[agdalena  eilanden.  Dit 
bezoek  leverde  niet  veel  bijzonders.  De  geschenkgoederen 
wekten  hier  echter  zoozeer  de  begeerte  op,  vooral  van  de 
vrouwen,  dat  zij  ons  ten  laatste  bijna  uit  de  handen  gerukt 
werden  en  men  niet  tevreden  was ,  vóórdat  men  zag  dat 
wij  niets  meer  over  hadden. 
>  Er  stond  dien  avond  veel  zee  in  de  baai  en  het  was  reeds 


251 

laat  toen  wij  aan  boord  terugkwamen;  bij  zulke  gelegenhe- 
den leert  men  een  stoomsloep  apprecieeren. 

Den  12«  trachtte  de  Commandant,  met  de  jol, — de  stoomsloep 
werd  in  de  binnenbaai  achter  gelaten  —  een  bezoek  te  brengen 
aan  de  het  diepst  in  de  binnenbaai  gelegen  kampong  Wawah, 
Die  van  Tobaddi  en  Tadoes  waarschuwden  ons  daar  niet 
heen  te  gaan,  maar  wij  schreven  dit  toe  aan  afgunst  en 
waagden  den  tocht. 

In  de  nabijheid  van  den  kampong  gekomen  zagen  wij  een 
paar  honderd  menschen  op  het  strand  staan,  waarvan  de 
mannen  allen  gewapend.  Wij  naderden  daarom  slechts  lang- 
zaam; maar  nauwelijks  waren  wij  in  ondiep  water  geko- 
men, zoodat  de  mannen  ons  te  voet  konden  bereiken  ot  de 
sloep  was  weldra  van  alle  kanten  door  een  schreeuwende 
en  tierende  menigte  omgeven,  waaronder  de  vrouwen  in  prauw- 
tjes  gezeten  den  toon  aangaven.  Om  ons  van  deze  al  te 
brutaal  opdringende  menigte  te  bevrgtlen  werd  de  sloep  op 
dieper  water  gebracht.  Daar  wij  ons  echter  niet  verstaan- 
baar konden  maken  en  niemand  hier  eenig  gezag  scheen  te 
oefenen,  maar  allen  zich  als  't  ware,  van  onze  vriendschap 
stormenderhand  wilden  meester  maken,  terwijl  de  ruilhandel 
niet  eerlijk  ^meend  bleek,  besloot  de  Commandant  tot  den 
terugtocht.  Vermoedelijk  leeft  deze  kampong  met  de  OYerigen 
in  onmin.  Ten  minste  geen  enkel  prauwtje  vergezelde  ons 
noch  op  de  heen-,  noch  op  de  terugreis.  De  prauwtjes  heb- 
ben hier  allen  slechts  éèn  vlerk.  Mannen  en  vrouwen  zijn 
hier  uitstekende  duikers.  Voor  één  glaskraal  springen  zg 
gaarne  over  boord  in  de  diepte. 

Terwgl  wij  hier  lagen ,  ontvingen  wg  nog  bezoek  van  een 
ygftigtal  prauwen  van  Tanah-merah,  die  allerlei  ethnogra. 
phische  voorwerpen  in  ruil  tegen  kralen,  bijlen  en  messen 
kwamen  aanbieden. 

Wg  kwamen  dus  met  de  bewoners  van  een  aantal  negorijen 
in  de  Humboldtsbaai  in  aanraking;  maar  door  het  gemis  aan 
een  geschikten  tolk  kon  ons  bezoek  weinig  resultaat  hebben. 
Wat  ik  echter  van  de  zeden  en  gewoonten  dezer  inboorlingen 
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zag,  doet  mij,  woord  voor  woord,  onderschrgyen ,  wat  dien 
aangaande  op  pag.  118  vlg.  en  267  ylg.  van  Reizen  naar 
Ned-  N.  Guinea  in  1871,  1879  en  1875— 1876  door  Robidé 
VAN  DER  Aa  medegedeeld  werd.  Vergeleken  met  de  inboor- 
lingen van  de  Walckenaersbaai  zijn  die  Tan  de  Humboltsbaai, 
zonder  twijfel,  mw,  brutaal,  onvriendelijk  en  hebzuchtig. 
Ook  langs  zij  van  de  Tromp  hadden  wij  gelegenheid  dit  op 
te  merken,  wanneer  zij  onderling  geschil  hadden  over  ge- 
schenken of  ruilartikelen.  Zij  dragen  zeer  weinig  of  geen 
sieraden,  ook  de  vrouwen  niet,  en  tooien  zich  niet  met  bla- 
deren of  bloemen. 

Sommige  mannen  droegen  een ,  uit  een  laboe  vervaardigd, 
schaamkokertje  en  het  bleek  ons  dat  zij  even  beschaamd  wa- 
ren zich  daarran  te  ontdoen,  als  een  Europeaan  zou  zijn 
om  voor  den  dag  te  komen  saus  pantalon.  In  het  gebergte, 
dat  de  binnenbaai  begrenst,  zagen  wij  obi-  en  miloetninen, 
vermoedelyk  tot  kampong  Wawah  behoorende. 

Den  13*  wordt  het  anker  gelicht  en  koers  gezet  naar  de 
Geelvinkbaai.  Daar  de  kolen  voorraad  zeer  begint  te  min- 
deren en  wij  thans  op  gunstigen  wind  mogen  hopen,  wor- 
den de  zeilen  bijgezet. 

Wij  hielden  dien  gunstigen  wind  echter  niet  lang  en  dre- 
ven den  15*  vóór  straat  Jappen,  met  volkomen  windstilte. 
Dien  avond  werd  te  8  uur  weder  onder  stoom  gegaan  en 
tusschen  Moesnoem  en  Jappen  door  gestuurd  in  de  richting 
van  Roon. 

Den  17®  des  avonds  te  5  ure,  ankeren  wij  voor  kampong 
Jende  op  Roon  in  omstreeks  40  vaam  water.  Het  vaarwa- 
ter voor  Roon  is  niet  ruim. 

De  zendeling  van  Balen,  die  intusschen  van  Dorei  terug- 
gekeerd was,  kwam  aan  boord  en  deelde  ons  mede  dat  zijn 
collega  VAN  Splunder  zeer  ziek  was,  en  zich  verheugde  over 
de  komst  van  een  dokter. 

Met  den  heer  van  Balen  aan  wal  gegaan,  vond  ik  den 
heer  van  Splundeb  in  treurigen  toestand  en  met  opgezwollen 
beeneu;  zoodat  hg  niet  meer  loopen  kon. 
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Het  bericht  aangaande  de  Ansoesche  prauwen,  die  zich 
naar  Koon  begeven  hadden,  vonden  wij  hier  bevestigd ,  maar 
de  voorgenomen  rooftocht  had  geen  resultaat  gehad.  Overi- 
gens was  het  hier  rustig. 

Het  établissement  der  zendelingen  te  Roon  ligt  achter  den 
in  zee  gebouwden  kampong  der  inboorlingen;  aan  den  voet 
van  het  steile  gebergte,  op  het  eenigste  plekje  vlak  terrein, 
dat  hier  te  vinden  was ;  een  moeras  moest  nog  worden  gedempt. 

Het  geheele  eiland  heeft  die  formatie,  bestaat  uit  steil  uit 
zee  oprijzende  koraalrotsen  en  is  derhalve  voor  kuituur  en 
bewoning  ongeschikt. 

Den  volgenden  dag  werd,  op  advies  van  den  Officier  van 
gezondheid,  door  den  Commandant  beslist  dat  de  heer  van 
Splukdbr  en  familie  de  reis  naar  Ternate,  aan  boord  van 
de  Tromp ,  zouden  mede  maken.  De  toestand  van  den  lijder 
was  toch  van  dien  aard,  dat  alleen  nog  bij  eene  geregelde 
geneeskundige  behandeling  hoop  op  herstel  bestond,  al  was 
die  hoop  dan  ook  gering. 

Op  verzoek  van  de  bevolking  werd  aan  het,  onder  den  hem 
indertijd  door  den  Kapitein  Amos  verleenden  titel  van  Kapi- 
tein laoet,  dienstdoende  hoofd  van  Jende  en  Mena,  die  voor 
zijne  betrekking  niet  ongeschikt  gebleken  was,  onder  nadere 
goedkeuring  van  den  Resident  van  Ternate,  eene  aanstelling 
tot  Korano  verleend. 

Den  volgenden  morgen  werd  voor  de  negorij  Siabes  mede 
een  hoofd  aangewezen. 

Het  door  de  zendelingen  gepredikt  Christendom  maakte 
hier  tot  heden  geen  bekeerlingen.  Wel  worden  eenige  vrg' 
gekochte  slavenkinderen  daartoe  opgeleid.  De  zendelings- 
woning is  nog  steeds  een  tijdelijke  of  hulpwoning,  maar 
de  materialen  voor  een  beter  huis  lagen  gereed  en  waren  voor 
een  deel  reeds  bewerkt.  Over  een  paar  maanden  wordt  de 
heer  BmK  en  echtgenoote  hier  terug  verwacht  en  alsdan  zal 
met  den  bouw  een  aanvang  gemaakt  worden. 

De  heer  van  Splunder  was  bestemd  voor  Wandessi,  op 
den  vabteu  wal  van  N.  Guinea,  alwaar  het  Genootschap  van 
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plan  is  een  nieuw  zendingstation  te  vestigen,  daar  de  bevolking 
daartoe  aanvraag  gedaan  heeft. 

Den  19«  wordt,  nadat  de  familie  vak  Splukder  aan  boord 
gekomen  is,  het  anker  opgehaald  en  koers  gezet  naar  de 
baai  van  Wairoer,  vlak  tegenover  de  Maccleursgolf  gelegen, 
waar  de  Commandant  lengte  en  breedte  wenscht  te  doen 
bepalen. 

Den  avond  van  dien  dag  lagen  wij  daar  reeds  ten  anker, 
maar  buiig  weder  en  een  dikke  lucht  beletten  het  nemen  van 
eene  plaatsbepaling ,  hetgeen  eerst  den  volgenden  dag  gelukte. 

Twee  rivieren  monden  in  deze  baai  uit.  In  den  omtrek 
der  monding  is  het  lage  strand  met  rizophoren  bedekt  en 
wordt  bij  vloed  overstroomd.  Overigens  loopt  de  kust  hier 
steil  uit  zee  op. 

Geen  spoor  van  bewoners  is  aan  het  strand  zichtbaar, 
maar  het  rivierbed  volgende,  vinden  wij  spoedig  de  plek, 
waar  de  uit  vroegere  rapporten  reeds  bekende  kampong 
gestaan  heeft,  en  nog  eenige  klappers  en  andere  vrucht- 
boomen  stonden. 

Daar  de  stilte  der  natuur  hier  door  den  mensch  niet  ver- 
stoord wordt,  is  het  voor  de  liefhebbers  van  jagen  een  zeer 
verleidelijk  terrein.  Wie  echter  nog  nooit  in  tropische  wouden 
het  wild  vervolgde,  wage  zich  daaraan  niet.  Want  alleen 
door  het  rivierbed  te  volgen  en  nu  en  dan  tot  aan  de  schou* 
ders  in  het  water  te  loopen,  waarbij  men  met  moeite  zgn 
patronen  droog  houdt ,  is  het  mogelijk  landwaarts  in  te  drin- 
gen. Ter  zijde  van  de  rivier  zinken  de  beenen,  tot  aan  de 
knieën,  in  den  drassigen  bodem  en  loopt  men  gevaar  de  bloote 
voeten  aan  uitstekende  wortelpunten  of  scherpe  stukken  ko- 
raal te  verwonden. 

Twee  prachtige  kroonduiven  vergoedden  echter  ruimschoots 
de  doorgestane  vermoeienissen.  Door  sommige  jagers  wa. 
ren  sporen  van  menschen  gevonden,  in  de  nabijheid  van  het 
strand,  terwijl,  niet  ver  van  bovenvermelden  verlaten  kam- 
pong, niet  lang  geleden  sago  geklopt  was.  Waarschijnlijk 
waren  dus  de  Halfoeren  of  bergbewoners,  op  het  gezicht  van 
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den  stoomer  of  op  het  schieten  der  jagers ,  door  nieuwsgierig- 
heid gedreven  geworden ;  om  eens  te  gaan  zien^  wat  eraan 
het  strand  gebeurde. 

Zooals  bekend  is  trok  de  natuuronderzoeker  Meijer  dit 
smalste  gedeelte  van  N.  Guinea  over ,  en  bereikte  hij ,  zonder 
ongevallen,  de  MaccleursgoU  en  de  Westkust. 

Den  2P,  te  11  uur  des  morgens,  werd  naar  Dorei  ge- 
stoomd; waar  wij  in  den  morgen  van  den  volgenden  dag 
voor  anker  kwamen  vlak  vóór  den  steenkolenloods. 

Van  het  vriendelijk  aanbod  van  den  heer  van  Hasselt, 
die  weldra  aan  boord  kwam ,  maakte  ik  gaarne  gebruik ,  om 
een  paar  dagen  aan  den  wal  door  te  brengen. 

De  Sengadji  Broas  was  intusschen  teruggekeerd  en  van 
hem  vernamen  wij  dat  de  Sengadji  van  Korido  hier  was, 
en  dien  morgen  de  terugreis  reeds  aanvaard  had,  maar 
door  den  heer  van  Hasselt  teruggeroepen  was  met  het  oog 
op  het  binnenkomen  van  de  Tromp. 

Aan  boord  gekomen  verzocht  de  Sengadji  van  Korido 
terstond  vergunning ,  om  te  mogen  vertrekken  daar  hg  koortsig 
was.  Hij  was  blijkbaar  niet  op  zijn  gemak  en  had  zich 
zeker  gaarne  de  ontmoeting  door  een  overhaast  vertrek 
gespaard. 

Daar  ik  hem  echter,  naar  aanleiding  der  te  Eoeroedoe 
ingewonnen  berichten,  dringend  wenschte  te  spreken  en  de 
oorzaak  van  zijn  koortsigheid  zeer  goed  iozag,  verzocht  ik 
den  Commandant  hem  geen  vergunning  tot  vertrek  te  geven, 
maar  hem  te  verzoeken  het  vertrek  van  de  Tromp  hier  af 
te  wachten. 

Toen  ik  hem  echter  den  volgenden  morgen  liet  roepen, 
was  hij  verdwenen.  Volgens  verklaring  van  zijn  vriend, 
den  Sengadji  Broas,  bij  wien  hij  logeerde,  en  die  hierbij 
eeoe  vrij  dubbelzinnige  rol  speelde,  had  hy  dien  nacht  niet 
aan  den  wal  willen  slapen,  maar  was  aan  boord  van  zgn 
prauw  gebleven.  Eerst  des  roorgeos,  bij  zgn  ontwaken ,  had 
hij  zijn  verdwijnen  bespeurd. 

Zonder  twijfel  heeft   de    vrees,   dat  hij  naar  Ternate  zou 
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mede  genomen  worden  om  zich  te  verantwoorden;  hem  tot  dü 
chmdestien  vertrek  doen  besluiten. 

Den  volgenden  dag  was  ik ,  tot  mijn  leedwezen ,  door  on- 
gesteldheid verhinderd  den  Commandant;  per  stoomsloep, 
naar  Andaij,  te  vergezellen.  Ik  maakte  mij  dien  dageven- 
wel  ten  nutte  door  het  bezoeken  van  de  zendingschool.  De 
kinderen ,  die  daar  ten  getale  van  48  bijeen  waren ;  zoowel  meis- 
jes als  jongens,  legden  aardige  proeven  af  in  lezen  en  schij- 
ven van  het  Mefoorsch  en  in  het  rekenen.  Het  „  Wien  Neêr- 
landsch  bloed''  zongen  zij  in  hun  landtaal  zoo  w^svast, 
dat  zelfs  vreemdelingen  ons  volkslied  terstond  zouden  herkend 
hebben.  Mevrouw  van  Hasselt  heeft  het  zangonderwijs  voor 
hare  rekening  genomen  en  schijnt  het  in  het  overbrengen 
van  Hollandsche  en  Dnitsche  versjes  in  het  Mefoorsch  vrij 
ver  te  hebben  gebracht.  Vergis  ik  mij  niet,  dan  zal  er  wel- 
dra van  hare  hand  eene  verzameling  van  Mefoorsche  liederen 
verschijnen. 

Aan  de  kinderen  werden  vervolgens  kralen  en  spiegelQes 
uitgedeeld;  waarvoor  zij  zich  zeer  dankbaar  toonden. 

Aangaande  den  rooftocht  tegen  Koeroedoe,  vernam  ik  dien 
dag  nog  het  volgende  uit  den  mond  van  den  Sengadji  Bboib 
en  den  Sengadji  Wolanda.  Toen  de  Sengadji's  van  EoridO; 
Sowek  en  Bosnek,  in  80  praauwen,  met  hun  volk  tegen 
Koeroedoe  oprukten,  zagen  zij  niet  ver  van  Biak  deCoredo, 
het  boo^e  van  de  firma  yè^  Duivenbode.  De  Sengadji  van 
Eorido  begaf  zich  toen  daarheen  en  vroeg  kapitein  Holland 
om  kruid  en  lood.  Deze  verschrikt  op  't  zien  van  zooveel 
prauwen,  verzocht  hem  echter  door  te  gaan,  daar  hg  hem 
niet  aan  kruid  kon  helpen. 

Overigens  bevestigden  zij  het  verhaal  van  den  Korano  van 
Koeroedoe  en  voegden  daaraan  nog  toe,  dat  ongeveer  15 
dagen  geleden  de  Sengadji  van  Korido  te  Dorei  gekomen 
was,  met  zich  voerende  9  slavinnen,  zgnde  vrouwen  en  kin- 
deren, die  hg  aldaar  ten  verkoop  bood. 

Op  Mansinam  werden  er  drie  verkocht,  ééne  aan  zeke- 
ren Willem  ,  ééne  aan  Boas  en  ééne  aan  Batjo  ;  terwijl  é^ 
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kind  door  den  heer  van  Hasselt  werd  vrggekoclit.  De 
Tcrkoopprijs  bedroeg  gemiddeld  /  60. 

Toen  de  Tromp  in  't  gezicht  kwam  zeilde  de  Sengadji 
van  Korido  in  der  haast  weg ,  maar  werd ,  op  last  van  den 
heer  van  Hasselt,  die  wist  of  begreep  dat  de  Commandant 
hem  wenschte  te  spreken,  teruggeroepen. 

Den  24*  bracht  de  zendeling  Woelders  van  Andaij  een 
contrabezoek  aan  den  Commandant  en  keerde  rechtstreeks 
van  boord  naar  zijn  standplaats  tenig. 

Dien  dag  kwamen ,  nadat  ik  aan  de  Sengadji's  van  Dorei 
en  Mansinam  daartoe  des  avonds  te  voren  uitdrukkelijk  last 
gegeven  had,  een  aantal  koelies  uit  voor  het  kolenladen. 

Aangaande  den  moord  ongeveer  een  jaar  geleden  gepleegd 
op  eenige  Pataniërs ,  werd  mij  door  den  Sengadji  Broas  het 
volgende  medegedeeld. 

Zekere  Wandammer  Brokki  had  zich,  als  tusschenpersoon 
voor  de  negorij  Sarwa  (in  Amberbaken),  naar  Wandessi  be- 
geven ,  tot  inlossing  van  24  geroofde  menschen ,  meest  vrouwen 
en  kinderen.  Te  Wandessi  werd  echter  zijn  verzoek  niet 
ingewilligd,  maar  al  de  goederen,  die  hij  voor  de  inlossing 
der  geroofden  had  medegebracht,  werden  hem  afgenomen. 
Op  zijn  terugreis  ontmoette  Brokki  twee  prauwen  van  den 
Eimelaha  van  Gimia.  Beschaamd  en  bitter  gestemd  over 
het  slechte  resultaat  van  zijn  zending,  wierp  hij  zich,  met  de 
zgnen,  op  een  dier  prauwen  en^ermoorde  de  opvarenden, 
waarna  hij  de  prauw  liet  wegdrijven. 

Te  Salawati  aangedreven,  werd  deze,  volgens  door  den  radja 
aldaar  gedane  verklaring,  aan  den  rechthebbende  teruggegeven. 

Den  Sengadji  Broas,  die  met  Brokki  zeide  bevriend  te 
zgn,  werd  opgedragen  dezen  aan  te  sporen  de  volle  waarde 
dier  drie  menschenlevens  in  goederen  te  vergoeden,  om  te 
voorkomen  dat  deze  zaak  van  de  zijde  der  Pataniërs  tot 
représailles  aanleiding  zou  geven.  Hg  beloofde  daartoe  zijn 
best  te  zullen  doen,  en  zeide  te  weten  dat  Brokki,  die  sedert 
naar  elders  gevlucht  was,  zeer  genegen  was  over  deze  zaak 
in  een  dergelijke  minnelijke  schikking  te  treden. 
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Te  Mansinara  zag  ik  eenigc  inboorlingen  zeer  schoottc 
hakmessen  vervaardigen.  Ook  de  heften  werden  keurig  uit  de 
hand  besneden,  terwijl  de  koperen  ringetjes  voor  de  heften 
door  hen  zelf  gegoten  en  gesmeed  werden. 

Het  vloeibaar  koper  goten  zij  daartoe  in  een  ringvormi- 
ge holte,  die  zij  in  den  buik  van  een  vischachtig  dier  gesne- 
den hadden,  waarvan  de  rug  steenhard  is,  terwijl  de  buik 
zich  als  zacht  hout  Iaat  bewerken.  Op  mijne  vraag  naar 
den  prijs  dier  peda's  vroegen  zij  niet  minder  dan/"  5  per  stuk. 

Over  Dorei  en  zijn  roemseram  van  elders  reeds  genoeg 
bekend,  zal  ik  verder  niet  uitwijden.  Het  kwam  mij 
niet  zoo  ongezond  voor,  als  men  wel  beweerd  heeft,  of- 
schoon de  lage  kust  en  moerassige  bodem  het  zeker  uit  een 
hygiënisch  oogpunt  verre  doen  achterstaan  bij  het  hooger 
gelegen  Mansinam. 

Den  24*  namen  wij  afscheid  van  de  vrienden  vjlx  Has- 
selt, wier  gastvrije  woning  nog  lang  bij  ons  in  herinnering 
zal  blijyen ,  en  stoomden  naar  Salawati. 

De  toestand  van  den  zendeling  van  Splunder  was  er 
intusschen  niet  beter  op  geworden  en  wij  vreesden  het  ergste. 

In  den  namiddag  van  den  26*  lagen  wij  voor  kampong 
Salawati  ten  anker  in  13  vaam  water  en  op  een  a&tand 
van  3300  Meter  uit  den  wal.  Weldra  kwam  een  pranw 
uit,  waarin  de  Kali  en  Imam  van  Samate,  zijnde  de  eerste 
de  broeder  van  den  Badja. 

Nauwelijks  had  de  Commandant  zijn  wensch  te  kennen 
gegeven  den  Radja  zelf  nog  dien  dag  te  ontmoeten  of  zij 
keerden  terug  om  hem  dit  mede  te  deelen. 

Tegen  zonsondergang  kwam  deze  zelf  nog  aan  boord  in 
een  prauw,  die  in  het  midden  de  HoUandsche,  en  vóór  en 
achter  een  Tidoreesche  vlag  voerde.  Hij  deelde  ons  mede 
dnt  in  zijn  gebied  „tout  était  pour  Ie  mieux'\  De  heer  vak 
DuivEKBODE  had  hem  onlangs,  na  ons  voor  Waigeoe  verla- 
ten te  hebben,  met  de  Coredo  een  bezoek  gebracht 

De  Radja,  reeds  op  leeftijd,  maakte  een  gunstigen  indruk. 
Hij  spreekt  goed  Maleisch  en  heeft  zich  de  hoffelgke  uitdrok* 
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kiogen  der  Maleiers,  van  goeden  huize,  eigengemaakt.  Daar 
de  avond  intossehen  gevallen  was,  keerde  hij  naar  Samate 
terug;  nadat  hem  tegen  den  volgenden  dag  door  den  Com- 
mandant een  eontrabezoek  aangekondigd  was.  Hij  keiijk  van 
geschenken  voorzien  verliet  hg  de  Tromp.  Den  volgenden  dag 
vergezelde  ik  den  Commandant  met  eenige  officieren  naar  Sa- 
mate.  Door  de  riffen  en  ondiepte  van  den  moerassigen  bodem , 
waren  wij  genoodzaakt  twee  malen  over  te  stappen,  eerst  in 
een  sloep,  daarna  in  een  prauw.  De  Kali  Mohimad  Amik  ont- 
ving ons  aan  het  strand,  terwijl  de  Vorst  zelf  ons  vóór  zijne 
woning  te  gemoet  kwam.  Wij  werden  ontvangen  in  de  ruime 
voorgalerij  van  eene  woning  die,  op  de  wijze  der  huizen  van 
ooBtelijk  Halmahëra,  is  opgetrokken  uit  kleine  stukken  ko- 
raal, .die  tusschen  een  latwerk  van  gaba-gaba,  met  kalk 
tot  één  vaste  massa  gemetseld  zijn.  Ook  de  binnengalerij 
was  zeer  ruim. 

De  Radja,  en  zijn  broeder  de  Imam,  onderhielden  zich  met 
ons  in  het  Maleisch.  Eerstgenoemde  deelde  ons  mode  dat 
hij,  binnen  drie  è,  vier  maanden,  zich  zelf  naar  Tidore  wilde 
begeven  om  zgn  belasting  te  betalen. 

De  tot  dat  doel  te  bezigen  prauw  was  in  aanbouw,  niet 
ver  van  daar,  en  scheen  bijna  gereed. 

Behalve  een  sigaar  werd  ons,  schoon  wij  dorst  hadden 
niets  aangeboden,  zoodat  wij  ons  genoodzaakt  zagen  om  een 
klapper  te  vragen. 

Nadat  wg  de  negorij  die  er  armoedig  uitzag,  bezichtigd  had- 
den ,  viel  hier  verder  niets  meer  te  doen  en  keerden  wij  op  de- 
zelfde omslachtige  wijze,  als  wij  gekomen  waren ,  naar  boord 
temg. 

Dien  avond  kwam  de  Vorst  nogmaals  aan  boord  om  het 
stoomschip  te  bezichtigen  en  gaf  met  zijn  gevolg,  herhaal- 
delijk zijne  verbazing  te  kennen  over  hetgeen  hij  zag.  Zoo 
oud  als  hij  was,  had  hij,  zeide  hij,  nog  nimmer  zulk  een 
groot  oorlogschip  gezien.  Uit  allerlei  vragen  en  opmerkingen 
bleek   dat   het  hem  geenszins  aan  gezond  verstand  ontbrak. 

Velen    hunner   hier   lezen   en    schrgven;    naar  men   mij 
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zeide,   gccfl  de  Imam  daarin  onderricht  aan  de  kinderen  te- 
gelijk met  mengadji. 

Terwijl  wij  des  morgens  het  bezoek  aan  den  wal  aflegden, 
was  aan  boord  de  heer  vak  Splundbr  overleden. 

De  Commandant  besloot  het  lijk  behoorlijk  gekist  mede 
te  nemen  naar  Temate,  opdat  het  daar  begraven  zou  worden. 

In  den  morgen  van  den  30°  September  waren  wij  ter  reede 
van  Temate  terug,  alwaar  des  avonds  de  teraardebestelling 
plaats  had. 

Dankbaar  voor  de  gelegenheid,  mij  door  deze  reis  geopend, 
myn  gezichtskring  uit  te  breiden,  mag  ik  dit  verslag  niet 
eindigen,  zonder  een  woord  van  dank  aan  den  Commandant 
van  Z.  M,  stoomschip  Tromp,  den  Kapitein  ter  zee  vai^  Stax- 
MAN  BoBSE,  die  er  slechts  op  uit  was  mij,  als  gast  aan  boord, 
het  leven  zoo  aangenaam  mogelijk  te  maken. 

Temate  y  21  October  1886. 


EEHIGE    AAHTEEKEKIHGEN 

AANGAANDE  DE  BEWONERS  DER 

N.  WESTKUST  TAN  NIEUW  GUINEA, 

XSSB  BEPAALDSLZJS  DSN  STAH  DEB  ITOEFOOBESZEN, 

DOOR 

Tweede  Gedeelte. 

(Verrolg   van   Deel    XXXI,   bl.    598.) 


5.    GODSDIENST. 

We  zouden  thans,  op  de  in  de  eerste  reeks  dezer  aantee- 
keningen  beschreven  maatschappelijke  gebruiken,  enkele  an- 
deren kunnen  laten  volgen,  b.  v.  rechtspleging  en  oorlog, 
doch  daar  't  geheele  maatschappelijke  leven  doortrokken  is 
van  hunne  godsdienstige  denkbeelden,  zal  het  tot  beter  be- 
grip goed  zijn,  deze  eerst  in  aanmerking  te  laten  komen. 

Hunne  godsdienstige  begrippen  laten  zich  gereedelijk  in 
tweeërlei  soort  verdeden,  n.  1. 

fl.    verecring  der  afgestorvenen,  en 

b.    overblijfselen  van  natuurvergoding. 

Vereering  van  de  geesten  der  afgestorvenen  (Ahnencultus) 
maakt  in  hoofdzaak  de  uiting  van  't  gemoedsleven  van  den 
Noefoorees  niet  alleen,  maar  van  tal  der  dit  land  bewonen- 
de stammen,  uit.  De  korwaar,  't  houten  beeld  dat  de  afge- 
storvene voorstelt,  vond  ik  ook  aan  de  oevers  van  de  Ro- 
ehussenrivier;  zoo  veel  ik  weet,  komt  deze  godsdienstvorm 
niet  voor  bij  de  bergbewoners. 
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De  Papoea  denkt  zich  de  geesten  zijner  dooden  in  voort- 
durende betrekking  tot  de  nagelatone  verwanten.  Het  beeld 
dat  den  overledene  voorstelt^  is  't  middel  om  met  hem  in 
aanraking  te  komen.  Daarom  wordt  de  kor  waar  bij  wyze 
van  kleeding  met  lapjes  omwonden^  legt  men  er  als  geschenk 
tabak  voor  neder  ^  buigt  men  er  voor  gelijk  men  een  aan- 
zienlijk persoon  eerbied  bewijst.  Men  raadpleegt  den  korwaar 
bij  't  aanvaarden  van  ,eene  reis,  bij  ernstige  ziekten,  enz. 
Bij  eene  zieke  vond  ik  een  zestal  dezer  poppen,  in  een  rei 
opgezet  aan  't  hoofdeinde.  Op  mijne  vraag  of  die  allen  van 
haar  waren,  zeide  zi}  mij,  dat  de  vrienden  haar  lief,  en  er  de 
hunnen  ook  bij  gezet  hadden.  De  raadpleging  geschiedt  door 
't  beeld,  nadat  het  boven  beschreven  eerbiedsbetoon  heelt 
plaats  gehad,  in  handen  te  nemen,  aan  te  spreken  en 
indien  een  zekere  beving  of  ontroering  door  den  raadple- 
gende ondervonden  wordt,  dit  als  een  goedkeurend  teeken 
te  beschouwen.  Dat  zulks  licht  kan  plaats  hebben  bij  de 
spanning  waarin  de  vrager  verkeert,  laat  zich  begrgpen. 

Behalve  de  korwaar  die  ieder  particulier  van  zijn  overle- 
den betrekkingen  bezit,  bestaat  er  ook  een  huis  bekend  on- 
der den  naam  „Roem  Sram'\  alwaar  de  stamouders  afgebeeld 
zijn.  Van  eene  beschrijving  van  dezen  obscenen  tempel  mag 
ik  mij  te  eer  ontslagen  rekenen,  wijl  in  een  der  werken 
van  het  „Instituut",  uit  vroeger  jaren ,  een  beschrijving  en 
afbeelding  van  genoemd  huis  gevonden  wordt.  Deze  tempel 
wordt  niet  aangetoiSfen  bij  de  bergbewoners.  In  onderscheiding 
van  de  huisgoden,  worden  deze  laatste  beelden  met  den  naam 
van  Món  bestempeld.  Bij  de  vernieuwing  of  oprichting  wor- 
den de  beelden  door  een  der  hoofden  geraadpleegd,  doch  later 
vindt  dit  niet  meer  plaats. 

Een  denkbeeld  aangaande  een  Opperwezen  vindt  men  niet 
of  slechts  zeer  vaag.  De  eerste  zendelingen  vonden  een 
woord  „Heer  des  hemels",  dat  zij  meenden  te  kunnen  ge- 
bruiken als  aanduiding  van 't  bij belsche  godsbegrip.  Wijselijk 
voegden  ze  er  echter  't  algemeen  verstaanbare  Allah  biji 
daar  de   Mameren  nangi  van  den   Papoea  zeer  nevelachti|; 
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is,   en   hij    op   leven   en   bedrijf  geen  invloed  hoegenaamd 
uitoefent. 

Voorts  wordt  groote  kracht  toegeschreven  aan  amuletten, 
zijnde  hontjes,  waarvan  het  oppereind  ruw  tot  een  voorstel- 
ling van  een  menschelijk  aangezicht  is  uitgesneden,  soms 
nagenoeg  onkenbaar.  Men  ziet  er  soms  die  vijf  of  zes,  ja 
meer  op  de  borst  of  op  den  rug  dragen,  't  Eene  is  behulp- 
zaam bij  het  slavenvangen,  een  ander  om  gunstigen  wind 
te  bezorgen,  enz. 

Met  hun  beelden-  en  amulettenvereering  vindt  men  gemengd : 

6.    overblijfselen  van  natuurvergoding. 

Is  bijv.  de  vereering  der  hemellichamen  geen  vreemd  ver- 
schijnsel bij  de  Aziatische  volken,  het  zoogenaamde  „zingen 
voor  de  maan'"  is  een  overblijfsel  van  dezen  eeredienst  dat 
ouder  den  Noeioorschen  stam  gevonden  wordt.  Dit  geschiedt 
bepaaldelijk  door  de  vrouwen.  Zijn  de  mannen  op  een'  verren 
reifitocht,  bijv.  naar  Ceram  of  Tidore,  dan  wordt  er  eenige 
namiddngen  gezongen.  Deze  zangoefeningen  beginnen  2  of  3 
dagen  vóór  de  nieuwe  maan,  en  duren  daarna  ook  nog 
even  lang.  Is  de  sikkel  der  maan  zichtbaar,  dan  heffen  ze 
een  luid  vreugdegejoel  aan.  Vraagt  men  naar  de  beteekenis , 
zoo  antwoorden  zij :  „Nu  wij  de  maan  zien,  zien  ook  onze 
mannen  de  maan  en  we  weten  dan  ook  dat  zij  wel  zijn; 
indien  we  niet  zingen,  zoo  worden  ze  ziek  of  treft  hen  een 
ander  onheil." 

De  maan  is  volgens  de  Papoea  bewoond  door  eene  vrouw 
met  name  Nekkinauwif  die  zakken  weeft.  Dit  sprookje  wordt 
ook  op  de  Samoa  eilanden  gevonden.  Ik  neem  de  vrijheid 
af  te  schrijven  wat  de  zendeling  Tcener  daaromtrent  mede- 
deelt in  zijn  werk  „Nineteen  years  in  Polynesia;  1.  1.,  bladz. 
247  lezen  wij  't  volgende: 

„The  woman  in  the  moon". 

„In  another  story,  we  are  told  that  the  moon  came  down 
one  evening,  and  picked  up  a  woman,  called  Sina  and  her 
child.  It  was  during  a  time  of  famine.  She  was  werking 
hl  the  evening  twilight,  beating  out  some  bark  with  which 
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to  make  native  cloth.  The  moon  was  just  risiog  and  it  re- 
minded  her  of  a  great  breadfrnit.  Looking  np  to  it,  she 
said;  ,,Why  cannot  yon  come  down,  and  let  mj  ehild  haFc 
a  bit  of  you?''  The  moon  was  indignant  at  the  idea  of 
being  eaten^  came  down  forthwith  and  took  her  np  ehild  ^ 
board  7  mallet  and  all. 

„„Yonder  is  Sina'"",  they  said,  ^^and  her  ehild  and  her 
mallet  and  board/"' 

Onder  deze  reste  van  natuunrereering  kan  men  ook  re^ 
kenen  de  bijgeloovige  praktijken  die  bij  den  landbouw  plaats 
hebben :  b.  t.  geen  zwangere  vrouw  mag  planten^  de  varkens 
zouden  't  gewas  opeten;  men  mag  niet  in  een  boom  klimmen 
die  in  een  rijstveld  staat ^  de  rijstoogst  mislukt;  bij  't  vellen 
van  een  sagoboom  mag  geen  ongeroepene  komen  kijken  ^  dit 
brengt  ongeluk  aan;  spijzen  van  een  stam^  waarmee  men  in 
oorlog  iS;  eet  men  niet,  't  zou  werken  als  vergif,  't  lichaam 
zwelt  op  en  men  sterft;  en  wat  van  dergelijke  zaken  meer 
zij.  De  geheele  schepping  wordt  beheerscht  door  bovenna- 
tuurlijke machten  die  zij  vreezen  en  ontzien.  Stormwind  en 
onweder  wordt  veroorzaakt  door  den  faaknit,  die  in  de  rotsen 
aan  'tzeestrand  zijn  verblijf  houdt  en  door  de  kracht  van  't 
tooverhout  bestreden  moet  worden;  manoin  eene  incarnatie 
van  een  boozen  geest  in  mensch  of  boom  blaast  den  voorbij- 
ganger aan,  men  wordt  ziek  en  sterft. 

Bij  't  aanvaarden  van  een  verren  tocht,  waarvan  we  boven 
reeds  melding  maakten ,  wordt  ook  rekening  gehouden  met  na- 
tuurverschijnselen. Is  maand  en  dag  bepaald  waarop  de  reis 
zal  worden  aanvaard,  dan  komen  op  zekeren  afgesproken 
avond  vrouwen  en  meisjes  te  zamen.  Een  boomstam  in  lengte 
overeenkomende  met  de  prauw,  die  gebruikt  zal  worden, 
moet  zoo  stil  mogelijk  in  zee  gebracht  worden.  Er  heerscht 
stilte,  hardop  spreken  is  verboden,  vooral  mag  men  niet 
niezen,  dit  is  een  ongunstig  voorteeken;  't  mag  ook  niet  re- 
genen, de  lucht  moet  helder  zijn,  't  geluid  van  den  nachtoil 
mag  ook  niet  gehoord  worden.  Komt  een  of  ander  van  deze 
booze  omina  voor,  dan  wordt  de  vergadering  op  een  anderen 
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«Tond  belegd.  Komt  niets  verdachts  in  den  weg,  dan  wordt 
hel  hout  in  de  strooming  gebracht^  opdat  het  naar  zee  drijye. 
Blgft  't  weg,  dan  is  dat  een  goed  teeken ;  keert  't  terug  y  dan 
is  dat  bedenkelgk  en  de  geheele  ceremonie  begint  nog  eens. 
Is  eindelyk  alles  in  orde  en  't  noodlot  overwonnen^  dan  wordt 
er  twee  of  drie  nachten  gezongen  en  daarna  vertrekt  de  pranw. 

6.    SCHAMANISME. 

Van  het  schamanisme  onder  de  Papoea's  hebben  we  reeds 
iets  leeren  kennen^  zie  de  beschrijving  der  gebruiken  bg 
„ziekte  en  overlijden"'.  Intusschen  zijn  er  onder  de  konoor's 
wier  invloed  veel  grooter  is,  dan  die  der  gewone  dokters, 
die  in  vrg  groot  getal  gevonden  worden.  Eerstgenoemden, 
zooveel  minder  in  aantal,  schrijven  zich  eene  veel  grooter  macht 
toe;  H gerucht  van  allerlei  wonderen  door  hen  verricht  gaat 
van  stam  tot  stam,  en  talloos  zijn  de  bewonderaars  en  ver- 
eerders van  zulk  een  heilige.  De  openbaring  van  een  zoodanig 
persoon  begint  gewoonlijk  met  't  gerucht,  dat  't  in  dit  of 
dat  huis  spookt;  ik  weet  er  geen  beter  woord  voor.  Men 
hoort  fluiten^  men  hoort  getingel  en  gerinkel,  allerlei  zon- 
derlinge geluiden,  zonder  dat  men  (natuurlijk)  weet  vanwaar 
het  komt.  Als  op  die  wgze  een  stroom  van  volk  naar 't 
buis  gelokt  is ,  verneemt  men :  „Er  is  een  konoor  verschenen. 
Wie  't  is?  We  weten  niet,  of  't  Mangoendi  is ,  of  zijn  gezant, 
maar  't  is  een  groot  konoor !"  De  groote  man  laat  zich  voor- 
loopig  niet  zien;  hij  zit,  liefst  des  avonds,  achter  een  mat. 
Aan  die  mat  durft  niemand  te  raken;  die  dat  doet  zou  ster- 
ven. Achter  die  mat  geeft  hij  zgn  bevelen,  maakt  wat  mu- 
ziek door  koperen  schotels  en  kopjes  te  laten  rinkelen,  of 
houdt  op  andere  wijze  de  bevolking  in  spanning.  Wg 
hebben  dit  waargenomen  by  zulk  een  konoor  in  den  dop, 
dien  wg  op  Doreh  aantroffen.  Al  spoedig  hoort  men  van  allerlei 
merkwaardige  verschijnselen.  De  konoor  maakt  een  vuur; 
grgsaards ,  die  in  den  rook  van  dat  vuur  staan ,  worden  ver- 
jongd,  dooden   worden  levend,  uit  de  zee  worden  door  den 
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wondennan  stukken  blauw  katoen  opgevischt,  eindjes  mgaar 
verandert  hij  in  geweren,  boomblaren  in  rgksdaaldeni  y  kortom 
^t  is  of  men  de  sprool^es  der  kinderjaren  hoort ,  gew^zigd  naar 
Papoeaschen  trant.  Deze  vrienden  trekken  veel  volk  en  hon 
sproolqes  zgn  lang  niet  onschuldig,  't  Volk,  dat  al  die  dwaas- 
heden gelooft,  begint  üanatiek  te  worden,  en  de  vreemde- 
lingen, zendelingen  of  handelaars,  met  een  wantrouwend 
oog  aan  te  zien.  Zulk  een  konoor  deed  een  paar  jaren  geleden 
van  zich  spreken;  het  was  op  'teiland  Mejokowondi,  een 
der  eilanden  van  de  Bosnikgroep.  't  Gerucht  zgner  daden 
bracht  ook  de  bevolking  der  Dorehbaid  op  de  been.  Bg 
hunne  toen  zeer  drukke  nachtelijke  feesten  (ze  zongen  op 
bevel  van  den  konoor)  ontbrak  't  niet  aan  schimpliecyes  op 
de  vreemde  vogels,  ja  het  kwam  werkelijk  tot  een  aanslag  op 
't  leven  van  schrijver  dezes.  Kort  te  voren  was  de  toenmalige 
Resident  van  Temate  met  't  stoomschip  de  Havik  hier.  We 
achtten  het  onzen  plicht  ZEd.  op  den  gespannen  toestand  te 
wijzen,  't  Volgend  jaar  werd  de  gezagvoerder  van  een 
handelsstoomschip  verraderlgk  vermoord  met  nog  eenige 
der  equipage,  terwgl  het  schip  slechts  met  veel  moeite  door 
de  overgeblevenen  van  dit  oord  der  verschrikking  kon 
worden  verwgderd.  De  konoor  was  aan  boord  toen  de  aanval 
plaats  had.  Om  den  indruk  te  begrgpen,  en  er  zich  reken- 
schap van  te  kunnen  geven  waarom  deze  lastige  bedriegers 
zich  zulk  een  ingang  weten  te  verschafifen,  is,  behalve  het 
aantrekkelijke'  van  't  geheimzinnige  en  het  tooveraohtige  dat  zg 
weten  aan  te  nemen,  het  noodig  in  het  oog  te  houden  dat 
hun  grootste  steun  de  sage  van  den  oorsprong  van  den  Noefoor- 
gchen  stam  is,  waarin  de  groote  profeet  of  wonderdoener  Jfnii- 
goendi  een  rol  speelt.  We  laten  die  sage  hier  in  't  kort  volgen. 
Lang  geleden  woonde  op  't  eiland  Mejokowondi  een  grgsaaid 
met  name  Mansaarmakri  d.  i.  de  oude,  dien  't  jeukt  De 
morgenster  (samfari)  gaf  aan  dezen  een  tooverhout  als  los- 
prijs, wijl  hij  haar  gevangen  had.  Behalve  dit  tooverhout, 
wees  de  samfiiri  hem  ook  eene  boomvrucht  aan,  de  dem- 
plong,  in  'tNoef.  Am6(m;  deze  op  de  borst  eener  mBÊgi 
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geworpen  zon  haar  ^swanger  maken.  De  oude  maakte  hier^^ 
Tan  gebruik  m%t  dit  geyolg ;  dat  eène  maagd  nit  de  bevol- 
king zwanger  werd.  Haar  kind,  Korano  Konari,  was  een; 
wonderkind;  't  kon  bij  de  geboorte  al  spreken  en  bg  ge- 
legenheid van  een  danspartij  wees  het  den  ouden  als  zijn 
vader  aan.  Mansaarmakri  geraakte  daardoor  in  onaangenaam- 
lieden  ,  verliet  met  vrouw  /  kind  en  schoonzuster  het  eiland 
en  trok  naar  Noefocn: ,  toen  nog  een  barre  rots.  Door  stampen 
op  den  grond  verkreeg  't  eiland  die  nitgebreidheid^  die  't  he- 
den nog  heeft.  De  eerste  huizen^  vier  in  getal,  met  derzelver 
bewonerS;  wist  Mansaarmakri  doior  zijn  tooverhout  te  voorschgn. 
te  roepen.  Nog  leven  de  namen  dier  eerste  huizen  voort  in 
de  namen  der  kampongs:  Roemberpon,  Angradifoe,  Roe- 
mansra  en  Roemberpoer,  namen  van  kampongs  zoowel  op 
Noefoor,  als  op  andere  plaatsen  voorkomende.  De  kracht 
van  't  tooverhout  paste  hij  nu  ook  toe  op  zgn  eigen  oud 
schurftig  lichaam.  Hij  ging  naar  een  eenzame  plek  in  't 
bosch,  stak  daar  den  brand  in  een  stapel  hout,  wierp  zich  in  de 
vlammen  en  kwam  als  krachtig,  schoon  jongeling  weer  te  voor- 
schgn.  De  schilfers  van  de  oude  schurftige  huid  waren  ver- 
anderd in  voorwerpen  van  waarde,  als  zilveren  armbanden,, 
koralen ,  enz. ;  een  groote  schat ,  naar  Papoeaasch  begrip,  lag 
daar  voor  't  nemen.  Nog,  zoo  beweert  men ,  groeit  't  gras  niet 
óp  de  plaats  waar  de  brandstapel  van  Mangoendi  (zoo  noem- 
de Mansaarmakri  zich  daarna)  gestaan  heeft.  Vrouw  en  zuster 
wilden  naar  luid  der  sage  's  mans  identiteit  niet  erkennen, 
ofschoon  't  wonderkind  Eonori  al  uit  de  verte  riep:  „Daar 
komt  vader!"  De  schatten  in  'tbosch  moesten  tot  bew^s 
dienen.  Nu  regeerde  hij  als  koning  over  zijn  volk  en  be- 
loofde hen  levensmiddelen.  Ze  behoefden  niet  te  werken, 
doch  hadden  zich  slechts  aan  zijne  bevelen  te  houden,  dan 
zou  't  hun  niet  aan  't  noodige  ontbreken.  De  bevolking  was 
echter  ongehoorzaam  en  ging  uit  om  sago  te  koopen  bij  een 
naburigen  stam.  Dit  verdroot  den  toovenaar  te  meer  omdat 
2e  zich  van  prauwen  bedienden,  die  hg,  ook  al  door  de 
kracht  van  't  tooverhout,  geschapen  had.    Hg  vertrok-en  ver- 
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dween,  maar^  zoo  luidt  de  overlevering  en  zoo  leeft  H  ge- 
loof onder  de  stammen  dezes  lands;  hg  keert  terag^  en  dan 
zullen  de  dooden  opstaaU;  dan  zal  maaien  en  oogsten  niet  meer 
noodig  zgn ,  de  wonderspijs  van  Mangoendi  zal  ieder  rgkelgk 
voeden  9  de  grysaards  zullen  verjongd  worden ,  de  gouden 
eeuw  van  eten  en  drinken,  dansen  en  springen  zonder  einde, 
want  van  sterven  zal  dan  geen  sprake  meer  zijn,  breekt  dan  aan. 
Dit  is  de  sage  waarin  elke  bedrieger,  die  zich  voor  Ma- 
ngoendi ot  voor  ^nen  voorlooper  of  afgezant  uitgeeft,  zgn 
steun  vindt.  In  gissingen  omtrent  den  oorsprong  van  deze 
sage  mg  te  verdiepen,  acht  ik  een  nutteloos  werk. 


7.    RECHTSPLEGING. 

Waar  geen  geschreven  ,wetten  bestaan,  regeert  de  adat 
De  rechtspleging  is  eene  overeenkomst  tusschen  de  beleedigde 
of  eischende  party  en  den  beleediger.  De  doodstraf  heb  ik 
alleen  zien  toepassen  op  zoogenaamde  heksen.  De  ongeluk- 
kige, die  aldus  gedoodverfd  wordt,  voert  men  in  een  prauw 
met  slaven  bemand  naar  zee.  Buiten  't  gezicht  der  negorij, 
wordt  ze  met  speerstooten  en  klewanghouwen  afgemaakt  en. 
't  lijk  in  't  water  geworpen.  Dnizendpooten,  slangen  oi  ander 
ontuig  komt,  naar  het  volksgeloof,  voort  uit  't  lichaam  waarin 
de  booze  geest  aanwezig  is,  die  de  gedoode  als  kwade  heks 
bezigde.  De  „swangi^'  is  nu  onschadelijk,  doordien 't  lichaam, 
vernietigd  is.  Het  is  ons  eenmaal  gelukt  een  zoodanige  heks 
aan   de  .  bijgeloovige   woede  der  menigte  te  doen  ontkomen. 

Overigens  worden  alle  zaken  met  betaling  uitgemaakt 
Voor  groote  misdaden,  b.  v.  iemand  opzettelgk  verwondöi, 
echtbreuk  en  dergelijke  moet  veel  betaald  worden ;  bij  twi* 
waarbij  men  elkander  met  scheldwoorden  beleedigt  ook, 
maar  minder. 

De  hoofden ,  oudsten  >n  de  hoofden  der  wederzgdsche  in 
onmin  zijnde  familiën  maken  uit  hoeveel  betaald  moet  worden. 

Weigert  de  beschuldigde  zgne  misdaad  te  bekennen ,  %oa 
moet  hij  zich  onderwerpen  aan  een  der  ordaliën.    Is  de 
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diger  onbekend,  dan  komt  de  g^heele  kampong  op  y  om  zich 
door  een  godsoordeel  te  zniveren.  Die  zich  aan  die  proef 
niet  onderwerpt;  bekent  daardoor  schuld,  't  Weigeren  om 
adch  aan  de  proef  te  onderwerpen^  niet  de  proef  zelf,  die 
tocli  gewoonlgk  niets  beslist;  ontiiekt  den  schuldige.  In 
den  regel  weet  men  reeds  wie  de  schuldige  is ,  daar  de 
hoornen;  bg  wijze  yan  spreken ,  oogen  en  ooren  hebben.  Doch 
al  weet  men  den  schuldige;  het  blgf);  noodig  den  ganschen 
omslag  te  maken.  Zóó.  wil  de  adat  het  nu  eenmaal. 
De  proeven  zijn  drieledig;  nl. 

a.  de  warmwaterproef;. 

b.  de  loodproef  en 

c.  de  duikerproef. 

a.  Eerstgenoemde  proef  bestaat  hierin ;  dat  de  beschuit 
digde  de  vingers  met  verbazende  snelheid  door  kokend  water 
haalt,  dat  de  klager  voor  hem  gereed  gemaakt  heeft.  De 
blaren  moeten  den  schuldige  aanwgzeu;  doch  door  de  groote 
snelheid;  waarmede  de  hand  teruggehaald  wordt,  is  dit  zelden 
't  geval. 

b.  Voor  de  tweede  proef  wordt  een  stukje  lood  gesmol- 
ten; het  kokend  lood  laat  men  vloeien  op  een  lapje  dat  op 
de  hand  des  beschuldigden  gelegd  is ;  doch  daar  dit  lapje 
niet  vlak  op  de  hand  ligt,  want  men  legt  er  nog  een  paar 
hon^es  onder,  zoo  is  er  van  geen  brandwondep;  zelfs  van  geen; 
blaar  sprake. 

c.  De  duikerproef  wordt  alleen  op  mannen  toegepast  en 
in  den  regel  nooit  op  één  persoon ;  maar  wanneer  twee  kam* 
pongs  met  elkander  in  verschil  zijn.  Men  plaatst  in  de  na- 
bgheid  der  huizen  palen  in  zee.  De  beide  partyen  zwemmen 
ieder  naar  den  aangewezen  paal;  keeren  elkander  den 
rag  toe,  nemen  een  bamboe  op  den  schouder;  en  duiken 
onder  water.  De  party  die  'teerst  boven  komt  is  de  schul- 
dige. De  vischjes  die  in  den  omtrek  rondzwemmen  willen 
hem  in  de  oogen  bgten;  zegt  't  volksgeloof;  daarom  komt 
hij  zoo  spoedig  boven.  Gewoonlgk  blijven  beide  partijen 
zöó  lang  onder  water  tot  de  scheidsrechters  ze  boven  roepen. 
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Onderscheiden  van  de  hier  beschreven  ordaliën  is  het 
gewone  wichelen.  Ook  dit  wordt  bij  voorkomende  gelegen- 
heden gebroikt  om  den  schaldige  aan  te  wgzen/  maar  meer 
algemeen  wordt  dit  middel  toegepast  bv.  om  te  weten  of  een 
2ieke^  herstellen  zal,  welken  konoor  men  zal  te  hnip 
roepen y  of  het  eene  familie  op  reis  goed  gaat,  welke  dag 
de  geschikste  is  om  een  reis  té  aanvaarden,  enz.  De  Noe- 
fooreezen  doen  het  door  de  hand  met  kalk  te  bestrijken,  en 
daaromheen  een  mengsel  te  spuwen  van  betelnoten  met  kalk 
gekauwd.  De  richting  der  spatten  bepaald  de  gunstige  of  on- 
gunstige beslissing  van    H  noodlot. 

Bewoners  van  *t  eiland  Amberpoon  heb  ik  op  eene  andere 
wgze  zien  waarzeggen.  Zij  hielden  een  droog  blad  boven  een 
vlam,  en  uit  de  kronkelgangen  die  de  rook  op  't  blad  achter- 
liet, lazen  zij  de  voorspelling. 

8.    OOBLOG. 

De  oorlog  is  onder  deze  stammen  niet  veel  anders  dan 
sluipmoord.  Man  tegen  man>  behoorl^  gewaarschuwd ,  daar- 
aan is  hier  geen  gedachte.  Een  plotselinge  overval  op  een 
weerlooze  of  zwakke  partij,  eene  dergelijke  handeling  op  hunne 
beurt  van  de  leden  der  geslagen  partg*,  nadat  zij  zich  weer 
hebben  kunnen  versterken,  dientengevolge  onophoudelgke 
veeten,  bloedwraak  over  en  weer ,  bloeddorstig  bijgeloof ,  aan- 
geboren rooi-  en  moordzucht  zijn  de  oorzaak ,  dat  dé  stranden 
en  bosschen  van  dit  ongelukkige  land,  jaar  in  jaar  nit  mei 
menschenroof  en  moord  bezoedeld  worden.  De  strandbewo- 
ners  zgn  in  den  regel  met  de  bergbewoners  in  strgd,  of- 
schoon daarom  de  strijd  tusschen  de  verschillende  stammen 
aan  de  strandplaatsen ,  evenmin  als  de  onderlinge  veetender 
bergbevolking  tegen  elkander,  zijn  uitgesloten.  Voelt  een 
stam  zich  te  zwak ,  dan  wordt  een  sterkere  uitgenoodigd  om 
de  zaak  uit  te  maken.  De  hulpverleenende  stam  verkrggt 
daardoor  recht  op  de  geroofden ,  die  tot  slaaf  gemaakt  worden. 

Ofschoon  velen  zich  verheffen  op  den  titel  van  mambri  (held), 
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200  is  dapperheid  volstrekt  geen  kenmerk  van  't  volkskarakter. 
De  raak  (hongi)  valt  het  dorp ,  dat  men  op  't  oog  heeft;  niet 
aan 'als  de  weerbare  mannen  thuis  zijn^  men  wacht  den  tijd 
af  dat  deze  van  hnis  zijn^  en  niet  zelden  komt  't  voor ;  dat 
de  teragkeerende  vechtersbazen  ondervinden  dat  anderen  hun 
dorp  beoorloogd  hebben,  terwijl  zij  bezig  waren  't  anderen  te 
doen.  Men  zoekt  dus  de  weerlooze  grijsaards  y  vrouwen  en  kin- 
deren. De  prauw  verschuilt  zich  in  kreek  of  inham,  of  wordt 
op  't  land  getrokken  en  zoo  dicht  met  bladeren  en  planten  be- 
dekt, dat  men  niet  vermoeden  kan ,  dat  op  die  plaats  een  hongi 
geland  is;  sluipende  en  gluipende  als  slangen,  loeren  ze  nu 
in  't  bosch  rond  om  te  vangen.  Heeft  men  een  of  twee 
koppen  buit  gemaakt  en  een  paar  menschen  gevangen,  dan 
gaat  't  verder.  Met  hoog  water  komt  de  hongi  ook  wel  voor 
de  huizen  der  negorij  (by  nacht),  de  roevers  springen  er  in, 
dooden  en  vangen  wat  zij  kunnen,  steken  't  huis  in  brand  en 
roeien  dan,  zoo  snel  mogelijk  weg.  Natuurlgk  wreekt  zich  de 
aangevallen  katapong  öf  op  de  roo vers ,  öf  op  hunne  vrienden, 
ten  einde  deze  zich  weer  op  de  anderen  zullen  wreken. 
De  zendmgposten  big  ven  over  't  algemeen  gelukkig  van 
dergelijke  bezoeken  verschoond,  waartoe  zeer  zeker  veel 
bijdraagt  de  omstandigheid,  dat  de  bevolking  van  een  zendings- 
post  zoo  veel  mogelgk,  van  aanvallen,  roovergen  en  moorden 
bg  andere  stammen  wordt  afgehouden. 

Moeielgker  is  dit  wanneer  het  treurig  bij  geloof  of  de  bloed- 
wraak in  't  spel  is.  Wijl  gezag  hier  nauwelijks  bij  naam 
bekend  is,  zoo  is  't  alleen  de  zedelijke  invloed  van  den  zen- 
deling die  hier  een  dam  moet  opwerpen.  De  zaak  is  deze: 
komt  iemand  van  een'  andere  plaats ,  wordt  hg  daarop  ziek 
en  sterft  hij,  dan  heeft  de  manoïn  dier  plaats  dat  bewerkt,  en  ter 
vergelding  moet  daar  dan  ook  gedood,  minstens  geroofd  worden. 
Dit  lot  treft  herhaaldelijk  de  ongelukkige  Amberbakiërs, 
die    door  allerlei   stammen   aangevallen  en  geroofd  worden. 

Keert  een  raak  onverrichter  zake  of  met  achterlating  der  afge- 
slagen hoofden  terug,  dan  worden  de  teruggekeerden  door  de 
vrouwen  bespot  en  uitgejouwd.  „Zg  zijn  geen  mannen,  zij  zijn 
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vrouwen;  «Is  de  yrouwen  meegegaan  waren ,  die  zonden  anden 
gevochten  hebben'';  heet  het  dan.  Maar  als  zg  gncces  hebbee 
gehad  dan  is  er  een  oorverdoovend  gejoel,  geschreeuw,  en  ge- 
stamp;  de  hoofden  der  verslagenen  worden  verachtelijk  rond 
geworpen  en  des  nachts  is  er  een  groot  feest  waarbij  de 
vrouwen  met  de  afgehouwen  hoofden  ronddansen. 

Wordt  er  vrede  gefloten ,  dan  worden  over  en  weder  de 
gedooden  betaald ,  d.  w.  z.  met  slaven  en  goederen  wordt  dit  in 
het  gelijk  gebracht.  Voor  vernielde  prauwen  of  huizen  wordt 
insgelijks  schadevergoeding  gegeven.  De  ceremonie  waarbg 
de  vredesluiting  geschiedt  is  deze:  een' bamboegeleding  wordt 
gevuld  met  kalk;  van  elke  party  houdt  een  afgevaardigde 
een  der  einden  van  de  bamboe  vast,  en  een  derde  kapt deo 
koker  doormidden.  Hiermede  is  de  vredesluiting  afgeloopen. 
De  onderhandelingen  over  den  vrede  worden  gevoerd  door 
derden,  en  indien  deze  vergezeld  zijn  van  een  of  meer  leden 
van  den  vijandigen  stam,  dan  wordt  de  onschendbaariieid 
van  een  afgezant  erkend. 


DOOR  DEN  ASSISTENT-RESIDENT 

S.   TV.   THOIMEP   JTr. 

(11  Augs.  — 16  SepL  1885.) 


Ik  aanvaardde  11  Angostus  1885  mijn  tocht  naar  de  Oeloe 
Mahakam  (bovenlanden  van  Koet6i). 

Hoewel  mijn  hoofddoel,  met  de  bereiking  waarvan  ik  mij  een 
tgd  lang  had  gevleid;  om  namelijk  van  Longglat  lirongtika 
(de  laatste  kampong  der  Oeloe  Mahakam)  uit  te  trachten  de 
hoofden  van  het  verzet  in  het  Bandjermasinsche  op  te  vatten 
of  onschadelijk  te  maken ,  vervallen  was,. zoo  rekende  ik 
deze  reis  om  verschillende  redenen  toch  nog  zeer  noodzakelgk. 

Daarvan  was  de  voornaamste  door  een  onderzoek  ter 
plaatse  op  de  hoogte  te  komen  van  den  politieken  en  socialen 
toestand  dezer  nog  zoo  weinig  bekende  streek ,  welke  slechts 
eenS;  in  1847,  en  toen  nog  maar  gedeeltelijk/door  een  ambte- 
naar bezocht  werd ,  terwijl  de  kennis  er  van  om  reden  zij  gele- 
gen is  tegen  de  grenzen  van  dat  deel  van  's  Gouvemements 
grondgebied;  waar  ons  gezag  nog  niet  gevestigd  iS;  van  bg- 
zonder  groot  belang  mocht  worden  geacht.  Ëen  reden  te 
meer  om  er  toe  over  te  gaan  was,  dat  ik  bespeard  had;  dat 
de  Sultan  van  Eoetei  mij  zgn  bg  zulk  een  reis  onmisbaren 
steun  wilde  verleenen. 

Wg  kwamen  overeen ;  dat  ik  in  die  moeielijk  te  genaken 
oorden ;  waar  de  Sultan;  zooals  bekend  iS;  niet  komen  mag; 
als  zijn  vervanger  zou  optreden. 

Ik  vertrok  dan  den  11^  Aug.;  ten  9  ure  's  morgens 
Tau  Pelarang  per  Gonvemements-stoomschip  TematC;  waar- 
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mee  ik  mij  voorstelde^  zoo  mogelijk  Moeara  Pakoe  te  bereiken. 

Na  om  2^4  aar  Tenggarong  te  zijn  doorgestoomd,  pas- 
seerden wij  te  4"/4  Poeloe  Soepa. 

Op  dit  eilandje  is  een  opzichter  der  recherche  gevestigd, 
eensdeels  om  de  op-  en  afvarende  pranwen  te  visiteeren  ter 
controleering  van  de  te  Tenggarong  te  betalen  doorvoerrechten, 
anderdeels  tot  tegengang  van  den  clandestienen  opvoer  van 
vaarwapenen  en  ammanitie. 

Ten  674  are  kwamen  wij  ten  anker  bij  de  Seboeloe,  een 
linker  zijriviertje  der  Mahakam,  gelegen  aan  het  beneden- 
gedeelte  dor  oitgestrekte  Rantaa  Tambak. 

Rantaa  is  een  woord  dat  hier  zeer  veel  gebraikt  wordt 
Het  beteekent  eigenlijk  dat  gedeelte  van  een  rivieroever,  dat 
gelegen  is  tasschen  twee  hoeken  of  tandjong's.  Dit  woord 
wordt  eenigzins  als  maat  gebezigd,  daar  men  b.  v.  den 
afstand  tusschen  twee  kampongs  aan  een  zelfde  rivier  aan- 
geeft door  het  aantal  tasschengelegen  rantaa's;  in  andere 
landen  gebraikt  men  daarvoor  de  tandjong*s,  wat  op  het- 
zelfde neerkomt.  Ook  moet  het  soms  vertaald  worden  met 
perceel  oi  land,  en  dan  wordt  daaronder  verstaan  een 
bepaalde  strook  boschgrond,  zich  van  den  rivieroever  land- 
waarts aitstrekkende ,  en  meestal  éèn  of  meer  zijtakjes 
van  den  hoofdstroom  omvattende.  Zoo'n  rantaa  (perceel 
boschgrond)  is  6f  het  eigendom  van  ëen  of  meer  personen  öf 
van  een  geheele  kampong ,  dan  wel  het  is  geen  privaat  dgen- 
dom.  In  dit  laatste  geval  wordt  zij  rantaa  mardika  genoemd; 
deze  z^n  nataarlijk  niet  de  beste.  Het  eigendomsrecht  van  een 
rantaa  ontstaat  gewoonlijk  door  eerste  ontginning  en  later 
onderbond  van  het  daarop  voorkomende  bosch.  Bantan's 
worden  verhaard,  verpand,  verkocht  en  gaan  bij  erfenis 
over.  De  meeste  personen,  die  thans  eigenaars  van  ran- 
taa's  zgn,  hebben  ze  door  erfenis  verkregen.  De  niet- 
eigenaars  kannen  tegen  afstand  van  een  gedeelte,  ge- 
woonlijk 10^/0,  van  het  ingezamelde,  dat  dan  onder  den  naam 
van  hasil  of  tjooke  rantaa  wordt  geheven,  boschprodooten 
inzamelen.    Sedert  vele  jaren  vordert  de  Saltan  de  gemid- 
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dèlde  tjoeke  rantau  (IO^/q)  ook  ran  de  rantau  mardika.  De 
tjoeke  ran  tan  is  iets  anders  dan  de  ^oeke  of  hasil  tanah ; 
deze  bedraagt  ook  10<^/^,  doch  wordt  door  de  karadjaEn  ge- 
vorderd van  alle  ingezamelde  boschprodacten  en  ook  van 
bet  padi-gewas. 

Seboeloe  is  een  van  de  weinige  streken,  of  liever  gezegd  voor 
zoover  m§  bekend  is  de  eenige  streek,  van  deze  geheele  af- 
deeling,  waar  de  politieke  toestand  geen  bezwaar  is  voor 
landelgke  ondernemingen,  en  waar  tabak  geplant  is.  Sedert 
eehige.  jaren  toch  deed  dit  een  Bandjerees  Hadji  Bra- 
lum-,  die  er  geld  mede  moet  hebben  verdiend,  doch  of  de 
grond  werkelijk  goed  voor  tabak  is,  kan  ik  niet  beoor- 
dëelen ;  de  tabak  van  daar  afkomstig,  en  door  mij  geproefd, 
was  slecht,  maar  daar  Hadji  Brahim  zelf  verklaarde,  nooit  ge- 
rién  of  gehoord  te  hebben  hoe  tabak  verbouwd  en  bereid 
wordt , .  bewijst  dit  niets. 

De  bodem  van  Eoetei  wordt  over  't  algemeen  hoog  ge- 
roemd, doch  zonder  eenigen  grond.  Naar  hetgeen  ik  er  van 
gezien  én  gehoord  heb,  geloof  ik  dat  hij  schraal  is.  Toch 
kirnnen  er. nóg  wel  goede  gronden  zijn,  b.  v.  het  land  door 
de  Toendjoeng  Dajaks  bewoond,  dat  om  zijn  vruchtbaarheid 
ten  rechte  wordt  geroemd;  en  de  lage  landen  beneden  Sa* 
marihda,  die  bg  hoog  water  overstroomd  raken,  en  zeer  in 
trek  zijn  voor  de  rgstteelt.  Zoo  kan  het  ook  zijn  dat  Seboeloe 
een  vmchtbare  enclave  is,  op  dezelfde  wijze  als  de  goede 
Delisché  gronden  ingesloten  liggen,  althans  gedeeltelijk  pa- 
len aan  slechte  terreinen.  Maar  in  ieder  geval  zal  men  in 
Koetei  naar  goeden  grond  moeten  zoeken,  want  hij  ligt  niet 
voor  i  de  hand. 

Deii  volgenden  ochtend,  12  Aug.,  vertrokken  wij  ten  5*/^ 
ure.  Ten  8  ure  waren  wij  bij  eene  vernauwing  in  de  rivier, 
Naga  Beoeloer  gehéeten,  even  boven  het  einde  van  Rantau 
Tambak.  Het  land  wordt  daar  plotseling  geheel  vlak.  De 
heuvels  die  men  van  Pelarang  af  bg  afwisseling  meer  of 
minder  niAij  en  hoog  heeft  gehad,  komen  in  het  verdere 
£;edeolte  der  reis  tot  aan  Melak  niet  meer  voor. 
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Het  schijnt  dat  het  geheele  binnenlasid  yan  Eoètei  é^ 
groote  binnenzee  geweest  is,  zich  noordel^k  uitstrekkende 
tot  nabij  de  Beroawsche  grenzen,  zaidelgk  tot  Goenong  Be- 
ratoes ,  en  tot  uitgang  hebbende  de  nauwe  passage  bg  Naga 
Beoeloer ,  waar  de  rivier,  naar  men  beweert,  nu  nog  op  som- 
mige plaatsen  een  aanzienlijke  diepte  heeft.  Links  en  rechts 
van  de  Mahakam  vindt  men  nog  groote  meeren  en  moerasseo. 
Al  dit  terrein ,  zoowel  de  bodem  van  die  plassen  als  de  grond 
daaromheen,  die  toch,  ook  nu  nog,  zelfs  by  gemiddelden  water* 
stand,  dos  verreweg  het  grootste  deel  van  het  jaar,  onda 
water  staat,  hoogt  zich  nog  steeds  op  door  het  slib  der  i> 
vieren,  en  door  rottende  plantendeelen. 

Ten  10^/4  ure  passeerden  wij  Moeara  Eaman.  Hier  zgn 
jaren  geleden  Hindoe  oudheden  gevonden,  onder  anderen  een 
fraai  gouden  beeldje,  dat  nu  nog  tot  de  rgkssieraden  ber 
hoort.  Toen  ik  hier  den  vorigen  keer  (Mei)  met  denSoItaa 
y\BSy  hebben  wg  door  een  honderd  man  laten  graven  om 
nogmaals  verdere  nasporingen  naar  die  merkwaardigheden 
te  doen,  echter  zonder  resultaat;  alleen  vonden  wg  op  tieo 
voet  diepte  baksteenen  en  scherven  van  aardewerk,  bigt 
baar  uit  vroegere  perioden  afkomstig. 

Om  12^/4  ure  waren  wij  te  Eota  Bangoen,  de  voornaamste 
plaats  boven  Tengarong,  met  een  bevolking  van  circa  3000 
zielen.  Eota  Bangoen  was  eens,  evenals  Moeara  Eamiaoy 
Marantjalong,  Panton  en  nog  menig  ander,  thans  onbeduidend, 
plaatsje,  een  afzonderlijk  „karadjaan"',  waarvan  er  te  voreii 
zoo  vele  bestonden,  en  uit  wier  samensmelting  het  tegenwoor? 
dige  ryk  van  Eoetei  is  ontstaan.  Eota  Bangoen  heeft,  zooab 
alle  andere  door  Mohammedanen  bewoonde  kampongs  ia  het 
binnenland,  een  onaanzienlijk  voorkomen,  doordat  de  bevol- 
king meerendeels  op  afgelegen  ladangs  verspreid  woont.  Er 
zyn  menschen,  die  in  vele  jaren  hun  kampong  niet  gesea 
hebben.  Dit  verspreid  wonen  kweekt  en  onderhoudt  rawe 
zeden ,  vermindert  de  behoeften,  is  daardoor  een  belemmering 
voor  de  ontwikkeling  van  het  land*  Het  kan  anders  niet 
ontkend  worden  dat  het  verspreid  wonen  een  bewgs  is  700t 
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de  veiligheid  in  het  land.    Deze  opmerking  geldt  ook  voor 
de  Dajakstreken. 

Door  het  in  Mei  uitgevaardigde  verbod  dat  Bandjereezen 
zich  vootloopig  boven  Kota  Bangoen  niet  meer  mochten  op- 
houden, waren  daar  nu  honderden  van  die  lieden  tijdelyk 
gevestigd;  zulks  maakte  ditmaal  het  plaatsje  vrij  wat  le- 
vendiger dan  een  vorigen  keer. 

Wi|  hielden  te  Kóta  Bangoen  niet  stil;  doch  gingen  door 
tdt  Moeara  Moentai^  dat  wg  om  4V4  uur  bereikten. 

Hier  trof  ik  den  Sultan  van  Koetei  aan^  die  zich  met  zijne 
geheéle  familie ,  jong  en  oud,  amuseerde  met  visch vangen. 
Gewoonlijk  houdt  het  Koeteische  hof  zich  elk  jaar  eenigen 
tgd  in  de  bovenstreken  opi 

Daar  de  Sultan  toch  te  Moèara  Pahoe  wilde  blijven,  zoo- 
lang tot  ik  vandAdr  verder  ging,  zoo  had  hij  er  het  ge^ 
wone  jaarlijksche  uitstapje  maar  mee  gecombineerd.  ^ 

Den  volgenden  morgen  (13  Augustus)  vertrok  ik  om  9V4 
uur,  na  eerst  nog  met  den  Sultan  uit  visschen  te  zijn  geweest 
in  een  klein  nabij  Moeara  Moentai  gelegen  meertje.  Een 
rgkdom  aan  visch  als  ik  daar  opmerkte,  kan  zeker  nergens 
ter  wereld  overtroffen  worden. 

Om  4V2  kwamen  wij  te  Moeara  Pahoe  aan,  vanwaar  ik 
de  reis  per  sampan  zoude  vervolgen. 

Uit  deze  reis  der.Temate  is  gebleken  dat  elk  stoomschip, 
hetwelk  de  Koeteirivier  kan  binnenloopen  n.  1.  de  bank  bin- 
nen de  monding  kan  passeeren,  ten  allen  tijde  tot  Moeara 
Pahoe  kan  opstoomeh.  Bg  den  laagsten  waterstand  krijgt  men 
nergens  minder  dan  drie  vaam.  Waarschijnlijk  is  het  dat 
stoomscheepjes,  mits  van  wat  geringeren  diepgang  dan  de 
Temate,  bg  eiken  waterstand  ook  nog  tot  Djoehalang  kun- 
nen doorvaren.  Alvorens  dit  te  probeeren  zou  echter  het 
vaarwater  behoorlijk  moeten  worden  opgenomen,  daar  in  de 
te  volgen  geul  der  rivier  boven  Moeara  Pahpe  hindernissen 
voorkomen;  met  laagwater  liggen  vele  daarvan  bloot. 

De  Temate  stoomde  over  het  traject  van  Pelarang  naar 
Moeara   Pahoe    27  uur.    Deze  tgd  was  buitengewoon  kort; 
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gewoonigk  heeft  men  er  yeel  langer  yöor  toódi^;  'Wg  haf- 
den  echter  zeer  laag  water  en  dan  loopt  de  vloed  tot  aan 
Melak  naar  binnen;  wel  een  bewijs  dat  het  terrein  binnen- 
lands laag  is. 

Een  niet  zwaar  beladen  sampan  heeft  voor  de  reis  naar 
Moeara  Pahoe  gemiddeld  5  dagen  noodig,  een  handelsyaar- 
tnig  langer.  Als  het  water  niet  te  laag  is  (is  het  te  biag 
dan  zijn  de  toegangen  tot  de  meren  droog)  kan  men  den 
weg  van  af  Kota  Bangoen  aanmerkelijk  bekort^i  door  de 
bochtige  Mahakam  te  verlaten  en  eerst  ter  rechtelr  zgde  (op- 
varende) het  Semajang  meer^  daarna  ter  linkerzgde  de  Tem- 
patong  en  Djempang  meren  over  te  steken. 

Voor  de  ranke  sampans  der  benedenlanden  is  de  vaart 
over  die  wateren  echter  door  de  bij  bnien  dikwerf  plotseling 
opkomende  golven  vrij  gevaarlgk.  Dè  bewoners  van  deo 
omtrek  der  meren  hebben  dan  ook  een  ander  soort  vaartnigen, 
welke  echter  op  de  rivier  niet  zoo  snel  loopen  en  daarom  eld^s 
minder  gewenscht  zijn. 

Van  Moera  Pahoe,  het  centmm  van  het  land,  is  het  bekend 
dat  dMr  de  Pahoe  rivier,  bij  haar  oorsprong  dien  der  Teweh 
naderende,  in  de  Mahakam  valt. 

De  inheemsche  bevolking  telt  raim  1100  zielen,  behahre 
eenige  Boegineesche  handelaren,  die  zich  daar  gevestigd  heb- 
ben. Zij  is  nog  niet  geheel  tot  het  Isliimisme  overgegaan, 
al  heeft  verreweg  het  meerendeel  deze  godsdienst  aangenomen. 

Inderdaad  bestaat  tusschen  de  twee  categoriën,  de  hei- 
densche  en  mohammedaansche  „orang  Pahoe'^  weinig  on- 
derscheid. Geen  van  beiden  draagt  meer  de  Dajaksche  schort- 
band  (tjawat);  beiden  echter  honden  nog  steeds  en  evenzeer 
de  blians  in  eer.  Evenals  de  orang  Pahoe  zijn  er  in  Eoetei 
nog  vele  lieden,  die  men  evenmin  Dajaks  als  Mohammedanen 
kan  noemen.  De  beste  verdeeling  der  oorspronkelgke  bevolking 
van  Koetei  is  die  in  „orang  bertjawat"  en  „orang  tida bertjawat'' 
namelijk  die,  welke  een  broek  dragen.  Ik  hond  het  er  voor 
dat  vroeger  allen,  tot  aan  zee  toe,  een  „^awat"  gedragen 
hebben;   thans  vindt  men   er  velen,  die  de  „tjawat"  tegen 
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de  pscïloe^ar""  hebben  verwisseld/ doch  nog  heidenen  z^n; 
het  aannemen  van  de  „tjawat'^  door  Mohammedanen  komt 
ook  wel  eens  voor,  echter  hoogst  zelden  en  nooit  dan  ter 
sluiks  en  met  een  bepaald  doel;  voor  korten  tijd. 

Ik  bleef  den  14^  Angostas  te  Moeara  Pahoe  om  den  Snl- 
tan  af  te  wachten  ^  die  om  twaalf  uur  kwam.  's  Middags 
keerde  de  Temate  terug. 

Den  volgenden  morgen  ten  8  nre  zette  ik  mijn  reis  voort. 
Mg  vergezelden  Pangeran  Bandahara  en  Pangeran  Soekma- 
wira  met  eenige  mindere  hoofden^  een  honderdtal  Boegineezen 
en  even  zooveel  Koeteineezen.  Ik  had  er  op  aangedrongen, 
mg  niet  zooveel  menschen  mede  te  geven,  maar  de  Sultan 
had  hiervan  niet  willen  hooren.  Hij  had  zelis  ruim  het  dub- 
bel aantal  opgeroepen.  Gelukkig  werd  de  grootste  helft  terug- 
gezonden. 

Wij  kwamen  den  15^  Augustus  's  avonds  ten  half  zeven 
ure  te  Melak  aan,  vanwaar  wij  den  volgenden  morgen, 
16  Augustus,  vroeg  naar  Moejoeb  vertrokken,  dat  wij  's  avonds 
8  uur  bereikten. 

Ik  bleef  hier  één  dag,  17  Augustus,  in  afwachting  van 
een  ouden  mantri  Bah  Moerip,  van  wien  ik  inlichtingen 
wenschte  te  hebben  omtrent  enkele  punten  de  Trings  be- 
treffende. 

Den  IS**  Augustus  ging  ik  door  naar  Tepoh,  de  tweede 
Tring  kampong,  waar  ik  ook  één  dag  overbleef. 

Tegenover  de  Tringkampong  Tepoh,  eigenlijk  I>joetepoh, 
welke  op  den  linkeroever  der  Mahakam  ligt,  is  een  Boegineesche 
vestiging.  Zij  wordt  Eapinan  genoemd  en istevens de  woon- 
plaats van  het  hoofd  der  Bahau's,  Lodjioe  Bela  alias  Baden 
Tomenggong. 

Het  traject  van  Moeara  Pahoe  tot  Tepoh  is  bg  gemid- 
delden waterstand  in  drie  dagen  af  te  leggen.  Het  eerste 
gedeelte  van  het  terrein ,  dat  men  passeert  tot  aan  Me- 
lak toe,  behoort  nog  tot  het  geheel  vlakke  centrum  van 
Koetei. 

In  den  bodem  schgnen  in  het  geheel  geen  steenen  vooi: 
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te  komen,  ten  minste  bij  den  laagsten  waterstand  is  daarvaa 
niets  te  bemerken. 

Verderop  naderen  de  heuvelS;  inzonderheid  ter  linkerzyde 
(kiri  moedik);  meer  en  meer,  hoewel  de  oevers  nog  laag  blgren 
met  uitzondering  van  enkele  hooge  punten  zooals  de  Goenong 
Sindawar  (waar  de  Sultan ,  zooals  bekend  is,  niet  yoorbi} 
mag  komen),  de  Goenong  Batoe,  de  Goenong  Sindoeroe;  lar 
ter  worden  de  hooge  oeyergedeelten  minder  zeldzaam.  Kam- 
pong  Moejoeb  ligt  een  goed  eind  boven  allerhoogsten  wa- 
terstand. 

Yoorbij  Melak  worden  de  eerste  rolste^en  ziehtbaar.  La- 
ter treft  men  steenachtige  gedeelten  aan  zooals  by  de  kleine 
Goenong  Batoe;  van  de  Goenong  Sindoeroe  kreeg  men  te 
voren  eenig  goed  ijzererts. 

Het  heuvelachtige  terrein,  dat  men  opvarende  boven  Melak 
links  laat  liggen,  is  het  land  der  Toendjoeng  Dajaks   O- 

Onder  hunne  kampongs  ^)  is  Madjang  de  voornaamste.  Het 
waren  toch  volgens  de  overleveringen  lieden  vandaar,  die 
op  de  Goenong  Sindawar  (zie  boven)  onder  een  pinang 
sindawar  boom  een  kind  vonden,  dat,  liggende  op  een  ka- 
lengkang  (soort  van  gevlochten  rooster)  aan  een  gouden  ke- 
ten uit  den  hemel  was  neergelaten.  Aan  dit  kind  werd  de 
naam  gegeven  van  Poentjèn  Kerna. 

Drie  jaar  later  werd  op  dezelfde  plaats  een  broertje  gevon- 
den, op  geiyke  vreemdsoortige  wijze  neergedaald;  het  kreeg 
den  naam  van  Tiban  Bena. 

Wederom  drie  jaar  later  had  het  wonder  nqgmaals  plaats 
en  bij  die  gelegenheid  werd  de  derde  broeder,  Oelas  Goeaa, 
aangetroffen. 

Deze  drie  broeders,  groot  geworden,  begrepen  dat  zij  niet 
bij    elkaar  konden   blijven   en  gingen  daarom  uiteen.    £^ 


')    Op  het  kaartje  foatief  «Tandjoeng  Dajaks*'.   Bed. 

*)  Linggang  726,  BeQoewai  332,  Panik  185,  Oemban  140,  Ma^Qaiig  335, 
Djawa  215,  Sindawar  345,  Barong  toDgkoh  491,  Djolch  379,  Boeigoct  259, 
Sekolah  738,  Londong  Baroh  256,  Londong  rampah  438,  Londong  Djawa  291| 
totaal  5129  inwonen  ongeveer. 
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bleef  ter  plaatse,  één  ging  de  rivier  Mahakam  op,  één  voer 
haar  af. 

Vóór  hnnne  scheiding  legden  de  vertrekkende  broeders  een 
eed  af  dat  zij,  zoowel  als  hunne  wettige  nakomelingen,  nim- 
mer de  Goenong  Sindawar  zonden  passeeren. 

Degene  die  de  rivier  afvoer  was  Poentjén  Kerna.  Hij  kwam 
aan  in  het  toen  nog  kleine  rijkje  van  Koetei  Kerta  Negara, 
destijds  nabij  de  monding  der  Mahakam  gelegen  (het  verla- 
ten Koetei  lama).  Volgens  de  Salasila  (kroniek  van  hetKoe- 
teische  vorstenhuis)  werd  hij  daar  goed  ontvangen  en  huwde 
hij  er  later  met  Adji  Badja  Poetri,  oudste  zuster  van  Ma 
radja  Sultan,  eerste  Sultan  van  Koetei.  Eene  vrouwelijke 
a&tammeling  van  hem,  Toe  wan  Bimah  geheeten,  huwde 
met  Adji  di  Langgar,Koetei's  b^^  Sultan,  uit  welk  huwelijk 
geboren  werd  Fangeran  Sinoem  Pandji  Mendapa  Ing  Marta- 
poera,  wiens  nakomelingen  thans  nog  aan  het  bestuur 
zgn. 

De  tegenwoordige  Sultan  telt  alzoo  Poentjén  Kerna  onder 
zgne  voorvaderen  en  eerbiedigt  dus  daarom  nog  steeds  diens 
eed  om  de  Goenong  Sindawar  niet  te  passeeren. 

De  maliënkolder  van  Poen^én  Kerna  bevindt  zich  nog  on- 
der de  erfstukken  der  Sultans  familie;  de  „kalengkang'"  is 
nog  immer  een  voorwerp  van  groote  vereering  in  de  Toen- 
djoeng  landen. 

Van  bovengenoemde  kampongs  loopen  verschillende  paden 
naar  de  Mahakam;  de  uiteinden  ervan  aan  deze  rivier 
worden  „pangkalans''  of  aanlegplaatsen  genoemd.  De  Toen- 
djoengs  brengen  er  hunne  produkten  en  koopen  er  hunne 
benoodigheden. 

Trouwens  bij  de  groote  veiligheid,  die  over  het  algemeen 
hier  binnenlands  heerscht,  vinden  Boegineesche  handelaren  er 
geen  bezwaar  in,  zelf  het  land  binnen  te  gaan  ten  einde 
langs  de  huizen  handel  te  drijven. 

De  voornaamste  pangkalans  der  Toendjoengs  zgn  Melak^ 
Bojo,  Radjoek,  Boho,  Moeara  Benanga  en  Tepoh. 

Boegineesche  nederzettingen  waren  er  tijdens  mijn  reis  te 

TgdMhr.  Ind.  T.  L.  en  Vk.,  XXXII.  19 
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Melak;  te  Tepoh,  te  Boho,  en  te  Moeara  Benanga.  De 
twee  laatste  zijn  thans  opgeheven. 

Toen  ik  den  lö**®"  Augustus  Moejoeb  naderde,  ontving  ik 
het  bericht  dat  eenige  dagen  te  voren  van  uit  het  Bandjer- 
masinsche  een  inval  in  de  Toendjoeng  landen  was  gedaan, 
waarbij  niet  ver  van  Tepoh  een  alleenstaande  lamin  (Da- 
jaksche  woning)  in  brand  was  gestoken,  9  menschen  waren 
gedood  en  13  verwond.  De  aanvallers  hadden  vier  dooden 
achtergelaten  en  slechts  drie  hoofden  meegenomen.  Zij  wa- 
ren dus  blijkbaar  op  de  vlucht  gedreven. 

Men  schatte  hun  aantal  anders  op  minstens  200,  ruim 
voorzien  van  geweren  en  ammunitie,  te  oordeelen  niet  alleen 
naar  het  schieten,  maar  ook  naar  hot  ieit  dat  bijna  alle 
dooden  en  gekwetsten  door  kogels  waren  getroffen  en  men  de 
woning  met  kruit  had  in  brand  gestoken.  Onder  de  aan- 
vallers waren  vele  niet-Dajaks  opgemerkt;  ook  enkele 
Ot's. 

Te  Tepoh  vond  ik  alles  in  groote  agitatie.  De  Tringstoch 
leven  reeds  sedert  lang  op  hunne  ladangs,  welke  aan  die 
derToendjoengs  van  Linggang  grenzen.  Zij  waren  nu  allen 
naar  de  kampong  gevlucht,  waar  de  meesten  geen  onder- 
komen meer  hebben. 

Vele  Toendjoengs  die  alles  verloren  hadden,  kwamen  te 
Tepoh  bij  mij. 

Men  hoopte  van  mij  vergunning  te  krijgen  om  het  spoor 
der  aanvallers  op  te  zoeken  en  te  vervolgen,  ten  einde  vooral 
den  dood  van  Mangkoe  Sari,  een  der  beste  en  meest  ver- 
trouwbare  hoofden  in  de  bovenlanden,  te  wreken.  Honderde 
Toendjoengs  en  Bahaus  waren  gereed  om  op  te  trekken;  zij  waren 
nog  niet  gegaan,  omdat  Raden  Tomenggong,  die  ook  onder 

de    Toendjoengs     veel    invloed    heeft,    hen   had   tegenge- 
houden. 

Den  20^»  Augustus  vertrok  ik,  nu  ook  nog  vergezeld  van 
Baden  Tomenggong,  van  Kepinan. 

Mijn  doel  om  zoo  mogelijk  tot  Longglat  lirongtika,  de  laatste 
kampong   van   de    Oeloe  Mahakam,  te  komen  trachtte  ik  te 
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beieiken  door  mij  onderweg  niet  meer  dan  noodig  was  op 
te  honden. 

Onder  den  naam  van  Oeloe  Mahakam  wordt  de  landstreek 
b^prepen  welke  zich  van  Goenong  Batoe  boven  Melak  tot 
aan  het  begin  der  watervallen  (Kapala  kiham)  uitstrekt. 
Moejoeb  is  de  eerste  ^  Longglat^  zooals  gezegd  iS;  de  laat- 
ste kampong  van  dit  door  de  Bahau  Dajaks  bewoonde 
gebied. 

Den  25"^  Ang.^  des  namiddags  5  nnr;  bereikten  wij  Longglat 
Urongtika  na  een  16  tal  dorpen,  waaronder  Tebah,  waarover 
straks  nader ,  gepasseerd  te  hebben. 

De  Mahakam  rivier  is  tot  aan  de  kampong  Djoehalang 
gemakkelgk  bevaarbaar;  daarboven  beginnen  de  moeielijk- 
heden. 

Deze  worden  veroorzaakt  door  de  vele  eilandjes,  die  men 
er  aantreft.  Alleen  de  lange,  lichte,  open  „loemboengs"'  der 
Bahans  zgn  boven  Djoehalang  te  gebruiken. 

Bij  Tebah,  waar  een  kronkeling  in  de  rivier  samenvalt 
met  aan  weerszijden  ver  vo(»ruitstekende  rotspunten,  ontstaan 
bg  rijzend  water  gevaarlijke  draaikolken.  Tal  van  menschen 
en  groote  waarde  aan  handelsgoederen  en  produkten  zijn  daar 
reeds  verloren  gegaan. 

Yan  de  zijrivieren,  die  op  bet  traject  van  Moejoeb  tot 
Lon^lat  Urongtika  in  de  Mahakam  vallen,  zijn  de  voor- 
naamste: 

a.  op  den  linkeroever  de  Pari,  de  Merak  en  de  Medang. 

b.  op  den  rechteroever  de  Rata  en  de  Melekam. 

Van  dezen  voer  ik  op  mijn  terugreis  de  Pari  rivier  op; 
ik  passeerde  toen  de  kampong  Loetan  en  bereikte  na  eenige 
uren  de  kampong  Taliba. 

De  Rata  is  bekend,  doordat  in  1848  Dr.  Sohwaner,  ko- 
mende van  Moeara  Pahoe  en  terugkeerende  naar  Bandjer- 
masin,  Aéii  gepasseerd  is.  Van  de  Boven  Rata  kan  men 
komen  naar  de  Meloewoi,  een  zijtak  van  de  Laoeng,  en  zoo- 
doende de  Barito  bereiken.  Via  de  Rata  rivier  is  het  kortste 
traject  van  de  Mahakam  naar  de  Barito. 
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Aan  de  Rata  wonen  de  Temaha,  Mahakam  en  D)inawai 
stammen  te  zamen  in  ééne  kampong.  Deze  is  gelegen  op 
één  dagreis  boven  de  monding;  om  er  te  komen  moet  men 
de  Kiham  Pakat  en  Kiham  Oering  passeeren. 

Aan  de  Merak  rivier  heeft  zich  tegenwoordig  de  stam  Éoer^ 
gevestigd.  Vroeger  was  haar  „lamin"'  een  weinig  beneden 
strooms  aan  de  Mahakam.  Tot  aan  de  monding  der  Merak  zgn 
in  1847  de  civiele  gezaghebber  von  Dewall  en  naar  ik 
meen  Dr.  Schwaiher  opgevaren. 

De  Medang  mondt;  tnsschen  de  kampongs  Oema  Mehak 
en  Oema  Toewan,  in  de  Mahakam  nit 

Even  voorbij  Longglat  vallen  tegenover  elkaar  in  de  Ma- 
hakam ter  rechterzijde  de  Boenoet,  ter  linkerzijde  de  Alan; 
van  deze  laatste  is  de  Pajang  een  zytak. 

De  Pari;  Merak,  Medang  en  Pajang  ontspringen,  naar 
men  zegt,  niet  ver  van  elkaar  in  dezelfde  streek,  vanwaar 
ook  de  Soengei  Len,  de  voornaamste  affluent  van  de  Bla- 
jan  of  rivier  van  Long  blih,  komt. 

Kenja  Dajaks  van  boven  Long  blih,  die  naar  de  Eapala 
Kiham  willen  gaan,  varen  de  Len  twee  dagen  op,  reizen 
een  halven  dag  over  land,  zakken  de  Merak  twee  dagen  af 
en  vervolgen  daarna  han  weg  langs  de  Mahakam. 

Evenals  de  Rata  is  de  Boenoet  een  der  wegen  om  van 
nit  Eoetei  het  stroomgebied  der  Barito  te  bereiken ;  men  z^ 
dat  zij  de  gemakkelykste,  hoewel  niet  de  kortste  weg  is. 
Men  heeft  eerst  de  Boenoet  één  dag  op  te  varen  en  daarna 
twee  dagen  overland  te  gaan  om  te  komen  tot  de  Blatong, 
een  tak  van  de  Tekadjoeng^  behoorende  tot  het  stroomgebied 
van  de  Menawing,  een  bekende  zytak  van  de  Barito. 

De  Oeloe  Mahakam  is,  zooals  nit  ondervolgende  opgave 
blijkt,  schaars  bevolkt. 

Te  voren  was  het  cyfer  der  bevolking  ongetwijfeld  vod 
hooger.  Of  de  bevolking,  welke  grootendeels  nitgemoord 
is,  zooals  bg  de  meeste  Dajaksche  stammen  het  geval 
is,  weer  zal  toenemen,  nu  het  veelvuldige  moordt ^ 
een   einde  heeft   genomen,   is  niet    vooruit  te  zeggen;  er 
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9jll  hier  toch  maatschappelijke  instellingen,  waaronder  in 
de  eerste  plaats  de  vrije  omgang  van  ongehuwden  van 
beider  konne,  die  een  hinderpaal  blijven  voor  een  snelle 
toename  van  de  bevolking,  welke  bovendien  in  de  laatste 
jaren  ook  nog  belangrijk  verminderd  is  door  cholera-  en 
pokkenepideipiën. 

De  Bahan  Dajaks  moeten  minder  als  één  stam,  dan  wel 
als  eene  verzameling  van  verschillende  stammen  (ma's  of 
oema's)  beschouwd  worden ,  met  uitzondering  van  vier  stam- 
men (Sirau,  Boh,  Mahakam  en  Djinawai)  uit  Foh  Eedjin, 
het  na  nog  onafhankelijk  land  van  boven  Boeloengan,  af- 
komstig ^  en  op  hunne  beurt  thans  door  gemeenschappelgke 
belangen  aan  elkaar  verbonden. 

Elk  dier  stammen  bewoont  één  of  meer  kampongs ;  in  een 
enkele,  zooals  Longglat,  vindt  men  meer  dan  één  stam 
bgeen. 

Is  dit  laatste  het  geval  dan  heeft  desniettemin  elke  stam 
zijn  eigen  hoofd  behouden;  maar  de  machtigste  onder  hen 
heelt  de  suprematie. 

Elke  stam  heeft  z^n  eigen  dialect,  en  dikwerf  verschillen 
deze  tongvallen  zoodanig,  dat  bewoners  van  naburige  kam- 
pongs elkaar  niet  kunnen  verstaan. 

Het  begrip  van  stam  treedt  bij  de  Bahau  Dajaks  meer  op 
den  voorgrond  dan  dat  van  kampong,  waarvoor  ook  geen 
eigen  woord  bestaat.  De  stamnamen  zgn  uit  den  ouden 
tijd,  toen  men  nog  Poh  Eedjin  bewoonde,  afkomstig. 

Onder  de  Bahau's  zijn  vele  Longwaij  Dajaks  gemengd, 
eene  vermenging,  welke  dateert  uit  den  t^d  dat  deze 
laatsten  van  Poh  Eedjin  nog  niet  naar  Eoetei  waren  ver- 
huisd. 

De  kampongs  der  Longwag's  z^n  gewoonlijk  herkenbaar 
aan  den  naam  van  Long  (rivier),  zooals  Longglat,  Longho- 
bong,  enz. 

De  sterkte  der  gezeten  bevolking  van  de  Oeloe  Mahakam 
bedraagt  4556  zielen ,  zooals  de  gespecificeerde  opgave  in  de 
noot  op  de  volgende  bladzgde  doet  zien. 
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In  de  opgave  in  de  noot  <)  zgn  de  zwervende stanunoimet 
begrepen. 

Deze  vindt  men  eerstens  aan  de  Bata,  waar  een  dertigtal 
fiunilies  van  den  stam  der  Poenan  Foh-ngai  Boh  Ejabat  tot 
hoofd  hebben.  Zij  gehoorzamen  eenigermate  de  hoofden  van 
Boh  en  Bata.  In  het  land  tnsschen  de  Boenoet  en  de  Bla- 
tong  honden  zich  een  tachtigtal  huisgezinnen  der  Poenan  Hoe- 
roeng  op.    Zij   luisteren  zoowel  dezerzijds  naar  de  bevden 


') 


NAAM 
▼an  de  kampang. 


NAAM 

Yin  den  itftin. 


NAAM 
▼m  het  hoofd. 


Zielen 
til. 


Moejoeb 

Djoe  Tepoh. 

Anna 

Iiongiram 

Küwafl 

Djoehalang 

Hoenaa  HoeLao. 

Liroeog  Kedawang... 

Siraa 

Loetan 

Telicha 

Longway  Long 

LoDghobong 


Bata 


Boh 

I«ahaiii  . . . . 
Mawaq  . . . . 
Longaasa  . . 
Hocreij  . . . 
Ma  Mehak. 


Tring 

Tring 

Anna 

DaU 

KUway 

Ma  Loehat. . . 
Ma  Loehat. . . 
Mamohak. . . . 

Siraa 

Loetan 

TcUeba 

Longw  ay 

Longway  . . . . 

Temba. 

Mahakam . . . . 
Djinaway  . . . . 

Boh 

Laham 

Mawaq 

Jjongassa 

Hoerey 

Ma  Mehak  . . . 


Si  Lie 

Ben  Mobang 

Raden  Tomenggong.. . 
Raden  Tomenggong... 

Long  Bong 

Si  Njang  Oebong.. . . 
Boh  Boeian  [yronw]. 
Boh  Ipoei  Lawing. . . 

Si  Groh  Hobong 

Si  Hiok  Lie 

Si  Bang  Nga 

Ping  Hau  [vrouw]  . . 
Boeian  [yrovw] 


Bajan  Ding 


Ma  Toewan. |  Ma  Toewan. . 

I 

I  Longwaij .... 

Mawak 


Djala 

Dom  Hang  [ytouw].. 

Boh  JAté  

Dewong  Lia 

Lia  Hiban 

Anjé  Lirang 

i'  Toekan  [vrouw] 
Anjé  Lalau 

Djoekbang 

Bang  Toekau 

Boh  Ngerong 

Gaoaenji 


Totaal..  . 


276 

817 

204 

800 

54 

862 

55 

56 

84 

106 

804 

120 

158 

808 

76 
145 
71 
58 
98 
884 

110 

228 
180 
182 
228 

4666 


Aan  de  M. 
Idem. 


AandeJUi' 


AmdelOnk. 


Zidea. 
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Tan  Djoek  Bang^  het  hoofd  van  Longglat;  als  anderzgds  naar 
die  van  de  hoofden  der  Siang  Moeroeng  aan  de  Boven  Barito. 

In  het  gebied  bevloeid  door  de  Pajang^  Medang;  Merak, 
Pare  Lèn  en  Blajan  rivieren  leven  een  driehonderd  families, 
behoorende  tot  de  Boekat-,  Lisoem-,  Kohi-,  Logat  en  Ha- 
poet  Poenans. 

Soms  strekken  deze  hunne  zwerftochten  uit  tot  Poh  Eedjin 
en  Serawak;  meestal  echter  gaan  zg  niet  verder  dan  de  bos- 
schen  langs  de  oevers  van  de  genoemde  rivieren.  De  plaats, 
waar  zij  het  meest  verschenen  en  gewoonlijk  met  hen  handel 
gedreven  wordt ,  is  de  Merak  rivier ;  van  déAr  werden  ty  dens 
mijn  reis  naar  de  Oèloe  Mahakam  ook  eenigen,  waaronder 
enkele  vrouwen,  afgehaald  om  voor  mij  te  verschijnen. 

Ook  over  deze  Poenan  stammen  heeft  Djoek  Bang  veel  macht 
en  steeds  houdt  zich  een  niet  onbelangrijk  aantal  van  hen 
op  aan  de  Alan ,  waar  Djoek  Bang  jaarlijks  z^ne  ladangs 
maakt  en  verblgf  houdt. 

Het  aanzien,  dat  Djoek  Bang  onder  de  Poenan  stammen 
heeft,  is  een  gevolg  van  de  omstandigheid  dat  hg  vroeger 
jaren  lang  onder  hen  heeft  geleefd. 

Het  volgende  heeft  hiertoe  aanleiding  gegeven. 

Vóór  zijn  huwelijk  met  Lirongwat,  de  dochter  van  Eerta, 
wilde  Boh  Bang  Ledjioe,  hoofd  van  Longglat  lirongtika,  naar 
Poh  Kedjin  gaan  koppensnellen.  Hij  werd  echter  opge- 
vangen en  om  zijn  leven  te  redden,  gaf  hij  voor  dat  hij  kwam 
sëkèh  (bezoek  brengen).  Hij  huwde  toen  met  een  nicht  van 
Boh  Adjang  Ipoei,  een  voornaam  hoofd  van  Ee(\jin.  Drie 
jaar  later  keerde  Boh  Bang  Ledjioe  terug  naar  Longglat, 
zijn  vrouw  in  haar  land  achterlatende.  Ruim  één  jaar  hierna 
werd  deze  bg  zekeren  Si  Bok  Lingeij  zwanger  en  baarde 
zg  Djoek  Bang. 

lia  den  dood  van  Bok  Lingeij,  niet  lang  na  de  geboorte 
van  Djoek  Bang,  zond  Boh  Bang  Ledjioe  zeven  menschen 
met  een  mandau  naar  Eedjin  om  te  verklaren  dat  Djoek 
Bang  zgn  zoon  was,  van  wien  de  moeder  reeds  zwanger 
was,  toen  hij  Eedjin  nog  niet  had  verlaten. 
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Ejoek  Bang  bleef  echter  bij  zijoe  moeder  totdat  hg  na 
den  dood  van  Bob  Adjang  Ipoei  twist  kreeg  met  diens  op- 
volger Bob  Bau  Adjang,  wat  zoo  ver  liep  dat  zij  met  ge- 
trokken mandan's  tegenover  elkander  stonden. 

Djoek  Bang  is  daarop  gevlucht  en  beeft  zich  drie  jaarbg 
de  Poenans  scbnilgeboaden ,  waarna  hij  zich  weder  te  Long- 
glat  lirongtika  vertoonde.  Zijn  zoogenaamde  vader  Bob  Bang 
Ledjioe  heeft  hem  toen  als  zoon  aangenomen  en  later  in 
overleg  met  zijne  andere  kinderen  bet  bestnor  van  Longglat 
opgedragen. 

Raden  Tomenggong  is  voor  het  niterlgk  bevriend  met 
Ejoek  Bang;  beiden  dragen  elkaar  echter  weinig  vriend- 
schappelijke gevoelens  toe. 

Na  den  dood  van  Bob  Ban  Adjang  heeft  Djoek  Bang  vrede 
gesloten  met  zijn  broer  Ding  Adjang,  die  van  Kedjin  naar 
Koetei  verhuisd  is.   (Zie  hieronder). 

Alvorens  verder  te  gaan  en  mijne  bevinding  in  de  Oeioe 
Mahakam  mede  te  deelen,  moet  ik  hier  nog  even  spreken 
van  bet  land  boven  Liongglat  lirongtika.  Hoewel  de  berichten 
daaromtrent  van  inlanders  afkomstig  zgn  en  daarom  niet 
zeer  betrouwbaar,  kunnen  die  toch  van  nut  zijn,  daar  van 
andere  zijde  aangaande  bedoelde  landstreek  niets  bekend  is. 

Wanneer  men  van  Longglat  lirongtika  verder  de  Mahakam 
rivier  opvaart,  komt  men  na  den  eersten  dag  aaneen  reeki 
van  watervallen,  bekend  onder  den  naam  van  Kapala  Eibam. 

De  Kapala  Kiham  is  voor  den  handel  een  groot  bezwaar, 
daar  het  niet  mogelijk  is  over  dit  traject  produkten  en  han- 
delsgoederen in  eenigszins  belangrijke  hoeveelheid  te  vervoeren. 

Verscheidene  rivieren,  op  het  hierbij  gevoegde  kaartje 
aangegeven,  vallen  links  en  rechts  in  de  Mahakam;  onder 
deze  is  de  Long  Bob  de  weg  naar  bet  nog  geheel  onbekende 
boven  reeds  genoemde  land  van  Kedjin  of  Pob  Kedjin. 

Het  hoogland  van  Kedjin,  de  bakermat  vanKenja,Segag; 
Modang,  Bahau  en  Kajan  Dajaks,  wordt  gezegd  een  rgk 
land  te  z^n  >). 

')    Naar  eene  g;lobale  berekening  moet  de  bevolking  ±  43750  zielen  bedngo. 
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Wegens  de  moeielijke  communicatie  met  omliggende  lan- 
den wordt  er  echter  weinig  anders  dan  mandau's  en  pieken 
nitgeyoerd.  Deze  artikelen  hebben  een  zeer  groote  reputatie 
en  worden  op  de  kust  door  geen  andere  overtroffen. 

Erenals  de  Modangs^  Bahau's  enz.  Eedjin  reeds  verlaten 
hebben^  zoo  zullen  ook  de  Kenja  Dajaks  van  daar  verhuizen. 
Reeds  is  een  tweeduizendtal  onder  den  straks  genoemden 
Ding  Adjang  om  de  zuid  getrokken  en  heeft  zich  in  Eoetei 
aan  de  Soengei  LeU;  boven  Long  blih^  gevestigd. 

Deze  verhuizing  heeft  eenige  jaren  geleden  plaats  gehad 
en  heeft  drie  jaar  geduurd. 

Waarschijnlijk  zal  de  rest  binnen  kort  volgen.  Het  ge- 
meenschappelijke hoofd  Pasorang  van  Matau  heeft  eerst  terrein 
gezocht  in  Boeloengan^  maar  toen  hg  d&ér  door  tegenwerking 
der  Segaij  Dajaks  (tusschen  Eedjin  en  Boeloengan  woon- 
achtig) niet  kon  slagen^  heeft  hij  zich  tot  den  Sultan  van 
Eoetei  gewend  en  tot  teeken  zijner  goede  bedoelingen  zgn 
mandau  gezonden.  Deze  Sultan  heeft  daarop  een  vertrouwd 
persoon  naar  Eedjin  gezonden  om  poolshoogte  van  de  ge- 
zindheid der  Eenja's  te  nemen  en  na  ontvangst  van  bevre- 
digende berichten  het  gedane  verzoek  van  Fasorang  toegestaan. 

Tan  dien  zendeling  van  den  Sultan  van  Eoetei  ^  Hadji 
Assan ,  heb  ik  bovenstaande  mededeelingen  betreffende  Eedjin 
ontvangen. 

Ik  moet  nog  opmerken  dat  gewoonlijk  op  kaarten  de  bor 
venlanden  van  Boeloengan  geteekend  staan  als  behoorende 
tot  dat  rijk.  Niets  is  minder  waar  dan  dat.  Zelfs  de  stam 
der  Segag  Dajaks,  beneden  de  Eenja's  woonachtig ,  is  geheel 
onafhankelijk.  Wil  de  Sultan  van  Boeloengan  in  het  door 
de  Segaij's  bewoonde  gebied  rotan  of  getah  laten  inzamelen, 
dan  moet  hg  daartoe  van  dezen  vergunning  hebben  en  daar- 
voor een  tiendrecht  uitkeeren. 

Onder  de  zyrivieren  van  de  Mahakam  wordt  bier  nog 
genoemd  de  Fenghai. 

Zg  is  de  voornaamste  weg;  dien  vroeger  de  Dajaks  van 
boven   Eapala   Soham  volgden  om  in  het  gebied  der  boven 


290 

Barito  te  gaan  i,ajaa"  (koppensnellen).  Die  ajan-tochten  heb- 
ben aan  het  gebergte  ^  langs  welks  voet  men  passeerde,  deo 
naam  yan  Batoe  Ajau  gegeven. 

Een  halven  dag  boven  de  Moeara  Melaseh  regeert  Ngan 
Eoelé;  hoofd  van  Longglat  lirong  baan,  bestaande  uit  acht 
Bahan  stammen:  Longglat  met 250^  Matoewan met  125, Ha- 
oeroet  met  100,  Bangkelau  met  110,  Lakwaij  met  150,  Ma- 
sam  met  100,  Batoe  Pala  met  75,  Masoeling  met  75  zielen 
(volgens  taxatie  van  inlanders). 

Longglat  lirong  baan  en  Longglat  lirongtika  waren  vroe- 
ger vereenigd.  Na  den  dood  van  Lidok  Lengit  heeft  de  be- 
volking zieh  onder  zijne  twee  zoons  gesplitst.  Een  gedeelte 
is  Boh  koele,  vader  van  Ngau  koele,  gevolgd,  een  ander 
deel  heeft  zich  onder  zijn  broeder  Boh  Ledjioe  Lie  meer  be- 
nedenstrooms gevestigd.  Deze  Boh  Ledjioe  Lie  was  de  va- 
der van  Boh  Bang  Ledjioe,  boven  reeds  genoemd,  vanwien 
Raden  Tomenggong  de  oudste  zoon,  Djoek  Bang  de  be- 
weerde zoon  is. 

Op  het  traject  van  Moeara  Melaseh  naar  Longglat  lirong 
baan  ontmoet  men  nog  nabij  de  monding  der  Moeroh  (lin- 
kerzijrivier) een  vestiging  van  Longglat  Bahan's  onder  Pamn 
Dalong  Ledjioe.  Vroeger  hield  deze  verblyt  tosschen  de 
Kiham  Halok  en  Eiham  Hoedang,  maar  verscheidene  jaren 
geleden  is  men  hoogerop  getrokken,  omdat  men  bevreesd  was 
voor  de  wraak  van  het  Koeteische  bestuur  wegens  het  ver- 
jagen van  Fangeran  Kertasari,  een  der  rijksgrooten,  die 
zich  onbehoorlijk  en  aanmatigend  had  gedragen,  en  alleen  door 
overhaaste  vlucht,  met  achterlating  van  al  wat  hg  bg  zich 
had,  aan  den  dood  was  ontsnapt. 

Eén  rantau  boven  de  Moeroh  mondt  de  Danomparé  op  den 
rechteroever  in  de  Mahakam  uit;  langs  deze  rivier  vindt  men, 
behalve  rotan  en  getah  pertja,  ook  goud. 

In  één  dag  kan  men  van  uit  Longglat  lirong  baan  de 
vestiging  der  Kajans  bereiken,  circa  650  zielen,  staande 
onder  de  bevelen  van  Kwing  Irang. 

Niet  ver  boven  de  Eajans  vindt  men  tegenover  de  mon- 
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ding  der  aan  boschprodukten  (waaronder  vooral  kajoe  aroe^ 
het  beste  hout  voor  vaartuigen)  rijke  Sahan  rivier  de  eerste 
kampong  der  Penhing  Dajaks  met  circa  100  zielen. 

Van  belang  is  nog  de  groote  rechter  zijrivier  Kaso. 

Aan  den  benedenloop  van  deze  vindt  men  eerst  een  Pen- 
hing  vestiging  van  75  zielen,  daarboven  is  eene  van  Pen- 
hing  Sapoetans,  300  zielen  sterk,  en  nog  hooger  eene  van 
Penhing  Bahoengans  ten  getale  van  circa  50.  Verderop  splitst 
zich  deze  Kaso  rivier  in  tweeën;  de  zuidel^ke  tak  nadert 
den  oorsprong  der  Boesang,  een  zijrivier  van  de  Barito,  de 
westelijke  is  niet  ver  van  de  Naga  Boenoet,  een  zijrivier 
van  de  Kapoeas. 

De  Easo  stelt  dus  gedeeltel^k  de  communicatie  daar  van 
de  Eoeteische  bovenlanden  met  de  bovenlanden  der  Wester- 
en die  der  Zuider-  en  Oosterafdeeling. 

Die  westelijke  tak  ontspringt  op  de  Tokong  Pilong,  vol- 
gens Bahau's ,  Modangs ,  Segaij's  en  anderen  van  Poh  Eedjin 
afkomstig;  de  laatste  etappe  op  aarde  van  de  zielen  der  afge- 
storvenen. De  Dajaks  bezuiden  de  Eoeteirivier,  zoowel  de 
Toendjoengs,  Benoewa  in  Eoetei,  als  de  Siangs,  Moeroengs, 
Beadjoes  in  Bandjermasin  laten  de  Goenong  Loemoet  ten 
Noordwesten  Lingau  aan  de  Boven  Njoewatan  (affluent  der 
Pahoerivier)  dezelfde  rol  spelen. 

Tnsschen  de  twee  takken  der  Easo  houden  zich  een  paar 
honderd  Poenans  op,  die  behalve  bezoarsteenen,  was  en 
getah  pertja,  ook  nog  veel  menschen  verhandelen. 

Twee  dagreizen  boven  de  vlakte  Data  Peha  valt  in  de  Ma- 
hakam  de  Selikoe,  een  zijrivier  even  groot  als  d&ar  de  hoofd- 
stroom is.  De  Selikoe  ontspringt  op  de  Batoe  Tibang,  de 
Mahakam  zelf  iets  noordelijker  tusschen  dezen  berg  en  de 
Batoe  Boelan.    Langs  de  Selikoe  loopt  de  weg  naar  Serawak. 

Tijdens  mijn  reis  naar  de  Oeloe  Mahakam  was  déar  groote 
ontsteltenis  wegens  een  inval  van  een  paar  duizend  Hiban 
Dajaks  (zóó  noemt  men  ze  hier,  wellicht  zijn  het  Batang 
Loepar  Dajaks)  uit  Serawak.  Men  vertelde  dat  bijna  alle 
kamp')ngs  boven  Eapala  Eiham  door  dien  gevreesden  stam 
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waren  sfgeloopen  en  dat  thans  de  Oeloe  Mahakam  bedreigd 
werd.  Later  is  gebleken  dat  alleen  eenige  Penhing  vesti- 
gingen en  die  der  Kajans  zijn  aangevallen.  De  talrgke  aan- 
vallers waren  uit  Serawak  langs  de  Selikoe  Koetei  binnen- 
gedrongen. 

Terugkeerende  tot  de  Oeloe  Mahakam  (het  door  mg  be- 
zochte gedeelte),  zoo  is  het  voornaamste  en  daarom  het  eerrt 
te  behandelen  punt  wel  de  verhouding  tot  het  Sultansbestuur 
der  Benedenlanden. 

Te  oordeelen  naar  vroegere  verslagen  (van  Daltok  1828» 
van  VON  Dewall  1847)  is  hierin  een  groote  verandering 
gekomen,  en  wel  in  dien  zin  dat  er  thans  van  onaf  hankelgkc 
Dajakstammen  len  minste  beneden  de  Kapala  Kiham  geen 
sprake  is.  Tot  bewijs  daarvan  is  aan  te  halen  mgne  be- 
vinding in  1885,  vergeleken  met  die  van  voir  Dewall  in  1847- 

Deze  toch  meldt  dat  hij  de  Mahakam  niet  kon  opvaien 
zonder  dat  hij  en  de  hem  vergezellende  Rijksgrooten  vei^an- 
ning  daartoe  hadden  gekregen  van  Kerta ,  het  hoofd  van  Anna. 

Machtiger  dan  Kerta  is  zijn  kleinzoon  Ledjioe  Bela,  alias 
Baden  Tomenggong,  eerstens  omdat  deze  van  vaderszijde 
het  gezag  in  de  Boven  Bahau  streken  ontleent,  dat  hij' van 
moederzijde  in  de  Benedenstreken  geërfd  heeft;  tweedens 
door  dat  hg  aan  bgna  alle  Bahau  hoofden  verwant  is. 

Desniettegenstaande  werd  thans  niet  meer  evenals  vroeger 
voor  of  door  mij  aan  Raden  Tomenggong  vergunning  ge- 
vraagd om  de  Mahakam  op  te  varen,  maar  werd  hem  enkel 
door  den  Sultan  gelast,  voor  mg  te  waken  en  mg  te  hel- 
pen, daar  ik  de  Oeloe  Mahakam  wenschte  te  bezoeken. 

Maar  uit  de  wijze,  waarop  Raden  Tomenggong  in  elke 
kampong  hulde  werd  gebracht,  waarop  zijne  bevelen  wer- 
den opgevolgd,  aan  zijne  verzoeken  werd  voldaan,  heb  ik 
de  overtuiging  gekregen  dat  hg  direct  over  de  bevoUdag 
feitelgk  gezag  uitoefent,  dat  de  Sultan  dit  door  hem  indirect 
evenzeer  doet  en  dat  alzoo  sedert  de  meergenoemde  reis  van 
voK  Dewall  de  politieke  toestand  in  de  Oeloe  Mahakam 
geheel  is  veranderd. 
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Als  tweede  bewijs  voor  het  gezag  van  den  Sultan  pleit 
ook  de  onderdrukking  der  „adat  ajaa"  in  Eoetei. 

Het  is  bekend  dat  onder  de  Dajakstammen  de  gewoonte 
Tan  het  koppensnellen  vrg  algemeen  was. 

Nergens  echter  was  die  adat  meer  en  vogne  dan  onder 
de  Modang  en  Bahan  stammen  in  Koetei;  zoo  moest  o.  a.  gesneld 
worden  bij  de  geboorte  yan  een  zoon,  bij  den  dood  van  va- 
der^ moeder^  kind,  broeder  of  zuster,  bij  de  oprichting 
van  een  nieuwe  woning.  Bovendien  moest  elke  jongeling 
minstens  eens  gaan  snellen  om  meerdeijarig  verklaard  te 
kunnen  worden.  Dit  waren  de  keeren  dat  het  snellen  ver- 
pUeht  waS;  geoorloofd,  ja!  verdienstelgk  was  het  bovendien 
altijd. 

Welke  afinetingen  dat  voortdurende  moorden  had  aangeno- 
men, kan  men  lezen  bg  Dalton  die  bijna  60  jaar  geleden  Eoetei 
bezocht,  men  kan  het  ook  hooren  van  Tomenggong,  als  hg 
de  herinneringen  uit  zijn  jeugd  meedeelt,  men  kan  het 
trouwens  nu  nog  van  Boeloengan  leeren,  omdat  d&Ar  de 
toestand  ten  dezen  nog  geheel  dezelfde  is  gebleven  maar, 
dank  zg  den  tegen woordigen  Sultan,  die  er  voor  goed  een 
einde  aan  gemaakt  heeft,  bestaat  die  gewoonte  van  snellen 
in  Koetei  niet  meer.  Hij  heeft  dat  bewerkt  door  hier  de 
schuldige  kampongs  te  tuchtigen,  en  daar  de  personen  aan 
den  lijve  of  met  boete  te  straffen. 

In  de  Oeloe  Mahakam,  waar  een  machtig  hoofd  verant- 
woordelijk gesteld  konde  worden,  heeft  hij  dit  opgevat  en 
jaren  lang  aangehouden. 

Toen  Ledjioe  Bela  voor  het  eerst  naar  Tenggarong 
op  kwam,  hetgeen  het  begin  was  van  een  achtjarig  ver- 
blgf  aldaar,  had  hg  den  leeftijd  van  30  jaar  nog  niet 
gepasseerd. 

Zgn  naam  verspreidde  toen  reeds  overal  schrik;  want 
ieder  handelaar,  der  het  waagde  de  Oeloe  Mahakam  te  be- 
zoeken, was  bijna  zeker  vermoord  te  worden,  zoo  al  niet 
<9  last,   dan  toch  met  toestemming  van  Ledjioe  Bela. 

Vele  jaren  heeft  de  Sultan  hem  toen  tot  straf  te  Tengga- 
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roug  aangehouden  en  eindelijk  tot  den  Islam  doenov^gaan. 
Daarna  is  Ledjioe  Bela  (toen  met  den  titel  van  Baden  Mas, 
later  in  dien  van  Raden  Tomenggong  veranderd ,  begiftigd) 
naar  zijn  land  teruggekeerd  en  sedert  is  daar  niet  m&a 
gesneld. 

Kaden  Tomenggong  toch  heeft  daartoe  geen  toestemming 
meer  gegeven  uit  vrees  voor  den  Sultan,  en  de  bevolking 
heeft  zonder  die  toestemming  niet  durven  uit  te  gaan  lut 
vrees  voor  den  eerstgenoemde. 

Wellicht  zal  de  mededeeling  van  de  onderdrukking  der  „adat 
ajau"  in  Eoetei  te  mooi  en  daardoor  ongeloofwaardig  ge- 
vonden worden.  Toen  ik  voor  het  eerst  dit  beweren  van  den 
Sultan  en  zijne  rijksgrooten  hoorde ,  heb  ook  ik  sterk  aan  de 
waarheid  er  van  getwijfeld;  maar  uit  hetgeen  ik  op  m^ne  reis 
gezien  en  vernomen  heb,  moet  ik  bekennen  tot  andere  ge- 
dachten te  zijn  gebracht. 

Ik  wensch  hier  de  volgende  feiten  bij  te  brengen: 

lo.  Terwijl  vroeger  de  Bahau  nimmer  in  hunne  ladangs 
overnachten^  doch  steeds  's  avonds  naar  hunne  versterkte 
„lamin'*  terugkeerden ,  wonen  tegenwoordig  zeer  velen  buiten 
de  kampongs,  ten  gevolge  waarvan  de  meeste  huizen  in  ver- 
vallen toestand  verkeeren.  De  zware  omheiningen  van  dnor- 
zame  materialen  treft  men  nergens  meer  aan ;  wordt  nog  eens 
in  tijd  van  gevaar  een  pager  opgericht ,  zooals  tgdens  mijn 
verblijf  in  de  Oeloe  Mahakam  naar  aanleiding  van  den  inval 
in  de  Toendjoengs  en  van  geruchten  omtrent  een  moordtocht 
der  gevreesde  Hibans  uit  Serawak,  beiden  boven  reeds 
vermeld,     dan    gebruikt   men   daartoe   waardeloos  hout  en 

bamboe. 

2^.  Toen  ik  de  Bo venstreken  bezocht,  waren  juist  drie  voor- 
name hoofden  gestorven  n.  1. 

Boh  Bang  Lawin  te  Moejoeb. 

Boh  Ngau  Ngliling  te  Longhobong. 

Boh  Ding  Madjat  te  Bata. 

Voor  geen  hunner  is  men  uit  snellen  geweest  Ik  zelf 
woonde  te  Moejoeb  de  plechtigheid  van  het  „boewang  berata" 
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(het  afleggen  der  rouwdracht)  voor  Boh  Bang  lAwin  bij  en 
zag  hoe  men  zich  tevreden  stelde  met  het  symbool  yan  het 
snellen  door  in  krijgsdos  om  een  elders  geleenden  sche- 
del een  paar  sprongen  te  doen ,  daarbij  dien  schedel  met  de 
mandan  aanrakende. 

3^  Aan  het  echt  nationale  wapen  ^  de  mandan ,  worden  tal 
van  versierselen,  te  veel  om  hier  te  bespreken,  vastgehecht. 
De  versierselen  hebben  elk  hunne  beteekenis  en  het  dragen 
daarvan  was  aan  zeer  strenge  regelen  onderworpen.  Zoo 
gat  te  voren  het  één  of  meermalen  snellen  recht  om  bepaalde 
onderscheidingsteekenen  aan  de  mandau  te  voeren  en  wee 
dengene,  die  zich  dienaangaande  iets  te  veel  durfde  aan  te 
matigen.  Thans  is  hierin  groote  verandering  gekomen ,  over- 
tredingen op  dit  punt  komen  menigvuldig  voor,  blijven  steeds 
ongestraft. 

4*  Eenige  jaren  geleden  hadden  de  twee  zoons  van  Djoek 
Bang  van  Longglat  lirong  tika  den  leeftijd  bereikt  dat  het 
voor  hen  hoogst  noodig  was  om  uit  snellen  te  gaan,  Vooral 
voor  den  eenen,  die  wenschte  te  trouwen.  Niettegenstaande 
hun  herhaalden  aandrang  heeft  hun  vader  geen  toestemming 
durven  geven  en  heeft  men  zich  tevreden  moeten  stellen 
met  elders  oude  koppen  te  leenen  en  daarvoor  groote  feesten 
te  vieren. 

Dat  zelfs  Djoek  Bang's  zonen  de  oude  adat  ajau  niet  ge- 
volgd hebben,  is  van  groote  beteekenis. 

Ook  buiten  de  Oeloe  Mahakam  vallen  belangrijke  feiten 
te  vennelden;  daarvan  is  wel  het  sterkst  sprekend  dat  er 
tegenwoordig  en  reeds  sedert  jaren  volkomen  vrede  heerscht 
tusschen  de  Long  Waij  en  Waheu  Dajaks,  ja  zelfs  zóó  dat 
het  voornaamste  hoold  van  Long  Waij  een  anakradja  der 
Waheus  gehuwd  heeft.  Vroeger  waren  deze  twee  mswrhtige 
stammen  eikaars  bitterste  vijanden,  tusschen  wie  voortdurend 
op  groote  en  kleine  schaal  werd  gesneld. 

Men  heeft  vrede  gesloten  omdat  men  uit  vrees  voor  den 
Soltan  toch  niet  meer  durfde  te  snellen. 

Ik  heb  boven  gezegd  dat  de  adat  ajau  niet  meer  bestaat, 
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dat  in  Koetei  niet  meer  gesneld  wordt;  men  moet  deze  woor- 
den nataurlyk  niet  ai  te  letterlgl^  opnemen ,  want,  zooals 
in  den  aard  der  zaak  ligt^  worden  in  zoo'n  enorm  groot 
gebied  gegeven  berelen  menigmaal  minder  goed  opgevolgd. 
Ontduiking  in  dezen  is  ook  betrekkelijk  gemakkeiyk  door 
buiten  de  grenzen  yan  het  land  een  prooi  te  zoeken.  Maar 
dit  is  zeker  dat,  als  het  nog  een  enkele  keer  geschiedt; 
het  steeds  op  kleine  schaal  en  in  't  geheim  gebeurt ,  de  schul- 
digen steeds  vervolgd  en  zoo  mogelijk  gestraft  word^  en 
dat  in  elk  geval  de  oude  adat  ajau  als  zoodanig  niet  meer 
bestaat 

Wel  is  men  ten  dezen  nog  niet  tot  betere  gedachten  ge- 
komen; durfde  men  maar,  iedereen  zou  gaarne  uit  snellen 
gaan.  Enkele  keeren  werd  mg  op  reis  zelfs  vergunning 
daartoe  gevraagd,  omdat  men  algemeen  verscheidene  rampen 
der  laatste  jaren,  als  besmettelijke  ziekten,  slechte  oogsten, 
branden,  toeschrijft  aan  ontevredenheid  der  „Tohs'*  (heilige 
geesten,  wier  vereering  de  godsdienst  der  Dajaks  uitmaakt 
en  geheel  hun  doen  en  laten  beheerscht)  over  het  niet  meer 
snellen. 

Maar  men  stelt  zich  meerendeels  toch ,  al  is  het  ook  4 
contrecoeur,  met  het  uiterlijke  der  zaak,  het  symbool  der 
vroegere  gewoonte,  tevreden,  zooals  ik  boven  met  een  paar 
voorbeelden  aangetoond  heb.  Jammer  genoeg  is  de  bloei 
van  het  land  na,  zoo  niet  door  het  staken  der  sneltochten 
lang  niet  zóó  toegenomen  als  men  k  priori  zoude  verwachten. 

Naar  ik  op  mijne  reistocht  heb  opgemerkt,  is  tegenwoor- 
dig het  peil  van  welvaart  in  de  Oeloe  Mahakam  (en  ik  ben 
zeker  dat  deze  opmerking  ook  voor  de  andere  Dajakstam- 
men  geldt)  zeer  laag,  wellicht  nog  lager  dan  vroeger. 

De  rijkdom  van  het  land  bestaat,  zooals  bekend  is,  inde 
voortbrengselen  der  bosschen. 

Eultuurprodukten  vindt  men  nagenoeg  niet;  de  landbouw 
toch  is  zoo  primitief  mogelgk,  van  grondbewerking  heeft  men 
geen  begrip. 

Wat  geteeld  wordt,  is  rijst  en  djagong  behalve  nog  ecnige 
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gewassen  yan  minder  belang.  Zij  worden  geplant  op  kleine 
sehaal  alleen  voor  eigen  gebmik. 

Een  uitzondering  alleen  vindt  men  bij  de  Toendjoengs, 
die  gewoonlijk  yan  hannc  goede  gronden  meer  oogsten  dan 
tg  noodig  hebben  en  daarom  de  meeste  jaren  vrij  wat  kan- 
nen yerkoopen.  Het  land  der  Toendjoengs  is  eenigermate  de 
yoorraadschnur  yan  de  Oeloe  Mahakam,  waar  elk  jaar  ge* 
brek  aan  ryst  is  door  onvoldoende  opbrengst  van  te  kleine 
rgstvelden  op  middelmatige  gronden.  Ik  zelf  had  op  mijn  reis 
in  de  Oeloe  Mahakam  groote  moeite  om  gedarende  die  wei- 
nige dagen  levensbehoeften  voor  mijne  twee  honderd  volge- 
lingen te  verkrijgen. 

De  wgzei  waarop  de  rijst-  en  djagoengcaltaur  in  de  Da- 
jak  streken  gedreven  wordt;  komt  overeen  met  die^  bij  andere 
polynesische  volken  aangetroffen  en  bestaat  in  het  openkappen 
van  begroeid  terrein,  verbranden  van  het  omgekapte  bosch; 
planten  met  de  pootstok,  schoonmaken  van  den  grond  door 
afschrappen  van  het  onkruid  met  een  soort  meS;  en  oogsten 
met  de  aniani. 

Bg  de  rijstkultuur;  speciaal  bij  het  planten  en  oogsten  zijn 
hoogst  interessante  gebruiken  in  zwang,  die  ik  ter  andere 
plaatse  hoop  te  vermelden. 

In  bepaalde  takken  van  eigenlijk  gezegde  industrie  vinden 
Dajaks  anders  dan  bij  uitzondering  geen  voldoende  midde- 
len van  bestaan.  Er  zgn  wel  enkele  plaatsen  in  Eoetei, 
waar  men  zich  meer  dan  elders  op  het  vervaardigen  van 
„mandauV  toelegt;  zoo  b.  v.  is  ten  dezen  Djoehalang  in  de 
Oeloe  Hahakam,  in  de  nabijheid  waarvan  men  zeer  goed  ijzererts 
vindt,  nog  al  gerenommeerd,  maar  zelfs  hier  kan  men  niet 
zeggen  dat  de  wapensmederij  of  ijzerfabrikatie  in  het  alge- 
meen van  velen  een  hoofdbedrijf  uitmaakt;  trouwens  de 
beste  mandau's  worden  in  Eoetei  ingevoerd  van  PohKedjin 
(zie  boven). 

Wat  een  bron  van  welvaart  voor  de  Dajaks  is,  althans 
moest  zgn,  is  het  inzamelen  van  boschprodukten. 

Van    deze   komen   in   Eoetei  voor  rotan,    getah   pertja, 
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caoatchonc,  was,  zwarte  en  witte  yogelnesQes,  daoaar,  kam- 
fer, kajoe  gaharoe,  enz. 

De  drie  laatste,  hoewel  zij  waarschijnlijk  op  eenige 
plaatsen  in  oTervloed  Toorkomen,  worden  niet  ingezameld; 
alleen  een  enkele  keer  is  een  weinig  kajoe  gaharoe  nitge- 
Yoerd. 

Van  de  andere  produkten  zijn  de  rotan  en  getah  pertja 
(kemalau)  de  voomaaniBten.  Zij  zijn  het  inzonderheid  geweest, 
die  vele  jaren  geleden  aan  Koetei  een  tijdelijken  groeten 
bloei  hebben  gegeven.  Dit  was  toen  die  produkten  een  yrg 
groote  waarde  hadden  gekregen  en  de  grootste  onveiligheid 
reeds  tot  de  geschiedenis  behoorde. 

Beide  artikelen  waren  toen  ook  nog  met  weinig  moeite 
in  te  zamelen ;  veel  goede  rotan  toch  vond  men  naby  de  oeven 
van  talrijke  riviertjes,  de  beste  getah  pertja  soorten  waien 
niet  ver  van  de  kampongs  aanwezig. 

Hierin  is  sedert  echter  groote  verandering  gekomen.  Botan 
is  niet  meer  gemakkelijk  verkrijgbaar,  doordat  men  in  ver- 
woede jacht  naar  dit  artikel  de  te  jonge  spruiten  niet  gespaard 
heeft,  waardoor  de  struiken  langs  de  rivieren  zijn  uitgestor- 
ven. Goede  getah  pertja  is  in  de  nabijheid  der  woonpkatsen 
geheel  uitgeroeid. 

Wel  is  waar  zijn  de  om&tandigheden  ook  gewijzigd;  het 
voortdurende  snellen  heeft  opgehouden,  de  geringe  veiligheid 
van  vroeger  is  geen  beletsel  meer  de  bosschen  dieper  in  te 
dringen.  Maar  hier  tegenover  staat  dat  een  prikkel  tot  het 
thans  zoo  veel  moeielijker  dan  vroeger  inzamelen  niet  ontstaan 
is.  De  D^ak  heeft  geen  meerdere  behoeften  gekregen,  vermoe- 
delijk zijn  zij  zelts  verminderd. 

In  vroegere  tijden,  toen  het  veelvoudig  thuisbrengen  vaa 
afgeslagen  koppen  aanleiding  gaf  tot  groote  feesten,  moest 
er  veel  geld  wezen;  de  feestkleeren  der  vrouwen,  meestal 
van  zijde,  met  laken  en  kralen  versierd,  kostten  groote  som- 
men ;  tabak  en  rijst  mochten  nimmer  ontbreken  en  die  artikelen 
waren  toen  door  de  gevaren,  waaraan  de  handelaren  bloot 
stonden;  hoog  in  prijs. 
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Die  prikkel  bestaat  Ihans  niet  meer;  het  feestvieren  van 
vroeger  komt  nog  slechts  zelden  voor  en  nimmer  meer  op 
zoo*n  groote  schaaL 

Daarbij  komt  het  verspreid  wonen  van  een  goed  deel  der 
bevolking  in  de  ladangs^  hetgeen  op  de  algemeene  behoeften 
nadeelig  inwerkt. 

Hierbij  is  nog  iets  te  voegen,  namelijk  dat  juist  door  de 
Boegineesche  handelaren,  en  wel  naar  mate  dat  deze  zich 
vrijer  hebben  kannen  bewegen  onder  de  Dajaksche  bevolking, 
een  kwaad  is  verspreid,  dat  een  ramp  voor  het  land  is  ge- 
worden. Ik  bedoel  het  kaartspel  (botor)  en  het  honden  van 
hanengevechten.  De  proporties,  welke  deze  ondeagd  heeft  aan- 
genomen, zijn  inderdaad  ongeioofelijk.  Bijna  geen  handels- 
transactie toch  wordt  meer  mot  Dajaks  aangegaan  of  eerst 
moeten  de  hanen  vechten;  gaat  een  troepje  Dajaks  het  bosch 
in  om  rotan  of  getah  te  zoeken,  de  vechthaan  wordt  mee- 
genomen; vaart  de  Boeginees,  zich  noemende  handelaar,  de 
groote  rivier  op,  bij  elke  kampong  aanleggende  en  daar 
korter  of  langer  verblijvende,  alleen  zijn  kapitaal  aanvecht- 
hanen  en  kaarten  is  volgetourneerd ;  zijne  handelsgoederen 
zgn  dikweri  van  luttele  waarde,  jal  het  is  zoo  erg  dat  zelfs 
de  zwervende  Pocnans  niet  hun  minimam  van  vervoerbare 
have  geen  vechthaan  meer  kannen  missen. 

En,  zooals  men  meestal  ziet,  is  het  ook  bg  de  Dsyaks  ge- 
gaan; niet  de  mogelijkheid  om  veel  te  kannen  wagen  en  da, 
ongehinderd  te  kannen  verliezen  is  een  prikkel  tot  werkens 
in  casa  tot  het  inzamelen  van  boscbprodakten,  geworden, 
maar  wel  heeft  omgekeerd  de  kans  om  gemakkelijk  iets  te 
verdienen  dien  prikkel  nitgedoofd,  daarbij,  in  geval  vsn 
verlies,  den  ongelakkige  aanzettende  tot  noodlottige  berasting 
in  zgne  armoede  of  wel  tot  nog  kwadere  praktijken  als 
roof  en  oplichterij. 

Ik  moet  bij  dit  pnnt  nog  even  stilstaan,  want  algemeen 
wordt  de  ontegenzeggelijke  achternitgang  van  Eoetei,  zich 
uitende  in  den  tegenwoordig  nog  slechts  geringen  omvang 
van  den  handel  te  Samarinda,  toegeschreven  aan  verkeerde 
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VaDdelingen  van  het  Sultansbestuur ,  iets  wat,  naar  ik  ge- 
loof, slechts  voor  een  klein  gedeelte  juist  is. 

Al  is  het  kwaad,  achteruitgang  yan  den  handel,  eeniger- 
mate  verergerd  door  de  meerdere  en  zwaardere  rechten , 
ontstaan  is  het  daardoor  niet.  Waren  de  boschprodnkten  in 
de  bovenlanden  nu  nog  even  overvloedig  en  gemakkelgk 
verkrijgbaar  als  te  voren,  niemand  zou  thans  te  Samarin- 
da  klagen. 

Hier  dient  ook  een  enkel  woord  te  worden  gezegd  over 
het  eischen  der  „soewaka''  (buitengewone  heffing)  ook  een 
gewone  klacht  der  handelaren. 

Wat  soewaka  is,  geeft  een  uitdrukking  van  een  Dajaksch 
hoofd,  dien  ik  er  over  sprak,  juist  terug:  „Ealau  Adjisesak, 
dia  minta  tolong'',  dat  is :  wanneer  de  Sultan  (Adji  beteekent 
eigenlijk  prins  of  prinses  van  den  bloede;  zonder  naam  er 
by  wordt  de  Sultan  daarmee  bedoeld)  iets  noodig  heeft, 
vraagt  hij  hulp. 

Nu  eens  vraagt  de  Sultan  hout  voor  een  woning,  dan  eens  kip- 
pen of  geiten  voor  een  feesf ,  een  ander  maal  rotan,  getah,  was, 
vogelnestjes  om  te  verkoopen  en  daarmee  zijn  kas  te  stijven. 

Het  is  vooral  deze  laatste  soewaka,  die  niet  lang  geleden 
den  handel  tijdelgk  bemoeielijkt  geeft.  Deze  soewaka  toch 
niet  op  behoorlijken  tijd  opgebracht  zijnde,  heeft  de  Sultan 
zich  verplicht  gezien  als  dwangmiddel  te  bepalen  dat  geen 
transactie  met  handelaren,  het  leveren  van  rotan,  enz,  mocht 
worden  afgedaan,  zoolang  de  soewaka  niet  geind  was. 
Ontegenzeggelijk  is  de  handel  hierdoor  gedurende  eenigen 
tijd  in  sommige  streken  belemmerd  geweest;  tijdens  mijne 
reizen  heb  ik  echter  geen  enkele  dergelijke  belemmering  meer 
kunnen  ontdekken  en  geloof  ik  dan  ook  niet  dat  er  toen 
nog  bestonden. 

Vroeger  moest  de  Dajaksche  bevolking  jaarlijks  aan  den 
Sultan  rijst  en  kippen  opbrengen;  later,  ik  meen  in  1872, 
is  daarvoor  een  hoofdgeld  in  de  plaats  getreden. 

Hetzij  dat  de  opbrengst  hiervan  niet  is  meegevallen ,  hetq 
dat  de   Sultan,   na  zijne  reis  naar  Batavia,  op  eens  veel 
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geld  noodig  gehad  heeft  ^  in  allen  geyalle  heeft  men  de- 
ze belasting  na  een  of  twee  jaar  laten  varen  en  in  de 
plaats  daarvan  een  soewaka  nitgeschreven.  Dit  middel  is 
beter  bevallen  en  daarom  later  nog  een  enkele  keer  her- 
haald. 

Volgens  Dajaksche  begrippen  ligt  hierin  ook  iets  billijks. 
Omgekeerd  toch  verleent  ook  dikwerf  de  Sultan  hnlp,  wan- 
neer die  hem  gevraagd  wordt.  Zoo  heeft  hij  in  1878;  toen 
tengevolge  van  langdurige  droogte  groot  gebrek  aan  voedings- 
middelen heerschtO;  op  tal  van  plaatsen  met  rijst  geassisteerd. 
Bg  andere  gelegenheden  geeft  de  Sultan  gewoonlijk  zout; 
tabak;  lijnwaden;  soms  ook  geld. 

Dajaksche  hoofdeu;  die  bij  hem  zgn  geweest;  gaan  zelden 
met  leege  handen  terug. 

Die  vrggevigheid  van  den  Sultan  maakt  hem  bij  velen 
in  de  Dajaklanden  bemind;  waartoe  ook  niet  weinig  be- 
draagt dat  hij  de  meeste  Dajak  dialecten  vloeiend  spreekt; 
van  hunne  zeden  en  gewoonten  meer  weet  dan  een  zijner 
rgksgrooten  en  in  zijne  jeugd  een  echt  inlandsch  sports- 
man  is  geweest;  hetgeen  de  Dajaks  gaarne  van  hun  hoofd 
zien.* 

Ik  ben  op  mijne  reis  verschillende  malen  in  de  gelegeii- 
heid  geweest  om  met  hoofden  en  handelaren  de  geringe  wel- 
vaart in  de  Bovenlanden  en  het  kwijnen  van  den  handel  te 
bespreken.  Ik  heb  daarbij  niet  nagelaten  te  wijzen  op  dp 
noodzakelykheid  om  nieuwe  artikelen  van  uitvoer  op  te  spp: 
ren;  waarvoor  damar  in  de  eerste  plaats  in  aanmerking 
komt.  Kamfer  weet  men  hier  niet  in  te  zamelen ;  boven- 
dien komt  het;  geloof  ik;  ook  alleen  naar  de  z^de  van  Sang- 
koelirang  voor. 

]^ieuwe  produkten  voor  uitvoer  zgn  noodig;  omdat  op  een 
verlevendiging  van  den  handel  in  getah  pertja  weinig  te  hopen 
is.  Er  komen  hier  wel  goede  soorten  voor,  zooals  kemalau 
doerian ;  kemalau  padi  en  kemalau  ranaS;  maar  deze  zijn  te- 
genwoordig schaarsch  en  wat  daarvan  nog  gevonden  wordt; 
woirdt  zoodanig  yervalscht;  dat  het  goede  bestanddeel  daarin 
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niet  meer  te  herkennen  is.  Dat  yervalschen  der  kemalan  is 
hier  algemeen.  Reeds  de  Dajaksche  inzamelaar,  zelfs  de  Poe- 
nan,  l>egint  met  zijn  prodnkt  te  koken.  Dit  heeft  niet  ten 
doel  zoiyering  yan  hoatyezels,  enz.,  maar  enkel  hgmenging 
yan  onwaardige  getahsoorten.  De  eerste  Boegineesche  opkooper 
in  de  Boyenlanden  kookt  het  nogmaals  om  de  yermengiDg 
minder  zichtbaar  te  maken ;  daarna  gebeurt  dit  te  Samarinda 
meestal  met  hetzelfde  doel  ten  derden  male.  Het  geyolg 
is  dat  men  een  geheel  onyerkoopbaar  mengsel  prodnoe^ 
dat  wel  getah  pertja  No.  1  heet,  maar  te  Singapore  geen 
10  dollars  heeft  kannen  halen.  De  inkoopprgs  in  de  binnen- 
landen alhier  bedraagt  ongeyeer  het  yieryoad  yoor  zooge- 
noemde  No.  1. 

Volgens  menschen,  die  het  knnnen  weten,  liggen  reeds 
sedert  geroimen  tgd  twee  k  drie  duizend  pikol  yeryalschte 
getah  pertja  bg  Boegineesche  en  Bandjereesche  opkoopers. 

Niettegenstaande  men  dit  prodnkt  niet  yan  de  hand  kan 
zetten,  gaat  men  toch  nog  met  het  yenralschen  yoort. 

Belanghebbenden,  in  de  eerste  plaats  de  Dajaks,  te  doen 
begrgpen  dat  weinig  maar  goed  prodnkt  yoordeeliger  is  dia 
yeel,  maar  slecht,  met  andere  woorden,  hen  yan  het  yerval- 
schen  der  getah  pertja  terug  te  brengen,  zal  yooreerst  wd 
niet  mogelgk  zijn. 

Ook  de  rotan  yan  Eoetei  heeft  zijn  naam  te  yerbeterai, 
die  'door  het  mengen  yan  jong  en  kort  goed  onder  beter  pro- 
dukt  zeer  achteruit  is  gegaan. 

Vroeger  werd  in  de  residentie  yan  den  Sultan  yoortdr- 
rend  met  hanen  en  kaarten  gespeeld ;  in  de  laatste  jaien 
gebeurt  dit  niet  meer  (uitgezonderd  bij  enkele  feestelijke  gp- 
legenhedeo),  en  gaat  de  Sultan  zeli  die  schadelyke  amusemen- 
ten zooyeel  mogelijk  tegen,  waarin  hij  door  het  Europeesehe 
bestuur  zooyeel  mogelijk  gesteund  wordt.  Wijders  heeft  hij  era 
einde  gemaakt  aan  het  yerspreid  wonen  der  Boegincezen.  Te 
Kapinan  en  Melak  zijn  wijken  voor  handelaren  aangewezenen 
daarover  vertrouwde  Boegineezen  yan  aanzien  als  hoofden 
aangesteld.    Het  wonen  buiten  die  wijken  is  yerboden.  Wie 
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sich  werkelijk  voor  handelszakeo  naar  de  Dajaksche  yesti- 
gingen  wil  begeven,  kan  daartoe  vergunning  bekomen  van 
zgn  hoofd. 

Ten    slotte    nog    een    woord    over    bijgevoegd    kaartje. 

Dit  zal,  hoop  ik,  het  lezen  van  bovenstaande  mededeelingen 
gemakkelijker  maken. 

Bij  de  samenstelling  heb  ik  de  bestaande  kaart  tot  basis 
genomen,  daarbij  Moeara  Pahoe  onveranderd  latend.  Ook 
in  het  gedeelte  Moeara  Pahoe-Melak  is  geen  wijziging  ge- 
bracht. 

De  Mahakam  van  Melak  tot  Longglat  lirongtika  en  de 
Pare  tot  Taliba  heb  ik  opgenomen  door  om  de  vijt  minuten 
de  koers  op  een  kompas  na  te  gaan  en  daarbij  de  afstanden 
te  taxeeren. 

Wat  de  Mahakam  tot  Moeara  Merak  betreft,  wijkt  mijne 
opname  nagenoeg  niet  af  van  de  vroegere;  daarboven  is  te 
Toren  nooit  iets  opgenomen,  het  gedeelte  Moeara  Merak- 
Longglat  lirongtika  is  nieuw. 

Het  overige,  zoowel  de  Mahakam  boven  Longglat  als  het 
geteekende  van  Poh  Kedjin,  is  geheel  figuratief.  Ik  wees  er 
reeds  op  dat  het  gegevens  van  inlanders  zijn,  zoo  goed  mo- 
gelgk  in  kaart  gebracht. 

Jk  had  verder  gaarne  het  oostelijk  deel  van  Eoetei 
opgenomen,  maar  in  de  bestaande  kaart  is  een  groote 
fout  (het  rechte  stuk  rivier  boven  Tenggarong  geteekend  in 
de  richting  Zuid-Noord  moet  vervallen),  en  deze  kon, ik  niet 
rediesseeren.  Misschien  zal  het  later  mogelijk  zgu,  de  kaart 
Tan  Koetei  te  completeeren,  wanneer  ook  meer  bijzonderhe- 
den bekend  zijn  van  de  wegen,  die  uit  de  Bovenlanden  naar 
zee  loopen  zonder  de  Mahakam  te  volgen,  een  punt  natuur- 
lek van  groot  belang,  b.  v.  wanneer  men  ooit  tot  een  blok- 
kade der  Mahakam  mocht  gedwongen  worden.  Men  aegt 
dat  communicatie  met  zee  mogelijk  is  a.  van  de  Waheustre- 
ken  naar  Bengalong,  een  rivier  bezuiden  Sangkoelirang,  b. 
via  de  Bongan  en  Telake  rivieren  met  een  tusschenliggend 
weinig  hoog  terrein. 
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Behalve  dit  zijn  er  in  de  Benedenlanden  nog  Teischilleii- 
de  rivieren  en  plaatsen  op  te  nemen^  alvorens  een  betere  kaait 
daarvan  kan  worden  samengesteld. 

PELARANO,  December  1885. 
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QEYRAAGD  OF  GEGEVEN  DOOR 
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In  alphabetische  orde  volgen  hieronder  een  aantal  Ma- 
leische  woorden  en  uitdrukkingen^  die  ik  in  het  woordenboek 
van  Prof.  Dr.  J.  Pijnappel  of  ook  in  andere  woordenboeken 
vruchteloos  zocht  ^  of  waarvan  de  vertaling  ^  naar  het  mij 
voorkomt  minder  juist  is.  ^) 

€^:  apa  lagiy  en  apaiah  lagi,  wordt  noch  door  P.,  noch 
door  W.  opgegeven. 

Tjakap-tjakap  rampai-rampai;  blz.  4  r.  5;  en  blz.  21  r.  7  v.  o. 

N.  11^  blz.  59  r.  1  v.  o.:  apatah  lagi  siMnarnjalah  sabda  kadam 
datoek  itoe.  Tn  verband  met  hetgeen  voorafgaat  beteekent  apa 
lagi  of  apaiah  lagi:  wel  zeker^  of  dat  is  zeker.  Op 
dezelfde  blz.  r.  7  v.  o.  vindt  men :  telapi  pada  hitjara  dipir- 
hamba  masakan  libih  {tahoe,  dapal)  sahaja  datoek  dari  pada 
kadam  datoek.  Na  fé6tA  is  tahoe  weggevallen  ^  of  dat 
woord  dient   er  bg   gedacht   te  worden ;  daar  de  bedoeling 


')  P.=Prof.  Dp.  J.  Pijnappbi;  W.  =  H.  vok  dkWall;  T.  =  Dr.  H.N. 
TAN  DSB  TüUK;  K.  =  H.  C.  Klinkebt;  H.  'M.,  ss  Eiiajot  si  MêHm,  rdigegt- 
Ten  te  Singapoera ;  H.  A.  =  Eiiafat  Abdoellah  bin  Mdoeliadir  moentfi,  id.;  S.  M  = 
Sttdfërak  UaUjoe,  Leiden  1884;  N.,  II.  =  Prof.  G.  K.  Niimann.  Bloemlezing 
uit  Maleisclie  gesohriflen,  2e  stnk. 
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is :  „maar  ik  weet  immers  niet  meer,  (kan  immers  niet  beter 
sebrgven)  dan  n." 

amboeng:  (eramboeag  =  dobberen,  been  en  weer 
geslingerd  worden  door  de  goWen,  komt  bg  P. 
niet  Toor,  misschien  omdat  bet  woord  door  W.  met  (C.) 
gebrandmerkt  is. 

Vier  Maleiscbe  vertellingen  T.,  biz.  47:  melainkan  radja 
Uoe  djoega  sa-arangnja  dèngan  salüping  papan  dan  saloebantd 
tiramboeng-amboeng  di  (éngah  laoet. 

andawali:  te  Ambon  en  te  Batavia  boorde  ik  steeds  aiUa- 
waU:  een  slingerplant  waarvan  de  stengel  zeer  bitter  van 
smaak  is. 

FiLST,  Plantk.  Wrdb.  geeft:  Andiwalie  J.,  Andoewcdü 
BI.  en  ook  Anlowallie  BI.  =:  anamirta  coccalos. 

iring:  pada  iringan  djambatan:  op  zy  (t  w.  van  de 
af  helling)  van  de  bnig.  P. 

H.  A.,  blz.  61:  satoe  pintoe  Ifésary  tempatnja  di  irin- 
gan djambalan  ^=  e&ü  poort  uitkomende  op,  of  in  bet 
verlengde  van  de  bmg. 

Dit  is ,  dunkt  mij ,  zeer  goed  overeen  te  brengen  met  de 
beteekenis  van  berdjalan  beriritig  =  in  een  rij  achter  elkander 
gaan,  en  van  m^n^iWn^/fait  =  volgen. 

H.  A.,  blz.  63:  maka  di  iringan  baeldt  roemah  radja\ 
iiix  beteekent  di  iringan  „op  zij,  op  de  belling  fan 
den  beuver',  maar  ik  kan  mg  moeielijk  voorstellen,  dat  er 
op  zij  van  de  brng  iets  anders  is,  dan  de  rivier,  de  graeht 
of  het  ravgn ,  waarover  zy  ligt. 

bedak:  meermalen  ontmoette  ik  bhifèdaky  b.  v.  H.  M.,bhi 
85:    maka    laloe    ia    hérlangir   dan   berbedak   liga  bUranak, 

Membedak  (P.)  of  liever  membedaki  isnitibidak  gebrui- 
ken, maar  iets  met  bedak  besmeren;  bëdak  gebroikea 
of  zich  bedakken  is  bMidak. 
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bagai:  sabagai  zie  P. 

N.  U;  blz.  90:  malca  radja  pon  salnigai  mèmandang  ka- 
pada  la/csamafia,  karena  baginda  sangat  berkenan  akan  lak- 
samana  =  de  vorst  keek  voortdurend  of  keek  maar 
naar  den  laksamana  enz.  Zie  ook  N.  11^  blz.  20  r.  4. 
V.  o.,  en  S.  M.,  blz.  331  r.  4  v.  o. 

Ik  vermeen  derhalve  dat  bij  de  opgegeven  beteekenis 
van  sabagai,  die  van  steeds  of  voortdurend  gevoegd 
kan  worden. 

Bloemlezing  de  HoLLAiTDEB^  blz.  228:  liga  boelan  lamanja 
fUrang  itoe  tiada  beralahatiy  karena  Djawa  i(oe  sabahagi  datang 
djoega  bantaenja  = voortdurend  kwamen  er  hulp- 
troepen voor  de  Ji.vanen.  Op  de  volgende  blz.  vindt  men: 
adapon  rajat  Madjapahit  iloe  sabahagi  toeroen  dari  djoeng- 
n/a  =  het  volk  van  M.  ging  steeds^  altijd  door^  van 
boord  naar  den  wal  (er  kwamen  steeds  meer  bij  van  de 
schepen). 

Niettegenstaande  de  spelling  sabahagi  y  geloof  ik  toch  dat 
wg  op  deze  beide  plaatsen  ook  met  sabagai  te  doen  hebben. 

baniji:  wordt  niet  bij  P.  gevonden,  wel  bg  K.;  W.  geeft 
het  als  Bat.  op. 

Is  banfji  of  oraTig  banfji  het  Maleische  woord  voor  her- 
maphrodiet,   of  bestaat  daarvoor  een  ander  woord? 

boedak:  ook  bediende  slaaf;  zie  W.  en  verg.  P. 
S.  M.,  blz.  289:  maka  soeltan  Makmoed  pon  pergi  doea 
berboedak. 

iakoet:  niengalakoeU  =  vreezen  (iemand);  zie  W.  en 
verg.  P. 

Vier  Maleische  vertellingen  T.,  blz.  4.:  Hai  hamba  Allah! 
kalakoeli  oleh  loean  hamba  alcan  Allah, 

tanggal:  behalve  de  bij  P.  opgegeven  beteekenis  heeft  het 
Dog  die  van  datum;  zie  W. 
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timbal:  bêrtimbalan  ringga  i)  =  eyeii  hoog  zitten; 
gelijk  in  rang  zijn.  P. 

Ik  geloot  dat  deze  uitdrukking  voorkomende  op  blz.  217 
yan  de  Hollakder'b  Bloemlezing  niets  anders  beteekent 
dan:  (met  den  vorst)  in  hetzelfde  huisje  op  den  olifant 
zitten,  voor  het  evenwicht.  De  vorst  zat  aan  den 
eenen  en  ^l^  jg^  f 3*^"^^  ^^^  ^^^  anderen  kant  Kie- 
mand  is  met  den  vorst  gelijk  in  rang^  ook  niet  de  hi» 
genoemde  persoon. 

tempias:  instuiven  van  den  regen  (P.). 
Lees:   instuivende   regen;  zie  W. 

djengicoel:  een  soort  van  boom  die  een  onaan- 
genamen  reuk  verspreidt  (?.). 

Het  Maleische  woord  voo/  dien  boom  is  djering  (zie  W.)  = 
Jav.  djengkol:  een  boom  die  een  ronde  bruine  stinkende  vracht 
draagt;  een  soort  van  kastanje,  als  toesp^s  bij  de  rgstge- 
geten;  volgens  Filet:  pithecolobium  bigeminum. 

tjita:  H.  M.  blz.  81:  maka  laloe  ditjitanja  Kemala  hih- 
matnja^  maka  dipedjamkannja  matanja  sèrla  miênfjiiO'tjüa 
nigiri  Poespasari  itae.  De  vertaling  van  deze  passage  zou 
ongeveer  moeten  luiden:  ;,Hij  nam  zgn  k.  h.  (wreef  dien, 
draaide  hem  om  of  i.  d.);  toen  sloot  hij  zgn  oogen,  en 
wenschte  de  stad  P.;  d.  i.  wenschte  daarheen  te  worden 
overgebracht. 

Komt  het  woord  in  het  Maleisch  meer  voor  in  deze  be- 
teekenis?  Het  is  hetzelfde  woord  als  Jav.  tjipt&  =  ge- 
dachte; wensch;  enz;  nyi]p/ir=door  denken  schep- 
pen  of  voortbrengen. 

tjempaka:   een  soort  van  boom   met   welrieken- 


*)     Volgens  W.  en   Maxwell'8    Vocabnlary:  rmtgia  (zie  elepbaat),  TidgOM 
K.  ringka^ 
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de  gele  bloemen;  soorten  zgn:    ij.  poelih,    koening  en 
merah  (P.). 
De  bloemen  zgn  dos  niet  nitslaitend  geel. 

dendang:  Volgens  P.,  K.  en  W.:  een  soort  van  wilde 
eend  of  duiker. 

In  DE  Hollaüder's  Bloemlezing  blz.  30  wordt  van  een 
èóSo  gesproken ;  jang  bersarang  di  alaspohon  kajoe  beraksa  ma- 

ha  iinggi.    Is  dat  niet  wat  hoog  voor  een  eend  of  duiker? 
Db  Hollander   noemt   het  dier   t.   a.  p.  raaf;  volgens 
Habsdek    is    dingdang  =  zekere    roofvogel    (wouw   ot 
gier);   in    het  Jav.  is  ia«a  =  kraai  of  raaf. 

rampok:  tegen  iets  beuken  (P.);  W.  geeft:  rampok 
Bat:  stelen^  rooven^  kapen,  en  rampog  Jav.:  met 
zijn  velen  met  lansen  aanvallen. 

Is  rampok  een  Maleisch  woord  ? 

In  N.  II  vind  ik  op  blz.  7:  maka  apabila  diljapai  oleh 
gadjah  kandang  iloe  htndak  dirampoknja  (vernielen^ 
omver  halen). 

ranlau:  rechtuitloopende  streek  van  een  weg 
of  rivier,  rak?  in  tegenstelling  van  (tlok  (jeloek)  bocht 
en   iandjoeng  hoek    (P.). 

Wat  beteekent  het  woord  in:  lelah  poeaslah  ia  bermain 
didalam  ranlau  lasik  iioe.    BI.  DE  Hollander  blz.  27? 

rindah :  kartna  ia  blrkala-kala  i(oe  mtrhidahkan  diri- 
nja  =  dat  hij  zoo  sprak  was  uit  nederigheid.  (P.) ;  lees : 
omdat  hij  sprak  met  nederigheid  (in  beleefde  termen, 
op  een  eerbiedigen  toon). 

Zie  N.  n,  waar  men  op  blz.  66  vindt:  maka  Salibandar 
pon  Isaseh  rasanja  akan  lalcsamana,  Icarena  ia  berkala-ka(a 
itoe  mirëndahican  dirinja. 

Seladang:  een  soort  van  buffel  of  rund?  (P.). 
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Dit  dier  wordt  door  Maxwell  „the  bison  of  tbe 
Peninsnla"  ')  en  door  Swettenhah  y,wild  cattle** 
genoemd.  In  een  van  zijne  gesprekken  geeft  S wettenham  yan 
het  dier  eene  beschrijving  ^),  die  ook  voorkomt  in  E's  opstel- 
len ter  vertaling  in  het  Maleisch ,  blz.  74  r.  9  v.  o.;  verg.  W. 

foef:  foef  sakllal  ain  albandl. 

Ik  vind  deze  herhaaldelijk  voorkomende  nitdrakking, 
in  zyn  geheel;  in  geen  der  bestaande  woordenboeken. 

Dr.  Bbakdes  veronderstelt  dat  ain  albanat  (oog  der 
dochters)  de  naam  is  van  een  patroon^  die  ook  voorde 
stof  zelf  gebezigd  wordt. 

padal:  memadal  =  met  geweld  in  iets  duwen  of 
stoppen  (P.). 

Het  grw.  zelf  beteekent  in  de  Pad.  Bovenlanden,  oi 
volgens  den  Heer  A.  F.  vov  de  Wall  ook  te  Rioaw: 
vast,    massief;   stijf  ingepakt.   Verg.    Jav.  ^2^% 

pakai:  memakai'^  ook:  aan  hebben;  dragen. 

Zie  N.  II;  blz.  75:  sjahadan  lima  raloes  radja-radja  jong 
mimakai  makotay  en  blz.  80:  maica  talluüa  iioe  K.  mma- 
kat  anting-anling  ]  zie  W.  en.  verg.  P. 

petas:  pitasan]  zie  tas  en  verg.  toes. 

Daar  men  ook  te  Batavia  pelasan  gebruikt  voor  vuur- 
werk; komt  mij  de  afleiding  van  het  Eng.  pet  ar  ds  (zie 
P.)  onwaarschijnlijk  voor. 

perlahan:  ook:   zacht   (van  spreken)  zie  P. 

B.  V.:  N.  II;  blz.  82:  maka  kala  laksamana  pada  gom* 
bala  koeda  perlahan-Iahan.  Dit  blijkt  ook  uit  het  bij  P.  op- 
gegeven voorbeeld:  makroehlah  mënjaringkan  mindfalja  pada 
ièmpat  jang  perlahan  itoe. 

')    Journal  of  tbe  Straiti  Bnncli  of  the  R.A.S.  Juli  1879,  Ui.  S7. 
*)    Part  II,  bli.  61, 


r 
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pendjoerit:  hetz.  als  kapëUangan  H.  T,  Ook penijoerit?  Zie: 
djoerit  en  verg.  Jav.  pradjoeriU 

kaboe:  kapok,  een  soort  van  katoen  (P.),  verg.  W.  Ka- 
pok is  de  Hoüandscbe  verbastering  van  kapoek,  even  als  priok 
het  is  van  perioek. 

kolang:  Iwlang-kaling :  de  oneetbare  vrueht  van  den 
aren[g]  palm  (P.). 

De  vracbten  worden  echter  na  gebrand  en  geschild  te  zijn; 
geconiijt  gegeten. 

koenoen:  zie  P.  Ook:  hensch,  inderdaad.  Zie  K- 
Haleische  Spraakkunst^  blz.  92. 

H.  A.,  blz.  60:  malca  chabamja  koenoen  hagaimana  ting- 
gi  di  aioêf  bagiloe  dalam  liakinja.  Zie  ook  N.  II;  blz.  18. 
r.  5  V.  o.  en  N.  I.  blz.  17  r.  7.  Dikwijls  is /focwocw  niet  meer 
dan  een  stopwoord  of  kan  vertaald  worden  door  toch  of 
eigenlijk;  Tjakap-tjakap  rampai-rampai;  biz^  1:  apa  koe- 
noen biljara  orang;  blz.  2:  apa  kocnoen  sababnja. 

ghnar:  verlangend,  begeerig  naar  iets  (P.) 
Iets  anders  beteekent  het  woord  in:  Maka  K.  pon  gemar 
m^lihal  lahamana  blrkata-kala  iloe  dengan  fasih  lidahnja'''  ss 
K.  verlustigde  zich  in  de  welsprekendheid  van  den  1., 
of  hoorde  met  genoegen  dat  de  1.  zoo  welbespraakt  was. 
N.  II,  blz.  76. 

gimas:   nijdig,    kwaadaardig    (P.), 

Gimes  beteekent  te  Batavia  ook:  het  gevoel  of  liever  de 
gevoelstoestand  b.  v.  van  eene  moeder,  die  behoefte  heeft 
haar  kind  te  „knuffelen"'.  Zij  doet  dat  wel  eens  zoo  hard- 
handig (doch  altijd  uit  louter  liefde),  dat  het  kind  huilt.  Die 
handeling  verrichten  ten  oprichte  van  hetkiudhQQt gemê.n(fi). 

In  het  manuscr.  woordenboek  van  Winter  en  Wilkens 
komt  voor:  (P.£«^  =  Maleisch  gemas)  zie  A^i^mnsn^ 
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•n^x  en  \^^^»2JI^  ^'^  ^Sn^aj^  waET  men  rindt:  JM<r»«sn^ 
11  ^^  op  ^et  zien  van  schoone  sirihblifden  trek  er  in 
krygen,  als  wilde  men  ze  zoo  maar  dadelijk  kanwen,  een 
spreek w.  voor:  door  een  schuldeloos  leedverma  ak  bezield  zgn, 
wanneer  men  b.  v.  mot  een  aardig,  mollig  kind  spelende 
het  gedarig  al  vinnig  en  vinniger  in  den  wang  knijpt^  totdat 
het  eindelijk  schreit. 

Het  woord  gdmes  komt  niet  in  de  laatste,  wel  in  de  voor- 
laatste uitgave  van  Gericke's  Jav.  Neder  d.  Woordenboek 
voor,  met  de  beteekenis  van:  hard,  wreedaardig. 

Heeft  het  woord  gimas  in  het  Maleisch,  behalve  de  by  P. 
opgegeven  beteekenis,  ook  nog  die  welke  het  te  Batavia  heeft 
en  die  W.  W.  opgeven? 

lepas:   (P.);  bij  te  voegen:  6Srfêp<M  =  vertrekken. 
N.  II  blz.  61 :  esoek  hari  patik  berlepas. 
Volgens  den  Heer  A.  F.  von  de  Wall  speciaal  gebezigd 
van  vertrekken  met  een  vaartuig. 

limau:  (P.);  bij  te  voegen:  frërb'mau  =  z i c h  het  hoofd 
wasschen   met   limauwater. 

H.  M.,  blz.  12:  Maka  ia  pon  mandi  dan  bërlimau.  Ka 
voorafgaande  reiniging  b.  v.  met  een  aftreksel  van  verkool- 
de padistengels,  wordt  het  hoofd  met  djëroekwater  gewasschen 

mata:  mala  loeka  is  niet  eene  opene  wond,  (zie  P.) 
maar  de  opening  van  de  wond.  Ook  de  plaats  waar 
een  zweer  doorbreekt  noemt  men  mala  {bisoel). 

mana]  ^Smana  (P.);  Zie  de  Verbeteringen.  Moet  zgn:  «Sm^ 
nü-menaj   zie   W. 

H.  A.  blz.  45:  nièngapa  poela  iiada  semena-mena  engkau 
menangig  „waarom  huil  je  zonder  reden".  T.  Ma- 
leisch Leesboek,  6*  stukje,  blz.  41:  laloe  diboenoehnjalah 
akan  dia  dengan  tiada  seniéna-mhia.  Zie  ook  aldaar  blz.  57. 
De  spelling  is  steeds  Uu^i. 


TJANDI    IDJO 

NABIJ  JOGJAKlETA 

DOOK 


«iU      JbC      J!A/     .^^        J.       .J^m 


Bladz.     889,  lees:    Tagal-waroe-landen , 

//        367,  voor  I6I5  lees:  161ft,  en  voor  1616  lees:  1617 
¥        894    noot,    lees:    1816  Majapahit,  en  evenzoo:  1408  Ma- 
japahit. 


Li.  Leijdie  MelvillE;  met  de  opneming,  't  zooveel  mogelijk 
oBtblooten  en  't  in  teekening  brengen  ervan  belast;  en  ein- 
delijk ook  ons  lid;  de  hofphotograaf  Cephas,  daarheen  gezon- 
den tot  het  vervaardigen  van  enkele  lichtbeelden. 


^)  De  Vereeniging  tot  onderzoek  van  oudheid-,  land-,  taal-  en  volkenkun- 
digB  gegevens  van  Midden- Java;  kortheidshalve  de  Archaeologische  Vereeniging 
te  Jogjdkartd  genoemd. 

Tijdsehr.  Ind.  T.  L.  en  Vk.,  XXXII.  21. 
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Deze  arbeid  werd  niet  weinig  bemoeiiykty  vooreerst  door 
de  beperktheid  onzer  geldmiddelen;  yoorts  door  de  yerwg- 
derde  ligging  der  tjandi^B  in  een  verwilderde  bergstreek  zon- 
der wegen ,  waarheen  onze  teekenaar  eiken  dag  met  zgn 
werklieden ,  van  zijn  tijdelgk  verblijf  in  den  pasanggraham  te 
Parambanan  nit^  een  afstand  van  een  paar  nren  te  wan- 
delen had  ' ) ;  en  eindelijk  door  de  buitengewoon  lang  aan- 
houdende regens  van  den  laatsten ,  nog  nanwelgks  een  maand 
overleefden  westmoeson. 

Toen  ondanks  al  dien  tegenspoed  de  arbeid  behoorlgk  vracht 
begon  te  dragen  ^  had  onze  beschikking  over  de  diensten  van 
onzen  teekenaar  Leudie  Melville  opgehouden^  dewijl  ons 
tgdig  ingediend  verzoek  om  verlenging  daarvan,  boiten  ons 
weten ,  in  't  ongereede  geraakt ,  en  —  natanrlijk  onbeant- 
woord gebleven  was.  En  toen  zijn  diensten  ons  later  op 
nieuw  afgestaan  werden,  was  de pasanggrahan te ParambatMmy 
die  herstelling  behoefde,  niet  meer  voor  hem  toegankelijk, 
totdat  hij  nu  onlangs  naar  Padang  overgeplaatst  en  voor 
goed  aan  onze  vereeniging  onttrokken  werd. 

T  ligt  dus  noch  aan  hem ,  noch  ook  aan  ons ,  dat  het  on- 
derzoek van  de  in  overeenstemming  met  de  gebruikelijke  bena- 
mingen van  andere  (;a«»<2i-bouw vallen ,  naar  den  goettoeng  Idjo, 
den  „groenen  berg",  genoemde  tempelgroep,  hoewel  gestaakt, 
niet  beëindigd  is,  en  de  vruchten  van  dat  onderzoek  slecbts 
als  onvolledige  resultaten  beschouwd  en  in  de  hieronder  toI- 
gende  voorloopige  beschrijving  behandeld  kunnen  worden. 

Hopen  wij  dat  de  geldelgke  steun  der  Regeering  of  die  ran 
wetenschappelijke  vereenigingen  of  personen,  ons  binnen  een 
niet  te  lang  tijdsverloop  in  staat  stelle  dezen  en  dergelijlen 
oudheidkundigen  arbeid  in  de  rijke  omgeving  van  Param- 
banan en  Bdrdboedoer  ^)  weder  op  te  vatten  en  tot  een  goed 
einde  te  brengen. 


*)  Zoo  de  plaats  al  niet  te  ver  afgelegen  ware  geweest,  dan  hadden  ons  toch 
de  middelen  ontbroken  om  hem  daar  een  tijdeiyke  woning  te  doen  opslaan. 

*)  Zie  daarover  onze  aan  de  Regeering  gerichte  en  in  afiMïhrift  aan  bedoeUe 
yereenigingen  en  personen  medegedeelde  nota  van  25  Jannari  1887« 


315 

Met  ieder  jaar  gaat  een  deel  van  wat  nn  nog  staat  on- 
herstelbaar yerlaren.  Met  eiken  dag  stijgt  de  behoefte  aan 
bescherming  en  behoud;  minstens  die  aan  't  vastleggen  der 
bedreigde  vormen  van  schijnbaar  onvergankelgken  steen  op 
't  minder  vergankelgke  en  althans  voor  vermenigvuldiging 
vatbare  papier. 

De  bouwvallen  van  den  goenoeng  Idjo  liggen  op  de  af- 
geronde kruin  van  een  berg^  die  in  't  noordoosten  vrg  steil 
naar  de  vlakte ^  aan  de  westzijde  trapsgewijs  en  in  'toosten 
en  't  zuiden  glooiend  naar  tegenoverliggende  berghellingen 
afdaalt 

De  groep  bestaat,  zooals  de  platte  grond  uitwijst,  uit  de 
bouwvallen  van  een  hoofdtempel  in  't  oosten ;  en  uit  drie, 
telkens  op  lagere  terrassen  gelegen  rgeu;  ieder  van  drie 
kleinere  tempeltjes  bewesten  voor  den  hoofdtempel;  en,  nog 
lager  en  meer  westwaarts ;  een  tienden  dwergtempel  ^). 

Tusschen  de  eerste  en  de  tweede ,  en  tusschen  deze  en  de 
derde  rg  werden  de  overblgfselen  van  lage  muurtjes  ge- 
vonden,  die  waarschgnlyk  slechts  gediend  hebben  om  't 
regenwater  te  keeren  en  't  afspoelen  van  den  grond  te  voor- 
komen. 

Alle  tempels  hebben  hun  ingangen  aan  de  westzijde. 

De  a&tand  tusschen  den  hoofdtempel  en  de  eerste  rg  be- 
draagt ongeveer  20  meters;  die  van  deze  rij  tot  de  tweede 
30,  en  die  van  deze  tot  de  derde  rij  15  meters.  De  onder- 
linge afistand  der  drie  tempeltjes  in  elke  rg  is  nagenoeg  8 
meters.  De  enkele  vóortempel  ligt  nog  80  meters  verder 
westwaarts.  De  muren  stonden  5  of  6  meters  vóór  de  achter- 
liggende tempelrijen. 

De  hoofdtempel  heeft  den  vorm  van  een  vierkant,  waar- 
van elke  zgde  in  't  midden  rechthoekig  naar  buiten  uitspringt. 
Een  twintighoek  dus.  De  westelijke  uitbouw  bevatte  den 
ingang,  waartoe  een  trap  van  vier  treden  opvoert.    De  drie 


')    Zie  de  achets  der  lituatie  op  de   eerste   der  hierby  gevoegde  teekeningcn 

vu  LSIJDIX  MSLTXLLS. 
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overige  nitstekken  hadden  slechts  nissen ,  waarin  zeker  beel- 
den of  laag-  ot  hoogverheven  beeldwerken  gestaan  hebben, 
evenals  we  dit  bij  andere  tempels  zien. 

De  kleinere  tempels  vormden  ieder  een  vierkant  met  een 
uitspringend  portaal  aan  de  westzijde,  dat  door  een  bin- 
nentrap  van  vier  treden  toegang  tot  de  binnenkamer  gaf. 

De  hoofdtempel  meet  in  alle  richtingen  15  meters.  De 
kleinere  tempels  hebben  van  oost  tot  west  ruim  9  en  van 
noord   tot  zuid  iets  meer  dan  7  meters. 

Van  de  hoogte  der  muren  en  daken  valt  niets  meer  te 
zoggen,  daar  de  daken  geheel;  de  muren  grootendeels  in- 
gestort zijn. 

Voor  nauwkeurige  cijfers ,  ook  van  alle  nog  waarneembare 
onderdeeleu;  verwijs  ik  naar  de  teekeningen  van  Leijdie 
MelvillE;  die  aan  juistheid  niets  te  wenschen  overlaten. 

Een  droge  opsomming  van  opvolgende  lijsten ,  banden, 
klokojieven  enz.  moge  in  een  volledige  bouwkundige  be- 
schrijving onmisbaar  zijn,  in  een  schets  als  deze  dunkt  mij 
die  overbodig. 

De  tempels  zijn  uit  den  gewonen  z.  g.  tjandi-^i&^Ti  (e^ 
vrij  vaste  grau  wzwarte  andesiet, '  of  basalt-lava)  opgebouwd. 
Uitzonderingen  daarop  zal  ik  ter  plaats,  waar  dit  behoort, 
vermelden.  Die  steenen  moeten  uit  de  vlakte  of  uit  de  ri- 
vierbeddingen naar  boven  gesleept  zijn,  dewgl  't  gebergte 
zelf  van  neptunischen  aard  is  ^). 

Ging  men  van  't  westen  uit  naar  den  hoofdtempel  op,  en 
bezocht  men  daarbij  eerst  achtereenvolgens  de  kleinere,  on- 
derling gelijkvormige  voortempels,  waarvan  wij  een  enkele 
als  type  van  allen  zullen  beschrijven,  dan  werd  de  bezoeker 
bij  't  binnentreden  van  den  middensle  der  tweede  rg  zeker 
getroffen  door  een  opschrift  in  oud-javaansche  letters,  dat 
ook  den  heer  Rosemeieb  in  't  oog  viel ,  en  ter  hoogte  van 
een  meter,  rechts  van  den  bezoeker  aan  den  zuidelgken  bin- 

>)  Volgens  den  hoofd-ingenieur  bij  *t  mijnwezen  Dr.  R.  D.  M.  Verbeek 
Üestaat  het  daar  ter  plaatse  uit  mergel-  en  brcksiélageQ,  de  laatstea  nit  f{& 
vergruisd  cruptief  gesteente  (ondcsict)  opgebouwd. 
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nenwand  van  den  ingang  nitgebeiteld  is ;  en  in  overeenkom- 
stige hedendaagsehe   Javaansche  letters  <rn«««.vi^    geschreven 

zon  worden,  wat,  de  regelmatige  klankver^nderingen  van  't 
Javaansch  in  aanmerking  nemende ;  in  't  nieuw- Javaansch 
thans    (rnffêAMtMji,  d.  i.    goejon,  zou  luiden. 

Dr.  J.  L.  A.  BfiAimESy  onze  Bataviasche  indoloog ,  schrijft 
toch  daarover  ^) : 

„In  tempel  no.  6  eindelijk  trof  hij  (de  heer  Sosemeier) 
op  een  der  steenen  van  het  voorportaal  een  korte  legende 
aan,  die  hij  door  middel  van  blauw  potlood,  waarmede  hij 
zacht  drukkende  een  tegen  den  steen  gehouden  stuk  papier 
ingewreven  heeft  (dus  langs  mechanischen  weg),  in  facsimile 
heeft  gebracht.  De  letters  van  die  legende  zijn  ±  4  cM. 
groot,  en  dus  duidelijk.  Er  staat  in  oud- Javaansch  schrift, 
zoo  zou  men  zeggen,  guywan  (rm«*«<»o^  =  N.  Jav.  ^i'q*M9êoji\ 

d.  w.  z.  „grap,  scherts;  voor  de  grap,  uit  de  aardigheid." 
Op  mgne  vraag  of  slechts  dit  daar  ter  plaatse  te  vinden  was, 
dan  of  er  wellicht  rondom  sporen  waren  van  verdwenen 
letters,  luidde  het  antwoord  van  den  Heer  E.,  dat  geen  der 
omliggende  steenen  beschreven  was,  en  de  legende  juist  in 
het  midden  van  den  steen  (doch  eenigszins  schuins)  staat. 

„Stond  het  eerste  (guywan)  op  een  fragment  van  een  steen, 
of  waren  daaromheen  sporen  van  andere  letters ,  dan  zou  ik 
gifiben  dat  het  een  gedeelte  was  van  het  woord  magiiytxa' 
guywan  (genoegen,  pret  maken,  feestvieren),  een  woord  dat 
in  pra^lMi's   uit   de   vorstenlanden ,    waarin  gewoonlijk  een 

')  In  de  Notulen  der  vergaderingen  van  't  Bataviaasch  Grenootschap,  van 
't  vorige  jaar,  1886,  XXIV,  bladz.  182  vlgg.  De  schets  van  de  ligging  der  tem- 
peltjes daar  gegeven  (en  door  den  heer  Rosemeier  met  de  voorloopige  kennisge- 
ving aan  Dr.  Brand  es  toegezonden)  is  niet  geheel  jaist;  althans  voor  zoo  ver  als 
dit  de  eerste  rij  dwergtempels  betreft,  die  te  dicht  bij  elkander  liggen,  en  de  af- 
netiBgen.  Ook  is  'teen  vergissing  dat  in  den  tekst  de  openingen  in  'toosten 
gesteld  worden. 
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yrg  nitroerige  beschrijyiag  van  de  feestviering  ter  geleien- 
beid  van  een  tempelwgding ,  het  opstellen  van  d^  vrg- 
desasteen  enz.  wordt  aangetroffen^  meer  dan  eens  voorkomt'" 

Tot  zoover  Dr.  Bbavbbb  >). 

Gaan  we  't  raadsel  voorbg  en  verder  naar  binnen,  dan 
komen  we  in  een  klein  portaal;  waamit  vier  treden  ons 
naar  'tbooger  gelegen  binnenkamer^e  opvoeren,  dat  bgna 
3  meters  diep  en  breed  is.  't  Portaaltje  is  iets  minder  broed 
en  mim  vier  meters  diep. 

Noch  in  de  binnenkamer,  noch  in  den  toegang  werd  eenig: 
beeldwerk  gevonden. 

't  Blijkt  niet  dat  de  binnenkamer  een  pnt  bevat  heeft. 
In  een  der  andere  tempeltjes  meent  de  heer  Bosemkds 
echter  de  overblijiselen  van  zulk  een  pnt  herkend  te  hebben. 
Wel  was  echter  de  vloer,  in  afwgking  van  den  overigen  uit 
onverweerde  lava  opgetrokken  bouw ,  nit  witten ,  aan  de  op- 
pervlakte geelachtig  bmin  geoxydeerden  en  overigens  geheel 
verweerden  steen  *)  gevormd,  voor  een  groot  deel  wegge- 
broken,  en  bleek  die  daardoor  op  een  donker  broinen, 
zelfs  zwarte  strepen  bevattenden  padas  (taf)  te  rosten,  die 
door  de  bonwlieden  aldaar  gelegd  moet  zgn,  dewgl  zg  niet 
overeenkomt  met  de  gesteenten  waamit  de  bergkroin  zelf 
bestaat 

De  bnitenwanden  schijnen  behalve  'tzniver  gestileerde 
Igstwerk  van  den  voet  (en  zeker  ook  van  de  verdwenen 
kroonlgst)  geen  andere  versiersels  gedragen  te  hebben  dan 
een  met  eenvoadig  bloemwerk  behonwen  vierkanten  paneel- 
rand  in  ieder  mnnrvak. 


*)  Daar  zich  ia  de  pasangan  wa  geen  streep  bevindt,  wordt  hier  lietoffEige 
der  opmerkingen  Tan  den  Heer  Bkandbs,  die  mQ  er  op  wees  dat  dat  gs^dedte 
ten  gerolge  van  dien  alle  waarde  verliest,  niet  aangehaald. 

')  Ook  in  den  pnt  van  den  hoofdtempel  werden  behalve  de  nrnen, dergeljb 
vierkant  behonwen  witte  steenen  gevonden.  Kalksteen  is  Hniet;  daarvoor  te- 
vatten  zQ  veel  te  weinig  kalk.  IJzer  is  er  sterk  in  vertegenwoordigd,  en  & 
metaal  is  vermoedelijk  de  oorzaak  van  de  geclbmine  verkleoring  der  oppen^skte. 
Door  Dr.  R.  D.  M.  Virbkxk  werd  hfj  als  een  uit  en^tief  gesteente  opge- 
boawde  breksia  herkend. 
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De  hoofdtempel  was  natunrlijk  y  eren  als  bg  andere  tjandi'' 
groepen ;  ryker  bedeeld. 

De  vier  trappen  buiten  den  ingang  opgaande,  kwam  men 
in  een  voorportaal;  dat  ongeveer  vier  meters  lang  en  ander- 
halven  meter  breed  was,  en  welks  wanden  voorzoover  die 
nog  bestaan ;  geheel  kaal  zijn.  Een  langs  beide  wanden 
voomitspringende;  een  kwart  meter  breede,  staande  lijst, 
aan  beide  zgden  nit  een  even  breede  drempelvormige  ver- 
hooging van  den  vloer  oprijzend,  seheidt  het  laatste,  een 
weinig  hooger  bevloerde,  derde  gedeelte  van  't  portaal  van 
'teerste  gedeelte  af.  Uit  dat  tweede  gedeelte  treedt  men  op 
den  weder  iets  lager  liggenden  vloer  van  de  binnenkamer, 
die  nagenoeg  6^/2  meter  diep  en  ruim  6^/^  meter  breed  is, 
doeh  wier  wanden,  op  een  deel  van  den  zoidelgken  en  den 
oostelgken  achterwand  na,  bijna  geheel  ingestort  zijn. 

Die  achterwand  en  de  beide  zgwanden  zijn  ieder  door 
twee  vooruitspringende  staande  lijsten  in  drie  vakken  ver- 
deeld,  waarvan  'tmiddenste  een  fraai  en  edel  omlijste  nis, 
en  de  beide  zg vakken  ieder,  ter  hoogte  van  iets  meer  of 
minder  dan  anderhalven  meter,  een  niet  omlgst,  vierkant, 
vooruitspringend  basrelief  draagt,  dat  ruim  een  halven  meter 
lang  en  bijna  even  hoog  is. 

't  Onderste  gedeelte  der  nis  wordt  door  een  bgna  ander- 
halven meter  hoog,  eenvoudig  maar  rein  gestileerd  voetstuk 
ingenomen,  waarop  vroeger  vermoedelijk  een  beeld  gestaan 
zal  hebben,  dat  ongelukkig  weder  verdwenen  is.  Wel 
heeft  de  heer  Bosemeier  buiten  den  meest  verwijderden 
kleinen  voortempel  een  Ganésa  en  de  overblgfselen  van 
een  Siwa-  en  een  Wisnoe-beeld  gevonden;  maar  't  is  moei- 
Igk  meer  uit  te  maken  of  die  beelden  in  of  aan  den  hoofd- 
tempel of  in  de  kleinere  tempels  gestaan  hebben. 

Van  'twestelgke,  nog  goed  bewaarde  basrelief  van  den 
zuidelijken  wand  heeft  ons  medelid  Cephas  een  lichtbeeld 
vervaardigd,  dat  er  een  goede  voorstelling  van  geeft  Een 
paar  in  wolken  zwevende  gekroonde  hemelbewoners, 
man  en   vrouw,  zonder  lichtschijven;  op   de  beide  omhoog 
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geheven  handen  der  vrouw  en  de  linker  bnitenhand  vanden 
man  drie  kleine  lotuskussens ,  die  echter  ledig  zijn  ^  dragend, 
terwijl  de  rechterhand  van  den  man,  half  geopend,  met  den 
palm  naar  boven  vóór  de  borst,  een  klein  voorwerp  schijnt 
te  bevatten,  dat  ik  niet  herkennen  kan.  Over  den  linker- 
schouder  van  den  man  hangt  het  heilige  koord,  deaepawiia. 
De  vrouw  draagt  het  vronwesnoer  ^).  Gaarne  laat  ik  Haan 
meer  bevoegden  over  een  verklaring  dezer  beelden  te  geven. 

Ongeveer,  niet  juist,  in  't  midden  van  den  vloer  der  ka- 
mer was  de  ingang  van  een  vierkanten  steenen  put,  die  tot 
op  den  bodem  3*/4  meter  diep,  en  ruim  3  meters  in 't  vier- 
kant breed  is.  Van  de  steenen  bedekking,  die  ongeveer  een 
kwart  meter  lager  ligt  dan  de  vloer  der  kamer,  was  een  ge- 
deelte verloren  gegaan  en  blijkbaar  vroeger  weggebroken. 

Op  die  bedekking  moet,  in  overeenstemming  met  wat  men 
in  andere,  dergelijke  tjandi's  vindt  ^),  't  voetstuk  van  't 
hoofdbeeld  van  dezen  tempel  gestaan  hebben;  en  werkelyk 
werd  zulk  een  voetstuk  naast  den  put,  en  geheel  door 't  pnin 
van  ingestorte  tempelmuren  of  daken  bedekt,  in  den  zuid- 
westelijken  hoek  der  kamer  gevonden. 

Van  dit  voetstuk,  hoewel  voor  een  deel  erg  beschadigd  en  stnk 
gebroken,  toch  nog  volkomen  in  al  zijn  vormen  herkenbaar, 
en  uit  een  stuk  van  dezelfde  zwartgrijze  lava  gehouwen 
waaruit  de  tempel  zelf  bestaat,  is  met  een  gedeelte  van  den 
zuidelijken  en  een  brokstuk  van  den  westelijken  wand  der 
kamer  mede  een  photographische  afbeelding  vervaardigd 
en  blad  I  van  den  hoofdtempel  geeft  zijn  vermoedelijke  oor- 
spronkelijke plaatsing  boven  den  put  op  den  plattengrond 
van  den  Ijandi  aan. 

De  vorm  ervan  is  een  regelmatig  vierkant  steenblok,  lang 
elk   der   zijden    iets    meer   dan    P/^  meter   en  Vj^  meter 


*)  Zie  bladz.  2  van  den  Caialogus  der  Archaeologische  verzamèUikg  «»'' 
Bsiamaasch    Oenootschap    van  K.  en  W,  van  den  heer  W.  P.  Gboenevelm. 

*)  Zie  onder  anderen  mijn  beschrijving  van  den  door  ons  onderzochten  (f o»^' 
Farambanan  in  »&  Indische  Gidi*  van  September  1887. 
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hoog;  het  is  in  edelen  stijl  tusschen  den  voet  en  'tboven- 
vlak  in  regelmatig  inspringende  ojieven  en  banden  behouwen 
en  het  bovengedeelte  heeft  in  't  midden  van  de,  bij  het  vinden, 
naar  't  noorden  gekeerde  zijde  (alweder  dus  niet  de  voorzijde)  *) 
een  verlengstuk,  dat  door  een  op  een  lotuskussen  liggenden 
schildpad  ondersteund  wordt,  die  weder  door  een  ev^n  keurig 
bewerkten  naga  wordt  gedragen. 

Dat  verlengstuk  vormt,  als  de  overeenkomstige  deelen  der 
Siwa-,  Brahma-  en  Wisnoe  voetstukken  van  Parambanan  ^) 
en  van  vele  andere  elders  verspreide  en  van  hun  beelden 
beroofde  draagaltaren,  't  afvoerkanaal  voor  'tofferwater,  dat 
eenmaal  vóór  of  over  't  op  dat  voetstuk  geplaatste  beeld  uit- 
gestort en  de  dat  beeld  omgevende  vijf  centimeters  diepe 
vierkante  uitholling  verzameld  werd. 

Midden  door  den  bodem  dezer  uitholling  is  een  diep  vier- 
kant gat,  waarin  't  hoofdbeeld  van  den  tempel,  minstens  met 
zgn  daarvoor  uitgespaarden  voet,  gestaan  moet  hebben. 

Maar  dit  gat  is  een  meter  diep,  en  daaruit  volgt  dat  dit 
beeld  een  even  diep  inzinkenden  en  dus  even  langen  voet 
gehad  moet  hebben,  of  dat  de  holte  bestemd  is  geweest  om 
onder  den  in  dit  geval  minder  langen  voet  nog  iets  anders 
op  te  nemen. 

Een  godenbeeld,  dat  in  dit  voetstuk  past,  is  niet  gevon- 
den; wel  een  IV4  meter  langen  en  een  halven  meter  dikken 
steenen  lingga,  die  er  ongeveer,  niet  juist,  in  past,  en,  in  de 
opening  geplaatst,  bijna  geheel  daarin  wegzinkt,  zoodat  alleen 
de  rolronde  top  er  boven  uitsteekt  en  van  't  achtkantige  mid- 
dengedeelte  en   den   vierkanten    voet   niets  meer  te  zien  is. 

Ik  kan  niet  aannemen  dat  dit  de  bedoeling  geweest  zou 
rgn.  Men  vervaardigt  toch  geen  beeld,  zij  't  ook  slechts  een 
zinnebeeld  als  de  lingga,  om  zijn  afgewerkte  vormen  aan 
't  gezicht  te  onttrekken  vooral  niet  als  dat  beeld  ter  aan- 
bidding dient  of  daaraan  geoflFerd  moet  worden. 

')  Dooh  dit  voetstuk  werd  niot  gevonden  op  zijn  vermoedelijk  oorspronke- 
Igke  plaats. 

*)    Zie  myn  bovengenoemd  artikel. 
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Deze  lingga,  die  niet  juist  in  de  holte  past,  neemt 
daarin  zelfs  een  min  of  meer  sehninen  stand  aan.  Dit  pleit, 
dankt  mij,  voor  mijn  meening  dat  hij  daar,  zoo  geheel  weg- 
gezonken, niet  op  zgn  ware  plaats  staat.  Zoo  de  lingga  bg 
dat  voetstuk  behoort,  en  daaraan  twijtel  ik  niet,  dan  heeft 
hg  er  op  gestaan  en  is  de  holte  onder  zijn  voet  met  iets 
anders  aangevuld  geweest. 

Waarmede?  Dat  is  moeilijk  te  beslissen.  Met  de  dge- 
naardige  ronde  ot  rondachtige  kalksteenen,  van  de  grootte 
van  een  duiven-  tot  een  kippenei,  zooals  er  nog  veleopdeo 
bodem  der  holte  gevonden  werden  en  die  niet  daarbuiten 
aangetroffen  worden?  Of  met  voorwerpen,  die  aan  de doodeo, 
wier  lijkaseh  in  den  put  bewaard  werd,  behoord  hadden  oi 
daarop  betrekking  hebben,  zooals  de  saptaralna,  de  „zeven 
schatten'',  die  den  doode  in  zijn  graf  werden  medegegeven? 
Zulke  voorwerpen  hadden  zooveel  ruimte  zeker  niet  noodig; 
maar  ook  in  de  putten  nemen  zij,  even  als  de  urnen  met 
lijkaseh,  slechts  een  zeer  bescheiden  plaats  in  onder  aarde 
en  steenbrokken  en  gruis,  dat  (zooals  we  ook  in  den  put 
van  dezen  tempel  zullen  zien)  slechts  tot  aanvulling  gediend 
kan  hebben. 

Misschien  zullen  analoge  gevallen  in  andere  nog  niet  on- 
derzochte en  ongerepte  tempelbouwvallen,  elders  op  Java,  maar 
vooral   ook   in   vóor-Indië,   deze.  vragen  later  beantwoorde. 

Ook  't  Bataviaasch  Genootschap  bezit  een  lingga  met  een 
voetstuk  dat  tot  op  het  ondervlak  doorboord,  en  zoo  groot 
is,  dat  de  lingga  daarin  geheel  wegzinkt.  De  heer  W.  P- 
Groeneveldt  acht  het  daarom  waarschynlijk  dat  dit  gat  met 
aarde  gevuld  en  de  lingga  daarin  geplaatst  is  geweest.  ') 

Toen  de  heer  Rosemeier  den  Ijandi  Idjo  voor  de  e^ste 
maal  bezocht ,  zag  hg  wel  den  lingga,  niet  echter  't  voetstuk, 
dat  toen  nog  door  puin  overdekt  was.  Is  de  lingga  G&amssi 
daarvan  afgeworpen  of  er  uitgelicht,  wat  zeker  eenige  in- 
spanning gekost  zal  hebben,  dan  zou  dit  wel  geschied  knn- 


)     Caialogui  der  Arehaeologitehe  verzümeUng,  bladz.  117. 
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nen  z^n  om  in  de  holte  onder  zgn  voet  naar  kostbaarheden 
te  zoeken ;  die  men  hoopte  daar  te  zullen  vinden. 

Dat  voetstuk  werd  geheel  met  puin  overdekt  in  den  zoid- 
westelijken  hoek  der  binnenkamer  gevonden ;  dos  naast,  niet 
boven  den  put.  Hoe  't  daar  gekomen  is,  kunnen  we  slechts 
gissen.  Dat  het  daar  niet  op  zijn  oorspronkelijke  plaats 
staat  blijkt  uit  wat  dergelijke  voetstukken  in  andere  Ijandi's 
ons  geleerd  hebben  en  wordt  bevestigd  door  de  afmetingen  van 
zgn  ondervlak^  die  juist  overeenkomen  met  die  van  een  ge- 
ringe  verlaging  in  den  steenen  vloer  boven  den  put. 

Ook  die  vloer  was  gedeeltelijk  weggebroken.  Men  heeft 
dns  reeds  vroeger  in  den  put  willen  doordringen;  en  daarom 
't  voetstuk,  dat  er  boven  stond  op  zijde  gesleept;  gelukkig 
echter  zonder  't  doel  geheel  te  bereiken  of  den  put  behoor- 
lijk te  ledigen.  Die  taak  was  dus  voor  ons  bewaard  ge- 
bleven en  werd  door  Leijdie  Melville  met  alle  zorg  volbracht. 

Onmiddelgk  onder  de  deksteenen  vond  hij  een  ^/^  meters 
dikke  laag  van  grof  zand,  met  gruis  en  enkele  grootere  brok- 
ken van  dezelfde  verweerde  lava-breksie,  die  wij  reeds  in 
den  vloer  der  dwergtempels  aantroflfen,  wit  korrelig  op  de 
breuk  en  met  een  geel  bruine  oppervlakte  '). 

Daaronder,  tot  op  ongeveer  ^/^  meter  van  den  bodem 
was  de  put  gevuld  met  bruine  kleiachtige  aarde  en  zand, 
met  kleinere  brokken  en  grootere  vierkant  behouwen  blokken 
van  dezelfde  witte  steensoort  vermengd,  zoo  onregelmatig 
dooreengeworpen,  dat  het  schijnt  dat  de  bouwlieden  zelf  of 
wel  de  latere  schatgravers  dit  verricht  hebben,  alleen  om  de 
overblijvende  ruimte  op  te  vullen  of  't  overtollige  materiaal 
uit  den  weg  te  ruimen. 

Op  éen  meter  beneden  den  vloer  der  kamer  of  '/^  meters 
beneden  de  bedekking  van  den  put,  en  dus  op  de  grens 
tusschen  de  zand-  en  kleilagen,  werden  uit  de  kleilaag,  in 
den  noordoostelijken  hoek  van  den  put  twee  witte  steenen 
mmen  opgehaald  ^).    Elke  urn  bestaat  uit  een  vierkant  steen- 

*)     Zie  blad  II  der  teekeningen. 
•)     Zie  Uad  II  big  a.  a. 
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blok;  iets  hooger  dan  't  breed  is,  van  boven  naar  beneden 
tot  op  ongeveer  de  helft  der  hoogte  vierkant  uitgebeiteld  en 
met  een,  om  den  een  weinig  inspringenden  bovenrand  slui- 
tend deksel  gesloten.  De  grootste  der  beide  amen  is  met 
het  deksel  V4  meter  hoog  en  2  palmen  in  't  vierkant  breei 
Zij  waren  met  ingedrongen  regenwater  en  zand  zoodanig  ver- 
ontreinigd,  dat  van  de  vermoedelijk  eenmaal  daarin  bewaarde 
lijkasch  niets  meer  te  herkennen  viel. 

Misschien  ook  zijn  ze  vroeger  wel  geledigd  en  weder  op 
hun  plaats ;  of  in  dien  hoek  van  den  pnt  gezet 

Anderhalven  meter  dieper  lagen  in  de  westelijke  helft  yan 
den  put  twee  behouwen  steenblokken,  die  te  zamen  een  pi- 
lastervormige  tafel  vormen ,  die  van  boven,  schuin  van  de 
vier  zijden  naar  't  midden  toeloopend,  uitgehold  is.  Ook  de 
brokstukken  van  een  daarop  passend  pyramidaal  deksel 
werden  gevonden.  Met  dit  deksel  is  'taltaartje  (?)  onge- 
veer 5/^  meters  hoog  '). 

De  3  meters  beneden  de  putbedekking  gevonden  steenen 
putbodem  was  weder  met  een  laag  fijn  zand  bedekt  tot  een 
dikte  van  '/i  nieter,  uitgenomen  alleen  in  't  midden  tm 
den  put,  waar  een  ruimte  van  een  halven  meter  in  't  vier- 
kant door  bruinroode  aarde  en  een  dunne  horizontale  tos- 
schenlaag  van  roode  klei  ingenomen  werd.  Die  ruimte  wafl 
aan  de  noord-  en  zuidzijden  door  twee  op  elkander  geplaatst 
en  door  een  rood  kleilaagje  aaneengehechte  vierkante  steenen 
begrensd  '^).  Op  de  naar  elkander  toegekeerde  vierkant 
uitgebeitelde  randen  der  bovenste  steenen  lagen  de  uiteinden 
van  twee  andere  steenen,  die  te  zamen  de  met  bruine  aarde 
gevulde  ruimte  tusschen  de  zij  steenen  overbrugden.  En  hierop 
waren  nog,  tot  op  een  hoogte  van  l»/i  meter  boven  den 
putbodem,  zes  andere  paren  steenen  gestapeld,  die  naar  bo- 
ven allengs  in  grootte  toenamen  en  langs  hun  onderlinge 
raakvlakken  gezamelijk  in  't  midden  een  eng  vierkant  kanaal 


>)     Bladz.  II  b. 

*)     Zie  blad2.  II  en  III. 
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openlieten^  dat  tot  in  de  ruimte  beneden  de  onderste  steenen 
afvoerde.  Ook  dit  kanaal  was  met  bruine  aarde  gevuld  en 
tusschen  alle  op  elkander  liggende  steenen  was  een  laagje 
harde  roode  klei  als  bindmiddel  aangebracht. 

't  Middengedeelte  van  den  putbodem  was  nog  ter  breedte 
van  ruim  IV4  meter  in  't  vierkant,  een  halven  palm  dieper 
uitgebeiteld  en  onder  de  aard-  en  zandlaag  met  fijn  zand 
gevuld. 

Eindelijk  stond  Jiog  een  vierkant  steenblok  met  een  rond 
gat  doorboord,  dat  weder  met  aarde  gevuld  was,  in  den 
znidwestelijken  hoek  op  den  putbodem. 

Naast  en  tusschen  en  onder  de  verschillende  steenen  vond 
Leijdie  Melville  de  volgende  voorwerpen  *). 

a.  bewesten,  nabij  't  derde  paar  steenen  van  den  stapel 
(van  boven  af  geteld)  een  klein  stukje  goud-,  aan  de  oostzijde 
't  volgende  paar  weder  een  stukje  goudy  en  aan  zijn  zuidzijde 
een  klein  gouden  ringetje.  Daaronder,  naast  't  vijfde  paar, 
een  klein  lensvormig  gouden  munfje,  en  tusschen  't  zesde  en 
't  zevende  paar  steenen  een  kleine  ongesiepen  robijn]  terwijl 
bovendien  nog  goudschilfers  gevonden  werden  in  de  kleila- 
gen tusschen  de  oostelijke  steenen  van  't  derde  en  vierde, 
't  vierde  en  vijfde,  en  't  vijfde  en  zesde  paar  steenen  van 
den  stapel. 

.  6.  een  sterk  geroeste  korte  ijzeren  stang,  met  twee  platte 
koppen  aan  de  uiteinden,  waarvan  de  eene  afgebroken  was, 
in  de  zandlaag  op  den  bodem  der  oostelijke  puthelft  ^). 

c.  een  kleine  gouden  ring  boven  de  zandlaag  onder  in  de 
klei  der  vierkante  ruimte  midden  boven  den  putbodem. 

d.  tusschen  den  ondersten  zuidelijken  steen  en  't  laagste 
gedeelte  van  den  putbodem  eenige  kleine  koralen,  vermoe- 
delijk plantenzaden.    En  eindelijk: 

e.  onder  den  ondersten  noordelijken  zijsteen  op  den  put- 
bodem  een  dun  gouden  plaatje,  laag  160  en  breed  35  milli- 


*)    Zie  de    beide  pas  genoemde  teekeniagen,  waarop  zij  alle  aangegeven  zijn. 
')    Door  Leijdie  Mëlyille  een  gebit  genoemd. 
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meters ;  dat  behalve  't  beeld  van  een  godheid  en  enkele  at- 
zonderlijke  letters  en  figuren ,  een  zevenregelige  legende  in 
oud-JaYaansch  schrift  bevat  ^). 

Dit  merkwaardige  en,  van  alles  wat  in  den  pnt  en  daar- 
buiten in  den  tjandi  gevonden  werd,  zeker  belangrgkste 
voorwerp  verdient  een  beter  beschrgving  dan  ik,  ook  met 
de  Indische  Alfabetten  van  den  heer  K.  F.  Hollk  vóór  mg, 
daarvan   geven   kan. 

Zooals  uit  de  afbeelding  ervan  blijkt  is  't  ondereinde  on- 
regelmatig afgebroken,  maar  een  daaraan  passend  eveneens 
beschreven  ondergedeelte  werd,  hoe  zorgvuldig  ook  gezocht, 
niet  gevonden. 

't  Bewaard  gebleven  gedeelte  is ,  behalve  den  met  enkde 
karakters  begriften  onderrand,  door  dwarslijnen  in  drie  on- 
gelijk groote  vakken  verdeeld. 

Die  lijnen  en  de  figuren  en  letters  zgn  in  't  goud  gekrast, 
zoodat  zij  op  de  keerzijde  eenig  relief  vormen. 

In  'tbovenvak  staan  zeven  regels  schrift.  In  't  midden- 
vak, dat  grooter  is  dan  de  beide  andere  vakken,  is  een  go- 
denbeeld geteekend,  leunende  met  de  linkerhand  op  een 
knots,  de  bovenarmen  met  platte  armbanden  (gelang  baoi) 
getooid,  om  den  bals  een  driedubbel  snoer  en  over  den  lin- 
kerschouder en  de  borst  de  oepawita  of  't  heilige  koord.  Om 
of  achter  't  hoofd  een  eironde  lichtschijf  of  ring.  Daarnaast, 
rechts  van  't  beeld,  een  enkel  letterteeken.  Links  van  ^ 
hoofd,  den  linkerschouder  en  den  bovenarm  drie  letterteekeoB 
onder  elkander. 

In  'tbenedenvak  staan  naast  elkander  twee  figuren,  ied^ 
van  vier  concentrische  kringen,  en  daarboven  twee,  daar- 
onder drie  letterteekens. 

In  't  beeld  meende  ik  overeenkomst  met  de  op  Java  ge- 
wone voorstellingen  van  Eala,  dus  Siwa  als  alvemielende 
tijd,  te  herkennen  ^),  en  in  de  beide  kringfiguren 't  merktee- 


*)    Zie  de  afbeelding  daarvan,  hierachter  te  vinden. 

*)    Zie  Grobnkveldt's  Catalogut,  in  voce.   Het  beeld  voert  wd  een  kooti, 
xnaar  komt  niet  overeen  met  de  voorstellingen  van  Kala  in  het  mnaeom. 
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ken  (volgens  Edward  Moor's  afbeelding  in  de  eerste  uit- 
gaaf van  zgn  werk,  in  de  latere  van  Simpson  niet  overge- 
nomen) van  z^n  sakti  Kali. 

Daar  de  verklaring  van  dit  alles  door  meer  bevoegden 
beproefd  moest  worden,  zond  ik  dit  plaatje,  namens  H  Bestuur 
onzer  Vereeniging,  aan  Dr.  Brandes  te  Batavia,  die  dit  al 
spoedig  met  een  voorloopig  oordeel  over  een  en  ander  be- 
antwoordde. 

Middelerwijl  verscheen  van  zijne  hand  een  beschrijving 
dezer  legenden  in  druk,  die  ik  hier  overneem  *). 

„Van  onder  op  beginnende  ziet  men  onder  de  eerste  dwarsche 
streep  eenige  lijnen,  die  vermoedelijk  het  bovengedeelte  zijn 
van  de  afbeelding  een  ander  godenbeeldje.  Rechts  daarvan 
staat  iica  of  ikd.  Het  teeken  voor  de  i  is  het  minder  fre- 
quente, dat  men  vindt  op  inscripties  van  Midden- Java  waarop 
door  mij  is  gewezen  op  bladz.  227  van  den  Catalogus 
van  den  Heer  Groeneveldt.  Links  vindt  men  wong  (?). 
Onder  ika  nog  eenige  trekken  van  een  letter,  te  weinig  om 
te  ontdekken  welke. 

„Daarboven  tusschen  de  1«  en  2"  dwarsche  streep  naast 
elkander  twee  kringen ,  ieder  bestaande  uit  vier  concentrische, 
onvast  getrokken  cirkels.  Onder  den  linkschen  kring  staat 
sowi,  onder  den  rechtschen  tut/ca,  en  tusschen  deze  beide  on- 
verstaanbare klankverbindingen  een  figuurtje  (een  letter?) 
waarvan  mij  de  waarde  niet  bekend  is.  Links  boven  leest 
men  om  met  anuswara,  rechts  een  kort  ineengedrongen  «n 
(ngaltrèlc),  waarboven  een  haal  als  een  pasangan  da. 

„Tusschen  de  2«  en  ^^  streep  bevindt  zich  het  godenbeeld, 
met  geen  ander  attribuut  dan  een  neerhangende  knots  in  de 
linkerhand.  De  rechterhand  is  opgeheven  voor  de  borst.  De 
glorie  om  het  hoofd  schijnt  een  n^a  te  zijn  waarvan  de 
staart,  aan  de  bovenzijde  van  het  hootd  van  het  beeldje  (een  man 
met  jeugdig  voorkomen),  den  kop  weer  raakt.  Bechts  naast 
het  beeldje  leest  men  kuwera.  Van  dit  woord  staan  de  syl- 
laben onder   elkander.    Links   naast  het  hoofd  kham.    Dat 


O    Zie  Not.  Bat.  Gen.,  XXV,  71  vlgg. 
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met  dat  kuwera  de  naam  van  de  door  dat  godenbeeldje  toot- 
gestelde  godheid  zon  zijn  aangegeven,  mag  men  vermoedda; 
het  is  mij  echter  niet  bekend  dat  de  god  des  rykdoms  op 
de  bier  beschreven  wijze  wordt  afgebeeld,  en  men  zie  verder 
beneden. 
„Boven  de  3%  de  bovenste  streep,  leest  men: 

ja 
wi  la  ni  ja  ia 
bhü  ii  ta  nda  ra 
ngga  bha  sma  ja 
bha  sme  n  bha  sma 
wwi  tta  ni  ngwi  fa 
wd        rüpa. 
„Het  letterteeken  hier  door  mij  fi^jreui  getranscribeerd  is  zeer 
onduidelijk;   doordat  de  regels  dicht  op  elkander  volgen  loo- 
pen   de   karakters  van    een   lageren  regel  nn  en  dan  ineen 
met   die   van    een   hoogere,  en  alsdan  zijn  zij  op  het  eerste 
gezicht   minder   gemakkelijk  niteen   te   houden.     In  dit  be- 
paalde  geval  is  het  mij  ondoenlijk  te  beslissen  of  men  hier 
zulke  ineengeloopen  letters  van  twee  onder  elkander  staande 
regels   vindt,   dan  wel  een  samengesteld  karakter  (ligatunr). 
Is  dit  laatste  niet  het  geval  dan  zou  ik  er  toe  overhellen  er 
een  bhi  in  te  zien  waaronder  dan  een  wi  staat,  waarvan  de 
t  met  het  voorste  been  der  bha  ineengeloopen  is.     Dan  luiden 
de  twee  laatste  regeltjes. 

wwiUanü)hica 
wa  wirüpa 
„Indien  de  zin  van  het  geheel  duidelijk  was  zou  het  zich 
van  zelf  uitwijzen  wat  en  óf  op  een  der  aangegeven  wijzen  de 
juiste  lezing  hier  gegeven  is;  nu  dit  niet  hel  geval  is,  moet 
het  in  het  midden  worden  gelaten.  Ook  is  om  de  zelfde 
reden  niet  uit  te  maken  of  wellicht  het  kham  en  kuwera  naast 

het  godenbeeldje  een  deel  van  de  legende  is,  dan  wel  op 
zich  zelf  staat.  Met  mij  zal  het  een  ander  bevreemden  dat 
de  legende  op  zulk  een  vreemde  wgze  op  het  plaatje  is  inge- 
krast,  zoodat  de  lettergreep  ja  geheel  op  zich  zelf  een  regel 


j 
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Yormt.  Dat  legenden  van  déze  soort  zeer  bezwaarlgk  met 
zekerheid  en  juistheid  te  vertolken  zijn^  is  gebleken  uit  dd 
overige  plaatjes  van  een  soortgelijken  aard;  die  door  mij  be- 
handeld zijn  in  den  Catalogus  van  de  areheologische  verza- 
meling, en  het  is  veel  beter  zulke  dingen  te  laten  rusten  tot 
by  tijd  en  wgle  er  gegevens  zullen  bestaan  die  ons  hier 
helpen  kunnen.    Phrasen  brengen  niet  verder. 

De  taal  schijnt  mij  oud-Javaansch.  Tanda  rangga  is  een 
dubbele  oud-Javaansche  titel.  In  de  oude  oorkonden  komt 
herhaaldelijk  tanda  mantri,  tanda  rakryan,  tanda  ring  pakira- 
kiran  voor,  zoo  ook  rakryan  ranggay  en  zoo  is  men  geneigd 
in  bhasmaja  een  naam  te  zien.  Ook  wwittan  ('t  begin)  is 
oud-Jav.  en  in  overeenstemming  met  zoovele  andere  woorden 
in  inscripties  van  Midden- Java  met  twee  t  's  gespeld»  Indien 
jafa  een  misspelling  is  voor  jata,  zou  javuilan  i  jafabhüti  tan- 
da rangga  bhasmaja  misschien  kunnen  beteekenen  ,,het  aan- 
tippen van  de  asch  van  den  haarwrong  van  den  tanda  rangga 
Bhasmaja  (den  uit  asch  geborene)",  want  bhüti  wordt  ook 
opgegeven  als  te  beteekenen  „asch''.  In  de  voorbeelden 
evenwel  waarin  men  het  aantreft  is  bhüti  steeds  het  eerste 
lid  van  een  samenstelling,  wat  hier  niet  het  geval  is.  Bhas- 
meribhasma,  —  bhasma  is  asch*", — is  mij  onverstaanbaar;  wwittan 
i  bhigawawirüpa  evenzoo;  wwittan  beteekent  „begin",  en  wi- 
rüpa  „vormloos". 

Ook  de  overige  (heilige)  syllaben  die  reeds  genoemd  zijn 
moet  ik  laten  rosten,  slechts  acht  ik  het  noodzakelijk  er  nog 
even  op  te  wijzen,  dat  als  op  dit  plaatje  woorden  ot  sylla- 
ben aan  het  Javaansch  zijn  ontleend,  ddze  oud-Javaansch  zul- 
len moeten  zijn  (vgl.  wwittan  en  tanda)  en  dat  men  zich  er 
voor  wachten  moet  in  wong  het  nieuw-Javaansche  wang  (mensch) 
te  zien,  daar  dit  oudtijds  op  Midden- Java  steeds  ii^uan^ luidt, 
in  overeenstemming  met  den  vorm  van  soortgelijke  woorden 
van  het  Javaansch  in  dien  tyd  en  in  die  streek.'' 

Ik  hoop  dat  men  eenmaal  slagen  zal  in  de  volledige  ont- 
i^fering  van  dit  om  zijn  onverklaarbaarheid  de  weetlust 
zooveel  te  meer  prikkelende   inschrift,  misschien  zullen  we 

Tjawshr.  Ind.  T.  L.  en  V.  K.  XXXII.  32 


330 

dan  de  oplossing  vinden  yan  een  andere  vraag:  Wat  be- 
teekent  de  tjandi  Idjof 

Een  graftempel,  ja!  Een  aan  den  eeredienst  vao  den 
lingga,  van  't  zinnebeeld  van  Siwa  Mahadewa  als  den  op- 
permachtigen  schepper  of  herscliepper  gewijd  monument ,  op 
't  graf  van  een  rijken  Hindoe  (want  rijken  alleen  konden 
znlk  een  grafstede  doen  bouwen);  al  behoorde  hij  misschien 
niet  tot  de  hoogste  kasten ,  wanneer  althans  voor  Java  gold 
wat  SncPSON  * )  van  Indië  beweert  dat  de  volgers  van  dez^ 
eeredienst  voor  't  grootste  gedeelte  Soedra'Q  zijn  en  hun  pries- 
ters uit  de  Pariah*B  gekozen  worden. 

Maar  er  zijn  twee  urnen  in  den  put  gevonden.  Werd  de 
Igkafich  van  twee  verwanten  daarin  bewaard?  Misschien 
van  den  man  en  van  de  vrouw ,  die  als  sati  den  vunrdood 
onderging  op  den  brandstapel  van  haar  echtgenoot? 

Ook  dit  zijn  vragen  wier  beantwoording  alleen  van  de 
wetenschap  verwacht  kan  worden,  die  door  ernstig  onderzoek, 
door  voortdurend  waarnemen  en  vergelijken  van  de  waar- 
genomen feiten,  licht  moet  brengen  in  de  duisternis. 


')    op  bl.  299  van  z^n  nitgaaf  van  Moor's  »jBindu  Faniheo» 

JOGJAELiBTA;  Augustus,  1887. 


AANHANGSEL. 

Naar  aanleiding  van  den  bij  den  hoofdtempel  der  Idjo-groep  gevon- 
den lingga  en  voetstuk  meen  ik  hier  geredelijk  nog  het  een  en  ander  te 
kannen  bijvoegen  bij  hetgeen  door  mij  in  mijn  Parambanan-opstel 9 
gepubliceerd  in  de  Indische  Gids  van  1887,  is  opgemerkt  over  de 
vraag  of  die  ^t«^^a- voetstukken  Jon%%  d.  w.  z.  het  vrouwelijke 
element,  voorstellen  of  niet. 

Hier  hebben  wij  zulk  een  voetstuk  dat,  naar  het  schijnt,  geen 
godenbeeld  maar  werkelijk  een  lingga  gedragen  heeft.  Moet  het  nu 
daarom  een  jont  zijn?  Dit  zou  dan  toch  nog  uit  iets  anders  moeten 
blijken  dan  uit  dit  enkele  feit,  dat  niets  bewijst,  aangezien  derge- 
lijke voetstukken  ook  godenbeelden  dragen,  die  niets  met  defonite 
maken  hebben. 

Uit  den  vorm  blijkt  het  evenmin,  want  den  vorm  heeft  het  ge- 
meen met  Brahma-  en  Wisnoe  voetstukken,  die  toch  zeker  geen  /ont's 
zijn.  En  bovendien  wordt  die  vorm  volkomen  verklaard  door  de 
onmiskenbare  en  voor  die  beelden  en  den  lin^ffa  volkomen  gelijkel^k 
geldende  bestemming :  't  dragen  van  *t  beeld  en  't  opvangen  en  veilig 
afvoeren  van  *t  oiler water ,  dat  v6or  of  op  die  beelden  uitgegoten  en 
heilig  gehouden  werd,  als  de  Gangga ,  de  goddelijke  rivier ,  waar- 
aan 'tin  Indië  veelal  ontleend  werd  ^). 

Ook  uit  de  versierselen  blijkt  het  niet,  en  om  dezelfde  redenen. 
.  Ons  medelid  Cephas,  een  geletterd  Javaan,  schreef  onder  een 
zijner  aan  de  vereeniging  geschonken  photogrammen : 

alAngga^  de  voortbrengende  en  scheppende  kracht,  met  ;on»,  de 
aarde,  die  onderschraagd  door  de  Ananta  i^o^a  en  ondersteund  wordt 
door  de  hoerma-aoatarcC^ . 

'  Maar,  aangenomeu  al  dat  deze  eenhoofdige  naga  den  meestal 
veelhoofdigen  Ananta,  den  «^eindelooze"  (ook  Sesha  of  Sesha-Naga 
genoemd)  voorstelt;  en  de  schildpad:  Koerma,  de  tweede  aoatara 
van  Wisnoe,  die  beiden  veeleer  geacht  kunnen  worden  met  den 
dienst  van  dezen  god,  dan  met  dien  van  Siwa  of  van  zijn  zinne- 
beeld ,   den   lingga ,    in    betrekking   te    staan ;    dan   dragen  zij  toch 


>)    Zie  Edwasd  Moob's  Hindu  Fantkeon"  (uitgaaf  van  Simpson)  Madras, 
1864,  bladz.  28  en  806. 
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niet  de  aarde,  gesteld  alweder  dat  het  ?oetstak  ran  dealin^^atlM 
font  de  aarde  yertegenwoordigde ,  maar,  evenals  dezelfde  naga  aan 
de  Toetstukken  der  Param6anaH*9Ghe  Brahma-  en  Wisnoe-beelden, 
duidelijk  slechts  een  aanhaagsel  daarvan,  een  bijzaak : den afyoer- 
gootsteen,  die  om  zijn  bestemming  gedeeld  werd,  en  gesteund  be- 
hoorde te  worden  zonder  'taan  die  bestemming  te  onttrekken,  en 
daarom  op  z  ij  d  e  aangebracht  en  op  zulk  een  wy  ze  gesteund  werd, 
4at  het  steunmiddel  den  schoonheidszin  bevredigde  in  plaats  ran  dien 
te  beleedigen. 

Ook   de   versierselen   stempelen   *t  voetstuk  dus  niet  tot  een  jtmi. 

Maar  indien  dus  ook  dit  /tii^^a-voetstuk  geen  Joni  is,  daa  werd 
de  Iwu^ga  hier  zonder  f<mi  voorgesteld. 

Ook  dat  is  geen  bezwaar,  want  men  vindt  immers  herhaaldelgk 
een  enkelen  linffffa  zelfs  zonder  voetstuk,  dat  volgens  de  gewone 
verendersteüing  een  youi  zou  vertegenwoordigen,  en  in  dat  geval 
ontbreekt  z\j  toch  ten  eenemale. 

Il  John  Dowson's  »Claêiical  Dictionaiy^^  wordt ')  van  den  2tii^a 
slechts  gesproken  als  van  #a  plain  column  of  êione^  or  sometimet  a 
eone  of  pltutic  mud^^  zonder  dat  daar  van  een  joni  gewag  gemaakt 
wordt.  Kn  onder  't  woord  joni  leest  men  er  ').  wTke  female  organ, 
AUme^  or  in  combination  toiih  the  Linga^  it  ia  a»  o^eet  of  wankif 
hff  ihe  foüowera  of  the  Sakti'ar 

In  de  üttara  kanda  van  de  Ramajana  heet  het  volgens  Edwabd 
Moor  '),  dat,  waarheen  Havana,  de  heer  der  iZai»MaV  zich  wendt, 
daar  ook  een  gouden  lingga  heen  gedragen  en  in  't  midden  van  een 
voetstuk  van  zand  geplaatst  werd,  waar  Bavana  hem  met  wierook, 
bloemen  en  ambrosiageur  huldigde.  £en  lingga  zonder  joni  dos. 
Evenals  die  waarvan  Moob  weder  elders  spreekt  ^) :  -  a  êhajt  of 
black  graniif  some  êeven  f  eet  high^  musk  a»  one  may  eee  any  day  ts 
Éke  open  fielda  in  Tanjore ;  —  a  good  large  linggaJ*^ 

Hoe  kwam  men  er  dan  toe  die  voetstukken  jonCs  te  noemen? 

In  navolging  misschien  van  de  Engelschen,  die  dezen  naam  sods 
aan  de  ronde  schaal  gaven,  die  zonder  juist  een  voetstuk  te  sgn, 
in  Indie  onder  de  lingga' b  aangebracht  werd,  alweder  ter  opvangiog 


M  Op  M.  177  e.  T. 

»)  Op  bl  877. 

•)  Bindu  Pantheon  bl,  300. 

•)  Op  bl.  807. 
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Tan   't  water  of  de  olie,   waarmede  als  offèrrloeistof  de  lin^ga  ge« 
huldigd  werd? 

Op  bladz.  47  van  't  pasgenoemde  werk  vinden  wij  de  beschrijving 
▼au  een  afbeelding  ^),  voorstellende  een  vrouw:  MpropiütUing  Mar- 
iddéoa^  in  Ais  gmerative  character,  indicated  hy  the  Lingga^inserUd 
in  iU  appropriaied  receptacle ,  the  Argha ,  or  joniy'*  die  op  genoemde 
plaat  afgebeeld  zijn  als  een  itupright  conical  9t(mé*\ . ..  ircrottmedtoitk 
encirded  /olds  of  viloa  fiowers\  and  a  chaplet  of  three  êiringa  of 
tkeui  kanffs  pendant  Jrom  the  top  of  the  lingga ,  faUing  totoardê 
ihe  termination  or  spout  of  the  Jrgha,''^ 

En  op  bladz.  363  wordt  van  een  op  plaat  G  afgebeelden  lingga 
gewaagd,  die  op  een  dsana,  klein  bord-  ot  schaalvormig  tafeltje, 
geplaatst  is,  dat  door  Nandi  gedragen  wordt  —  hier  is  't  dus  geen 
foni  — ,  terwijl  een  grootere  lingga^  ffcomèining  hotk  male  and  fenudê 
sym6oü^\  op  den  achtergrond  staat.  Een  kegel ,  op  een  cirkel  ron- 
den vruchtschaalvormigen  voet,  welks  bovenrand  op  een  enkele  plaats 
als  die  van  een  apothekersmaatglas  gootvormig  uitgebogen  is. 

De  bedoeling  is  alweer  duidelijk. 

Ook  Oldhbld  zegt  ^)  dat  de  Hindoes  ^regard  the  upright  atone 
whick  conetitutes  the  Linga  as  a  eymbol  of  the  male  or  creatite  funC" 
iiona  of  fhevr  divine  master  Thiva  or  Mahadeo;  vohile  the  eireular, 
fUU  and  hollow  slab  tohich  forms  the  yoni^  and  in  the  eenire  of 
wkich  ihe  Linga  stands^  represent  the  femdle  or  productive  poteers 
of  their  divine  mother  Levi  Parvati  or  Gajeshuri,^^ 

Maar  —  ook  de  vorm  van  die  schaaltjes  en  van  de  spout  op  de 
pas  genoemde  plaat  (XII),  bewijst  dat  zij  aangebracht  waren  om 
't  gewijde  ofiervocht  op  te  vangen  en  zonder  morsen  over  te  gieten, 
en  dat,  naar  't  mij  dunkt,  elke  andere  verklaring,  dan  dat  zq 
arghC^  of  dsana^^  ')  voorstellen ,  overbodig  is ,  en  op  rekening  van 
de  indische  fantasie  gesteld  kan  worden,  van  wier  weelderigheid  ook 
*t  reeds  meermalen  aangehaalde  nRindu  Paniheon^'^  nog  een  afdoend 
getuigenis   geeft   dat  ik  aanstonds  te  pas  brengen  zal. 

Onze  voetstukken  nu  hebben  met  die  schaaltjes  wel  de  alles  ver- 
klarende  bestemming,   maar   niet  den  vorm  gemeen,  die  trouwens 


1)    Zie  aldaar  PI.  XII. 

V    In  't  tweede  deel  van  z\ja  >* Sketches  from  Nepal,  1880,  op  bL  202. 

*)  Ar^ha  beteekent  offergave,  ea  wordt  in  die  bescbr^viDgen  gebroikt  ah: 
plaats  waar  men  die  neerlegt;  d^ana  is  zetel,  dos  voetstok;  ook  yon»  beteekent 
(behalve  moedencboot)  bos,  koker  enz. 
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by  beiden  niets  te  maken  heeft  met  het  zinnebeeld  dat  zij  gessegd 
worden  voor  te  stellen.  Met  den  lingga  is  dat  anders,  want  die 
heeft  geen  andere  bestemming  dan  de  voorstelling  van  't  oorspron- 
kelijke beeld,  en  herinnert  door  zijn  vorm  wel  degelijk  daaraan;  en 
geeft  dien  soms  zelfs  zoo  volkomen  terug,  dat  geen  twijfel  meer 
mogelijk  is,  wat  van  die  schaaltjes  en  voetstukken  in  geen  geFsl 
gezegd  kan  worden. 

Kan  Moor  met  zijn  female  symholê  ook  't  bloemensnoer  en  den 
koralenkrans  op  *toog  gehad  hebben,  die  deze  lingga^^  op  de  beide 
genoemde  platen  versieren? 

De  heer  Groeneteldt  vermeldt  ^)  een  lingga  ^in  natuurlijken  vorm, 
staande  op  een  vierkant  voetstuk,  dat  aan  den  voorkant  eenigszins  uit- 
steekt. Achter  den  glans  een  krans  van  vier  groote  bollen.  De  be- 
teekenis  is  de  lingga  in  de  joni,  hetgeen  vaak  wordt  weergegeven 
door  een  lotusbloen  met  vier  geopende  bloembladeren  en  een  knop 
in  het  midden  en  ook  wel  wordt  aangeduid  door  de  nog  thans  in 
Engelsch-Indië  gebruikelijke  voorstelling  van  vier  knoppen  of  kogels 
met  een  vijfden  in  het  midden  er  boven  op'\ 

Ook  hier  is  dus  't  vierkante  voetstuk  niets  meer  dan  een  roei- 
stuk  en  wordt  de  joni  door  een  krans  van  bollen,  overeenkomend  met 
den  bedoelden  krans  van  koralen,  vertegenwoordigd.  ') 

Men  behoeft  dus  waarlijk  de  Hindoe's  niet  na  te  volgen ,  van  wie 
't  ttüindu  Pantheon'*^  getuigt  '),  dat  zij  gewoon  zijn :  ^to  /ancyimg 
a  type  of  something  myaterious  in  almost  every  êubjeciy  tkat  can 
come  under  their  contempiation  \  anything  hollowed  out,  oonveyinp  on 
idea  of  capacity,  they  deern  typical  of  female  nature,  or  tke  sakii^ 
or  power,  of  Six>a?^ 

t/The  aea,  a  pond,  a  toeU,  a  cave,  the  palm  of  the  hand,  or  any- 
thing similarly  hollowed^  convey  to  their  enthousiastic  minds  cm  idea 
of  the  Argha:  and  their  periphery,  real  or  imaginary,  an  idea  of 
the  yoni,  In  like  manner  a  mountain,  a  hill,  a  tree  deprioed  of 
its  bovghê,  a  maat,  a  pole,  an  oóelisk,  a  pyramid,  or  anything  amü 


')     Op  bl.  114  van  zijn  Catalogus,  onder  no.  357. 

*)  Hetgeen  door  den  Heer  Groenbveldt  in  zijne  beschrijving  van  dezen 
Ungga  het  voetstuk  werd  genoemd,  is  zooals  men  mij  nader  inlichtte,  eigenlijk 
de  voet  van  den  lingga  met  deze  uit  een  stuk  steen  gehouwen,  en  geheel  andeis 
van  vorm  dan  de  voetstukken,  die  men  yoni  pleegt  te  noemen.  Eigenaardiger 
ware  het  misscliien  geweest  deze  lingga  een  phallus  te  noemen.  Een  afbeelding 
kan  men  vinden  in  Yerh.  Bat.  Gen.  XIX. 

•)    Zie  bl.  873. 


335 

cal  ar  ereeê,  excites  an  idea  of  the  Idnga,  and  eaeh  svhjeot  they 
can  faney  iU  9ymhol\  a  conical  atone  ia  particularly  êo  eateemed^  m 
Jire^  vkose  natural  and  neceasary  form  ia  conieal" 

Mij  dunkt  hierin  schuilt  eenige  overdrijnng,  dezelfde  overdrijnng 
die  ons  in  de  H  oferwater  oprangende  voetstukken  van  lingga^s  zoo- 
wel als  van  Siwa-^  Brahma-,  Wishnoe-  en  andere  godenbeelden 
geheel  noodeloos  en  zonder  werkelijken  grond  ;o»i^8  deed  zien. 

i/Luatrai  ceremoniea  are  deemed  very  important  hy  Brahmana^  and 
are  attended  to^  aa  preacrièed  in  their  looka,  loith  a  degree  of  minute 
partictdarity  that  can  not  but  appear  ridiculoua  to  thoae  not  intereated 
or  informed  in  the  pointe  to  tohich  auch  luatrationa  are  auppoaed  to 
haxe  referenee.  Imagea  are  frequenüy  hathed  with  toater^  oil  etc,  in* 
deed  there  ia  no  end  to  luatral  ceremoniea, . . .  Lingaa  are  conatautly 
foaehed!"^  enz.  ^). 

Een  voetstuk  met  een  uitholling  voor  't  opvangen  van  dat  offer- 
water,  of  een  schaaltje  onder  't  eigenlijke  beeld^  was  dus  waarlijk 
ook  Toor  den  lingga  geen  overbodige  weelde. 


')     Ibid.  bl.  306. 


VERKLABING  DER  PLATEN. 


De  platie  grond  is  duidelijk  genoeg. 

't  Noorden  is  links.  De  grootste ,  terens  de  hooliltem- 
pel  ligt  dos  in  't  oosten  ^  met  den  ingang  aan  de  westzijde , 
op  de  kruin  van  den  berg. 

De  drie  meer  westwaarts  gelegen  rijen  ^  ieder  Tan  drie 
kleine  tempeltjes^  liggen  telkens  op  een  lageren  ylakken  voor- 
sprong der  naar  't  westen  afdalende  berghelling.  De  muur- 
tjes tusschen  die  ryen  moeten  't  regenwater  zijwaarts  afg^ 
Toerd  en  den  grond  voor  afspoeling  bewaard  hebben. 

De  enkele  nog  verder  westwaarts  gelegen  kleine  tempel 
ligt  lager  dan  alle  andere. 

De  middenste  tempel  der  tweede  rg  is  in  den  tekst  besobre- 
ven  met  het  inschrift  dat  hij  draagt. 

Het  terrein^  tydens  de  opmeting  voor  't  eerst  (sedert  eenwen) 
in  kuituur  gebraeht  en  met  djagoeng  beplant  ^  was  tot  voor 
de  ontdekking  der  tempels  een  wildernis. 

De  hoofdtempel  y  blad  I,  Il  en  111. 

De  platte  grond  van  den  hoofdtempel  (blad  I)  geeft  met 
den  buitenomtrek  ^  doch  alleen  de  binnenkamer  met  haar 
toegang  en  zijn  vier  trappen ,  haar  wanden,  nissen,  baatlief  $ 
en  haar  inhoud  te  zien. 

De  verschillende  afmetingen  z^n  langs  de  gestippelde  lijnen 
in  meters  en  centimeters  aangegeven. 

De  hoogsten  boven,  en  de  diepten  beneden  den  =  O  gestel- 
den vloer  der  kamer  zijn  door  cijfers  met  het  plus-  of  n»- 
nusteeken  (+  en  ~)  uitgedrukt. 
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Door  yergelijking  van  dit  blad  met  de  loodrechte  doorsnede 
op  blad  II  worden  alle  yerhondingen  gemakkelijk  gezien. 

Op  den   plattegrond  ligt  het  noorden  boven;  en  evenals 
op  blad  n^  het  oosten  rechts  en  't  westen  links. 

De  binnenvoorwand  (de  westelijke  wand  der  kamer)  bevat 
alleen  de  toegangsopening.  In  't  midden  van  ieder  der  beide 
zg wanden  en  van  den  achterwand  (N.  Z.  en  O.)  ziet  men 
de  nis  met  het  altaarvormig  voetstuk^  en  aan  weerszijden 
daarvan  telkens  een  basrelief  (I  en  II  op  blad  II).  Onge- 
veer in  H  midden  der  kamer  is  op  blad  I  de  omtrek  en  z^n 
de  verschillende  deksteenen  van  den  put  voorgesteld,  met  het 
Ungga  voetstuk  en  den  lingga  op  de  plaats  waar  het  gestaan 
moet  hebben ,  zooals  de  afmetingen  van  den  voet  van  't  voet- 
stnk  en  van  de  verdiepingen  in  de  patbedekking  aanwgzen. 
Blad  n  geeft  verder  de  loodrechte  doorsnede  van  den  pnt 
van  'toosten  naar  't  westen,  met  den  inhoud,  zooals  die  na 
't  wegnemen  der  steenbedekking  gevonden  werd. 

Daaronder  herkent  men,  op  een  diepte  van  1  meter,  in 
den  noord-oosthoek,  zooals  de  figuur  links  beneden  dit  ver- 
dnidelgkt,  de  twee  urnen  (a  a),  die  boven  die  figuur  afzon- 
derlek afgebeeld  zijn;  en  links  beneden,  in  de  westelgke 
puthelft,  het  in  twee  stukken  gebroken  altaarvormige  steen- 
blok  dat  onder  b  naast  de  beide  urnen  afgebeeld  is. 

Verder  midden  boven  den  putbodem,  tot  op  ongeveer  de 
helft  der  diepte  oprijzend ,  den  stapel  van  zeven  paar  vierkant 
behouwen  steenen,  gemeenschappelijk  door  een  vierkant  kanaal 
loodrecht  doorboord,  en  rustende  op  twee  paren  dergelgke 
flteenen,  die  op  blad  II  niet  te  zien,  maar  op  blad  III,  in 
de  doorsnede  van  den  put  van  't  noorden  tot  het  zuiden, 
stfgeteekend  z^n. 

Onder  aan  dat  blad  zijn  de  zeven  paren  steenen  ieder  af- 
zonderlijk geteekend  en  de  plaatsen  daarop  aangegeven,  waar 
de  Tobgn  en  de  stukjes  goud  in  de  roode  kleilaagjes  tusschen 
die  steenen  gevonden  werden. 

Dit  geldt  ook  van  de  vindplaatsen  der  gouden  ringetjes 
^  muntstukjes  in   den   put,   en   van   't  uitvoerig   in   den 
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tekst  behandelde  beflchreven  gouden  plaatje  welks  ligplaats 
op  den  putbodem  onder  den  ondersten  noordelgken  behou- 
wen steen  was. 

De  boyenfiguur  op  blad  III  stelt  de  horizontale  doorsDe- 
de  yan  den  pnt,  boyen  't  boyenste  paar  steenen  yan  den 
meergenoemden  stapel  yoor. 


j 


m  iPiEN  pira  011  DEN  nmraEi  iii, 

gevonden   in   de   residentie   Krawang, 

DOOB 


•    J. 


De  bedoelde  platen  zijn  het  eigendom  van  een  inlander 
in  de  desa  Kandang  Sapi,  district  yan  dien  naam,  Tègal- 
wama-landen ;  residentie  Ejrawang.  De  eigenaar ,  die  ze  niet 
wilde  afstaan^  stelde  ze  tijdelijk  ter  hand  aan  den  Heer  F. 
FoKKEHS,  Controleur  1*  klasse. 

Yan  hem  mocht  ik  ze  ontvangen.  De  Heer  Fokeeins 
sprak  de  hoop  nit,  dat  zij  iets  interessants  zouden  leyeren. 
Dat  hy  zich  in  zijne  verwachting  niet  geheel  heeft  bedrogen , 
bewast;  hoop  ik,  het  onderstaande. 

De  platen,  die  van  koper  zijn,  hebben  alle  drie  dezelfde 
breedte,  doch  zijn  van  verschillende  lengte,  namelijk  8.5, 
21.8  en  29.5  cM.,  bg  een  breedte  van  7  cM. 

De  twee  langsten  dragen  dezelfde  legende  met  dit  onder- 
scheid dat  op  de  grootste,  welke  mij  een  copie  schijnt  van 
de  andere  overeenkomstige ,  aan  het  einde  een  zinsnede  méér 
wordt  gevonden,  en  dat  men  enkele  varianten  kan  aanwij- 
zen. Deze  zullen  beneden  worden  aangegeven.  Gedeeltelgk 
flchgnen  zij  mij  geboren  uit  de  vrij  groóte  onleesbaarheid 
van  de  gecopieerde  plaat,  waarvan  het  schrift  zeer  fijn  is, 
zoodat  het  den  copieerder  denkelijk  meer  moeite  heeft  gege- 
ven dan  mg,  die  de  legende  ervan  heb  kunnen  lezen,  ge- 
Wpen  door  de  zooveel  duidelgker  copie. 
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In  mijn  afschrift  heb  ik  ontbrekende  letters  aangCTnId 
tosschen  ronde  haakjes  ();  en  overtollige  geplaatst  tnsscheii 
scherpe  [],  op  de  gewone  gebruikelijke  wijze.  Voorafgaande 
weggelaten  nensklanken  als  in  Aêqrn^  M*^'^!!'  «fM^^G»^)? «« 

«5n«o|  enz.    voor    «wiMimf  MC'^'^Hf'  tannmwhêjÊ*  ^^*flJf  ^^^*  ^9^  BlCt 

aangegeven,   daar   dit   een   quaestie   van   spelling  is.     Dit 
schgnt  ook  4^«nvtcnf«n|  en  w^untHmênjf  in  plaats  van  1^ dl t^cnt 

ÊSnji    en     wtt'nfnêijitêOÊ    tC   Zijn. 

Men  lette  er  op  hoe,  met  vermyding  van  de  pasangan'H, 
steeds  de  palen  is  gebruikt,  waarover  men  vergel^ke  het 
opgemerkte  in  Not.  Bat.  Gen.,  1888  Maart. 

De  kleinste  plaat  geeft  te  lezen. 


o  .  '^  o  o. 

A4  en  lO  C7I  fuf  Mm  •«  tm  tx«  j  i7  «n  iS> 


§4n»jnÊ^^t*jêMa§nênm0»JUinê 

«Ji  «n  M|  «a  £•  ru  «•  «n  Tl  «m  «01  «oi 

«ij|  rLff  «>u  «ui  «Ji  4*  «y»  f  «^  c«  KI  Tl  «>i  «r 

o         (?)  (        \  ' 


)  ê^n 


o 
tan 


b,    êfk  tmn  aa^êiMtmajiBtisrifJKinêOêni 


•Q  rmn  fto«n«tfMt/n*4«t«sit  ^ 
o  ^^       o  o  .o 

#L*  ^  «X  ff/l  M|  tn  ay?t  «of  •!  tO  «Hf  et  M7  Tl 

«ir  c|  «s»|  «j»  nó  rLT  «ff  tot  «m  «^  cj  «?«Xff| 

ffkfi  fm  «ji  4i>«  4kff|  tic  tyn  «f  «m  t  «m  f  «pvf  «oi  ffiff 

o  o 

Cffffo  T)  ttroffnriA/tiTi^jifntynfffiioiiAO 

1 


o    o  o  o.  o 

tm  ff.j>  «ft  «kri  ff<ll  «L«  ffO  't»  *^»J»  UtêOtK 


i'^^) 


o  o 


m/i9jnaanÊasn(rnyn»Êj»jtê^9jiMÊ9JiéJi^ 

o 

Dat  is:     „Geef  acht.    Een  brief  van  m^ ,  Singaprabangsa, 
aan   Ei   Astrawadana   en  Wanayuda.    Dat  zg  van  mg  een 


(*)    TunelieD  de  «m  en  de  0%jt,  en  achter  de  «9  T«n  ê<nw%jêjtvkvt  is  tdkeBS 
een  Tcrkeerd  karakter  met  kranen  doorgeslagen. 
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Inrief  krggen  is  omdat  ik  kom  weghalen  des  Susahnnan's 
rgst;  in  het  bezit  van  Ki  Rangga  Sumëdang,  in  de  ryst- 
fichnnr  te  Kalapa  duwa,  waar  Ki  Astrawadana  en  Wanayuda 
de  wacht  bi)  honden.  Ik  kom  om  de  vijf  ta(ng)kës  en  der- 
tien jai.bobot,  die  hg  inhondt  Ik  zal  het  afhalen^  als  Ei 
Tadabangsa  gekomen  ^al  zijn.  Dit  is  alles.  Geschreven  op 
Vrijdag,  1  Moharram  van  het  jaar  Alip". 

Ten  opzichte  van  deze  vertaling  dient  er  op  te  worden 
gewezen ,  dat  iiti  eigenlijk  en  oorspronkelijk  beteekent  „datum^^, 
docli  in  lateren  tijd  verward  is  met  Ui  (d.  i.  aldus  luidt 
het  9  ka(anya),  en  dan  aan  het  einde  van  een  stuk  de  waarde 
heeft  van  het  bgv.  in  Maleische  geschriften  zoo  frequente 
Arabische  tamaL  Omgekeerd  wordt  Ui  ook  wel  aan  het  begin 
van   een   stuk  gebruikt  met  de  beteekenis  van  tilif  bijv.  ili 

sakakcUa  of  om  Ui salcawarsatita.     Hier   in  dezen  brief 

zou  er  twijfel  over  kunnen  bestaan  of  iiti  gelgk  is  aan  Ui, 
dan  wel  moet  worden  opgevat  als  behoorende  bg  kala.  Elders 
is  dit  niet  het  geval. 

In  afwijking  van  de  gewone  vertaling  heb  ik  penget  over- 
gezet met  ^geef  achf' .  Ik  kan  er  niet  anders  in  zien  dan 
een  passieven  imperatief  van  het  werkwoord  mget  (=  mengel) 
in  ouderwetschen  trant,  dus  een  survival.  In  het  oud- Ja- 
vaansch  treedt  als  passieve  imperatief,  evenals  bijv.  in  het 
Sundaasch,  de  stam  (zie  Kern,  Wrttasaücaja,  bl.  44)ofook; 
om  hier  Dr.  van  der  Tuue's  zeer  duideltjken  term  te  ge- 
bruiken, de  veibreede  stam  op.  Niets  natuurlijker  dus  dan  dat 
yan  zulk  een  gebruik  ook  nog  eenige  sporen  in  het  nieuw- 
Javaansch  worden  aangetroffen.  Zulke  vormen  mag  men 
als  onregelmatige  vormen  qualificeeren ,  doch  wat  zijn  de- 
zulke meerendeels  anders  dan  survivals?  In  de  gedrukte 
nieuw- Javaansche  proza-teksten  kan  men ,  behalve  dit  penget, 
ea  peling  y  en  vermoedelijk  ook  poma,  van  dit  oude  en  ou- 
derwetsche,  naar  den  tegenwoordigen  toestand  der  taal  on- 
gewone gebruik  slechts  weinige  voorbeelden  aanwijzen. 
Hier  noem  ik  bgv.  bl.  35  en  160  van  de  „Drie  teksten  van 
tooneelstukken  uit  de  Wajang  Foerwa'',  door  den  Heer  TS 
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Mechelen  uitgegeyen.  Op  de  laatste  bladzgde  leest  men: 
bapa  Tuwayata,  '  pradangdana ,  tak-gawa  tn^^ng  Maduraj  Iom 
undanga  bocah  Tanjimg  anom,  kon  pradangdan  jaranku  si 
Pamuky  kon  ngencengi  Icambile,  d.  i. :  „Vader  Tawayata, 
maak  je  klaar,  ik  zal  je  meenemen  naar  Madura,en  geef  de 
Taïijung  anom  jongens  bevel ,  zeg  ze  mgn  paard  Famnk  gereed 
te  maken  y  zeg  ze  den  zadelriem  aan  te  balen",  waarin  zooals 
men  ziet  voor  het  tegenwoordig  gewone  konen  y  tweemalen 
kon   staat.    Aan  een  fout  is  in  dit  geval  niet  te  denken  '). 

De  beteekenis  van  takes  of  tangkes  en  van  jai  bobot  is  mij 
niet  bekend. 

;,Ik  zal  het  afhalen  y  als  Ki  Yudabangsa  gekomen  zal  zyn'\ 
bedoelt  misschien  ;;ik  zal  het  door  Yudabangsa  komen  la- 
ten ai  halen' \ 

4/iin«jif«^€/n  met  cti  verdient  de  aandacht  uit  een  histo- 
risch oogpunt. 

•n-nc^       in    tainjÊên-ytfsnji    iS   CCU    afkuottiug   VOOr    0^«o-na9i|^ 

evenals  »q*u>^  beneden  voor  tSianA»^.  In  Hss.  is  dit  zeer 
gewoon. 

Hoewel  dit  stuk  grootendeels  in  ngoko  is  gesteld,  ziet  men 
naast  layang  een  sawiyos  {•jt&^^êjnto^^)  ^)y  naast  Icacekel  een 
milay  en  naast  lima  een  tiga  welas.  Hierop  wordt  beneden 
teruggekomen. 

De  legende  van  de  beide  andere  platen  is: 


if    /'  Q  o,    >    o    ^        o         _0  i\    o. 


4C|    )    êmnrt^k»^ 


t>n  *ni 'T)  rr»  om  a  UI  C0r  «kj  éf 


O 


o.  o 


5\    o 


*)  ^P  S^zag  van  den  Heer  P.  Jansz  kan  ik  hier  ook  noemen  peUau  cd 
iteni  ia  de  spreektaal,  als  pass.  imp.  in  plaats  van  patenatia  en  i«m«im.  Voorts 
breng  ik  in  herinnering  de  laatste  zinsnede  van  {  296  van  Roobda*8  grammatica 
▼an  1866.  Een  ander  voorbeeld  in  krama,  zonder  snwaw  of  iets  dergcimki, 
yindt  men  Lajang  bébasan  lan  sëloka,  bl.  192.  Ook  in  de  kiduHg  vindt  men, 
zooals  spreekt,  er  voorbeelden  van.     Zoo  ergens  un^ang  konen  nevens  elkander. 

*)  Sawiyos  is  nog  op  dit  oogenblik,  in  zekere  nitdrnkkingen,  in  het  San- 
daasch  het  temiêt  van  sahiji,  terw\jl  het  in  hetJavaansch  als  [iraaui  ^Smkji  geldt 

•)      Lees:   •/«&• 

^)     Op  de  langste  plaat  (B)  staat   0.jc«^m    met  een  doorgekraste  •ov.op  de 
andere  (A)  staat  het  goed. 
,  *)     De  c/ii  van  A/n^i«n4ji«asn    in  B  onder  regeL 
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»     o  O         o        o    o 

Do  n/'  \\  ,  o 

tan  »nÊ  tjt  asn  »saÊ»jt  tu^jt^AA'ik    ajiasn      j  •JkènÈn*atn»4ykxmtki'nrrnt§n9\JkiEAÊ 

Q  Q  o  ^    o         o   .  O 

Kn\xjttiyjt»iiéjiênÊtj»'irt\   » et ^a isn 9<n o>ajÊ ha  v: 

o        O  o  2V  o,        o   o  Q,    o 

•xif  iiii  r»i  ^ui  n4  x«j  i^  VI  tfnA      j^ft  nunntnMUfrtajtto  maj  vu  9snênui»<t  fn 

«w4C7r4/«/'«rn\K4%    «7»  OUI  «Ol -Tl/}        )    4$>i  «O «  L/n  11  .UI  ^ 

6n    e\  o  o  .        o 

o  o  o 

o      o  o  .o  Tl  o.        o  .  7\ 

o  o  D  c:")  8\ 

«/Ti«sn«4«4>fAac.4»n^rL>t*o4/n»^»n«      y 

o         o         O 

Ouo  .  o.  f  \  Q  o 

a/n  «n  Ml  A4TC  «mi<bHimjx,>iiL«aoiJLj|'nj^^jik  »^«a>4ej<nJAnA«s)7A>nMiJc/nvi>f  &>if 

o  o         O 

a         .  o        o        o  O    o  .o  .^oo 

.      .      8\ 

„Geef  acht!  Dit  is  een  piagêm  van  den  Kang  Jëng  aan 
Ki    Kangga  gëde   van   Samêdang,  in  handen  gegeven  aan 

>)     Z66    2jiasn,  niet  BJitsn    ol  ajt.cn • 
*)     LeeB:    t^t^incnifaniiAm^,  zie  boven. 
*)      Op  A  ontbreekt  ccnoji. 
*)      Op  B  Tl   Tsn  A^Tiiü»^»/»!  onder  den  regel. 

*)     Op  B  «44  van   »MaoKn»ji   onder   den  regel.     Op  A  staat  nji^êAji^tjn 
«j  Mi^  «/n  4/n  ItAÊ^untfnjtMtnKha^,    wat   aanleiding   tot  de  fout  op  B  moet 

kebben  gegeren. 
*)      Lees:   êcnQ. 

*J     Op  Snndasche  w^ze  met    «ci* 

*)  A  eindigt  met  St\  êSi%.  De  drie  eerste  karakters  van  de  daaropvolgen- 
de zinsnede  Aütui  zijn  vermoedelijk  niet  goed  gelezen.  Onder  de  d^  van 
^^&9\Jt  staat,  ten  verbeterisg  (P),  een  i/it* 


Ki  Astrawadana.  Ik  heb  hem  een  piagem  in  handen  gegeyea, 
omdat  ik  hem  heb  opgedragen  een  groot  stak  yan  het  rghh 
gebied  te  gaan  bewaken  ^  begrensd  ten  westen  door  de  (S 
Pamingkis  en  ten  oosten  door  de  Gi  Lamaya.  Voorts  heb 
ik  hem  bevolen  de  wacht  te  houden  bi)  een  (op  te  richtea) 
schaar,  met  rijst,  nl.  van  Yiji  ia(ng)lüs  endertien  ja(ibM)L 
Die  rijst  zal  worden  afgehaald  door  Ki  Singapra(bang)sB. 
Zoolang  als  zy  nog  geen  piagem  gebracht  hebben  zgn  Ksi 
Tndabangsa,  en  ten  tweede  Ki  Wangsatanma  nog  onda- 
weg.  's  Vorsten  gezanten  brengen  mede  twee  daizend  man- 
schappen. Met  Singaprabangsa  als  wadana.  Ook  is  Ki  Wiia- 
saba  door  mij  tot  wadana  aangesteld.  Als  hg  (de  piagem) 
ontvangen  zal  zijn,  moeten  zij  geplaatst  worden  in  Waringin 
pitu  en  Ta(ri][)ang  Pura,  ten  einde  het  groote  stak  grond 
aan  den  westgrens  te  bewaken.  Deze  piagem  is  geschreren 
op  Woensdag;  10  Mulud,  van  het  jaar  Alip.  Deze  piagm 
werd  geschreven  door  mij ,  Anggaprana.    Dat  is  alles.  .  .  . 

.  .  de  rijst;  die  men  schuldig  is,  moet  mede worden.'' 

Ook  ten  opzichte  van  deze  vertaling  dient  iets  te  worden 
opgemerkt;  aangezien  ik  niet  zeker  weet  of  ia  het  sitinagan 
gung  en  het  sili  gutig,  dat  door  mij  op  beide  plaatsen  ver- 
taald werd ;  niet  een  eigennaam  schuilt ;  waar  mede  de  bedoel- 
de streek  kan  zijn  aangegeven  *).  Noch  de  brief;  noeh 
de  piagem  is  in  alle  deelen  duidelijk.  Op  mg  maakt  het 
langere  stuk;  de  piagem,  den  indruk  als  zou  hg  aikomstig 
zijn  van  den  Vorst  van  Mataram;  want  men  leest  er  o.  a. 
in  wadananipun  Kai  Singaprabangsa ,  kalih  Ki  Wirasaba  kfwj 
dipun-wadanakakèn  ing  manira,  welke  wadana' s  d.  i.  in  di( 
geval  „stadhouders'';  als  plaatsvervangende  regenten  vanden 
SusuhunaU;  door  dien  Vorst  zelf  werden  aangesteld.  Dit 
weten  wij  van  elders ;  evenals  het  feit  dat  de  titel  wadam 
tijdens  de  Mataram'sche  overheersching  in  de  Preanger  die 
waarde  had.     Die  wadana''B  stonden  onder  den  ofp&b-wadeM 


>)  Vergelyk  in  het  beneden  aangehaalde  geschrift  van  den  Heer  O.  tak  Bkbs 
in  Verh.  Bat.  Gen.,  XXXIX,  bladz.  22:  «het  hmd  Negara  op  Boemi  Oekoer 
Gedoe,  hetwelk  zioh  tot  aan  de  zeekust  uitstrekte**. 


t^-t; 
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yan  Sumèdang^  wat  het  verder  begrijpelgk  maakt  waarom 
aan  deze  bericht  werd  gezonden  van  hunne  aanstelling  en 
hun  komst. 

Doch  het  moet  opvallen,  vooral  als  men  de  taal  van  den 
piagém  vergelijkt  met  die  van  den  brief  van  Singaprabangsa, 
dat  in  den  piagcm  veelvuldig  gebruikt  is  wat  men  thans 
krama  zou  noemen;  wel  is  waar  niet  het  krama  naar  den 
Solo'schen  vorm  van  den  tégen woordigen  tijd,  maar  tot  nog 
toe  is  het  een,  misschien  door  velen  nooit  gestelde,  zeker 
nog  onbeantwoord  gebleven  vraag,  wanneer  het  krama  in 
het  Javaansch  den  omvang  heeft  verkregen,  en  den  vorm 
heeft  aangenomen,  dien  het  thans  vertoont.  Ook  tegenwoordig 
l:omen  er,  zooals  bekend  is,  in  de  lêmbang  taal  en  in 
briefstijl  telkens  en  velerlei  afwijkingen  voor,  welke,  als  men 
ze  bij  het  spreken  .niet  vermijdt,  als  zoovele  fouten  worden 
aangerekend,  maar  hier  hebben  wij  te  doen  met  officieele 
stukken.  In  dezulken  pleegt  men  onwillekeurig  het  onder- 
scheid in  stand  nog  al  goed  in  het  oog  te  houden ,  tenzij  het 
hulpmiddel  om  het  op  een  bepaalde,  aangewezen  wijze  te 
doen  uitkomen  óf  niet  wordt  toegepast,  óf,  wel  beschouwd,  niet 
of  nog  niet  bestaat  in  een  mate  als  men  het  elders  of  later 
kan  constateeren. 

Wees  ik  boven  op  kratna  in  een  taal,  die  ngoico  schijnt, 
hier  vindt  men,  indien  men  aanneemt  dat  zij  basa  krama 
voorstelt,  en  dien  indruk  maakt  zij  naar  mijne  meening,  voor- 
al vergeleken  met  den  brief  van  Singaprabangsa,  in  l^ama 
vry  veel  ngoko  gebruikt :  géde ,  een  enkele  maal  -ne  in  plaats 
van  -nipun,  kongkon,  nagara,  anunggoni  enz.,  een  gereede 
aanleiding  tot  het  stellen  van  de  vraag  of  in  den  tijd  waarin 
deze  stukken  werden  geschreven,  dat  is  de  Mataramsche 
tijd,  het  Icrama  in  den  nieuw- Javaanschen  trant  reeds  bestond. 

Deze  vraag  zal  wel  in  onti^ennenden  zin  beantwoord  moe- 
ten worden. 

Behalve  uit  deze  en  soortgelijke  stukken,  die  op  zich  zelf 
mogelijk  weinig  gewicht  in  de  schaal  zouden  leggen ,  schijnt 
men  dat  te  moeten  afleiden  uit  de  wijze,  waarop  inde  Sunda- 

TüdBclir.  Ind:  T.  L.  en  Vk.,  deel  XXXII.  33. 
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landen  tegenwoordig  het  zoogenaamde  ternes  wordt  toegepast, 
dat  van  modern  Javaansch  standpunt  bekeken ,  zoowel  krama 
als  krama-inggil  woorden  omvat.  Hoewel  volkomen  daide- 
lijk  blijkt  dat  in  het  Sandaasch  ook  echt  Sundasche  woorden 
als  lenies  worden  gebezigd ,  treedt  het  aan  de  andere  zgde 
even  helder  aan  den  dag,  dat  op  het  /ême;  spreken  derSnn- 
daneezen  het  Javaansch  invloed  heeit  uitgeoefend.  In  welken 
tijd  die  invloed  zich  vooral ,  zoo  niet  uitslnitend;  moet  hebben 
laten  gevoelen ^  ligt  voor  de  hand,  gedurende  de  Mataram- 
sche  overheersching,  want  in  lateren  tijd  is  de  Javaansehe 
invloed  in  de  Sundalanden  steeds  meer  en  meer  verzwakt 
Daarom  mag  men  veronderstellen  dat  bet  Sundaasch  ten 
opzichte  van  het  gebruik  van  hoog  en  laag  in  het  Javaansch 
tijdens  de  Mataramsche  periode ,  een  spiegel  wezen  moet,  die 
ons  een  beeld  geeft  van  den  toenmaligen  toestand,  hoewd 
men  daarom  nog  geenszins  behoeft  aan  te  nemen  dat  alle  de- 
tails even  getrouw  teruggekaatst  worden.  Sints  den  Mata- 
ramschen  tijd  is  er  weder  een  geruime  periode  verloopen,  en 
stilstand  mag,  zooals  Prof.  Kern  in  de  inleiding  bij  zgn 
uitgave  van  het  wavangverhaal  Bale  si  Galagala  heeft  opge- 
merkt, hoe  weinig  beweging  men  ook  schijnt  te  kannen 
ontdekken,  voor  Java  niet  worden  aangenomen.  En  dit  geldt 
ook  voor  de  Sundalanden. 

Beschouwt  men  het  Sundaasch  ten  opzichte  van  bet  ge- 
bruik van  Umes,  en  vergelijkt  men  het  met  het  Javaansch 
van  den  tegen woordigen  tijd,  daarbij  als  norm  aannemende 
het  gebruik  in  het  toongevende  Solo'sch  Javaansch ,  dan  sprin- 
gen twee  zaken  dadelijk  in  het  oog: 

1\  dat  in  het  Javaansch  het  aantal  hooge  woorden  (d.L 
/crama'ingqil'woorden)  en  evenzoo  het  aantal  der  Aroma-ge- 
vallen veel  talrijker  is  dan  in  het  Sundaasch  ^); 


1)    De   itrama-gevallen   splitsen   zich  in  twee  afdeeUngen,  wumm,  de 
omvat    die,    waarin   een  (alsdan  n^oko  geworden)  woord  vermeden  en  vi 
wordt  door  een  ander ,  dat  in  dit  geval  als  krama  gelden  moet ,  de  andere  Hf  ge* 
l\)ke  w\)ze  de  gevallen,  waarin  een  afzonderlijke,  gewoonlijk  opiettdfk 
Torm   van   een    woord    (soms  van  een  ander  woord)  in  dnsgenoemde  èn 
gebezigd  wordt. 
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2®.  dat  in  het  Javaansch,  behoudens  zeer  weinige  uit- 
zonderingen waarin  het  gebruik  facultatief  is^  niet  alleen  ten 
opzichte  van  de  /f/'ama-m^gr)/- woorden^  maar  ook  yan  het 
krama  het  gebruik  verplicht;  constant  iS;  zoodat  men  van 
te  voren  bepalen  kan  wat  men  gebruiken  moet^  doch  in 
het  Sundaasch  daarentegen  van  het /em(*j  slechts  wat  men /(ra- 
fTui-iVi^^t/ zou  kunnen  noemen  ^  onvermijdelijk  is^  en  het  overi- 
ge, —  doch  ook  hier  behoudens  eeuige  uitzonderingen  in  tegen- 
overgestelde richting ,  —  vrij ,  in  dien  zin  dat  men  het  gebrui- 
ken mag;  en  dat  ook  doet  als  men  beleefder,  nederiger  zich  wil 
uitdrukken ,  doch  strikt  genomen  het  niet  behoeft  te  bezigen, 
zoo  men  zich  niet  door  bijzondere  omstandigheden  daartoe 
genoopt  gevoelt  In  het  Sundaasch  heeft  men  dus  een  zeer 
variabel  krama ,  dat  in  vergelijkiug  met  het  nieuw-Javaansche 
ook  minder  omvang  heelt,  in  het  Javaansch  een  zeer  uitge- 
breid en  ten  naastebij  versteend,  terwijl  in  beide  talen  het  ge- 
bruiken der  eigenlgk  gezegde  hooge  woorden  {krama-inggil) 
verplicht  is  *). 

Het  laat  zich  niet  wel  aannemen,  dat  een  toestand  als 
men  in  het  Sundaasch  aantrett,  geboren  is  onder  den  invloed 
van  een  met  den  hedendaagschen  Javaansche  overeenkomen- 
den   staat  van   zaken,   evenmin    dat   er   in  het  Simdaasch 


>)  In  de  handboeken  voor  de  Sundasche  taal  worden  alle  beleefdere,  fraaiere 
woorden,  op  zeer  weinige  uitzondbringen  na,  saamgevat  onder  éen  hoofd  {Vhnis). 
TnSk  een  indeeling  is  niet  onjuist,  evenmin  als  voor  het  Javaansch  de  ook  wel 
eens  gehoorde  uitdrukking  kam  voor  krama,  die  in  *t  Surabayasche  en  de  Lam- 
pongs  bekend  is,  zou  mogen  worden  afgekeurd.  Zij  is  echter  evenals  kam, 
dat  ook  op  krama-inggil  en  ^m^an^-woorden  en  -vormen  kan  worden  toe- 
gepast, onduidelijk.  Zij  stelt  niet  in  staat,  om  zonder  een  afzonderlek  en  op- 
zetteiyk  onderzoek,  de  in  de  categorie  lèmes  vervatte  woorden  ieder  naar  z\jn 
eigen  zwaarte,  met  een  oogopslag  en  gemakkelijk  te  leeren  kennen.  Toch  omvat 
die  categorie  lèmtt  woorden  van  zeer  heterogenen  aard.  Wal  men  in  de  eerste 
plaats  moet  weten,  om  ze  althans  tot  op  zekere  hoogte  goed  te  kunnen  toepassen, 
18:  welke  woorden  men  moet  en  welke  men  mag  gebruiken,  welke  woorden 
fl&en  niet  en  welke  woorden  men  wel  mag  nalaten  te  gebrniken  sprekende  tot 
of  van  iemaid,  tot  of  van  wien  men  Umès  dieut  te  spreken.  Past  men  het  hier  in 
de  noot  ge  egde  toe,  dan  ziet  men  ras  dat  Sund. /mtfj  bestaat ;«.  uit  woorden  met 
Ar«asa-M^^-waarde,  waarvan  het  gebruik  verplicht  is,  en  b.  uit  (ktama)  woor- 
den, die  men  facultatief  kan  en  mag  bezigen,  en  dat  verder  e,  depatUHgoA'Woox» 
den  krawta  woorden  zfjn,  waarvan  het  gebruik  constant  ia. 
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sints  den  Mataramsclieii  tijd  zulke  groote  yeranderingen  is 
een  afwijkende  richting  zonden  hebben  plaats  gegrepen.  Ook 
weet  men  dat  in  het  Javaansch  tijdens  den  glorietijd  der 
Hindn  periode  hama  vormen,  zooals  het  Javaansch  er  thans 
zoovele  kent;  slechts  met  moeite  konden  worden  opgespoord, 
en  dat  dus  het  krama  van  heden  eenmaal  niet  bestond. 
En  als  men  er  op  let  wat  men  ziet  geschieden  als  een  Ja- 
vaan tcmbangt^iSil  schrijft  ot  in  briefstijl  zijn  gedachten  op 
papier  zet,  verder  in  het  oog  vat  de  taal  van  zulke  offi- 
cieele  stukken  nit  den  Mataram'schen  tijd,  dan  schijnt  de 
gevolgtrekking,  dat  inderdaad  datgeen,  wat  het  Sondaasch 
thans  te  aanschouwen  geeft,  tot  op  zekere  hoogte,  vrij  ge 
trouw,  beantwoorden  moet  aan  wat  in  het  Javaansch  onder 
Mataram  werd  aangetroffen,  niet  ongegrond.  Dan  wordt 
ook  verklaarbaar  waarom  in  de  beide  boven  bekend  gemaakte 
stukken  eensdeels  in  ngoko  krama  (te  rekenen  naar  den  te- 
genwoordig in  dat  opzicht  toongevenden  norm  van  het  Solo- 
Javaansch),  anderdeels  in  krama  ngoko  gevonden  wordt 

Desniettemin  blijft  het  vreemd  dat  in  een  schrijven  van 
den  vorst  van  Mataram  aan  een  zijner  onderhoorigen  zooveel 
beleefder  taal  wordt  gebezigd,  dan  door  Singaprabangsa  tot 
de  zynen.  Daarvoor  zal  een  reden  moeten  hebben  bestaan, 
die  ik  evenwel  niet  kan  aangeven ,  daar  mij  o.  a.  de  na- 
dere (familie)  betrekkingen  der  personen  onbekend  zgn,  en 
ik  gemeend  heb  mij  hier  niet  in  een  wat  de  uitkomst  be- 
treft wellicht  onzeker,,  zeker  zeer  langdradig  onderzoek  te 
mogen  begeven. 

Het  reeds  genoemde  is  niet  het  eenige  bezwaar,  waarop 
ik  stuit  bij  de  verklaring  van  deze  oude  oorkonden.  Ik 
moet  ook  bekennen  niet  in  staat  te  zijn  nauwkeurig  uit  te 
maken,  wanneer  de  in  den  piagem  vermelde  verhuizing  heett 
plaats  gehad.  De  vage  wijze  waarop  het  jaar  in  den  datum 
dezer  stukken  is  aangegeven,  is  niet  voldoende  om  dit  te 
bepalen  zonder  gegevens  van  buiten,  en  de  bestaande  in- 
landsche  zijn  vrij  verward;  zoodat  zij  mij  schijnen  geen  vol- 
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')  Die  gegevens  zijn  bijeengegaard  in  O.  yan  Rees,  Overzigt  van  de  ge- 
icliiedeDis  der  Preanger- Regentschappen,  Yerh.  Bat.  Gen.,  XXXIX;  men  vgl. 
ook  Haokman,  Geschiedenis  der  Soendalanden,  in  Tijdschr.  Ind.  T.  L.  en  Vk.> 
deel  XVI,  XVII  ën  XIX;  de  Bijdragen  tot  de  geschiedenis  der  Preanger- 
Regentschappen  van  den  Heer  Holle  idid.,  XVII;  en  Mr.  yan  der  Chus» 
Geschiedenis  van  de  Soendalanden,  welk  hoek  echter  slechts  toegankelijk  is  in 
de  Soendasche  overietting  van  Raden  Karta  Win  at  a,  Batavia  1880. 

^)  Lees:  Singa.  Overal  elders  leest  men,  evenals  op  de  koperen  platen,  Singa- 
pratiangsa.  * 


Vil 


<l 


*'J^hi 


doende  zekerheid  te  geven  ').     Doch  men  overwege  hetgeen 
zal  worden  opgemerkt. 

In  hoofdzaak  was  wat  iien  uit  dezen  piagém  en  dezen 
brief  te  weten  komt,  reeds  uit  de  traditie  bekend,  en  deze 
wordt  hier  dus  op  treffende  wijze  bevestigd. 

In  het  „Overzigt  enz."  leest  men  bijv.  bladz.  25 :  „Omtrent 
de,  in  de  Bandongsche  historie  voorkomende  tocht  uit  Ba- 
Djoemaas  en  van  de  landsverdediging,  meldt  de  Soendasche 
historie ,  dat  de  vorst  van  Mataram  den  Kiai  van  Banjoemaas ,  '  "^ 
en  (den)  Koendoeroean  van  Ayah  (Dayaloehoer)  beval  dui- 
zend menschen ,  mannen  en  gevolg  —  ieder  af  te  geven ,  ten 
behoeve  van  de  bewaking  der  grenzen  in  de  Westerlanden 
tegen  Bantam ,  en  toen  ten  gevolge  van  deze  bevelen  die  men- 
schen naar  het  Westen  getogen  waren,  zette  Ki  Wira  ^)  Per- 
bangsa  van  Ayah  zich  neder  te  Krawang,  Ki  Aria  Wira  Saba 
van  Banjoemaas  te  Tandjong  Poera,  en  Ki  Nira  Tanoe  van 
Cheribon  te  Tjiandjoer.  De  verdeeling  in  ijatjah'Q  was  als 
volgt:     ' 

a.  Perbangsa  te  Krawang  behield  er  duizend; 

b.  Ki  Aria  Wira  Saba  te  Tandjong  Poera  zes  honderd; 

c.  Ki  Nira  Tanoe  te  Tjiandjoer  drie  honderd  en 
rf.    in  de  Tanah  Datar  (het  Kustland)  nog  verspreid  vier 

honderd.' ' 

In  den  piaghn  vindt  men  dat  Ki  Singaprabangsa  en  Ki 
Wirasaba  met  twee  duizend  man  gezonden  worden  om 
de  siii  gung  bungas  kilen  (het  groote  land  aan  de  we  ster 
grens)  te  gaan  bewaken,  dat  zij  tot  woda/ta  zijn  aangesteld, 
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en  dat  zij  zich  neer  te  zetten  hebben  te  Waringin  Pitn  en 
te  Tanjung  Pura. 

Uit  de  grensbepalingen  van  het  gebied  waarover  zg  ge- 
steld worden,  nl.  ten  westen  begrensd  door  de  Ci  Pammg- 
kis  *)  en  ten  oosten  door  de  Ci  Lamaya,  kan  men  veilig 
afleiden  dat  het  rijk  van  den  Susuhunan^  waarvan  als  wes- 
tergrens  gewoonlijk  de  Ci  Tarum  wordt  opgegeven  en  aange- 
nomen ^  zich  naast  den  midden  loop  van  deze  rivier  iets 
meer  westelijk  moet  hebben  uitgestrekt,  en  dat  dus  het 
beeld  van  dat  rijk  gegeven  door  de  historische  kaart  in  Prot 
Ybth's  Java  (deel  II),  op  dit  punt  een  kleine  wijziging  be- 
hoeft, zoodat  ook  de  tegenwoordige  afdeeling  Têgal  Wam 
en  zelfs  meer  nog,  zou  moeten  vallen  binnen  het  gebied 
van  den  vorst  van  Mataram,  die  heer  en  meester  gewekt 
moet  zgn  ook  over  de  geheele  residentie  Erawang  zoo  ver 
als  deze  zich  ook  nu  nog  uitstrekt  ^). 

Singaprabangsa  wordt  in  verschillende  berichten  (in  het 
Overzigt)  genoemd.  Wat  men  van  hem  bericht  vindt  schpt 
men  naar  één  bericht  (een  Bandongsch,  /.  /.,  bl.  22  en  23) 
te  moeten  stellen  na  den  dood  van  Dipati  ükur  (f  1631) 
en  tijdens  de  regeering  van  Sultan  Agëng  (f  1645),  dus 
tusschen  1631  en  1645.  Een  ander  bericht  (het  Krawang- 
sche,  tfti'rf. ,  bl.  18  en  19)  doet  vermoeden  dat  Singapra- 
bangsa eerst  na  1643  zijn  opdracht  heeft  gekregen.  Wew 
een  ander  bericht,  dat  waaraan  het  bovengeciteerde ontleend 
is  {ibid.,  bl.  24  en  25),  schijnt  het  bedoelde  feit  te  stellen 
onder  de  regeering  van  Susuhunan  Tëgal  Wangi  (Amangkü- 
rat  1),  dus  na  1645. 

Zeker  dagteekenen  de  koperen  platen  van  Kandang  sairi 
van  vóór  19  en  20  Oktober  1677,  toen  Susuhunan  Amang- 
kurat    II    de    Preangerlanden    tot    aan    de   Ci   Pamanukan' 


')  De  Ci  Pamingkis  valt  in  de  Ci  Behet,  een  linker  zijrivier  van  de  Ci 
Tarum. 

*)  Welk  vaD  de  in  het  Aardr.  en  Statistisch  Wdh.  opgegeven  Kapala  duwt^ 
hedoeld  is,  weet  ik  niet.  Mogelijk  heeft  daarop  het  in  de  «residentie  KrSf 
wang,  district  Tjabang  Boengin,  aan  den  rechteroever  der  Tjitarum"  gelegene  de 
meeste .  aanspraak. 
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aan  de   Oost-Indische  kompagnie  afstond  (ibtd.,  bl.  13);  en 

daar  reeds  in  16ö2  Susuhunan  Amangkurat  I  in  tegen woor-  ^^ 

digheid   van   Rijkloff  van    Goens  bij  monde  afstand  deed 

van  al  zijne  preten  tien  op  de  landen  gelegen  tusschen  de  Ci 

Dani  en  de  Ci  Tarum  (t,  a.  p, ,  bl.  24  noot) ;  zal  men  ze  ook 

moeten   opvatten  als  anterieur  aan  dit  laatste  jaar,  want  in 

het  hier  laatstelijk  omschreven  gebied  ligt  de  afdeeling  Tè- 

gal  Waru. 

Vermoedelijk  zal  men  verder  kunnen  opklimmen. 

Bekend  als  de  volksverplaatsingen  zijn^  die  vooral  onder 
Sultan  Agëng  hebben  plaats  gehad,  komt  men  er  toe  ook  bij 
den  koperen  piag^m  aan  zoo  iets  te  denken ,  en  de  traditioneele 
berichten  omtrent  Singaprabangsa  steunen  zulk  een  opvatting 
niet  weinig,  doch  dan  mag  men  verder  aannemen  dat  de  ge- 
noemde streek  tusschen  de  Ci  Pamingkis  en  de  Ci  Lamaya 
zeer  schaars  bevolkt  moet  zijn  geweest  op  het  oogenblik, 
dat  tot  de  verhuizing  bevel  gegeven  werd. 

Blijkens  een  bericht  van  een  ooggetuige,  den  mardijker 
JuLiAAN  DE  SiLVA,  was  dit  rccds  in  1641  niet  meer  het  ge- 
val, zooals  men  :^en  kan  in  het  „Overzigt'',  bl.  41  en 
vlgg.,  en  het  „Dagh -Register  gehouden  int  Casteel  Batavia 
vant  passerende  daer  ter  plaetse  als  over  geheel  Neder- 
landtslndia.  Anno  1640 — 1641'',  uitgegeven  door  Mr.  J. 
A,  VAN  DER  Chijs,  bl.  352  vlg.,  en  in  zijne  „Geschie- 
denis van  de  Soendalanden''  stelt  dezelfde  geleerde  het  stichten 
van  de  Javaansche  desa's  langs  de  Ci  Tarum  dan  ook  in 
1638  (/.  /.,  bl.  426  en  146). 

In  het  genoemde  bericht  van  de  Silva  leest  men  o.  a. : 
„Volgens  de  verclaeringe  der  voors.  luyden  (d.  w.  de  perso- 
nen die  langs  de  Ci  Tarum  woonden,  zoo  ver  als  de  Silva 
deze  rivier  was  opgevaren)  soude  hun  vanden  Mataram  op- 
gelecht  syn,  binnen  den  tyt  van  2  jaeren,  20  soodanige 
schueren  padi  in  voorraet  te  hebben,  maer  en  hadden  tot 
dato  niet  meer  als  17  dittos  vol  gecreegen'\  Ook  op 
de  platen  is  sprake  van  een  lumbimgy  doch  de  bedoeling 
van  het   aanleggen  van  deze  schuur  is  niet  duidelijk  en  de 
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persenen  die  er  de  wacht  bij  moeten  houden  {anunggmd)^ 
krijgen  tevens  het  bevel  het  genoemde  gebied  te  bewakea 
(anqraksa). 

Een  reden  om  ze  in  een  nog  ouderen  tijd  te  stellen,  nm 
men  kunnen  vinden  in  het  noemen  van  Rangga  Gëde  vaB 
Sumëdang.  Uit  de  door  de  traditie  aan  de  hand  gedane 
gegevens  moet  men  opmaken  dat  deze  persoon  (zie  Overzigt, 
bl.  18)  gestorven  is  op  zijne  terugreis  uit  Mataram,  ^aar 
hij  te  Gajahmati  geinterneerd  zou  zijn  geweest ,  naar  zijne 
vroegere  standplaats  (Sumëdang),  toen  hij  daarheen  na  den 
dood  van  Dipati  Ukur,  die  van  1620  tot  1631  in  zgne  plaats 
over  de  Westerlandea  het  bewind  voerde,  teruggezonden 
werd.  Zijn  dood  zou  dan  vallen  in  1631.  Hy  werd  opge- 
volgd door  Mas  Rangga  Gêmpol  (II)  van  Sumëdang,  die 
onder  dezen  naam  vermeld  pleegt  te  worden,  bijv.  in  de 
oorkonde  van  Sunan  Pugër  {ibid.,  bl.  28  noot).  Hierop 
afgaande  zou  men  moeten  stellen  dat  de  piagem  dagteekent 
6f  van  vóór  1620  óf  uit  1631.  In  een  bericht,  dat  in  het- 
zelfde boek  (bl.  24)  wordt  aangetroflfen,  vindt  men  evenwel 
gesproken  van  een  Rangga  Gëde  van  Sumëdang,  terwgi 
na  het  voorafgaande,  waaruit  men  de  tijdsbepaling  moetaf- 
leiden,  kwalijk  iemand  anders  kan  zyn  bedoeld  dan  Rangga 
Gëmpol. 

Het  is  van  belang  te  onderzoeken  of  niet  nog  langs  een 
anderen  weg,  namelijk  door  na  te  gaan  welk  jaar  Alip  be- 
doeld zou  kunnen  zijn,  eenige  meerdere  zekerheid  is  te  verk^- 
gen  omtrent  het  in  de  dateering  der  beide  stukken  slechte 
vaag  aangegeven  jaarcijfer. 

Als  men  in  het  oog  houdt,  dat  het  bericht  van  de  Skva 
doet  zien,  dat  Krawang  reeds  in  1641  bevolkt  was  met  een 
op  hoog  bevel  rijst  verbouwende  bevolking,  en  dat  er  vol- 
gens de  inlandsche  berichten  naar  Krawang  een  volksver- 
plaatsing  moet  hebben  plaats  gehad,  en  dat  wel  juist  onder 
een  Singaprabaugsa  en  een  Wirasaba,  dan  moet  men  ver- 
onderstellen  dat  het  jaar  Alip  van  de  beide  oorkonden  er  een 
is   dat  valt   onder   de  regeering   van  Sultan  Agëng.    Stelt 
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men  dezC;  zonder  het  daarmede  als  uitgemaakt  te  beschoa- 
meu;  dat  het  jaar  1613  het  jaar  zou  zijn  waarin  hij  aan  de 
regeering  kwam^  van  1613  tot  1645;  in  welk  jaar  hij  stierf^ 
dan  zal  in  1617,  1625;  1633  en  1641  telkens  een  jaar  Alip 
begonnen  knnnen  zijn. 

Het  schijnt  dat  slechts  één  dezer  ?ier  jaren  in  aanmerking 
komt;  namelijk  1633. 

De  argumenten  die  tegen  de  drie  andere  jaren  kannen 
worden  aangevoerd;  zijn  de  volgende. 

Uitgaande  van  de  veronderstelling  dat  bedoeld  zon  zijn 
het  jaar  Alip;  dat  gedeeltelijk  parallel  loopt  met  1641;  dan 
zal  de  datnm  van  den  piagem  10  Malud  (Rabingalawal)  be- 
antwoorden aan  2  Jnli  1641;  aangezien  dat  jaar  Alip;  het 
jaar  1563  van  de  Jav.  aera,  begonnen  is  op  Vrijdag  12 
April  en  10  Mulud  de  69*^  dag  in  het  jaar  is.  Nu  is, — wat 
boven  nog  niet  werd  medegedeeld ,  —  Juliaan  de  Silva  op  2 
Juli  1641  weder  te  Batavia  terug.  Zijn  rapport  staat  juist 
op  dien  datum  geboekt.  Hij  moet  dientengevolge  vóór  dien 
dag  uit  het  Krawangsche  zijn  teruggekeerd,  die  rijstverbou- 
wende  bevolking  dür  ook  vóór  dien  dag  gevestigd  zijn  ge- 
weest; en  dat  wel  reeds  sints  eenigen  tijd,  daar  haar  anders 
de  gelegenheid  zou  hebben  ontbroken  die  17  rijstschuren, 
die  z^  reeds  vol  had  gekregen ;  te  vullen.  Is  nu  de  volks- 
verplaatsing naar  het  Krawangsche  opgedragen  geweest  aan 
Singaprabangsa  en  Wirasaba,  dan  kan  dat  niet  zijn  geschied 
op  2  Juli  1641.  Wel  is  waar,  is  de  brief  van  Singapra- 
bangsa zelf  gedateerd  Vrijdag  1  Moharram,  wat  in  dit  ge< 
val  Vrijdag  12  April  1641  zijn  zou ;  en  heeft  Singaprabangsa 
dus  reeds  vóórdat  de  piagem  was  uitgereikt,  zijne  bevelen 
kunnen  gegeven  in  den  geest  van  de  later  eerst  volgende 
opdracht,  doch  ik  meen  dat  ook  in  dat  geval  de  tijd  voor 
het  vullen  dier  rijstschuren  niet  voldoende  zou  zijn  geweest* 

Het  jaar  1625,  en  dus  ook  1617,  moet  buiten  rekening 
blijven  omreden  uit  niets  blijkt  dat  Sultan  Agèng  tijdens  de 
belegeringen  van  Batavia  in  1627  en  1628  maatregelen  zou 
hebben  getroffen  om ,  evenals  hij  dat  te  Tegal  en  te  Gabang 
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had  laten  doen ,  een  voldoenden  voorraad  rijst  op  te  stapelen 
ook  in  het  Krawangscbe.  Zijne  schnren  in  de  beide  genoem- 
de plaatsen  werden ^  zooals  bekend  is,  door  Gobn  vernield, 
zeker  zon  deze,  indien  er  toenmaals  ook  zooveel  dichtei  b'g 
Batavia  zulke  voorraadscharen  hadden  bestaan ,  daarvan  wd 
iets  vernomen  hebben,  en  ze  niet  hebben  gespaard. 

Ook  na  het  weinige  sueees  bij  de  tweede  belegering  vaa 
Batavia  moet  Sultan  AgSng  de^hoop  te  eeniger  tgd  de  jonge 
vestiging  der  Hollanders  ia  het  Jakatra'sche  te  vernielen, 
niet  hebben  opgegeven.  De  beriehten  door  Jhr.  Mr.  J.  £. 
J.  DE  Jonge  uit  deze  periode  bekend  gemaakt  in  het  V^^  deel 
van  zijn  „De  opkomst  van  bet  Nederlandsch  gezag  in  Oost- 
Indië'';  bevatten  daarop  vele  reehtstreeksche  zinspeling^,  die 
evenwel  juist  omstreeks  het  jaar  1641  A.  D.,  boven  door 
mij  afgewezen  voor  zoo  ver  hét  den  piag^m  gelden  zou ,  het 
nadrukkelijkst  worden. 

In  den  brief  van  den  Gouverneur-Generaal  Hekdrik  Brou- 
wer en  Rade  van  Indië;  aan  de  Bewindhebbers  der  Gen. 
O.  I.  Gomp.  (Heeren  XVII) ,  van  dd.  Batavia  15  Aug.  Ib33 
(zie  /.  /.  y  bl.  202  vgg.)  vind  ik  eehter  een  passage  ^  waarop 
ik  meen  hier  te  moeten  wijzen.  Na  vermeld  te  hebben  dat 
„den  Mattaram  den  haet  tegen  Batavia  ingenomen ,  noch  met 
heeft  eonnen  afleggen ;  ende  alhoewel  ten  principalen  op  ons 
niet  en  can  verrichten^  soo  hout  nochtans  om  ons  afbreaek 
te  doen  gestadich  hieromtrent  partye  volck  in  't  velt  eode 
praeuwen  te  waeter,  waerdoor  het  velt  niet  gebrugckelgek 
ende  't  vaerwaeter  tusschen  Bantam  ende  Batavia  soo  on- 
veijl  gehouden  wert,  dat  genootsaect  syn  tot  bevrijdinge  van 
dito  vaerwater  ende  convoij  van  ons  over  ende  weder  vaerend 
vaertuijgh  geduyrich  een  jacht  te  gebraycken.  Niettendn 
hebben  de  voors.  parthgen  ons  by  tijden  een  voordeel  afg&- 
sien  ende  soo  nu  als  dan  soo  goeden  parthye  volck  becom^, 
dat  met  het  aengehaelde  volck  van  Schiedam ,  tegen woor- 
dich  omtrent  de  tachtich  Nederlanders  in  de  Mattaram  ge- 
vangen sitten",  bericht  Brouwer  {ihid.y  bl.  205)  „ende  al- 
hoewel geruchten  loopeu;  dat  den  Mattaram  voornemens  is 
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met  een  machtich  leger  op  te  trecken  ende  Batavia  voor  de 
derde  reijse  te  belegeren ,  soo  en  hebben  wy  echter  de  rechte 
seeckerheyt  daervan  met  de  voors.  praeuwen  tot  nu  toe  niet 
connen  yerstaen;  dan  den  Coninck  ende  andere  orangkays 
van  Bantam  hebben  ons  verscheyden  reysen  soo  door  brieven 
als  expresse  gecommitteerde  de  compste  van  den  Mattaram 
geaifirmeert,  ende  vreesende  dat  syn  oock  wel  op  haer 
mochte  geworpen  hebben,  prepareren  ende  verstercken  haer 
noch  dagelijks,  soo  wel  by  Oosten  Batavia  in  de  reviere  van 
Cranwang  als  by  Westen  in  de  reviere  van  Ontong  Java 
alwaer  sij  onlangs  geleden  met  ons  voorweten  ende  expres 
consent  met  ettelijcke  hondert  coppen  de  wacht  gehouden 
ende  de  principaelste  passagien  van  wildernisse  gesuyvert 
ende  beset  gehouden  hebben,  daer  sy  haer  nae  hun  oordeel 
ingevalle  de  voors.  revieren  mochte  trachten  te  passeeren  ge- 
vouchlijck  souden  hebben  connen  stutten". 

Vergelijkt  men  namelijk  deze  mededeeling  met  het  bericht 
omtrent  den  Bantënschen  Pangeran  Pagèr  Agong,  dat  men 
vindt  in  het  „Overzicht",  op  bl.  18  en  19,  —  doch  naar  de  op- 
gave eerst  in  1<)43  zou  hebben  plaatsgehad  '), —  dan  is  men 
geneigd  tot  de  meening,  dat  beide  zouden  handelen  over  de- 
zelfde zaak.  Deze  Banténsche  Pangeran  toch  zet  zich  neer 
beoosten  de  Ci  Tarum,  wordt  van  daar  verdreven,  legert 
zich  daarna  aan  de  overzijde,  de  westzijde,  van  dezelfde 
rivier,  en  moet,  doordat  hij  zich  ter  plaatse  had  neergeslagen, 
volgens  dat  bericht,  middellijk  de  aanleiding  zijn  geworden 
tot  het  zenden  van  een  zekeren  Kartabumi,  en  later  van 
diens  zoon,  den  Panèmbahan  Singaprabangsa,  die  hem  onder 
den  reeds  door  zijnen  vader  gevoerden  naam  en  titels  opvolgde. 

Daar  de  geloofwaardigheid  der  berichten  van  HoUandsche 
zijde  zooveel  grooter  is,  en  het  mij  toeschijnt  dat  voor  het 
jaar  Alip  op  den  piagvm  slechts  het  jaar  1633  A.  D.  in  aan- 
merking komen  kan,  meen  ik  dat  de  door  mij  voorgestelde 


O    Bij  Haoeman,    in  T^dschr.  Ind.  T.  L.  en  Vk.,  XVII,  221  vindt  men 
1665  (A.  D.  1643). 
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combinatie  niet  gebeel  on  waarschijnlijk  is,  doch  ik  moet  het 
aan  het  oordeel  van  anderen  overlaten  of  zij  steekhoudend 
mag  worden  genoemd. 

Op  één  punt  dient  hier  nog  te  worden  gewezen.  Het  is 
dit;  dat;  indien  hel  boven  verkregen  resultaat  jaist  is,  en 
dus  het  jaar  AUp  in  de  legenden  der  platen  van  Kandang 
Sapi  werkelijk  beantwoordt  aan  1 633  A.  D. ,  de  piagem  en 
de  brief  uitgereikt  en  geschreven  zijn  in  het  jaar,  dat  ver- 
ondersteld wordt  het  eerste  te  zijn  waarin  de  speciaal  als  de 
Javaanscho  tijdrekening  bekend  staande  jaartelling  in  gebroik 
moet  zijn  gekomen  ^).  De  brief  dagteekent  zelts  van  iMo- 
harram,  d.  i.  de  eerste  dag  van  dat  (maan-)  jaar  (15.55  A.J.). 

Dit  zou  wel  niet  in  strijd  zijn  met  hetgeen  de  zoo  nanw- 
keurige  onderzoekingen  van  Dr.  Cohek  Stuabt  aan  het  licht 
hebben  gebracht,  toch  zou  het  opmerkenswaardig  wezen. 

Er  bestaan  echter  nog  andere  authentieke  stukken,  die 
in  eenzelfden  trant  gedagteekend ,  en  tegelijkertyd  vermoe- 
delijk uit  een  nog  iets  ouderen  tijd  afkomstig  zijn^  althans 
naar  de  in  mijn  oog  hoogst  waarschijnlijke  redeneering  dat 
bedreven  heldendaden,  enz.  gewoonlijk  kort  na  het  feit  be- 
loond zullen  zijn  geworden,  en  niet  eerst  lang  daarna.  Daar- 
mede wordt  trouwens  Cohen  Stuart's  resultaat  met  geheel  te 
niet  gedaan.  Zijn  uitkomst  opvattende  als  slaande  bgv.  op 
de  officieele  invoering,  laat  het  zich  zeer  goed  denken,  dat 
reeds  te  voren  die  later  algemeen  ingevoerde  nieuwe  wgze  van 
berekenen  gedurende  eenigen  tijd  naast  de  andere  in  gebroik 
was  geweest,  evenzeer  als  na  die  invoering  de  andere  daar- 
om nog  niet  geheel  en  al  in  onbruik  behoeft  te  zgn  ge- 
raakt^ of  wel  is. 

Een  van  de  bedoelde  stukken,  die  alle  door  het  toedoen 
van  den  Heer  K.  F.  Holle  reeds  gemeengoed  zijn ,  dagteekent 


^)  Men  zie  Cohen  Stuabt's  opstel  in  de  Ned.  Ind.  Regeermgs-almuak; 
dieDB  opitellea  in  Tijdachr.  Ned.  Ind.,  1850,  I,  315;  Tijdsclir.  Ind.  T.  L.  o 
Vk.,  XX,  196;  Voorrede  Brata  Joeda,  6,  en  verb.  271;  ook  Veth,  Jtm, 
I,  497. 
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«)    Tydsclir.  Ind.  T.  L.  en  Vk.,  XIII,  492. 

*)    Tydscbr.    Ind.    T.  L.  en  Yk.,  XVII,  343.    Voor  dezen  piagem  zie  men 
ook  liet  op  dit  opstel  volgende  stolge. 
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Tan  Donderdag  10  Moharraib  uit  een  jaar  Wawu  (ing  dintên  % 

Kemis  langgal  pingsapuluh ,  sasi  Mnharamy  lahunvoawu)  *),  een 
ander  van  Maandag,  9  Moharram  van  een  jaar  Jim  akir 
{dina  senen  langgal  pingsanga,  sasi  Molzaram  lahhunjim  akir)  *). 

Het  eerste  werd  van  wege  den  Kangjëng  Susuhunan  Ma- 
taram  uitgereikt  aan  een  zekeren  Mnkarab,.  in  de  desa  Ci 
Këruh ,  zijn  kinderen ,  kindskinderen  en  verdere  nakomelingen, 
om  reden  hij  tijdens  de  belegering  van  Batavia  (Jakêtra) 
Eiahi  Wiramanggala  met  zijn  arm  had  beschut,  waarbg 
deze  door  een  geweerschot  verbrijzeld  was.  Het  tweede  is 
een  piagem  voor  Wanda,  den  wadana  van  Sukakarta,  die 
beloond  werd,  omdat  hij  Dipati  Ukur  had  helpen  bevechten. 

Het  eerste  feit  moet  gesteld  worden  omstreeks  1628,  terwijl 
de  opstand  van  Dipati  Ukur  in  1631  een  einde  nam. 

Nu  ligt  het  voor  de  hand,  zooals  reeds  is  gezegd,  te  ver- 
onderstellen dat  de  bij  deze  piaghns  geschonken  belooningen 
toegekend  zijn  kort  na  de  gebeurtenissen.  Aan  een  jaar 
Wawu  zal,  tijdens  Sultan  Agëng's  regeering,  beantwoorden 
A.  D.  1615,  1623,  1631,  1639;  aan  een  jaar  Jim  akir 
1616,  1624,  1632,  1640.  Onder  deze  jaarcijfers  zijn  1631 
en  1632  de  aangewezene.  Hieruit  volgt  dan,  dat  reeds  vóór 
de  (oflScieele)  invoering  de  nieuwe  trant  van  dateeren  in 
gebruik  moet  zijn  geweest,  daarmede  vervalt  tevens  het  mo- 
gelijke bezwaar,  dat  men  zou  kunnen  opwerpen,  tegen  het 
opmerkenswaardige  feit,  dat  wij  een  stuk  bezitten  dagtee- 
kenende  van  den  eersten  dag  van  het  jaar,  waarin  de  nieu- 
we tijdrekening  zou  zijn  ingevoerd,  en  waarvan  de  datum 
ingekleed  blijkt  te  wezen  volgens  die  nieuwe  methode. 

In  het  voorafgaande  werd  geen  melding  gemaakt  van  een 
paar  berichten  waarin  de  namen  Singaprabangsa  en  Wira- 
saba  voorkomen,  doch  waarover  hier  het  stilzwijgen  toch 
niet  mag  worden  bewaard.  De  reden,  waarom  ze  eerst  hier 
ter  sprake  worden  gebracht,  is  dat  zij  dagteekenen  uit  een 
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betrekkelijk  veel  jongeren  tijd  dan  ik  aannam  voor  het  jaar 
Alif  in  den  datnm  van  den  piaghn ,  op  gronden  die  ik  daarvoor 
heb  aangevoerd.  De  bedoelde  berichten  zijn  van  1675  ai 
van  1677  A.  D.,  terwijl  ik  1633  aannam  voor  den  piagtm. 
Zij  zijn  das  ruim  40  jaren  jonger ,  indien  mijne  redeneering 
en  de  praemissen^  waarop  deze  werd  gebouwd,  niet  onjuist  z^d. 

Die  berichten  vindt  men  in  de  Jonge's  „Opkomst'',  euin 
het  „Overzigt"  van  den  Heer  O.  vak  Rees  ,  het  eerste  in 
het  VP*  deel  van  het  eerstgenoemde  werk,  bl.  216,  het 
tweede  //.  bl.    71. 

Ik  zal  ze  hier  beiden  in  extenso  mededeelen. 

Het  bericht  van  1675  is  ontleend  aan  een  brief  van  W. 
Caeff  aan  de  Hooge  Regecring,  dd.  Bantam,  20  Haart 
van  dat  jaar.  Het  luidt:  „Gisteren  verscheen  in  Comp'. 
logie  Key  Agus  Doeta  Wangsa,  Conincx  schrijver  enmaecte 
ons  bekent  uyt's  Conincx  naam,  hoe  dat  Radin  Senapatj 
hooft  van  Ontongh  Java,  een  Key  nevens  eenige  van  zgo 
volcq,  nu  omtrent  8  dagen  geleden  (gezonden  had),  op  ge- 
rugten  van  datter  eenige  duysenden  van  des  Mattarams  voicq 
beneden  de  groote  bergh  van  Batavia  aan  de  westeant  wa- 
ren aangenomen.  Om  de  waerheyt  hiervan  te  weten  zyn 
genoemde  Javanen  na  derwaerts  afgezonden ,  nadat  se  drie 
dagen  uyt  syn  geweest,  hebben  gei  apporteert,  dat  de  Mat- 
taram  met  8000  man  onder  kommando  van  vijf  Keys,  ge- 
naemt:  Tommagon  Niranghon  Angoen,  Tommagon  Wiia 
Dadaha,  Key  Nebey  Wirasaba,  dito:  Singha  Pierabangsacn 
Key  Nebey  Rangha  Campool,  agterom  het  groote  blaaiiwe 
bergh  tot  een  plaats  die  genaemt  wordt  Mm'aberis,  leyt  tns- 
schen  de  groote  rivier  van  Batavia  en  de  rivier  van  Anekè^ 
omtrent  1  '/s  etmael  gaens  van  Ontongh  Java  af,  waren  aan- 
gekomen en  maeken  aldaer  een  negerij  en  een  groote  wegh, 
die  directelycq  naar  Batavia  streckt.  Genoemde  Tommagons 
en  Key  Nebei  hebben  aan  dezen  vorst  laten  aanseggen,  dat 
syne  Mayt.  voor  haar  niet  en  behoefde  te  vreesen ;  maar  dat 
de  Soasouhounangh  van  voornemingh  is,  om  Batavia  te  be- 
legeren.   De  soon   van  den   Sousouhounangli ,   fan^rang^ 
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JDepattj;  lagh  met  een  leger  van  80000  man  claer  en  stont 
eerstdaeghs  daarmede  oock  af  te  comen,  volgens  seggen 
van  genoemde  Key  Agus  Doeta  Wangsa,  soo  en  sijn  dit 
geen  loopende  gerugten ,  maer  de  opregte  en  sincere  waerheyt, 
dierhalve  zoude  Syn  Mayt.  oock  noodigh  geagt  hebben  om 
U£d.  daervan  mede  bekent  te  makken'',  i). 

Het  tweede  is  getrokken  nit  het  Daghregister  van  het 
kasteel  van  Batavia,  waarin  het  geboekt  werd  op  8  Okto- 
ber 1677.  Het  is  een  briefje  dat  weinige  dagen  vóór  het 
sluiten  van  het  traktaat  van  19  en  20  Oktober  van  datzelfde 
jaar  (men  zie  boven  bl.  350)  nit  het  Erawangsehe  bij  de 
Hooge  Regeering  was  ontvangen.  „Deze  brief  van  Mij nheers 
broeder  Kiay  Wiera  Saba  tot  Bringin  touson  (Waringin  pitu) 
en  van  Kiey  Singa  Prabangsa  van  de  plaats  te  Indapella 
(Taiijung  pura?)  en  comt  aan  mijn  broeder^  den  Heer  in 
de  stadt  Batavia ,  die  Godt  wil  zegenen  met  een  lanck  leven 
en  veel  geluk  in  deze  werelt.  Verders  sende  ik  een  briefje 
aan  Mijnheer  en  versoeeke  hulpe^  de  reden  waerom  hulpe 
versoecke  is^  omdat  Kiey  Ingampol  (Pangeran  Rangga 
Gëmpol  van  Sumèdang)  met  die  van  Bantam  vereenigt  is 
en  Kiey  Ingampol  is  van  meeninge^  in  deze  maent  Oktober 
tegen  die  van  Carwangh  te  oorlogen''. 

Uit  deze  beide  berichten  blijkt  dat  in  1675  en  in  1677 
de  twee  in  den  piagem  genoemde  personen,  Singaprabangsa 
en  Wirasaba^  of  personen  van  dezelfde  namen,  zich  dicht 
in  de  nabijheid  van  het  Krawangsche  of  in  het  Krawangsche 
zelf  bevonden.  Daarom  dient  het  althans  een  oogenblik  een 
punt  van  overweging  te  zijn  of  de  piagem  wellicht  ook  be- 
trekking zon  kunnen  hebben  op  deze  in  zooveel  lateren  tijd 
voorgevallen  bgzonderheid ,  d.  w.  z.  niet  dagteekent  uit  1633. 

Na  hetgeen  boven  door  mij  gesteld  is  geworden,  meen 
ik,  dat,  hoewel  dit  mogelijk  zou  kunnen  zijn,  het  waar- 
schijnlijker moet  worden  geacht,  dat  mijne  berekening  juist 
is,  of  het  zou  moeten  zijn  dat  hetgeen  door  de  traditie  om- 


*)    Men  fie  de  aanteekening  yan  den  Heer  Dl  JoNOi  bQ  dit  citaat. 
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trent  Singaprabangsa  en  Wirasaba  wordt  yeAaald,  sleehto 
zeer  weinig  yertronwen  verdient ,  en  er  verBcbillende  zaken 
dooreen  verward  zijn.  Indien  men  nagaat  boe  onzeker 
ten  deze  de  tijdsbepaling  der  inlandscbe  traditie  is,  waar- 
voor men  vergelijke  wat  op  bladz  350  werd  gezegd,  dan 
is  men  inderdaad  buiverig  in  welke  ricbting  ook  te  beslissen, 
te  meer  omdat,  waar  bet  Javaansebe  personen  geldt,  bet  zoo 
menigwerf  ondoenlijk  is  uit  te  maken  of  men,  waar  menden^ 
zelfden  eigennaam  ontmoet,  ook  te  maken  beeft  metdezettfe 
persoon.  Aan  vcrsebillende  ambten  tocb  is  bij  de  Javanen 
ook  een  vaste  eigennaam  verbonden,  dien  men  voert  zoodra 
men  tot  zulk  een  ambt  is  beroepen,  en  zulke  eigenoam^ 
bebben  dus  ten  naastebij  de  waarde  van  een  ambtstiteL 
Dit  nader  uit  een  te  zetten  is,  daar  de  voorbeelden  daarvan 
legio  zijn,  overbodig.  Maar  er  volgt  uit  dat  men  altijd  voor- 
zichtig moet  zijn,  vóór  men  bij  zulke  omstandigbeden beslist 
omtrent  de  identiteit  van  een  persoon. 

In  ons  geval  komt  ^r  nog  dit  bij.  In  bet  eerste  bericht, 
dat  van  1675,  vindt  men  nevens  Singaprabangsa  en  Wira- 
saba ook  genoemd  Tumènggung  Wiradadaba,  Tumènggni^ 
Wirangunangun ,  en  Bangga  Gëmpol  van  Sumëdang.  Va>- 
gelijkt  men  wat  omtrent  dezen 'laatste  boven  op  bladz.  352 
is  opgemerkt,  namelijk  dat  hij  vermoedelijk  in  1631  tot 
zijne  functie  is  gekomen,  dan  is  men  genoodzaakt,  om,  in- 
dien men  zou  meenen  dat  bet  tijdsverloop  van  1631  tot 
1677  te  lang  van  duur  is  geweest,  dan  dat  de  in  1677  ge- 
noemde Rangga  Gëmpol  nog  dezelfde  persoon  kan  zijn,  ab 
die  in  ±:  1631  zou  zijn  aangesteld,  te  veronderstellen  dat 
bij  door  een  ander  van  denzelfden  naam  vervangen  is  go- 
worden.  Hetzelfde  zal  ook  moeten  worden  aangenomen  ten 
opzichte  van  Tumènggung  Wiradadaba  en  Tumènggung  Wi- 
rangunangun. Deze  beide  benamingen  tocb  werden, — naar 
de  traditie,  die  ook  hier  niet  onwaar  schijnt, —  juist  toege- 
kend aan  personen ,  die  zich  bij  Dipati  ükur  (f  1631)  niet 
badden  aangesloten,  toen  hij'  tegen  Mataram  opstond,  en  zij 
moeten   dus  reeds  in  dien  tijd^  in  1631,  menschen  zijn  ge- 
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weest  van  een  zekeren  ^  doch  daarom  nog  geenszins  faoogen 
leeftijd,  in  aanmerking  genomen  de  hooge  stanfl^  dien  z^ 
toenmaals  reeds  innamen  ^).  Ook  voor  hen  is  het  tijdsver- 
lo<^  tot  op  1677  óf  niet  te  lang,  óf  wel  ook  achter  deze 
namen  verschuilen  zich  andere  personen ,  die  na  hen  dezelfde 
fimetien  hebben  bekleed. 

Maar  om  dezelfde  reden  zullen  de  Wirasaba  en  de  Singa- 
prabangsa,  die  in  die  berichten  uit  1675  en  1677  genoemd 
worden,  ook  reeds  in  1633  in  functie  kunnen  zijn  getreden, 
of  wel,  men  zal  ook  ten  opzichte  van  deze  beide  namen  kun- 
nen en  moeten  laten  gelden ,  wat  voor  die  anderen  van  kracht 
zou  wezen,  zoodat  uit  het  voorkomen  van  hunne  namen  in 
een  betrekkelijk  zooveel  jongeren  tijd  geen  argumenten  kun- 
nen worden  afgeleid  tegen  hetgeen  door  mij  werd  opgemerkt 
en  ik  in  de  eerste  plaats  meende  te  moeten  stellen  ^). 

Ik  heb  gemeend,  dat  men  der  traditie  geloof  schenken 
moet  voor  zoo  ver  zij  mededeelt,  dat  Krawang  bevolkt  zou 
zgn  onder  de  beide  ook  in  den  piagêm  genoemde  personen ,  en 
daarop  mijne  redeneering  gegrond,  het  om  de  aangegeven 
redenen  in  het  midden  latende  of  de  personen  aan  te  tref- 
fen in  die  berichten  van  1675  en  1677  dezelfde  zijn  ge- 
weest^ als  die,  welke  de  2000  man  naar  Krawang  hebben 
geleid. 

Hoewel  ik  geloof  dat  mijne  redeneering  de  waarschijnlijk- 
heid voor  zich  heeft,  kan  het  zijn  dat  de  quahficatie  der  fei- 
ten zooals  ik  ze  hier  gaf,  een  ander  minder  waarschiJDlijk  zal 
danken.  Voor  de  geschiedenis  van  Krawang  gedurende 
1631—1677  vindt  men  slechts  hier  en  daar  gegevens.  Als 
de  piagem  niet  van  Sultan  Agëng  afkomstig  is ,  doch  gesteld 

*)  Aaa  Tumënggmig  Wiradadaha,  Tumeiiggung  Wirangunangun  en  Tann- 
Uja  werd  in  een  jaar  Alip  een  piagem  uitgereikt,  omdat  zij  truuw  waren  ge- 
bleven kang  téca).  Vullens  de  traJitie  /Ijii  zij  trouw  );ebleveii  aan  Sultan  Agtng. 
toen  Dipati  Uknr  op<»tond,  en  deze  hen  uituoodigde  zich  bij  hem  aau  te  sluiten. 
Volgens  de  redeneering  boven  bl.  356  moet  dat  jaar  Alip  =  1633  A.  i'  zijn, 
luüeirde  jaar  ala  door  mij  van  den  piagëm  van  Siugaprabangsa  is  aaugenomen. 
Men  zie  verder  het  volgende  opstellclje. 

')  Men  vergel^ke  wat  boven  reeds  voorkwam  over  Kartabami  en  diens  zoon 
SingBprabangsa,  bl.  355. 

lydschr.  Ind.  T.  L.  en  Vk.,  XXXII.  24. 
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2al  moeten  worden  in  een  lateien  tgd^  onder  de  regeemg 
van  Mangkorat  I  (1645 — 1677),  dan  zullen  slechts  de  jaren 
1649;  1656;  1664;  of  1672  voor  het  jaar  Alip  dMr  genomd, 
in  aanmerking  kannen  komen. 

WELTEVREDEN;  April  1888. 


DOOB 
I>r.    J.     BItJLNI>ES. 


Door  tnaschenkoniBt  van  den  Heer  D.  F.  tah  B: 
Ytag  de  Heer  K.  F.  Holle  een  nieuwe  afteekening 
indertijd  door  hem  in  zijne  „Bijdragen  tot  de  gesc 
der  Preangerlanden"  (zie  Tijdschr.  Ind.  T.  L.  en  Vk 
343)  bekend  gemaakten  piaglêm,  die  door  Snltan 
uitgereikt  is  aan  den  wadana  van  Snkakarta,  nac 
IMpati    Ukur   had    belpen  orermeesteren. 

Zooals  bekend  is  had  Dipati  Ukor,  toenmaals  opper 
in  de  Preangerlanden,  ten  einde  zijn  hoofd  te  redd 
Snltan  de  belofte  gedaan  Batavia  te  veroveren ,  doch  v 
plaats  den  nederlaag  geleden,  om  die  reden  üch  i 
aanhang  temggetrokken  in  de  Preanger  en  mch  onafhi 
verklaard.  Eerst  na  vrij  Teel  moeite  vras  het  gelakt 
onder  te  brengen.  Daarbij  moet  de  wadana  van  Sn 
een  belangrijke  rol  hebben  gespeeld,  weshalve  hf 
Torstelyke  wijze  een  belooning  werd  geschonken. 

Daar  deze  nieuwe  atteekening  het  mogelijk  mai 
verbeterde  transcriptie  van  dien  piagém  te  geven,  3 
Heer  Holle  ze  mij  toe  om  haar  bekend  te  maken 
tevens  op  te  wijzen,  dat  de  in  Not.  Bat  Gen.,  X2 
omtrent  een  nienwen  piagem  van  SuHan  AgSog 
mededeeling  gerectificeerd  dient  te  worden.  Een  nad 
bem  mgesteld  onderzoek  heelt  aan  bet  licht  geteacbt 
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hetzelfde  Btuk  is  als  het  zooeven  genoemde ,  doch  dat  de 
wadana  van  Sukakarta  den  naam  Wanda  heeft  gedrageoi 
wat  ait  het  voor  jaren  door  den  Heer  Holl£  gemaakte  af- 
'éihrift  niet  blijkt.  Verder  vindt  men  hier  een  nieuwe  tct- 
taling  van  dezen  piagem. 

De  transcriptie  wordt  in  Javaansch  karakter  gegeveO| 
vooral  omdat  de  spelling  van  het  stuk  zoo  beter  tot  haar 
recht  komt.  Deze  is,  zooals  men  ziet,  veeleer  de  thans  in  de 
Sundalanden  gebruikelijke,  dan  de  Javaansche.  Zoo  wordt 
bijv.  als  sandangan  voor  o  slechts  de  t  (iarung)  gebruikt,  terwgl 
de«^  (taling)  ontbreekt.  Ook  ^^,  moet  als  zoodanig  gelden* 
Om  op  zich  zelf  staande  vokalen  uit.  te  drukken  bezigen  de 
Sundaneezen,  behalve  de  oude  vokaal-a/uara's  {saslraswara), 
als  klinkerdragers  i^»  en  o ,  aangezien  zij  een  duidelijk  uit- 
gesproken h  kennen  en  dus  de  *m,  die  voor  het  Javaansch 
als  zoodanig  dient,  niet  kunnen  aanwenden.  Aan  zulk  een 
spelling  moet  het  én^uêatt^  zijn  oorsprong  te  danken  hebben 
nl.  = 


A.  O 


/  "o  o        ^  o,  o 
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o.  o 


i/iWÈ  4J»  A/tl  on  nj9ên»t3i9sn*Ji^9^}éLa9  9jh»^kJi 


il    .  ^      *     «■  >         s\ 


o  o 


>UÊ    )   n  i(t»ttaji  ijiHiAjn»n!iVnuPénaaitaÊnêJt»*n*oêJtÊm 


if?, 


.) 


en  I  •/>  wi  nntutv:^  cnnjftmt^  ïMi^^-f/i^n  i.ia^*nA%     *jnênnêan*ü^uêfn^m 


o  A\  t 


^ 


J  ta  (tui  c 


tnjit^ttifhl ^f*n  iMf 


ttinmn  «jiifLA'n 


if  4JI< 
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ten êot miMi im tn  fj in  ri  hj  mjigti  A^i .i:* 
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(Ut 9n ivn  h  11  *ai »/» nKnui'-n  ut  *^ uu  i/c  ^ ^s»i  Vj a'tt  «jini «n «n mn «  «n csn ïaj «iira*2l 
6\  o     O  o    o 


*)  •  Lee« :  -k'w 

'  ')  De  «O)  van  «oi  tji'r><u>i»|   onder  den  regel. 

'  *)  Lees :  <ui  #^ 

-•)  Bedoeld  moet  zyn  »«  tjj  #.»iKiaryi  nojtri  rij 'T! *rn 'T) a/n »n| 

.*)  A3t»i\%n    .ouder  den. regel 
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o  *    Q^ 

In  het  HoUandsch  luidt  dit: 

„Geef  acht!  Een  piagem  van  mij,  den  Sultan  van  Ma- 
taram,  verleend  aan  Wanda,  den  wadana  van  Sukakarta^ 
die  mij  trouw  bleef.  Hij  luidt:  Wanda  stel  ik  vrij  van 
diensten,  met  het  hem  onderhoorige  gebied.  De  kreits  van 
Ci  Pinaha  en  Bojong  örön  ^),  die  is  aan  Wanda  toevertrouwd. 
Dat  niemand  hem  hindere;  hij  doe  wat  hij  wil,  westwaarts 
tot  aan  den  grens  van  Bantcn ,  noordwaarts  tot  aan  Carëbon. 
Gedurende  zeven  geslachten  liehoeit  bij  voor  mij  niet  te  ver- 
schijnen. Het  is  om  zijne  verrichtingen,  dat  hij  medehielp 
in  den  strijd  tegen  Ukur,  dat  ik  aan  Wanda  de  twaalt 
Preanger-landen  opdraag  en  hem  tot  mantri  aanstel.  Wan- 
da moet  gelden  als  de  oudere  broeder  van  Wirawangsa,  die 
Tumènggung  Wiradadaha  is;  ordenende  de  Preangerlanden 
(met  hun)  twaalf  wadana^s.  Einde  van  den  piagem.  Geschre- 
ven   op  Maandag,  9  Moharram,  van  het  jaar  Jim  akir". 

In  deze  vertaling  *)  heb  ik  mij  zooveel  mogelijk  aangeslo- 
ten bg  de  vroeger  t.  a.  p.  door  den  Heer  Holle  geleverde. 
Ten  opzichte  van  het  laatste  gedeelte  bestaat  er  belangrijk 
verschil.  Tot  de  aiwijking  vond  ik  aanleiding  en  grond  in 
de  bewoordingen  en  de  constructie  van  den  tekst. 

De  inlandsche  berichten  omtrent  deze  periode  van  de  ge- 
schiedenis der  Preangerlanden  loopen,  bij  alle  onderlinge 
overeenkomst  zeer  uiteen,  maar  ik  meen  dat  voor  alles  aan 
authentieke  stukken  als  deze  piagem  geloof  moet  worden 
geslagen,  ook  al  leeren  zij  wat  anders. 

Het  verschil  bestaat  hierin  dat  volgens  mijne  vertaling 
Wanda,  de  wadana  van  Sukakarta  in  plaats  van  onder 
de  12  wadana' s  der  Preangerlanden  te  worden  geplaatst,  een 
positie  verkrijgt,  die  eenigzins  overeen  schijnt  te  komen  met 
den  rang  vroeger  bekleed  door  Kangga  Géde  van  Sumëdang 


')    Of:  Mandala,  Ci  Finalia  ea  Bojong  örÖn.     De  Heer  HoLLS  las  Panalia. 
^)    YoQi  pengU  en  tiii  zie  men  bo?en  bl.  341. 


:'~-w 


366 


en  na  dese  door  Dipati  Uknr,  en  dat  hy  door  Wirawangui 
beschoowd  zon  moeten  worden  als  een  ondere  broeder ,  das 
ab  hooger  in  rang  dan  hg  zelf  was,  terwgl  naar  die  ran 
den  Heer  Holle  het  omgekeerde  moet  worden  aangenomen. 

In  de  bekende  traditiën  wordt  ran  geen  Wanda  genept» 
althans  niet  onder  dezen  naam. 

Wiiawangsa  en  andere  daarentegen  nemen  een  belangrgke 
en  hooge  positie  in.  Het  geloofwaardige  yan  dit  laatste 
wordt  gestaafd  door  een  ook  al  door  den  Heer  Holle  be- 
kend gemaakte,  piagim  '),  waaruit  men  leert  dat  Tamëng- 
gong  Wiradadaha  d.  i.  Wirawangsa  (men  zie  ook  den  piagem 
aan  Wanda),  Tnmënggang  Wiranganangon  en  Tannbaja 
aangesteld  zgn  tof  maniri  agung,  de  eerste  over  Snkapura, 
de  tweede  over  Bandong,  en  de  laatste  over  Parakan  MoiL- 
cang. 

Nu  zon  het  in  dezen  laatst  genoemden  piaghn  yermelde 
het  wellieht  kannen  doen  schijnen  dat  mijn  lezing  van  den 
vrijbrief  voor  Wanda  onjuist  zou  zijn,  maar  vergelgkt  men  de 
datums  der  beide  stukken ,  daarbg  in  rekening  brengende  wat 
in  het  voorafgaande  opstel  over  de  drie  platen  uit  de  desa 
Kandang  Sapi  werd  opgemerkt  op  bladzijde  356  en  361  noot^ 
dan  ziet  men  dat.  aan  Wanda  zijne  privilegiën  een  vol  (maan-) 
jaar  eerder  moeten  zijn  toegekend,  dan  aan  die  andere  drie 
personen   wat  hunne  belooning  was.    Wanda's  vrg  brief  dag- 
teekent  toch  van  9  Moharram  Jim  akir  (vermoedelijk  =  1632 
A.  D.),  die  andere  hier  genoemde  piagïm  van  9  Moharram 
Alip  (volgens  een  zelfde  redeneering  naar  alle  waarschgn- 
Igkheid  =  1633  A.  D.). 

Wanda  werd  dus  beloond  vóór  die  andere  personen ,  naar 
mgne  vertaling  ook  boven  hen. 

Mag  men  afgaan  op  hetgeen  de  traditie  leert  omtrent  de 
laatsten,  dan  zouden  hunne  verdiensten  daarin  bestaan  heb- 
ben dat  zg  wel  is  waar  trouw  {kang  sUca,  zooals  in  him 
piagUm  staat)  zgn  gebltsven  aan  den  Susuhunan,  toen  Dipati 


i)    TgdNlir.  Ind.  T.  L.  en  Vk.,  XVII.  841. 
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Ukar  hem  nitnoodigde  met  hem  gemeene  zaak  te  maken  te« 
gen  Mataram ,  doch  zich  slechts  o  n  z  ij  d  i  g  hebben  gehouden; 
zich  niet  bij  Dipati  Ukur  aangesloten,  doch  ook  zich  geen 
moeite  gegeven  hebben  Mataram  tegen  hem  te  helpen.  Wan- 
da  daarentegen,  die  evenzoo  trouw  genoemd  wordt  {kang 
saca),  deed  meer,  hij  hielp  mede  Dipati  Ukur  te  bevechten 
(tingkah  si  Wanda  milu  anglalconi  gawe  anglurug  maring  Ukur). 

Dit  nu  kan  zeer  wel  de  reden  zijn  geweest  waarom  hy 
zooveel  eerder  in  aanmerking  is  gekomen  voor  de  hem  toe- 
gekende onderscheiding,  en  deze  een  buitengewone  was. 
Wirawangsa  d.  i.  Tumënggung  Wiradadaha  stond  toenmaals 
reeds  over  Sukapura,  doch  eerst  later  werd  hem  de  titel 
van  mantri  agung  toegekend.  En  dit  moet  ook  ten  opzichte 
der  beide  anderen  gelden. 

Dat  de  inlandsche  verhalen  over  Wanda  geen  licht  geven 
werd  reeds  gezegd.  Evenmin  als  in  het  voorgaande  opstel 
ben  ik;  vooral  dientengevolge,  in  staat  hier  een  positief  re- 
sultaat te  trekken. 

WELTEVREDEN,  April  1888. 


Iets  over  een  ouderen  Dipanegara  in  verbaod 
met  een  prototype  van  de  voorspellingen 

van  Jayabaya, 


DOOR 


-♦^-Q* 


Terwijl  verondersteld  mag  worden  dat  het  yan  algemeene 
bekendheid  is ,  dat  de  Dipanegara ,  die  door  zijn  opstand  in 
1825  zooveel  van  zich  deed  gewagen,  behalve  anderena- 
men ook  dien  van  Enicakra,  dat  is  de  naam  van  den  Ja- 
vaanschen  Messias,  heeft  aangenomen,  schynt  het  minder 
de  aandacht  te  hebben  getrokken  dat  raim  een  eeuw  te 
voren  een  andere  Dipanegara  reeds  hetzelfde  had  gedaan. 

Toch  is  dit  het  gewl,  zooals  blijkt  uit  de  babad^s  (Ja- 
vaansche  kronieken)   >). 

Het  feit  wordt  vermeld  zoowel  door  Raffles  in  zijn  Histoiy 
of  Java,  2^  Ed.,  II,  222,  als  door  J.  Hageman  in  diens 
Inleiding  tot  de  kennis  der  geschiedenis,  aardrijksknnde, 
fabelleer  en  tijdrekenkunde  van  Java,  1852,  I,  184  noot, 
en  geheel  van  belang  ontbloot  is  het  niet  *)• 


')  Hier  ten  deze  sleclits  verw\jzeDde  naar  gedrukte  teksten,  noem  ikMKK«- 
HA*8  Babad  Tanah  Djawi,  bl.  625  vlgrg.^ea  ootoi^ïMTn^cYiv^-n^  SarakirU 
1876,  in,  77  volgg.;  voor  dit  iaatate  kan  men  ook  opslaan  de  Bramartaai 
▼ao  1875. 

*)  Men  yindt  er  ook  melding  van  gemaakt  in  den  Catalogns  der  Jar.  Hss. 
▼an  het  Ned.  Bijbelgenootsohap  van  de  band  van  Dr.  ëngelmak,  mtgegmo 
door  Prof.  Vbth  in  Tijdschr.  N.  I.,  1870,  II,  172.  T.  a.  p.  is  de  naam  Ja- 
yapmtpitA  in    plaats    van    Dipanegara   opsegeven.    vat  een  schryffout  moet  «fo. 

Het  schijnt  dat  deze  historische  bijzonderheid,  waarvan  in  de  oude  Hol' 
landsche  stokken,  door  Jhr.  Mr.  J.  K.  J.  de  Jonob  m  zQn  «De  opkomst  vsa 
liet  Nederlandsch  gezag  in  Nederlandsch  Oost-lndië"  {dwü  IX)  bekend  gemaikt; 
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Hen  kan  er  onder  anderen  uit  leeren,  dat  het  Emeakra- 
geloof  der  Javanen^  d.  w.  z.  het  geloof  aan  een  toekomsti- 
gen  Messias,  die  vrede  op  aarde  (in  casu  Java)  brengen, 
en  de  voorbode  wezen  zal  van  een  later  honderdjarig  rijk, 
een  nieuwe  trelayuga^  nieuwe  gulden  eeuw,  reeds  betrek- 
kelijk oud  is,  en  lang  vóór  het  optreden  van  den  bekenden 
Dipanègara  van  1825  bestond.  Het  stelt  in  staat  om  zoo- 
veel beter  te  begrijpen  hoe  deze  er  toe  is  gekomen  om  bij 
zgn  verzet  tegen  het  bestaande  bestuur  gebruik  te  maken 
van  wat  men  lezen  kan  in  het  Javaansche  gesehriftje  Pra- 
lambang,  dat  wij  gewoon  zijn  „de  voorspellingen  van  Jaya- 
baya"  te  betitelen ;  immers  het  was  gebleken  dat  die  vorige 
Dipanègara,  wiens  optreden  plaats  had  in  de  jaren  1718 — 
1723  A.  D.,  niet  de  ware  Erucakra  was  geweest,  wellicht 
dat  hij  thans  beter  kans  van  slagen  hebben  zou.  Dat  op- 
treden van  dien  voorganger  moet  hem  bekend  zijn  geweest, 
en  dat  de  naam  Erucakra  reeds  in  dien  ouderen  tijd  die 
van  den  Javaanschen  Messias  was,  zal  beneden  blijken. 

De  geschiedenis  van  dien  ouderen  Dipanègara  komt  hier 
op  neer» 

Onder  de  zonen  van  Pangeran  Pugër,  den  lateren  Pa- 
kubuwana  I  (1704 — 1719),  was  er  een  die  in  zijn  jeugd 
Raden  Mas  Sungkawa,  daarna  Raden  Mas  Dipataruna 
heette,  en  bij  de  aanvaarding  van  de  regeering  door  zijn 
vader,  den  naam  Dipati  Dipanègara  ontving.  Hij  was  jonger 
dan  zijne  broeder  de  latere  Mangkurat  IV  (1719 — 1727), 
doch  ouder  dan  Pangeran  Dipati  Purbaya  en  Pangeran 
Dipati  Blitar,  twee  andere  broeders  van  hem,  die  later 
eveneens  zijn  opgestaan. 

Terwijl  reeds  onder  de  regeering  van  Mangkurat  I  (Të- 
gal  Wangi,  1645 — 1677)  de  onlusten,  die  Java  zoo  langen 


niet  wordt  gerept,  op  dea  achtergrond  is  geraakt,  doordat  andere  voor  ons  ge- 
wichtiger bijzonderheden  van  dit  tydperk  van  Java's  geschiedenis  meer  op  den 
voorgrond  traden.  Noch  in  Prof.  Veth^s  standaardwerk  over  Java  fzie  Deel 
II,  437—447»,  noch  in  Meinsha*8  Geschiedenis  van  de  Nederlandsche  Oost- 
Indisehe  bezittingen  (zie  Deel  I,  hoofdst.  XII)  wordt  het  genoemd,  evenmin 
in  M.  L.  YAV  DBTBNTSB'a  Geschiedenis  der  Nederlanders  «^  Java. 
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tijd  geteisterd  hebben^  en  niet  weinig  hebben  medegewerkt 
om  het  Hollandsche  gezag  over  Java  te  vestigen ,  een  aan- 
vang hadden  genomen ,  waren  deze  onder  Mangkurat  II 
(1677 — 1703)  steeds  meer  en  meer  toegenomen,  enzydnor* 
den  nog  voort  ook  onder  de  regeering  van  Pakubuwana  I, 
die  zijn  onmiddelijken  voorganger  Mangkurat  III  ^1703 — 
1704)  als  een  ten  onrechte  ingeschoven  vorst  beschouwde. 

Om  slechts  de  bekendste  figuren  uit  die  onrustige  en  on- 
lustige tijden  te  noemen:  Trunajaya  had  zich  lang  staande 
gehouden ,  Surapati  (de  vrij  gelaten  Balineesche  slaaf  Jntang) 
had  veel  van  zich  doen  spreken ,  de  Dipati  van  SurabaySj 
die  den  26  Febr.  1709  te  Eartasura  zoo  verraderlijk  van 
kant  gemaakt  werd,  en  na  den  dood  van  deze,  diens  broe- 
ders hadden  zich  bij  Surapati  of  zijne  zonen,  nadat  Surapati 
in  170Ö  gestorven  was,  aangesloten.  Onder  die  broeders 
nam  de  belangrykste  plaats  Jayapuspita  in. 

In  het  jaar  1718  A.  D.  zond  Pakubuwana  I,  die  inmid- 
dels aan  het  bewind  gekomen  was,  zijne  zonen  Pangeraa 
Dipanëgara  en  Pangeran  Blitar,  ieder  met  een  leger  op  de 
opstandelingen  in  Oost- Java  af  i). 

Pangeran  Dipanëgara  kreeg,  —  zoo  verhaalt  de  door  Medtsiül 
uitgegeven  proza-bewerking  van  de  Babad  Tanah  Jawi, 
bl.  625  vlgg. ,  voor  zoo  ver  als  dat  boek  doorloopt,  —  tevens 
bevel  ook  zijne  vrouwen  en  zijne  kinderen  mede  te  nemen, 
terwijl  hem  reeds  vroeger  door  den  Susuhunan  een  vinger- 
wijzing was  gegeven.  Hem  werd  verder,  toen  hg  zich  (q^ 
weg  begaf,  een  brief  voor  Jayapuspita  ter  hand  gesteld,  dien 
hg  aan  deze  persoonlijk  moest  overhandigen,  om  hem  dan 
te  zamen  met  hem  te  lezen. 

In  dien  brief  stond  dat  de  Susuhunan  Java  beoosten  den 
Lawu  ter  besturing  aan  hen  beide  overliet,  op  voorwaarde 
dat  zij  geen  poging  zouden  doen  bij  dat  gebied  nog  grond 
te  trekken  gelegen  be  wc  sten  dienzelfden  berg. 

Doch   op  een   gegeven  dag  liet  de  Dipati  van  Surabaja, 


*)     Volgeou  dö  te  Sorakarta  uitgegeten  Babad  Kartasura  geschiedde  dit  in 
jaar  Jim  akir,  wat  1718—1719  was. 
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Jayapüspita^  al  zijne  manschappen ,  ter  plaatse  waar  hij  zich 
bevond  en  de  ontmoeting  tusschen  hem  en  Dipanëgara  had 
plaats  gehad,  aantreden  om  er  getuigen  van  te  zi^n  dat 
Pangeran  Dipanëgara  tot  koning  werd  uitgeroepen  onder 
den  naam  van  Pan^mbahan  Erucakra,  Senapati  ingalaga, 
Ngabdurrahman ,  Sabidin,  Panatagama^  over  al  het  landbe- 
oosten  den  Lawu,  noord-  en  zuidwaarts  tot  aan  zee. 

Vooral  als  men  in  aanmerking  neemt  wat  er  naar  het  be- 
richt aan  voorafgiüg;  schgnt  dit  feit  op  zich  zelf  niet  veelte 
beteekenen  te  hebben,  en  over  het  geheel  is  dit  dan  ook  de 
indruk,  dien  men  krijgt  als  men  het  gedeelte  van  deBabad 
Tanah  Jawi,  dat  hierop  betrekking  heeft,  in  het  oorspron- 
kelijk in  al  zijne  uitvoerigheid  doorleest.  De  gebeurtenissen 
worden  door  den  schrijver  van  die  Babad,  vermoedelijk 
Carik  Bajra,  die  een  contemporair  was  van  Pakubuwana  I, 
en  de  hier  gereleveerde  feiten  dus  zelf  beleefd  heeft,  zonder 
eenigen  omhaal  en  zonder  uitweidingen  over  de  waarde  er 
van,  dus  zeer  objectief,  medegedeeld.  Maar  dat  reeds  toen- 
maals de  naam  Erucakra  voor  de  Javanen  een  bijzonderen 
klank  moet  hebben  gehad  mag  worden  aangenomen ,  al  ware 
bet  alleen  maar  om  de  bijzonderheid,  die  men  //.  bladz.654 
en  655  vermeld  kan  vinden,  en  die  naar  onze  beschouwin- 
gen veilig  verzwegen  had  kunnen  blijven  i).  En  waarom 
zou  Dipanëgara  juist  dien,  zoo  vreemden  naam  hebben  aan- 
genomen, terwijl  er  zoo  vele  andere  te  kust  en  te  keur  ge- 
vonden konden  worden? 

Jayapuspita  zelf  nam  den  naam  aan  van  Dipati  Panata- 
gama,  ook  andere  kregen  nieuwe  namen.  Aan  den  nieuwen 
Panëmbahan  werden  rijksinsigniën  en  700  man  (400  Bali- 
neezen  en  300  Javanen)  geschonken,  en  Jayapuspita  gaf  hem 


*}  Die  b^zonderheid  moet  evenwel  naar**  Javaansohe  w\jze  Tsn  zien  een  in* 
t^reerend  deel  hebben  uitgemaakt  van  de  geschiedenis  van  dezen  Dipanëgara, 
daar  er  volgens  hnnne  opvattingen  uit  blijkt,  en  dus  ook  uit  moet  worden  afgeleid, 
dat  Dipanl^gara  a:  Erucakra  ak  een  buitengewoon  man  moet  worden  beschouwd. 
Be  bewoordingen  van  den  tekst  laten  niet  toe  nader  in  bijzonderheden  te  treden. 
Attdore  gedeelten  van  deze  zelfde  Babad  verspreiden  over  mededeelingen  van  de- 
lan  aard  een  beUngr^k  licht. 
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den  raad  zich  niet  met  de  krggszakCT  te  bemoeieQ,  adi 
rustig  te  Eêdiri  te  vestigen. 

Doch  terwijl  Dipanëgara  aan  Jajapnspita  oyerliet  wat 
beoosten  de  riyier  van  Këdiri  lag,  gaf  hg  de  yoorkenr  aan 
Madiyan,  —  wat  Emcakra  behoorde  te  doenj  —  en  wilde 
hg  zich  praktisch  in  de  krijgskunst  oefenen. 

Na  een  kortstondig  verblijf  in  laatstgenoemde  plaats, 
bracht  hij  zijn  kraton  over  naar  Padonan  in  Sakawati.  Dit 
geschiedde  iets  na  den  dood  van  Pakabuwana  I  (f  17 19), 
die  door  Mangkurat  IV  (1719 — 1727)  werd  opgevolgd. 

Middelerwijl  zijn  ook  Pangeran  Biitar,  Arya  Mataram,  Fa- 
ngeran  Porbaya  opgestaan.  Vooral  Purbaya  heeft  belangrgk 
succes.  Aan  een  oproeping  van  deze  om  tot  hem  te  komen, 
en  zich  bij  hem  aan  te  sluiten,  geeft  Dipanëgara;  nog  vol 
zeltvertrouwen ,  geen  gehoor.  Spoedig  kiest  echter  Jayapos- 
pita  de  partij  van  Purbaya,  wordt  Dipaüégara  door  allen 
verlaten,  vlucht  hij  van  Padonan  naar  Sëmanggi  (bg  Ba- 
turana),  en  van  daar  naar  Tëmbayat,  vanwaar  Purbaya  hem 
laat  halen.  Sints  dat  oogenblik  deelt  hij  de  lotgevallen  vaa 
zijne  broeders,  totdat  ten  slotte  de  opstandelingen  door  de  troe- 
pen van  de  Kompagnie  ten  naastebij  overwonnen  worden ,  PB^ 
baya  zich  verdeemoedigt,  Dipanëgara  zich  met  anderen  over- 
geeft en  in  1723  verbannen  wordt  naar  de  Kaap  de  Goede 
Hoop,  waarmede  zijne  poging  den  Javanen  een  nieuwen  tgd te 
brengen  een  even  treurig  einde  nam,  als  later  het  geval  is  ge- 
weest met  die  van  zijn  naamgenoot,  die,  hem  navolgende  in  zgn 
wgze  van  optreden,  even^.oo  op  een  aanvankelgk  succes  heeft 
kunnen  bogen,  doch  later  naar  Menado  werd  verbannen  ^). 

Herleidt  men  de  jaren  van  het  optreden  van  dezen  Par 
nëmbahan  Erucakra,  die  boven  zijn  opgegeven  in  de  bij  ons 
gebruikelijke  jaartelling,  tot  jaren  van  de  Javaansche  tijd- 
rekening ^  dan  blijkt  het  dat  de  vermelde  gebeurtenissen 
hebben  plaats  gehad  gedurende  1642 — 1648  A.  J. 


>)  Het  laatste  gedeelte  ?aa  de  lotgeTallen  van  dea  oaderen  DipanKgan^  lii 
door  MsiKSMA,  uit  Wintek's  bewerking  van  den  Babad,  welke  iets  TCite 
doorloopt  dan  de  uitgegeven  tekst»  medegedeeld  in  B(jdr.  4fi  Volgr^  l^»  MS. 
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Het  is  vooral  omdat  dit  het  geval  is,  dat  ik  aan  hetgeen 
ttians  volgen  zal;  het  gereleveerde  tot  inleiding  meende^te 
moeten  laten  voorafgaan. 

In  de  kropak  verzameling  van  het  Bataviaasch  Genoot- 
schap van  Kansten  en  Wetenschappen  bevindt  »ch  namelgk 
een  handschrift  ^),  waarin  men  behalve  andere  stukken, 
waaronder  een  zeer  beknopte  prophetengeschiedenis  in  proza 
het  noemenswaardigste  is>  een  stukje  Javaansch  aantreft;  dat 
ik  meende  ook  aan  anderen  bekend  te  moeten  maken. 

Het  beslaat;  als  men  de  zijde  en  de  keerzijde  van  ieder 
plankje  afzonderlijk  telt;  niet  meer  dan  ongeveer  6^/2  blad- 
^de  van  dat  Hs.;  dat  37^2  cM.  lang;  en  met  oud- Javaansch 
schrift  geschreven  is. 

Dat  stukje  iS;  zoo  zou  ik  het  willen  noemen ;  een  pro- 
totype van  de  Pralambang;  of  „de  voorspellingen  van  Jaya- 
baya",  hoewel  de  naam  van  Jayabaya  er  niet  in  wordt  ge- 
noemd; en  ook  de  eigenlijk  gezegde  pralambang  s  er  in  ont- 
breken. Ook  wijkt  het  bijv.  ten  opzichte  van  Java's  ou* 
dere  geschiedenis  zeer  af  van  wat  men  daaromtrent  in  de 
Pralambang  vinden  kan  *). 

Terwijl  in  de  Pralambang;  nl.  in  de  door  Prof.  Dr.  de  HoL- 
UNDER  uitgegeven  redactie;  1800  van  de  Javaansche  jaar- 
telling wordt  opgegeven  als  het  jaar  waarin  Erucakra  zal 
optreden/  vindt  men  in  het  hier  te  behandelen  prototype  als 

')  No.  217  van  den  inventaris  van  Dr.  Cohen  Stuabt.  Van  dit  Hs. 
Icitaat  ook  een  afschrift  vervaardigd  onder  toezicht  van  dienzelfden  geleerde, 
Bcn  zie  beneden. 

*)  Eén  redactie  van  den  tekst  van  de  pralambang  ia  nitgegeven  door  Prof. 
Dr.  J.  DE  Hollander  io  z^n  Handleiding  b^  de  beoefening  der  Jav.  taal-  en 
letterkunde  (1848).  Een  nitgebreid  opstel  over  het  onderwerp  van  den  Heer 
i.  A  B.  WifiELius  komt  voor  in  Bijdr.  T.  L.  en  Vk.,  3e  volgr.,  VII,  172 
(l)jl}i  BIjS,  zijn  leven  en  voorspellingen).  Dat  niet  alles  in  dit  opstel  juist  is, 
en  er  ook  belangrijke  kleine  fonten  in  worden  aaogetroffen,  werd  in  hetzelfde  deel 
TiD  de  B^dr.  bl.  285)  aangetoond  dour  Dr.  Cohen  Stuabt  in  z^n  stnlq'e 
•Eroe^'akra".  In  zijn  Zamenspraken  (II,  248.  heelt  Winteb  een  verkkring 
van  de  pralambang^^  gegeven.  Verder  vindt  men  zulke  voorspellingen  in  een 
eenigszios  gew^zigden  vorm  ook  in  het  boek  Aji  Saka.  Daar  is  het  Vorst  Bauja- 
rsDiari,  die  ze  mededeelt  aan  zijn  dochter  Ratoe  Pagëdoogan,  men  zie  de 
proa-omwerking  van  Wi.  teb,  uitgegeven  door  J.  J.  B.  Gaal  en  T.  Roobda, 
U.  247  vlgg.    De  naam  ISrucakra  wordt  in  dit  katste  geschrift  gemist 
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zoodanig;  naar  alle  waarschijnlijkheid;  genoemd  het  40^ jaar 
Tan  de  loopende  eeuw  van  die  jaartelling  (linggik  pal  /os- 
pasirah),  het  jaar  1G40  A.  J.  (sewu  utinalus  pafangpuluh 
lanpasirah)^  een  jaar  dat  iets  anterieur  is  aan  het  optreden 
yan  dien  ou?leren  Dipanëgara. 

Vóór  het  optreden  van  Erncakra;  zoo  bericht  het  verder, 
zal  Java  in  groote  agitatie  zijn^  ziekten  en  verschrikkiDgen 
en  hongersnood  zullen  zich  voordoen ;  en  dit  all^  zal  plaais 
hebben ;  nadat  het  rijk  van  Mataram  zal  zijn  ontstaan  en 
daarover  geregeerd  zal  hebben  een  vorst  Praba  Anakraka- 
suma.  £n  laat  het  nu  ook  reeds  op  zich  zelf  weinig  ndmte 
voor  twijfel  over  wie  de  hier  bedoelde  persoon  zon  moetoi 
zijn;  nl.  bultan  Agëng;  wiens  namen  zijn  Raden  Mas  Bang- 
sang  Pandita  Aüakrakusuma;  de  verklaringen  die  van  de  be- 
teekenis  van  dezen  naam  worden  gegeven;  stellen  het  dui- 
delijk in  het  licht;  dat  slechts  hij  bedoeld  kan  wezen.  Er 
staat  toch:  ;,Prabu  Aüakrakusuma,  hetgeen  zeggen  wil:  h§ 
is  in  staat  gesteld  al  de  nakomelingen  van  alle  vorsten  (ran 
Java)  te  overweldigen;  ook:  hij  is  (koning)  over  twee  eilan- 
den; het  eiland  Java  en  Madura;  ofwel:  hij  is  in  staat 
gesteld  heel  het  oosten  (van  Java)  zonder  moeite  ten  ond^ 
te  brengen*',  wat  geheel  op  hem  toepasselijk  is ;  terwijl,  nadat 
hij  door  Mangkurat  I  (Tëgal  Wangi)  is  opgevolgd ,  al  hed 
spoedig  de  hevige  onlusten  beginnen;  die  meda' genoemd 
zijU;  en  boven  reeds  werden  vermeld. 

Men  mag  dus  stellen ;  dat  de  tijd  waarin  dit  stukje  Ja- 
vaansch  werd  opgesteld  liggen  moet  tusschen  de  regeering 
van  Sultan  Agëng  (f  1645  A.  D.)  als  terminus  a  quO;  en  het 
jaar  1640  A.  J.  (=1715A.  D.)  als  terminus  ad  quem,  dat  is 
in  de  laatste  helft  der  17®  eeuw  van  onze  jaartelling.  Dat  het 
stukje  met  oud-Javaansch  schrift  geschreven  iS;  is  daarmede 
niet  in  strijd;  dat  schrift  is  tot  nog  veel  later  naast  het  in- 
middels opgekomen  nieuwere  schrift  in  gebruik  gebleven  O* 


>)  Het  schrift  van  de  platen  van  Kaadang  Sapi,  zie  boven  bUdz.  839  v]gg.| 
is  van  den  nienwea  vorm ,  nieuw- Javaansith  schrift.  In  overgmgsvonn  it  ea 
inscriptie  van  1408  ^ük^  geschreven ,  zie  Not.  1388,  April. 
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Ook  wat  men  in  dat  stukje  verhaald  vindt  van  Java's 
oudere  geschiedenis,  bepaaldelijk  vóór  het  rijk  van  Majapa- 
hit,  schijnt,  hoe  oppervlakkig  de  mededeelingen  ook  zijn, 
niet  van  belangrijkheid  ontbloot  te  wezen. 

Java's  oudere  geschiedenis,  zooals  deze  luidt  in  de,  men 
mag  wel  zeggen  nieuwere ,  babad's  van  Java ,  ook  in  het  boek 
Aji  Saka,  dat  in  de  ons  bekende  redactie  zeker  ook  van 
joDgere  dagteekening  is  ^),  is,  —  het  werd  door  anderen 
reeds  meermalen  terecht  opgemerkt,  —  een  ware  doolhof. 

In  die  oudere  geschiedenis  volgens  deze  boeken  vindt  men 
allerlei  zaken  opgenomen,  die  men  met  volle  zekerheid  on- 
historisch verklaren  kan,  en  in  een  geschiedenis  van  Java 
niet  op  hun  plaats  zy  n.  Ik  behoef  hier  slechts  te  noemen  de  ele- 
menten die  zijn  overgenomen  uit  de  Mohammedaansche  prophe- 
tengeschiedenis,  en  de  regeeringen  der  Hindu-goden  en  der 
vorsten  uit  het  Mahdbharata  op  Java.  Doch  behalve  dit  vindt 
men  er  ook  stukken  in  die  behooren  tot  de  oudere  vóór-Hin- 
dusche,  dus  polynesische  mythologie  der  Javanen ,  op  één  waar- 
van door  mij  in  de  XVIII^®  der  stellingen ,  welke  ik  toevoegde 
aan  mijn  proefschrift  „Bijdragen  tot  de  vergelijkende  klankleer 
der  Westersche  aideellng  van  de  Maleisch-Polynesische  taalfa- 
milie", reeds  werd  gewezen.  Als  zoodanig ,  meen  ik ,  zal  ook 
moeten  gelden  de  episode  van  Watu  Gunung  en  wellicht 
ook  die  van  Vorst  Eandiawan  met  zijne  zonen  ^). 


'j  Naar  de  traditie  worden  van  de  baèad*s  die  van  Fajajaran,  Majapahit, 
Demak,  Fajang  en  Mataram  toegeschreven  aan  Fangeran  Adilangu  (I)  tijdens 
Mattram;  de  Babad  Kartasura  moet  zijn  vervaardigd  door  Carik  Bajra  t^dens 
Kartasora,  zocala  boven  reeds  werd  gezegd;  en  het  boek  Si^dnla,  dat  wel  gel\jk 
zal  zijn  aan  bet  boek  Aji  Saka,  moet  afkomstig  zijn  van  Panëmbahan  Madura 
t$den>  Snrakarta.  Men  vgl.  de  opgave  van  Wintkb  in  bet  eerste  deel  zijner 
ZamenqiTaken.  In  bet  kort  vindt  men  ook  een  resumé  van  Java's  oudste  ge- 
Mhiedenis  aan  bet  begin  van  deu  roman  Fauji  Jayalengkara,  die  door  Ngabebi 
Kërladiwirya,  onder  Snrakarta,  beet  te  zijn  opgesteld. 

')  Be  legende  van  Kandiawan  en  zijn  vijf  zonea  vindt  men  Babad  (Meinsma), 
bL  11;  Aji  Saka,  bl.  82,  waar  Ka^diawan's  naam  eebter  in  een  ander  verband 
voorkomt.  Ook  in  bet  onlangs  door  Prof.  Kern  bekend  gemaakte  gedeelte  van 
de  Tantu  panjjgelaran ,  Bijdr.  Ind.  T.  L.  en  Vk.,  5e  volgr.,  II,  579-~581.  Ver- 
der vindt  die  in  bet  wetboek  SlLra9amac9aya ,  dat,  na  een  stropbe,  als  volgt  be- 
begint:  Sira  ShatAra  Wiptu  tira  mareng  Me(^n(/,  ika  pwa  sirengdna,  tanpa* 
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Doch  zelfs,  als  men  deze  stakken  ran  drieërlei  aajrd  mt- 
zondert,  blijft  er  nog  een  mixtum  compositum  over  waarin 
zaken  voorkomen  die  mede  voor  uitschifting  in  aanmerking 
zullen  moeten  worden  gebracht. 

smmglutn  dra,  jeg  takmg  ékd^a  tira,  moAva  ptaa  ngaramimg  altükur,  üür  U 
mgmranira  rahyamgta  lirèkan4yaioam  ^  nta  ia  raiu,  ndd  ia»  ratu  ring  ufn§^ 
rak^ang  juga  tira.  Mafugn  pwa  tira,  mijil  tanakaira.  Praiyekaniagarmm. 
sang  ManguJtuAau,  sirdnak  pauuka;  tang  Karungkalak,  nra  idnai  panggtU; 
sang  San(fanggarbha,  sira  ia  panengaA;  sang  Kaiu{ng)Muilaras,  nra  ia  ha- 
Jtamging  wuruu;  sang  Wrl^iiian^laA^un ,  sira  ia  wuntfa,  sira  ia  ratm  ri»f 
MUfang,  kapingncaniug  Aana  ratu  sira,  Kunèng  raA*,angia  /Tikan^foipeM 
mahijun  ia  siromuhha  ntaring  stearganira,  ring  SariöAawanamandala,  Bkatérs 
Wisnu  MutoaA.  Mangkana  mmiianing  sang  ffritiikan^ahgun  rinaiwakh  ring 
Mê^ong.  Sira  ia  siniwi  d^ning  sdnaknira,  magawe  sowang-sowmg.  Sang  Ms' 
ngukuhan  sira  ia  wwang  banwa,  sang  Karungkalah  (HS.  Kurukalak)  dra  U* 
jagal,  sang  San4a<ng)garbha  sira  iddagang ,  sang  Kaiu{ng)malaras  sira  têma» 
Aai  kano,  sang  fTreiiikan^Ayun  sira  ia  datü  raiu,  sira  ia  mangAanék'èn  mór 
nusa^dsana  denira  Bkaidra  Wisnu,  kapanggiAa  denikang  rdma-réma  riag  Mh 
iang,  susuk  salawe,  kengciakna  de  sang  fTrëiiikai^daAgun,  ntaraptoan  apagik 
ikang  ra'i,  aiuiurawMiu^  apan  sang  rdma  ring  Medaug  wifesa  ring  bAnsaaa 
kabeA,  ngüniwek  pinakabapa-ibu  ning  rdi,  eoz.  Vergelijkt  mea  den  tkr 
plaatsen  ooderling,  da»  blijkt  dat  men  het  omtrent  de  opvolging  der  broeden  akt 
eena  is,  dat  in  de  S&rasaiua9caya  Kao^yawan  Wékau47*wan  heet,  en  in  de  Babid 
en  de  Aji  Saka  de  namen  zijn  verloopen  of  door  andere  zyn  vervangen.  Ma 
xie  onderstaande  tabel. 


S&raiama9caya.    1  Tanta  panggëlaran.  |  Babad. 


Aji  Saks. 


1  Mangnkohan 
(landbouwer) 

2  Karnngkalah 

(slager) 

8  Saa4»ggfti'^^<^ 
(Aandelsman) 

4  Katongmalaras 
(palmwijniapper ) 

5  WrêttikaQJAhyim 

(vorsi) 


Kao4y<Lwan 

1  Mangukuhan 
(landbouwer) 

4  Karungkalah 
(slager) 

2  SaQ4&QgKftrbha 
(Aandelsman) 

3  Ratungmalaras 
(palmwijniapper) 
6  Wrëttikavdaynn 

(vorsi) 


Kaa4i&wan 

1  Panabmi 
{landbouwer) 

3  Karutigkala 

{Jager) 

2  Sa94Bnggarba 
(Aandelsman^ 

4  Tunggiümëtang 
palmwijniapper ) 

5  Rësi   Ga^ayu 

(vorsi) 


Ka94üiwiD 

1  Fannhan 
{lamdbom^ 

3  Karangkala 

(jager) 

2  SaQ4*aggarbi 
(Aandelsman) 

4  Samèadipttaog 
(palmwijniapptr) 

5  Resi  Gataja 

(vorsi) 


In  de  Babad  en  de  Aji  Saka  wordt  ook  opgegeven  waar  op  Java  ieder  m  kei 
geregeerd  zon  hebben,  ala  in  Hagelen,  Jep<ira  enz.,  terwijl  Karnngkalah  ia  ^ 
eerste  nog  gelijk  gesteld  wordt  aan  Rata  Baka.  Tunggalmëtang  is  de  nW 
van  den  Vorst  van  TamapSl,  wiens  plaats  later  door  Ken  Arok  wordt  ingeaoncB, 
men  zie  beneden.  Over  andere  gelijkstellingen  als  bQv.  Ka^^i^^^v^oi  s  Jaystt&S' 
kara,    Rësi    Gatayn  =  Subrata,    de    grootvader   van    Panji    Hiao    Kértipitb 


4  . 


377 

Daarmede  zijn  bedoeld  die^  welke  zijn  oyergenomen  nit, 
öf  men  ook  aantreft  in  de  Javaansche  romans.  Hier  even- 
wel wordt  de  zaak  ingewikkelder.  Vooralsnog  is  niet  nit 
te  maken  in  hoeverre  die  romans ^  die  bijkans  alle  histo- 
riscbe  kannen  beeten^  wat  daarin  en  welke  ervan  zullen 
kannen  gelden  als  ecbt-Javaanscb.  Al  die  romimS;  waar- 
van ik  bier  slechts  noem  den  Angling  Darma^  de  Paüji- 
verhalen,  waarvan  ik  er  slechts  eenige  ken,  en  den  Damar 
Walan,  zijn  door  en  door  Javaansch  gekleurd.  Toch  mag 
daaruit  nog  niet  worden  afgeleid  dat  zij  inderdaad  ook  van 
Javaansche  origine  zouden  zijn^  hoewel  dit  ten  opzichte 
van  den  Damar  Wulan  roman ,  die  echter  handelt  over  een 
tgd  na  de  periode  welke  ik  hier  op  bet  oog  heb,  wel  mag 
worden  aangenomen ;  en  ook  voor  de  Panji-romans  ten  deze 
zeer  veel  zal  kunnen  worden  aangevoerd. 

Maar  al  neemt  men  nu  ook  aan,  dat  ook  van  hetgeen 
hier  laatstelijk  werd  genoemd,  het  een  en  ander  ten  onrechte 
in  Java's  geschiedenis  een  plaats  heeft  gekregen,  ook  dan 
nog  stait  men  op  veel  wat  zich  niet  rijmen  laat,  althans 
niet  als  men  wat  de  babad^s  enz.  leeren,  vergelijkt  met  de 
tradities  op  Bali. 

Het  belangrijkste  punt  is  de  stichting  van  Majapahit.  Ge- 
heel anders  dan  men  die  bijv.  in  de  Babad  van  Meinsbia 
en  de  Aji  Saka  verhaald  vindt,  luiden  de  berichten  daar- 
omtrent in    de   Rangga  Lawe  en  de  Ken  Arok  >).     In  de 

meen  ik  hier  het  zwijgen  te  kannen  bewaren.  Voor  Ka^diawan  vond  ik  in  een 
Babad  Kartasnra  Kav^i&^&i  en  voor  Manguknban  (=  Pannhun)  Mangnyn.  In 
het  9i^>^^n<^  ^oi^^  Rahyangta  ring  Mëdang,  Rabyangta  Ka^dyawan  voor  als 
wetgever,  naast  Manu.  Of  nit  de  opgave  in  bet  S&rasamafcaya,  dat  Wëkan- 
^yawan  =z  Wi^na  is,  mag  worden  afgeleid  dat  dat  wetboek  op  de  Wi^nnsmrti 
(de  instituten  van  ^Vl9na)  gebaseerd  zon  z^n,  vereischt  en  verdient  een  opzetteI\jk 
onderzoek.  Van  hoog  belang  is  ook  de  mededceling  in  het  door  mQ  er  uit  aan- 
gehaalde, dat  in  vroegeren  tyd  men  slechts  ralyang^  op  Java  had,  geen  r(Uu^% 
(koningen).  Blijkens  de  inscripties  noemden  de  vorsten  op  Java  zicb  zoo  inden 
oudsten  tijd,  docb  ook  rakryan^  zie  Grokneteldt,  Catal.,  bl.  366.  Rahyang 
doet  deuken  aan  bet  Bugincescbe  d^ieng. 

')  Men  vindt  beide  tradities  medegedeeld  by  Raffles.  Blijkens  de  Sikaa 
kan4ang  karëayau,  een  korte,  oude  encyclopaedie  in  oud-Suudaasch,  gevonden  in 
de  Preanger  Jtabuyutan\  en  waaruit  door  den  Heer  Holle  ecmige  gedeelten  zQu 
bekend  gemaakt,  moet  er  in  de  Sundalanden  in  de  15e  eeuw  een  géscbrift  van  den 


Ttjdscbr.  Ind.  T.  L.  en  Vk.,  XXXII. 
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Babad  komt  de  stichter  nit  het  westen;  in  de  RanggaLaw« 
uit  het  Zuidoosten ;  in  de  Babad  stamt  hij  af  van  de  voRten 
van  Pajajaran  (in  de  Sondalanden),  in  de  Bangga  Lawe 
yan  yorsten  yan  Tumapel  (in  Pasoruhan).  Men  zou  zeggen, 
er  bestaat  daaromtrent  een  oostelijke  en  daarnaast  een  wes- 
telijke traditie. 

Dit  treedt  vooral  in  het  licht ,  als  men  er  op  let,  dat  het- 
geen omtrent  de  stichting  van  Majapahit  te  vinden  is  in  die 
beide  genoemde  Javaansche  geschriften  van  Bali,  op  Ja?a, 
ook  in  andere  geschriften  dan  de  Babad  en  de  Aji  Saka, 
ten  eenemaje  onbekend  schijnt ,  terwijl  juist  de  geschiedenis- 
sen van  de  vorsten,  die  onmiddelijk  voorafgaan  aan  den 
stichter  van  Majapahit  en  diens  tydgenooten ,  in  den  Babad 
een  zeer  belangrijk  deel  uitmaken  van  de  Sundasche/wiRft»- 
verhalen;  en  die  geschiedenissen  voorvallen  in  de  Sundar 
landen,  die  vorsten  Sundasche  zijn  '). 

Zonder  hier  in  te  gaan  op  hetgeen  de  onde  authentieke 
stukken  van  Java,  de  opschriften  en  de  koperen  platen, 
omtrent  Java's  oude  geschiedenis  aan  den  dag  schgnen  te 
brengen,  wat  zeker  de  aangewezen  weg  zou  zijn  om  nit 
deze  verwarring  te  geraken,  waag  ik  het  hier  de  vraag  te 
stellen  of  het  niet  mogelijk  kan  zijn,  dat  ook  wat  de  stich- 
ting van  Majapahit  betreft  er  in  de  babad's  zaken  terecht 
zijn  gekomen ,  die  er  eigenlg k  niet  in  thuis  behooren ,  althans 
niet  op  een  wijze  en  in  een  verband  als  men  ze  daarin 
aantreft. 

Het  laat  zich  niet  weerspreken  dat  de  babad  wat  de  ou- 
dere geschiedenis  in  haar  geheel  betreft,  bestaat  uit  zeo 
heterogene  bestanddeelen ,  is  saamgelezen,  dat  men  daarin 
heeft  bgeengegaard   zaken   van   zeer  verschillende  afkomst 


oaam  Rangga  Lawc  bekeud  zyn  geweest,  men  zie  Tyd.«clir.  Ind.  T.  L.  ea  VIl, 
XVI,  466.  Doch  wat  hier  van  aan  is,  is  moeielijk  uit  te  maken,  zoolang  men  bet 
boek  zelf  daar  niet  heeft  teraggevonden.  Ook  in  den  D&mar  Wulan  komt  eea 
Rangga  Lawe  voor,  doch  daar  worden  van  hem  (of  zijn  naamgenoot)  geheel  andeie 
zaken  verhaald  dan  in  de  Balische  Rangga  Lawe. 

')    Zü   maken  het  onderwerp  nit  van  de  paHfun-yethtlüejï  Ciyong  Waaara  ea 
Latung  kasanmg. 
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en  dat  deze  tot  een  geheel  vervormd  zijn.  Voorts  mag  men 
wel  als  zeker  stellen  dat  zij  vervaardigd  is  op  Midden-Java 
en  in  een  betrekkelijk  zeer  jongen  tijd  ').  Zou  het  niet 
kannen  zijn  dat  ook  ten  opzichte  van  de  stichting  van  Ma- 
japahit  de  babad  slechts  lapwerk  is? 

De  Javanen  zelf  zeggen  dat  er  bij  den  val  van  Majapahit 
op  Java  slechts  zeer  weinig  is  gespaard  gebleven  van  de 
oude  literatuur;  men  zie  bijv.  Winter's  Zamenspraken.  Na 
den  val  van  Majapahit  is  er  tot  op  Mataram  zeer  veel  en 
schier  zonder  ophouden  gestreden.  Er  is  een  scheiding  ge- 
komen tnsschen  Oost- Java  en  Midden-Java,  zoo  deze  vroe- 
ger al  niet  bestond  ^  en  de  vijandschap  tusschen  beiden  is 
langdurig  en  vinnig  geweest.  Eerst  onder  Sultan  Agëng 
wordt  Java;  op  eenige  gedeelten  na  aan  de  oost-  en  aan 
de  westspits  van  het  eiland  (Balambangan  en  Bantën); 
weder  onder  één  scepter  vereenigd,  doch  de  strijd  is  nog 
lang  niet  ten  einde.  Terwijl  middelerwijl  West-Java  (de  Sun- 
dalandeu;  en  in  zekeren  zin  ook  Gheribon)  een  deel  van 
Mataram  (Midden- Java)  is  geworden  ^  herleeft  na  Sultan 
Agëng's  dood  de  'strijd  tusschen  Midden-  en  Oost-Java  op 
nieuw,  en  eerst  in  veel  lateren  tijd  komt  er  weder  rust,  doch 
alsdan  heeft  Midden- Java  over  Oost- Java  gezegevierd,  dat 
vroeger  toongevend  was.  Alsdan  heeft  men  een  herleving 
der  letteren.  Maar  de  tijden  en  de  omstandigheden  zijn  ge- 
heel andere  geworden.  Zou  het  niet  kunnen  zijn  dat  dit 
alles  van  indirecten  of  directen  invloed  is  geweest  op  den 
vorm  waarin  ons  tegenwoordig  de  tradities  van  oud-Java  op 
Midden-Java  worden  opgedischt? 

Thans  terugkeerende  tot  het  hier  te  behandelen  stukje  Ja- 
vaansch  merk  ik  op,  dat  men  daarin  de  oostelijke  traditie 
terugvindt,  dat  daarin  met  geen  woord  gerept  wordt  van 
Pajajaran,  dat  over  het  geheel  de  gang  der  geschiedenis 
van  oud-Java  daarin  zeer  rationeel  geschilderd  wordt  als 
men  de  oostelijke  traditie  daarbij  in  het  oog  houdt,  en  dat, 

*)    Men  zie  wat  reeds  is  opgegeven  op  U.  371  en  375  in  de  noot,  en  rergelijke 
de  iatereMtnte  mededeeling  van  Meinbma,  in  zifn  Babad  'Janah  I)jawi,  Inleiding  6. 
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—  dit  wil  ik  er  hier  bijvoesron  ,  —  ook  de  oude  inscripties 
op  zulk  een  verloop  schijnen  te  wijzen  '). 

Nadat  er  gezegd  is  dat  er  een  vorst  komt  uit  het  land 
1  uien ,  Prabu  Kacihawas  geheeten ,  die  zich  in  het  rijk  van 
Mèndang  Eamulan ;  ten  oosten  van  Dëmak  en  ten  zuiden  Tan 
Wamngy  vestigt,  en  dat  in  zijn  tijd  er  vele  Brahmanen  naar 
Java  komen ,  welke  er  de  sa^ira  girda  brengen,  die  op  Ja?a 
in  een  eigen  volgorde  worden  verschikt,  dat  het  eiland  toen- 
maals nog  heidensch  {Icapir)  was,  en  geen  schrift  kende, 
volgt  er  dat  van  den  vorst  van  Mëndang  Kamulan  alle  Ja- 
vaansche  Vorsten  afstammen.  De  rijken  z^n  Ujunggaluh, 
Wanogling,  Mëmënang  en  Urawan.  Na  den  val  van  het 
rijk  van  Mëndang  Kamulan  volgt  daarop  een  Vorst  Batn 
Angrajasa  (men  zie  beneden),  Sang  prabu  Angrok  geheeten, 
wiens  kraton  ligt  beoosten  den  Eawi,  en  die  de  stamvader  is 
van  de  vorsten  van  Majapahit  (kang  angleraken  raiu  Maia- 
pahit). 

Nu  blijft  het  waar,  dat  wij  hier  slechts  vinden  de  ooste- 
lijke traditie,  en  dat  het  dus  zijn  kan  dat  dit  stukje  Javaansch 
zijn  oorsprong  heeft  uit  Oost-Java,  doch  ook  dan  leeren  wij 
er  uit,  dat  die  oostelijke  traditie  in  het  einde  der  17*  eeuw 
A.  D.  dé&r  nog  bekend  moet  zijn  geweest  ^). 

Doch  misschien  mag  men  verder  gaan. 

Erucakra,  die  in  1640  A.  J.  zal  optreden,  zal  zich  vesd- 
gen  te  Katangga  d.  i.  zooals  wordt  aangegeven  Madijan, 
zooals  die  oudere  Dipanëgara  ook  deed.  Staat  nu  dit  stukje 
op  eenigerlei  wijze  in  verband  met  zijn  optreden,  dan  moet 
die  oostelijke  traditie  ook  in  d  i  e  streek  toenmaals  nog  bekend 
zijn  geweest,  aangezien  hij  juist  daar  zijn  aanhang  heeft  ge- 
zocht, want  het  is  niet  denkbaar,  dat  men  daar  ter  plaatse 
dat  stuk  voor  betrouwbaar  zou  hebben  aangezien  voorzooTer 


*)  Men  vergelijke  wat  ik  daaromtrent  reeds  elders  heb  opgemerkt  Voor 
zoover  mijn  onderxuek  gevorderd  it  schijnt  de  waarheid  ten  opxichte  nu  de 
•tichting  van  Majapahit  aan  den  kant  der  Balineesche  traditie  te  zijn. 

*)  Het  cenige  Ha.  met  oud-Jav.  schrift,  dat  men,  naar  de  opgaven,  op  Bab 
kent,  is,  zooals  door  mQ  is  anngetoond,  Not.  XXIV,  139,  van  Java  afkomstig. 
Btli  zelf  kftn  dus  hier  kwalijk  in  aanmerking  komen. 
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het  optreden  van  Erucakra  betrof,  terwijl  het  op  zulk  een 
kapitaal  punt  als  de  stichting  van  Majapahit,  waar  het  ver- 
schil tnsscheu  de  tradities  zoo  enorm  is,  door  een  ieder  die 
de  Pajajaran'sche  traditie  kende  en  voor  de  juiste  hield, 
dadelijk  en  noodzakelijk  voor  ongeloofwaardig  moet  zijn  uit- 
gemaakt. 

Dat  Dipanëgara  ( =  Erucakra  I ) ,  evenals  Dipanëgara 
(=  Erucakra  II),  geen  aanhoudend  succes  heeft  gehad^  k^n 
hier  niet  tegen  worden  aangevoerd.  De  omstandigheden,  het 
optreden  van  Purbaya,  het  politieke  inzicht  van  Jayapus- 
pita  hebben  daartoe  medegewerkt,  en  het  zoo  merkwaardige 
samentreffen  tusschen  dit  stukje  Javaansch  en  hetgeen  door 
Dipanëgara  is  gedaan,  blijft  toch  altijd  een  hoogst  opmerke- 
lijk feit.  é 

De  tekst,  die  thans  met  eene  vertaling  en  eenige  aantee- 
keningen  volgt,  is  een  gedeeltelijk  verbeterde.  De  lezingen 
van  het  Hs.  worden  echter  steeds  aan  den  voet  van  de  blad* 
zijde  medegedeeld.  Op  een  enkele  plaats  heb  ik  gebruik 
moeten  maken  van  een  indertijd  onder  Dr.  Cohen  Stuart's 
toezicht  vervaardigd  afschrift,  omdat  het  Hs.  ter  plaatse  sints 
dien  tijd  beschadigd  is  geraakt.  Alles  heb  ik  niet  kunnen 
verbeteren,  daar  ik  enkele  passages  niet  versta  of  begrijp. 
Ook  zal  er  vei*schil  van  opvatting  kunnen  bestaan,  zoodat 
niet  alle  mijne  veranderingen  ook  aan  een  ander  gewenscht 
toeschijnen  zullen. 

De  spelling  van  het  stukje,  die  een  staaltje  is  van  de  grootst 
mogelijke  onregelmatigheid,  heb  ik  met  opzet  onveranderd 
gelaten,  ten  einde  er  een  voorbeeld  van  te  geven  hoe  in  dat 
opzicht  vooral  in  de  jongere  kropak's  te  werk  is  gegaan. 
Voor  de  neigingen,  die  men  in  de  spelling  der  Javanen  in 
verschillende  tijden  ontdekken  kan,  verwijs  ik  naar  mijne 
opmerkingen  in  Not.  Bat.  Gen.,  XXVI,  49. 

Hier  moet  er  op  worden  gewezen  dat  in  het  Hs.  de  da 
en  de  dka  ieder  met  een  afzonderlijk  teeken  worden  weer- 
gegeven ,  waarvan  vooral  het  laatste  veel  heeft  van  de  »jt  in  het- 
zelfde schrift.    lu  den  gedrukten  tekst  vindt  men  voor  beiden, 
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ia  zoowel  als  dha ,  m  gebnükty  zoodat  deze  hier  enkele  maks 
voorkomt  op  SuDdasche  wijze. 

Weggelaten  cecak'a  heb  ik  aangevuld,  t^n  voor  &,  en 
c«»m  voor  cjf.ri  geeft  evenwel  iets  qnasi-oaderwetsch  aan  het 
stak,  en  zij  kannen  dus  met  opzet  achterwege  zijn  geble- 
ven. Doch  ook  slordigheid  kan  er  schuld  aanhebben.  Dies 
indruk  maakt  het  stukje  over  het  geheel.  Desniettemin 
durf  ik  niet  beslissen  dat  juist  dat  de  reden  wezen  zou  vtn 
de  groote  gebrekkigheid.  Het  stukje  toch  zou  ookeencopie 
kunnen  zijn  van  een  onduidelijk  en  voor  den  a&chrij  ver  niet 
goed  leesbaar  oorspronkelgk.  Andere  zaken  weer  doen  er 
aan  denken  dat  het  op  het  gehoor  af  opgeschreven  zou  tSp, 
bijv.  de  namen  Suncula,  Kacihawas^  Wanogling,  die  onwille- 
keurig Sindula,  Kandyawan  en  Banakling  in  de  herinnering 
oproepen.    Doch  de  lezer  oordeele  hier  zelf. 

Mgne  vertaling  geef  ik  voor  niet  meer  dan  zg  is,  een  po- 
ging om  een  gedeeltelijk  onverstaanbaar,  vaak  onduidelgk 
of  tweeslachtig  Javaansch  weer  te  geven  in  een  niet  onver- 
staanbaar Hollandsch. 

UQÊi   o    fat J     tJimrn»ai9Jinr^»snêJi»fh»in»aiK:jnÉvnMÊn^0»êAM 
o  o.  •        o,   S\        o       o,  o  o.  S\ 

AO.  o    o  o.  CL  o 

«>M^^ruKi<irmikj«^<ji\     «Ji a» «sn irrn ti  «n tic «Ji \    «^Tixsnanonn^x  vn^^ 

(?)  OO   ,  /^      y  «•O 

ö  o    .  ö.  t»)  o. 


')  De  pada  lingta  ontbreekt  in  't  Hs.  Menigmaal  yindt  men  in  Hss.,a]seen 
▼oorafgaand  woord  op  een  eonsonant  eindigt,  met  znlk  een  waarde  de  paiem  ge- 
braikt. 

*)    Hs.    Jk 

^)    Hs.    «S* 


o 

êt 
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o/'  o  ^  y^       O       Q.  o 

o.  O  O  •  o  o         o  /^  o 

S\  .O  o  .  • 

o.  .  o  •  o  o 

«1  «n  I  «oi  «oi  01^  ^  A 1^  >A  «^ 'n  tsn  n|  no  f  i«  «c  «$n  f  V  A/n  ^  f  ««1  «n^  n^ 

o  *  ^o.9\   o.  o,  o 

o        .  Q.  O      O  O  . 

Het    Hs.  geeft  c|«oM7}cj4i;iorïh*ji  ^imftn\  oij  €4 <rijt (<tf  en ibt<n)i«mc| 
nti^  * 

In  't  Us.  ontbreekt    «sn  en  Tindt  men  «%• 
Hs.    «oic|«iJ|. 

Hs.       ^MêOt' 

Hs.     ''"''^j^A'^* 
Hs.    ftmniawffoi^^. 
Hs.     «yvf  Tl  XI  »ovj . 

Hs.    «%• 
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o      S^  o  o       p  4\       O 

nênêatêmtu{\   )   cai ni « «o  f/n en «^f  «n «91 «    *Lf  >»«o,^'n  &x«to«  }  «  «w«mi« 

o..  OOoC?>r>  o5\  o 

tjnMJÊHêmnMUÈijtêJigns     nJtnn^jnêO*JHp<ftn«:iKn\    ShJêvnnêotjn^êo'nêa 

Tif vi|^#u^C| fUMonin  £«•«>» T>^«iyrt 49  Tnf««n    ^    «>»ruT)f «oi«snrv%    «41 

o     o.       o  o.  o  T\         (P>  Q.       <xo     a.v' 

MAMS    «j»i9<ui«Rt&knri)afm«j|T)&M«   iü» Kticn ^L« <m Qrm tu» «•  c»  1  j %   iut«0|«i«ij>tS^afn 

o  tL  .  o  .o  a 

O  •  «o  O   o  ^ 

«•wt  C|MYi!«45n4utwJ«nc|«iJ(4cn«o.*its4Tif  c«trffi  .al f  t/n 49  int ^4  *j««iii«ny     «^ 

•ai5fi{fni«j«Ti4rrri««jVt  ii#f  i/nT)\    c9l•m^{«a^/'•^«>»l«J•4lT}Mn^4>nT}^   ^u{ 

Mvi«ütM^ynriT)^\    4M  asn iLtict en «i|«nc«% Cl 9Lf^«£t9i^%  4Xj«ji#noui4^ 

o  o    o  o  o  o 

«•OA4«jifa  uif  »w««»i|anrrnTY\     0jiC4C|Kn.jin;i|o«a4t4»it4«<nmA4  4^fQO«fCi 

TVt^nJ^C99imyx      «jlC«JLlf/n     )   0UlC4«:illtt>flT14J|jtntO»«OI^^&4T)4Ot4«llt 
êJttMm»MJtff9JÊ9MJiffJt9djt\       )  'rUor?f«^|(Vrf|«4ulC|1t<CJIf  (4i|}o«n*j|\    il*» 

«yiC|&'^4n|     }\  *^9^'^*snÊg^^tfnrr$]Mnrm\  »m9n9ai^«n(nnvtnjuunji^ 
ifJ>4fnitJiT}\    4nicjin«snf  nK)T>«sn  «/n  401*01  «oi«up     «gfcjiflicntfOfoicjiTit  ut 

<U«C«»04«C1.jnT14J»KIJ%     4S?}JO«/l9JltO'ft«C»\   Tl  VniSv  ffO|t/niatOI«l  «44014^1% 


*)     Hl.     êjntntvf^&ym 

*)    De  podi  lingsa  ontbreekt  Uer  in  Hs. 

^)       Hs.      W4«X0utT)C4  4g|fO|* 

*)     Hs.     4snnm*oi^«s>i40^a^Tif . 

*)       Hs.      49C4t4>nniC4  J^49Tn|4^40. 
*)       ]IS.      C4«nM|fO.^I«»l4^««« 

*)  Het  tnsschea  haakjes  staande  is  aangevnld  nit  Het  a&chrift  Tsn  dit  Hl 
indertijd  gemaakt  onder  toezicht  ran  Cohbn  Stuabt;  thans  ontbreekt  ter  plattK 
een  stulg'e  Tan  het  blad. 

•)       Hs.      4^C4wa40|. 

'*)    Hs.     C4T)cac4«sn>    »ji  Eft*>iiKtn9J9t.i:t-nêJt9V»\» 
*'^)  Hs.  9Ji*Jk£»'%9m, 


-f 
f'  ' , 
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•  O.   o.       Cr)  o  o         o   <y 


o 


Dit  is  een  verhaal  uit  het  boek  der  geheimenissen,  dat 
men  kennen  moet.  Dit  eiland  Java  werd  bevolkt  toen  ten 
onder  gebracht  werd  Vorst  Abungamberawa  (?);  in  het  jaar 
1;  hij  werd  begraven  op  het  eiland  Java.  Dit  maakte  een 
geheel  uit  met  Palembang,  Bali,  Tarawangan  en  alle  andere 
eilanden^  die  maar  met  het  eiland  Java  een  geheel  uitmaak- 
ten. De  eerste  der  Javaansche  vorsten  was  Koning  Suiicula. 
Toenmaals  zetelde  (de  koning)  te  Mëmënang.  Zijn  leger 
was  veelsoortig;  er  waren  vogels,  alle  soorten  van  wilde 
beesten  onder.    Toen  de  koning  in  het  niet  verdwenen  was , 

werd koning  over  het  eiland  Java,  in  (*t  jaar  (?) ) 

Deze  was  nog  niet ,  of  er  was  een  vorst  uit  het  land 

Tulen,  genaamd  Vorst  Kacihawas.  Deze  was  de  eerste  van 
de  vorsten  van  Tulen,  en  hij  zetelde  in  Méndang  Kamulan, 
beoosten  Dëmak,  bezuiden  Warung.  [Vorst  Kacihawas.]  Toen 
kwamen  er  vele  brahmanen  naar  Java,  en  brachten  er  het 
jirrfa-alphabet ,  dat  op  Java  in  een  (eigen)  volgorde  gerang- 
schikt is.  Toen  was  het  eiland  Java  nog  Icapir  (zonder 
godsdienst),  en  kende  men  er  geen  schrilt.  Dit  is  het  ont- 
staan van  het  jtrrfa-alphabet ,  (zooals)  het  verschikt  is.  De 
vorst  van  Mëndang  Kamulan  is  de  oorsprong  van  alle  vorsten 
op  Java;  deze  zetelden  te  Ujunggaluh,  te  Wanogling,  te 
Mëmënang,  te  Urawan;  zij  waren  de  afstammelingen  van 
den  vorst  van  Mëndang  Kamulan.  En  nadat  dan  de 
vorst  van  Mëndang  Kamulan  te  niet  was  gegaan,  was  er 
een  vorst  Angrajasa,  die  hem  verving.  Hij  ^heette  Vorst 
Angrok.  Zijn  rijk  lag  bewesten  het  Kawi-gebergte ,  en  hij 
was  de  stamvader  van  de  vorsten  van  Ma-japahit.  De  vorsten 
van  Majapahit  gingen  te  gronde,  en  werden  vervangen  door 
de  vorsten  der  gerechtigheid,  namelijk  die  van  het  rijk  Giri. 
Daarop  legden  de  Sunans,  namelijk  de  vorsten  van  het  rijk 
Giri,  de  regeering  neder,  en  werden  vervangen  doorvorsten 
te  Jajatah   d.    z.    de  Sultans  van  Dêmak.    'En  toen  die  te 
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niet  gegaan  waren^  volgde  hen  een  vorst  te  Bobodo  op,  d.  i. 
de  Sultan  van  Pajang.  Ook  deze  gaat  te  niet.  Daarop  wordt 
hij  opgevolgd  door  den  vorst  van  Snnda  rowang  d.  i.  Mataram. 
Deze  heet  Vor^t  Anakrakusuma ^  hetgeen  zeggen  ml:  hsm 
is  de  macht  gegeven  al  de  nakomelingen  van  de  vorsten 
(van  Java)  te  overweldigen,  en:  hij  is  (heer)  over  twee  ei- 
landen, het  eiland  Java  en  Hadura,  of  wel :  hem  is  de  macht 
gegeven  heel  het  oosten  (van  Java)  te  overmeesteren ,  zonder 
dat  het  hem  moeite  kost.  Tot  ongeveer  op  dit  oogenblik, 
wat  samentreft  met  de  maand  Kajab  (7^  maand),  het  begin 
was  sints  de  maand  Eji  (12®  maand),  is  het  volk  van  den 
vorst  van  Sonda  rowang  zeer  onrustig.  Van  dit  oogenbUk  ai, 
later  zijn  de  bewoners  van  dit  eiland  in  verwarring,  en  dan  tref- 
fen hen  ziekten  en  verschrikkingen  en  hongersnood.  De  taal  van 
thans  is  (niet)  de  taal  van  later,  het  woord  één  dag  —  in  de 
taal  van  straks  is  dat  één  week ,  het  woord  één  maand  één 
jaar.  Straks  is  er  een  vorst,  geheeten  (of:  'n)  vriend  van 
God  (waliynllah),  die  de  vorsten  van  Sunda  rowang  ver- 
vangt. Die  heet  Vorst  Erueakra.  Hij  heeft  twee  mantri's,  die  hee- 
ten  Eyai  Satmata  en  Amisan.  Tot  ongeveer  op  dit  oogenblik, 
wat  samentreft  met  den  9^^  van  de  maand  Jumadi'lawal  van 
het  40*^  jaar  der  loopende  eeuw,  is  er  nog  een  beeldtenia 
van  zgne  moeder  (?),  (doch)  zijn  tevoorschgnkomen  treft 
samen  met  de  maand  Moharram  van  het  eerste  jaar  der 
loopende  eeuw.  Hij  verblijft  in  Eatangga,  dat  is  Madijan; 
straks  regeert  hij  te  Lêmbahmana,  dat  is  Lirbaja,  beoosten 
den  Prahu,  bezuiden  den  Smeru,  be westen  den  Sampora, 
en  hij  is  (heer)  over  vier  werelden:  het  eiland  Java,Mada' 
ra,  Patanien  Palembang.  Hij  heett  een  zeer  heerlgke  kraton, 
tot  op  1640;  nog  is  hij  jong  en  schoon,  vele  z^n  bekoord 
door  zijn  wijze  van  doen,  vele  dweepen  met  zgn  bewind 
en   zijn  wondermacht.   Doch  dan  verdw^nt  de  vorst  uit  bet 

gezicht   met  alles  wat  wordt  aangetroffen  in (?),  en 

zgne  mantri's,  hij  en  zgn  kraton  verdwijnen  te  gelijker- 
tyd  uit  het  gezicht.  Als  Vorst  Erueakra  is  heengegaan, 
gedragen  vele   Dipati's   zich  ieder  op  zich  zelf  onderling  op 
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eenzelfde  wijze.  Nog  in  1800^  dan  nadat  dit  atgeloopen  is, 
is  er  een  vorst  die  in  zijne  plaats  regeeren  zal,  een  nako- 
meling van  den  WaliyuUah  (den  vriend  van  God),  in  Këdiri. 
Die  vorst  heeft  twee  kratons,  één  in  Këdiri,  een  tweede  in 
Erawan,  die  niet  beschreven  kannen  worden.  Die  vorst  is 
jong  en  schoon,  heet  Vorst  Asmarakingking,  regeert  honderd 
jaren ;  dan  zal  het  zijn  als  in  de  Tretayuga. 

Mttencn^^-^i  is  Arabisch    L^t  c-jUi'  en  beteekent  „boek 

der  geheimenissen".     Dit      )^)y    meervoud   van     !„   moet 

de  geboorte  hebben  gegeven  aan  het  «j^j-n-ri^  vandePra- 
lambang   '),    dat   wellicht   staat   voor  ^*mrlM;n^^J'r>^,  waarin 

Mtxé-nji    aitgesproken  werd  als    ojm^-ryi.    Oogenschijnlijk    is 

«j«^'r>-2^  een  part.  pass.  van  den  II*°  vorm ,  doch  deze  vorm 
heeft  een  beteekenis,  die  hier  niet  past.    •/ni^iicni.ini'ri^  vindt 

men  ook  in  de  Aji  Saka  (proza  omwerking),  bl.  92   ikfoiA 

o.  o  o.    .        O  O       o.    o  

iitn^jtTici ru 'U lun (un ni  cM  i^/i «<n «/i ^4^ njf  ^ «o  ^n m n  vu pn ^^ '^l^JI' 

*tn4MHn§<iy    van      mumtnjÊ    =*    OUU-JaV.      tüHjifatêOB}     IS  ^=    «oi 

^*a^(nn»Ji»KAJt  kan  ook  bij  het  voorafgaande  worden  ge- 
trokken, nl.  „waard  gekend  te  worden  door  het  eiland  Ja- 
va", volgens  nieuw*  Javaansch  taaieigen  zou  dat  zelfs  beter 
z§n,  doch  het  is  moeielijk  uit  te  maken  wat  hier  het  be- 
doelde is,  en  in  dat  geval  had  «nx>»i/c«t>i  nog  eens  behooren 
herhaald  te  worden. 


')  Met  Pralambang,  in  de  aanteekeningen  hier,  is  steeds  bedoeld  de  door  de 
HoLLANDBB  uitgegeven  redactie.  In  deze  aanteekeningen  wordt  verder,  waar 
snlks  noodig  wordt  geoordeeld,  het  boven  in  de  noot  op  bladz.  873  genoemde 
gedeelte  van  de  Aji  Saka  vergeleken,  en  op  eenzelfde  w\jze  gebruik  gemaakt  Tan 
een  andere  redactie  van  de  voorspellingen  van  Jayabaya,  die  zoowel  in  proza  als 
in  metriscben  vorm  wordt  aangetroffen  De  proza-tekst  van  deze  laatste  volgt 
achter  de  aanteekeningen  in  zijn  geheel,  om  ook  den  lezer  in  staat  te  stellen  er 
nader  kennis  mede  te  maken.  Slechts  in  een  enkel  afschrift  vorm  ik  b\i  deze 
ledactie,  waarvan  mQ  er  8  iu  tèmbang  en  2  in  ongebonden  vorm  bekend  zijn, 
het  in  dx  uollander's  redactie  de  twee  eerste  zangen  uitmakende  gedeelte, 
dat  echter  ook  daar  er  slechts  loe  bij  gevoegd  is,  zooals  duidelijk  bl^kt  uit  het 
feit  dat  het  op  een  los  vel  papier  is  geschreven,  en  de  datum  van  het  Hs.  aan- 
getroffen wordt  in  het  begin  van  het  andere  gedeelte. 
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i^f/ï.luDiu^     ^fen    zou    verleid    worden    dit   voor  een  font 
aiin    te  zieu  voor  «y^gici^»*^    „door    Allah",    doch    het  Hs- 

u-ccft  wat  men  in  den  tekst  vindt.  In  dat  geval  zou  -ntsn*!! 
tyri4;«^ri^  het  complement  zijn  van  het  werkwoord  ^i^xjm. 

Vergelijkt  men  de  Pralambang,  waarin  Java  geschilderd  wordt 
i\U  het  geesteneiland,  dan  zou  men  verder  vragen  of  ook  in 
•»>i^  een  fout  kan  schuilen.     Beneden    zal    men   meer  opge- 

'  öomd  vinden  dat  aanleiding  geeft  tot  de  vraag  of  wat  de  tekst 
iTfcft  wel  in  orde  is.  Bij  nauwkeuriger  toezien  blijkt  dat  er 
tusschen  de  Pralambang  enz.  en  dit  stukje  Javaansch  eenig  ver- 
band moet  bestaan,  doch  de  verhouding  is  moeielijk  te  bepalen. 
Beiden  schijnen  op  een  zelMe  bron  terug  te  wijzen.  Het  werd 
boven  reeds  gezegd  dat  dit  stukje  Javaansch  gedeeltel^k  den 
indruk  geeft  van  een  copie  naar  een  misschien  zeer  onlees- 
baar oorspronkelijk,  of  op  andere  wijze  den  vorm  moet  hebben 
gekregen  waarin  men  het  hier  vindt,  anderdeels  zou  de  Pralam- 
bang voor  een  gedeelte  op  zulk  een  wijs  uit  dit  stukje  kunnen 
zijn  gegroeid.  Als  de  opmerkingen,  die  ik  omtrent  enkele 
eigennamen  maken  zal,  juist  zgn,  verdient  de  veronderstel- 
ling dat  de  fouten  of  afwijkingen  schuilen  in  het  prototype 
de  voorkeur;  desniettemin  vindt  men  daar  weder  enkele 
bijzonderheden  die  rationeeler  schijnen. 

«yn^^cA-nux    is   O.   a.  majestucus,   en   bekend  uit  het  »j»>n 

«^-n^j,  Wayangverh.  en  Cohen  Stüart,  Brata  Yoeda, 
Register.  Bhairawa  is  ook  een  der  namen  van  Qiwa.  Een 
der  beteekenissen  door  de  Javanen  aan  «.Tn^^n^  gehecht  is 

«:n»7i^.  Of  dat  soms  in  't  voorafgaande  schuilen  kan  en  het 
eene  woord  een  glosse  is  van  het  ander ,  zooals  in  dit  stukje  naar 
het  schijnt  elders  een  enkele  maal  moet  worden  aangenomen 
kan  ik  niet  beslissen,  want  ik  begrijp  niet  wat  hier  de  be- 
doeling zijn  kan  en  de  woorden  hier  zouden  moeten  beteekenen. 
In  de  Pralambang  wordt  verhaald  dat  Java,  omdat  bet 
het   geesteneiland   was,    met   geneesmiddelen    behandeld  is. 

no  o.  o  :'^     ^         o ,  Q(?). 


'Tia^«5»c««x«^>>       nrrnxmKn.^fnjut^i^'r^Snên»'       DaaTOp    WOrut    UCt  CÏ 
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land  bewooBbaar.  Ook  hier  in  den  tekst  vindt  men  een 
•«Urmic»*,  doch  het  verband  is  een  ander. 

iy^fS5=i».«»oirL4«32^»  [^^^'!3;]^  ^'i*  ^^  scherpe  haakjes  blijkt, 
dat  ik  «ïi»;»^  =  één,  als  een  verklarende  glosse  meen  te 
moeten  opvatten  van  ik':n?i  .^^s^xde'',  en  in  de candrasënglcala  = 
één.  Op  zich  zelf  zou  ».fi*mn.i^n?A  ook  kunnen  beteekenen 
„de  geheele  aarde",  doch  in  Hss.  wisselt  j.»»,^ini  herhaalde- 
lijk af  met  <iLiKrï«4,  in  den  zin  van  Jaartellingjaar''.    Daar 

men  het  oude  cakaivarsalxia  later  ziet  vervangen  met  sakaluxla, 
zal  dat  saliala  wel  uit  dit  laatste  zijn  ontstaan  ^  en  hieruit 
weder  aL»#^nrw.  Voor  ijiamtx,  zou  evenwel  een  andere  oor- 
sprong kunnen  worden  aangegeven.     Als  «w^rrjn^  geen  glosse 

is,  moet  de  vertaling  luiden  „in  het  jaar  11". 

isnr^ti^90jiy  Ook  cldcrs  vindt  men  de  traditie,  dat  de  bo- 
dem van  Java  in  vroegeren  tijd  met  andere  eilanden  ver- 
bonden was,  en  dat  deze  later  daarvan  zijn  afgebroken. 
Men  zie  bijv.  de  Pamëïicangah  Ngurah  Sidëmën,  bekend 
gemaakt  door  P.  L.  van  Bloemen  Waanders  in  Tijdschr. 
Ind.  T.  L.  en  Vk.,  VIII,  vooral  bladz.  69. 

9^l-r^iJ^xnMJ|^   is  de  uaam  van  een  eilandje  in  de  Javazee, 

bij  den  noord  westhoek  van  het  eiland  Lombok.  Het  heet 
ook  Noorder-eiland.  Met  Palembang  moet  hier  Sumatra 
zijn  bedoeld. 

oagrirwx     Onwillekcurig  denkt  men  hier  aan  r,2i<rmtiM,    die 

in  de  Aji  Saka  als  oudste  vorst  wordt  genoemd,  en  naar 
wien  de    S?i'nc»i^j^jo»*oï     ook    wel    Ö'r>«oi'rmrbi     schijnt   te 

heeten.  Winter  geeft  den  eersten  naam  niet,  en  den 
laatste  als  dien  van  een  gescbrift,  dat  de  geschiedenis  van 
Sindula  behandelt  tot  op  Aji  Saka.     De  ö-rj^sn^&a^foi  loopt 

veel  verder  door,  tot  op  de  stichting  van  Majapahit. 

«i3»V7    geldt   later    als   een  synoniem  van  Këdiri.     In  de 

Pralambang  vindt  men  hier    ojtiltji* 

"y     xnfiiruntniAitJito.tjiim  \   (unsrueAMh'n.^  luitntAjintaTji   VCrgellJKC 
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men  Pralambang  (de  Hollander,  bl.  175)  «n-ïjow-nM^^ 

4/vi  «sn  tQ {  etc  tx t  >  «.•*m-ai^  t'T»iT|»-4^nKn  t»  MifN    i>ni««t/i-n  t:ï»rt  isn«tj«k»|iy«»i 
o 

«^«yn»&&rif  eDz.    Hier   schijnt   een  naam  te  zijn  uitge- 
vallen of  overgeslagen.    Er  staat :  ,,Toen  de  (genoemde)  vorst 

verdwenen  was  in  het  niet ,  werd (?)  (koning)  over  het 

eiland  Java ,  in  sabamelir  (?) ;  deze  was  nog  niet . . . . ,  toen 
enz".  Men  zou  ook  kunnen  lezen:  „Toen  hij  verdwenen 
was  (of  gestorven)  werd  de  vorst  van  Orana  koning  over  het 
eiland  Java,  enz'\  Zulk  een  naam  is  mg  niet  bekend. 
Indien  in  ojit-mnA  werkelijk    Sindula   schuilt,    dan   zon  hier 

Dewata  Gêngkar  of,  zooals  hij  in  de  Jayalëngkara  heet, 
Dewata  Pëncar  in  aanmerking  komen.  Wat  het  verhaal 
van  den  mensc heneter  Dewata  Cëngkar  betreft,  dit  was 
in  1416  A.  D.  op  Java  (reeds)  bekend.  Daarvoor  vergelgke 
men  Groeneveldt's  Notes  on  the  Malay  Archipelago  and 
Malacca  compiled  from  Chinese  sources,  Yerh.  Bat  Oen. 
XXXIX,  50.  Daar  leest  men:  „It  is  told  that  in  olden 
times  a  king  of  devils  (Mararadja)  with  a  green  face,  ared 
body  and  brown  hair,  who  lived  in  this  country,  united 
himself  with  a  bad  spirit  in  the  shape  of  an  elephant  and 
begot  more  than  a  hundred  children,  who  lived  on  human 
flesh  and  blood  and  devoured  large  numbers  of  people. 
One  day  a  peal  of  thunder  came  unawares  and  cleft  arock, 
in^iide  of  which  a  man  was  seen  sitting;  the  people  were 
much  astonished  at  this  and  took  him  for  their  king,  on 
which  he  led  them  against  the  ghostly  elephant  and  drove 
it  away  with  its  oflfspring ;  the  scourge  was  thus  done  away 
with  and  the  people  multiplied  again  in  peace,  but  on 
this  account  they  like  fighting  until  now"',  dit  althans  doet 
daaraan  denken. 

In  ooitTni^cjfx^  schijnt  een  candrasénglmla  te  schuilen  f?); 
doch  zulks  is  niet  strikt  noodzakelijk.  Welke  getallen  de 
woorden  zouden  vertegenwoordigen  kan  ik  niet  zeggen.  Wel- 
licht  schuilt   ook   hier  weer  een  fout.    Doch  ik  wil  er  ook 
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op  w^zen  dat  men  op  Madura  een  plaatsje  vindt  Saba  èlèr 
geheeten,  waarvoor  men  zie  Aardr.  en  statist  Wdb.,  i.  v. 
De  lacune  na  naStunrftnwf'hHntA''  kan  ook  uit  het  afschrift^ 

indertijd  onder  Cohen  Sttjart's  toezicht  vervaardigd,  niet 
worden  aangevuld. 

cn£iêm9f<ru»nJ|^    viudt   mou   ook  dc  Pralambaug  (bl.  175); 

waar  verder  de  ligging  van  het  straks  volgende  Mëndang 
Kamulan,  ddar  wat  op  hetzelfde  neerkomt  Mëndang  kawit 
genoemd;  op  eenzelfde  wijze  als  hier  bepaald  wordt,  nl. 
«ji4»«ji«sn«o^49'n*4n\     M/nsuutkjiHntnifhvt  "<  •     Dit     Warung   scnijnt 

niet   te  identificeeren   te   zijn.    Ook  is  men  er  nog  niet  in 
geslaagd  Tulen  terecht  te  brengen. 
êai»%^*jÊMji  doet  weer  denken  aan  Kandiawan ,  over  wien 

men  de  noot  boven  op  bladz.  375  zie.  Wat  hier  van  de  regce- 
ring  van  Kacihawas  gezegd  wordt,  wordt  gewoonlijk  aan 
Aji  Saka  toegeschreven.  Deze  heet  op  Java  gekomen  te  zijn 
tijdens  het  rijk  van  Mëndang.  Inderdaad  zijn  er  vele  Hin- 
du's  tijdens  dat  rijk  op  Java  gekomen  en  deze  hebben  in 
dien  tgd  er  de  ^ïaka-jaartelling  gebracht.  In  de  Jayalëng- 
kara  wordt  dan  ook  Aji  Saka's  tijd  op  Java  in  700  A.  J.  (hier== 
Qaka)  gesteld,  wat  in  werkelijkheid,  als  de  invoering  der 
Qaka-jaartelling  op  Java  bedoeld  bleei ,  niet  zoo  heel  ver  van 
de  waarheid  verwijderd  zou  zijn.  Nadat  men  eenmaal  had 
aangenomen  dat  de  Qaka- vorst  (aji  Saica)  in  persoon  op  Java 
was  geweest,  ging  het  kwalijk  te  blijven  veronderstellen  dai 
dat  geschied  zou  zijn  700  jaren  na  's  mans  eigen  leeftijd. 
In  het  boek  Aji  Saka  is  dit  dan  ook  verholpen  door  tusschen 
Kandiawan  (die  in  dat  boek,  met  uitsluiting  van  Aji  Saka 
zelf,  de  tweede  vorst  na  Dewata  Cëngkar  is)  en  zijn  zonen 
Panuhun  enz.  ettelijke  geslachten  in  te  schuiven,  waardoor 
de  leeftijd  van  Aji  Saka  op  Java  item  zoovele  jaren ,  als 
men  noodig  oordeelde,  terug  is  gebracht. 
2<r»TYKnei^«n.;  Uit  dc  iuscripties  is  aan  den  dag  gekomen 

dat  er  inderdaad  een  rijk  Mëdang  heeft  bestaan  tot  op  ±  850 
Qaka,    dat  is  tot  in  het  begin  der  10^  eeuw  van  onze  jaar- 
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telliDg.  In  de  oudste  stnkken  van  Mpa  Sindok  Qri  I^na- 
wikrama  wordt  het  nog  genoemd,  daaina  niet  meer.  Mid- 
delerwijl  is  ook  het  centrum  van  het  bestuur  van  Midden- 
Java  naar  Oost-Java  verplaatst.  In  de  Jayalëngkara  wordt 
verhaald  dat  onder  den  vorst  van  dien  naam^  die  over  Mën- 
dang  regeerde,  door  deze  diens  zooa  Subrata  naar Oost-Jara 
wordt  gezonden  om  daar  bij  den  vorst  van  Majapahi tin  dienst 
te  treden ,  want  het  rijk  van  Mêndang  ging  en  moest  te  gronde 
gaan,  omdat  Jayalëngkara  zich  zeer  had  misdragen ,  daardoor 
den  toom  der  goden  had  opgewekt,  en  de  patih  in  opstand 
was  gekomen.  De  vermelding  van  Majapahit  in  de  Jaya- 
lëngkara bewijst  evenwel  niets  voor  den  hoogen  oudeidom 
van  dat  rijk.  Het  Mëdang  der  inscripties  heet  meer  dan  eens 
Medang  x  bhümi  Matardm  (Mëdang  in  het  land  van  Matar&m). 
Dat  de  ligging  van  Mëndang  in  den  Pralambang  op  eenzelfde 
wijze  wordt  aangegeven  als  hier,  werd  boven  reeds  gezegd. 
/i^trnKfiAt/n.»».^;,  dat  dau  uog  volgt^  is  door  mij  tusscben 

scherpe  haakjes  gezet,  omdat  het  overtollig  sehgnt,  doch 
grammaticaal  foutief  is  het  daarom  niet,  want  het  zon  op- 
gevat kunnen  worden  als  het  hoofd  vaneen  nieuwe perieope; 
men  zie  verder  beneden. 

Met    «^^^«n  of  i^4n   moet  het  oud- Javaansche  schrift,  het 

zoo  genaamde  Kawi-schrift,  bedoeld  zijn.  Deze  naam  is  mi) 
van  elders  nog  niet  bekend,  en  begrijp  ik  niet.  In  de  door 
den  Heer  Groenevgldt  bekend  gemaakte  Ghineesche  berichten 
vindt  men  verteld  dat  het  schrift  van  Java  veel  overeenkomst 
•heeft  met  dat  van  Soli.  Wat  het  verschikken  van  het  al- 
phabet  betreft  is  het  zeer  te  betwijfelen ,  dat  dat  reeds  ge- 
schied is  in  den  tijd ,  dien  men  veronderstellen  moet  dat  er 
hier  voor  wordt  aangenomen.  In  de  oude  Hss.  uit  de  Pïe- 
anger  bijv.  vindt  men  de  letters  (van  het  volledige  alphebet) 
nog  opgesomd  in  de  bij  de  Hindu's  gebruikelijke  volgorde. 
Opmerkelijk  is  dat  de  volgorde  van  het  Jav.  alphabet  (vaa 
20  aksara's)  op  Bali  een  andere  is  dan  op  Java,  terwgl 
verder  op  Zuid-Celebes  en  op  Sumatra  er  weer  een  andere 
schikking  is  gemaakt. 
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•niSi".   In   andere   Jav.    geschriften,  bijv.  Jayalengkara  en 
Aji  Saka,  vindt  men  dit  aangeduid  met  »<nMA<utKnt:nZiftq&. 

fXACftfLJ      enz.       xlet    ris.    geelt    aji,^{rn»jn\     •>iA/F/}(ix<9|«^«:nc«irmi«m 
«|rL»»/rf\      njt^xasnnmm-     ^00    Ontbreekt   Cr   letS   voor    lu»  Luunnnrm 

waarvoor  het  boven  overtollig  genoemde  «:/»,«» «n«oiw»*/>i«yi 
in  aanmerking  zou  kunnen  komen;  doch  hetzelfde  wordt 
uitgedrukt  door  ^vnQtrnn»^  myua^^j   dat  er  onmiddelijk  aan 

voorafgaat.    Verder  zou  men  voor^^S/^  een  ^«  verwachten, 

indien  ^S^w  hier  den    zin    van  „verschikkende,  verschikt 

hebbende,  verschikken''  had,  in  ouderwetschen  trant.  Ik  nam 
m2*u  als   „in  orde,  geschikt,  verschikt". 

^A'Ti'ntStÉxnji    veranderde   ik  in  «ji'n'>i4$n'^«^'^;  omdat  mij 
dat  het  natuurlijkste  toescheen. 

A^«^an<ri|^\       «jjiitf/ïl rTri>     'kAlt/idn.     tunni  t^aoÊ*       V/OK      Uier     WCCr 

vier  rijken,  zooals  in  de  Païïji  verhalen  en  elders,  bijv. in 
het   wetboek   Dewadanda,    waar  men  leest:    (cj^ej^Sv 


o 


o  o        o.        /^  o/'  o  ''^    . 

o  o  o  o  a        o  o  6 

êfêpSt-riM^n^^u^'i^   ^).    Zoo   vindt   men   ook  in  de  Usana 


*%  De  namen  der  vier  rijken  varieeren  echter  onophoudelijk. 
Het  schgnt  dat  men  op  Java  een  rijk  ook  naar  de  residenties 
heeft  genoemd,  en  dat  bij  verandering  ook  de  oudere  naam 
of  namen  steeds  in  gebruik  bleven,  wat  thans,  waar  dui- 
delgke  berichten  ontbreken,  het  zeer  bezwaarlijk  maakt  er 
dim  weg  in  te  vinden.  Mëmênang  geldt  soms  als  synoniem 
van  Daha  =  Këdiri ;  Urawan  van  Pamotan ,  Brawëma.  Voor 
Singasari  vindt  men  Gêgêlang,  Pasuruhan,  Tumapêl;  voor 
Koripan   Janggala,   Surabaya,    Kling   ^),   enz.   In  het  door 


')    tjnx^tmtn    yan  »m»g^    i»iets  als  khita  berechten";  fm  is  een  verkorting 

«n  êcn  nji  ict  9f)n  =  d.  w.  z. 

*)  Zie  Tfldflchr.  Ind.  T.  L.  en  Vk.,  XXXII,  118  «oot.  Kling  vindt  men  = 
Janggala  ook  in  de  Aji  Saka,  en  verder  vermocdemk  in  het  gelung  Kling,  dat 
genoemd  wordt  door  den  Uecr  te  Mec helen  in  Tgdschr.  Ind.  T,  L.  ea  Vk., 
XXV,  79. 

Ttjdschr.  Ind.  T.  L.  en  Vk.,  deel  XXXII.  26. 
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mij  nit  de  Dewadanda  en  de  Usana  Java  aangehaalde  staan 
Gëgëlang  en  Singasari  nevens  elkander;  zoo  vindt  men  in 
een  inscriptie  van  Qaka  1408  ook  Daba  en  Eadiri  naast  el- 
kander genoemd;  waaruit  bigkt  dat  wat  nu  eens  als  syno- 
niem geldt,  dan  weer  op  zich  zelf  voorkomt.  Als  residenties 
vond  ik  in  inscripties  van  Airiangga  ±  950  Qaka  Wwatan 
mSs  en  Kahnripan  (Pamotan  (?)  en  Koripan),  en  tijdens  een 
anderen  vorst  (Qaka  IIK))  een  Katangkatang.  Wanogling 
zou  een  <t»n»nt  =  oud>Jav.  «jot^a^  en  ,v,m  knnnen  bevatt^i, 
doch  onwillekeurig  denkt  men  aan' het  Banakling,  dat  nit  de 
fvayang  purwa  bekend  is.  In  Ujunggaluh  kan  het  bekende 
Galuh  schuilen,  waar  men  dit  ook  zou  willen  zoeken.  In 
een  inscriptie  van  Airlangga  trof  ik  een  Hnjunggaloh  aan 
alsof  het  aan  de  rivier  van  Surabaya  was  gelegen  ^). 

A^^y  later  ook  «^^^  is   een  eigenaardige  spelling  voor 
Shc^»^y  zooals  men  die  in  Hss.  meer  aantreft. 

««M  =  *T^*^  5  het  straks  volgende  ojnnrwr^faioê  =  ♦i'^i 
^«j»ni.     Hier  ^afstammeling'"  en  „stamvader". 

'Trt9snê)n-nmajt  ....  4/n'n«i»nak4i«j9«ni4Lm4i'nf  »^«       I^C     geSCnieOe- 

nis  van  dezen  vorst ,  den  stamvader  van  de  vorsten  van  Ma> 
japahit  en  zijne  nakomelingen ,  is  beschreven  in  het  Jay. 
geschrift  Ken  Arok,  dat  op  Bali  gespaard  is  gebleven.  Vol- 
gens  dat  boek  heet  hij,  na  geruimen  tijd  vorst  van  Tuma- 

')  Er  staat,  terwfjl  er  orer  de  Brantas  wordt  gesproken  (^*aka  959) ;  ittpwa  ia 
tukha  mafuthnikdng  maparahu  tamanghulu  mangalap  hhdn^  ri  EuJmnffytUmJk^ 
iëia  rikéng  parapuhaioang  parabanydga  uingkéHng  dio^dniara,  samaStmuiem  ri 
Eujunggaluh,  Uit  de  inscripties  noem  ik  Uer  de  volgende  namen  met  de 
naast  Toorkomende  jaartallen. 
9aka.  943  Wwatan  m&s. 
969  Kahnripan. 

1116  Katangkatang,  Kadiri. 

Janggala  =  Pamjalu. 

1216  Tumapël,  Gëlaoggëlang. 

<~  Majhapahit,  Daha,  Jiwana,  Kahuripan. 

1246  Daha,  Majhapahit,  Kapulnngan,  Matahun. 

1816  Majhapahit. 

1871  Janggala. 

1408  (?)  Kling.  Giri  (?). 

1408  Majhapahit,  Giri  (P). 

1408  Wilwatikta  (=  Majapahit),  Daha,  Janggala»  Ka^in,  Giri  (?). 
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pel  te  zijn  geweest,  in  1168  Qaka  (=  1246  A.  D.)  gedood 
te  zgn  door  den  zoon  van  een  vroegeren  vorst  van  hetzelfde 
rijk,  welken  laatste  Ken  Arok  vroeger,  op  een  vooral  in 
de  oogen  van  een  Javaan  zeer  listige  wijze,  het  leven  had 
benomen.  Die  vorst  van  Tumapël  heette  Tunggul  amëtung 
(sang  akwvu  ring  Tumapel,  aran  sira  Tunggul  amelung)^ 
zooals  boven  reeds  is  gezegd  bl.  376  noot,  en  welke  naam, 
zooals  daar  tevens  werd  aangegeven,  ook  in  den  Babad  een 
plaats  heeft  gevonden,  waar  men  hem  vindt  in  de  plaats  van 
Katnngmalaras ,  den  vierden  zoon  van  Kandiawan.  Deze 
Tanggal  amëtung  was  gehuwd  met  Ken  I)ëdës,  de  dochter 
van  een  zekeren  Mpu  Purwa,  een  bhujangga  boddhaslMpaka 
ring  Panawijetij  lumaku  niahdtfüna ,  dus  een  mahayaoist.  Ken 
pêdès  nu  was  een  incarnatie  van  Dewi  C^ï;  cd  Ken  Arok 
was  dat  van  Bhat&ra  Wisnu.  Deze  laatste  was  dus  voor- 
beschikt  haar  man  te  worden.  Na  den  dood  van  Tunggul 
amëtung  huwt  Ken  Arok  dan  ook  met  zijne  weduwe  Ken 
Dëdës  en  verkreeg  zoo  tevens  zijn  rijk.  Hij  werd  koning 
onder  den  naam  Cri  Rajasa,  Bhatara  sang  AmürwiJ)hümi, 
Tnmapël,  zoo  leest  men  elders  in  dat  zelfde  boek,  araning 
iiagara  ring  Singhasari,  terwijl  uit  yen  sawelaning  Kawi/casub 
tekeng  TumapU^  wat  er  van  Ken  Dëdës  wordt  gezegd,  blijkt 
dat  dat  rijk  lag  a^i^4».i5nci%on(r5iii.nC«,  zooals  in  den  tekst 
boven  staat  van  het  rijk  van  Ken  Angrok.  Dit  wordt  be- 
vestigd door  de  plaatselijke  opgaven  omtrent  Tumapël  in  de 
üan^a  Lawe,  en  dat  het  rijk  van  Tumapël  historisch  is, 
blgkt  uit  de  zoo  belangrijke  oorkonde  van  Qaka  1216  (= 
A.  D.  1294).  Volgens  de  Ken  Arok  verovert  Arok,  nadat 
bij  koning  is  geworden,  het  rijk  Daha,  waarvan  Dandang 
gëndis  vorst  is  %  in  1155  Qaka  (=  1233  A.  D.).  Ik  moet 
hier  nog  bijvoegen  dat  kropak  no.  451  van  den  inventaris 
van  Dr.  Cohen  Stuabt  ten  onrechte  „fragmenten  van  Arok" 
heet.  Het  bevat  slechts  eenige  mystieke  bespiegelingen  over 
fturfi,  enz.,  die  niets  met  Arok's  geschiedenis  te  maken  hebben, 

')    pav^ng  Gë^du  wordt  ook  wel  gelijkgesteld  met  Rësï  Ga^aya,  en  das  in 
zekeren  zin  ook  aan  Wrèttikandabyon,  den  vijfden  zoon  van  Kaï^^yawan. 
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i«  zeer  kort  van  inhoud^  maar  aan  de  andere  ^de  desniet- 
temin zeer  belangrijk^  omdat  het  geschreven  is  met  letteiB^  die 
de  overgangen  vormen  tusschen  het  oud-Javaanscbe  en  het 
BaUneesche  schrift.  Anders  is  het  gesteld  met  No.  47  der 
Javaansche  Hss.  van  het  Bat.  Gen.  y,Sërat  Arok''.  In  het 
begin  van  deze  kidung  y  op  daluwang  en  nit  Ijeribon  aikom- 
stig  (doch  de  spelling  is  Balineesch  of  Oost-Javaansch),  werd 
iets  van  Arok's  geschiedenis  verhaald.  Dit  kan  men  zien 
uit  de  nog  geepaarde  fragmenten  van  de  inleiding  ervan. 
In  hoofdzaak  behandelt  het^  zooals  in  den  Catalogus  terecht 
is  opgegeven,  een  strgd  van  Dipati's  van  Sarabaya^  ook  in 
Pasnrohan,  terwgl  de  naam  Majapahit  er  dikwerf  in  is 
genoemd. 

tiisnmMmêjÊaMÊsnÉ»  -nwm  wordt  hier  nu  eens  in  het  enkelvond» 

dan  weer  in  het  meervoud  vertaald.  Daar^  waar  zooals  bg 
Pajang  er  slechts  één  heeft  bestaan^  of  waar  er  een  persoons- 
eigennaam bij  wordt  aangetroffen ,  kan  er  geen  twgfel  bestaan 
omtrent  de  bedoeling,  maar  ook  in  het  laatste  geval  schgnt 
de  schrgver  ook  wel  eens  een  enkele  maal  slechts  ééo 
persoon  te  hebben  genoemd  voor  allen  van  dezelfde  dynastie. 
ft/n«j«ri}«n3csn|  =  Arab.  iSjji^  ^waarheid,  gerechtigheid.'" 

rm-^i^wfMsntÊ^i»  een  hybridische  samenstelling  in  Sanskrit- 

schen  trant ,  zooals  men  er  in  het  nieuw- Javaansch  wel  meer 
aantreft,  di|v.  «a«n«i4cju  =  «ai«ai9«nii^« 

A7n«oian.ruf  =  4/n«9jt«aoi««'uf ,    ZlC   JaV.    WQII.    1«    V.  ^^J^n»^•    i^ 

Sunans  van  Giri  nemen  in  dit  prototype  een  plaats  in  ak 
vorsten  tusschen  die  van  Majapahit  en  die  van  Dënuik* 
Volgens  de  traditie  zou  dit  niet  geheel  juist  zgn,  daar  ^ 
slechts  een  geestelijke  heerschappij  zouden  hebben  uitgeo^end. 
Volgens  den  tekst  doen  zg  vrijwillig  afstand,  en  zgn  zgniet 
.«rn  txi  zooals  dc  andere  vorsten.  Op  de  reeds  meermalen  ge^ 
noemde  inscripties  van  1408  Qaka  komen  Girindrawarddha- 
na's  voor,  maar  het  schijnt  met  meer  dan  geestelgk  gezag, 
doch  het  is  niet  zeker  dat  met  die  benaming  Sunans  van 
Giri  bedoeld  zijn. 


r 
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«?«c«»{  vindt   men   als   naam  yan  een  Yorgt  van  Demak 
terog  in  de  Aji  Saka^  bl.  254  en  2ö5. 
^xm9ffx:nt9fui9»    In  de  proza-redactie  leest  men  êm^M&^snj^ 

o  o       o.  •  o* 

unKn9Jt^Kn*n'UZieA9njièat9VÊn9ê:9nnn\     nr^iisnn^nxnn9nA9t<tm9m$p\m'n  êo 

t^dk  enz. 

i^tnnwi^tin  is  „Sunda  is  helper^  ondergeschikt  of  makker'\ 

Vgl.  de  proza-redactie. 

«Jn<mjWffl»o^      Het  HS.  geelt  mnfmmnSi,  eVOnalS  ook  on-nauifo}^ 

nu  en  dan  noot  ^yn-nM^mj^^  Ook  dit  kan  hebben  moeten  die- 
nen om  aan  het  stukje  een  quasi-antiek  voorkomen  te  geven. 
Vergl.  boven  bladz.  382. 

^«mt/iicmjjniKntsj«>..    Ovor  dezon  vorst   (Sultan  Agëng)  is 
boven  reeds  gesproken,  bladz.  374. 

fn»ntui2ji9fn9a»ênÊ»  t^OO    eU    ïi\&\>  9<u90st^»>a»<ifi  ^m»mMÊ\  ZOOalS   mOU 

thans  spelt.    Dit  vindt  men  ook  op  de  koperen  platen  van 

Eandang  Sapi,  bgv.  #/n£.i^fto^4»«r>ffo«oi^»n^d%c«&-7i  en  elders. 

inêjtêKiut'  inaji  naast  mm  heeft    z^n   ontstaan   te   danken 

aan  den  ouden  vorm  van  het  woord;  mm  (nüsa),  waaruit  bij 

het  te  loor  gaan  van  het  quantiteitsverschil  in  het  Javaansch, 
rechtstreeks  mm  is  gegroeid ,  evenals  dit  in  andere  woorden 
bijv.  &M  enz.;  op  een  zelfde  wijze  is  geschied.  Met  de  spel- 
ling éhM  wordt  de  oude  lange  duur  van  de  vokaal  ü  in  dit 
woord  nog  in  herinnering  gebracht;  in  zekeren  zin  ook  nog 
aangegeven.  Op  dit  verschijnsel  wees  Prof.  Kerst  reeds 
meermalen.  De  bijvormen  mm»  en  mm  en  ook  »smj  en 
dfii^f  die  men  alle  in  tëmbangtaai.  kan  ontmoeten;  zgn  ont- 
staan door  verkeerde  analogie;  waartoe  mede  kan  hebben 
gewerkt  dat  in  oudere  teksten;  waarin  op  elkander  stootende 
vokaleU;  ^Is  deze  dezelfde  waren ;  of  de  voorafgaande  een  a 
waS;    gewoonl^k   samengetrokken   werden,   het  woord  mm 

gevolgd  door  een  woord;  dat  met  een  t  of  met  een  u  begou; 
na   en  dan  M^fM  en  MwfMt  moet  hebben  geluid.    E  en  o 

vindt  men  ontelbare  malen  reeds  in  de  oudste  Hss.  uit  de 
Preanger,  wat  de  oudste  Hss.  zijn  die  men  kan  kennen ; 
veeltgds  ten  onrechte  opgelost  in  ya  en  wa,  bg v.  mwajar  voor 
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mojar  (=  ma-jyar)  ,  mwatus  voor  motus  (=  mfl-«fi») ,  enz. 
Dat  zulke  vormen  onnatuurlijk  en  maakwerk  zgn  be- 
hoeft niet  nader  te  worden  aangetoond.  Doch  wellicht  is  het 
van  belang  er  op  te  wgzen,  dat  men  veronderstellen  moet 
dat  zulk  soort  van  vormen  als  mwajar  voor  mojar  enz.  eerst 
ontstaan  kunnen  zyn,  nadat  reeds  eenigen  tgd  woorden  van 
een  (ouden  en  natuurlijken)  vorm  btvafy  wwahy  syang,  hyas, 
enz.  verloopen  waren  tot  boi ,  ivoh ,  seng ,  hes  enz.,  d.  w.  i 
nadat  het  eigenlijke  oud-Javaansch  was  overgegaan  tot  de 
vormen  van  het  midden -Javaansch  (vergl.  het  opgemerkte 
Ind.  T.  L.  en  Vk,  XXXII,  144),  wat  naar  alle  waarschijn- 
lijkheid reeds  geschied  is  in  het  laatste  tijdperk  van  Maja- 
pahit,  zooals  blijken  kan  uit  Oorkonde  IV  van  Cohen  Stüart 
(Qaka  1317)  en  ook  duidelijk  blijkt  uit  de  opschriften  (op 
steen)  van  Qaka  1408,  waarvan  door  mij  iets  medegedeeld 
is  in  Not.  Bat.  Gen.  1888,  April. 

«Q«of«7c«^^/iiii«^»n}  enz.  is  niet  zeer  duidelijk.  Terwijl  het 
voorafgaande  tot  op  dit  ^nmw^^^Atè/ivfê^n  het  verledene  be* 
handelt,  is  de  schrijver  hier  gekomen  tot  zgn  eigen  tgd, 
om  er  spoedig  toe  over  te  gaan  te  spreken  van  hetgeen  nog 
komen  zal.  Zooals  men  ziet,  heb  ik  het  ^,if»  in  &&» 
0fn7ntsj,Snnjitu»)i&  gcuomen  in  den  zin  van  «uiio»,  aangezien 
het  anders  niet  mogelijk  is  te  vertalen.  De  schrijver  ssegt: 
„ongeveer  tot  op  dit  oogenblik,  wij  hebben  nu  de  maand 
R^ëb,  eigenlijk  gezegd  is  het  al  eerder  begonnen^  inde 
maand  Bësar  (van  het  vorige  jaar),  dus  reeds  7  è.  8  maanden 
geleden  enz.''  Het  blijkt  niet  of  men  dit  nog  moet  stdien 
onder  de  regeering  van  Aïiakrakusuma  of  onder  een  opvolger 
van  deze.  Daar  men  een  beschrijving  krijgt  van  hevige  on- 
lusten, dunkt  het  mij  beter  het  iets  later  te  stell^i  d.  w.  z. 
na  zijn  regeering,  zie  boven  bladz.  374. 

MuhAJiSiun  heb  ik  bij  het  volgende  getrokken.  Opzichsedf 
geelt  ^wuffKn<i^&f0Ji°n<u^»fn  cchtcr  een  zeer  goeden  zin,  die 
in  het  verband  hier  evenwel  niet  past. 

ibtM9.^{»nM)iAM0^.  De  aanvulling  m*w  is  niet  strikt  noo- 
dig,  evenmin  als  S*furnff»nt  voor  -iy»oiiiy#of   noodzakelijk  is. 


'«• 
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Uit  9i*fnt0fM9  leert  men  dat  zulke  verkorte  yormen  ook  toen 
reeds  bestonden. 

De  yertaling  „hongersnood"  van  «jiitSi^^  verklaart  zieh 
zelf. 

cnBJi&iijt^Mtferïz.  'tmM  Is  hier  door  mi)  genoi][ien  in  debe< 
te^enis  van  „taal",  en  „uitdrukking,  woord." 

vn9fnA<rfHn  is  te  Veranderen  in  rm^,Li»^n^,  waarvan  «09 u^v)^ 
wel  een  verklarende  glosse  zijn  zal ,  want  het  beteekent  het- 
zelide.  Het  daarop  volgende  nmajtem&an  dient,  dunkt  mij,  ver- 
wijderd te  worden.  Duidelijkheidshalve  voegde  ik  voor 
aia^&iwfrm^jiurtji  het  woord  tuian  „iots  audors  dan,  iets  niet 
zgn"  in,  doch  ook  zonder  dat  kunnen  de  woorden  van  den 
tekst  den  zin  hebben ,  dien  ik  ze  gaf,  als  men  ze  slechts  em- 
pbatisch  leest:  „de  taal  van  heden!  de  taal  van  later!"  Dat 
er  nog  een  ander  woord  ccn^  is,  mag  als  bekend  worden 
verondersteld;  hier  past  dat  kwalijk. 

ASi0fm»  is  een  dubbelzinnige  uitdrukking,  want  het  betee- 
kent zoowel  „eerst,  om  te  beginnen'',  als  „straks". 

njtiZtMtvt^  is  anders  gewoonlijk  een  praedicaat  door  de  Ja- 
vanen toegekend  aan  de  eerste  verkondigers  van  het  Moham- 
medaansche  geloof  op  Java,  de  zoogenaamde  Wali's ;  waaronder 
de  vorsten  van  Giri  behooron,  die  boven  -n^mt/m^fmmiAmi 
genoemd  werden. 

9fMtnt9jt[êm  is  de  naam  van  den  Javaanschen  Messias, 
zooals  bekend  is.  Ik  voor  mij  geloof  niet  dat  de  voorgestelde 
efymologien  van  dezen  naam  de  juiste  zgn.  Die  van  Gohen 
Stuabt  heeft  echter  deze  waarde,  dat  men  er  uit  leert  wat 
op  een  gegeven  oogenblik ,  ten  minste  door  één  Javaan ,  er 
onder  werd  verstaan.  Als  men  in  het  oog  houdt  welke  be- 
teekenis  0^^  in  het  ook  op  Java  bekende  M^éiS»  heeft 
gekregen ,  dan  schijnt  er  veel  voor  te  zeggen  te  zijn, 
dat  in  dezen  naam  m^  zou  moeten  worden  opgevat  als  „we- 
reldrond"'. Dan  zou  Erucakra  kunnen  worden  verklaard  als 
„het  juweel  der  wereld",  nl.  onder  wereld  verstaande  wat 
de  Jav9an  zich  als  de  wereld  voorstelt.  In  den  Pralambang 
is  er  voor  Erucakra  nog  een  Tunjung  putih  ingeschoven. 
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In  het  Hs.  staat  ah^Mc^S-n^iêJit^.  Hoe  dit  te  lezen  of  be- 
doeld of  te  verbeteren  is,  ifi  moeielijk  te  zeggen.  De  een- 
voudig8te  correctie  is  die  welke  ik  in  den  tekst  gaf,  nl. 
•u  ^  J-rt  Sêjttn^.  li^  den  Pralambang  vindt  men  gesproken  vu 
-n^uigo^it^ojntoji  wat  daar  evenwel  een  naam  van  Erocakm 
is.  Ook  zon  er  een  jo,»3  in  kunnen  schuilen.  Daarom  zou 
m6n  ook  kunnen  lezen  tutnt^y^'^xxtên^iSiJiMj  d.  i.  ^^en  de 
kluizenaar  Baden  Amisan''.  Waar  een  tekst  zoo  zeer  corrupt 
is  als  die  van  dit  prototype  van  de  voorspellingen  van  Jaya- 
baja,  en  men  slechts  over  één  Hs.  beschikken  kan,  ismen 
wel  verplicht  tot  het  maken  van  verschillende  conjectareii, 
wat  trouwens  niet  veroordeeld  zal  kunnen  worden,  als  men 
te  gelgkertijd  de  lezing  van  het  Hs.  mededeelt » zijne  motiev^ 
bekend  maakt  ^  en  de  bedoeling  geen  andere  is  dan  een  ander 
een  verder  onderzoek  te  vergemakkelijken.  «^  ««,,«♦  wordt  in 
de  Pralambang  niet  genoemd. 

A!é»m0fmji^^hèM^»^u9  enz.  Ook  hiervan  is  de  juiste  bedoeling 
zeer  moeielijk  aan  te  geven.  In  de  eerste  plaats  zou  men 
zeggen,  is  het  ^i^ii,»i4^^i^^/)C4«^«mi  hier,  naar  de  letterlijke 
beteekenis  der  woorden  opgevat ,  die  ons  weder  verplaatst 
in  des  schrijvers  eigen  leeftijd,  in  strijd  met  het  reeds 
vroeger  aangetroffen  ^?i*rwiy«^»^»i^iy^«,  waar  het  op  ^ne 
plaats  was.  In  profeteerenden  stijl  kan  men  evenwel,  ab 
men  spreekt  in  den  tegenwoordigen  tijd  bijv.  „straks  is  er 
een  vorst''  enz.,  ook  van  de  toekomst  spraken  als  van  „dit 
oogenblik,  thans''.  In  dat  geval  zal  het  *mii9,^QSf»»ai^^ 
tn^M-n^y  d.  i.  „wat  samentreft  met  het  veertigste  jaar  der 
loopende  eeuw",  naar  alle  waarschijnlijkheid  =  1640  A.  J.,  van 
welke  uitdrukking  beneden  de  verklaring  zal  worden  gegeven^ 
moeten  worden  opgevat  als  aangevende  het  tijdstip  (van  den  aan- 
vang) der  regeering  van  Erucakra,  waartegen  op  zichzelf  geen 
bezwaar  bestaat.  Maar  eenige  regels  verder  ontmoet  men  de 
woorden  gsn^i'ttfiijiiui»<i^^4snaji^mtiLinjtf«si)»o.uJi9jt'r-t^  u.  1.  ,,toi  op 
1640''  in  een  verband,  alsof  diür  de  bedoeling  is  dat  zgne 
regeering  duren  zal  tot  op  1640  (Jav.  jaartelling),  zoodat 
op    die   tweede  plaats  hetzellde  jaarcgfer  schijnt  voor  te  ko- 


ftr'' 


401 


men  voor  bet  eitide  van  zijne  regeering,  als  men  eerst  aan- 
trof voor  het  begin  ervan.    Wel  is  waar  volgt  op  het 

^gp^n^  ^ru^towftuivn'TiisA^  y  maar  ook  dit  is  dubbelzinnig, 
daar  dit^«m  (te  voorsehgn  komen)  zoowel  zijne  geboorte, 
als  zyn  optreden  kan  aangeven.  Voorts  is  de nitdrakking 
Q^atit&cti,  letterl.  ,,beeldtenis  van  de  moeder'',  in  het  ver- 
band onverstaanbaar,  terwgl  het  ook  niet  nit  te  maken  is  of 
nManMtMÜÊ^imhêtKn  \)i}  het  voorafgaando ,  dan  wel  bij  het 
volgende  moet  worden  getrokken.  Neemt  men  aan  dat 
dat  ügsTj  ziet  op  het  optreden  van  Erueakra,  waarvoor 
bgv.  aangevoerd  zon  kannen  worden  dat  elders  het  jaar  van 
2gn  optreden  steeds  twee  nullen  aan  het  eind  heeft,  dan  moet 
in  het  onmiddeiyk  voorafgaande  iets  ontbreken  Men  zou 
k^Bnen  veronderstellen,  dat  de  schrijver  begonnen  is  met 
te  spreken  van  het  40"^®  jaar  der  loopende  eeuw,  reeds  vóór 
dat  hg  dat  eigenlijk  had  moeten  doen,  en  dat  hij  later  door 
het  nogmaals,  dan  duidelijker  uitgedrukt  met  1640,  te  her- 
halen zijne  vergissing  weer  goed  heeft  trachten  te  maken, 
en  in  dit  stukje  zou  zulk  een  vergissing  niet  op  zich  zelf 
staan ,  zooals  de  lezer  reeds  heeft  gezien.  Dan  zegt  de  schnj- 
ver  echter  dat  Erucakra  is  opgetreden  in  het  eerste  jaar  der 
loopende  eeuw.  Dat  nu  zou  weer  in  zich  sluiten  dat  Eru- 
oakra  al  verschenen  was,  toen  de  schrijver  zijn  stukje  schreef, 
want  van  het  eerste  jaar  der  loopende  eeuw  kon  hg  niet 
spreken ,  als  hij  dat  jaar  niet  reeds  zelf  beleefd  had.  Die 
veronderstelling  dunkt  mi)  onhoudbaar,  en  de  bedoeling  moet 
dus  zijn  de  geboorte  van  den  Messias  (Erucakra)  heeft 
PBeds  plaats  gehad,  in  het  allereerste  begin  van  deze,  de 
loopende  eeuw.  Dan  ligt  het  ook  weer  voor  de  hand  om 
in  het  jaar  40  van  diezelfde  eeuw  het  jaar  van  zijn  optre- 
den te  zien,  wat  onwillekeurig  ook  de  eerste  opvatting  is 
bg  het  lezen  van  het  stukje;  doch  zóó  is  het  moeielgk  dat 
andere  bezwaar  op  te  heffen. 
De  woorden  ^i<^Kn^^«o^£i^f  heb  ik  vertaald  met  „het 

40^^""  jaar  der  loopende  eeuw''.    Deze  wgze  van. dateeren 
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is  in  de  Hss.  zeer  frequent^  en  op  Bali  nog  in  gebniik. 
Letterlijk  beteekenen  ^..^7.f^  ^^tegenwoordig  Jay.  gewocm- 
lijk  ^i^iéénji)  en  ^3^^  „bals"  en  „hoofd'\  Met  verzwgging 
van  het  ieeuwcijfer,  evenals  wanneer  wij  bijv.  '88  voor 
1888  zeggen  of  schrijven ,  in  welk  geval  ook  wij  er  de  loo- 
pende  eenw  bij  denken,  pleegt  men  met  de  beide  genoemde 
woorden  de  tientallen  en  de  eenheden  van  een  jaartal  aan 
te  geven.  Een  ieder  ^  die  de  Javaansche  uitdrokkingen 
aji^tm^nj  A^ornij»,  enz.  kent  voor  den  2*",  den  3'"  enz.  zoon , 
of  kind;  zal  het  begrijpelijk  vinden ;  waarom  jnist  die 
woorden  gebezigd  worden.  Men  begint  met  „hoofd"  =  een- 
heid, of  eerste  cijfer  in  een  getal,  dan  neemt  men  ,,hals''= 
tiental,  of  tweede  cijfer,  enz.  Ook  elders  kent  men  zulke 
nitdrukkingen  voor  eenheden,  enz.  Op  Bali  zegt  men  voor 
A-n^  gewoonlijk  ^,^,  waarvoor  men  vergelgke  vajt  Egk, 
Beknopte  handleiding  Balineesche  taal,  §  135.  Dat  de  hier 
bedoelde  eenw  de  l?""  van  de  Javaansche  jaartelling  moet 
zgn,  volgt  lo.  uit  het  noemen  van  1640  met  duidelgke  woor- 
den, 2^  ligt  het  voor  de  hand  dat  niet  bedoeld  kan  zijnde 
18«  eeuw,  wat  ons  voeren  zou  in  de  19*  eeuw  van  onze 
jaartelling  (1740  A.  J.  =  1812  A.  D.),  en  3\  kan  evenmin 
bedoeld  zyn  de  16*  eeuw  d.  i.  1540  A.  J.,  aangezien  dat  ons 
terugbrengen  zou  tot  1618  A.  D.,  toen  Aüakrakusuma ,  d.  i. 
Sultan  Agëng  nog  niet  verricht  had,  wat  in  het  stukje  van 
hem  wordt  medegedeeld. 

«i7)4Mi  rnx  &I f^^ Sh iEM Si vu^uj-  Ook  lu  dc  Pralambaug  vindt 
men  Eatangga  als  residentie  van  Erucakra.  De  naam  schgot 
die  van  een  riviertje  bij  Madiyun  te  wezen.  De  proza-re- 
dactie,  die  nog  een  tweede  Katangga  kent,  ondersoheidt  dit 
Katangga  door  het  •<>i«;nrmibi'fi«ai|  te  noemen,  en  bepaalt  de 
ligging  ervan  met  •^«^«jKsn^rmin^iic».  In  een  metrische 
bemerking  van  deze  laatste  redactie  leest  men  dat  Elrucakra 

o  o  .  ^  '^  o.        o  o  £L  ^ 

45ift4*«#o>  SiiS,»üiiiïiscniUkM  heb  ik  geen  van  beiden  er- 
gens  elders  ontmoet.  De  proza-redactie  zegt  mede  dat 
Erucakra  twee   residenties   heeft.     De   een   is  het  juist  ge- 
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noemde  »<n^éntrmQJp  foj,  de  andere  ligt  in  Arabië,  van  waar 
Eracakra  afkomstig    moet   zijn.     Verder  zie   men  beneden. 

amaut«^c«^ii'r>.  Ook  hier  is  het  van  belang  dezelfde  redactie 
te  vergelijken,  aangezien  er  de  ligging  van  de  residentie 
van  den  afstammeling  van  Erucakra,  die  na  hem  re- 
geeren   zal ,   .a,  «^  «ï»  t  on  «.t  «S, ,  nader  wordt  aangeduid  met  Bm  'S 

o  o,  m  Q.  .    C^  O.    d 

Aji  ÊStt  .jn  *fn  nrt  en  cuu  ^    aj»«ji»aiKJ-^i  niAiJbi'n  i-/2\     ojifOinnjitpiêSttmA^'rit^JI, 

Zonder  twijfel  bestaat  er  tusschen  de  beide  plaatsen  weer 
verband.  tm-^Amuu  stelt  men  onwillekeurig  naast  het 
in  de  vorige  aanteekening  voorkomende  a'utjnaM'  Eneven 
zoo  zou  men  vragen  of  het  (uiSimt^u  van  de  Hollan- 
dek's  redactie,  in  het  overeenkomstige  gedeelte,  zijn  oor- 
sprong niet  te  danken  moet  hebben  aan  het  cn^iti^jt-r^Am 
in  het  prototype  en  de  proza-redactie.  In  de  Pralambang 
vindt   men   verder,    in   een  ander  gedeelte  op  het  einde,  in 

^»(nnf\Atn*ci<n\inaJisji^'Y^        WCCr      tCrUg     hct       o^v^ca-uit)     Van 

het  prototype,  dat  elders  Si(eA^-n^^  schijnt  teheeten.  Dat 
•Jt^^-Ti  als  bergnaam  treft  men  ook  aan  in  de  Babad 
Tanah  Jawi  van  Meinsma,  die  de  ligging  ervan  niet  wist 
te  bepalen,  en  ook  in  het  Pustaka  Raja  purwa  wordt  o^i «« ^-r) 
als  zoodanig  gevonden.  Dat  met  artin^r^tLfn  de  bergtop  op 
Midden- Java  is  bedoeld,  mag  vermoed  worden,  doch  blijkt 
niet  zeker. 
^«jtiy^«>  is   een    ook  elders  aan  te  treffen  spelling  voor 

Palembang. 

De  aanvulling  na  «>n«^^^tmo  is,  zooals  reeds  is  opge- 
geven  aan  den  voet  van  de  bladzijde  bij  den  tekst,  ont- 
leend aan  het  afschrift  onder  Cohen  Stüart's  leiding  ver- 
vaardigd. 

Bij  ojtén&w^êfi  moet  iets  ontbreken. 

fl^««.>Ja«alflU^^Lf«rj««yll'n»o•.•ol  cnz.  Wat  nct  Jtis.  geett  is 
onverstaanbaar.  Mijne  verandering  ^»m»p^tüi'r,&iiA&s  oji& 
^faMa0f0jtêih0fM9£j»  ^Qa  hct  verscheidcn  van  Erucakra 
gedragen     ettel^ke    Dipati's     ieder    op   zich   zelf  zich   op 
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oaderKng  gel^ke  wijze''^  wordt  gesteund  door  de  proza- 
redactie,  die,  na  de  reigeering  van  den  reeds  genoeoideD 
opvolger  van  Ëmcakra  daar,  te  Katangga  pati,  hetyotgende 

aanleiding  tot  mijn  vermoeden  was  de  groote  overeenkomst  tos- 

schen   de  teekens  voor  da.  dha  en  ca  in  het  schrift  van  bet 

•    f    . 

Hs.  (zie  boven  bladz.  381),  en  ook  in  de  Pralambang  volgt 
er  na  Eracakra's  regeering  een  tijd  van  hevige  onrost. 

Na  die  periode  van  onrast,  als  Erucakra  en  die  andere 
vorst  of  vorsten  na  hem  zullen  zgn  heengegaan ,  zal  er  in 
1800  A.  J.,  vervolgt  het  prototype,  een  tweede  Messias  ko- 
men, die  een  afstammeling  zal  zyn  van  den  WaliynUah 
(den  vriend  van  God  d.  i.  hier  =  Erucakra).  H§  zal  heeten 
Asmarakingkin  en  een  nieuwe  Tretayuga  (Hs.  iriia)  brengen. 
In  de  Pralambang  heet  hy  Asmarengkung ,  wat  ophetzdfde 
neerkomt.  Daar  echter  heet  zijn  kraton,  hoewel  in  Eêdin 
gelegen,  Waringin  rubuh.  In  de  Pralambang  wordt  Asma- 
rengkung op  hoog  bevel  van  den  Sultan  van  Kum ,  het  hooid 
der  geloovigen,  door  den  daartoe  uitgezonden  patik  aangestdd, 
waarvan  in  het  prototype  geen  spoor  nog  te  vinden  is.  In 
de  proza-redactie  treedt  die'  paiih  eerst  op  na  den  dood  van 
Asmarakingkin,  zoodat  als  men  van  die  proza-redactie  het 
gedeelte  wegneemt  dat  er  het  slot  van  vormt,  die  redaetie, 
hoewel  de  woorden  andere  zijn,  wat  de  zaken  betreft  zoe 
eindigen  als  het  prototype. 

Wat  in  het  «^«i^-nu^fl^  schuilt,  weet  ik  niet.  De  proza- 
redactie  noemt  als  tweede  kraton  van  Asmarakingkin  Uadara. 

De  laatste  woorden  van  den  tekst  4icc«&*oic|^«n»£^^«i 

zyn  opmerkenswaardig,  zoowel  tegenover  het  slot  vaa 
de  proza-redactie  als  tegenover  dat  van  de  Pralambang, 
want  de  voorstelling  in  het  prototype  is  een  andere  dan  in 
die  beide  andere  redacties  en  niet  Mohammedaansch  gekleurd, 
evenmin  als  in  het  prototype  eenig  spoor  van  een  [Arabi- 
sche afkomst  van  den  eersten  Messias  te  bespeuren  is,  zooata  in 
de  proza-redactie  voorkomt,  waar  Erucakra  uit  Arabië  atkomstig 
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is.    De  Pïalambang  zegt  dat  in  2100  de  dag  der  oordeels 

^an-  Het  slot  van  de  proza-redactie,  waarin  dat  tijdstip  gesteld 
wordt  op 2200,  luidt  j^,ai?,*m«3%5i^».?i«4>.«)»-j^Q.   ^.»,  in  het 

prototype  is  =  ^^^n  d.  w.  z.  de  Tretayuga,  d.  i.  die  pe- 
riode in  de  thans  loopende  groote  wereldperiode  (mahdyuga), 
die  na  de  Krtayuga  voorafging  aan  de  DwSparayuga,  waarop 
onze  tijd,  de  Kaliynga,  volgde.  De  laatste  is  de  slechtste, 
daar  gaandeweg  de  toestanden  steeds  minder  en  minder 
zgn  geworden.  In  idiomatisch  HoUandsch  zou  men  zeggen: 
„dan  komt  de  goede  oude  tijd  van  voorheen  weer  terug". 

dit  het  voorafgaande  is,  zooals  ik  hoop,  aan  den  dag  ge- 
komen dat  de  relatieve  waarde  van  het  stukje  Javaansch 
dat  hier  behandeld  werd,  bij  alle  gebreken  die  het  aankle- 
ven ,  toch  betrekkelijk  groot  is.  Inderdaad  is  het  te  betreuren 
dat  het  stukje  voor  ons  slechts  bewaard  is  gebleven  in  den 
vorm,  waarin  ik  het  heb  moeten  mededeelen. 

Zooals  men  gezien  heeft,  noemt  en  vermeldt  het  verschil- 
lende zaken,  die,  hoewel  men  er  op  Java  niet  meer  van 
afweet,  zeer  de  aandacht  verdienen,  en  men  toch  veronder- 
stellen moet  dat  ook  daar  eens  bekend  waren ;  voorts  gevon- 
den worden  in  de  traditie  van  Bali,  die  zooveel  meer  dan 
die  van  Java  te  vertrouwen  schijnt  te  zijn.  Maar  aan  de 
andere  zijde  is  het  of  de  jongere  redacties  van  de  voorspel- 
lingen ten  opzichte  van  de  details  weer  zuiverder  zijn.  Daar- 
om is  het,  zooals  reeds  werd  gezegd,  zeer  moeielijk  de  iuiste 
verhouding  van  dit  prototype  tot  die  latere  bewerkingen  te 
bepalen. 

Mij  schijnt  het  toe  dat  alle  teruggebracht  kunnen  wor- 
den tot  een  zelfde  bron,  die  door  het  prototype  gedeelte- 
Igk  in  een  ouderen  vorm,  dan  met  die  andere  redacties  het 
geval  is,  vertegenwoordigd  wordt,  gedeeltelgk  op  een  jam- 
tneil^ke  wijze  wordt  weergegeven,  wat  zijn  oorzaak  kan 
hebben  in  verschillende  omstandigheden.  Het  stuk  kan  een 
slechte  copie  zyn,  het  kan  zgn  opgeschreven  door  iemand^ 
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die  wat  hij  gaf^  slechts  te  weten  was  gekomen,  doordat 
men  het  hem  had  verteld  en  hij  in  ettelijke  geTaUen,  toot- 
al  wat  de  eigennamen  betreft;  verkeerd  had  gehoord;  ook 
kan  er  een  opzettelijk  quasi -ouderwetsch  voorkomen  aan  ge- 
geven zijn,  waarop  ik  evenzoo  reeds  wees,  —  maar  de 
hoofdzaken  worden  op  een  merkwaardige  wijze  door  geheel 
onafhankelijke  bronnen  bevestigd. 

Wat  de  andere  redacties  aangaat,  waaronder  die,  welke 
DE  Hollander  heeit  uitgegeven  het  gezwollenste  is,  en  de 
voorspellingen  in  de  Aji  Saka,  lettende  op  hetgeen  daarin  op 
historischen  grondslag  rust ,  moeten  dagteekenen  uit  den  Ear- 
tasuraschen  tijd,  ook  deze  schijnen  grootendeels  vrge,  in 
een  zeker  opzicht  ontwijfelbaar  phantastische  bewerkingen  te 
zijn  van  denzelfden  stof. 

Ik  voor  mij  stel  mij  de  chronologische  verhouding  van  de 
laat  ik  hier  kortheidshalve  ze  de  vier  redacties  van  de  voor- 
spellingen van  Jayabaya  noemen,  als  volgt  voor: 

1«.    Het  prototype   dagteekent  van  vóór  1640  A.  J.  (•=    . 
1715  A.  ir.). 

2^.  De  voorspellingen  in  de  Aji  Saka  zijn  in  substantie 
uit  den  Kartasuraschen  tijd,  in  ieder  geval  uit  een  lateren 
tijd  dan  het  voorafgaande,  dat  ook  uit  die  periode  afkom- 
stig  kan  zijn ;  die  voorspellingen  in  de  Aji  Saka  zgn 
opgesteld  op  Midden-Java  en  vertegenwoordigen  de  trar 
ditie  van  daar,  terwijl  het  prototype  die  van  Oost-Jara 
geeft. 

3^.  Jonger  dan  de  beide  vorige  is  de  ook  in  proza  voor- 
komende redactie,  die  Sala  noemt  (zie  beneden),  dus  eenst 
na  de  verdeeUng  van  het  rijk  ontstaan  kan  zijn. 

4^.  Nog  jonger ,  althans  in  substantie ,  is  de  redactie  vp 
DB  Hollander,  waarvan  de  schrijver  buitensporig  sehgnt 
te  hebben  toegegeven  aan  zijn  phantasie,  verschillende  be- 
namingen, die  vroeger  slechts  één  persoon  aanduidden,  he^ 
gesplitst,  zoodat  zij  verschillende  personen  vertegenwoordigen, 
althans  dat  schgnen  te  doen,  en  omgekeerd  namen,  die  in 
het  prototype  voorkomen  als  toebehoorende  aan  verschillende 
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personen  tot  één  heeft  vereenigd,  iets  wat  men  ook  ontmoet 
in  de  derde  redactie. 

Aardig  is  het  te  zien  hoe  langzamerhand  de  jaren  van 
het  verschijnen  van  Erucakra  en  van  Asmarakingking  ver- 
plaatst ziju;  het  eerste  van  1640  op  1800,  het  laatste  van 
180O  op  1900  en  2000,  terwijl  er  naar  de  opgave  van  den 
Heer  Wiseliüs  ')  handschriften  bestaan,  die,  omdat  detijds 
omstandigheden  daartoe  middelerwiji  hebben  genoopt,  want 
1800  A.  J.  (dat  aanving  op  23  Maart  1871  A.  D.)  is  reeds 
gepasseerd,  1900  geven  voor  het  jaar  waarin  de  eerste  Mes- 
sias zal  verschijnen. 

Op  een  enkele  bijzonderheid  wil  ik  hier  nog  de  aandacht 
vestigen.  In  de  drie  jongere  redacties  wordt  verhaald  hoe 
in  ouden  tijd  de  belasting  werd  opgebracht  in  mas^  daarna 
sints  de  Majapahitsche  periode  in  picisy  en  later  na  den 
Demakschen  tijd  in  ander  geld.  Uit  de  inscripties  blijkt 
dat  inderdaad  in  de  Majapahitsche  periode  er  een  munt  in 
gebruik  is  geweest  van  den  naam  pisiSy  die  ook  voorkomt 
0.  a.  in  de  Kütaram^nawa  (zie  J.  G.  G.  Jonker,  Een  oud- 
Javaansch  wetboek  vergeleken  met  Indische  rechtsbronnen, 
bl.  165),  en -welken  naam  ik  in  oudere  inscripties  niet  ont- 
moette. Daar  vindt  men  daarentegen,  behalve  andere  namen, 
onophoudelijk  de  verkorting  ma  (=  mófo),  die  verward  kan 
zijn  met  een  ander  tnd  (=  nuis ,  goud),  dat  veelvuldig  in  de 
nabijheid  van  dat  eerste  ma  voorkomt,  doch  gewoonlijk  vol- 
uit is  geschreven.  In  lateren  tijd  komen  de  nieuwe  munt- 
benamingen  in  gebruik. 

ê 

De  boven  in  de  noot  op  bladz.  387  genoemde  andere  re- 
dactie luidt  in  proza  als  volgt: 

o.      o  .  o  o         .    o.  o 

en  tMM  ü/n  tBao' (fn.\     »n9L4§oiéai*sn^'i»}naK  êJiaintftoji»aèi/n'n^jfj\     KYC«ac«i 

o  o  o      /  o  o 


^)    Zie  sya  opstel  in  B^dr.,  3'  volgr.,  Vil. 


i 


i 
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«v)Mi/niJu».MK»»ri|>    nnêJi94tu»»ÊSitip\9Jf'riy   «?«m&4«^<r»t«n.aicoMt\  ^^tnr 

e  o    o  o.         o.  o  o  _  «AA 

C^ o   ^  o    o        o  ö.    o  O      o 

ihii 'T!  tÊK  *j  (nn  ^  \     mipitMiês*  .iMtjt^M^Aji^iamx     fê^'V^tiaju  en  êju  êq^  êo  ja 

o.  o  o, 

S_  vOoooo.o  n  o  O 

t/n  rrn 'rn  *>!  >        «MM-i(ji««i«üf  «/ii..m«ji«««.f  *Jt«n\     'n«ci«imm^Mk)fa 

4yn««QC^'  «i'ViAnYKn  CT  t/'>  «."rrintJif  OKM\  «o c« •« «ju c«i «;« «c  t4ji *   tmn^nmM 

(Pi       «•       .  o.       a«^  O  /^        . 

0  o         /^  .  «.o  É^/ft 

^i^«Aff«;n<tu%     iuic«^|pnTi^\     •n»a>nt^4mci«on&ffi<r|n«»&|«n|\    cai«nMtf 

O        o.  /^  ^  o 
•oi  #Ji  49  L/n  f  *j»  .au  #<  (I  «n  .^1  en  ut  ^  t|  «n  .^  ^^«^  «jU  dl  «A»  % 

o  <V 

O  .  o 

-  O    o  <• 

/o  .V 

o 

Sa  O  O  o  o  &  0 

ooox^  C^oo  /o  O.  ^,_ 

ajifjt0n*!ic|f/i«>^«c\      •i>»4ÏcM7'>>»oi'>»nrn\     «;niffnrn49«2jlit»J»ffAJ«c^\    ^A« 

nTTtncntn  Jiai4«^^m«o}«n^i^f  >  noiitAj/«s»'vn4V)«5n«ot»«uA«üitarufijuid 
i!c>    i^fgnmtnvot/n^nicrnf  C4«aiMic*«>i|x  a>n«aic|f«cne««sn«»ciit««af>  •''^''^ 

4EM  Ki  Sf  êCn  (EA 9tA ^\         (^ f  «>})  f«J Ol  ^ C/»  «^  A/TI  K»  t:| «J»  ^ «A «14 O #^ «^ ^)| •       ^*^ 

o   o   o  o.  o  o  ..  o.     .  ._   ft 


ir 


nm'nax  cmnji^ 
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ÖO  g)  o.  o  O  O  o        /^  o 

ooo  o.    »  o.  o 

o  CK^  o  oo  oo  o  o.        >  .o 

O         CL  oo  ^  o         o.  oo 

O         «•         ^        o-  Oi,  O  .n 

iaxmnji\      ».a^  r^Kni^KaMv,iinri§OM9AnpidJi(rnnriMfi»Jt»aft»       Jsntmn 

f^  et.  0  Q,   O  o  rt      o.  o.  o  o 

ntjniTi ê^ M tm  „jnn Mf»  Aj» a:^  AG  'Q9 »oj\      nixto^njitfn  ^ajt»niKn'hictofi.i*.(rn9 

oft,  o  oO»»0/o.  /  .o 

•M9«^(ttCfm'^v|\  eurn^^^Tnumuuntn^   hjê pi ^ t/n  nm  m»  ^ojn  ^jmfiéatfn*  nuai»jf 

y  Q  Q,  o.  o.  O       o        o  O 

MjiMSn^icA»Ji»u»iJ»^mA^jê\    ajnnun$npitAmMpiM^»oitainjÊ4:anjÊ\  êi-itinto 

a.                  oo  O/^                        o  o,                   o 

o.  _  •        _         O                    o.  O  O                    p.                   o 

o  ^  _                ./^o.             o.  O                                                   o. 

Q  O                           -t^                          ó                O                                              o 

/"         Q    ^    Z' »             O             OOO.                        a/^ 

oooo  o.  o/oo 

cê/'      a         .      '      o        o,  O^       o              o                    Q/'         O 

o,  n  r>  o  o  o 

o  O  -  OoOo-o 

o/"       o  o         o.  /  Q  Q 

<X  O  o.  o  .  O  o         Q 

O  O  .  O  0      o,  o,  o  o  O 


§»ajnt'najn<n}»Jun<t»niij»\    i/nèAajtKn9MeA'hn»JipiMMtounpixnfintün\ 


ucê<ni 


lioamnrtmatK^tunKnÊS     tuniaïjt 


o  .O  o  O  ooo 


TBdschr.  Ind.  T.  L.  en  Vk.,  XXXII.  27, 


"^ 
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&•l:7n*Qcn|^l$n4Mf>ft4«c^    «iji(»»it>ii«ó«i|*rn«/n««ai\     êonÊnrit-nMtitiimaptpM 


A'ni&incAtoiit     Aj>&i<sn<t«Oftn|«<tiL«»ji«y«*o.^(mY\    é^^ntSiioimTiéÊU». 


lUr  M)  M  #L«  <M>  fa  % 


o                                     .                           .            -Z'  O 

^                                O  '       O  O             ^  o 

ei 'vn  au  {Ik  '^^V^'^'/r?^^  «Xf  €««)  dtnv  4<}«»ji«'iev.^l«xff|>  '«'^^f^^f 

OOOO               ^>»-.                            o  o     Oo^.. 

o                                 /oOOoo.  /           o        ..«,^^ 

o                         o-.O.^ooo      O   o        O             o^.  , 

e                      o        o  o  «          » 


o       O  >         O  O  o         o  O  2l «-«i 

^      Q.         Q  o,  C^  ^  o         o        C^  0-^ 


w^ 
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/  _       O o   Os.   /^. 


^       o         O  O--.  ^^.         ^0  

^^.        o  ©{•O  ..o/  O 

o       o         o  O        o 

inAtf«4«ci|«^\  cifrLtftyii«s»«».oi«i|e«.^\  ên nar» ^ pj tun *n isa êatÊ\  Titsn^fffnn» 

o       ^  C>  o.  /  o.       o        /^ 

o  o        o.  o  r^  o  •  /^ 

o«n>f«n|«m4^^0j»rL»\  n ui§n,jn Ti ptiuhcfi^nri ${71  tsns    njéjunct^jnctnn'ntn 

_  O         O  /  O  .         O      O 

M«/n«üff\49t>nic«{49ayn49.cnr«i^f  cnvooff  \  ftynn«nvf  •0'i«s)i4k«yrtAO«xt^49(M»\  c« 
^«v«*iit49'ni.A^«otfO9i>f'n'r)cn0^\  «9  o^i  i  rrm  ii  «r»  ii^ 'T)  tfQtsn«>fiicniL««m'Vn*<ii> 
«iio«n«9«ocQC«A/ii4ltaif\  njt^tp(npj<ëjtcnnn»pfarn9<nê\  nuiA§n.^npiMpiên 

00.  o  O  O    o 

»  «  o 

iR>|\  •m<n»49'rimi<g|^4ri^ik«t\  •/n<sn«i|iy9C4^4*4|\  «?}«o»n«x^c«44C9n<s»i\  ^7^ 

^4^»<m>«jif  MA\    ft>n  49  tot  ^  «14  «'(^«jf  «o  49  fA>i  Cl  «sncjix     «yn«i>»«n9AJi'ncn&Cf4^«ji 
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/       Z' 


ên.iMw\.9^0ié»99Jt\     UnMêKêa9rnu»ên\   )LÊajiasnasH9n^jtêA»»K\  «^Mcsiiam.ja 


en 


It 


O  . 

It     MN  •'4 


CO 

O 


o         o  o       o.  o  .  o       o 


W 

O 


">  O 


^      ö. 


/ 


o                              .  o                     o  00       O  o 

c«<m9ii««o.j»i'>i«ji.«ai\  fLfnn  ft»  9n  *Q  9  9Ji^**  9^  en  ^Êm&\  innèfn99QV 

O'  o.         o  _. 

Q.                  O.  n.              .           v")  O                                 o.  .                 o 


o  /• 


o. 


o    CL 


Uüli 


o  O  0  Q/*  o.  /_. 

00.0  o    o  O  o, 

<*•  o  o  Q«  ,        «  ,       ..  o. 


o 


'rï*n|\     'T) 4sn «.'II  f .-n 'V) ^  o^ «>" en «Ji «o \     ^Uêrn^êKtx  tEMn^qy     «cc«^«oa 


•^n 


o  o. 


^nö'y'^'*^^ 


>      (tui 


t>l)lk       tf^K) 


O  O 

«  «n  n )  4311  4.<w  JOl  «o  tu 'nM{ 


C4 


O. 


O 


n>of%     «JT>«sn«o^t^4j»a$i(|n'Tjui^4sna«ii\     ft4'nt:n«>»«s«i#4j»cj|cinfn«) 


o.   o 


TiftyiAiSitAjilcjina^ff^cnMiiMk  tfot«>«Ayn*o<^cif)*fjci^en4vn«kj'ritmMTiiwmi 


or? 


Tï 


o. 


a. 


ftBJt-jnnp29fj*»nnjii^»nJn$7nnA\       «nv  fti)<n«snffnf043i«o}AS'^«u«n  Jncitn 
Kï)  o.  /^  y  fi/  o 


o.  O  ♦  • 

«yfl«|M7»tt9«<)t«n«Ot4|>«gQU|Cn<U 


a 

en 


«^^t«44>f>in      «iNtfhKn.ri^«noró«frin«iifo.rt^f  c.}'r)«s»«o(^  a%AfO»JO*f* 


o  P_O.0      o  .        00  o  Cl  o.     /^^ 

pj9neim'rttmot»isn 


n  i«5>i  ^  xjnTusn 
fUêAÉy   êqtf^un *sniunartjf\   »n(nioo\  <t>e».     »Ji(eA9nn9n»o.jn'r%MiKttmvil^ 


Q    . 
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o  o  >  o 

Met  het  oog  op  hetgeen  boven  op  bladz.  375  volgg.  voor- 
komt omtrent  Java's  oude  geschiedenis  volgens  de  inlandsche 
kronieken  is  het  wensehelijk  hier  nog  even  stil  te  staan  bij 
de  een  of  andere  genealogische  lijst  uit  een  dier  geschriften, 
en  te  wijzen  op  een  paar  bijzonderheden. 

De  Igst  welke  ik  daartoe  kies,  is  geput  uit  een  Babad 
Kartasura  in  metrischen  vorm  ^). 

Beeds  vroeger  is  een  dergelijke  lijst,  die,  zooals  het  t.  p. 
heet,  aan  een  Babad  Mataram  ontleend  moet  zijn,  het  voor- 
werp van  bespreking  geweest,  in  een  opstel  van  de  hand 
van  wijlen  Prof.  Meinsma  getiteld  „de  Javaansche  vorsten 
vóór  de  stichting  van  Madjapahit",  en  gepubliceerd  in  Bgdr., 
2«  volgr.,  VII  *).  Ook  van  deze  zal  hier  gebruik  gemaakt 
worden,  want  slechts  door  onderlinge  vergelijking  krijgt  men 
een  beter  inzicht. 

En  daarom  wordt  met  een  paar  verbeteringen  hier  ook 
nog  opgenomen,  wat  men  in  tabelvorm  in  hetzelfde  opstel 
medegedeeld  vindt  uit  de  proza-omwerking  van  Winter  van 
de  Aji  Saka.  Die  verbeteringen  zgn  noodzakelijk  voor  de 
duidelijkheid,  en  aan  de  hand  gedaan  door  een  Aji  Saka 
redactie  in  metrischen  vorm. 

Al  het  overige  van  een  zelfden  aard  in  Raffles's  History 
of  Java,  2*  ed.,  II,  86;  in  Hagemjln  W.,  I,  54;  enz.  ^)  laat 


')    Jav.  Hm.  Bat.  Gen.,  no.  71. 

')  Een  Tergeli^kiDg  doet  zien  dat  de  door  Meinsma  uitgegeven  proza-om- 
weiking  van  de  Babad  Tanali  Jawi  een  geheel  met  deze  reeds  gepubliceerde  over- 
eenkomende l{j8t  oplevert. 

*)  WiLKKNS  in  zgn  opstel  «Overzigt  der  geschiedenis  van  Java'\  T^jdsch. 
N.   I.,   1849,   I;    Hagkhan   in   Indisch  archief  I,  605  volgg.  (uit  een  Babad 


414 
ik  bier  nisten,  gedeeltelük  omdat  mij  de  eebrnikte  bronnai 

« 

niet  Yoldoende  nauwkeurig  bekend  zgn. 

In  de  hier  gegeven  tabel  heb  ik  slechts  opgenomen  de 
namen  van  de  vorsten  over  wie  zich  het  geslacht  rechtstreekB 
voorzet.  Daar  waar  het  noodig  is  ook  nog  te  wyzen  op 
andere  kinderen  van  een  vorst ,  is  dat  geschied  in  nooten; 
die  den  lezer  reeds  dadelijk  zuilen  kunnen  doen  zien  dat 
niet  alleen  Kandiawan ,  over  wien  de  noot  boven  in  het  oog 
gehouden  dient  te  worden,  een  vijftal  (5)  kinderen  heeft 
gehad ,  maar  dat  hetzelfde  het  geval  is  a.  met  Batara  Gura, 
6.  met  PandU;  en  c,  met  Rësi  Gatayu^  op  welke  bgzonder- 
heid  straks  teruggekomen  wordt. 

Verder  dient  er  op  te  worden  gewezen  dat  in  de  tabel  hier 
niet  voorkomen  de  verschillende  geslachten,  die  in  den  Aji 
Saka  roman  ingeschoven  zijn  tusschen  Kandiawan  en  diess 
vijf  zonen.  Op  die  inschuiving  werd  boven  bl.  391  door  mg 
reeds  gewezen,  en  ook  Mciksha  vestigde  daarop  in  zgn 
opstel  de  aandacht.  Hier  dien  ik  daarover  straks  iets  uit- 
voeriger te  zijn ;  terwijl  blgken  zal  dat  men  ze  moet  amo- 
veeren. 

Eén  van  het  paar  verbeteringen  in  Meiksma's  tabel  is  deze, 
dat  ik  ook  in  de  genealogie  uit  de  Aji  Saka  tusschen  Lëml» 
Amiluhur  en  Laleyan  opnam  den  naam  van  PaSiji,  denzoon 
van  den  eerste,  tevens  den  vader  van  den  laatste.  De 
proza-omwerking  is  op  dit  stuk  onjuist.  De  metrische  re- 
dactie geeit:    i«.i^lk-<v>irL*C|»^7Lia^\  »Jk'ntEannji^tmAA^»at»n'n\  §mn 

D.   i.    „de  vorst  van  Jënggala  (Lëmbu  Amiluhur)  stierf,  de 
regeering  overlatende   aan   zijn    zoon,  die,  toen  hij  veiüefd 


nata  rat  Jawa);  yan  Ypsren  in  Verh.  I  en  II  (Yertaling  van  de  Sijarak  Bigi 
Jawa);  M0UNIE.R  in  IndUch  Maj^azün,  III,  33  (▼ertaUng  vaa  de  Babad  Thoak 
Jawa).  Aanbeveling  verdii:nt  te  vergelijken  wat  Cou£N  Stuart  heeft  opgcge- 
▼en  ia  T\jd»chr.  N.  I.,  1851,  1,  328.  Zulk  een  genealugische  lijst  vindt  aa 
ook  in  de  Arjunasasrababu  (of  Lokapala),  men  zie  de  editie  van  Paljciss  tam 
SKN  B&OKK,  Verh.  XXXIV. 


was,   zeer  in   de  war  was;  ook  Pïöji  wordt  opgevolgd,  eo 
wel  door  Vorst  Laleyan"  '). 


B*btd  Tan^  J>«i. 

Babad   Kartum. 

Ntbi  Adun. 

Nabi  AdaiD. 

Sii. 

Sig, 

Sarciiji. 

Nweahj.. 

Mnmw. 

NnrrasB. 

Suighïwg   Wta.Q|s. 

SanghïBDg  WtaMg 

S«i6hy«ig  T«.gpJ. 

B^m  Gom. 

B«t«ra  Gbpu  •).- 

Bttm  Bnuiu. 

Brem^ 

Bramwi. 

Bramuii. 

Tritrad». 

THtntta. 

PuiVfawi. 

Kïringkuum 

SikDbea. 

StkaMa. 

Süari. 

Sdm. 

FdMN. 

PalMan. 

Abij«^ 

Abifu*. 

P>04n  Dewuata. 

Paoju  ■)• 

irj»,.. 

Brjüna, 

AbimaSa. 

Angfa.wij.ï.. 

IteiUsit. 

Farikïüt 

T»d.J.D.. 

Udajana. 

J.T.Uï« 

Jayabaja. 

J»j«iM|.7i. 

Jayamijay». 

JiTomiuD.. 

JayamiMn». 

CitTMOm.. 

CitTuoma. 

Piatadliya. 

^cadrifa. 

A«güogdrij«. 

-      .      . 

AngliDgdann*. 

SttwcUeala. 


Sip^nla. 


'l  De  radan  waarom  Paöji  in  de  proza-beirerkiiig  vai  overgntlageD  ii  wt 
dwe  dat  van  het  wsord  «nutj-nran  de  beteekeni»  6f  aiat  bekend  öf  onio- 
■n  il,  en  dat  Wihtbb  lievei  niet,  dan  ODJuiit  weergaf  wat  in  zijn  oonproD- 
Uyk  t»  Isien  Btond.  M||n  vertaling  ii  naar  het  verband,  en  dat  ik  een  Tei- 
t*lW  gaf  ia  om  daidelljk  t«  doen  bt^jkcn  dat  PaSji  wd  d(igel|]k  geaDemd  ia. 
•K  bet  Kawi     Wdb.  van  Wihieb  vindt  men  opgegevm:     •f'"*^    (zeoder  d- 


fiftbad  TiBAh  JAwi. 


Sri  Mtbapanggnng. 

R«ai  Gfttayn. 

Ltmba  Amiluliar. 

PaSji. 

ILoda  Laleyan. 

Baujaran  Sari. 

MaQ4iDg  Sari. 
Ma&^ÏDg  Wangi. 
Sri  Famëkas. 
Baden  Sotarnli. 


81 
82 
33 
34 
85 
36 
37 

38 

39 
40 
41 


31 

32 

33 

34 

35 

36 

37 

38 

39 

40 

41 

42 

43 
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Babad  Kartaanra. 

Dewata  CëBgkar. 
Sri   MahapnngguDg. 

Kao^i&^A  ')• 
Sri  Gatayu  *). 
Lémba  Amilahur. 
AsmarabaDgiin. 
LaleyoQ. 
BaBjanm  Sari 
Aijakusuma. 
Mnp^ing  Sari. 
MaQ^ing  ^aogi. 
Siliwangi  *). 
Jaka  Sumh. 


4ji  Saka. 

Dewata  Cêogkar. 
Sri  Mahapnnggrag. 
Kaadiawan. 
Kèsi  GatayiL 
Lémba  Antünbnr. 
PaBji. 
Laleyan. 
Banjaran  Sari. 
Sri  Arya  Baagab. 
Sri  Aji  Maatalansi. 
Mo^^ing  WangL 
ABakrawati. 
Prabn  Snsuriüi. 


')  Batara  Gora  beeft  vijf  (5)  kinderen:  Sambu,  Brama,  Mabadewa,  WtSDU 
en  Dewi  Sri.  Een  tijdgenoot  ia  "Wata  gonang  met  rijn  2  vronwen  ea  2? 
zonfn  (=s  80  vuku'B).  Ook  in  de  Aji  Saka  wordt  Wata  gnnnng  genocDid, 
xie  beneden. 

*)  PaQ^Q  li^ft  v\jf  (5)  zonen:  Darmaknaama,  Sena,  Eijnna,  Naknla  ca 
Sadewa,  of  hoe  z\j  anders  genoemd  mogen  zijn,  vgl.  Ck>HEN  Stuart,  BrataToda. 

')  Kao^i&wa  (=  Kan4>n^'&n)  beeft  vijf  (5)  zonen,  «Mo  in  de  Babad  Kartaraia 
heeten:  Manguyn,  Sna4enggaiba,  Karungkala,  Tnnggnlpëtang  en  Ga^yn;  v|jL 
de  noot  boven  bl.  375  volgg. 

*)    Sri    Catayn   beeft  vijf  (5)  kinderen  die  in  de  drie  geacbriften,  waaniit  de 
tabd  is  getrokken,  eenigzins  verscbOlend  beeten. 
Bab.  Tanah  Jawi. 


Rara  Snciyan. 
Lëmbn  Amiluhur. 
Lembn  Pëteng. 
Lembo  Pëngarang. 
PrSnggiwangsa. 
(geh.  met  L.  Amijaya). 


1 
2 
3 

4 
5 


Bab.  Kartasnra. 

1    Eetri  Wadat. 
Lëmbn  Amiluhnr. 
Lembn  Ata. 
Lëmbn  Ngarang. 
Pèrgiwangsa. 


2 
3 
4 

5 


1 
2 
3 
4 
5 


(geh.  met  L.  Amijaya) 


Aji  Saka. 

Rara  Suci. 
Lembn  Amilnbai. 
Lëmbn  Mardada. 
Lëmbn  Mëngaraag. 
Pranggiwangs« 
(geh.  met  Pn^sate^ 
6    Lëmbn  Am^aya. 
Verder  vergel^ke  mea 
CoHEN    Stvabt,  Jaya- 
lëngkara  in  Rtjdi.  U 
*)    ISüiwangi  heeft  drie  (3)  kinderen.   In  de  Babad  Kartasnra  heetenz^:  Ar- 
yabangab,   Estri  Wadat,  en  Jaka  Surnh;  in  de  beide  andere  gesobriflen:  Aiys 
Bangab,  Raden  (of  Prabn)  Sosnrab,  en  Siyung  Wanara  (=  Banak  Wi^e),  wdke 
laatste  een  zoon  is. 

De  in   de   Aji  Saka  tusschen  Kandiawan  en  zijne  zonen 
ingesehoven  geslachten  z^n  de  navolgende: 


F" 


PnBu  Kalapa  gading. 
Prabu  Andong. 

2e  KRATON. 
Sri  Andong  wilis. 
Sri  Banakëling. 
Sri  Majajalob  *). 
Sri  Ngawnawu  langit. 
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8e  KRATON. 

Prabn  Tunggnl. 

Fïabn  Mëdang  ParamësanU^)  ')< 
Prabn  Selaraja 
Prabu  Mu^ding  wangi. 
4e  KRATON. 
Mn^ding  sari. 
Raja  Jalasengara. 
Prabu  Gilingwësi. 
Prawatasari. 


6e  KRATON. 

Prabu  Wanasari. 
Ratn  Kaliyan. 
Sri  Sanasewü. 
Raja  TanduraD. 

6e  KRATON. 
Raja  Majarata. 
Ratu  Katangga. 
Ratu  Ngumbulsari. 
Ratu  Padang  angling. 


Voorts  nog  de  ongenoemde  vorst  van  Prambanan;  die  er  als 
vader  van  de  zonen  van  Kandiawan  voorkomt.  Te  zamen  23 
geslachten.  Zij  veroordeelen  zich  zeil.  Terwijl,  zooals  men 
zien  kan,  de  tabel  slechts  persoonsnamen  geeft,  vinden  wij 
hier  bijna  uitsluitend  plaatsnamen,  voorafgegaan  door  een 
Prabn,  of  Ratu,  of  Sri,  of  Raja,  plaatsnamen  voor  het  meeren 
deel  overigens  voldoende  bekend.  Ik  noem  slechts  Banakë- 
liog,  Gilingwësi  bekend  uit  de  tt'af/awjfpwrwö*),  en  wijshier, 
na  het  voorafgaande  over  de  voorspellingen  van  Jayabaya, 
ook  op  Katangga.  Verder  vinden  wij  ook  hier  namen  als 
Munding  Wangi  en  Munding  Sari,  en  nog  wel  in  elkanders 
onmiddelijke  nabijheid,  enz.,  wat  op  zich  zeli  reeds  voldoende 
reden  zijn  zou  om  aan  de  juistheid  der  opgaven  te  twijfelen. 

Voorts  moet  het  een  ieder,  die  weet  dat  Watu  gunung 
ook  in  de  Aji  Saka  wordt  genoemd,  en  wel  onmiddelijk  vóór 
Sindula,  en  dat  hg  elders  als  tijdgenoot  van  Batara  Guru 
en  diens  zonen  optreedt  (zie  de  1<^  noot  bij  de  tabel),  op- 
vallen dat  tusschen  Batara  Guru  (6)  en  Sri  Gatayu  (34)  in 
de  genealogie  uit  den  Babad  Kartasura,  waarbij  de  reeks 
uit  de  Aji  Saka,  voor  zoover  deze  door  mij  in  de  tabel  is 
opgenomen,  zich  aansluit,  27  geslachten  (7 — 33)  worden  aan- 
getroffen. Dat  is  juist  het  getal  dat  men  verkrijgt  als  men  bij 
die  23  ingeschoven  geslachten  van  de  Aji  Saka  optelt  de 
vier  (4)  geslachten,  welk  in  dat  boek,  na  de  vermelding  van 


*>     B9  Meinsma  minder  juist  aangegeven. 

')     iUj  MsivsMA:    Majagaluh. 

*)    Zie  het  regiater  in  Tx  Mechelen,  28  SehetBen. 


%  p 


418 


Wata  gunung,  aan  die  iDgeschovene  reeks  van  namen  voont* 
gaan;  nl.  Sindala,  De  wata  Cêngkar,  Sri  Mabapanggmig,eD 
K^ndiawan. 

Volgens  de  voorstelling  zoowel  van  de  Babad  als  van  de 
Aji  Saka^  heett  Watn  gunnng  geleeld  in  een  tgd;  die  meD 
van  Javaansch  standpunt  den  ar-tijd  zou  kannen  noemenen 
bet  ondersebeid  tusscben  de  beide  reeksen  is  in  weriLelijk- 
beid  slecbts  dit,  dat  de  23  in  de  beide  gescbriften niet ovar- 
eenkomende  geslacbten  in  bet  ééne  vóór^  in  bet  andere  na 
Kandiawan  zijn  gesteld. 

Door  ze  in  de  Aji  Saka  na  Kandiawan  te  laten  volgea 
beeft  de  scbrijver  of  diens  zegsman  daarmede  dit  resultaat 
gekregen,  dat  ook  Sindala,  Dewata  Cëngkar,  Sri  Maha- 
punggung  en  Kandiawan  in  dien  ur*tyd  verplaatst  zgn  ge- 
raakt. Dat  beeft  een  wijdere  strekking  dan  op  bet  eerste 
gezicbt  aan  den  dag  komt. 

Het  geval  is  namelijk  dit.  Volgens  de  traditie  id  Kandiawao 
een  vorst  van  bet  oude  rijk  van  Mêndang  (kamnlan),  zgn 
verder  vooral  in  zijnen  tijd  de  Hindu's,  die  de  Javanen  met 
verscbillende  zaken  o.  a.  de  Qaka  jaartelling,  in  kennis 
braebten,  op  Java  gekomen,  zoodat  men  zou  kannen  z^gen, 
dat  de  (jaartelling  van  den)  Qaka-vorst  omstreeks  den  tgd 
van  de  regeering  van  Kandiawan,  tijdens  bet  bestaan  ?an 
bet  rijk  van  Mêdang  daarbeen  is  gekomen,  wat  opgevat 
is  geworden  als  zou  de  Qaka-vorst  er  in  persoon  zga 
geweest.  Docb  als  dat  bet  geval  was,  dan  moest  naar 
een  voor  de  band  liggende  gevolgtrekking,  dat  dan  ook 
gesebied  zijn  in  bet  begin  der  tijden ,  bij  den  aanvang  der 
Javaanscbe,  in  dit  geval  zegge  de  Qaka-jaartelling ,  dos  is 
den  iir-tijd,  dat  is  in  dentijdvan  WatuGnnung,  watblgkeofl 
betgeen  even  te  voren  door  mij  is  opgemerkt  vrg  wel  tü^- 
komt,  als  men  die  23  ingescboven  geslacbten  medetelt 

Daardoor  werd  bet  rijk  van  Mêndang,  nl.  bet  Mêdang 
of  Medang  i  bhümi  Matardm  der  inscripties,  dat  tot  op  ^ 
850  Qaka  op  Java  beeft  bestaan  en  door  de  Javanen  be- 
scbouwd    wordt   als   bet   belangrijkste^  bet  eigenlijk  gemogi 
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eerste  echt  Javaansche  rijk;  overgebracht  naar  een  veel  vroe- 
geren  tijd,  verplaatst  van  700  Qaka(of  A.  j,),  —  om  hier  het 
jaartal  te  geven  dat  in  de  Jayalëngkara  wordt  genoemd, — 
naar  het  jaar  1 ;  althans  als  men  ieder  dier  23  geslachten 
stelt  op  ±  26  jaien  *). 

Aan  de  andere  zijde  springt  het  in  het  oog  dat  de  tien 
(10)  geslachten,  welke  volgens  de  andere  reeksen,  die  meer 
bekend  schijnen  te  zijn,  na  Kandiawan  voorbggingen  tot  op 
Jaka  Susaruh,  bij  lange  na  den  tijd  niet  kunnen  vallen  die  er 
verloopen  is  sints  het  jaar  700  Qaka,  boven  en  zooeven  voor 
Aji  Saka,  die  als  tijdgenoot  van  Sri  Mahapunggung  geldt,  uit 
de  Jayalëngkara  aangehaald  ^),  tot  op  het  jaar  1300  Qaka, 
het  jaar  door  de  Javanen  opgegeven  voor  de  stichting  van 
Majapahit;  ook  niet  indien  men  daarvoor  aanneemt  het  jaar 
1200  Qaka,  wat  naar  de  inscripties  veel  dichter  bij  de 
waarheid  schijnt  te  komen. 

Een  tweede  punt  dat  de  aandacht  vereischt,  is  dat  in  de 
genealogie  niet  minder  dan  viermalen  een  vader  wordt  aan- 
getroffen, die  zelf  reeds  beroemd  is  boven  anderen,  maar 
daarenboven  vijf  (5)  kinderen  heeft  evenzoo  van  groeten 
roep:  Batara  Guru,  Panda,  Kandiawan  en  Rësi  Gatayu. 
Eén  dier  vaders.  Panda  met  zijn  vijf  zonen,  de  vijf  Pfindawa's 
(Yudisthira,  Bhtma,  Arjana,  Nakula  en  Sahadewa),  ontleen- 
den de  Javanen  aan  den  sagencyclus  van  het  Mahabh&rata, 
en  in  zooverre  behoort  dit  stel  niet  tot  hun  eigen  oorspronkelij- 
ke, hetzij  historische  hetzij  mythische  elementen.  Kandiawan 
daarentegen  moet  al  van  oudsher  bij  hen  bekend  geweest  zijn, 
daar  hij  en  zijn  zonen  reeds  in  ouden  tijd,  in  oude  geschriften 
voorkomen ,  als  de  brengers  en  de  verspreiders  der  beschaving. 
Ik  voor  mg  vermoed  dan  ook  dat  het  te  eenigertijd  aan  het 
licht  zal  komen  dat  hij  en  zijn  vijf  zonen  ook  elders  in  den 

')  Men  ▼ergelijVe  wat  Meinsüia  zegt  t.  a.  p.,  bl.  265  over  den  honderd- 
jarigen dnnr  van  een  kraton  op  Java,  hoewel  men  niet  vergeten  mag  dat  in  de 
Aji  Saka  geteld  wordt  met  vn7idu*%  (tijdperken  van  8  jaren),  zoodat  éési.  kratou, 
<l  i.  vier  geslachten,  slechts  60  jaren  telt. 

')  Ook  in  de  Jngnlmuda  wordt  gesproken  van  het  jaar  700  aU  van  den 
Mtyd  van  Sri  Mahapntiggusg,  zie  beti'^den  bladz.  430. 
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Archipel  of  daarbuiten  bij  eenigen  tot  de  Maleiseh-Polyite^ 
sische  Tolkeren-familie  behoorenden  stam  zallen  worden  temg- 
gevonden,  zonder  dat  er  van  ontleening  zal  zgn  te  sprdEen, 
en  ik  wil  er  hier  op  wijzen ,  daarmede  nog  geensziDS  te 
kennen  gevende  dat  er  tasschen  beiden  een  werkel^k  ?er- 
band  zon  bestaan,  dat  de  Javanen  een  week  van  vi)fdageD 
hebben  (Pahing,  Pon^  Wage,  Kliwon^  L^X  die  zg  niet 
ontvin^n  van  een  der  vreemde  natiën  y  welke  naar  ons  wdieo» 
op  de  Javanen  van  invloed  zijn  geweest.  Uit  dit  feit  toch 
mag  worden  afgeleid  dat  tot  op  zekere  hoogte  het  getal  vijf 
(5)  voor  hen  een  heilig  getal  was  ^\  wat  zich  ook  kan 
hebben  genit  in  die  vijf  zonen  van  Kandiawan,  en  verda 
in  de  vijf  kinderen  die  de  Javanen  aan  Batara  Gum  hebben 
gegeven.  Van  deze  laatste  vijf  is  Sambu  (Qambhu)  wel  be- 
schouwd =  aan  Mahfidewa  d.  i.  Qiwa,  terwijl  Bbatara  Guni 
zelf  niet  minder  aan  Qiwa  beantwoordt,  en  dat  stel  vanvgf 
kinderen  is  dus  een  gemaakt,  verzonnen,  desnoods  onwille- 
keurig ontstaan  stel  van  vijven,  dat  zelf  de  gegevens  aas 
de  hand  doet  voor  het  bewijs  van  zgn  weinige  oorspronke- 
Igkheid.  Brahma,  Qiwa  en  Wisnu  d.  i.  de  trimwrti  werd 
uitgedijt  tot  een  vijftal  door  er  een  dubbelganger  (een  anderen 
naam)  van  Qiwa  (Qambhu)  als  een  op  zich  zelf  staande  per- 
soon, en  Dewi  Qri  (Wisnu  s  ^akti)  aan  toe  te  voegen,  nadat, 
ten  gevolge  van  welke  omstandigheden  dan  ook,  Bha^sra 
Guru  zijne  in  den  Archipel  in  het  algemeen  en  op  Java  in 
het  bijzonder  hooge  positie  verkregen  had  ^).  Indien  het 
gezegde  juist  is,  dan  was  Ffindu  met  zijn  vgf  zonen  slechts 
koom  op  de  niolen  der  Javanen,  en  zal  niet  mogen  word^ 
aangenomen  dat  juist  hg  het  prototype  zou  zgn  geweest  voor 
die  andere  stellen,  tot  welke  meening  men  zich  wellicht  ge- 
neigd gevoelen  zou.  Het  vierde  stel,  Bêsi  Gatayu  en  diens 
kinderen,  schijnt  meer  op  historischen  grondslag  te  heroën. 


*)  Mea  denke  ook  aan  dea  Maleiscben  Hang  Tawah  en  aijn  rier  gexella, 
en  herinnere  zich  dat  ook  Maai  gewoonlijk  zoo  wordt  voorgesteld. 

*)  Men  kent  de  Termoedens,  die  uitgesproken  z^n  omtrent  het  wexa  cb  ot 
verheffing  van  Bhat&ra  Gom  boven  andere  goden. 
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Dit  althans  is  zeker,  dat  enkele  der  bijzonderheden ,  die  bg 
deze  personen  vermeld  worden,  bijv.  de  vier  rijken  van  zijne 
zonen,  znlk  een  grondslag  niet  ten  eenemale  missen.  Daarop 
werd  boven  reeds  gewezen  op  bladzijde  393,  waarnaar  ik 
hier  verwijs. 

Gebruik  makende  van  wat  door  Cohbn  Stuart,  Meinsma 
e.  a.,  en  ook  dóór  mij  zelf  reeds  werd  opgemerkt,  wil  ik  hier 
de  tabel  nog  even  achtereenvolgens  doorloopen.  Daarbij  kies 
ik  de  lijst  nit  de  Babad  Kartasnra  voor  de  volgorde. 

1  en  2.  Nabi  Adam  en  Sis  zijn  ontleend  aan  de  Moham- 
medaansehe  prophetengeschiedenis ,  en  dus  wel  het  laatste 
toevoegsel  tot  de  lijst.  Dat  een  Mohammedaan  den  aartsva- 
der Adam  en  zyn  zoon  aan  het  hoofd  van  een  geslachtslijst 
en  aan  het  begin  der  dingen  plaatst  is  natuurlijk.  Sis  is  ook 
=  Set,  welke  naam  evenwel  weer  wordt  opgegeven  als  een 
naam  van  Wisnu,  den  broeder  van  Brama  (7). 

3  en  4.  Nurcahya  en  Nurrasa  (of  Nurasa)  zijn  wat  de  na- 
men betreft  hybridisch  samengesteld.  Nur  is  Arabisch  = 
„licht".  Cahya  is  Sanskrit  (chdijd)  en  ook  =  „licht",  ten  minste 
in  het  Javaansch  en  verder  in  den  Archipel.  Rosa  Sanskr.  kan 
„geluid"  beteekenen.  De  eigenlijke  strekking  van  de  namen 
is  mij  niet  duidelijk.  Onwillekeurig  denkt  men  aan  Manikmaya. 

5.  Sanghyang  Wënang  d.  i.  God  Almachtig,  is  in  de  an- 
dere genealogie  gesplitst  in  Sanghyang  Wënang  (variant: 
Wëning  =  Suci)  en  Sanghyang  Tunggal  d.  i.  de  eenige  God. 
Dit  zouden  ook  namen  kunnen  zijn  voor  Allah,  doch  daaraan 
mag  hier  niet  worden  gedacht,  want  zij  zijn  nakomelingen 
van  Adam ,  den  eersten  mensch ,  en  hier  dus  menschen  of  half* 
goden.  Inderdaad  worden  zij ,  hoewel  zg  heeten  te  wonen  in 
den  Suralaya  d.  i.  het  godenverblijf,  de  hemel,  door  de  Ja- 
vanen als  zoodanig  beschouwd.     Dat  geschiedt  ook  met 

6  en  7.  Batara  Guru  en  Batara  Brama,  en  diens  broeders 
die  hunne  residenties  op  Java  hebben. 

8  —  19.  Deze  vindt  men  terug  in  de  wayang  purwa  en  de 
daarmede  in  verband  staande  literatuur.  Vermoedelijk  zgn  zg 
alle  van   Hindu-oorsprong ,  hoewel  van  ettelijke  het  rechte 
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spoor  nog  niet  is  teruggevonden.  Keringkanan^  en  Manuk- 
manasa  zijn  vervormingen  van  Parikënan  en  Manomanasa 
of  Kannmayasa,  zooals  de  namen  gemeenlijk  luiden.  Ook 
is  Tritrusta  meer  gewoon  dan  Tritusta.  De  beste  inlichting 
over  deze  namen  vindt  men  in  Cohen  STcrA.RT'8  Geschiedenis 
der  Pandawa's  in  zijne  uitgave  van  de  Brata  Ynda,  en  te 
Mechelen's  23  Schetsen  van  wayangverhalen.  Angkawijayais 
de  gewone  naam  van  Abhimanyu  in  den  mond  van  den  dalang. 
20  —  21.  Udayana  en  Gëndrayana.  Over  deze  beiden, 
in  verbcind  met  de  plaats  die  zij  in  deze  genealogische  Igsten 
innemen,  heb  ik  een  vermoeden  uitgesproken  in  de  aan- 
teekening  bij  no.  783  van  den  Catalogus  van  den  Heer 
Groeneveldt.  Daar  ter  plaatse  wees  ik  er  ook  op  dat  Prof. 
Kerk  aan  het  licht  heeft  gebracht  dat  er  inderdaad  een  Ja- 
vaansehe  vorst  Udayana  bestaan  heeft ,  terwgl  ik  het  waar- 
schijnlijk heb  trachten  te  maken  dat  de  Jalatunda  op  den 
Pënanggungan  zijn  begraafplaats  moet  zijn  geweest  Dan 
zou  deze  vorst ,  achter  wiens  naam  inderdaad  een  historische 
persoonlijkheid  schuilt,  vermoedelijk  ongeveer  899  Qaka  zgn 
gestorven.    Udayana  wisselt  nu  en  dan  af  met  Tudayana. 

21.  Ook  Gëndrayana  kan  op  zich  zelf  zijn  plaats  in  de 
lijst  aan  een  historisch  te  staven  Javaanschen  vorst  te  danken 
hebben.  In  de  inscripties  treft  men  een  vorst  aan  Mpu  6an- 
dra  geheeten,  doch  zijn  leeftijd  (Qaka  1103)  verschilt  met 
dien  van  Udayana  (Qaka  899)  te  veel  dan  dat  zg  onmid- 
delijk achter  elkander  zouden  kunnen  volgen. 

22.  Jayabaya.  Nog  vreemder  is  het  dat  dan  op  Gëndrayana 
Jayabaya  volgt,  hoewel  ik  moet  opmerken  dat  wg  van  de 
eigenlijke  opvolging  der  vorsten  niet  veel  met  zekerheid  weien 
en  kunnen  weten,  omdat  de  verbindende  schakels  ontbreken. 
Jayabhaya  toch,  tenzij  er  meerdere  vorsten  van  denzelfdea 
naam  zijn  geweest,  maar  dan  wordt  hij  elders  in  de  lijst  ge- 
mist, regeerde  in  Qaka  1057,  1068  en  1079^  dus  vóór  Gandra 
en  lang  na  Udayana.  Neemt  men  aan  dat  no.  20,  21  en 
22  werkelijk  moeten  beantwoorden  aan  die  drie  historisehe 
personen   van   dezelfde   namen ,    dan   toch   is  het  zeker  dat 
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aan  hen  slechts  een  flauwe  herinnering  in  het  leven  is  ge- 
bleven ;  dat  hunne  opvolging  niet  in  orde  is  en  dat  zij  een 
plaats  in  de  genealogie  hebben  gekregen  zelfs  vóór  personen, 
die  aan  hen  anterieur  moeten  zijn  geweest. 

23  —  28.  Zyn  nansen  mij  van  elders  nog  niet  nader  be- 
kend. Waaraan  zij  ontleend  zijn  is  mij  nog  niet  gebleken. 
Slechts  moet  ik  hier  vermelden  dat  er  een  boekje  bestaat 
dat  Pimcadriya  heet;  doch  met  dezen  vorst  in  geen  verband 
schijnt  te  staan.    Doch  hierover  men  zie  beneden. 

29.  Anglingdarma  is  de  hooidpersoon  van  den  nieuw- 
Javaanschen  roman  van  dien  naam.  Oudtijds  heette  die  roman 
Haji  Dharma  (vorst  Dharma).  Uit  dien  roman  kan  hij  in  de 
Igst  zijn  verdwaald,  hoewel  wat  van  hem  in  dat  boek  ver- 
haald wordt,  al  is  de  voorstelling  ook  dat  hg  op  Java  was 
gezeteld;  niet  veel  meer  dan  een  fabel  schijnt  te  zijn.  Inde 
oude  oorkonden  ontmoet  men  evenwel  weder  een  of  meer  vor- 
sten van  den  naam  Dharma  en  ook  hem  kan  dus  terecht  een 
plaatS;  hoewel  niet  de  juiste,  zijn  aangewezen.  In  de  andere 
lijst  komt  hij  niet  voor,  evenmin  als  Dewata  Cëngkar,  ter- 
wgl  Sanghyang  Wënang,  zooals  boven  werd  gezegd,  gesplitst 
schgnt;  van  daar  dat  die  andere  lijst  tot  op  Baüjaran  Sari 
één  nommer  minder  telt. 

30  —  33.  Met  Selacala  schijnt  men  in  een  andere  categorie 
van  personen  te  komen.  Na  Selacala  volgt  er  een  serie, 
waarnaast  ook  uit  de  Aji  Saka  een  lijst  kon  worden  geplaatst. 
Terwijl;  althans  wat  die  enkele  namen  onder  de  voorafgaande 
uo.  20  —  29  betreft  achter  welke  een  historisch  persoon  schijnt 
te  steken,  Oost- Java  zal  moeten  worden  genoemd  als  het 
terrein  waar  zij  hunne  residenties  hadden,  wordt  men  met 
Suwelacala,  Dewata  Cëngkar,  Sri  Mahapunggung,  en  Kan- 
diawan verplaatst  naar  .Midden- Java  en  wel  naar  het  rijk 
Mëdang.  Dat  zulk  een  opvolging  niet  de  juiste  is,  behoeft 
na  hetgeen  uit  de  oude  opschriften  reeds  aan  het  licht  is 
gekomen ,  hier  niet  nogmaals  te  worden  uiteengezet.  Nog  aan- 
genomen, dat  de  namen  no.  30 — 33  werkelijk  historische 
zijn,  in  den  gewonen  zin  van  dat  woord,  wat  ik  voor  Ka^- 
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diawan  in  twijfel  heb  getrokken ,  dan  hadden  zg  toch  yAAr 
Udayana,  vóór  Jayabhaja,  vóór  Oandra^  vöör  Dhanna  e^ 
plaats  moeten  hebben.  Na  hetgeen  boven  reeds  is  gezegd, 
behoeft  hier  verder  over  deze  vier  vorsten  niet  meer  te  worden 
opgemerkt.  Slechts  zon  ik  er  nog  eens  op  willen  wijzen  dat  op 
Midden-Java  ±  700  C'&ka,  dus  6f  tijdens  óf  vóór  het  rgk  van 
Mêdang,  een  Qailendradynastie  heeft  geregeerd  ^),  welke  naam 
wellicht  in  het  Selacala  =  Selaparwata^  en  in  zekeren  zin  ook 
==Qailendray  teruggevonden  wordt.  Doch  naast  Selacala  geeit 
de  eerste  kolom  Suwelacala^  de  derde  Sindula. 

34.  Met  Rësi  Gatayu  komen  wg  weer  op  Oost-Java,  in 
zooverre  als  hij  =  Subrata  wordt  gesteld ,  He,  zie  boven  bl. 
392,  op  zgn  vaders  bevel  naar  het  oosten  toog  toen  Mêdasg 
te  gronde  ging. 

35  —  37.  Lëmbu  Amiluhur,  Asmarabangun  (een  welbe- 
kende naam  van  den  held  der  Païïji  romans ,  die  niet  altgd 
denzelfden  naam  draagt)  en  Kuda  Laleyan  vinden  wg  terug 
in  den  Paüji  cyclus.  Nog  is  het  een  te  beantwoorden  vraag 
in  welken  tijd  men  zich  eigenlijk  moet  voorstellen  dat  de 
lotgevallen  van  Hino  Kërtapati  te  plaatsen  zyn.  Als  mea 
nagaat  dat  eensdeels  de  grootvader  van  Amiluhur  in  Mê- 
dang regeerde ,  anderdeels  Janggala  .  eerst  zooveel  later  in 
de  inscripties  voorkomt ,  eensdeels  Majapahit  contemporair 
aan  Mêdang  wordt  gemaakt ,  anderdeels  het  volgend  de  tra- 
ditie eerst  zooveel  later  ^Aordt  gesticht ,  en  men  toch  als  hoofd- 
indruk  de  voorstelling  krggt  dat  de  Panji-verhalentgdenseen 
periode  van  vier  nevens  elkander  bestaande  rijken  spelen, 
is  het  moeielijk  een  vast  punt  te  vinden.  Daarbg  komt  nog 
dat  enkele  Panji  verhalen  ook  elders  worden  aangetroffen.  Niet 
alleen  bij  de  Maleiers,  in .  Banjarmasin  en  op  Zuid-Celebes^ 
om  hier  Bali  niet  te  noemen ,  maar  ook  in  Eamboja.  Want, 
is  de  oorsprong  van  de  Paüji  verhalen  bij  die  verschillende 
volken  in  den  Archipel  niet  twijfelachtig,  het  is  nog  niet 
uitgemaakt   of   men   ook  in   Eamboja  die  verhalen  aan  de 


/;     Zie  Tijdschr.  Ind.  T.  L.  en  Vk.,  XXXI,  240;  en  XXXÏI,  180. 
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Jftyanen  te  danken  heeft  ^  dan  wel  dat  deze  ze  wellicht  uit 
Kamboja  kregen ,  of  dat  beiden  ze  ontvingen  van  een  derde. 
Ik  mag  er  hier  geen  ruimte  voor  afstaan  of  treden  in  een 
nader  onderzoek  naar  de  rerhonding  tusschen  de  Kambo 
jftBche  en  Javaansche  redacties  van  die  verhalen.  Wat  mg 
van  deze  verhalen  in  Kamboja  bekend  is  kan  men  vinden 
in  MotJRA,  Le  royanme  du  Cambodge,  Paris  1883,  II,  bl. 
416  volgg.,  maar  ik  wil  hier  wel  opmerken  dat  ik  bg  alle 
verschil  dat  er  tusschen  die  Kambojasche  eti  Javaansche 
redacties  bestaat,  toch  meen  te  moeien  overhellen  tot  het 
gevoelen,  dat  zij  van  Java  naar  Kamboja  zijn  overgebracht 
en  niet  omgekeerd,  vooral  omdat  de  persoons-  en  plaatsna- 
men in  beide  redacties  naar  mijne  meening  wel  hunne  ver- 
klaring vinden  op  Java,  maar  het  mij  nog  niet  is  gebleken 
dat  dat  ook  in  Kamboja  het  geval  zon  zijn. 

37  —  43.  Kuda  Laleyan,  Païiji's  zoon,  of  in  de  Aji 
Saka  Baïïjaran  Sari ,  diens  kleinzoon ,  trekt  naar  het  westen , 
wat  de  stichting  van  Pajajaran  ten  gevolge  heeft,  terwijl 
van  hunne  nakomelingen  Jaka  Susuruh  weer  naar  Oost- Java 
tijgt  en  daar  Majapahit  sticht.  Ook  hier  kan  ik  verwijzen 
naar  hetgeen  boven  reeds  is  gezegd ,  doch  breng  ik  tevens 
in  herinnering  de  eerste  bladzijden  van  mijn  opstel  ^Een 
jayapattra",  en  bladz.  356  —  362  van  mijn  inleiding  voor 
den  inventaris  der  beschreven  steenen  van  het  Bat.  Gen. 
in  Groeneveldt's  Catalogus.  Daar  toch  wees  ik  er  op  dat 
eerst  met  ±:  1300  Qaka,  d.  i.  naar  de  opgave  der  Javanen 
met  de  stichting  van  Majapahit,  men  op  Midden-Java  weer 
eenige  beschreven  stukken  vindt,  en  dat  ik  meen,  dat  zich 
daarbij  aansluit  wat  men  in  de  Sundalanden  aantreft  van 
eenzelfden  aard,  en  dat  Pajajaran  dus  niet  veel  ouder  kan 
zijn.  Doch  afzonderlijk  dient  melding  te  worden  gemaakt 
van  no.  39  A^akusuma,  omdat  in  de  lijst  uit  de  Babad  Tanah 
Jawi  een  tegenhanger  ontbreekt,  en  de  Aji  Saka  in  zgne 
plaats  een  Arya  Bangah  (te  lezen:  Arya  Bungah?)  geeft, 
wat,  men  vergelijke  de  noot  bg  no.  42,  weer  reden  tot 
twijfel   aan    de  juistheid   doet   ontstaan,    daar   deze    steeds 

Tydschr.  Ind.  T.  L.  en  Vk„  dcd  XXXII.  «8. 
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vermeld  wordt  als  zoon  van  SiliwaDgi^  zoodat  no.  39  een 
iteratie  schijnt  te  zijn.  Daarmede  zoo  ook  het  laatste  ge- 
deelte van  de  tabel  in  duigen  vallen  ^  en  dat  resultaat 
vooral  deed  mij  vragen  wat  de  lezer  boven  op  bladz.  378 
en  379  heeft  aangetroften^  daar  wij  hier  met  Snndasehe 
vorsten^  Sundasche  tradities  te  doen  hebben ^  wat  aardig 
geïllustreerd  wordt  door  de  Aji  Saka.  bladz.  124  en  125. 

Inderdaad  zijn  die  genealogien  in  die  bafta/Ts ,  zooals  blijkt, 
niet  veel  meer  dan  maakwerk,  doch  daarom  zijn  zg  nog 
niet  geheel  zonder  waarde.  Slechte  geschiedschryvers  ais  de 
Javanen  zijn  vooral  wat  hunne  oude  geschiedenis  betreft  '), 
moet  het  ons  niet  te  doen  zijn  alleen  om  aan  te  toonen  dat 
wat  zij  leverden  valsch  en  onbetrouwbaar  is,  het  is  noodig 
en  tevens  plicht  te  trachten  uit  te  vorschen  welke  hunne 
bronnen  waren  en  wat  de  ratio  was  waarnaar  zij  te  werk 
gingen  bij  de  samenstelling.  Maar  kan  die  voorshands  niet 
gevonden  worden ;  dan  moet  men  nog  niet  dadelijk  wanhopen, 
want  door  voortgezet  onderzoek  kan  nog  veel  aan  het  liebt 
komen  waaraan  men  op  het  oogenblik  niet  denken  zou. 
Reden  waarom  ik  mij  er  niet  aan  meende  te  mogen  onttrek- 
ken in  dit  opstel  zulk  een  genealogische  lijst  nog  eens  nader 
te  bezien ,  al  zou  het  den  lezer  blijken ,  dat  ten  deze  de 
onkunde  nog  zeer  groot  is. 

Waar  ik  verder  nog  op  doelde,  toen  ik  boven  zeide  ook 
te  willen  wijzen  op  een  paar  bijzonderheden,  daartoe  behoort 
nog  het  volgende.     . 

In  de  Jayalëngkara  worden  als  de  belangrijkste  persona 
aan  het  hof  van  Jayalëngkara,  te  Mêdang,  behalve  zijn 
kinderen  en  zijn  Patih  Danasraya,  opgesomd:  Agliskëita, 
Kërtabasa,  Kuntaramanawa,  Dukprayoga,  Kaja- 
niti,  Titiswara,  Lëmbu  Jawa,  Agliswara,  Pralambang, 


^)  Ten  opzichte  van  Imn  geschiedschr^vmg  waar  het  nieuwe  gesdüedoii 
geldt,  mag  bet  oordeel  niet  zoo  onverdeeld  ongunstig  uitvallen,  men  zie  bova 
bladz.  371.  Desniettemin  vindt  men  over  de  stichting  van  Batavia  en  den  eeista 
t^d  der  Compagnie  op  Jnvn  eco  boek  als  de  Baron  Sake^der. 
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en  Nitisastra.  Zooals  een  ieder  ziea  kan  vinden  wij  hier 
allerlei  titels  van  boeken  gepersonifieerd  tot  quasi  historische 
personen:  Kértabasa,  een  woordenboek;  Kuntaramanawa; 
het  wetboek  (uitgegeven  door  Dr.  J.  C.  G.  Jonker);  Kaja- 
niti,  een  soort  van  zedekundig  geschrift;  Pralambang,  de 
Toorspellingen  van  Jayabaya;  Nitisastra,  een  zedekundig 
geschrilt  *). 


')  Vergelijk  ïijdschr.  Ind.  T.  L.  cu  Vk.,  XXXII,  139  noot.  Oyer  de  an- 
dere namen  nog  dit.  Agliskërta,  Dukprayoga  en  Agliswara  moet  ik  laten  rusten; 
ook  Titiswara,  wat  echter  de  titel  van  een  boek  zou  kunuen  zijn  handelende  over 
deu  kulender.  Een  roman  Jatiswara  is  mij  bekend,  maar  deze  titel  luidt  anders, 
lèmbn  Jawa,  dien  men  ook  ontmoet  in  de  Jugulmu<][a  onder  het  gevolg  van 
Sri  Mahapaoggttng,  is  een  zeer  belangrijke  uaam,  en  zou,  hoewel  het  blijkbaar 
een  perdoou»naam  is,  ook  al  de  titel  van  een  boek  kanoen  zijn.  Het  belangrijke 
vaa  dezen  naam  is  dat  men  hem  aantreft  ouder  de  deviezen  van  de  relief 
Khilderijen  op  de  bait<^zijden  van  deu  voet  vau  do  zjogeuaamde  péa^&pa  van 
Panataran.  B.j  die  reliëfs  viudt  men  namelijk,  evenals  bij  de  door  de  Heeren 
Yz£aMAX  en  Rouffaëa  gedeeltelijk  bloot  geleidde  vroeger  bedekte  onderste  r^ 
rdiefs  van  de  Burubudur,  enkele  woorden  gebeiteld,  die  blijkbaar  korte  om^chry- 
lingen  zijn  van  de  voor:itellingen  waarbij  men  ze  aantreft.  De  reliëfs  vau  de 
pèQdapa  van  Paaataran  vindt  men  iu  vau  Ki.nsbkrgkn'ü  oudheden,  no.  309  — 
330.  £cn  beschouwing  van  deze  reeks  vau  afbeeldingen  «cheukt  oogcnblikkeiyk 
de  overtuiging  dat  men  daar  vindt  ecu  (Javaanschen)  roman  in  illustraties. 
Oageiokkig  beu  ik  niet  in  staat  alle  letters  van  de  korte  opschriften  met  zeker- 
heid .te  lezen.     Voor  zoover  ik  ze  heb  kauncu  ontcijferen  luiden  zij  : 

Bo.  309.     ra,a  (?)  samat. 

no.  310.     lè  m)bu  jawa. 

no.  311.     Hetzelfde  als  bij  no.  310. 

no.  312.    re{ng  gan. 

no.  313,  314. .  Doch  no.  313  geeft  het  jaartal  1297. 

no.  315.     ha(n)ja  ha[yi)ja. .  .{?). 

no.  316.    pupuh  lo{?jW£ua;  k^er  op  het  relief  zelf  uo^  eens  pupu. 

no.  317. 

uo.  318.    Jagadraifu, 

no.  319.    Noordzijde,    tawtua. 

no..  320.     Noordzijde,     iuiuran. 

no.  321. 

no.  322.     jarumanatat  en  kulatanta, 

no.  323.    iulaiania.    Hetzelfde  als  op  uo.  322. 

no.  324.    ta.an  (?). 

00.  326.     nirakpara  (?). 

uo.  326.     fnah{i)sa  puta^. 

no.  327.    maha. 

»U'.  32B.  ..sa  putafi.  No.  820  eu  32^  zijn  in  het  i^xmiplaarder  photograpLieu 
tijur  mij  gebniilit  hetzclfJe. 
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Niet  misder  merkwaardig  is  in  dit  opzicht  de  volgende 
passage  uit  de  Aji  Saka^  die  ik  hier  aanhaal  naar  de  pio- 
zar  bewerking  van  Winter.  Bladz.  65  van  genoemd  boek 
zegt  Raden  Daniswara,  Sri  Kaskaya^  Sri  Mahapunggimg 
Senapati  Panata  jnrit:  „Jugnlmuda  verhoog  ik  in  rang 
zoodat  hij  mijn  patik  wordt ,  ik  schenk  hem  den  naaoj  en 
rang  van  Adipati  Jngnlmnda;  —  TOorts  verhoog  ik  ook 
den  rang  van  mijn  jongeren  broeder  Niti  Adiknsama,  ik 
maak  hem  ouier-patth,  kliwon  over  de  Javanen,  en  ik  ge^ 
hem  den  naam  van  Bnpati  Raja  Snrya  alam^  ik  gee( 
hem  Madura  ter  besturing ;  —  Bègja  maak  ik  emban ,  hg 
moet  het  toezicht  houden  over  de  personen  in  de  kratim^ 
hem  geef  ik  den  naam  van  Adipati  Raja  Eapakapa;— 
Daulat  maakt  ik  senapati ,  met  den  naam  Tumënggnng 
Salokantara;  —  Mènawa  boude  het  toezicht  over  alle 
mijn  pachtopbrengende  onderdanen  y  ik  schenk  hem  den  naam 
van  Tnmènggung  Raja  Nitinëgara ;  —  mijn  jongeren  broe- 
der  van  Bali  maak  ik  kliwon  kimiy  onder  den  naam  van 
Raja  Astapraja ;  —  Mènawi  schenk  ik  den  naam  van  Tn- 
mènggung Undang-undang  Natapraja''. 

Ook  alle  deze  personen  krijgen  andere  namen,  bijkans 
alle  namen  van  bekende,  maar  in  de  ons  bekende  redacties 
zeer  zeker  van  jongere  dagteekening  zijnde,  wetboeken  ^). 
Nu  is  het  waar,  dat  elders  in  hetzelfde  boek,  op  bladz.  79 
en   80,  wordt  medegedeeld  dat  die  verschillende  wetboeken 


no.  829.     Zaid zijde,  tatgdluh. 

no.  330.     Zuidzijde,  kanjahauja  koHuri. 

Niet  al  deze  legenden  z\jn  mQ  duidelijk,  doch  wit  de  bedoeling  er?snisU||kt 
vooral  nit  no.  322,  waarop  men  een  nuri  met  een  lontar  brief  {kanu)  in  i$a 
bek  over  zee  ziet  vliegen,  in  de  richting  van  oen  prinses,  tenrijl  aan  de  lodere 
ztjde  achter  den  rng  van  den  vogel  een  prins  wordt  gevonden,  in  wiens  gezel- 
schap de  nuri  reeds  vroeger  voorkomt.  Het  eene  opsc&rift  daarbij  luidt>in«<a 
atai  d.  i.  «de  papegaai  ab  koppelaar  of  bijeenbrenger  der  geliefden".  Het 
zou  niet  onaardig  z\JTi  zoo  de  roman,  dien  men  daar  in  afbeeldingen  vindt»  nog 
eens  op  schrift  teruggevonden  werd.   No.  310  is  Lëmbn  Jawa. 

')  Zie  Tijdschrift  Ind.  T.  L.  en  Vk.,  Vk.,  XXXÏ,  ibid.  Nitïn^girt  ei 
i^pr^a  ken  ik  als  zoodanig  nog  niet  RAFfLXS,  Hist.,  2d.  ed.,  I,  440  noemt 
een  Astapriyo,  en  een  Nagarakrama  als  zedekandige  geschriften. 


pr 
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op  bevel  yan  Sri  Mahapnnggang  onder  zgne  regeering  ver- 
yaardigd  werden^  en  ongeveer  alle  door  die  personen  wier 
namen  die  wetboeken  dan  zonden  dragen ;  en  dat  er  van  de 
namen  van  die  wetboeken  gezegd  wordt   ^im^MmA^Ü-r^K^wi 

»nKn^MpjtA»n^9mè3arnam-^êJU^»9ai^;ituu^eaên9jÊ      ^Wat   (10  naUien  üer 

geschriften  betreft  die  waren  in  overeenstemming  met  die  van 
ieder  der  schrijvers'^  maar  een  ieder  begrijpt  dat  juist 
het  omgekeerde  heeft  plaats  gehad ,  nl.  dat^  ten  minste  voor 
zoover  zij  voorkomen  in  het  geschrift  waaruit  ik  die  passage 
aanhaalde  y  die  personen  die  namen  gekregen  hebben  omdat 
er  wetboeken  bestonden  of  bestaan  hadden  met  de  genoem- 
de titels. 

Hierbij  kan  nog  worden  gevoegd  dat  men  in  de  AjiSaka 
als  zoon  van  Jugulmuda  Kuntara  ontmoet  (zie  II.  bl.  80), 
die  palih  was  bij  Kandiawan,  den  opvolger  van  Sri  Maha- 
punggung,  iets  wat  men  terugvinden  kan  in  de  Babad  Tanah 
Jawi  van  Meinsha,  zie  //.  bladz.  11,  waar  ook  Jugulmuda 
voorkomt  op  de  plaats  waar  men  hem  mocht  verwachten. 
Voorts  dat  in  het  begin  van  de  Jugulmuda  iets  soortgelijks 
voorkomt;  wat  de  lezer  missióhien  reeds  opgemaakt  heeft  uit 
hetgeen   ervan  medegedeeld  werd  in  de  noot  op  bladz.  427. 

Het  begin  van  dat  boek,  dat  ik  hier  voor  de  volledigheid 
nog  wil  opnemen,  luidt  als  volgt  ^). 

o  O  o.  o» 

Q  C>        o,  /^  a  Ci  O  o  o  .  • 

a  ,  o  (F)   *.  o  »  

O  «oo        o  o  o        •     o    o  ^    o   . 

o  .  O  o  Q  €• 


')  Het  eenige  Ha.,  dat  ik  kan  raadplegen,  is  daarenboven  nog  beschadigd. 
Voor  het  doel,  waarmede  ik  dat  begin  hier  mededeel,  doet  dat  even  wel  min- 
der af. 
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o  o  .  a 

o  r         lo./o/'  ./^.T  .o 

AJ  >/n  iifi  \     [  4>ll  >/n  èOjÊ  J    tl  «il  i(  ri  J^  49  bil  lO  '■  "F  I  'T)  f  VTI  K»  i:i  t>M  «Q  '  i  4s^  %      «4  1.1»  •iT 

O  O      O.       .  o  /p\  n        r) 

•nttfn  «4  «^i««ii  f-  en  «j  t/}«  tt'n  %       «sn  »^i'vy  ii» .11.1  a^ii  Kiitt^  ^.  j%      ^jnént^vji-u 

•  •\      tyn(»ON     0wi»»%     «Itifi^    ....  ^n  u» pj%m  rrfr^nfuttnvètênjÊ^    9.u9Jèm» 

«L«>o4^.   4.11.4:1  f II  ?n  M)^m\   ajtn  nA%iui%jiMê\    4^4SÏ2  ci  fo  ijtisn^ji  cn4/a  mM^ 

•  *i  O  o  .0.1 

•Xf{'M«ji>     ft/n  UI  *"  i.i'T»^  K»i  t<Tj  •iN'Tmx    «  4»!  i/c  «LI  K-n  *>!  K»  Tl  \    »>oi  »rn  ü  tJ «ü  u 

^     .  -O.  C^  .       o.  /o  Anv 

«civ.i|\   4/nM7«snn  r^fiai  f<)i:n*j9.>4Kn^'n  L/yi«n '>ii'r>4.|  o  fji'r>«$n^    cuZ. 

Ik  acht  het  niet  noodig  nog  in  nadere  bespiegelingen  te 
treden    over   hetgeen    in    het   voorafgaande   is  medegedeeld* 

Het  doel  van  dit  opstel  is  alleen  op  een  en  ander  *)  de 
aandacht  te  vestigen  '). 


^)  McD  zou  nog  meer  voorbeelden  van  denzelfdea  aard  kunnen  vermelden ;  men 
zie   bijv.    Aji  Suka,  bl.  67,  waar  Kaïnandaka  voorkomt  aU  naam  van  een  caik, 

*)     In    de  noot  over  Kapdiawan,  zie  ik,  vergat  ik  te  vermelden  d«t  de  niaa 
Maogtikuban   ook    op    Java   nog  leeft.     Men  vindt  hem  ab  vorst  van  Mèa4iBg 
in   de    Manikmaya,    zie    D£    Hollanoer's    editie,    V,  42 ^  vgl.  ook  Nut.  Btt.   ' 
Gen.,  XVII,  Bijl.  II,  bl.  VII;  voorta  Nol  XVI,  115. 

Weltevreden,  Mei  1888. 


DE  UISANG  HESEli  TE  lANDJOENG  ANJAR 

OP    HET  EILAKD 

Madoera  (Bangkalan) 

DOOR 


■^^:^ 


De  vorsten  van  het  regentschap  Madoera  bewoonden  ond-, 
tgds ,  voordat  zij  hnn  verblijf  te  Bangkalan  vestigden ;  een 
kraton  in  de  desa  Sêmbilangan  aan  het  westelijk  strand  van 
Madoera.  Z^  waren  van  de  desa  Toendjoeng  daarheen  ver- 
huisd o.  a.  om  bij  de  destijds  veelvuldig  gevoerde  oorlogen 
een  wakend  oog  op  het  strand  te  knnnen  houden.  De  Pa- 
Dgeran  Tjakraningrat  (bijgenaamd  Lolos)  bouwde  in  de  desa 
Tandjoeng  anjar  (bij  verkorting  genaamd  Djoeng  anjar)  met 
hetzelfde  doel  nog  een  kleine  kraton^  van  waaruit  men  in 
meer  zuidelijke  richting  de  kust  kon  beveiligen. 

Het  vorstenverblijf  te  Bangkalan  wordt  geschat  op  een 
onderdom  van  ongeveer  125  (honderd  vijf  en  twintig)  jaar, 
een  tijdruimte  groot  genoeg  om  bij  geheele  verwaarlozing 
de  gebouwen  te  Sêmbilangan  en  Tandjoeng-anjar  te  doen 
ineenstorten  en  door  de  stil  wegdragende  en  landbouwende 
bevolking  de  materialen  voor  verschillende  doeleinden  te  doen 
gebruiken  en  het  terrein  in  bouvrvelden  en  erven  te  doen 
omzetten. 

Van  den  kraton  te  Tandjoeng-anjar  zijn  slechts  een  poort, 
de  fundamenten  van  een  grenspaal  {gliiigan)  en  een  half 
kanon,  waarvan  de  tweede  helft  in  de  desa  Tandjoeng  (ten 
O.   van   Bangkalan)  op  een  afstand  van  ongeveer  10  paal 
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ligt;  oyergebleven.  Verder  weet  men  bg  oTerlerermg  nog 
in  welke  richting  het  yorstenyerblijf  stond  en  hoe  de  weg 
erheen  liep. 

Men  deelde  mij  namelg  k  mede ,  dat  die  kraton  iets  ten  nooid- 
oosten  van  de  poort ;  achter  die  poort  lag ,  met  het  front  naar 
het  zniden.  Uit  den  kraton  komende  moest  men  een  eindje 
in  znidwestwaartsche  richting  gaan  om  de  poort  te  bereiken, 
door  welker  opening,  loopende  van  oost  naar  west,  men 
het  gezicht  had  op  zee.  In  het  verlengde  van  die  opening 
liep  de  weg  nit  in  een  in  zee  aangelegde  pier  of  bro^ ,  ter- 
wgl  op  het  niteinde  van  deze  de  glitigan  stond  '). 

Dit  is  echter  alles.  Van  het  gebouw  zelf,  van  de  fonda- 
menten, van  een  ringmnur,  van  een  alon-alon  met  waringin 
boomen  is  niets  meer  te  zien. 

Het  schijnt  mij  daarom  niet  gewaagd  te  veronderstellen 
dat  het  gebouw  slechts  uit  hout  of  bamboe  was  opgebonird 
en  dat  htt  slechts  beschouwd  werd  als  een  wachtpost.  De 
eenvoud  in  bouworde  en  versiering  van  de  nog  bestaande 
poort  die  toch  den  hoofdingang  vormde,  versterkt  deze  on- 
derstelling zeer  bij  mij. 

De  poort  wordt  genoemd  „Labang  mesem''(/a6aiij)r  =  denr, 
me^em  =  glimlachen);  volgens  overievering,  omdat  men  naar 
den  kraton  gaande  steeds  moest  glinlachen  over  zulk  een 
onaanzienlgk  entree. 

Zij  is  eigenaardig  om  de  steenen ,  waaruit  zij  is  opgebouwd 
en  waarvan  men  de  herkomst  niet  meer  weet.  H^  zgn 
n.  1.  roode  gebakken  steenen  van  0,32  cM.  lang,  0,18  cM. 
breed  en  0,05  cM.  dik,  dus  bijzonder  groot  en  plat. 

De  vlakken  der  steenen  zgn  zeer  eflen  en  glad,  zoodat 
zy    zonder   tusschenlaag    van  kalk  geheel  op  elkaar  slniten 


')  De  ligging  tab  de  drie  genoemde  pnnten  (de  kraton,  de  poort  en  de  ƒ£- 
tigan)  onderling  wordt  geheel  duidelijk  als  men  zich,  de  plaat  bescbonwaide. 
▼oorstelt  de  poort  door  te  gaan.  Achter  zijn  mg  heeft  men  dan,  op  het  vit- 
einde  ran  den  weg  waarvan  een  stnlge  op  de  afbeelding  te  aden  is,  op  de  b 
zee  nitatekende  pier  de  gUiigant  en  de  kraton  zon  men  bereiken  door,  na  d< 
poort  doorgeloopen  te  z\jn,  z\jn  weg  eerst  een  klein  eindje  te  Terrolgea  oi 
dan  half  linksom  te  slaan. 
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en  men  se  het  verschtiiTen  waarschijnlijk  slechts  belet  heeft 
door  plakking  met  het  sap  van  den  aren -boom  {tegen). 

De  muren  waartosschen  de  poortstijlen  gevat  zijn  hebben 
een  vrij  aanzienl^ke  zwaarte  en  zijn  nog  versterkt  door  inge- 
bouwde pilaren;  zij  dragen  geen  enkel  versiersel. 

De  afinetingen  zijn  als  volgt;  lengte  (AB)  1,76  M.;  dikte 
(BC)  0,90  M;  hoogte  tot  aan  de  lijst  (DG)  3,65  M. 

De  dikte  (BC)  is  gemeten  onderaan  den  muur,  aan  dé 
buitenzijde  waarvan  men  een  verdikking  vindt;  hooger  op 
meet  hij  slechts  0,80  M. 

Het  dak  is  massief,  geheel  uit  dezelde  soort  steenen  sa- 
mengesteld als  waaruit  de  muren  zijn  opgetrokken,  en  bevat 
geen  hout  of  ijzerwerk. 

De  juiste  vorm  van  het  dak  is  niet  meer  te  onderscheiden 
door  het  afbrokkelen  en  neervallen  der  steenen,  die  door 
daartusschen  wortelende  planten  zijn  weggedrongen.  Daken 
van  oudere  en  jongere  gebouwen  hebben  echter  alle  een 
soort  trapjesvorm,  door  het  in-  en  uitspringend  Igstwerk, 
dal  zg  dragen.  Hoogstwaarschijnlijk  zal  deze  poort  wel  geen 
geheel  op  zich  zelf  staanden  bouwtrant  gehad  hebben  en  mag 
men  dus  aannemen  dat  het  dak  datzelfde  Igstwerk  vertoond 
zal  hebben. 

De  nok  beslaat  één  steensbreedte  (KK'  -=0,18  M.)  en 
heeft  een  lengte  van  1,84  M.  (KL). 

De  hoogte  van  het  dak,  gemeten  vertikaal  van  de  onderste 
lijst  tot  aan  de  nok,  bedraagt  1,84  M.  (GH). 

De  versierselen,  krullen  en  uitbouwingen  op  de  schuine 
Ignen  der  daken  of  op  de  uiteinden  van  de  nok,  zoo 
onafscheidelijk  aan  de  oude  Indische  (Hindoesche?)  bouw- 
orde verbonden,  worden  hier  gemist. 

De  breedte  der  poort  (CD)  is  1,84  M.  doch  wordt  in  het 
midden  vernauwd  door  de  houten  deurposten,  die  ieder 0,14 
M.  dikte  hebben  (no). 

Deze  deurposten,  die  tot  den  grond  doorioopen,  hebben  een 
lengte  (Ë'F)  van  2,51  M.  en  dragen  het  kalf,  dat  0,16 
M.  dik  is  (Jm). 


434 

Boren  het  kalf  Tindt  men  vier  balken,  de  zoogenaamde 
iompang  sare,  waarvan  de  yoorvlakken  een  boog  van  90^ 
vormen  en  die  trapsgewijze  op  elk&ar  gelegd  zyo  zoodat  de 
onderste  een  weinig  boven  bet  kalf  vooruitspringt  en  de 
bovenste  tasseben  de  buitenmuren  terugspringt. 

Deze  balken,  die,  vertikaal  gemeten,  gezamenlijk  0,76 
M.  hoog  zijn,  steunen  het  dak  en  zijn  versierd  met  snijw^k, 
het  zoogenaamde  palrah  djaxm^  een  zeer  eenvoudige,  weinig 
variaties  bevattende  teekening ,  die  bovendien  zeer  onduidelgk 
geworden  is  door  de  inwerking  van  weer ,  wind  en  witte  mier. 

Boven  deze  tompang  sare  vindt  men  nog  een  djatibalk 
ter  dikte  van  0,12  M,  waarvan  het  voorvlak  gelijk  is  met 
de  buitenzijde  der  muren  en  geen  snijwerk  draagt.  De  ruimte 
tusschen  dezen  balk  en  de  onderste  lijst  van  het  dak  is 
met  steenen  aangevuld.  (FG  =  0,38  M.;  EF  =  2,77  M.; 
DE  =  0,50  M.). 

De  deurposten  en  het  kali'  zijn  eveneens  van  djatihout;de 
laatste  vertoont  in  het  midden  3  eoneentrische  bogen  ak 
eenige  versiering. 

De  dubbele  deur,  die  oudtijds  de  poort  sloot,  en  bov^ 
en  beneden  in  metalen  kokers  draaide,  is  door  een  inlander 
weggehaald,  die  echter,  volgens  het  verhaal  der  verontwaar- 
digden over  deze  heiligschennis,  zijn  snood  bedrgf  weldra 
met  zijn  leven  moest  boeten. 

Volgens  de  overlevering  droegen  deze  deuren  geen  ver- 
sierselen of  snijwerk.  De  geheele  poort  levert  van  de  oost- 
of  westzijde  bekeken  hetzelfde  aanzicht;  de  tompang  sm 
loopen  echter  niet  door  van  oost  naar  west,  doch  de  ruimte 
ertusschen  is  aangevuld  met  steenen. 

Bangkalauy  20  Februari  1888. 
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IETS  OVER  DE  DAJAKSCHE  STERREKUNDE; 

MEDEEDELING 

TAM 

S-    ü.    S  o  lï -A. -A.  ]Sr  KL 

Controleur   van   Pamangkat. 

Het  volgende  betreft  hoofdzakelijk  de  kennis  van  deSam- 
bas-Dajaks  omtrent  de  sterren;  ofschoon  ook  de  Maleiers 
alhier  deze  verschillende  verhalen  kennen,  verklaren  zij  dat 
zij  ze  van  de  Dajaks  leerden. 

De  Dajaks  regelen  hunnen  landbouw  d.  w.  z.  het  padi- 
planten ,  naar  het  sterrebeeld  der  Plejaden,  hetwelk  zij  Karan- 
lika  ')  noemen.  Zij  beginnen  namelijk  te  planten  als  dit 
sterrebeeld  des  morgens  om  =t  3  ^  4  uur  staat  op  de  plaats 
die  de  zon  des  morgens  om  8  uur  bereikt,  terwijl  de  bibit 
in  het  veld  overgebracht  moet  zijn,  wanneer  dat  sterrebeeld 
des  morgens  op  denzelfden  tijd  culmineert.  Om  het  eerste 
tijdstip  te  bepalen,  slapen,  tegen  den  tijd  dat  men  het  ver- 
wacht, de  oudsten  in  de  open  lucht  om  zoo  den  juistendag 
te  vinden.     Dit  gaat  met  feesten  gepaard. 

De  genoemde  tijdstippen  komen  ongeveer  overeen  met 
22  Juli  en  27  September  ^). 

Zoowel  Maleiers  als  Dajaks  stellen  zich  dit  gesternte  voor 
als  een  kloek,  en  noemen  het  daarom  ook  Indoeq  ajam  of 
Indoeq  anaq  ajam. 


')  De  Hül- Dajaks  yan  Serawak  noemen  dit  aterrebeeld  Sakara,  Tergel.  hier- 
oTer  HuGU  Dow,  Serairak,  bl  261. 

*)  Berekend  volgens  een  niet  al  te  naawkeorige  sterrekaart  met  beweegbaren 
bon'znnt. 
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Het  Btelt ,  zeggen  zij ,  zes  kiekens  voor ,  terwijl  de  moe- 
der hen  onzichtbaar  yolgt. 

Troeger  waren  er  echter  zeven- kiekens.  Dat  was  toen 
de  menschen  nog  geen  padi  kenden  en  van  boschprodacten 
leefden.  Een  der  kiekens  kwam  echter  op  aarde.  De  men-, 
schen  wilden  het  dier  van  hun  eten  geven  ^  maar  het  wilde 
slechts  padi  hebben.  Daarom  bracht  het  een  graankorrel  naar 
de  aarde  ter  grootte  van  een  kokosnoot.  Deze  bestond  uit 
drie  lagen;  van  de  buitenste  laag  kwam  de  padi,  die  in  4 
maanden  rijp  is  {padi  gèrèq  of  p,  téluis),  de  middelste  laag 
gaf  de  p.  siak,  die  in  6  maanden  rijp  is,  terwijl  de  kern  de 
8  maandelij ksche  rijst  leverde,  de  p.  piélahoe  of  p.  ringha 
poelih. 

De   kloek    werd   over  dezen  diefstal  boos  en  wilde  nu  èn 

« 

het  kuiken  èn  de  menschen  vernietigen,  maar  gelukkig  wer- 
den dezen  geholpen  door  het  gesternte  Férdahpalah  {=  ge- 
broken steel  van  een  belioeng)-^  bij  ons  het  sterrebeeld  het 
zwaard  en  de  gordel  van  Orion. 

Sedert  dien  dag  bleven  er  maar  zes  kuikens  over  '). 

Daarom  zeggen  de  Dajaks  dat  zij  het  licht  van  de  zon, 
het  pleizierig  leven  van  de  maan  en  het  voedsel  van  Ka- 
rantika  krijgen. 

Als  het  sterrebeeld  niet  gezien  wordt,  zooals  gedurende 
een  deel  van  het  jaar  het  geval  is,  dan  zegt  men,  dat  de 
hen  broedt,  Karantika  soedah  mengeram.  Verder  wordt  ver- 
haald dat  een  broeiende  hen  altijd  kijkt  naar  den  kant ,  waar 
het  Zevengesternte  is. 

En  evenals  men  zegt,  dat  de  koekoek  slechts  zoolang  roept 
als  het  Zevengesternte  aan  den  hemel  is  (Grimm  ,  D.  Mytho- 
logie, II,  563,  en  608),  zoo  wordt  ook  hier  iets  dergelijks 
verteld,  van  den  boeroeng  kangkangkoq  (of  boeroeng  padi).  Als 


')  pe  Plejaden  roorgesteld  tXs  eene  verzameling  kippen  komt,  zooals  bekend 
19,  bij  byna  aUe  volken  voor;  eveneens  vindt  men  het  verdwenen  van  een  der 
zeven  bjj  andere  volken.  Vergel.:  Grimm,  D.  Mythologie,  II,  607  vlgg.;  in, 
213  vlgg.;  ScHLEOEL,  Uranographie  Chinoise;  Dupuia,  Orig.  d.  t.  Iet  cottci, 
III,  2,  35  vlg. 
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namelijk  het  Zevengesternte  zichtbaar  is,  dan  alleen  laat  hij 
zijn  gelnid  hoeren. 

Tan  dezen  vogel  wordt  verder  nog  het  volgende  verhaald: 
In  vroegeren  tijd  beet  de  koning  der  dieren  (de  beroewang) 
dezen  vogel  eens  in  den  éénen  poot.  Het  dier  vluchtte 
daarop  naar  Java^  maar  nam  het  geluk  van  den  oogst  met 
zich  mee,  en  drie  jaren  lang  heerschte  er  dientengevolge 
hongersnood.  Nu  zond  de  koning  alle  vogels  naar  Java 
om  den  kangkangkoq  terug  te  roepen,  maar  geen  der  vo- 
gels kon  over  de  zee  daarheen  vliegen,  en  alle  keerden 
onverrichterzake  terug.  Ten  laatste  werd  er  een  kapel  {koe- 
poe-koepoe)  gezonden.  Deze  bereikte  Java.  Dit  diertje  kon 
telkens  uitrusten  op  de  planten  etc,  die  in  de  zee  dreven. 
De  kangkangkoq  wilde  echter  eerst  dan  terugkeeren ,  wanneer 
men  gezworen  zou  hebben,  dat  niemand  hem  meer  kwaad 
zou  doen.  Nadat  die  eed  afgelegd  was,  kwam  de  vogel 
van  Java  terug.  Dit  is  de  reden,  zegt  men  thans,  dat  die 
vogel  slechts  één  goed  ontwikkelden  poot  heeft,  en  wordt 
de  vogel  toevallig  eens  gevangen,  dan  moet  men  hem  da- 
delijk weer  laten  vliegen,,  onder  het  branden  van  wierook 
en  het  sprenkelen  van  reukwater,  zoodat  het  bijna  nooit  ge- 
beurt dat  men  den  vogel  ziet.  De  gelukkigen  zeggen  echter 
dat   in   één  der  pooten  geen  been  zit,  en  die  slechts  vel  is. 

Als  deze  vogel  zijn  geluid  doet  hooren  zegt  de  landman 
gewoonlijk:  kangkoq  limangkanlah  padikoe  ^). 

Verder  brengt  men  nog  de  moesons  en  zeestroomingen  in 
verband  met  den  melkweg  {tali  aroes),  en  de  eb  en  vloed 
met  de  kringen  om  de  maan.  Deze  laatste  verschijnselen 
v^zen  meer  op  eene  kustbevolking  ^). 


')     £en  dergelijk  geloof  omtrent  dezen  vogel  hebben  ook  de  Chineezen  alhier. 

*)     Nog  van  sommige  andere  sterren  wordt  iets  verteld  of  weet  men  den  naam, 

maar  deze  hebben  de  inwoners  zoo  goed  als  zeker  van  de  Arabieren  overgenomen. 

Pemangkat  Mei  1888. 


DE  INKT 

GEBEZIGD  VOOR  HET  SCHRIJVEN 

DER  ODD-JAVAANSCHE  HANDSCHRlfTEH 

Un  DE 

14t^   en    lö*   ^alca-eeuvr. 

-    — ■— fXf- 

Bekend  is  het  dat  de  inkt,  welke  op  Java  in  14*  en  15* 
Cakaeeuw  gebruikt  is  voor  het  schrijven  der  handschriften 
op  «i/?a/i-blad  vooral,  zich  buitengemeen  goed  heeft  gehou- 
den, en  ook  in  de  handschriften  niet  ingevreten  is.  Daarom 
is  het  niet  onaardig  een  plaats  uit  een  dier  handschriften 
mede  te  deelen,  welke  verhaalt  hoe  men  die  inkt  maakte. 
Men  vindt  haar  in  het  geschrift  „Ucapncapan  Bima  swarga". 
In  lateren  tijd  heeft  men  er  de  voorkeur  aan  geschonken  met 
de  punt  van  een  mes  de  letters  in  de  bladen  te  griffen,  waar- 
voor dan  vooral  lotUar  werd  gebezigd,  en  zoo  is  die  inkt  in 
onbruik  geraakt. 

Van  de  „ucapucapan  Bima  swarga''  vond  ik  tot  op  heden 
drie  exemplaren  }n  de  verzameling  van  het  Genootschap. 
Het  eerste,  dat  ik  meer  bepaald  op  het  oog  heb,  is  no.  4b5 
van  den  inventaris  van  Dr.  A.  B.  Cohen  Stüakt.  Doch| 
daar  alle  oude  Hss.,  op  misschien  een  enkele  uitzondering 
na,  wanhopig  cornipt  zijn,  zal  ik  hier  ook  de  lezing  geven 
van  die  beide  andere,  nl.  no.  58  en  no.  333  van  dezelfden 
inventaris,  die  echter  niet  met  inkt  zijn  geschreven.  Daar 
voeg  ik  ten  vierde  nog  aan  toe,  hoe  ik  mij  voorstel  dat  de 
plaats  zal  moeten  luiden.  Met  volkomen  zekerheid  is  z^ 
niet  te  herstellen.    Als  men  evenwel  in  het  oog  houdt  dat 
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de  tekst  van  kropak  no.  333  over  het  algemeen  tegenover 
de  beide  andere  zeer  breedsprakig  iS;  allerlei  uitwijdingen  (ver- 
klaringen ?)  geeft  die  in  de  beide  andere  niet  voorkomen^  dan 
verdient  het  de  voorkeur  meer  te  letten  op  hetgeen  no.  455, 
dat  materieel  het  oudste  Hs.  is ,  en  no.  58^  dat  een'gedeelte- 
Igk  beter  gespaarden  tekst  dan  no.  333  bevat/ te  lezen  geven. 
De  plaats  luidt: 


Kropak  no.  455. 


tJttsi»  nêOtÊsnt 


o   .  o 

•      o 

o 


C^lftJ»4n^ 


o  o    o 


Kropak  no.  58.        Kropak  no.  333. 
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„Mne  tE;  gnru!  dak-takon  iri  kita,  paran  ta  kamnlan-iiij 
pustaka  irëng  ikn,  mantaDgen  sinan^uh  lëwih?  Paian  t 
kang  ginawe?*^  „Bima!  dak-warah  ta  kita,  kamnlan-ing  piu 
taka  irëng  ron-ing  gêbaDg,  piniik  pinadapada  lo  ne  lawaii  da 
wa-ne ,  tinitisan  ganggawiratanu ,  patanggal-tanggalan-e  ganj 
ga  (aran-ing  baüu);  wira  (aran-ing  panulis),  taou  (aran-in, 
mangsi)^  pinaka  mangsi  kapja,  Bima!''  „Paran  ta  giaai? 
mangsi  iku,  giiru?''  „Kukus-ing  lênga  dilah,  ginasah  rini 
lawak  tambaga,  winoran  laka^  jioeran  landa-ning  kêpoh 
ingolëg,  ingêDah  ring  pamangsen,  ya  ta  mangsi  aran-e^\ 

Dat  18: 

„Wacht  even,  meester!  ik  wil  n  vragen^  hoe  is  dat  zwart 
boek  ontstaan;  dat  het  zoo  hoog  wordt  geschat?  Waarra] 
wordt  het  gemaakt?"  „Ik  zal  het  n  ze^en^  Bima!  Eei 
zwart  boek  wordt  gemaakt  van  de  bladen  Tan  de  ^ëfun^-palm 
die  in  stukken  worden  gekapt ,  en  gelgk  van  breedte  « 
lengte  worden  gemaakt ,  dan  bedruppeld  worden  met  gangg^ 
wiratanu  (?);  het  complex  van  gangga  (d.  i.  water),  wit 
(d.  i.  pen  of  schrijver),  lanii  (d.  i.  inkt)  dient  te  zamen  te 
inkt,  Bima!"  „Waarvan  maakt  men  dan  die  inkt ,  meester!' 
„De  dwalm  van  lampolie,  gewreven  in  een  koperen  lawm 
(pan?),  vermengd  met  lak^  gesmolten  met  loog  van  de 
liépuhy  fijngewreven  en  in  een  inktpot  gedaan,  dat  is  inkt" 

De  taal  van  deze  handschriften  zou  een  Javaan  Kaw 
miring  noemen. 

1,0  =  oud-Jav.  lw&:  manlangen^=(md'JüY,  matangyan;  kaf 
ya  =  oud- Jav.  hapwa. 

Weltevreden  j  Juli  1888.  Dr.  J.  BBANDBS. 
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In  de  maand  Maart  van  dit  jaar  (188&)'  werd  bg  het  xdt- 
grayen  van  rietplantgroeven  benoorden  de  desa  Jêruk  in  bet 
Elatensehe  (Surakêrta)  een  uit  steen  gehouwen  doos  (nm)  en 
een  gouden  plaat  met  ingcriptie  gevonden.  Zij  werden  door 
den  Resident  van  Surakêrta^  den  Heer  A.  J.  SPAAK^aanheC 
Bataviaasch  Genootschap  van  Kunsten  en  Wetenschappen 
gezonden  en  door  dit  laatste  aangekocht ,  zie  Not^  XXVI,  73. 

Van  genoemde  gouden  plaat  vindt  de  lezer  hier  een  af- 
beelding y  door  den  Heer  F.  Vooelzakg  vervaardigd.  Zg 
geeft  op  de  ware  grootte  het  oorspronkelijk  volkomen  ge- 
trouw weer,  zoodat  den  Heer  Vooelzano  de  hem  daarvoor 
rechtmatig  toekomende  lof  niet  onthouden  mag  worden.  * 

De  legende  luidt  als  volgt:    (eente  regel)  om   namah  swdhd 

om    siddhara  swdhd  m\  a  d  svcahd  om  i  i 

•  •  • 

swdhii  om    n  ü  swdhd  om  re  rö  swdhd  om 

m  •  • 

Ie  lö  swdhii  om  e  ai  swaha  (tweede  ngel)  om  o  au 

swdhd  om  am  ah  swdhd  om  ka  kha  ga  gha  nga 

•       •  • 

fwdhd  om   ca  cha  ja  jha  na  swdhd  om  fa  iha  da 

iha   na   swdhd  (derde  regd)  om  ta  Iha  da  dha  na  swdhd 

m 

om  pa  plia  ba  bha  ma  swdhd  om  ya  ra  la  wa 

twdhd  om   ca  sa   sa   ha   swdhd  (Tieide  regel)  amau 

m 

om  kfoA  swdhd. 

T^dMlir.  Ind.  T.  L.  ea  Vk..  deel  XXXII.  S0. 
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Zooftlfl  de  lezer  ziet  is  dit  een  mantra ,  die  erenwel  slecbta 
bestaai  nit  de  letters  (ah^nva)  van .  het  Ilinda-alpbabet^  waar- 
van voor  zoover  de  klinkers  aangaat  telkens  een  tweetal  (de 
korte  met  de  daarbij  belioorcnde  lange),  en  wat  de  eonsonaor 
ten  betreft  de  groepen  (zooals  de  Ilindu  grammatici  se 
naar  de  orp^anen  geordend  hebben)  genomen  zijn,  terwijl  aan 
ieder  stel  de  syllabe  om  voorafgaat  en  het  niet  minder  be- 
kende  swélhd  volgt.  Voorts  vindt  men  nog,  behalve  een  paar 
woorden  aan  het  begin,  en  een  paar  andere  aan  het  einde^ 
de  syllaben  am  (a  met  anusu'ara)  en  aA  (a  met  wisarga). 

Het  zou  zeker  niet  onaardig  zijn  indien  hier  een  verkla* 
ring  van  dezen  mantra  kon  worden  gegeven.  Schrijver  ie 
daartoe  niet  in  staat.  £n,  hoewel  hij  meent  dat  het  van 
belang  kan  zijn  nit  te  voi-sehen  wat  de  eigentijke  waarde 
van  znlk  soort  van  mantra's  is,  als  waarvan  hij  ook  reeds 
elders,  in  den  Catalogus  van  den  Heer  Groeneveldt,  me- 
dedeeling  heeft  gedaan ,  daar  zonder  twijfel  die  mantra's  met 
een  bepaalde  bedoeling  zóó  zijn  ingericht  als  wg  ze  op  de 
oude  stukken  uit  begraafplaatsen  vooral,  aantreffen  en  er 
dns  een  eigenaardig  licht  op  zou  kunnen  gaan  als  men  de 
eigenlijke  bedoeling  van  die  geheimzinnige  zinsneden  tot 
in  kleinigheden  kende,  is  de  reden  waarom  door  hem  aanr 
gedrongen  is  op  de  publiceering  van  een  afbeelding  van  het 
stuk  meer  de  palaeographische  waarde  van  dit  blaadje  gond 
dan  iets  anders. 

Uit  het  voorafgaande  toch  is  het  reeds  gebleken  dat  dit 
plaatje  een  volledig  alplmbet  geelt,  wat  zelfs  bij  een  zeer 
lange  inscriptie  slechts  hoogst  zelden  het  geval  zal  zijn.  Voorta 
is  de  schikking  der  letters  een  zoodanige  dat  er  over  de 
waarde  der  karakters  geen  de  minste  twijfel  kan  bestaan, 
en  hebben  wij  hier  een  al|)habet  op  een  authentiek  stuk, 
dat  naar  alle  waarschijnlijkheid  een  der  antieksteafbeeldiiig^i 
draflgt  van  het  zoogenaamde  Kawi-schrift,  of  oud- Javaansehe 
alphabet. 

Inderdaad  zijn  de  vormen  der  letters  zooals  dit  plaa^e 
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te  zien  geeft  zeer  oud.  Het  is  een  type  van  wat.  ik  ond- 
Javaanscli  schrift  van  Midden  Java  noemde,  en  wel  in  zeer 
onder wetschen  vorm.  Men  mag  daarom  veronderstellen  dat 
het  •  plaatje  dagteekent  van  ongeveer  700  —  750  der  Qaka- 
jaartelling. 

In  de  eerste  plaats  zijn  de  letters  eerder  breed  dan  smal 
of  vierkant.  Dit  na  kan  op  zich  zelf  een  eigenaardigheid 
zgn  van  de  hand  van  een  zeker  individu  en  men  vindt  ook 
op  Oost  Java  enkele  stukken,  vooral  uit  lateren  tijd,  die 
dezelfde  eigenaardigheid  vertoonen.  Daar  evenwel  behooren 
zij  tot  de  uitzonderingen;  terwijl  het  bij  de  Midden^Javaansche 
oude  stukken  meer  regel  schijnt  te  wezen. 

Verder  zijn  de  vormen  der  letters  eenvoudiger  dan  later. 
Ook  zou  men  kunnen  zeggen  schreef  men  gewooulijk minder 
fraai,  doch  indien  men  in  het  oog  houdt  dat  in  lateren  tijd, 
in  de  Kêdirische  periode  vooral,  de  letters  over  het  algemeen 
een  traaieren  vorm  hebben,  dan  zal  men  het  veiliger  achten 
ten  dien  opzichte  geen  vergelijking  te  maken,  omdat  ten 
gevolge  van  die  pmstandigheil  men  allicht  een  bevoorodr* 
deeld  gevoelen  zou  uiten,  en  er  toch  ook  onder  de  inscrip- 
ties van  Midden  Java,  x gevonden  worden  welke  boven  de 
andere  soortgelijken  uitsteken,  namelijk  dezulke  die  meteen 
regelmatige  hand  zijn  geschreven  ')•• 


Maar  behalve  hetgeen  hier  opgemerkt  is  ten  opzichte  vim 
het  schrift  van  Middcn-Java  tegenover  dat  van  later  van 
Oost-Java  in  het  algemeen,  zijn  ook  de  vormen  van  ettelijke 
der  letters  stuk  voor  stuk  genomen  karakteristiek.' 

Als  zoodanig  noem  ik  in  de  eerste  plaats  het  teeken  voor 
de  re,  Zooals  de  atbeelding  doet  zien  zijn  de  beide  helften 
van  de  letter,  het  bovengedeclte  en  het  ondergedeelte,  onge* 
veer  even  groot.  Inderdaad  beslaat  bijv.  in  de  opschriiten 
van  Mpu  Sindok  deze  letter  niet  meer  ruimte  dan  ieder  an- 
dere  aksara   die    noch    boven    noch   onder  de  beide  lijnen , 

')  Hier  zijn  buiten  Lesdionwinj;  gelaten  de  opschriften  in  Veni^gi-  en  N&gaif* 
•eihrüt^  die  een  Kehed  ander  tyjte  bebbcu  dan  die  in  oud-Jaivaansch  Kbritt 
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#iïarhu»cheii  men  een  regel  Jay.  schrift  zou  ktLDnen  plaatsen, 
uitsteekt  Later  is  liet  aDders.  Want  de  vorm  die  bij  f.  in 
de  Këdirische  opschriften  van  de  «j  gevonden  wordt,  komt 
reeds  overeen  met  den  nieuw -Javaansche  in  zooverre  ab 
alsdan  het  bovengedeelte  al  den  vonn  heeft  van  een  gewone 
pa  en  het  benedengedeelte  onder  de  benedenlijn  der  ak^rat 
wordt  gevonden. 

Hetzelfde  zon  men  kunnen  zeggen  van  de  ka,  die  men 
in  een  vorm  als  op  de  plaat,  tusscfaen  de  beide  genoemde 
lijnen  vindt,  langzamerhand  langere  beenen  krijgt  en  ook 
wel  baar  bovenstuk  verliest.  Karakteristiek  voor  den  oud^ 
tijd  is  dat  het  middenbeen  tot  bovenaan  doorloopt  (iTl)- 
Langzamerhand  wordt  dat  middenbeen  gebogen  zoodat  bet 
meer  en  meer  samenvalt  met  het  voorste,  terwijl  het  ten 
iBlotte  ongeveer  op  het  midden  van  het  voorste  een  begin 
nemende  half  een  liggend  en  voor  de  tweede  helft  een  aan 
bet  andere  einde  van  dat  liggende  streepje  afhangend  pootje 
wordt  (|^|).  Daardoor  heelt  de  letter  een  vorm  gekregen 
waaruit  zich  de  nieuw-Javaansche  «.^i  heeft  kunnen  ontwik- 
kelen. 

Dat  de  Ica  in  den  oudsten  vorm  van  het  Midden-Javaan- 
tehe  schrift  zich  veel  nader  aansluit  bij  dien  van  het 
Venggi-schrift  dan  die  latere  Vorm  van  het  oud-Javaansche 
schrift,  leert  een  nadere  vergelijking.  Men  zie  bijv.  Holle'b 
ïabel. 

Datzelfde  doet  de  ma  van  Midden-Java,  waarvan  de 
liggende  streep  ter  halver  hoogte  nog  doorloopt  in  den  achter- 
ophaal,  een  eigenaardigheid  waardoor  zij  zich,  met  de  Venggi 
ma  f  onderscheidt  van  den  lateren  vorm  der  oud-Javaanscbe 
ma ,  uit  welken  rechtstreeks  de  nieuw-JavaanscIie  «^4  ontstond. 

Ook  de  ja  en  de  ya  in  den  ouden  vorm  sluiten  zich  nog 
bij  die  van  het  Venggi-schrift  aan. 

De  ja^  die  later  ongeveer  gelijk  is  aan  een  da  met  een 
dwars  in  de  opening  rechts  ingeschoven  streepje,  bestaat 
oudtijds  uit  twee  boven  elkander  geplaatste  stukken,  twee 
(ld*n  boven  elkander  zou  men  kunnen  zeggen ,  mits  men  üch 
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het  ODdergedeelte  van  de  eene  da  met  het  boyeDgedeelte 
van  de  andere  als  slechts  één  haal  voorstelt.  Op  hetplai^tje 
is  bet  typische  van  de  letter,  naar  ik  vermoed ,  wat  al  te 
geprononceerd  lütgedrnkt.  Het  bovengedeelte  is  daar  een 
streepje  op  zich  zelf,  wat  ik  elders  niet  ontmoette. 

De  ya  van  het  Midden- Javaansche  schrift  onderscheidt  zich 
door  den  renderen,  mimeren  vorm  van  de  voorste  helft  van 
de  letter,  welke  gewoonlijk  wel  tweemaal  zoo  breed  is  als 
de  1  echter. 

Terwijl  op  Midden-Java  het  middengedeelte  van  de  9a 
doorloopt  tot  onderaan  toe,  vermindert  die  verdieping  latef 
tot  op  een  denk  in  de  bovenlijn  der  letter,  en  terwijl  oudtijds 
ha  veel  meer  overeenkomst  vertoont  met  de  wa  dan  met  de 
»a,  is  het  later  jnist  omgekeerd,  want  dan  sluit  de  ha  zich 
meer  bij  de  na  aan. 

Een  beschouwing  van  de  kha  doet  zien  dat  het  oog  naar 
rechts  is  getrokken ,  evenals  bij  in  het  Gimar-alphabet  (HollRi 
no.  2)  en  in  Kamboja  {ihid.  no.  194).  Dit  is  niet  de  g^ 
wone  wijze,  evenmin  als  de  ca,  zooals  op  het  plaa^e,  uit 
één  lijn  pleegt  te  bestaan.  Daarvan  zal  de  oorzaak  wel  zgn 
dat  de  schrijver  zijn  stift  niet  heeft  willen  oplichten. 

Dit  laatste  is  ook  te  bespeuren  bij  de  jha.  Deze  letter, 
die,  voor  zoover  mij  bekend  is,  slechts  in  oorkonde  II  van 
CoH£N  Stuart  een  vorm  heeft  die  men  in  nieuw- Javaansche 
lettervormen  zou  .moeten  uitdrukken  met  mn^  {ija  '\'  pa- 
sangan  pa)  heeft  ook  hier,  zooals  elders  de  gewone  vorm  is; 
een  uiterlijk  als  bestaat  zij  uit  .0^.  Zoo  ziet  zij  er,  zooals 
ik  bekend  maakte  in  Tijdschr.  Ind.  T.  L.  en  Vk.,  XXIX, 
op  de  Balische  platen  uit,  zoo  is  de  vorm  in  de  oorkonde 
van  9^^^  1256,  en  bijv.  ook  op  Beschr.  steenen  Bat  Gen. 
no.  38. 

De  bha  is  eenigzins  vreemd.  Doch  de  vorm  is  duidelijk, 
als  men  zich  den  krul  boven  aan  de  rechterzijde  weg  denkt. 

De  vormen  van  de  ga,  de  gha,  de  nga  en  de  tha  zijn 
zeer  ouderwetsch.  Ook  zij  herinneren  zeer  aan  het  boven 
reeds  genoemde   Gimar-alphabet.    Gewoonlijk  l^ft  de  g}uik 
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een  ophaal  onn  de  Toorzijde  ook  in  het  schrift  van  Midden- 
Java  en  de  tign  een  denk  in  de  bovetilijn. 

De  lingiialen  ziju  overigens  onderling  als  altijd  zeer  weinig 
onderscheiden. 

Bij  de  tllta  vindt  men  Inter  den  «chtersten  hnal  nog  hoog 
oploopend,  en  ver  naar  binnen  reikend.  Op  het  plaatje  is 
sij  nog  gesloten. 

Door  de  eigenaardige  wijze  waarop  de  mantra  op  het 
plaatje  samen  is  gestehl,  ontbreken  zoo  goed  als  alle  pth 
Mangan^»,    Men  vindt  sleclits  die  van  tra ,  van  dha  en  van  m. 

De  plaatsing  en  de  vorm  van  de  laatste  dezer,  ia  Af^iop 
den  vierden  regel,  is  evenwel  weer  zeer  kanikteristiek.  Zij 
staat  geheel  onder  de  letter  waar  zij  bij  behoort.  Later 
vindt  men  den  achterophaal  gewoonlijk  verlengd  tot  bovenaan 
de  (i/ifira ,  en  wordt  zij  langzamerhand  gelijk  aan  de  par 
sangan  van  ^  met  een  streepje  er  in  of  er  door  (^),  terwijl 
zij  naast  de  letter  komt  te  staan,  doch  de  voorbeelden  van 
een  plaatsing  als  op  het  plaatje  ontbreken  ook  later  niet 
ten  eenenmale. 

Indien  cok  de  overige  pasmigans  op  het  plaatje  werden  am^ 
getroffen ,  zou  men  hebben  kunnen  opmerken  dat  de  pasangan 
van  «j»  en  die  van  «m,  en  ook  de  penglcnly  —  die  gewoonlijk 
als  soydangan  wordt  geteld,  doch  ook  de  pasangan  van  «u  zoa 
kunnen  hecten, —  in  den  ouden  tijd  op  een  zeilde  wijze  be- 
handeld werden,  want  men  vindt  de  laatste  herhaaldelijk 
geheel  onder  de  letter  waar  zij  aan  toegevoegd  is,  en  de 
pasangan  %  van  «.f  en  van  im  half  onder  en  voor  de  andere 
helft  naast  de  letter  geschreven. 

Dat  ophalen  van  het  achterste  gedeelte  van  een  onderge- 
plaatste  paxangan  ziet  men  in  ouden  tijd  ook  geschieden  roet 
de  pasangan  8  van  la  en  van  gha.  Een  enkele  maal  vond  ik 
zoo  ook  de  «j». 

De  teekens  voor  de  vokalen  in  aksara-Yorm  (sasiraswara) 
geven  aanleiding  tot  de  volgende  verdere  opmerkingen. 


''/:-<* 
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Zooals  reeds  is  gezegd  vindt  men  ze  hier  alle,  ook  detö, 
die  ik  nog  nergens  eMcrs  aantrof.  Waar  men  tó  elders  vindt 
is  de  lange  duur  van  den  klank  steeds  met  een  lanxnci  aan- 
gegeven.  De  i  vindt  men  vrij  dikwerf,  althans  voor  zoover 
men  veronderstellen  mng  dat  men,  omdat  het  benedenhaaltje 
wat  grooter  is  dan  anders^een  i  teeken  zoo  mag  lezen ,  waar 
zij  in  Sanskrit-woorden  op  hare  plaats  zou  zijn,  zooals  bijv. 
in  tm/ia,   doch  zelden  zoo  geprononceerd  als  op  het  plaatje. 

Ten  opzichte  van  i,  e,  en  ai  en  van  u  (fi),  o  en  ad,  ver- 
geleken met  de  saslraswaras  van  het  nieuw-Javannsche 
schrift  (tf^,  tm,  cyjc^f  t?),  is  mij  nog  niet  alles  duidelijk* 
Zij  schijnen  gedeeltelijk  met  elkander  verward  te  zijn.  Aan- 
leiding bestond  daarvoor  voldoende,  want  u,  ai  en  o  zijn  ond- 
tijds,  —  men  zie  het  plaatje,  —  elkander  in  vorm  zeer  gelijk 
en  behalve  voor  zoover  men  ia  het  oudste  ons  bekende  Ja- 
vaansch,  en  wellicht  ook  later,  een  enkelen  a/ klank,  als  ia 
kabaihy  ontmoet,  kent  het  Javaansch  geen  ai,  noch  au. 

De  beide  laatste  teekens,  ai  en  au,  kwamen  daardoor  vrij , 
en  konden  dus  zoo  noodig,  voor  wat  anders  worden  gebruikt; 
ze  met  een  waarde  van  e  en  van  o  te  gebruiken  lag  het 
meest  voor  de  hand. 

Aangenomen  dat  dat  is  geschied,  hebben  er  op  een  ge- 
geven oogenblik  voor  e,  zoowel  als  voor  o,  telkens  twee  teekens 
bestaan,  namelijk  voor  e  het  e-  en  het  a^teeken,  voor  o 
het  o*  en  het  au-teeken. 

Dit  kan  wederom  tot  gevolg  hebben  gehad  dat  bij  een 
bij  voorkeur  bezigen  van  ai  en  van  au  voor  e  en  o  om  zoo 
te  zeggen  nu  het  eigenlijke  e-  en  het  eigenlijke  o-leeken  vrij- 
kwamen, welke  op  hunne  beurt  weer  voor  wat  anders  kon- 
den  worden  aangewend;  waarvoor  dan  op  een  zelfde  wijze 
een  t-  en  een  et-waarde  in  aanmerking  kwamen,  hetzij  dit 
na  al  de  lange  i  of  ü,  dan  wel  de  korte  vokalen  betreffen 
zon.  De  lange  t  en  ü  zijn  echter,  zooals  bekend  is,  gaan- 
deweg in  onbruik  geraakt. 

Zet  men  deze  redeneering  nog  iets  verder  door,  dan  krijgt 
men  dat  ten  slotte  er  twee  teekens  voor  t^  namelgk  i  en  « 
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f|fl^  tiTM  teAana  voor  u,  namelgk  u  en  o^  zouóea  moele 
hebben  bcetaani  waarrnii  er  nu  op  hnnne  beurt  weder  td- 
keus  één  overbodig  was. 

Doch  al  zon  men  ssoo  kunnen  red^eeren ,  het  moet  de 
vraag  zijn  wat  er  werkel^k  is  geschied. 

Daarvoor  dient  men  de  feiten  te  verzamelen  en  ze  te  be- 
schonwcn. 

Ik  begon  met  te  zeggen  dat  mij  ten  opzichte  van  de 
genoemde  swara»  nog  niet  alles  duidelijk  is^  dodi  ik  wil 
trachten  hier  het  een  en  ander  mede  te  deelen ,  wal  de  zaak 
wellicht  tot  eenige  meerdere  helderheid  zal  kunnen  brengen, 
indien  het  een  aanleiding  worden  kan  tot  het  bekend  ma- 
keu  van  de  opmerkingen  die  op  dit  stuk  door  anderen  zgo. 
gemaakt. 

Vergelgkt  men   de  nieuw- Javaansche  teekens  voor  de  vo- 

kalen  op  zich-zelf  (ij«,  en,  ^,  ^  ^  ^)  ^^^  ^^>  welke 
naar  de  plaats  of  de  volgorde  op  het  plaatje  uitwijst  dat  er 
naar  de  uitspraak  de  tegenhangers  van  zijn,  dan  blifkt  het 
dat  slechts  é^  en  ^^  in  werkelijkheid  en  met  zekerheid 
beantwoorden  aan  de  teekens  voor  a  en  voor  t  op  het  plaa^e 
voorkomende.  ^  (li)^  «^  (e)  en  t^  (o)  beantwoorden  niet  aau 
de  vormen  die  op  het  plaatje,  in  aanmerking  genomen  de 
vervormingen  die  het  Javaansche  alphabet  in  den  loop  der 
tijden  heeft  ondergaan;  voorkomen  voor  u,  e  en  o. 

Het  iSy  dunkt  mij,  niet  twijfelachtig  of  «7,  dat  is  u,  is 
hetzelide  teeken  als  dal  voor  o  op  het  plaatje ,  dat  zooais 
boven  reeds  is  gezegd ,  vooral  bij  eenigzins  slordig  schryven, 
zeer  veel  overeenkomst  vertoont  met  ü,  en  misschien  ook 
wel  ten  deele  tengevolge  daarvan  voor  u  in  gebruik  is  ge- 
komen 1).  Toch  is  het  een  feit  dat  het  oude  teeken  voor 
Uy  hoewel  vervormd ,  nog  langen  tijd  in  gebruik  is  gebleven, 
bijv.  nog  voorkomt  in  de  oude  Hss.  uit  de  Preanger,  waar- 
voor men  Holle's  Tabel  kan  vergelgken. 

Tot  de  meening ,  dat  het  tegenwoordige  «teeken (c>)     in 


,)     Doeh  Qvia  vei^el^ke  Gbobnbveldt.  Catalogos.  bl.  910  nooi. 


449 

werkelijklieid  beantwoordt  aan  het  oude  o  teeken  ben  ik 
vooral  daarom  geneigd,  omdat  men  daarnaast  ziety  dat  het 
oade  teeken  voor  e  op  Midden -Java  reeds  in  ouden  tijd  wordt 
aangetroffen  als  ware  het  een  i,  hoewel  men  het  daarnaast 
aantreft  met  een  /*-waarde.  Voor  e  (het  oude  tèeken)  met 
de  waarde  van  i  heb  ik  op  bladz  227  en  284  van  Grob" 
«bveldt's  Catalogus  voorbeelden  genoemd :  ika  en  ilyewamddi. 

En  de  mogelijkheid  van  de  verwarring  of  de  substitueering 
van    het  e-  en  bet  o-teekeu  ^oor  i  en  voor  h  wordt  daaren- 
boven   verder  nog  geïllustreerd,  door  een  gebruiken  van  au 
voor   «   (m)  en   van  ai   voor  i,   waarvan   al  zijn   zij   deels 
sebaiursch,    ook   voorbeelden  kunnen  worden  bijgebracht.    In 
de  oorkonde  van  Qaka  1245  vindt  men  toch  urddhwam  gespeld 
met  het  aii-teeken,  en  in  Not.  XIII,  96  heeit  Prof.  Kern  een 
voorbeeld  aangebaald^  nl.  Roorda,  Javaanse he  Brieven ,  enz., 
bl.    278,    van    een   ai  waar  een  i  moest  staan      Een  ander 
voorbeeld  van  het  laatste  is  de  volgende  passage  uit  een  ge- 
schonden   oorkonde   van   Cragga,  die  luidt: .....  nganggwa 
airikang    mkawtmng  sakesi  i  mug  hyang  rajdnugraha,  waarin 
airikang  met  ai ,  geheel  zonder  reden  mag  men  zeggen ,  ge- 
schreven is  voor  irikang.    En  in  Balineesche,  en  oudere  Che- 
ribonsche  Hss.  ziet  men  dit  laatste  nog  menigvuldig. 

Het  meeste  verschil  in  vorm  vertoont,  als  men  verder 
vergelijkt,  wel  e^  vergeleken  met  het  c-teeken  op  het 
plaatje.  Nu  is  het  mij  tot  nog  toe  niet  gelukt  een  voldoen- 
de aaneengeschakelde  reekn  teekens  uit  gedateerde  stukken 
op  te  lezen  om  met  zekerheid  uit  te  maken  dat  men  ook 
ten  opzichte  van  deze  letter  van  het  alphabet  niet  een  re- 
gelmatig historisch  verloopen  der  vormen  zou  kunnen  con- 
stateeren  Dat  zou  het  natuurlij ksti^  zijn  en.  verdient  daarom 
zeker  de  meeste  aanbeveling. 

Dat  de  vervormingen  bij  eeuige  letters  zeer  belangrijk  zijn 
geweest,  kan  bijv.  blijken  uit  de  i.»,,  de  ^-,  de  ü^,  en  de 
wi  vergeleken  met  de  oudere  vormen  van  deze  teekens.  De 
^  en  de  1^  zijn  in  den  loop  der  tijden ,  zooals  met  een  serie 
van  chronologisch  gerangschikte  vormen  zou  kunnen  worden 
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aangelooDdf  geheel  omgedraaid  en  op  hun  hoofd  tereeht  ge* 
koineiiy  eo  wat  de  «n»  betreft  herinnere  men  zich  watbovei 
reeds  is  gezegd. 

Daarom  is  het  ook  zeer  wel  mogelijk  dat  het  nienw-Ja- 
Taansche  e4eeken  (c.)  de  rechtstreeksche  genealogische  op- 
Tolger  van  de  figour  op  het  plaatje  is.  Stelt  men  zich  voor, 
dat  de  kern  van  die  iignnr^  die  zooals  men  ziet  en  nader 
wordt  bevestigd  door  Cohbk  Stuart's  Oorkonden  ^  met  eea 
pa  of  nog  beter  I  daar  het  rechtergedeelte  van  die  pa  ge- 
woonlijk nog  naar  links  omgebogen  is,  met  een  /a  kan  wor- 
den vergeleken,  al  kleiner  en  kleiner  is  geworden,  steeds 
hooger  en  hooger  is  geraakt,  zoodnt  de  letter  ten  slotte 
bestond  uit  den  langen  krol  met  een  klein  oog)e ,  dan  beant- 
woordt e^  inderdaad  aan  de  onde  fignnr  voor  e.  ') 

Maar  nn  schijnt,  ten  minste  naar  mijne  aanteekeningen , 
die  evenwel  niet  volledig  zijn  daar  ik  mij  de  zwarigheid 
ten  deze  niet  bewast  was,  zoodat  ik  voor  de  juistheid  van 
de  bewering  niet  onvoorwaardelijk  dnrf  instaan,  het  onde 
e-teeken,  dat  zooals  reeds  is  gezegd  ook  voor  i  wordt  ge- 
bezigd, voor  een  tijd  in  onbrnik  te  zijn  geraakt  Intnsschen 
zgn  de  voorbeelden  van  at  vrij  menigvuldig.  In  de  13"  Qaka- 
eeuw  evenwel  en  later  vindt  men  weer  een  e-teeken,  dat 
echter  in  vorm  met  de  nienw^Javaansebe  &.  geheel  en  al 
overeenkomt  '). 

Het  is  zeer  de  vraag  of  ook  hier  niet  in  het  oog  moet  wor* 
den  gehouden  wat  naar  mijne  meening  bet  geval  is,  en  ik 
daarom  in  mijn  „Een  jayapattra'"  heb  geconstateerd  dat  het 
eigenlijk  gezegde  oud-Javaansch  in  de  inscripties  in  minstmis 
twee  phasen  vertegenwoordigd  is ,  en  de  oudste  van  die  twee 
(het  oudste  oud  Javaansch)  voorkomt  „in  de  oudste  opschrilten, 


'>  Ook  op  een  andere  wi)7e  zon  e-,  xich  nit  d«  onde  fignnr  hebben  Irannea 
ODtwiKkelcD,  als  men  namelijk  aanneemt  dat  de  krul  niet  door,  maar  weer  temg 
getrokken  ia  (vergl.  Holle's  Tabel,  no.  85,  en  89),  en  daarna  bet  teeken  ge- 
draaid it. 

*)  Dat  teeken  vindt  men  ook  in  Cohbit  Sti7aht*8  Kawi  oorkonden,  XXII, 
Ia,  die  bet  jaartal  861  paka  draagt.  In  de  Preanger  Uta.  komt  dat  onde 
teeken  ook  Toor,  zie  b^f.  Hollb,  Tabel«  no.  82. 
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diu  a]Ie  van  Midden- Java ,  eo  in  de  ondere  van  Oost-Jav. 
tot  en  met  de  opschriften  van  Mpu  Sindok/'  zie  Tijdschr. 
Ind.  T.  L.  en  Vk.,  XXXI,  bl.  142  Folgg.  Die  opschriften 
nu  zijn,  zooals  de  lezer  .reeds  weet  of  begrijpt,  juist  geschre- 
ven met  de  door  mij  Midden  Javaansch  schrift  genoemde 
karakters.  In  die  opschritten  vindt  men  ai  en  e^  en  i  (waar- 
voor na  en  dan  het  teeken  e  wordt  gebruikt),  en  treft  men 
verder  aan  woordvormen  als  kaïn  (monosyllabisch),  die  later 
verlor  pen  tot  ken,  hoowel  moet  worden  opgemerkt  dat  men 
een  spelling  als  kabaih  in  plaats  van  kalwh  blijft  ontmoeten. 
Maar  niet  ongepast  is  het  de  vraag  te  stellen  'of  in  dien  lar 
teren  tijd  (de  Këdirische  periode)  de  uitspraak  van  kabaih 
(graphisch)  niet  reeds  algemeen  kalwh  moet  zijn  geweest? 

Mocht  men  hier  afgaan  op  hetgeen  de  kPkawin  te  zien 
geven  dan  zou  men,  meen  ik,  dit  bevestigend  moeten  be- 
antwoorden. Maar  de  Hss.  die  wij  van  deze  gedichten  be- 
zitten, kunnen  alle  jong  heeten,  want  het  oudst  bekende 
Hs.  is  uit  den  Majapahitschen  tijd ,  en  toen  was  het  Javaansch 
zooals  elders  reeds  door  anderen  opgemerkt,  en  laatstelijk 
door  mij  (Not.  XXVI,  Bijl.  II)  met  nieuwe  feiten  is  gestaafd, 
reeds  op  weg  midden-Javaansch  en  zoodoende  ook  nieuw- 
Javaansch  te  worden  ^). 

Belangrijk  schijnt  in  dit  opzicht  het  feit  te  zijn  dat  reeds 
op  Midden-Java,  waar  juist  die  woorden  als /cam  voorkomen, 
het  woordje  et-  (water  =  Mal.  ayar)  met  e  gespeld  wordt  als 
zou  reeds  toenmaals  de  at-klank,  dien  men  ten  minste  gra- 
phisch ettelijke  malen  in  dat  zelfde  woord  (air)  later  kan 
aantreffen,  zich  tot  e  gezet  hebben.  Hieruit  toch  maakt  men 
onwillekeurig  de  gevolgtrekking  dat  in  de  Këdirische  periode 
ai  (de  klank)  niet  meer  voorhanden  kan  zijn  geweest.  Een 
tweede  noodzakelijke  gevolgtrekking  is  dan,  dat,  waar  men 
in  die  latere  stukken  het  at-teeken  ontmoet,  dit  gebruikt 
moet  zijn  in  plaats  van  een  e.  ^) 


*)    Dat  oadsle  Hs.,  een  codex  ^an  de  Aijnnawiw&ha,  is  gedateerd  ^tik^lZbd 
=  A.  D.  1334. 

*)    Dan  is  de  naam  van  den  beroemden  vorst  van  Java  onder  wiens  regeering 
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Terloops  wil  ik  hier  even  opmerken  dat  er  twee  teekens 
bestaan  voor  at  (hoe  daarvan  de  uitspraak  moge  zijn),  waar- 
van het  een  eene  variëteit  is  van  bet  ander  en  daarin  verschilt 
dat  ter  rechterzijde  nog  een  haal  wordt  gevonden  als  mea 
zien  kan  bij  au  vei^eleken  met  o.  Voorbeelden  van  die 
verrijkte  iignur  vindt  men  Kawi-oorkonden  Vu  1^  en  4^  ook 
II,  3;  het  andere  VIII,  6*;  XXI,  V. 

Uit  het  voorafgaande,  om  weer  temg  te  koeren  tot  het 
pnnt  in  qnaestie,  blijkt  dat  o  in  de  plaats  van  u,  en  vermoe- 
delijk 01  tijdelijk  in  de  plaats  van  e  gekomen  is,  —  verd^ 
dat  het  6-teeken  gedeeltelijk  voor  i  is  gebezigd,  daarna  in 
onbruik  schijnt  te  zijn  geraakt ;  —  verder  dat  het  onde  u* 
teeken,  dat  door  o  vervangen  was,  niet  meer  behoefde  te 
worden  gebezigd.  Voorts  kwam  ook  aan  den  dag  dat  men 
het  at-teeken  niet  is  blijven  gebruiken  voor  e,  aangenomen 
dat  in  de  Këdirische  periode  dat  teeken  met  gewijzigde  uit- 
spraak voor  e  heeft  dienst  gedaan ,  en  dat  er  dan  een  tee- 
ken overeenkomende  met  de  nieuw-Javaansche  «-^  vooi*  c 
optreedt. 

Ik  heb  boven  gezegd  dat,  bepaalde  vervormingen  veron- 
derstellende, men  aannemen  kan  dat  ^^  zich  ontwikkelde 
uit  de  oude  figuur.  Het  schgnt  evenwel  dat  de  overgangsvor- 
men ontbreken  ').  En  dan  moet  het  aandacht  trekken  dat 
die  hedendaagsche  e^  in  vorm  zoo  zeer  gelijkt  op  de  oude 
in  onbruik  geraakte  u  ^).  Mij  dunkt  het  echter  schier  on- 
denkbaar dat  dat  u-teeken  de  waarde  van  e  zou  hebben 
gekregen  '). 


byv.  de  Arjanawiwiha  vervaardigd  is,  en  die  ±^  950  ^aka  leefde,  niet  Airlaogga» 
maar  Erlangga,  zooala  hy  thans  op  Bali  wordt  ui^esproken. 

')  Maar  men  lette  op  bladz.  450.  De  cyferteekens  die  tiigenwooidig  wiA-, 
komen  op  letters  geleken,  deden  dat  gednrende  den  tijd  waxk  het  oud-Javaaaack 
Teel  minder  M  niet  6f  op  andere  letters,  en  moeten  das  buiten  rekening  blgTeD. 

\  Het  teeken  tooi  ai,  o^,  BfaomakAwya,  bl.  208,  3,  waarop  Prof.  Kxbh 
wees,  beantwoordt  eyeuzeer  aan  den  ouden  vorm  van  4. 

*)  Dat  er  allerhande  verwarring  heeft  plaats  gehad,  bl^kt  uit  hetgeen  mede- 
gedeeld is  door  vAif  dbr  Tuuk  in  Not.  XII,  36  en  Not.  XXIII,  167;  door 
Kern  Not.  XIII,  59  en  T^dschrift  Ind.  T.  L.  en  Vk.,  XX.  328:  en  door 
sebqjver  deres  in  Not.  XX Vl^  Bgl.  II. 


4bd 
Over  rë  de  men  bladzijde  443. 

£Tena!s  de  ffosangans  mist  men  op  het  plaatje  ook  ver- 
flcbeideoe  sandangan*B. 

Toch  kan  men  ook  ten  dezen  opziebte  uit  het  plaatje  weer 
het  een  en  ander  leeren. 

Zoo  o.  a.  dat  de  iarung  herhaaldelijk  werd  getrokken  te 
beginnen  bij  den  linker  bovervoorkant  van  de  letter,  over 
de  letter  heen  en  dan  achter  deze  om.  Een  variëteit,  die 
het  plaatje  niet  te  zien  geeft ,  is  dat  men  haar  begint  boven 
aan  de  rechterzijde  van  de  letter,  haar  dan  naar  links  en 
voor  de  letter  om  haalt.  Nog  een  derde  wgze  is  haar  te 
beginnen  aan  den  rechter  beneden -hoek  van  de  letter  en 
haar  voor  de  letter  om  langs  de  beneden-zijde  te  trek- 
ken, dus  in  den  vorm  van  een  cakra. 

De  syllabe  si  in  siddham  leert  dat  de  tdu  oudtijds  veel- 
vuldig gehecht  werd  aan  de  voorzijde  van  de  letter.  Een 
belangrijke  uitzondering  is  dat  bg  ji  de  middenstreep  der 
letter  verlengd  wordt  naar  boven  en  dan  de  ulu  daarmede 
één  haal  vormt.  De  su/m  wordt  herhaaldelijk  midden  onder 
aan  de  letter  gehangen. 

Te  betreuren  is  het  dat  het  plaatje  geen  voorbeeld  geeft 
van  een  paien  en  van  een  Iw/ar.  Naar  waarschijnlijkheid 
toch  zon  dan  op  nieuw  gebleken  zijn  dat  bij  het  soort  schrift 
als  waarvan  het  plaatje  een  voorbeeld  geeft,  de  palen  werd 
uitgedrukt  ^door  een  liggend  streepje  boven  of  onder  de  letter, 
en  dat  de  layar  bevestigd  werd  achter  aan  den  rechter  bo- 
venhoek ervan,  terwijl,  als  daar  nog  een  fanmg  moest  wor- 
den bijgevoegd,  deze  aan  het  andere  uiteinde  van  het  de 
layar  vooibtellende  streepje  zon  zijn  gehangen. 

Over  het  pH'pét-teekeu  van  het  onde  Midden-Javaansche 
schrift  zie  men  Not.  XXIV,  103;  Groeneveldt,  Catalogus, 
bl.  221,  of  Tijdschr.  Ind.  T.  L.  en  Vk.,  XXXIl,  131. 

Wat  de  spelling  betreft  van  de  stukken  geschreven  met 
hetzelfde   soort   schrift  en  mij  van  elders  bekend,  wil  ik  er 
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hier   nog  eens  opwyzen,  dat  men  menigwerf  een  oonsonant, 
vooral  voor  het  suffix  an,  verdubbeld  vindt ,  wat  echter  lat^ 
ook   wel  voorkomt,    evenals  dat  ai  hanay  hwat  haji^  waiak 
hinOj    tmtak   hamtlas   enz.  af-thanüy  hwat-lhaji^  waiakkktno, 
waiak'khamtM  geschreven  worden. 

Weltevreden,  Juli  1888. 
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•  • 


I  t 


% 


J 


■  f 


PROEVE 

EENER    VERGELIJKENDE  WOORDENLIJST 

TA» 

ZES  IN  DE  Z.  O.  AFD.  V.  BORNEO  VOORKO- 

MENDE  TAALTAKKEN. 

DOOR 


Het  eiland  Borneo  (±  10000  D  geogr.  mijlen  groot)  is  in 
de  y,Bijdrage  tot  de  vergelijkende  klankleer  der  Westersche 
afdeeling  van  de  Maleische  PoIynesiseLe  taalfamilie''  van  Dr. 
J.  Bbakdes  alleen  vertegenwoordigd  door  het  Biadju-Dajaksob 
volgens  de  werken  van  Hardeland. 

In  hoeverre  thans  de  taaltakken  van  Borneo  in  meerdere 
of  mindere  mate  toegankelijk  gemaakt  zijn  voor  de  taaibe- 
oefenaars is  mij  onbekend. 

Ik  heb  in  deze  lijst  als  proeve  verzameld  wat  mij  der  aan- 
dacht waardig  voorkwam  uit  het  Biadja-Dajakscb ,  het  Ban- 
djarcesch  het  Lawanganscb^  het  Maanjansch,  het  Siangsch, 
het  Tidungsdi  en  het  Soloksch. 

Bouwstoffen  uit  de  tussehenliggende  landen  met  name 
Kntai;  Berau  en  Bulungan  ontbraken  mij.  Ten  einde  te  doen 
uitkomen  hoe  enorm  veel  verschil  er  ook  bestaat  naast  tref- 
fende overeenkomst  heb  ik  in  deze  bijdrage  eenige  woorden 
opgenomen  om  dat  verschil  te  doen  uitkomen. 

In  't  kort  volge  eene  aanwijzing  der  streken. 

Het  Biadju'DajalMh  wordt  gesproken  in  de  laaglanden  ten 


» 


?: 
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westen  ran  de  Baritoe  en  wordt  in  de  boogero  streken  ver- 
vangen  door  het  Ot  Dannmsch. 

Het  Bandjareescli  komt  voor  in  het  roormalig  Sultanaat 
Bandjarmasin ,  thans  omvattende  de  afdeelingen  Bandjarmasin 
en  Ommelanden,  Martapoera,  Amoentai.  Verder  hoort  men 
het  te  Sampit,  Palu-iant  en  Samarinda,  waar  sedert  vele 
jaren  de  Bandjareezen  zich  hebben  gevestigd. 

Het  Maanjan  dialekt  wordt  aangetroffen  in  Oost  Dosnn  aan 
den  linkeroever  der  Baritoe  en  ook  in  een  deel  van  Amoontai. 

Het  Lawauifan  dialekt  iu  het  noordelijk  deel  van  Oost 
Dusun,  zijnde  voornamelijk  het  stroomgebied  van  de  Karan 
en  verder  in  het  X.  iK  deel  van  Amoentai,  meer  bepaalddigk 
aan  den  oorsprong  de  Tabahmg-rivier  en  ook  nog  langs  de 
Teweh- rivier  op  de  grenzen  van  Kutai. 


HuUaniis(;h     of     M  aleisch 


1 


3 


o 
6 

7 

8  i 

9  ! 
10 

11 

12 
20 


Kia4ju-  UaJAksch 

Lawma^Au. 

idjè  {'). 

èrai. 

duc. 

dnwè. 

tèlti. 

toln. 

èpat. 

opat. 

limè. 

limè. 

djahawèn. 

onnm. 

udjn. 

tmru. 

hanja. 

waló  (M. 

djalatièn. 

8iè'(7). 

sapnluh  ("\ 

sapulü  (»). 

sawalas. 

sapolA  èrai. 

duè  walas. 

sapuM  duwe 

duè  pulnh. 

duwe  palu. 

-■:^A 
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Het  Siangsch  of  bahasa  Dusun  wordt  gesproken  langs  de 
rivieren  Ajn  en  Mantalat;  beide  zijtakken  der  Baritoe  en  ver- 
der langs  de  hoofdrivier  tot  ver  in  het  binnenland. 

Het  Tiiloerigsch  bepaalt  zich  tot  de  noordel^ke  grenzen  van 
ons  gebied.  De  hooidrivier  is  de  Sesajap.  De  lijst  van  deze 
taal  is  vervaardigd  door  den  Controleur  Simons  ^  die  mij 
haar  ten  gebruike  afstond. 

Het  Sololisch  komt  voor  aan  de  Giung  of  Darvelbaai  en 
op  de  Solok  eilanden,  die  W.  O.  Bomeo  ^erbinden  met  de 
Philipptjnen. 

De  Wester-afdeeling  is  bij  gebrek  aan  lijsten  der  taaltak- 
ken buiten  beschouwing  gebleven. 

Met  Bijdrage  Tvordt  in  de  aanteekeningen  beneden  boven- 
genoemd proefschrift  bedoeld. 


'  -1  ■: 


/•  "»i 


■'M 


Maaojan. 

isa. 

ruèh. 
tèlo. 

èpat, 

dimë. 

ènèm. 

pitn. 
walu. 
finèi. 
pulu. 
pulu  isa. 

pulu  ruèh  ( '  2) 

ruam  pulu. 


Siani^sch.  |         Tidoengich. 


itjó. 


duwè. 
tilo. 

èpat. 
limo. 
onom. 

pitu. 

djarlu  (5). 
suèi. 

purlo   (5). 
itjo  lawin  pulo 

dnè  lawin  pulo. 

duan  purlo 


saènam;  imaal- 
iganda. 


walu  («). 


mcUcbr.  Ind.  T.  L.  en  Vk.,  deei  XXXII. 


Sololocli. 

isa. 
dnwa. 

tOÓ  (zeergeekt) 

o^at. 
lima. 

anSm  (zangerig) 

pitu. 
walu. 
siam. 
hang  po. 
hang  po  tag 

isa  CO- 
hang  po  tag 

duwa. 
kauha=kaa- 

haan  (>*). 

30. 
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Hollancbeh     of    Alaleüieh. 


100 
1000 


aanstonds, 

aantoonen, 

aarde. 

achter. 

achtemit. 

ademhalen, 
ader,  wortel. 

aldaar. 

allerlei. 

ananas. 

ankertonw. 

arm. 

arm  (opper-). 

asch. 

asem  (zuur). 

atap. 

baden. 

bambn. 

bang. 

ban. 

bëli. 

beneden. 

bêras. 

beschaamd. 

besnijden. 


tandjnk. 
tanah. 

Bandjr.     dttdi. 


mut. 


i^inis. 
Bandjr.   kanas. 

lèngan. 

habu. 


bawah. 


SUnat   (San^jr. 

gapit.) 


Biadjtt-Diuaktch. 

saratus. 
sakojan. 


tindjuk. 
pètak. 

harian=rahian. 
halnli. 

manahasèng. 
'nhat. 

baanai. 

kanas. 

lëngè. 

pënang. 

kawn. 

asem. 

sapau. 

mandoi. 

hnmbang. 

mikëk. 

ëwau. 

pili-pili. 

awa,  iwa. 

bèhas. 
mahamèn. 
sunat  (»»). 


LawaDgui. 


djatns. 
saribn. 


tonm. 
tana. 
'odi. 
nli. 


wakat  =s:  ajat 


kami. 


kënang. 


sapo. 


endes? 


èwo. 
moH. 


bojas. 


djatah. 
sakojan. 


taoè. 

banriatt. 

iilèk. 

bunièwnV- 
wakat=uwat. 


malaka 
dandan   ('*). 


ihèm. 
faapan. 

rnanrns. 

paring. 

takoet. 

èngah. 

widi. 

faawa,  imbe 

(")■ 

wëab. 

nmaDgan. 

aampU. 


saratns. 
sakntjan. 


tundnng. 


mali- 
pinda. 


wutjah. 


djakin. 
tanah. 


babaka^. 

dadanai. 
Ipni-ginis    ('«). 
I  malaka. 

i  angan. 

{ kank. 

'atop. 


badang. 
angalau. 
dedasa. 

bagas. 


4 
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Hollndicl 

i    of     MdcÏMch. 

Bia^in-I^ftjalcsch. 

LftVSBgUI. 

betalen. 

bajar,     Baodjr. 

tahur. 

tabur. 

beren. 

bewaken. 

djaga. 

bewaren. 

mingkès. 

ngontok. 

biawak. 

(leguaan). 

badjawak. 

bijten. 

paugkit. 

kèkèt. 

bilalang. 

sangkalap. 

bëlèmbang. 

binden. 

ikat. 

kahut. 

kaput. 

bitter. 

pait. 

blaasroer. 

soempitan. 

sipèt. 

potan. 

blad. 

dawèn. 

daon. 

blauw. 

biru. 

bloed. 

daha. 

daja. 

boete. 

dusa. 

boos. 

bintji,  marah. 

lait. 

borst. 

dada. 

usuk. 

borsten. 

susu. 

tusu. 

utèt 

boTen. 

ambu. 

bril. 

sarimin  maté. 

broeden. 

mangharanii. 

mabërèm. 

broeder  of 

(jongere). 

andi. 

andi. 

zuster. 

* 

broos. 

rapoh. 

rupèi. 

tëmpar^  rapai. 

brug. 

tatèan. 

apar. 

buffel. 

kêrbau. 

hadangan  (**). 

karèwau. 

buiten. 

luar. 

ruar. 

butir. 

Bandjr.   buting. 

butih. 

buti. 

dajang. 

ajang. 

pëngadurnng. 

dapper. 

hanji;  basiag. 

ronu.- 

dapur. 

dapuhan. 

atang  balika. 
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MaanjoD. 

Siangsch. 

Tidocngsrh. 

Sololrach.                     '  > 

wajat. 

bajad.                         i 

•  1 

gnpnb. 

pidpid— gu- 
puh. 

djaga. 

djara. 

ënrika. 

' 

manjaa. 

mandahat. 

pidalat. 

bibang.                       :? 

kikit. 

ngirut. 

angabut. 

katkat. 

angkalap. 

gagapu. 

1 

auwèt? 

angadjalat? 

hekët,                           *• 

paït. 

• 

mapaït. 

pètan. 

sopot. 

:• 

rawèn: 

dauen. 

dauen. 

dahun? 

biru. 

• 

bilu.                             1 

ira. 

daba. 

dada. 

duru  (»«).     *              ! 

danda. 

sa.                               l 

sangit. 

abaDsi. 

ama*?                          j 

nhnk. 

dogha.                          1 

amu. 

tusa. 

duru.                            1 

haambau. 

patalLs.                         l 

tasmak. 

samin   mata.                i 

nguknp. 

. 

nangoom.                      | 

andi  (»>). 

/ 

manhnd.                       | 

M 

rapai;  mapè- 

tapn. 

1 

tah. 

tètèi. 

taitaian.                        } 

karèwau(*3). 

krowo. 

kawau.                         ' 

laar. 

gaa.                            ■ 

wnsi. 

butih. 

( 

ambaa. 

adjang. 

n 

hèèi. 

ontoug. 

asiag. 

isüg. 

rapuan. 

dapaan. 
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HollMidteh    of    Maleisch. 


datjin. 

deelen. 

dëras. 

dief. 

diep. 

dij. 

dik. 

dom. 

dood. 

doorn. 

draaikolk. 

dragen  (op  den 

rug.) 

drinken. 

droog. 

droom. 

druppelen. 

duim. 

duister. 

durian. 

eergisteren. 

ei. 

elleboog. 

eten. 

etter. 

fakkel. 

font. 

fnik. 


(unster), 
(vlug,  sterk.) 


paba. 


ambin. 


kabnt. 


Baa(^'r.   hantalu. 


-al. 


garnaal. 


salah. 


hampadu. 

Ban^jr.    udang. 


Bui4jn-Di|}»kich. 

dasing. 

bagi. 

dèhës 

panakau. 

handalem. 

sapak. 

kapal. 

bumung. 

patèi. 

dnhi. 

ulèk. 

umah. 

niihup. 

èkëi. 

nupi. 

bantis. 

tundjuk  indu. 

kaput. 

dahian,  dahuian. 

andau  bibin. 

tantèlub. 

siku. 

kuman. 

nana. 

baniputut. 

sala. 

buwu. 

pèru. 
undang. 


LaiTMlglHI. 

dasing. 

bagi. 

mèpës. 

lalum,  takel 

kasapang 

kapar. 

patè. 
duï  (»*> 
leok,  ulak. 
awi. 

isèp  (^5). 
ngoing- 
upi. 
pitèk. 

dèndèm 

(zwart?). 
dujan. 


tolui 
biku. 
man. 


sala. 
buu. 

poru. 


dasing. 

kala. 

karèh. 

maling. 

lalèm. 

kahapang. 

kapan. 

langa. 

patëi. 

rnnrni. 

nlak. 

nmbè. 

ngnut. 
kèkai. 
npl  ('«). 
pëtak. 
tampaan. 
ièng  (=ïshi- 
rtng). 
nüan. 


sapak- 


patoi. 
daki. 
arlok. 


kapni. 


dasing. 
antaiad. 

boDtakan. 

dalam. 

apa. 

kapal;  lamn. 

patei. 
dawi. 

aogambin. 


ikaindnpi. 
amatak. 
'  tampupn. 


linda 
pabü 


anraa  dalnm. 
atèlni. 


ktunao  (*'). 


taln. 
Bikn. 


iklng 


itttnt. 
hala. 
wuwu. 


tulnk. 

salab. 
bubn. 


apèrn. 
aiang. 


limpadn. 


nlanj 
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Hollandieb 

of    Mtleïieh. 

Biadja-Oiyakacfa. 

I^wangma. 

geleiden. 

antar. 

agah. 

geluk. 

kasenangan. 

sanai. 

geslachtsdeel. 

(mannd.;)    ('*) 

uti. 

soli. 

geslachtsdeel.  (ttouwcI..). 

puki. 

lusit. 

geweer.           bëdil. 

sanapang. 

» 

gisteren. 

andau  male. 

goud. 

bulau. 

graven. 

kali. 

groot. 

hal. 

solai. 

haar.              I 

balau. 

balu. 

hagedis          .  tjitjak. 

tasak. 

1 

hakken, 
hand.             i 

tètèk. 
kukut. 

pètèk. 

hart  v/h  hout. 
heet. 

téras. 

tèras. 
lasn. 

ittièang. 

1 

herkauwen,     j 
hersenen. 

sipa  (*3). 
nntèk. 

1 

lalu. 

hert. 
hiel. 

tumit. 

.  badjang. 
;  takir. 

takajo. 

1 

hijgen. 

1 

mèngèk. 

sèngat. 

hik. 
hinken, 
hond  (^*)., 

Oeloe  flucngai   koC- 

salèngkok.    (s^) 
tinipang. 
asu  (jnv.) 

salègë. 
koko. 

tang. 

' 

hooren. 

hining. 

dinga,    öga- 
ringa. 

honger. 

lau. 

laü. 

hout. 

houtskool, 
houtsoort,  (ze- 
kere). 

kaju. 

bnring. 

knsi. 

kajn. 

aring. 

puti. 

huis. 

huma. 

blaai^  lou. 

hut. 

puduk. 
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Maanjan. 

atèt. 

sanai. 

woti. 

puki. 

sanapang. 

hingkariwè. 

amas. 

kadi. 

bantè. 

wulii. 

sasak. 

tètèk. 

wnngkunung. 

tèah. 

laing. 

papa. 

utëk. 

kawawè. 

tangka. 

hingal. 

tèndu. 

kèpa. 

aDtahu. 

rèngèi  {^^). 

latt. 
kaju. 
arèDg. 
pusi. 

lè^vn. 
ptuidak. 


Siaugseh. 


sorlak, 


warlo. 


ntjang. 


asu. 


8oneli. 


kadju. 
buring,  arong. 


lowu. 


Tidoeiigsch. 


angat^d. 
asanai. 


badjil. 


angali. 
majè. 

abuk. 
sesak. 
amidis. 


lasa,  naasu. 
aDgUDJal. 
utak. 

pajau  (^»). 
tumbit. 

anjingkak. 
pinka?  ('e). 
asu. 

angkuliman. 

bitilan. 
taun  ? 
aba. 


Sululuch. 


utin. 
bilat. 


■bulau. 


niaga,  maha. 


pinit. 


pasn. 
Bupa. 

usa.  (2  ^) 


ini. 


dSngag. 

habdi. 
kahni. 


baai.  (^^)  |baai. 

lubung. 
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Holluidffih    of  Maleuch. 


indigo. 

inBcbepen 
(zich). 

jaloerscb. 

jeukerig. 

jong. 

kaaiman. 

kakebeen. 

kakkerlak. 

kalk. 

kam. 

kat. 

katjang. 

kies. 

kind. 

kip. 

klem. 

kleinzoon. 

kleven. 

knevel. 

knie. 

kogel. 

komen. 

koopcu. 

koppelaarster 

koreng. 

kort. 

koud. 

kruin. 


lipas. 
kapur. 


lakat. 
misai  sëngot. 

Bandjr.    Uutubud 

(4S) 


bèli. 


Bia^ju-Digaksch.     |       Lawmngaa 


tahum. 


djakat 


kabëhu. 

gatèl. 

tabèla. 

badjai. 

idjang. 

lipès 

këtuk. 

sundur. 

pusa. 

harètak. 

guntum. 

anak   uluh.' 

manuk. 

kurik. 

èsu. 

lèkèt. 

gumi. 

utut. 

paruru. 

sampai. 

pili,  bili.  (*•) 

luang. 

bubit. 

pandak. 

sadingèn. 

lawL 


mëtèm. 


kawoju. 
lakatè.   ('•) 
tia. 

boab. 
bèam. 

apui  (*") 
sisir. 


walè. 


piak. 

idis. 

opu. 

isansingut. 


ampè. 

moli. 

lalang. 

udok. 

ringin. 

Uu. 
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Maanjau. 

tajum ;  tamu- 
suDgkat. 


kadidit. 
katèn.  C») 
ia. 

woah. 

raUog. 

bihuIaDg. 

kapui. 

Imriit. 

using. 

baratak. 

rahaman. 


manu. 
Djanit. 
umpn. 
rèkèt. 

ulu  alèp. 

pilarn. 

hampë. 

widi. 

sarahan 

purat. 

imbè? 

riDgin. 

lawi. 


Siangsrh. 


tahum.  (3^) 


badju.  (*o) 
d)aiing. 

apob. 


babamn. 

dadja. 
plak. 


tuut. 


imili. 


TiJoengach. 


Solokach. 


agilam. 


bowaja. 

lipas. 

angapug. 

snlud. 

usi. 

kasang. 

nipang   bagang. 

anak. 

lumat. 

Bumakat. 

atnd. 


kataw^. 
angalau. 

bakadal. 
adjwa? 
saloi. 
tanb? 


sakat. 


sndlai. 
kuting. 

bagaang. 

bata.  (*») 
manuk. 


tubnd. 


pungln. 


bi. 
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HoUandcoh 

of    Maieisch. 

Bia4iit-I)ajiiktcb. 

Lawangui. 

knit. 

buntis. 

djakër. 

kussen. 

hasinm . 

laag. 

lapis. 

lapis. 

lipis. 

laden. 

muat. 

pnat. 

bnat. 

lang(vaiitijd). 

tabi. 

ola. 

langsat. 

(d(»  vTUfht) 

lasat. 

1 
1 

1 

lecjr 

(Baiidjr.  puang). 

bnang. 

lawë. 

lecDen. 

indjam. 

Ihan. 

leggen. 

ingkès,  andak. 

1 

lenden. 

kahang. 

towing. 

leven. 

1 

1 

bèluu). 

bolnm. 

lid. 

1  raas. 

lawas. 

banè. 

likken. 

djélap. 

dëla. 

links   (5  0). 

sambil. 

saY. 

lip. 

biwih. 

biwi. 

looden. 

dnga. 

loopcn. 

lari. 

dari. 

bujo. 

Inis. 

guti. 

kutu. 

meer. 

labib. 

lèwi. 

meevaren. 

habambai. 

menseh. 

uluh  (5*). 

alan,sanariiig 

middellijf. 

bèntèng. 

mier  (witte). 

bnbèi. 

ajan. 

mier. 

bitik. 

miskMden. 

tipn. 

tipu. 

• 

moeder. 

indu,  inai. 

nè. 

mogen. 

ulih. 

ahan. 

mond. 

njama,  njamë. 

bowa. 

mooi. 

bagus. 

bahalap. 

boon. 

• 

mortier. 

lèsung. 

lisung. 

losang. 

469 


Maan  jan. 

Siang6ch. 

Tidoengsch. 

Soloksch. 

wisis. 

batih. 

bnah  tanuk. 

bitis.  (*7) 

siuk. 

sium.  (*^) 

lapis. 

buat. 

angudan. 

• 

lawah. 

lèhat. 

lawang. 

kosong. 

• 

ihau. 

angimbas. 

b^as. 

andak. 

katiau. 

- 

pinggang. 

awak? 

hawakan , 
piuggang, 

wèlum. 

muiak. 

wanëi. 

ruas. 

dilap. 

ngèlap. 

anila. 

kawi  (5  0). 

^kamurlèi   ("'). 

kait. 

alawa. 

wiwi    (^^). 

biwib. 

bibir. 
ngaluga. 

higad. 

rari. 

nangkoru. 

gisimbul. 

kutu  (^^). 

kutu. 

kutu. 

kutu. 

labis. 

rahuwi. 

lebih. 

sinrab. 

abai. 

ulan. 

urlun. 

ulun. 
banteng. 

kauiètèi. 

lanai. 

wisik. 

linsamut. 

tipu. 

anipu. 

iuèb. 

tinang. 

ina. 

ina  (5  5). 

iuh. 

• 

wawa  {^^). 

njama. 

kabang. 

simud  (*'^ 

maèb. 

bais. 

lèbuDg. 

tutuan. 

f 
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HolUttdid 

1    of    Maleitch. 

Bia4jtt-Dttjii)uch. 

LawmgAo. 

muis. 

blawau. 

lëso. 

muskiet. 

njamnk. 

kejongo. 

naam. 

aran. 

aran. 

zijn  naam. 

araè. 

aranno  of 
aranda  (^«) 

nabij. 

tukèp. 

nacht. 

alèm. 

alum. 

navel. 

pusër. 

pusong. 

neef. 

aken. 

aken. 

nest. 

sarang. 

salai  (5^). 

nens. 

urnng. 

nrung. 

nieuw. 

tahëta. 

kado? 

njiur.               (klapper). 

ènjuh. 

niui. 

nooid. 

utara. 

utara  (••). 

oksel. 

kêtiak. 

katiak. 

olifant. 

„   's  snuit. 

bulalai. 

lalai. 

omhoogwer- 

pen. 

ambung. 

bambnng. 

ongeluk. 

tjëlaka. 

silaka. 

oog. 

maté  («3). 

maté. 

zijn  oog. 

mataè 

matèno  of 

matèda. 

1 

ooit.               ' 

1 

pudji. 

pini. 

1 
oom.              1 

ama. 

tama. 

open. 

uab  (•*). 

sengkang. 

overmorgen. 

mëlai  djèwu. 

0  verstroomen. 

suhu. 

paal. 

djihi  (•«). 

paal  worm. 

kapang. 
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Maaujau. 

Siaugtch. 

Tidoengtch. 

Sok 

walawau.  ' 

brlawu. 

tikus. 

mamu. 

terlungo. 

naiiiug. 

ngaran. 

aran. 

ingalan. 

ngan. 

ngaranni. 

arae. 

• 

riet. 

ingk^d. 

alëm. 

kaiuwan. 

doom. 

puhèt. 

puRèt. 

pusat. 

pusnd. 

aken. 

akoong. 

hanai. 

tambuan. 

* 

urnng. 

urung. 

adung. 

ilung. 

waü  (GO). 

tahota. 

nini. 

onjuh. 

piasan. 

utara  (62). 

utara. 

kèlëk. 

1 

' 

bakitak. 
gadingan. 

lalai. 

djindjilai. 

balèmbnng. 

njepak  (?). 

tilamb 

silaka. 

silaka. 

maté  (63). 

mata. 

mata. 

matëni. 

mataè. 

snah  of  ni- 

hinra. 

mamn. 

ama. 

imaman. 

uka. 

uap. 

unjukab. 

ukab. 

kaman. 

sua  banda. 

baah   (Bandjr.) 

abunsuk. 

ari. 

• 

udjak. 

tamiluk. 

tambilnk. 
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HulUnil&cb 

of    Maletsch. 

Bia<1ju-D«jtkscb. 

Lftiranpui. 

padi. 

parèi. 

pare. 

paling. 

lindang. 

pëlanduk. 

palanduk. 

palanuk. 

pëlapab. 

palapah. 

palapa. 

))êrahu. 

ariit. 

l)ersen. 

pèbè. 

anipèb. 

peuteven. 

kuit. 

pink. 

kelengkeng. 

angking. 

pleisteren 

tampal  (tapal). 

lapèl. 

oapèr. 

(lappen). 

prijs. 

Banajr.  haraga. 

(ee). 

réga. 

prop. 

8umbèl 

sènaèng. 

rauw. 

mëntah. 

manta. 

rechts. 

gantau. 

regen. 

udjan. 

uran.  («^) 

regenboog. 

Hu. 

sarenaja. 

rek. 

para-para. 

pabè. 

ribben. 

barawar. 

rijp- 

masak. 

ring. 

tisin. 

sinsun. 

rivier. 

sungai. 

t 

roeiriem. 

bèsèi. 

roepen. 

kabau. 

took. 

roer.              i 

kamburi. 

kamndi. 

rollen. 

balun. 

balun. 

rond. 

punter. 

solo. 

rood. 

bandang. 

mëa  of  buraV 

rook. 

asèp. 

otut. 

rotan. 

uwèi.  («*) 

uwè. 

i 

r 


MuDJllt. 

&t^pcL. 

Tidoengfch. 

Solokicb 

parèi. 

paroi. 

bclad. 

p-j- 

wnjaka. 

induDg. 

palaonk. 

palauduk. 

palapa. 

wèta. 

padau. 

ameh. 

garait. 

kingking  pa- 

kiEgking. 

Djanjup. 

tapen. 

haraga. 

les». 

sompal. 

manta. 

kawan. 

nran. 

parad. 

liu. 

balmtnng. 

liahn. 

paliè. 

busai. 

hingkang. 

mihak. 

mansak. 

hinng. 

ntas. 

tisim. 

siasin. 

siDgeing. 

hnngai. 

Bungai. 

wèhèi. 

t)oboi. 

bogsai. 

hèran. 

ngalagaii . 

kamudi. 

paDgoliDÏD. 

bangsann 

walDD. 

bnotar 

limpnng. 

riang. 

bahaDdang. 

lia. 

pnlah. 

atok. 

lisum. 

nwèi. 

awèi. 

awai. 

uwai. 

TÜdMhr.  lod.  1 

.  L.  «1  Vk.,  XXXIL 

^ 
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HoUaadKh    of    MaltitcYi.  |      BiwUa-Dajskseh. 


ruggegraat. 


sandelhout. 

schaap. 

schedel. 

scheren. 

scherp. 

schillen. 

schildpad. 

schip. 

schommelen. 

schoon. 

schouder. 

schuim. 

sëlendang 

sirih. 

slaaf. 

slachten.  • 

slang. 

slapen. 

slgpen. 

slikken. 

smeden. 

smelten. 

speeksel. 

spiegel. 

spin. 

staart. 


steen, 
stelen, 
stem. 


tjëudana. 


kupas. 
binku. 


bêrèsih. 


tidnr. 


tèlan. 


ludah. 


ekor. 
saekor. 


likut. 


tabiri. 

takulnk. 

sukur. 

njihi,  ta^im. 

nsi. 

badjnkn. 

banama. 

tcyang. 

barasih. 

baha. 

burë. 

sindjang. 

lènt. 

djipèn. 

sumbalih. 

handipè. 

timh. 

asa. 

tèlèn. 

tasal. 

lènjah. 

ladja. 

saramin. 

lawa*. 

ikuh  (^»). 

idjè  knngan. 

batn. 

takan. 

angh. 


Intnk. 


tolong. 


bujoka. 
bunawa. 


pelèkè. 
borS. 

lattr. 

lèlëng. 
nipè? 

tUTüi.  ("). 

asi. 
tolèn. 

awns. 
pupns. 


ikui. 
ërai  kongè 

bata. 
èngan. 


r.-s-j 


475 


M&anjan. 


talutuk. 


babiri. 

ulu. 

knknr. 

kumatydiring 

upah.  (^0) 

bujokü. 

bnnawa. 

fiiang. 

barasis. 

papalè. 

wurè. 

kakamban. 

laat. 

walah. 

samalis. 

anipè. 

anrè. 

aha. 

tèlën. 

tëpè. 

lènuh. 

rara. 

saramin. 

ganralawa. 

akoi 

ërang  kattkui 

wata. 

alat. 

lèDgaa. 


SiangtcK. 


likut. 


baha. 
wuro. 

laat. 

Djarak. 

rlohi. 

tirui. 


rladja. 


ikah. 

itjo  kangan 


TidoengscK. 


lulang  bangak- 
lan. 

sindana. 

biri  » 

kamngkuDg. 

punggut 

ladfim. 

likasa. 


kapal. 
taja. 
alisi. 
limbawa. 
putak. 
sulindang. 
I  buja. 
lipan. 
Djembelih. 
mandalan. 
malang. 
asai. 
tenalan. 


aagh. 


aiag   (Ban^jr.) 

selamin. 

tiagkalawa. 

ika. 


bata. 


suwara. 


Solokseb, 


bili  « 


haït. 


abagah  {'•). 


buja. 

sambaY. 

baüg. 

toog  (to-l-og) . 

asa. 

t&n^. 

tunaa. 
lura 

lawa. 

ikag  of  ikal(^). 
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HolUndscli 

of    Maleifch. 

Biadja-I)aj*kscli. 

I^waogan 

ster. 

bintang. 

bintang. 

stil.               1 

sunji. 

snni. 

maringin. 

stinkdier. 

sèm. 

som. 

stoel. 

storm. 

riwut. 

ènos. 

strak. 

këntjang. 

kantjang. 

sQmangat. 

hambaruan. 

djutts. 

taai. 

liat. 

lome. 

tak. 

èdan. 

dain. 

tand. 

kasingè. 

kuknt. 

te 

1 

hong,   hila. 

tai. 

tëngadah. 

tanggèra. 

njenda    ('• 

tèngkok. 

tèkok. 

terkedjoet 

tangkëdjèt. 

tiada. 

dia  atun. 

bèloh. 

tiharap. 

1 
(vooroverliggen).  hikèp-hingkèp. 

tijger. 

harimau. 

harimanng. 

timang. 

tong. 

djèla. 

lola  of  dula. 

touw. 

tali. 

tali. 

trap. 

hèdjan. 

tnkar. 

tnsschen. 

hèlat. 

èkang. 

tweeling. 

hatatiip. 

raang. 

vadem. 

dèpè. 

dofè. 

vader. 

bapa. 

ma. 

vallen. 

djatuh;  Inruh. 

lawn,   duruh. 

lotü,  runih. 

valsch. 

tjulas. 

tulas. 

salas. 

varken. 

bawui 

bawui. 

vegen. 

puas. 

pnsut. 

ver. 

kèdjau. 

oro. 

verbranden. 

tinu. 

vergelden. 

belas. 

balèh. 

balës. 
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Maaajan. 

Siangsch. 

TidoeDgsch. 

SoloLsch. 

wawa  hiang 

.  potionnouV 

bintang. 

4 

bituUn. 

siini. 

mangan. 

asèru. 

wunta. 

1 

kadera  (pori.  ). 

riwut. 

kansang. 

1               , 
1 

kinansang. 

auiiruè. 

1 

! 

1 

1 

lajat. 

1 

alikat. 

■ 

vaS,n. 

daUn. 

adan. 

flanga. 

dipèn. 

knsing. 

nipan. 

ipuD. 

hang. 

hangut. 

tènru. 

embah. 

■ 

tika  (7  7). 

salèèp. 

' 

antibangniï. 

harimauDg. 

1 

1 

masang. 

lèla. 

djnrla. 

dila. 

dila. 

tadi. 

tali.                    ^ 

tabid. 

Inbid. 

tukad. 

kntjan. 

tukad. 

bakdan. 

belang. 

horlang. 

amangan. 

1 

agapid. 

kambal. 

rèpè. 

1 
1 

dapa. 

depa. 

ambah. 

1 

tamang. 

iama. 

ama. 

lawu. 

» 

datii. 

nahoog;  naha 
loog. 

sulas. 

ansiabat. 

wawoi. 

bawui. 

bakas. 

babi^i. 

puhut. 

papas. 

lawit. 

otju. 

lawi. 

maja. 

knbn  of  papni 

anunn. 

snnng. 

walèh. 

amalas. 
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HoIUndftch 

of    MaleiacL. 

Biadju-DijakKli. 

Lairangtn. 

verkonden. 

marau. 

yerlossen. 

téwus  ('«). 

verminderen,   susut. 

rusut. 

kuïh. 

vieren.             ulur. 

uluh. 

nlui.  . 

vinger. 

Baiijr.  djaridji. 

tundjuk. 

vlechten. 

darè. 

darèn. 

vleugel. 

palapas. 

vlieg. 

langau. 

sewaktDg. 

vliegen. 

tcrbang,  tara« 
bang. 

tarawang. 

voorbijgaan. 

halau. 

lalo. 

vouwen. 

lipat. 

lipèt. 

lepet? 

vriend. 

urai. 

vroeger. 

horan   (ona). 

bajuh. 

vrouw. 

bawi. 

bawö. 

vrouw. 

(echtgenoote). 

sawè. 

sao. 

mijn  vrouw. 

sawangku. 

saoab  of  n- 
oku. 

uw  vrouw. 

* 

sawan. 

saokam. 

zgn  vrouw. 

sawaè. 

saodaofsaono 

vullen. 

atip. 

vuur. 

apui. 

apui. 

vuurhaard. 

dapur. 

dapuhan. 

atang  baliko 

vuurvlieg. 

kalapiting. 

water. 

danum. 

danum. 

wateren. 

Baa^jr.  kamih. 

kahit. 

weg. 

djalan. 

alan. 

wenkbrauw. 

kining. 

kening. 

west. 

barat. 

barat. 

barat. 

wijsvinger. 

tundjuk  panin- 
djuk. 

bukami. 

wit. 

puti. 

bura. 

worm. 

ulat. 

urèt. 

gui? 
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MaaBJan. 

manan. 

tëwnh. 

ruDSut. 

nlni. 

kingkiog. 

rare. 

èlat. 

lalët. 

snmidiDg. 

itah. 

lèpét. 

tangkè. 

wawèi. 

darangan. 

darangaDkn. 

darangannn. 

dai-aDganm. 

saük. 

apni. 

rapnan. 

kulumpising. 

rann. 

ini. 

Udan. 

kining. 

barat. 

panatoi. 


Siangseh. 


tipok. 

usang. 
bawè. 
urah. 
urohtakn. 

arahm. 
uruh? 


alèt 


dannm. 


tandokan. 


tindja. 


Tidoengsoli. 


Sololcaeli. 


osad. 
labosi. 


galagai. 

matng. 

alad. 

bnngnlad. 

antalnd. 

ansail. 
lipat. 


alnn  dinanda. 


udan. 
apni. 
dapuan. 
iap'. 

timag. 

dalan. 

barat. 


lurlot. 


ptdak. 
nlat. 


djaï. 


pikpik, 
lupad. 


barai. 


babei. 


kajn. 
dapnlan* 


tubig  D. 

ihi. 

daan. 

kilai. 

bagat. 


oOd. 
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HolUndach 

of    Malctsch. 

Biadja-Dajaksch. 

1 

Lawaagi 

zaad.             ■ 

bidji. 

1 

bawak. 

ènsoi 

zaaieu . 

tëboer. 

tawor. 

tarasèi. 

zcc* 

tasik. 

tasik. 

zenden. 

suruh 

subu. 

sitt. 

zien. 

itè;  pass.  gitan. 

zitten. 

dnduk. 

nnduk. 

zoet.              •' 

anis. 

manis. 

zon. 

matan-andau. 

maté  oio 

zont. 

Bandjr.    ujah 

ujah — kabing. 

sarau. 

zuid. 

sêlatan. 

salatan. 

salatan. 

zuigen. 

isap. 

injnp. 

sèsèp. 

zuur. 

asam. 

asem. 

zwaar. 

bèbat. 

bojat 

zwager. 

ajup. 

aju. 

zwak. 

iëmab^  lembek. 

lèmu 

lèmè. 

zwapger. 

Bandjr.    tian. 

tibi. 

zwart. 

bilèm. 

zwavel. 

tambarirang. 

malirang 

zweer. 

barab. 

baba. 

zwemmen. 

tangai. 

zweren,    (een 

sumpah. 

sapa. 

ted   doen.) 

AANTEEEENINGEN. 


1.  De  telwoorden  tot  en  met  10  in  bet  Bandjareescb  zijn: 
asa,  duQy  taluy  ampal,  lima,  anam,  pitu,  tvalu,  sanga^ 
sapuluh  en  volgen  dus  het  Javaanscb. 

De  kramu-telwoorden  zijn  bier  onbekend.  Het  aantal 
mij  bekende  woorden,  uitmakende  de  Bahasa  dalam 
bedraagt  ±  80.  In  een  afzonderlijk  bijdrage  over  het 
Bandjareescb  zal  eene  opgave  van  bovengenoemde  woor- 
den voorkomen. 


SUogsch. 

1         SulobEb. 

gadnng. 

:  bigi   C"). 

ngambnr. 

tisik. 

tingkaju. 

DJDbu. 

nnsab. 

aogilang. 

kita. 

tiimiidung. 

mnüis. 

nianis. 

mdU-ii 

oniio. 

mata-n-adaii. 

mata  sera. 

masin. 

;a9in.  (<") 

salatan. 

i 

aniiti  (tutè?) 

bffhnt 

bagat. 
lami. 

1 

katian. 

|baris,  barSs. 

maroo. 

iUm. 

andSm  (»»). 

malilang. 

1  maïlang. 

baba. 

■  busul,  baütnt 

aDsadni. 

'  laogni. 
i  aapah. 

1 

bet  Solokscb  is  zeer  gerekt.  Meerdere  voorbeel- 
n  het  uitvalloD  vau  een  medeklinker  zijn:  daan, 
I. 

m  wordt  zeer  zaugerig  uitgesprokeo  en  zou  voor 
tn  zijn  door  eun  eum. 

:n  waló  in  bet  Law.  eu  rmla  ïd  bet  Maanj.  be- 
leen verscbil  in  de  gerekte  uitspraak  de  2^<  let- 
>,  nl.  die  io  waló  is  lang. 

eu  purlo  is  zeker  eeu  eigenaardige  scbrijfwijze, 
j  elementen  )■  en  /  zyu  er  in  voorbanden,  zie  bl. 
va   bovengemeld  proefscbrift,    waar  melding  ge- 


^ 
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maakt  wordt  van  het  sporadisch  voorkomen  van  zulke 
overgaDgsklanken;  Sund.  Inmbrah  =  Jav.  lumrah,  0. 
Jav.  lumrd  enz.  en  bl.  183  bnbu  =  beivm  enz. 
G.  In  de  lijst  der  l'idoeugsche  taal  komt  vreemd  genoeg 
alleen  het  telwoord  8  voor  en  ook  nog  achtmaal  =  ingka 
ivalu,  waarvoor  in  het  Biadj.  Daj.  hangka  hanja  ge- 
bruikt wordt.     In  het  Maauj.  =■  hmnaln, 

7.  Is  algemeen  Pbilippijnsch.  In  herinnering  wordt  gebracht 
uH-siiva  op  Ceram  (Serang) ,  zie  Land-  en  Volkenkunde 
van  Dr.  de  Hollander. 

8.  Het  Bandjareesch  kenmerkt  zich  door  het  sterk  uitspre- 
ken der  h,  iets  wat  aldus  op  Java  niet  wordt  gehooid. 

0.    Let  op  het  vaak  ontbreken  der  A  als  slnitletter. 

10.  Tagalog;    Inbin   bij  tehv.  zie  Bijdrage  Dr.  Brandes. 

11.  Tag  =  vergezeld  van,  volgens  mededeeling  van  Dr. 
Brandes. 

12.  Verder  in  het  Maanj.  lèlum  p.;  èpat  p,;  dimhn  p.: 
cnèm  p, :  piium  p, ;  n^alum  p. ;  mèi  p. ; 

13.  Verder  in  het  Soloksch.  iiO  =  kal&Iuan ,  niettegenstaan- 
de 3  =  /oó  is;  kapalatiy  kaïman,  niettegenstaande  Uma 
=  5  is ;  kaanam ,  kapiluan ,  kawaluan ,  kasiaman, 

14.  Algemeen  noordelijk  woord. 

15.  Onvolledige  herhaling  komt  in  het  Biacy.  Daj.  veel  voor. 

16.  Ook  in  de  Sangiang-taal. 

17.  Igo  =  Ugo  =  dirus  enz. 

18.  Zie  noot  5.  Wanneer  in  het  Law.  dialekt  de  b  als 
beginletter  eener  lettergreep  een  m  voor  zich  heeft|  dan 
is  die  b  bgna  niet  hoorbaar.    Malag.  amba. 

19.  De  gewoonte  van  besnijden  bestaat  ook  bg  de  Dajaks, 
om  gezondsheidsredenen  volgens  ingewonnen  informatie. 

20.  Zie  bl.  46  en  bl.  47  Bijdrage  op  het  woord  bloed: 
dugó,  dogó ,  raha ,  réh,  rah,  daha,  dara,  döröj  darahy  daro,  ra. 

21.  Bandjareesch  ading.  N.  Jav.  adi.  De  d  in  andi  in  het 
Law.  dialekt  wordt  nauwelgks  hoorbaar  uitgesi»okeii. 

22.  In  het  Bandjr.  staat  hadangan  naast  hidangan, 

23.  Bol.  Mong.  karambaau. 
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24.  O.  Jav.  fU'i,  N.  Jav.  n. 

25.  Ook  voor  drinken. 

26.  Met  eenen  korten  klank  beteekent  kelaJi. 

27.  Alleen  van  riJBt;  van  andere  dingen  zegt  men  kula. 

28.  Bu(uh  liandjareescb ,  dat  ook  als  persoonsnaam  wordt 
gebraikt. 

29.  Sipa  wordt  mnpa:  sipèl  simpel;  tèpc  (èmpè  als  w.  \v.; 
papa  wordt  mapa. 

30.  Ook  Kuteisch. 

31.  Usd  is  de  gewone  noordelijke  vorm. 

32.  Segu  in  't  Jav.  luidt  in  het  Bandjr.  siiju;  Tag  = 
sigok. 

33.  Oeloe  Soengai  =  hing/ia. 

34.  Bandjareeseh  ha-  of  hidupan, 

35.  O.  Jav.  rêngö ,  Mal  ilëngar  zie  Bgdrage  bl.  89. 

36.  Baai  =  balai. 

37.  Jav.  larum,  torn. 

38.  Mogelijk  wel  kleverig;  Bandjareeseh  lakaf,  bv.  bëras 
lakalan. 

39.  Eigenlijk  „kieken'^  ook  aldus  in  het  Bandjareeseh. 

40.  Jav.  badjnl. 

41.  24  paal  n.  w.  van  Pêngaron  ligt  een  beroemde  kalkgrot 
hatu  apu  genaamd. 

42.  Tag.  Bis.  bag-dng.  Het  Bandjareeseh  heeft  wihang  3=  O. 
Jav.  ivèhang.  Bijdr.  bl.  71  en  177  en  heeft  niet  de 
beteekenis  van  hals:  duduk  bamngga  wihang. 

43    Bala  is  Philippijnseh. 

44.    Het  infix  um  komt  veelvuldig  voor  o.  a. : 

gumumuf  f        kumakat  lumantak        umandui 

simunui  kumatag  lumampu        umawu  (olie) 

sumamput         kumindi  lumantug 

kiimadjal 


8%munm 

sumila 

sumaisil 

sumanding 

sumilau 


tumudung 
tumundan 
lumangi 
tumilis 


lumani 

limangu  (zelfst  nw.) 

lumandui 

lumangan 
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Voorbeelden  van  het  infix  ir  komen  in  het  "ndoengseb 


ook  voor: 

binagii         tjinadi 

liinabtU 

lanate 

pinastp  asip 

hinita 

kinansamj 

pinular 

binaju 

IHnuwU 

pinantah 

jtinixra 

hinmvil 

sanali  finanggu  inarapal. 

siftumhang  lenalan  Idnjami? 

45.  Op  bl.  92  voorkomende  vormen  zijn : /oAor, /oAorf,  (f tiwr), 
liiry  cnludy  utuq,  kalanluq  y  looi  y  lol  (lonond).  Mal  lu- 
lul  en  Ijuivil  =  I)aj.  ulul  en  uhil, 

46.  £en  voorbeeld  van  klinker-assimilatie;  zie  Bijdr.  bl.  61. 

47.  Zie  Bijdrage  bl.  60  noot  3. 

48.  Kussen  nanium;  de  gekuste  siium:  de  kusser  sirmum. 

49.  Jav.  en  Bandj.  kiiva. 

50.  Bulusch  Icawihiy  zie  Bijdrage  bl.  65  en  bl.  66. 

51.  Bis  =  oala. 

52.  O.  J.  iviivi.     Zie  Bijdrage  bl.  97  en  bl.  105. 

53.  Ilaut  ang  bangal  dinung  hulu  ha  palal  =  een  luis  op  de 
hand  is  niet  meer  duidelijk  te  zien,  d.  i.  een  aanwijzing 
van  het  tijdstip  der  schemering  =  ^tiVmA  in  het  Law. 
dialekt. 

54.  Dr.  Hardeland  schrijft  fautief  oio.  ülun  is  ook  Bandjr. 
pina  kahada  kuwaiva  ulun. 

55.  Tag.  =  ina,     In  het  Eahaian  dialekt  ook  inai, 

56.  Waiva  hiang  =  ster. 

57.  Jav.  muil. 

58.  Zie  Vormveranderingen  der  Maleische  taal  door  H.  vok 
DE  Wall,  bl.  139,  waar  da  geacht  wordt  oorspronkelijk 
te  zijn  geweest  een  pronominaal  suffix  van  den  derden 
persoon  en  als  afkomstig  van  of  van  denzelfden  oor-* 
sprong   als  het  thans  nog  op  Bali  gebruikelijke  ida,^ 


zijn 


haar. 


59.  Tag.  salag,    Bis  salag. 

60.  Zie   Bijdrage   bl.    49.    Malag.    ivaoy   Bal.   tew,   O.  J. 
wdhu,  Form.  waho. 
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61.    In  het  Law.  dialekt  zijn  in  gebruik: 

Noord  =  sai  male  oio  bohim  =  links  oog  dag  leeft 
Oost    =  maQ  oio  bolum        =  oog  dag  leeft. 
Zuid    =  sanan  male  oio  bolum  =  rechts  oog  dag  leeft. 

I 

West  =  male  oio  male  =  oog  dag  dood 

G2.    In  het  Maanj.  dialekt 

Noord  =  Imwi  male  anrau  wèlum 
Oost    =  malf^  anrau  wèlum. 
Zuid  =  kawan  male  anrau  wHum 
West  =  male  anrau  malei. 

63.  Te  is  kort  in  het  Bandj.  Daj.  en  lang  in  het  Maanj. 

64.  Jav.  ungkab. 

65.  Zie  Bijdrage,  bl.  120. 

6(ï.  De  sluitletter  r  der  Ie  lettergreep  wordt  een  nieuwe 
lettergreep:  larabang,  barasih ,  djaranih,  saradjoe  enz. 

67.  Jav.  xidan, 

68.  Mal.  merah  f  zie  Bijdr.  bl.' IG  noot  3,  waar  gesproken 
wordt  van  woorden,  die  uit  herhaling  van  eenlettergre- 
pige stammen  ontstaan  zijn :  ramjdanff  enz.  (rangdang^ 
rangrang j  rara,  ra.) 

69.  Zie  Bijdrage  bl.  55:  Form  =  uweg;  Bul.=  i/6',  Sund. 
hoé,  Daj.  =  o«'aW;  Bis  =  ooay,  Tag.  =  ou«//. 

70.  Upa  =  loon. 

71.  De  g  heelt  eenigzins  een  r  klank. 

72.  Jav.  Ngoko  luru: 

73.  Bandjareesch  ikung ;  bulir  =  buiing. 

74.  Erai  ti  =  een  stuk.  Het  is  niet  onbeleefd  aan  een  hoofd 
te  vragen:  annk  sampean  barapa  ikung? 

75.  Hoewel  in  't  Maanj.  isa  =  een  is,  neemt  het  toch  èrang 
uit  het  Law.,  waar  een  =  èrai  is. 

76.  D  onduidelijk. 

77.  Tid.  neen  =  linapa. 

78.  De  ondervolgende  woorden  toonen  aan  dat  de  s  in  het 
Biadj.  Daj.  dialekt  overgaat  in  h  in  Maanj.  dialekt: 
sapau  =  hapau;  a^èm  ^=  ihhn;  usuk  =  uhuk;  siku  = 
hiku :  sala  =  hala;  Icra^  =  tèah ;  bunlis  =  balih;  lasal  = 


-V: 


'IT 


»•  ■  . 
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lèhat:  labis  =  labih;  ttsiing  =  lèhung;  bèsèi  =wèhèi; 
sufigai  =  hxmgai;  am  =  aha ;  pusul  =puhu(;  b(urasih  == 
barasts  etiz.. 

79.  Zie   Bijdr.  bl.  119,  waar  aangeteekend  wordt  Form.  = 
salom  en  Malagasj  =  raiio  enz. 

80.  Bandj.  bigi.  Mad.  =  bigih. 

81.  Gezouten  visch  =  isia  asina. 

82.  Anddm  =  regenwolken,  remdim  =  zwart. 


jen    betreffende  eeuige  der  in  de  afdeeliug 

Padang-Lawas  voorkomende 
[INDOE-OUDHEDEN. 

DOOR 

OH.  E.  P.  VAH  KEEOHOFF. 


:  ik  heb  ktmneQ  nagaan  bestaan  op  dit  oogeu- 
leeling  PadaDg-Lawns  nog  de  navolgende  o«d- 

blykbaar  afkomstig  uit  liet  tijdperk  toen  de 
in  bet  stroomgebied  der  Broemon-  en  Paneh  ri- 
^  hadden. 

lindoetempel  of  tjandi  op  nagenoeg  1  paal  af- 
kampong  Pertibidiai  gelegen  aan  den  rechteroe- 
irivier , 

smpels  van  volkomen  hetzelfde  type  als  de  sub 
aan    den  linkeroever  der  y^lfde  rivier  tnsschen 

de  monding  der  Paneb  in  de  Broemon, 
er  uitgestrekte  ruïne  van  een  tempel  nabij  die 
ing,  docb  aan  den  rechteroever  der  Paneh  be- 
:n  naam  van  Biara  Si  Pemoetocng, 
jandi   in   Oeloe   Broemon  nabij  de  nitmonding 
ingkilon  in  de  Broemonrivier, 
ndbeid,    bekend    onder   den    naam   van   Koe- 
Ie  kampong  Goenoeng  toea  tonga. 

oemde  oudheid,  niet  ver  van  Fertibi  gelegen 
de  overigen  bier  bekend  onder  den  naam  van 
tr.  wihdra,  vnlgo:  klooster)  is  reeds  zeer  ver- 
rtoont   voor  een  groot  deel  niet  veel  meer  dan 
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De  boomen  en  struiken^  die  zich  op  en  tasschen  de  stee- 
nen  geworteld  faebbeD,  bedreigen  den  tempel  met  een  geheel 
verval.  De  wortels  dier  boomen  toch  dringen  steeds  verder 
en  verder  tusschen  het  •  metselwerk  en  worden  de  boomen 
door  den  wind  bewogen,  zoo  ontstaan  talrijke  scheuren  en 
barsten  tot  eindelijk  het  uit  zijn  verband  gerukte  metselwerk 
in  brokstukken  naar  beneden  valt. 

Thans  geeft  de  ruïne  niets  meer  te  zien  dan  een  uit  met- 
selsteen opgetrokken  tempel,  waarin  aan  de  zijde,  die  naar 
het  Oosten  gericht  is  zich  een  nis  bevindt. 

Die  nis  is  geheel  ledig,  terwijl  noch  in  de  onmiddellijke 
nabijheid,  noch  eenigszins  verder  af  beelden  of  anderszins 
worden  aangetroffen.  Waarschijnlijk  evenwel  heeft  vroeger 
in  de  nis  een  beeld  gestaan ,  voor  iets  anders  is  er  te  weinig 
ruimte. 

De  hoofdtempel  is  op  een  heuveltje  gebouwd,  dat  aan  den 
voet  ongeveer  11  M.  breed,  10  M.  lang  en  op  de  plek, 
waar  het  gebouwtje  staat  nagenoeg  3  M.  boven  den  beganen 
grond  hoog  is. 

Van  uit  de  nis  schijnt  vroeger  een  trap  naar  omlaag  te 
hebben  gevoerd,  van  treden  is  evenwel  geen  spoor  meer  te 
herkennen,  alleen  een  opeenhooping  van  aarde  met  ver- 
spreide steeneu. 

De  tjandi  is  3.5  M.  in  het  vierkant  en  nagenoeg  6.5  M. 
hoog,  de  ruimte  van  binnen  wordt  geheel  door  de  nis  ingenomen, 
die   bijna  5  M.  hoog,  3  M.  breed  en  ruim  2  M.  diep  is. 

De  dikte  der  muren  aan  de  voorzijde  is  0.92  M. 

De  koepel  is  zeer  gehavend  door  2  boomen  wier  wortel» 
zich  door  ontstane  barsten  hebben  heengewerkt,  een  groot 
gedeelte  van  den  achterwand  en  van  het  bovenste  deel  der 
tjandi  zijn  daardoor  reeds  ingestort. 

Het  geheele  gebouwtje  is  uit  roode,  naar  het  bruine  over- 
hellende tichelsteenen  vervaardigd,  vele  steenen  van  het  dak 
zijn  reeds  naar  beneden  gestort  en  op  enkele  plekken  dringt 
het  daglicht  reeds  door.  De  naar  beneden  gevallen  steenen 
vormen  langs  den  voet  van  het  heuveltje  puinhoopen. 
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De  metsekteenen  zijn  uit  roode  klei  vervaardigd  en  Tan 
Terflchillende  afmetingen.  De  groote  steenen  zgn  gemiddeld 
24  dnim  lang,  15  duim  breed  en  47^  duim  dik,  terwgl  de 
kleine  gemiddeld  17  duim  lang,  8  dnim  breed  en  3  dnim 
dik  zgn.  , 

De  groote  steenen  hebben  voornamelijk  tot  het  daarstellen 
van  grof  werk,  z.  a.  fandeering  en  ringmunr  gediend,  de 
kleinere  zip  met  meer  zorg  afgewerkt ,  hebben  scherpe  kanten 
en  de  zichtbare  kanten  schijnen  geslepen. 

Ook  vindt  men  nog  tegels  van  verschillende  afmetingen, 
die  tot  vloerbedekking  en  ornamentwerk  dienen. 

De  steenen  zij^n  door  een  brainachtig  gekleurde  metsel- 
specie  aan  elkander  gehecht.  Pleisterwerk  wordt  nergens  aan- 
getroffen. 

De  aangebrachte  bouwkunstige  versieringen,  zooals  Igst- 
werk  enz.  zijn  voor  zoo  ver  nog  herkenbaar  zeer  eenvoudig, 
doch  met  kennis  van  zaken  aangebracht. 

Onmiddellijk  vóór  het  tempeltje  bevindt  zich  een  hoogte, 
waarvan  echter  de  afmetingen  niet  meer  zgn  op  te  geven, 
daar  het  losloopend  vee  en  de  overal  voortwoekerende  ilalang 
er  de  afscheiding  van  onkenbaar  hebben  gemaakt,  alleen 
ziet  men  daar  nog  een  hoop  ordeloos  dooreengeworpen 
steenen. 

Op  eenigen  afstand ,  links  van  het  tempeltje  is  nog  een 
aarden  verhevenheid,  waarop  brokstukken  van  steenen  liggen. 

Legenden  bestaan  omtrent  deze  oudheid  niet,  eenige  oude 
hoofden  deelden  wij  alleen  mede,  dat  voor  zoo  ver  zg  ver- 
nomen hadden  het  tempeltje  er  reeds  was  toen  deBatakkers 
van  het  plateau  van  Toba  uit,  de  Padang-Lawas  bevolkten. 
Kog  vertelde  men  mij ,  dat  vroeger  tijdens  Toengkoe  Tam* 
boesei,  den  medestander  van  Toengkoe  Imam  van  Bondjol, 
vele  oudheden  waren  omvergehaald  en  deze  gelast  had  de 
steenen  naar  Daloe-Daloe  te  brengen  om  er  een  misigit  van 
te  bouwen. 

De  volgende  drie  Hindoe  tempels  hierboven  genoemd  en 

TScbehr.  Ind.  T.  L.  en  Vk.«  XXXII.  32. 
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waarvan  ik  er  twee  bezocht  leveren  slechts  zeer  weinig  ver- 
schil op  met  de  hiervoor  beschrevene. 

Alleen  is  bij  twee  dier  tempels  nog  een  ringmnar  waar 
te  nemen,  die  wel  is  waar  op  vele  plaatsen  is  ingestort  en 
door  aarde  en  gras  moeilijk  te  herkennen  valt,  doch  waar- 
van het  daidelijk  is  dat  hij  oorspronkelijk  den  geheeien  tem- 
pel omgaf  en  eene  opening  of  poort  had  recht  tegenover  de 
nis  in  den  tempel. 

De  afmetingen  van  dien  ringmnur,  die  uit  steenen  is  op- 
getrokken, is  bij  een  der  tempels  55  schreden  in  de  lengte 
en  38  in  de  breedte. 

Bij    diezelfde   ruYne   bevinden   zich  aan  den  voet^  waarop 
de  tempel  zich  verheft,  nog  2  beelden,  een  soort  van  drak^ 
voorstellende  y  die  veel  van  leeuwen  met  gedrochtelijke  kop 
pen  hebben. 

Voor  den  tempel,  ongeveer  8  M.  daarvan  verwijderd,  be- 
vindt zich  eene  verhevenheid,  uit  metselsteen  opgetrokken, 
het  muurtje  is  echter  overal  ingestort  en  met  aarde  bedekt 
soodat  de  juiste  afmetingen  niet  meer  zijn  op  te  geven. 

Een  der  drie  tempels  is  van  binnen  2.60  M.  in  bet  vier- 
kant; de  hoogte  der  nis  in  't  midden  bedraagt  3.10  M.,  ter- 
wijl de  hoogte  van  den  geheelen  tempel  4.70  M.  is. 

Het  belangrijkste  is  zeker  de  biara  Si  Pemoetoeng,  zoowel 
om  hare  uitgestrektheid  alsook  omdat  daar  meer  dan  elders' 
de  vroegere  toestand  kan  worden  gereconstrueerd. 

Deze  uitgestrekte  bouwval  is  gelegen  aan  de  rechterzijde 
van  de  uitmonding  der  Paneh  in  de  Broemoenrivier. 

De  opening  van  den  hoofdtempel  is  naar  het  Oosten  ge- 
keerd, aan  de  Westzijde  bevindt  zich  een  soort  vallei,  vol- 
gens mijne  onderstelling  eene  vroegere  rivierbedding.  Voor 
die  onderstelling  bestaat  te  meer  grond  omdat  ook  de  overige 
tempels  allen  nabij  rivieren  zijn  gelegen. 

Het  hoofdgebouw  is  de  tempel,  die  zich  op  een  heuvel 
verheft,  welke  10  M.  lang  en  breed  is. 

De  trap,  die  van  den  tempel  naar  beneden  leidt  en  ook 
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geheel  nit  metselwerk  heeft  bestaan,  zal  6,5  M.  lang  zijn  ge- 
weest en  4.80  breed;  doordat  de  trap  is  ingevallen,  is  het 
niet  mogelijk  de  afmeting  juist  op  te  geren. 

Het  fondament  van  den  tempel  bestaat  uit  metselsteen 
evenals  de  tempel  zelf. 

Recht  vóór  den  trap  op  5  M.  afstand  daarvan  bevindt 
gich  eene  verhevenheid  of  terras,  dat  9.5  M.  in  het  vierkant 
bedraagt,  doch  waarvan  de  hoogte  niet  meer  kan  worden 
opgegeven. 

Wat  zich  vroeger  op  die  verhevenheid  heeft  bevonden  is 
niet  meer  na  te  gaan.  Uit  de  ophooping  van  aarde  en  puin 
aan  de  Oost-  en  Westzijde  zou  men  moeten  veronderstellen, 
dat  zich  daar  vroeger  trappen  bevonden.  De  verhevenheid 
zelf  bestaat  uit  metselsteen  ^  doch  is  overal  met  gras  en  aarde 
bedekt  en  daarbij  op  vele  plaatsen  zeer  gehavend.  . 

Ter  zijde  van  den  hoofdtempel  op  5  M.  afstand  daarvan 
bevindt  zich  rechts  een  verhevenheid,  waartoe  eene  hoewel 
zeer  geschonden,  dan  toch  nog  bruikbare  trap  van  at  den 
tempel  toegang  geeft. 

Dergelijke  trappen  bevinden  zich  ook  aan  de  drie  andere 
zyden  dier  verhevenheid,  die  10  M.  in  het  vierkant  beslaat. 
Die  verhevenheid  is  opgetrokken  uit  steen,  evenwel  niet  uit 
metselsteen,  doch  uit  grijzen  en  lichtbrainen  zandsteen.  De 
blokken  zijn  van  vrij  groote  afmeting,  zoo  was  van  eenigen 
de  maat  0.35  M.  lang,  0.21  M.  breed  en  0.11  M.  dik. 

Het  fundament  of  onderste  gedeelte  is  voorzien  met  oma- 
mentwerk,  men  onderscheidt  nog  duidelijk  uitspringende  lijsten. 

Overal  zijn  echter  reeds  scheuren  en  barsten  ontstaan,  de 
zijmuren  deels  ingestort,  terwijl  het  terras  van  boven  bedekt 
is  met  aarde,  gras  en  puin. 

Waartoe  deze  verhevenheid  gestrekt  heeft,  of  wat  ze  vroeger 
gedragen  heeft,  is  niet  meer  na  te  gaan. 

Aan  de  linkerzijde  van  den  hoofdtempel  bevindt  zich  ook 
eene  verhevenheid,  doch  daaraan  zijn  geen  trappen,  steenen 
of  lijstwerk  meer  waar  te  nemen.  Voor  zoover  ik  na  kon 
gaan   bedroegen   de   afmetingen  van  het  vroeger  terras  ook 
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10  op  10  M.  en  zal  waarsebiJDlgk  het  geheel  wel  volkomen 
identiBeh  zijn  geweest  met  de  zooeven  besprokene  verherenheid. 

Ter  zijde  van  het  terras  dat  zich  vóór  den  hoofdtempel 
bevindt,  bestaan  wederom  verhevenheden,  waarvan  de  liuksche 
nog  het  meest  herkenbaar  is. 

Die  verhevenheid  is  5  M.  in  het  vierkant. 

Het  fundament  is  nit  metselsteen  opgetrokken ,  omersierdi 
restes  van  een  trap  zijn  aan  ééne  zijde  nog  herkenbaar. 
Overigens  is  alles  zoo  bedekt  met  aarde  en  begroeid  met 
gras  en  ilalang,  dat  er  niets  bijzonders  van  te  vermdden 
valt. 

Het  geheel  wordt  omgeven  door  een  ringmunr,  ook  nit 
metselsteen  bestaande;  de  muur  omsluit  een  rechthoek  waar- 
van de  zijden  bedragen  50  en  62.5  M.  De  dikte  van  den 
manr  is  niet  meer  na  te  gaan,  evenmin  de  hoogte ,  daar  er 
overal  aarde  tegen  aangehoopt  is  en  door  de  sinds  50  tallen 
van  jaren  losloopende  karbouwen  de  muur  overal  is  inge* 
stort  en  afgebrokkeld. 

Tegenover  den  [tempel  in  den  ringmunr  bevindt  zich  een 
aarden  verhevenheid;  ik  vermoed,  dat  daar  vroeger  een  poort 
gestaan  heeft. 

De  steenen  muur  wordt  weer  omgeven  door  een  aarden 
wal,  die,  hoewel  grootendeels  reeds  gelijk  geworden  met  den 
beganen  grond,  hier  en  daar  nog  te  herkennen  is. 

De  afstand  van  den  steenen  muur  tot  de  aarde  wal  bedraagt 
aan  de  voorzijde  van  den  tempel  111  M.;  de  afstand  op  zij 
van  den  tempel  (links)  van  den  steenen  muur  tot  de  aarden 
wal  U  21  M. 

Achter  die  wal  is  een  soort  gracht,  geheel  droog,  die  ±  3 
M.  breed  is,  dan  krijgt  men  weer  een  aarden  wal. 

Op  32  M.  van  laatst  vermelde  aarden  wal  verheft  zich  op 
eene  verhevenheid  een  klein,  uit  metselsteen  opgetrokken 
bouwval ,  waarvan  de  omtrek  aan  de  voet  gemeten ,  5  H.  in 
't  vierkant  bedraagt. 

Ook  deze  bouwval  is  zeer  vervallen ;  of  vroeger  op  die 
verhevenheid  een  tempeltje  gestaan  heeft  is  niet  meer  nit  te 
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aoedelyk  was  het  eeu  wachtbaiBJe  van  de  lieden 
dog  des  tempels  belast. 

den  tempel  is  zulk  een  bonwval  siet  meer  te 
wbynlijk  zal  echter  ook  daar  wel  znlk  eeo  ge- 
lest zijn,  daar  de  Hindoes  zooala  nit  alle  ood- 
reel  van  symmetrie  hielden. 
m  hoofdtempel  zelf  terug  te  keeren  vermelden 
nis  2.60  U.  in  't  vierkant  bedraagt,  de  hoogte 
t  midden  4  M. 

er  mnreo,  die  de  nis  omgeven,  is  1.40  M.,de 
it  gebeele    gebonwtje  3.80  M. 
n  hoofdtempel  verspreid,  treft  men  verscheidene 
kstakken  van  beelden  aan. 
by    den  roet  van  den  trap  nog  een  beeld  van 
reel   overeenkomende   met   een  gedroohtelijken 
>eeld  18  0.70  M.  lang  tegen  0.75  Af.  boog. 
uk  van  een  beeld  geeft  eene  voorstelling  van 

met  zijn  rehterband  een  soort  van  znil  torscht; 

van  dit  beeld  is  niet  meer  te  vinden. 

beeld,  waaraan  bet  hoofd  ontbreekt,  stelt  een 
i  zijn  eene  knie  gebogen  beeft  en  in  zijn  band 
ondt. 

liggend  beeld,  voor  een  groot  deel  in  den  grond" 
iit  ons  een  brokstuk  van  een  gedrocht  te  zien, 
n  een  hand  voonien  van  vleugels,  waarscbgn- 
support  van  een  deel  van  het  bovenstuk  van 
geweest.  Ter  zijde  van  de  verhevenheid  voor 
tond   nog  een  voetstuk  van  een  zuil  overeind, 

was  dat  beeld,  evenmin  als  de  anderen  daar 
>ronkelgke   plaats.     Misaciiicu  is  dit  alleen  het 

beeld  van  den  knielenden  man ,  daar  dit  zich 
ïn  tempel  bevindt  en  een  afbeelding  geeft  van 
ie  in  't  gebed  verzonken  is. 

zijn  allen  uit  een  soort  grijzen  zandsteen  ver- 
wel   van  elders  moet  zijn  aangebracht,  daar 
itrek  niet  wordt  aangetroffen. 
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De  metselsteenen  zijn  van  dezelfde  afmetingeD  als  liier- 
Toren  opgegeven ,  een  paar  waarvan  ik  de  maat  nam,  be- 
droegen 0.28  M.  lang,  ().lf>  M.  breed  en  0.04  tot  0,05  M.  dik. 

Waarschijnlijk  hebbeu  zich  in  vroegeren  tijd  nog  veel  meer 
'beelden  ter  plaatse  bevonden  doch  zijn  die  van  de  hoogte 
der  tempels  gevallen  en  daardoor  verbrijzeld. 

Zeer  veel  schade  is  aan  de  ruïne  toegebracht  door  de 
boomen  en  struiken,  die  zich  op  den  tempel  verheffen  en 
die  door  hun  wortels  en  stammen  het  overigens  zeer  hechte 
metselwerk  uit  elkander  rukken.  Het  zal  dan  ook  niet  vele 
ïaren  meer  duren  of  de  geheele  tempel  zal  in  elkaar  storten 
en  niets  als  een  puinhoop  zal  later  meer  de  plek  aanwijzen, 
waar  eens  het  werkelijk  grootsche  gebouw  stond. 

Vroeger  waren  er  nog  verscheidene  meerdere  biara's  doch 
deze  zijn  langzamerhand  geheel  vervallen. 

Zoo  spreekt  de  Controleur  Goossens  in  een  rapport  van  *t 
jaar  1881  over  een  Hindoe  oudheid  nabij  de  kampong  han- 
tosan  en  geeft  daarvan  eene  beschrijving. 

Thans  geeft  eene  opeenhooping  van  steenen  slechts  de 
plaats  aan  van  die  oudheid,  die  in  1881  toch  nog  vrij  Ler- 
kenbaar  moet  zijn  geweest. 

Ook  bevonden  zich  daar  beelden  waarvan  thans  niets  meer 
te  zien  is  en  verder  een  soort  watervat,  zeer  [beschadigd;  uit 
de  aanwezigheid  waarvan  door  Controleur  Goossexs  de  con- 
clusie werd  getrokken,  dat  de  Hindoes  die  de  tempels  op- 
richtten, Boeddhisten  waren,  daar  deze  zich  in  tegenstelliog 
der  Brahmanen  van  wijwater  bedienen. 

De  hindoe  oudheid  in  Oeloe  Broemoen  is  ook  reeds  zeer 
vervallen  en  wijkt  niet  af  van  de  reeds  beschreven  biara's. 

Eenigszins  afwijkend  is  de  hindoe  oudheid,  die  nabij 
Goenoeng  Toea  wordt  gevonden. 

De  bevolking  noemt  het  een  graf,  —  waarschynlijk  omdat 
de  oudheid  iets  heeft  van  een  Bataksch  graf,  —  en  verbmdt  er 
eene  legende  aan,  die  evenwel  volstrekt  niet  in  vCTband 
staat  met  het  Hindoeisme. 


495 

Toch  deel  ik  die  legende  hier  in  't  kort  mede. 

Te  Loeboe  Tamiang  (Angkola)  woonde  vroeger  een  jonge- 
ling Ompoe  Djolak  Mariboe  genaamd  ^ .  die  met  een  boven- 
natunrlijke  kracht  begaafd  was. 

Hij  was  zeer  strijdlustig  van  aard  en  kon  hij  geen  oorlog 
voeren  met  menschen;  zoo  koelde  hij  zijn  woede  aan  boomen^ 
die  hij  neerveldC;  vandaar  dat  de  Padang  Balak  geheel' 
ontdaan  is  van  bosschen. 

Echter  hield  hij  zich  ook  met  landbouw  bezig  en  bezat  hij 
sawahs  te  Saba  bangoenan  (landschap  Pertibi)  ^  waar  hij  een 
arenboom  plantte  ^  later  Bargolna  ^o/^o/ir/ geheeten;  visch  kreeg 
hij  uit  de  Aik  kaboran,  toeak  uit  den  Dolok. 

Te  Pintoe  bosi  (Angkola)  wijst  men  nog  een  steen  aan^ 
waarin  hij  de  afdrukken  van  zijn  voet  achterliet,  toen  hg 
zijne  karbouwen  bewaakte. 

Ompoe  Djolak  Mariboe  geraakte  in  oorlog  met  Namora 
Soelagan,  een  radja  in  Mandeling;  omdat  hij  diens  doch- 
ter geschaakt  had. 

Namora  Soelagan  was  veel  machtiger  dan  Ompoe  Djolak 
Mariboe  en  deze  moest  wijken.  Hij  riep  echter  de  hulp  in 
van  zijn  zes  broeders ,  waarvan  Datoe  Pengoeboeng  de  dap- 
perste was.  Langen  tijd  werd  de  strijd  volgehouden,  doch 
toen  alle  broeders  en  ten  laatste  Datoe  Pengoeboeng  sneu- 
velden, moest  Ompoe  Djolak  Mariboe  vluchten.  Zijne  vrouw, 
Djariboe  Tala,  was  onderwijl  zwanger  geworden  en  toen  men 
bij  de  vlucht  den  Batoe  Toea  naderde,  voelde  zij  het  tijdstip 
harer  bevalling  naderen.  Terwijl  haar  man  water  ging  ha- 
len, beviel  ze  van  een  zoon,  doch  om  een  einde  aan  den 
twist  tusschen  haar  vader  en  haar  man  te  maken  doodde  zij 
zich  zelf.  Ompoe  Djolak  Mariboe  begaf  zich  daarop  naar 
het  Oosten  en  zulk  een  kracht  ging  er  van  hem  uit,  dat  alle 
tanxoesoe  boomeu  zich  wendden  in  de  richting,  die  hij  ge- 
noiüen  had,  vandaar  dat  de  iwwesoe  boomen  steeds  hun 
bladeren  kroon  naar  't  Oosten  keeren. 

Het  graf  van  Datoe  Pengoeboeng  en  van  diens  broeder 
Lapong  na  mondol-ondol  zou  zich  te  Groenoeng  Toea  bevin- 
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den.  Klaarblijkelijk  is  echter  deze  oudheid  van  Hindoe  oor- 
spnMig. 

Ze  bestaat  nit  twee  terrassen:  het  grootste  is  8.5  M.  in 't 
vierkant  en  1  M.  hoog. 

Aan  de  voorzijde ,  die  naar  het  Oosten  is  gericht^  berindt 
adeh  een  zeer  vervallen  trap  welks  voet  2  M.  van  hetmanr- 
tje,  dat  de  verhevenheid  omslnit,  verwijderd  is. 

Dat  mnortje  is  zeer  in  verval  en  voor  een  groot  deel  in- 
gestort,  daarenboven  met  aarde  bedekt;  gedeeltelijk  is  dit 
toe  te  schrijven  aan  het  vee^  dat  in  de  nabijheid  der  kam- 
pong  graast. 

Op  de  muren  der  zijkanten  zijn  nog  de  bouwknnstige 
versieringen  te  herkennen;  bestaande  in  uitspringend  lijst  werk. 

Op  de  hoogte,  die  geheel  met  aarde  bedekt  is^  schijDen 
vroeger  nog  twee  zeer  lage  terrassen  te  zijn  geweest.  Op 
bet  bovenste  kleine  terras  ligt  een  groote  steen,  voor  een 
deel  in  den  grond  bedolven.  De  zijden  van  dien  steen  zijn 
0.45  M.  lang,  een  der  zijvlakken  is  van  daarin  uit  ge- 
beitelde ornamenten  voorzien  ^  de  andere  zijvlakken  zijn  effen. 
In  bet  eveneens  effen  bovenvlak  is  een  klein  vierkant  gat, 
zoodat  er  waarschijnlijk  voorheen  iets  beeft  opgestaan. 

Ook  treft  men  nog  een  paar  vierkante  effen  steenen  aan 
waarvan  in  het  bovenvlak  een  vierkant  gat  is,  waarschijnlijk 
hebben  daar  beelden  of  zuilen  opgestaan. 

Aan  den  voet  van  den  trap  liggen ,  voor  een  deel  weer 
in  den  grond  bedolven  beelden  en  ornamenten ,  die  waarschijn- 
lijk tot  supports  van  beelden  hebben  gediend.  Ze  liggen  vermoe- 
delijk niet  op  hun  oorspronkelijke  plaats ,  doch  zijn  zoo  diep 
in  den  grond  begraven ,  dat  er  bijna  geen  bewegen  aan  is. 

Een  dier  beelden  is  84  M.  lang,  56  cM.  breed  aan  de 
achterzijde  en  37  cM.  aan  de  voorzijde. 

Op  de  beide  boeken  aan  de  voorzijden  van  het  terras  be- 
vonden zich  vroeger  raksasa's  in^  den  vorm  vsn  overeind 
zittende  leeuwen. 

Thans  bevinden  die  beelden  zich  echter  op  het  erf  van  de 
Controleurswoning,   waarheen   ze  vroeger  gebracht  zijn.   Ze 
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iten  van  ai  de  puoten  tot  ea  met  den  kop  073  SI. 

I   de   borst  0.27  M.  breed  en  van  de  borat  tot  aan 

I  van  de  staait  0.5  M.  lan^. 

/j   ïl.  vóór  boven  beecbreven  terras  is  een  kleinere 

vaarvan  lengte  en  breedte  ö.ii  M.  in  't  vierkant  be- 

De  boogte  is  0.75  M. 

:hijnl)jk  was  aan  de  Oostzijde  ook  vroeger  een  trap 

as  is  de  toestand  van  dit  geheele  terras  zoo  verval- 

;r  niets  meer  van  te  herkennen  valt. 

lEScheu    en    op   beide  hoogten  opgeaehoten  wildhou, 

het  vernielingswerk  zeker  bijgedragen  en  niet  uin- 

osloopend  vee. 

te  tweede  verhevenheid  moet  zich  vroeger  een  groote 

kubiek  vorm  hebben  bevonden ,  do?b  die  steen  is 
seden  gerold  en  van  éèa  gespleten  liggen  de  brok- 
thans  in  het  gras  aan  den  voet  der  verhevenheid, 
inigen    afstand   van  het  bouwwerk  bevindt  zicb  een 

van  een  zml ,  die  met  daarin  uitgebeiteld  omament- 
rsierd  is. 

Is   elders   is   al  het  bonwwerk  van  gebakken  steent 
en  daarentegen  zijn  van  zandsteen, 
'metingen  der  steenen  zijn  dezelfde  als  vroeger  op- 


rerige  bouwvallen  van  llindoe-oudheden  zijn,  zoo 
rcrvallen,  dat  eene  beschrijving  daarvan  geheel  over- 
jct  worden  geacht. 

bovenstaande  beschrijving,  door  een  leek  gegeven 
om    een  denkbeeld  der  ondheden  in  deze  aldeeling 


HET  LAOSCIAP  LOEIO^ 

BETROKKEN  UIT  EEN  RAPPORT  VAN  DEN  GOUVERNKÜE 

VAN   Celebes  ,   den    Heer 

B.  F.  VAN  BRAAM  lORRIS. 


I.    HET  LAND. 

Het  landschap  Loehoe,  ook  genaamd  Loewoe  of  Loe^  grenst 

ten  zuiden :  aan  de  onder  Boni  sorteerende  Pitoempanoewa- 
landen,  aan  Wadjo,  en  aan  Poleang,  zijnde  het  op  den  vas- 
ten wal  van  Celebes  gelegen  gebied  van  Boeton ; 

ten  westen:  aan  Wadjo,  Adjatappar^ng,  MaBonrempoeloe, 
en  aan  de  Mandarsche  staten; 

ten  noorden:  aan  Palos  (Kaili)^  en  aan  de  tot  het  gebied 
der  residentie  Menado  behoorende  landstreken  Posso  en  Todjo; 

en  ten  oosten :  aan  het  tot  het  gebied  der  residentie  Ter- 
nate  behoorende  landschap  Toboengkoe^  aan  Ijaiwoei  of 
Kandari  en  aan  Poleang. 

Wijders  wordt  het  langs  de  zuidkust  door  de  golf  van 
Boni  bespoeld. 

Zuidelijk  eindigt  het  gebied  van  Loehoe,  op  het  Z.  W. 
schiereiland  bij  de  rivier  Bariko,  die  de  grens  vormt  met  de  Pi- 
toempanoewa-landen  en  met  WadjO;  en  op  het  Z.  O.  schiereiland 
bij  den  hoek  van  Towari  (op  de  kaart  Takari  of  Tokari); 
waar  de  rivier  van  dien  naam  de  grens  daarstelt  met  Poleang. 

In  het  noorden^  oosten  en  westen  zijn  als  grenzen  aan- 
genomen de  respectieve  waterscheidingen,  zoodat  alle  Tora- 
dja-landen  gelegen  tusschen  de  kust  van  Loelioe  en  diewa- 
terscheidingen;  begrepen   zijn    onder  het  gebied  van  Loehoe 


409 

De  Loeboereczea  gaan  uog  verder  en  beweren  zelfs  ( 
gebied  zich  noordelijk  uitstrekt  tot  het  meer  van  Poss 
hen  eenvoudig  Ranoc  genoemd,  naar  iiet  woord  ,,rano 
in  het  Toradja'seh  „meer**  beteekent. 

Zij  grondeo  hun  beweren  op  de  omstandigheid ,  d 
de  Toradja's  uit  die  streken  gewoon  zijn  liulde  te  kon 
wijzen  bij  de  optreding  van  een  nieuwen  vorst  van  1 

Jlet  de  kaart  van  het  eiland  t'elebes  door  Stej 
en  TES  tiiETHOPF  in  de  liand ,  en  de  bierboven  oras( 
grenzen  als  iiinatstaf  aannemende,  bestaat  het  gebi< 
Lochoe  eene  oppervlakte  van  562.5  vierkante  gcogra] 
mijleo,  met  een  kustlyn  van  70  geograpliisclie  mijlei 

De  tot  Lochoe  bcboorende  eilaodeu  beslaan  ccnc 
vlakte  van  ±  2  Q  gcographischc  mijlen. 

Loeboc  is  veiiieeld  in  de  landschappen: 

Mengkoka  of  llingkoka ,  Lelewaoc ,  Oessoc ,  Wotoe 
boenta,  1'onrang,  Hongkong,  Seko,  lioewa,  Olang,  Ma 
Walenrang,  Latompong,  Soeling,  Tjimpoe  en  Üariko 

De  liootdplaats  Palopo  met  omstreken,  onder  de  alg 
benaming  van  Wara,  maakt  eveneens  een  afzonderlijk  c 

Van  de  hierboven  bedoelde  landschappen  die  zich  y 
{lili)  van  Loelioc  noemen  liggen  Mengkoka  en  lx 
aan  de  oostkust  van  de  baai  van  Boni;  Oessoeaan  d( 
oostkust;  Wotoe  en  Baeboenta  aan  de  noordkust;  Roe 
Seko,  Masambe  en  Walenrang  binnenslands  in  het 
westelijk  gedeelte;  en  Soewa,  Ponrang,  Olang,  Laro: 
Soelipg  en  Tjimpoe  langs  de  westkust. 

Verder  beboorea  tot  Loehoe  bijna  alle  Torat^a-stau 
staten  van  Slidden-Celebes,  waarvan  de  voornaamste  : 

Pa^oengallo, ,  Oeraso  of  'foraso,  Karre,  Pantilang, 
boewa,  Matiang,  Lembang  en  Batoe-aloe,  allen  geleg 
znidwesten  van  Palopo;  —  Marendeng,  Tampo,  Sf 
Palippoe,  Lewatoe,  Makale  en  Lada,  allen  geleg 
westen  van  Palopo; — en  Boentoe,  Nangalla,  Batang 
hoelang,  allen  gelegen  in  eentraal-Celebes. 

De  hoofdplaats  Palopo  bestaat  oit  de  kampongs: 
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TappoDge,  Mangarabonibang,  Pandjalaë,  Tf&mpaë,  Boiieë 
Paroempange,  Auiasangang,  SoeratöDga,  Bolasadaë,  Batoe^ 
pasi,  Padjalesang,  Boentoeroc,  Tempotikka,  Waroeë,  Song- 
ka,  Penggoli,  Sabamparoe,  Lamioda,  Kampongberoe ,  Ba- 
landaïy  Ladiadia  en  Hompoewang. 

Zij  is  gelegen  aan  het  noordwestelij kste  uiteinde  van  de 
baai  van  Boni,  zuidelijk  van  de  tot  in  zee  uitloopende  uit 
loopers  van  de  bergtoppen  Malambe  en  Andoli,  in  het  moe- 
ras gevormd  door  den  mondingen  der  Palopo-  en  Pitjempoete- 
rivier  5n. 

De   hoofdkampongs  van  Mengkoka  zijn:  Kolako,  Tohowa 
en  Passoeloï; 

terwijl  de  voornaamste  plaatsen  langs  de  kust  zijn: 
van   Palopo  zuidwaarts:  Songka,    Ponrang ,    Balambang, 

Olang,    Djenemaedjae,   Tjimpoe,    Larompong,    Soeling  en 

Bariko ;  — 

van  Palopo  oostwaarts:  Tanialaba,  Baramamase,  Walen- 
rang,  BattSng,  Marobo,  Lamasing,  Labonro  bonro ,  Taratti, 
Binanga  t&nga,  Possare,  Bongko,  Mantalinga,  Pangebak- 
kang,  Pao,  Samma,  Biro,  Tokeë,  Balibola,  Tapponge, 
Ijappasalü,  Lapoenti,  Batatongka,  Tamoekoe,  Lasetangse- 
tange,  Patila,  Poreang,  Laoewe,  Laboraoe,Laölamba,  Balo- 
balo,  Wotoe,  Tarebe,  Boeboe,  Langkara,  -Ijarekang  en 
Oessoe. 

De  namen  der  onderdeden  van  de  verschillende  landschap- 
pen, waarvan  sommige  reeds  tot  de  Toradja-stammen  be- 
hooren,  zijn  niet  bekend. 

De  eilanden  die  tot  Loehoe  behooren,  zijn: 

Palopo,  ook  wel  eenvoudig  Liboek&ng  (eiland)  genoemd, 
gelegen  in  de  baai  van  Palopo  in  de  nabijheid  van  de  hoofd- 
plaats van  dien  naam ;  Boeloepolo;  Groot  en  klein  Satiri,  ge- 
legen ten  zuiden  van  Oessoe;  Laboeroko  en  Ijampea,  gelegen 
ten  noorden  van  Mengkoka  in  de  nabijheid  van  de  baai  van 
Pao;  en  Padamarang,  Groot  en  Klein  Lambasina,  Lemo, 
Masading,  Ampara,  en  Masokkorange ,  allen  gelegen  in  de 
baai  van  Mengkoka,  tegenover  de  hoofdkampongs. 
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Loeboe  is  een  bij  uitDemeadbeid  bergachl*g  land 
Ten  zuiden  en  westen  verbeft  zicb  bet  Latioi 
Latibodjong  gebergte,  waarran  de  voornaamste  t< 
hoogte  bereiken  van  ongeveer  10.000  Rijnl.  vo 
noorden  bet  centraal  gebergte  van  Celebes,  waarv 
toppen  nog  booger  zijn  don  die  van  den  Latima 
noordoosten  bet  gebergte  van  Oessoe  Tamori  en  Ta 
en  ten  o(«ten  bet  gebergte  van  Lelewaoe,  en  Men] 
Van  deze  booge  gebergten  breiden  zich  takke: 
knst  nit,  ivaarvan  de  voornaamste  zijn  de  TirOE 
BoUopoewang,  de  Torongkong  en  de  Tampogc. 

De  Tiromanda  en  Bottopoewang  loopen  van  bet  j 
naar  het  noordoosten,  en  eindigen  ten  noorden  vs 
-waar  bnnne  nitloopers,  met  name  de  Itlaramba 
steil  in  zee  afloopen. 

De  Torongkong  komt  nit  het  noordwesten  en  eindig 
van  Tamalabo;  een  zyner  nitloopers  is  de  berg  Mar 
De  Tampoke  komt  uit  bet  noorden,  en  bereik 
Tongko  en  Boraoe  de  knst;  terw^l  de  Lelewooe  en 
gebergten  langs  de  gebeele  oostkust  van  de  golf 
in  zee  afloopen. 

Al  deze  bergen  zgn  met  zwaar  bosch  begroeid 
een  zeer  woest  aanzien;  tot  zelfs  in  de  nabljbe 
hoofdplaats  Palopo  zijn  in  deze  bergstreken  noch  1 
tuinen  te  bekennen. 

Vlak  land  wordt  alleen  aangetroffen  langs  d 
uoordwestknst. 

Deze  vinkten  strekken  zich  eenige  kilometers 
in  uit  en  zijn  aan  de  westkust  het  meest  hevotkt. 
allaviale  vorming  en  raken  bij  viced  onder  wate 
dem  vooral  in  de  onmiddelijke  nabijheid  der  zee 
voor  bet  meerendeel  moerassig.  Daarentegen 
bergen  vruchtbaar,  en  jle  grond  aldaar  zeer  gei 
de  kofBecoltnnr  zijn. 

De  rivieren  van  Loehoe  zijn 

ten  zniden  vaa  Palopo :  die  van  Bariko ,  Laron 
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mpoe,  Soeling,  Djenemaëdjae ,  Olang,  Ponrang,  Boewa, 
SoDgka,  Palopo  en  Pintjempoete; 

ten  oosten  van  Palopo:  die  van  Salo  boelo^  Tamalaba, 
Walenrang,  Marowo,  Lamasing,  Pompengang,  Laboera- 
boerao,  Lasore,  Oeppa,  Oewae  lawi,  Mantalinga^  Pao^ 
Biro  of  Patimang;  Tokkeë,  Tapponge,  Tjappa  saloë,  La- 
poente,  Walo,  Djampoe^  Batatongka,  Tammoeko^  Patila^ 
Setang-Setange ,  Laoewo,  Laboraoe,  Saloewanna;  Batoe 
balo^   Wotoe  ^  Boeboe ,    Langkara,   Tjarekang,  Oessoe; 

ten  zuiden  van  Oessoe:  die  van  Lelewaoe^  Pao*  Kolako, 
Tohowa  en   Passoeloi; 

ten  zuiden  van  Mengkoka:  die  van  Pondo  poelo.  Boewa 
tallang  en  Towari,  welke  allen  haar  water  in  de  golf  van 
Boni  ontlasten. 

De  twaalf  eersten  ontspringen  uit  het  gebergte  liatimo- 
djong,  de  een  en  dertig  daaropvolgenden  uit  het  hoog  centraal 
gebergte  van  Gelebes  en  de  acht  laatsten  uit  bet  Mengkoka 
gebergte. 

De  grootste  van  al  deze  rivieren  is  die  van  Oessoe.  Zg 
ontspringt  ui;  het  meer  Matanna,  gelegen  noord-oostelijk  van 
Oessoe  binnei  slands  op  de  grenzen  met  Taboengkoe,  en  is 
met  zeer  groote  prauwen  bevaarbaar  tot  aan  de  kampoDg 
Oessoe  twee  dagen  roeiens  de  rivier  opgelcgen  . 

In  18l)l  bezocht  wijlen  de  Gouverneur  J.  A.  Bakkers  deze 
rivier,  roeide  haar  twee  dagen  met  een  gewapende  boot 
opwaarts,  doch  vond  de  beide  oevers  nergens  bewoond. 
Thans  is  zij  de  af  voer  weg  van  de  damar ,  welke  uit  de  bin- 
nenlanden komt  en  naar  Palopo. vervoerd  wordt. 

Op  de  Oessoe  volgt  de  rivier  van  Tjarekang,  mede  eene 
groote  rivier,  ontspringende  uit  het  Tamori  gebergte,  die 
eveneens  met  groote  prauwen  een  paar  dagen  landwaarts 
in  bevaarbaar  is. 

Na  deze  twee  zeer  groote  rivieren  volgen  de  Langkara, 
Wotoe,  Boraoe,  Batatongka,  Djampoe,  Tjappasa-lo,  T*p- 
ponge.  Pao,  Mantalinga,  Oewae  Lawië,  liasore,  Walem^ang; 
Boewo,  Djenemaedjaë^  en  Larompong. 


503 

'  Al  deze  rivieren  zijii  met  groote  pranwen  een  dag  opwaarts 
bevaarbaar,  en  dienen  als  afvoerwegen  voor  sjgo  en  rotan 
en  andere  boscliproducten. 

De  Djenemaedjae  (roi>d  water),  aldus  genoemd  naar  baar 
rood  water  dat  zelfs  tot  eecige  mijlen  in  zee  eicbtbaar  is, 
beeft  steeds  een  sterken  stroom,  en  wordt  weinig  bevaren, 
omdat  bare  oevers  onbewoond  zijn;  dflarentegen  worden  de 
Larompong  en  de  Boewa,  zijnde  de  afvoerwegen  voor  de 
koffie  uit  de  binnenlanden,  dnik  door  baadelsprauwen  bezocht. 
Van  de  overigen  worden  slechts  de  Wotoe,  de  Boeraoe  en 
de  Tjappasaloe  door  vreemde  bandelspranwen  bezocht. 

De  overige  rivieren  van  Loehoe  zijn  alleen  bij  hoog  water 
bevaarbaar,  niettegenstaande  ook  zij  afvoerwegen  zyn  van 
boschprodncten ,  komende  uit  de  binnenlanden. 

Nog  moet  worden  aangeteekend ,  dat  de  mondingen  van  al 
dezer  rivieren  aan  zee  onbewoond,  moerassig  en  zwaar  be- 
groeid zijn  met  bangko  en  apiapi  hoot  (mangroven  en  rhi- 
zophoren)  en  met  nipiiy  en  dat  by  vloed  het  daaromheen 
liggend  land  geheel  en  al  onder  water  staat,  terwgl  zij  bij 
den  minsten  regen  in  de  bergen  buiten  hare  oevers  treden. 
De  voornaamste  baaien  van  Loehoe  zijn  die  van  Meng- 
koka  en  Palopo,  wijders  die  van  Oessoe,  Lelewaoe  en  Pao. 
Slechts  de  twee  eersten  worden  door  handelschepen  en 
vaartuigen  be/ocbt,  en  leveren  veilige  ankerplaatsen  op. 

Van  Mei  tot  en  met  Augustus  staat  in  de  geheele  baai 
van  Boni  nog  al  wind,  zoodat  gedurende  die  maanden  in 
de  baai  van  Palopo  wel  wat  zee  kan  staan;  echter  niet  zoo- 
danig dat  de  gemeenschap  met  den  vasten  wal  gestremd  is. 
De  baai  van  Mengkoka  is  tegen  den  westmoesson  door 
de  daarvoor .  liggende  eilanden  eenigszins  beschnt.  Door 
de  vele  koraalreven,  welke  in  die  baai  worden  aange- 
trofien,  kan  men  bij  het  binncnloopen  ervan  niet  in  voor- 
zichtig zijn. 

Toch  kunnen  bijna  alle  vaartuigen,  maar  vooral  de  in- 
landsche,  èn  voor  Palopo  6n  voor  Mengkoka,  vrij  dicht  onder 
den  'wal  ten  anker  komen. 
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De  oyerig6  baaien  worden  hoogst  zelden  door  handebyur- 
tnigen  bezoeht 

Op  Cclebes  is  regel  dat  de  oostmoesson  in  April  en  de 
westmoesflon  in  November  aanvangt,  en  dat  gewoonlijk  de 
kenteringsmaanden  zijn  Haart  en  October. 

De  bergketens,  welke  het  znidwestelijk  sehiereiland  van 
Celebes  van  znid  naar  noord  doorsnijden,  oefenen  echter 
op  deze  saizoenen  invloed  uit ,  tea  gevolge  waarvan  de  regeos 
langs  de  oostkust  van  zaid-west-Gelebes  en  in  de  geheele  golf 
van  Bonii  eenige  maanden  later  invallen. 

Zoo  beginnen  In  de  landen  om  die  golf  de  regens  m  Mei 
en  Juni,  en  eindigen  in  October,  wanneer  het  aan  de  west- 
kust volle  oostmoesson  is.  Derhalve  hebben  de  moessons- 
veranderingen  in  de  baai  van  Boni  meer  overeenkomst  met 
die  in  de  Holukken. 

In  de  maanden  Mei  tot  en  met  Augustus  staan  in  debud 
van  Boni  de  oostenwinden  stevig  door,  en  die  maanden  zgn 
in  den  regel  de  ongezondste. 

Langs  de  geheele  westkust  van  Boni,  heeft  men  namelgk 
eene  aaneenschakeling  van  koraalbanken  met  modder. 

Zoodra  deze  banken  bij  eb  bloot  liggen,  verspreiden 
zy ,  reeds  bg  de  minste  zonnehitte,  een  zeer  onaangenamen  reak. 

Deze  bedorven  lueht  nu  wordt  door  de  oostenwinden  land* 
waarts  opgedreven ,  en  veroorzaken  dan  kwaadaardige  koort- 
sen, die  bij  vreemdelingen  somwijlen  van  dien  aard  zijn, 
dat  deze  jaren  na  dien  nog  de  nadeelige  gevolgen  daarvan 
ondervinden. 

Gedurende  de  Bonische  expeditie  in  1859  waren  het  hoofd- 
zakelijk de  Badjowasche  koortsen,  die  de  gelederen  onzer 
troepen  erg  dunden. 

En  toch  schijnt  de  gezondheidstoestand  te  Palopo  niet  on- 
gunstig te  zijn;  vermoedtlgk  om  de  navolgende  redenen. 

Kiettegenstaande  die  hoofdplaats  in  een  modderpoel  gele- 
gen is,  en  zindelgkheid  bij  de  bevolking  eene  onbekende 
zaak  is,  regent  het  aldaar  bijna  lederen  dag,  meermalen 
voorafgegaan  door  zware  onweders. 
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Deze  Inchtverschgnselen ;  een  gevolg  van  de  onmiddell^ke 
nabijheid  der  hooge  bergen  y  sehijnen  den  atmospbeer  te  zui- 
veren,  en  gunstig  te  werken  op  de  schadelijke  invloeden, 
welke  de  miasmata  onherroepelgk  zonden  moeten  veroorzaken. 
Tronwens  de  bewoners  van  Palopo  beweren  dan  ook  dat 
wanneer  het  ten  hunnent  gedurende  zeven  dieigen  niet  ge- 
regend of  geonweerd  heeft;  zij  dan  veelvuldig  door  koortsen 
en  diarrhée  geplaagd  worden. 

Niettegenstaande  Loehoe  rijk  aan  bouwgronden  is,  wordt 
de  landbouw  in  dat  land  toch  niet  bijzonder  ter  harte  geno- 
men; vooral  niet  door  de  kustbewoners. 

Bgna  alle  kuststreken  zgn  uitmuntend  geschikt  voor^de 
padicultuur^  en  toch  worden  alleen  in  de  nabijheid  van  Ba- 
riko,  Soeling;  Larompong  en  Ij^^P^^  padivelden  aange- 
troffen,  terwgl  langs  die  kust  slechts  hier  en  daar  uitgestrek- 
te djagongtuinen  te  vinden  zgn. 

De  oorzaak  van  deze  verwaarloozin^  van  den  aanplant 
van  padi  en  djagong,  is  gelegen  in  de  omstandigheid  dat 
het  land  overal  overrijk  aan  sago  iS;  zoodat  de  bevolking 
geen  de  minste  moeite  behoeft  te  doen  ter  bekoming  harer 
allereerste  levensbehoeften. 

Rpt  wordt  dan  ook  alleen  door  de  zeer  voornamen  als 
gewoon  voedingsmiddel  gebezigd ;  de  minderen  zien  die  niet 
dan  bij  feestelijke  gelegenheden  of  bij  offeranden. 

Ook  aan  de  verbouwing  van  tweede  gewassen ,  zooals  aard- 
en peulvruchten;  wordt  door  den  eigenlgken  Loehoerees  even- 
min eenige  zorg  besteed;  en  bestonden  er  in  Loehoe  geene 
Toradja'S;  dan  zou  landbouw  aldaar  wellicht  eene  geheel  on- 
bekende zaak  z^n. 

Deze  Toradja's  verbouwen  ten  minste  niet  alleen  rgst; 
djagong  en  allerlei  tweede  gewassen;  maar  ook  koffie  en 
tabak.  En  vooral  de  aanplant  van  de  koffie  schijnt  in  de 
Toradja-streken  van  jaar  tot  jaar  toe  te  nemen ;  althans  af- 
gaande op  de  toenemende  hoeveelheid  koffie  die  van  uit 
Loehoe  geëxporteerd  wordt. 

De  cultuur  van  koffie  is  echter  nog  in  baar  wording.  Zorg 
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voor  de  tmnen  of  voor  een  regelmatigen  aanplant  wordt  niet 
besteed;  zoodra  de  padi  of  djagong  geoogst  ijs,  worden  de  td- 
nen  met  kleine  boompjes  beplant,  en  voor  het  overige  wordt 
de  zorg  aan  de  nataor  overgelaten. 

Daar  eehter  de  koffie  in  het  Loehoesche  rgp  aan  den  boom 
vmcht  voor  vmeht  geplakt  en  nit  de  roode  schil  g^rst  wordt, 
is  zg  van  goede  kwaliteit^  en  zeer  zeker  zou  zg  prima  kwa- 
liteit halen,  indien  de  Toradja's  niet  van  de  vreemde  opkoo- 
pera hadden  afgezien,  om  de  koffie,  alvorens  die  ter  markt  te 
brengen,  nat  te  maken  ten  einde  haar  gewicht  te  verhoogen. 

Tabak  wordt  alleen  aangeplant  voor  eigen  eonsunptie, 
snikerriet  voor  versnapering. 

De  veeteelt  is  van  weinig  beteekenis.  Hier  en  daar  wor- 
den wel  eenige  kadden  karbouwen  aangetroffen,  doch  niet 
in  die  hoeveelheid  als  elders  op  Celebes. 

Paardeb  zijn  in  de  knststreken  schaarsch  en  die  er  z^d, 
munten  uit  door  lompheid,  groote  hoeven  en  trage  bewegmgen. 

De  kustbewoners  beweren,  dat  de  Toradja's  in  het  bedt 
zgn  van  vele  karbouwen  en  paarden,  dat  hunne  karbouwen 
tot  de  grootste  en  sterkste  soorten  behooren,  en  dat  hunne  gaar- 
den, waarvan  zg  zelve  weinig  gebruik  maken,  hoewelklein, 
toch  taaie  bergpaarden  en  daarom  als  pikolpaarden  zeer  ge- 
wild zijn. 

Verder  moeten  de  Toradja's  zich  nogal  toeleggen  op  het 
fokken  van  varkens,  waarvan  het  vleesch  door  hen  gepre- 
fereerd wordt  boven  dat  van  karbouwen. 

Rundvee  wordt  in  geheel  Loehoe  niet  aangetroffen ;  sehi^ 
en  geiten  slechts  hier  en  daar. 

De  bosschen  zgn  echter  overvloedig  rijk  aan  wild  gedierte, 
zooals  herten,  varkens,  karbouwen  en  ano€nmig\  bg  deTo- 
radja's  bekend  onder  den  naam  van  (o/cala  (antilopen),  welke 
door  hen  gevangen  worden  door  middel  van  strikken  of  met 

de  lans. 

Het  jagen  te  paard  geschiedt  alleen  hier  en  daar  langs  de 
kust  op  vlakke  terreinen,  en  dan  nog  bg  hooge  uitzonderingen. 

Slechts  de  bewonera  van  de  hoofdplaats  Palopo  van  het 
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daarvoor  gelegen  eiland  van  dien  naam,  van  de  kustbewoners 
langs  de  Westkust  van  de  golf  van  Boni  en  van  de  hoofd* 
kampongs  van  Mengkoka  honden  zich  met  de  vischvangst, 
voor  eigen  behoeften,  bezig. 

Zg  oefenen  die  nit  door  middel  van  netten,  welke  met 
kleine  vlerkpranwen  in  zee  uitgebracht  worden;  doch  het 
liefst  bleven  zij  onder  het  onmiddelgk  bereik  van  den  wal, 
voorheen  uit  vrees  voor  zeeroovers,  thans  omdat  zg  beducht 
zgn  door  weer  en  wind  naar  andere  streken  te  vervallen. 
Groote  visschen  worden  door  hen  zelden  gevangen,  meest- 
al kleine,  eenige  overeenkomst  met  de  haring  en  sardgn 
hebbende  (siboela  en  timbang)]  het  moet  dan  ook  gezegd 
worden  dat  zi)  in  den  regel  met  een  geringe  vangst  tevre- 
den zijn. 

Het  visschen  door  middel  van  sero's  geschiedt  alleen  langs 
de  kust  van  Falopo  en  aan  de  Mengkoka'sche  kampongs. 

In  de  omstreken  van  Mengkoka,  vooral  op  vele  koraal- 
banken  om  de  eilanden  voor  die  plaats  gelegen,  wordt  wij- 
ders door  de  aldaar  gevestigde  Badjoreezen  veel  tripang  en 
schildpad  gevangen. 

Gedurende  de  laatste  jaren  werden  vandaar  ook  parel  en 
andere  schelpen  ter  markt  gebracht,  doch  de  vangst  dezer 
weekdieren  is  nog  van  zeer  weinig  beteekenis. 

De  ngverheid  bestaat  bg  de  eigenlijke  Loehoesche  be- 
volking enkel  in  het  weven  van  grove  sarongs,  het  goud- en 
zilversmeden,  het  vervaardigen  van  vischnetten  en  het  klop- 
pen van  sago. 

De  overige  takken  van  ngverheid,  zooals  het  inzamelen 
van  boschproducten,  het  vlechten  van  fgne  en  grove  ro- 
tan manden;  van  toedang^B  of  saraoeng^B  (zonnehoeden)  van 
bamboe;  van  andere  fgne  voorwerpen  van  rotan  en  bamboe, 
zooals  tabak  en  suih-doozen,  en  een  groote  verscheidenheid 
van  mutsen;  van  fgne  tikars  of  ligmatten;  van  fgne  elegant 
gekleurde  mandjes  en  doozen;  van  koffiezakken;  het  ver- 
vaardigen van  grove  rotan  matten;  van  kape'B  of  inland- 
fiche  handkoffers  uit  de  bladnerven  van  den    sagoboom;  het 
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graven  van  yzer  en  gond;  het  smeden  van  krissen;  badC^ 
kalewang'^B  en  lansen;  het  yervaardigen  van  jampan^'s  en  an- 
dere kleinere  vaartuigen ;  het  kloppen  van  sago  en  van  oe- 
djang  Kaili  (Kailisch  papier)  uit  de  bast  van  den  tuo-boom; 
welk  papier  tot  kleeding  dient ;  het  bereiden  van  het  ip  yer- 
gift  voor  de  blaa^roeren ;  het  drogen  van  huiden  enz.  zgn 
allen  in  handen  van  de  Toradja's. 

Yooral  in  het  vlechten  van  manden  en  matten  en  in  het 
smeden  van  ijzer  munten  deze  laatsten  zeer  uit;  en  wanneer 
men  hunne  gebrekkige  werktuigen  in  aanmerking  neemt,  dan 
is  het  te  bewonderen;  hoe  zij  in  staat  zijn  om  zulk  fijn 
vlecht-  en  smeedwerk  te  leveren. 

De  fijnste  manden  en  matten  worden  door  hen  gevlocbten 
van  de  anamtue,  een  glanzend  oranje-  of  goudgeelachtige 
parasietplant  (graminea)  dat  ter  lengte  van  een  halven  me- 
ter; als  gras  in  de  boomen  van  de  zwaarste  bosschen  groeit 

Hunne  kalexvanffs,  krisseU;  badi's  en  lansen  hebben  eene 
buitengewone  vermaardheid;  en  zijn  vanwege  hunne  deug- 
delijkheid; maar  vooral  door  hunne  schoone  damasceering 
(panwr)  in  geheel  Nederlandsch-Indië  zeer  gewild,  yooral 
die  afkomstig  van  Torongkong  en  Wotoe. 

Het  gzer  meer  bekend  onder  den  naam  van /7(i7?2orO;  wordt 
door  hen  gevonden  in  de  bergen  van  Torongkong  en  Oesoe, 
terwijl  goud  aanwezig  moet  zijn  te  SoesoC;  gelegen  in  de  ber- 
gen ten  westen  van  TjimpoC;  te  Latoeppa  bij  den  oorsprong 
der  Palopo  rivier,  en  te  Dampang  en  ïoreoe  in  de  verre  To- 
radja  streken,  noordwestelijk  van  Palopo. 

Van  het  goudwasschen  of  graven  wordt  echter  niet  zeer 
veel  werk  gemaakt. 

Al  de  hierboven  bedoelde  artrkelen  van  nijverheid  worden 
door  "He  Toradja's  aan  de  kustbewoners  verruild  tegen  zout, 
ruw  katoen,  katoenen  stofifen,  en  aarde-  en  koperwerk. 

Het  gehecle  land  van  Loehoe  is  als  het  ware  oYcrdekt 
met  zware  bosschen;  die  zich  bijv.  langs  de  noord- en  oostkust 
van  de  golf  van  Boni;  zelfs  tot  aan  zee  uitstrekken. 

Al  deze  bosschen  zgn  overdadig  rgk  aan  allerlei  boschpio- 
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Is  sago,  rotan,  honig,  was,  damar,  goed  timmer- 
srhandc  soorten,  mpa,  roetribia  (bladeren  van  den 
'our  dakbedekking),  «ibong  (Cariola  Rumphiana 
dak-  en  vloerlatten,  bamboe,  soga  (Caesalpinia 
«su)  op  Java  gebezigd  om  te  batikken,  bing- 
geele  verwstof),  anSmmi  (gratninea)  en  kaleleng 
te  binden),  waarvan  de  inzameling  voor  de  bevol- 
ud  een  onuitpattelyke  bron  van  welvaart  zonde 
znlka  geregeld  geschiedde,  en  die  bevolking,  in 
I  de  kustbewoners,  door  hare  indolentie  niet  meer 
meigd  was  om  slechts  dan  te  arbeiden  wanneer  de 
len  man  is.  En  toch  worden  ten  gevolge  van 
1  der  bossehen,  zonder  dat  de  bevolking  er  hard 
;  te  werken,  nog  belangrijke  hoeveelheden  der 
ledoelde  producten  aan  vreemde  opkoopers  ver- 
ouder andereu  alle  snmpang'By  welke  in  geheel 
n  de  Noordelijke  streken  van  Boni  op  de  rivieren 
meren  gebruikt  worden,  van  Loehoe  afkomstig, 
kelen  van  40  tot  50  pikols  knnnen  laden,  doch 
op  deze  wijze  wordt  partij  getrokken  van  den 
aad  timmerhout  in  de  bossehen  aanwezig, 
oed  geregeld  bestuur  zou  een  zoo  door  de  natuur 
land  zeer  zeker  een  der  welvarendste  landschap- 
gewest  zijn. 
1  in  Loehoe  is  nog  al  van  eenig  belang.  Zulks 
te  schrijven  aan  de  energie  van  de  ïnheemsche 
want  de  handel  berust  geheel  en  al  in  handen 
ren ,  Chineezen ,  Boegmeezen  en  Uakasaren ,  die 
tijdelijk  zijn  komen  vestigen ,  maar  uitsluitend 
luitengcwonen  rijkdom  van  boschproducten ,  en 
productie  van  koffie. 

ir  komen  geregeld  ter  hoofdplaats  Falopo  eenige 
a  Singapore,  Fontianak,  Wadjo  en  de  monding 
i  rivier,  een  enkele  keer  ook  van  Makasar  aui, 
in  af  te  halen. 
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Het  aantal  dezer  schepen  steeg  in  1886  tot  twaalf,  waar- 
onder twee  groote  driemasters ;  in  de  overige  jaren  tot  zeven 
of  acht. 

Gewoonlijk  komen  zij  in  Maart  en  April  ^  vertoeven  daar 
tot  Juli  en  Augastas,  en  vertrekken  alsdan  met  eene  volle 
lading  sago,  rotan,  kofBe,  was,  huiden,  soga  en  nibonghoat 
naar  Singapore. 

De  handel  met  Makasar,  Balangnipa  en  Boni  geschiedt 
uitsluitend  door  middel  van  prauwen,  en  vooral  met  Meng- 
koka  is  die  handel  vrij  levendig.  Behalve  Palopo  enMeng- 
koka  bezoeken  deze  prauwen  ook  nog  Soeling,  Tjimpoe, 
Larompong,  Boewa,  Batatongka,  Wotöe  en  Boraoe.  De  han- 
del van  uit  Palopo  met  alle  oostelijker  gelegen  plaatsen  ge- 
schiedt door  middel  van  kleine  prauwen,  waarmede  sago, 
rotan ,  damar  en  was  naar  de  hoofdplaats  afgevoerd  worden. 

De  voornaamste  artikelen  van  invoer  zijn:  zout,  rijst, 
gedroogde  visch ,  opium ,  geweren ,  kruit  en  lood,  —  zoo  deze 
drie  artikelen  namelijk  kunnen  worden  ingesmokkeld,  —  bijlen 
en  kapmessen,  Europeesche  garens  en  lijnwaden,  ruw  katoen, 
zijden  en  katoenen  stoffen,  inzonderheid  bala^oeng  (onge- 
bleekt katoen),  aarden  en  steenen  potten ,  pannen  en  schotels, 
koi)erwerk  en  kramerijen ;  ~  die  van  uitvoer,  naar  Singapore: 
sago,  rotan,  koffie,  was,  huiden,  soga,  bingkoeroe  en  ni- 
bonghout;  naar  Makasar  en  de  kustplaatsen:  koffie,  damar, 
rotan,  sago,  was,  tripang,  schildpad,  schelpen,  huiden, 
nibong,  timmerhout,  gemaakte  sampang's  ^),  bingkoeroe, 
kaleleng,  roembia  bladeren,  an!immi,  anammi  tikars, mand- 
jes en  doozen ,  wopens,  vooral  kalewang's  en  badi's  en  verder 
eene  groote  verscheidenheid  boschproducten ,  alleen  geschikt 
voor  de  inlandsche  markt  en  te  veel  om  op  te  noemen. 

Een  geregelde  omzet  van  handelsaitikelen  bestaat  echter 
niet;  alle  producten  worden  door  ruiling  verkregen ,  en  alleen 


(*)  Deze  zijn  van  tweeërlei  soort:  de  smalle  laogwerpigo  met  ronden  bodem 
afkomstig  van  Falopo,  zyn  uitsluitend  bestemd  voor  de  Tjinrana  rivier  en  Wadjo^ 
de  korte  brcedc  met  scherp  tueloopenden  bodem  {90ppe),  afkomstig  vao  Mevg- 
koka,  voor  Balangnipa,  Makasar  en  de  eilanden. 
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de  koffie  wordt  nu  en  dan  bg  het  gewieht  en  tegen  gereed 
geld  opgekocht. 

Het  in  voorraad  opstapelen  of  verzamelen  van  boschpro- 
dncten  is  bij  de  inheemsche  bevolking  eene  ongekende  zaak; 
daarmede  wordt  gewacht  tot  dat  de  schepen  of  prauwen 
gearriveerd  adj^;  zoodat  de  handelaren  tegen  wil  en  dank 
genoodzaakt  zgn  om  zoolang  te  wachten  totdat  hnnne  la- 
ding vol  is.  Ware  dat  wel  het  geval  ^  de  handel  zou  nog 
levendiger  zgn. 

De  uitvoer  van  sago  wordt  geraamd  op  ±  15.000  pikols, 
die  van  rotan  op  ±  10.000  en  die  van  koffie  op  ±  6000 
pikols  'sjaars;  die  van  waS;  tripang^  huiden  en  andere  ar- 
tikelen is  zelfs  bij  benadering  met  bekend. 

De  voornaamste  handelsplaatsen  zgn  Palopo  y  Soeling ,  La- 
rompong;  Boewa,  Batatongka,  Wotoe,  Boraoe  en  de  drie 
hoofdkampongs  van  Mengkoka^  allen  gelegen  in  de  nabgheid 
der  kust  en  bg  de  mondingen  der  rivieren. 

Die  in  de  binnenlanden  zgn  Banteboewa  en  Baramamate, 
beiden  gelegen  op  een  dag  reizens  a&tand  van  Palopo ,  de 
eerste  westelgk  en  de  tweede  noordelgk  van  genoemde  plaats, 
waar  om  de  vijf  dagen  pasar  gehouden  wordt ,  en  waar  de 
Toradja's  hunne  koffie  ter  markt  brengen ,  en  zich  van  zout, 
gedroogde  visch,  Ignwaden,  gzer-  en  koperwerk  voorzien. 
Verder  bestaat  over  land  nog  eenige  handel  met  Sidenreng  en 
Doen,  doch  die  is  van  geringe  beteekenis. 

De  Loehoereezen  zelve  zijn  geen  zeevarend  volk ;  groote  prau- 
wen bezitten  zij  niet.  Hunne  grootste  vaartuigen  zgn  de  djaram- 
bas  (vlerkprauwen),  ter  grootte  van  een  è.  twee  kojangg, 
waarmede  zg  de  kusten ,  gedeeltelijk  zeilende  en  gedeeltelgk 
boomendc;  bevaren.  Met  deze  prauwen  komen  zg  tot  aan 
de  monding  der  Tjinrana-rivier,  doch  midden  in  zee  wagen 
zij  zich  nooit. 

Als  koperen  pasmunt  bezigen  de  Loehoereezen  de  Chineesche 
pitiS;  tot  dat  einde  van  Singapore  aangevoerd.  Dit  kopergeld 
is  op  Celebes  nergens  anders  gewild,  doch  daar  de  handel 
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door  nüling  plaats  vindt;  hebben  de  handelaren  daarmede 
gewoonlijk  geene  moeielijkheden. 

Ten  slotte  wordt  aangeteekend;  dat  alle  in-  en  uitgevoerde 
artikelen  aan  rechten  onderworpen  zijn.  Een  vast  tarief  be- 
staat daaromtrent  niet;  gewoonlijk  wordt  de  lading  van  ieder 
vaartuig  geschat  en  worden  de  te  betalen  rechten  daarnaar 
geregeld.  Alleen  de  opium  is  verpacht;  overigens  mag  een 
ieder  vrij  koopen  en  verkoopen. 

II  BEVOLKING. 

De  bevolking  van  Loehoe  bestaat  uit  Loehoereezen  en 
Toradja's. 

De  eersten  zyn  Boegineezen  (To  woegi  or  To  oegi)  cm  de 
laatsten  bergbewoners,  waarvan  enkele  stammen  nog  zeer 
onbeschaafd  zyn. 

De  Boegineezen,  allen  Mohamedanen,  zgn,  gevestigd  ter 
hoofdplaats  Palopo,  langs  de  geheele  westkust  van  de  golf 
van  Boni,  en  in  de  drie  hoofdkampongs  van  Mengkoka.  Ook 
trett  men  hier  en  daar  Boegineezen  aan  in  de  strandkampoogs 
langs  de  noordkust  van  genoemde  golf* 

De  Toradja's,  meest  allen  heidenen,  bewonen  de  binnen- 
landen, voornameiyk  de  bergstreken. 

Volgens  JüNGHUHN  behooren  de  Boegineezen  tot  het  Ba- 
taksche  ras,  volgens  de  HoLLAimER  tot  het  Maleische;  io 
beide  gevallen  echter  tot  de  beschaafdste. 

Ik  voor  mij  vermeen,  dat  zij  van  denzelfden  stam  zijn 
als  de  Toradja's,  dus  van  de  Bataksche.  Dit  leid  ik  at  oit 
de  omstandigheid,  dat  de  taal  der  Boegineezen  en  ook  die 
der  Makasaren  zeer  veel  overeenkomst  heeft  met  die  der  To- 
radja's. Bij  vergelijking  dezer  drie  talen  met  elkaar,  komt 
men  althans  tot  die  conclusie. 

De  Boeginees  van  Loehoe  is  echter  geheel  en  al  verbasterd. 
Luiheid,  overmatig  gebruik  van  opium,  veelwijverij,  en  ver- 
menging met  den  Toradja,  zijn  daarvan  de  hoofdoorzaken. 
Te   indolent   om   iets  uit  te   voeren,   om   met  werkra  den 
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kost  te  verdienen,  leven  de  voornamen  terende  op  onden 
roem,  alleen  van  roof  en  diefstal,  terwijl  de  minderen  zich  te 
gemakkeiyk  van  hunne  eerste  levensbehoeften,  door  den  rijk- 
dom aan  sago,  kunnen  voorzien,  dan  dat  zg  zich  aan  land« 
bouw  zouden  willen  wijden;  het  onvermijdelijk  gevolg  hier- 
van is  dat  het  ras  achteruitgaat,  en  hoe  langer  hoe  dieper 
zinkt. 

Eene  gunstige  uitzondering  hierop  maakt  echter  de  Boe- 
gineesche  bevolking  van  Mengkoka ;  trouwens  deze  zijn  vreem- 
delingen afkomstig  van  Wadjo,  Boni  en  de  Ooster  Districten, 
die  door  handel  en  zeevaart  zich  een  eerlijk  en  winstgevend 
bestaan  verschaffen. 

De  Toradja's  behooren  naar  mijne  meening  zeer  zeker  tot 
den  Batakschen  stam,  evenals  de  Dajaks  van  Bomeo. 

Hunne  levenswijze,  gewoonte  en  gebruiken,  vooral  ten  op- 
zichte van  het  koppensnellen,  komen  althans  zeer  veel  met 
elka&r  overeen;  maar  bovendien  worden  hunne  priesters 
baliang\  en  hunne  geesten  Sangiang'^B  genoemd,  evenals 
die  der  Dajaks,  en  gelooven  ook  zy,  dat  zij  uit  zee  zijn  ko- 
men aandrgven,  en  wel  in  die  tijden,  toen  alles  nog  onder 
water  stond,  behalve  de  toppen .  hunner  hoöge  bergen.  Om- 
standigheden, die  voor  een  leek  afdoende  zijn,  om  te  durven 
veronderstellen  dat  de  Toradja's  en  Dajaks  van  dezelfde  origine 
zijn. 

Doch  van  welke  afkomst  zij  ook  mogen  zyn,  dit  is  zeker, 
dat  zg  van  landbouw  leven,  dat  zij  niet  zoo  wreed  zijn  als 
van  hen  wel  beweerd  wordt>  en  dat  de  gebreken,  die  hen 
thans  aankleven,  door  hen  van  de  vreemdelingen  overgeno- 
men zijn. 

De  benaming  Toradja  is  hun  door  de  kustbewoners  van 
Gelebes  gegeven  om  de  navolgende  redenen. 

Toradja  is  samengesteld  uit  de  woorden  to  of  (aoe 
(mensch),  ri  (daar)  en  adjd  (landzgde  of  binnenland.)  To 
is  eene  verkorting  van  laoe,  en  radja  van  riadja,  zoodat  dus 
Toradja  zeggen  wil  ^menschen  uit  het  binnenland'^  of  ^bewo- 
ners van  het  binnenland"'  en,  daar  nn  de  binnenlanden  van 
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Celebes  bergachtig  zijn,  „bergbewoners"'.  Overal  op  Gelebes, 
waar  ook,  wanneer  men  naar  het  land  dei  Toradja's  vraagt, 
worden  de  centraalbergen  van  Midden-Celebes  als  htuine 
woonplaatsen  aangewezen,  onverschillig  of  men  zich  op  de 
noord-,  zuid-,  oost-  of  westkust  bevindt ;  van  daar  dus  dat  zg 
overal  Toradja's  zijn. 

Tot  de  ruwste  en  onbeschaafdste  der  Toradja's  behooren  de 
bergbewoners  van  Mengkoka.  Deze  zijn  de  eenigen  nog  die 
geregelde  sneltochten  organiseeren,  tot  welk  einde  zg  naar  de 
kust  atdalen,  en  die  kust  met  kleine  vlërksampang's  in  groe- 
pen van  20  tot  30  man  afvaren,  om  onschuldige  strandfae- 
woners,  visschers  of  handelaren  te  overvallen  en  te  vermoor- 
den. 

Yan  de  overige  Toradja's  wordt  beweerd,  dat  zij  dan  alleen 
koppensnellen,  wanneer  byzondere  omstandigheden  hun  zulks 
voorschrijven,  in  welk  geval  zij  dan  alleen  diegenen  sneUeo, 
met  wie  zij  in  vgandschap  leven  of  tegen  wie  zg  oude  veeten 
hebben. 

Het  volk  is  verdeeld  in  drie  klassen:  a.  adel,  6.  middel* 
stand,  en  o.  slaven   en  pandelingen. 

Tot  den  adelstand  behooren  de  vorst  en  al  de  leden  van 
zijn  gezin,  de  rijksgrooten,  de  voorname  en  mindere  prinsen 
en  de  voornaamste  hoofden  van  het  land.  Tot  den  mid- 
delstand de  mindere  hoofden,  de  kamponghoofden,  de  prie- 
sters, de  gegoeden  en  de  vrge  kampongbewoners,  en  tot  den 
slavenstand,  allen  die  geene  vrije  kampongbewoners  zgn. 

Loehoe  is  evenals  Mandar  het  land  der  slaverng  bij  uitne- 
mendheid. De  onmiddelijke  nabijheid  der  Toradja-landea 
en  de  indolentie  van  den  Loehoerees  zelven  is  daarvan  oor- 
zaak. 

De  Loehoerees  is  een  hartstochtelijke  dobbelaar  en  opinm- 
schuiver;  doch  daar  hij  niets  bezit,  moet  hg  om  aan  zgne 
lusten  te  kunnen  voldoen,  öf  gaan  stelen  öf  zich  verpanden 
of  verkoopen. 

Wordt  hij  bij  het  stelen  betrapt  en  niet  afgemaakt,  oi  lattf 
als  de  dief  herkend,  of  eenvoadig  van  diefirtal  beschulddigr 
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dan  moet  h^  het  dubbele^  zoo  niet  meer;  van  de  waarde  van 
het  ontvreemde  vergoeden;  en  daar  hij  daartoe  gewoonlijk 
niet  in  staat  Uy  wordt  hij  eenvondig  slaaf  gemaakt  en  aan 
den  meestbiedende  verkocht.  Dit  lot  ondergaat  hij  zeer  ge- 
willig en  er  wordt  geen  poging  door  hem  gedaan  om  te  ont- 
vluchten; want  zoo  zulks  geschiedde;  zóu  hij  een  kind  des 
doods  zgn. 

Verpandt  hij  zich  zelven  om  aan  zijn  speelzucht  bot  te  vieren, 
of  om  te  kunnen  schuiven;  dan  wordt  hem  geld  tegen  100^/^ 
ter  speelplaats  zelve  of  in  de  opiumkit  geleend.  Verliest 
hij  bij  't  spelen,  wat  in  den  regel  het  geval  is,  dan  wordt  hij 
aan  een  ander  overgedaan,  en  deze  beschouwt  hem  dan 
terstond  als  zijn  rechtmatigen  slaaf. 

Hij  gaat  dan  op  die  wijze  van  den  een  op  den  ander 
over,  steeds  met  verhooging  van  den  koopprijS;  totdat  hij  in 
een  prauw  te  recht  komt  en  verder  over  zee  ontvoerd  wordt. 
Begaat  de  Loehoerees  een  misdaad;  of  wordt  hij  van  't  een 
of  ander  verdacht,  dan  is  zijn  lot  „slaaf  worden'*.  Hij  wordt 
dan  eenvoudig  in  de  kampong  rondgeleid;  en  aan  dengene 
als  slaaf  afgestaan;  die  genegen  mocht  zijn  de  boete  voor  te 
schieten,  tot  de  betaltng  waarvan  hij  zoogenaamd  veroordeeld 
was. 

Is  iemand  aan  een  ander  geld  schuldig,  en  kan  hij  die 
schuld  op  de  eerste  aanmaning  niet  voldoen;  dan  wordt  een- 
voudig zijn  kind  of  een  ander  lid  van  zijn  gezin  opgevat  en 
als  slaaf  verkocht;  zonder  dat  het  bestuur  zich  verder  om  die 
zaak  bemoeit;  al  komt  de  vader  of  de  moeder  zich  dagen 
achtereen  over  die  willekeurige  bejegening  beklagen.  En  wan- 
neer hij  niet  spoedig  het  ontvoerde  lid  van  zijn  gezin  vrijkoopt; 
in  welk  geval  hij  dan  het  twee-  of  drievoudige  van  het  be- 
drag zijner  aanvankelijke  schuld  moet  betaleU;  dan  is  dat  kind 
of  wie  ook  verdwenen  en  het  land  uitgebracht. 

Men  zegt  dat  ook  de  Toradja  een  hartstochtelijke  dobbe- 
laar iS;  en  dat  hij  om  aan  zijn  dobbelzucht  te  kunnen  vol- 
doen; zich  zelven,  vrouw  en  kinderen  op  het  spel  zet. 

De   Boeginees,   die   hem  dat  dobbelen  en  andere  slechte 
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gewoonten  geleerd  heeft;  animeert  hem  gewoonl^k  om  te 
dobbelen ;  ja  sehiet  hem  daartoe  zel&  welwillend  de  benoo* 
digde  gelden  voor. 

Op  een  gegeven  oogenblik  staakt  de  geldschieter  echter 
zijne  voorschotten ;  eischt  op  staanden  voet  betaling,  en 
daar  de  Toradja  geen  geld  heeft;  en  hem  ook  geen  tgd  ge- 
gnnd  wordt  om  het  geleende  door  de  levering  van  koffie  of 
boschproducten  aan  te  zuiveren;  wordt  hij  eenvondig  gebon- 
den en  als  slaaf  ter  markt  gebracht. 

En  op  die  wijze  is  menig  Toradja;  meer  dan  eens  voor  de 
Inttele  som  van  4  of  6  galden  slaaf  geworden;  en  over  zee 
naar  verre  plaatsen  vervoerd. 

Maar  nog  eene  andere  omstandigheid  werkt  in  Loehoe  de 
slavernij  in  de  hand. 

De  vorsten  en  prinsen;  groote  nietsdoeners  en  le^loopers, 
maar  toch  geweldige  dobbelaars  en  opimnschnivers;  moetea 
toch  ook  leven  en  staatsie  voeren;  al  bezitten  ze  niets. 

Niets  is  nu  voor  hen  gemakkelijker  dan  met  een  bende 
de  onschuldige  Toradja's  in  hunne  geïsoleerde  tuinhuigcB 
te  overvallen;  te  knevelen;  en  naar  de  strandplaatsen  te  ver- 
voeren om  ze  daar  als  slaven  aan  de  prauwvoerdeis  te 
verkoopen. 

Bovendien  heeft  de  werkelyke  Boeginees  eene  innige  ver- 
achting voor  den  Toradja;  eensdeels  omdat  deze  haden 
iS;  en  anderdeels  omdat  hij  als  het  ware  als  een  wild  di^ 
in  de  bosschen  leeft  en  woont. 

Het  is  dus  voor  den  Boeginees  werkelgk  een  behagen;  en  een 
genot;  wanneer  hij  een  Toradja  kan  strikken;  „want  de  To- 
radja" —  zegt  hij,  —  „is  tot  niets  dnders  geschikt  dan  om  opge- 
vat en  als  slaaf  verkocht  te  worden ;  van  die  voorbeschikking  is 
hij  zelf  zoo  doordrongen  dat  hij  uit  zich  zelf  een  stuk  toaw 
(n.  1.  het  touw  ter  lengte  van  2  A  3  vadem,  dat  hgbgwgze 
van  hoofddoek  om  zijn  hoofd  slaat)  medebrengt  om  ons  het 
opvatten  en .  vastbinden  gemakkelijk  te  maken' \ 

En  deze  rooverijen  geschiedden  vroeger  veelvuldig,  toea 
van   uit  Palopo,   met  de   daar  jaarlijks  komende  schqpeor 
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]i(^  slaven  naar  Pontianak  en  zelfs  naar  Singapore^  nitgevoerd 
werden^  welke  Blavenhandel  thans  door  de  strenge  maatre- 
gelen welke  te  dien  opzichte  door  de  Regeering  genomen  zijn, 
gelnkkig  heeft  opgehouden  te  bestaan. 

Thans  worden  alleen  nog  met  kleine  praauwen  of  over 
land  slaven  naar  de  Boegineesche  landen  vervoerd,  werwaarts 
zij  helaas!  nog  steeds  een  gereeden  weg  vinden. 

De  in  Loehoe  gebruikelijke  titels  zgn:  voor  den  vorst  Pa- 
djoefig  of  Datoe-,  voor  de  leden  van  den  rijksraad  Opoe  of 
Tomaradja;  voor  de  voorname  prinsen  Datoej  Aroe,  Opoe, 
Madikdj  Mentjara,  en  Mengiwla;  voor  de  mindere  hoofden 
Anronggoeroe ,  Maiawa,  Sariang  en  Soero;  voor  de  priesters 
Kali  f  Imangy  Kaic,  Bidala,  Dodja  en  Goeroe  y  en  yoor  de 
Toradjasche  hooiden  Madiha  en  Tomakaka. 

De  vorst  mag  eerst  den  titel  van  Padjoeng  voeren,  wan- 
neer hij  wettig  gehuwd  en  behoorlijk  gekroond  is  (rilanti), 
anders  is  h^  slechts  Datoe. 

De  vier  voornaamste  leden  van  den  Hadat,  te  weten: 
Opoe  Patoenroe,  Opoe  Pabiijara,  Opoe  Tomarilalang  en  Opoe 
Baliranie,  voeren  den  gezamenlijken  titel  van  Pakalanni  ada 
(leden  van  den  Hadat),  ook  van  Tomaradja  (groote  heer). 

Deze  laatste  benaming  werd  echter  tijdens  mijn  aanwezen 
in  October  1887  afgeschaft,  dewijl  de  Gouverneur  van  Ce- 
lebes en  Onderhoorigheden  in  allo  Boegineesche  landen  To- 
maradja  genoemd  wordt  en  het  derhalve  ongepast  was  dat 
mindere  hoofden  ook  dien  titel  voerden. 

De  kroonprins  voert  den  titel  van  Opoe  Tjdning,  afge- 
leid van  ijaning  (zoet,  aangepaam,  gewild),  derhalve  .„de 
gewilde",  „de  begeerde". 

De  mindere  leden  van  den  Iladat,  negen  in  getal,  voeren 
den  gezamenlijken  titel  van  Pangaddrr&ng  maijowaë  (de  oud- 
sten onder  den  Hadat). 

Het  opperbestuur  in  Loehoe  van  zich-zelf  sprekende,  noemt 
zich  bij  voorkeur  Ikang  lo  Ward,  (wij  menschen  vanWara), 
afgeleid  van  Warïi,  de  hoofdplaats  Palopo,  waar  eenmaal  de 
groote  Saweregading  gezeteld  heeft ;  wat  dus  zeggen  wil  „wij 
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bewoners  van  de  hoofdstad'',  of  „wij  stedelingen  bij  mtnemeDd- 
heid'';  waar  natanrlyk  tegenover  staat:  „gg  borgerliedai , 
volk  van  buiten,  platte  landbewoners,  onze  minda^n"» 

De  voornaamste  districtshoofden  voeren  den  titel  van 
Daloe^  Manglwle,  Madika,  Mmljara,  Pelen^pang  en  Aroe; 
de  kamponghoofden  die  van  Matowa  en  Sariang  en  de  zen- 
delingen of  boodschappers  dien  van  Soero. 

De  Torad)asche  hoofden  zijn  Madikas  en  Tomekakas. 

De  havenmeester  is  even  als  overal  elders  Sabandara  en 
diens  handlanger  nxata-mata. 

Ieder  prins  of  prinses  wordt  aangesproken  met  Ojm.  Heb- 
ben deze  prinsen  geene  bijzondere  titels  of  zgn  zij  geene 
hoofden  van  landschappen,  dan  worden  zij  genoemd  naar 
hunne  kinderen,  door  vóór  hunne  namen  t«  plaatsen  het 
woord  gawe  (beschikken)  of  io  (mensch),  bijv.  Opoe  Gawem 
Beso  (de  vorst  die  over  Baso  beschikt),  of  Opoe  To  Palagoe- 
na  (de  vorst  die  de  mensch,  vader,  is  van  Palagoena).  Overi- 
gens wordt  ieder  prins  of  prinses  aangesproken  met  Patta 
(heer,  vorst,  meester). 

Zoodra  deze  prinsen  of  prinsessen  op  jaren  gekomen  sijn 
en  kleinkinderen  hebben,  worden  zg  naar  hunne  kleinkin- 
deren genoemd,  bijv.  Nencna  Baso  (de  grootvader  of  grootmoeder 
van  Baso), 

Alle  prinsen  en  prinsessen  hebben  de  gemeensehappelgke 
benaming  van  ana  apona  mapadjoefige ,  dat  is:  „de  kin- 
deren  en  kleinkinderen  van  hem  die  de  pajong  voert" ,  der- 
halve van  den  regeerenden  vorst,  terwijl  jongere  prinsen 
aangeduid  worden  met  andi. 

De  prinsen  voeren  voor  hun  eigennaam  het  woordje  Li 
en  de  prinsessen  het  woordje  We  (een  woorcye  tot  aandni- 
ding  van  mannelijke  of  vrouwelijke  eigennamen)  bijv.  La  Ar«> 
en   We  Banri. 

Deze  verschillende  prinsen  worden  weder  in  soorten  on- 
derscheiden. 

De  regeerende  vorst  of  aroe  mangkaoe  is  een  widja  m- 
naerang   (een   hemeling),  een  nazaat  van  den  nit  den  hemel 
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gedaalden  eersten  rorst;  hg  moet  dan  wit  bloed  hebben 
{madara  takkoé),  van  orermengd  zoiver  rorstelgk  bloed  zgn, 
gelijk   het   melkachtige   sap  van   den  iakkoe  boom  (caetns). 

» 

De  volbloed  prins  is  een  aroe  matas&  (zuivere,  rijpe  prins), 
en  behoort  hij  tot  de  kroonpretendenten,  dan  is  hij  tevens 
een  ana  palola  (iemand  die  een  ander  kan  opvolgen). 

Kinderen  van  een  vorst  of  prins  bij  eene  vrije  vrouw  of 
slaven  z^n  ana  tjera  (half  bloed). 

Kinderen  gesproten  uit  een  huwelgk  van  een  ana  paiola 
met  een  ana  tjera  zijn  radjeng  (vermengd  bloed). 

Kinderen  uit  een  huwelijk  van  twee  radjeng  zijn  radjeng- 
labi  (veredelde  radjeng). 

Kinderen  uit  een  huwelgk  met  twee  radjeng  labi  zijn 
radjeng  matasd  (rijpe,  zuivere  radjeng);  en  kinderen  uit 
het  huwelijk  van  twee  radjeng  maiasa  zijn  radjeng  madopa 
(die  evenals  de  krabben  een  nieuw  vel  gekregen  hebben, 
dus  op  nieuw  gezuiverd  of  gelouterd  zijn). 

De  wettige  vrouwen  zijn  wawine  pada  (vrouwen  van  ge- 
lijke afkomst) ;  trouwt  men  eene  vrouw  van  mindere  afkomst, 
doch  nog  van  de  familie,  dan  is  zoo'n  vrouw  een  wawine 
seadjing  (eene  vrouw  uit  de  familie);  is  men  gehuwd  met 
eene  vrije  vrouw  uit  den  burgerstand ,  dan  is  die  vrouw  eene 
wawine  io  sama  (eene  vrouw  uit  den  lagen  stand),  terwijl 
bijwgven  goendi  of  (orilaong  zijn. 

Daengs  zijn  de  adellijken  in  het  algemeen ,  doch  ook  min- 
deren eigenen  zich  dat  praedicaat  toe. 

Bg  de  gegoeden  wordt  meer  dan  eens  de  benaming  van 
oewana  (vader  van)  of  indona  (moeder  van)  gewijzigd  in 
Daenna  (de  Daeng  van). 

Het  hoofd  der  bisoe  of  heidensche  priesters  is  de  Poewamma- 
towa,  het  onderhoofd  de  Poeivam-malolo ,  de  priesters  zelve 
zijn  bisoe;  bij  de  Toradja  zijn  deze  priesters  baliang. 

Doekoen  en  vroedvrouwen  zgn  sanro,  geneeskundigen 
tabi;  volgelingen  zijn  djowa'^s,  vrouwelijke  bedienden  pafoe- 
maning  j  minnen  indo  pasoesoe^  en  de  vrouwelijke  verzorgsters 
van  kinderen  indo  akko. 
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De  aanvoerders  van  troepen  voeren  den  titel  van  Paeng- 
(faun f  Daeloeng  of  Anronggoeroey  naar  gelang  hunner  waar- 
digheden; de  mindere  aanvoerders  zijn  Palima,  Kapüatig  en 
Sdriang. 

De  priesters  hebben  de  algemeene  benaming  van  goeroe 
en  santari  (geestelijken),  de  geleerden  van  pannia  of  vcaüi] 
ambachtslieden  zijn  panre,  landbouwers  palao  roema,  zee- 
lieden palipi,  scheepsgez:igvoerders  anahnla  of  poenggawa 
toovenaars  en  duivelkunstenaars  parakangpdpo  en  padoti, 
slaven  ata's  in  'tToradjasch  batoewa's  en  pandelingen  lo- 
tnangtnr&ng. 

Een  mindere  spreekt  zijn  meerdere  altijd  met  poewang 
(heer,  vorst,  meester)  aan,  eveneens  de  jongere  den  ouderen 
in  leeftijd. 

De  mindere  man  wordt  bij  den  naam  zijner  kinderen  ge- 
noemd, bijv.  oewana  Baso  (vader  van  Baso)  of  indona 
Base  (moeder  van  Büse),  by  den  Toradja  Awana  Bm 
en  Inana  Base. 

Een  jongere  broeder  of  zuster  van  zgn  ouderen  broeder  oi 
haar  oudere  zuster  sprekende,  zegt  altijd  Daengkoe  (mijn 
Daeng);  terwijl  de  andere  broeder  of  zuster  zijn  jongere  broe- 
der of  zuster  ann  noemt. 

Evenals  in  alle  andere  Boegineesche  landen ,  'zijn  ook  ia 
Loehoe  de  huizen  op  palen  gebouwd. 

Zy  zien  er  echter  erg  onoogelijk  en  zeer  verwaarloosd  uit, 
en  wel  uithoofde  het  aan  den  minderen  man  verboden  is  om 
bij  den  bouw  zijner  woning  andere  gereedschappen  dan  deo 
bijl,  en  de  parang  te  gebruiken. 

De  palen  en  alle  andere  houtwerken  zijn  mitsdien  ruwen 
onbekapt,  terwijl  alle  verbindingen  niet  door  gleuvoi  of 
pennen  geschieden,  maar  door  vasthechting  met  rotan. 

Ten  gevolge  dezer  omstandigheid  zijn  de  huizen  niet  hecht 
gebouwd,  en  zakken  reeds  na  een  jaar  in  elkaar. 

Daarbij  komt  dat  de  bamboe  schaarseh  is,  zoodat  de 
omwanding  van  ruw  hout  en  nipa  bladeren  gemaakt 
wordt  en   de  vloer    uit   ruwe  mbongüitten  bestaat    Alleen 
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Lking   is  solide  en  vod  roembia  (sa^boom)  bla- 

vaii  <leii  gewoDen  man  staat  gewoonlijk  tweo 
11  dcu  groQd,  en  bcBt<iat  uit  twee  i'i  drie  vakken , 

drie  i\  vier  rijeu  palen,  ieder  van  vier  stuks- 
jdc  wordt  een  aldak  aangebraclit  met  een  ieta 
ir  dan  van  liet  woonliuis,  welk  afdak  de  tljmit- 
en  tot  keuken  en  bergplaats  van  drinkwater  eu 

iCDt. 

mhamj  loopt  gewoonlijk  naar  achteren  door  eo 
daar  met  een  afzonderlijk  dak  iet«  verder  dan 
.ng  is,  uit,  welk  Verlengstuk  den  naam  van 
Agt,  en  gebezigd  wordt  gedeeltelijk  tot  eetplaats 
ijk  tot  secreet. 

g  van  de  woning  ia  gewoonlijk  van  voren  in  de 
vaarin  de  trap  uitkomt.  Het  voorbuis  is  gewoon- 
n  van  drie  vensters,  twee  kleine  en  een  groote, 
ingang.  Dit  groote  venster  lieet  Utluiiifaiig  xala 
ster)  en  dient  om  bij  sterfgevallen  de  lijken  daar- 
:  huis  te  dragen, 
jn  kleine  vensters  ter  rechterzijde  en  van  achteren 

iing  van  het  huis  is  eenvoudig.  Zoodra  men  de 
itreden ,  heeft  men  een  opene  voorkamer ,  die  tot 
ent,  en  waar  tevens  de  hoofden  der  gezinoen  hun 
ben.  Vervolgens  beeft  men  cene  afgeslotene  ruimte, 
lers  zijn  aangebracht  tot  verblijf  der  jonge  dochteren, 
overige  vrouwelijk  personeel. 
*  dient  tot  berging  van  padi  en  andere  proviand , 
Kleren  of  allerhande  rommel  te  bewaren, 
bilair  is  nog  eenvoudiger,  en  bestaat  gewoonlijk 
en  lontarmatten ,  kook-  en  waterpotten ,  pannen, 
lotels,  kopjes,  weefgetouw,  manden,  korven  en 
en  om  bet  een  en  ander  op  te  bangen.  Alleen 
d,  dat  uit  een  legmat  met  een  paar  kussens 
Qgen  gordijnen,  doch  alles  is  even  vuil  en  smerig, 

.  T.  L.  en  Vk. .  XXXII.  34. 
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want  zindelijkheid  y  orde  of  netheid  zijn  geheel  onbekehde 
zaken. 

Voor  het  huis  heeft  men  gewoonlijk  het  rij stblok^  en  onder 
het  huis  de  tj'ama,  ter  hoogte  van  de  keuken  en  het  secreet, 
welke  ijdmd  (modderpoel)  een  yergaarbak  is  Tan  allerlei 
vuiligheden,    die  een   onuitstaanbaren  stank  verspreiden. 

Daar  waar  de  grond  niet  drassig  is,  woiiit  het  onderhuis 
ook  nog  gebezigd  tot  stalling,  van  paarden  en  karbonweD^ 
zoodat  een  Loehoesche  kampong,  bij  laag  water^  een  echt 
pesthol  is.     Bij  hoogwater  worden  al  die  stinkpoelen  door  het 

opkomende  water  overdekt^  en  ik  schr^f  het  alleen  aan  deze 

< 

omstandigheid  toe,  dat  in  Loehoe  niet  telkens  gevaarlijke 
ziekten  uitbreken. 

De  vorstelijke  woningen  zijn  grooter,  steviger  gebouwd, 
netter  afgewerkt  en  van  eene  behoorlijke  planken  of 
bamboezen  omwanding  voorzien;  anders  hebben  zij  dezelfde 
indeeling  als  van  die  der  gewone  kampongbewoners.  Ook 
is  bij  deze  woningen  van  voren  nog  een  famping  aangebracht, 
waarin  de  trap  uitkomt. 

De  vorstelijke  woning  in  Loehoe  draagt  den  weidscheD 
naam  van  langhana  (paleis  bij  uitnemendheid)  y  anders  wordt 
zij  gewoonlijk  sao-danra,  sao-radja  of  soradja  en  sdasa 
(vorstelijke  woning)  genoemd. 

Alleen  deze  vorstelgke  woningen  mogen  een  staatsietrap 
(sampam)  voeren,  en  van  voren  en  van  achteren  drie  op  elkaar 
volgende  gevels  {fimpa-ladja)  hebben;  terwijl  verder  de  beide 
uiteinden  van  den  nok  van  het  dak  versierd  zgn  met  een  na- 
gemaakte karbouwenkop .  met  hoorns. 

Naast  de  vorstelijke  woning  staat  gewoonlyk  nog  eene 
andere  woning,  door  een  brug  met  de  eerste  verbonden.  Deze 
woning  heet  bola  siwali  (nevenhuis)  en  dient  tot  keuken  en 
verblijf  van  het  personeel.  Staat  deze  keuken  afzonderlijk,  dan 
wordt  zg  sangkolcang  genoemd.  Om  de  vorstelgke  woning  is 
een  bamboezen  pager  getrokken  tot  afsluiting  van  het  vör- 
stelgk  erf;  dit  afgeslotene  gedeelte  heet  lalang  rahang 

De    ingang   tot   dit   erf    heet    taboelaboewang ,   zynde  een 
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hoog  huis  met  eene  verdiepiüg,  waaronder  de  poort  doorloopt, 
en  in  welk  huis  de  portier  met  de  wacht  aan  de  poort  ƒ><!«ƒ/- 
ot'owaiuf  faboelabocivattg  hun  verblijf  hoiiden. 

Het  tegenwoordig  verblijf  van  den  vorst  is  eigenlijk  geen 
langhana,  maar  een  somdja:  daarvoor  is  het  niet  groot  ge- 
noeg. De  vorige  langkana,  rustende  op  84  palen  is  ingestort 
en  vergaan. 

Feestloodsen  en  tijdelijke  verblijven  heeten  haroega,  dub- 
bele huizen  fto/a  ^nda,  jachthuizen  langkcatuj,  en  lusthuizen 
hola  djdhd^  een  huis  dat  veel  van  een  kooi  van  een  vogel 
heelt. 

De  masigits,  die  gewoonlijk  in  het  centrum  der  kampongs. 
staan,  zijn  vierkante  gebouwen  met  een  spits  toeloopend  dak. 

De  masigit  van  Palopo  is  van  steen  en  nog  al  hecht  ge- 
bouwd. 

Da  Toradja's  wonea  verspreid  cu  in  kleiiio  tu  inhuizen;  ge 
Tegeldo  kampongs  worden  bij  deze  bergbewoners  niet  aange' 
troflFen,  ondanks  de  bewering  van  den  heer  Riedel. 

De  kleeding  van  den  gewonen  Loelioerecs  bestaat  uit  een 
korte  broek  van  wit  katoen  (saloewara  ponfjo),  een  bontge- 
kleurde sarong  {Upa)  een  hoofddoek  (pasapoe)  en  een  buik- 
gordel (jiahahdng).  Verder  draagt  hij  om  zijn  gordel  een 
pueroekang  (tabakszak)  van  zwart,  groen  of  rood  laken,  tot 
berging  van  zijne  sirih-ingredienten,  van  geld  en  van  zijne 
amuletten,  en  daaroverheen  zijn  kris,  kawah  [badi)  of  kale- 
wang, bevestigd  door  een  krisgordel,  genaamd  inli  banatig.  Is 
hy  op  reis,  dan  heelt  hij  ook  de   lans  in  de  hand. 

De  voornamen  dragen  dezelfde  kleedij,  met  dit  onderscheid 
dat  zij  een  korte  rood  zijden  broek  aan  hebben,  dat  de  sche- 
den hunner  krissen  van  goud  zijn  (/>a.vön //m/jo),  dat  hun  kris- 
gordel van  passement  is  {(alt  biinang  padjama)  en  dat  hunne 
sarongs  en  hoofddoeken  geglansd  zijn  (rigaroesoe). 

Een  baadje  wordt  alleen  bij  plechtige  gelegenheden  of  op 
reis  aangetrokken. 

De  goeroe's  of  geestelijken  hebben  gewoonlijk  een  mutsje 
op,    en   dragen   in  den  regel  ook  lange  witte  baadjes.    Den 
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rozenkrans  {hilampilauif)  bevestigd  aan  een  zakdoek,  hebben 
zg  meestal  in  de  hand,  of  om  het  gevest  van  den  badi  of  lui- 
xvali  ijucroe  (het  wapen  van  den  priester,  zijnde  een  smalle 
badi  met  het  gevest  naar  boven  gekeerd}  geslagen.  Deze 
kawali  steekt  in  een  gordel  met  een  groote  ovale  plaat  van 
goud,  zilver  of  koper. 

De  vrouwen  dragen  een  korte  broek  en  daarover  de  bont 
gekleurde  sarong;  in  huis  hebben  zij  geen  baadjes  aan,  ao- 
ders  een  zwart,  bruin,  rood  of  doorschijnend  kort  baadje  al 
naar  gelang  van  haar  leeftijd.  Jonge  meisjes  dragen  door- 
schijnende zijden  baadjes  Op  reis  zijn  al  deze  baadjes  wit 
van  kleur,  en  dragen  de  vrouwen  bovendien  een  rooden  doek 
over  het  hoofd. 

De  versierselen  zijn  ringen,  oorbellen,  arm-  en  voetenban- 
den, en  borstplaten  van  goud,  zilver  of  koper,  al  naar  ge- 
lang van  stand  of  rijkdom. 

De  hofkleedij  is  het  bovenlijf  naakt,  een  lapoufi  (een  lang 
baadje)  bij  wijze  van  sarong  om  het  lijf  en  boven  de  kris 
gedragen,  en  een  snwiho  (Boegineesch  mutsje). 

Niemand  mag  op  het  vorstelijke  erf  worden  toegelaten  dan 
n^et  een  muisje  op  en  een  lans  in  de  hand ;  degenen  die  hoofd- 
doeken dragen  moeten  bij  de  (abocfabocaang  blijven.  Ook  moeten 
de  leden  van  den  Hadat  en  de  voorname  prinsen,  wanneer  zij  den 
vorst  bezoeken,  hun  eigen  sirihdoos  (^poe)  in  de  hand  nemen. 

Bij  festiviteiten  of  plechtige  gelegenheden  worden  zijden 
kleêren  gedragen  {pamngimjang) ,  met  een  zwarte  iapmg  en 
een  zwart  mut\je  voor  de  ouderen  in  leeftijd,  terwijl  de  jon- 
geren een  wit  mutsje  en  een  witte  (apoiig  dragen. 

Gouden  knopen  aan  de  baadjes  zijn  zeer  gewilde  artikelen, 
ook  gouden  platen  aan  den  krisband  met  allerlei  koranische 
inscripties  bij  wijze  van  amulet.  Ook  do  vrouwen  van  de 
voornamen  dragen  bij  feestelijke  gelegenheden  zijden  baadjes 

Jonge  prinsen  die  ten  hove  zijn,  moeten  de  sarong  bij 
wijze  van  jurk  om  het  lijf  dragen  en  daarboven  de  kris  in 
een  gordel ;  deze  kleedij  heet  malapi  risalixvüng  en  de  prin- 
sen pafaiji-risaliwang  (jonkers). 
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Kinderen  loopen  in  den  regel  naakt;  bij  de  voornamen 
dragen  deze  kinderen  gouden  boratplaten  (knwari)j  gouden 
arm-  en  voetenbanden  (pofo's)  gouden  versieringen  om  den 
hals  {gcno)y  gouden  amuletten  om  den  bovenann  {sima)  en  gou- 
den schaamdceldeksels ,  voor  meisjes  djempang  en  voor  jongens 
aljo-aljo,  die  beiden  den  vorm  hebben  van  pudendum  en  penis. 

Ten  teeken  van  waardigheid  draagt  een  ieder  die  een 
rij ksbet rekking  bekleedt,  een  klein  kort  lansje  in  de  hand 
en  mogen  zij  zich  de  sirih-doos  achteraan  laten  dragen.  Vorsten, 
rijksgrooten  en  aanzienlijke  prinsen  laten  zich  de  lans  voor- 
uitdragen,  de  vorst  en  de  voornaamste  rijksgrooten  ook  hun 
waardigheidsschild  {lengoc  of  kaliaivo)  ,  hun  basi  palm 
(lans  met  twee  of  drie  punten  gelijk  een  vork),  hun  water- 
ketel ((/ere)  en  sirih-doos  {epoe  of  lamhomj  oio). 

In  den  oorlog  zijn  de  voornamen  gewapend  met  eenc 
Imai  banranga  (lans  met  vederbossen)  en  hebben  zij  de 
badjoe  rantc  (maliënkolder)  aan,  de  minderen  hebben  ge- 
wone lansen  of  zijn  met  geweer  en  kalewang  gewapend. 

De  Toradja  zijn  verschillend  gekleed.  Zij  die  veelvuldig 
met  de  kustbewoners  in  aanraking  komen,  hebben  witte 
korte  broeken,  witte  sarongs  en  witte  baadjes  aan,  evenzoo 
de  vrouwen.  De  mannen  dragen  echter  om  het  hoofd  geen 
doek,  maar  een  rol  touw  ter  lengte  van  twee  a  drie  vadems. 
De  echte  Toradja  heeft  echter  niets  anders  aan  dan  een 
soeng/iali  (Jjidakó)  van  boomschors  en  een  sarong  of  van 
boomschors  of  van  wit  eigen  geweven  katoen.  Zijn  wapen 
is  een  kalewang,  een  parang,  een  lans  en  de  blaaspijpmet 
de  vergiftigde  pijltjes.  Trekt  hij  ten  oorlog  of  gaat  hij  uit 
koppensnellen,  dan  zet  hij  zijn  rotan  hoed  met  koperen  hoorns 
(Jakc)  op,  steekt  zich  in  een  van  boomschors  vervaardigde 
harnas,  genaamd  baboekara  of  pnm/cang ,  en  voorziet  zich 
verder  van  een  vierkant  houten  of  een  rond  van  rotan  ge- 
vlochten schild  {Imgoe  of  djobang).  Ook  vuurwapenen  zijn 
in  de  laatste  jaren  erg  bij  hen  in  gebruik  geraakt. 

In  plaats  van  de  poeroeliang  of  tabakszak,  hebben  de  To- 
radja's   een  van  jrotan  of  anami  gevlochten  mandje  bij  zich, 
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dat   zij   aan  een  riem  over  de  schoaders  en  afhangcDde  on- 
der den  arm  dra£?en. 

Vrouwen  dra^^n  op  liare  tochten  een  van  rotan  of  bam- 
boe lijn  gevlochten  loedocmj  of  brecdgcranden  hoed  op  haar 
hooid. 

De  talen,  die  in  Lochoe  gesproken  worden,  zijn  de  Boc- 
gineesche  en  de  Toradjasche. 

Van  't  Boegiueesch  zegt  Dr.  B.  F.  Mattiies  het  onder 
volgende. 

„De/e  tïial  is  die  van  een  volk,  dat  onder  ons  Euro|>eanen 
den  naam  draagt  van  Boegineezen,  zeker  naar  bet  Maleische 
ormuj  Boegis. 

„Dit  Boegis  is  echter  eenc  verbastering  van  Wncgi:  want 
de  menschen  welke  deze  taal  gewoonlijk  spreken,  noemen 
zich  zei  ven  Tn  Woegi  „menschen  van  Woegi",  Woegi  is  nn 
de  naam  van  een  kampong  aan  de  Walanni  rivier. 

„De  bewoners  van  deze  kampong  hadden  in  oude  dagen^ 
en  wel  ten  tijde  van  Saweregading ,  die  met  een  dochter 
van  den  koning  van  Tjina  (het  tegenwoordige  Lagoesi  en 
Wadjo)  gehuwd  was ,  bij  de  talrijke  bezoeken ,  die  deze 
vorst  uit  onderscheidene  landen  ontving,  de  rol  van  tolken 
te  vervullen.  Vandaar  dat  die  vreemde  volkeren,  wanneer 
zij  den  van  Lochoe  afkomstigen  monarch  bezochten,  ge- 
durig van  Woegi  spraken ,  en  de  taal  die  niet  alleen  aan 
het  hof  van  Saweregading,  maar  door  geheel  Pamana, 
Wadjo,  Soppeug,  Boni,  de  Adjatapparangs ,  Barroe  en  Ta- 
nette  gesproken  wordt,  met  den  naam  van  basa  to  Woe^ 
of  basa  Woegi  bestempelden. 

„Het  Bocgineesch  behoort,  evenals  het  Makassaarsch ,  tot 
den  zoogenaamden  Polynesischen  taaistam,  te  weten  tot  dien 
taaistam ,  welke  zich  over  de  eilanden  in  de  Indische  zee 
van  af  Madagascar  in  het  westen,  oostwaarts  tot  hetPaasch 
eiland  toe  in  den  Stillen  oceaan,  in  allerlei  vertakkingen 
uitgebreid  heeft,  en  wel  tot  de  voornaamste  hoofd  vertakking 
van  dezen  taulstam,  n.  1.  die  welke  zich  over  denindischen 
Archipel   verspreid   heeft.     Geen  wonder   derhalve,   dat  bel 


527 

Bpegincesch  groote  overeenkomst  heeft  met  het  Jayaansch, 
Maleisch;  doch  inzonderheid  met  het  Makassaarsch ;  eene 
overeenkomst  niet  zoo  zeer  in  klanken  en  woorden  ^  als  wel 
in  de  wijze  van  woordvorming  en  syntaxis,  aangezien  ge- 
noemde talen  insgel^ks  tot  deze  hoofdvertakking  van  den 
Polynesischen  taaistam  behooren. 

„Even  als  't  Makassaarsch  is  ook  't  Boegineesch  bijzonder 
arm  aan  woorden,  die  het  algemeene  moeten  uitdrukken, 
en  daarentegen  zeer  rijk  aan  zoodanige,  welke  't  meer  bg- 
zondere  te  kennen  geven. 

„Z90  heeft  men  bijv.  geen  algemeen  woord  voor  dragen, 
maar  bijzondere  bewoordingen  voor  de  verschillende  wijze, 
waarop  men  iets  draagt,  terwijl  verder  de  algemeene  woor- 
den meer  dan  eeus  van  bijzondere  afgeleid  zijn,  bijv.  van 
't  Boegineesche  nianoe  (kip),  het  Boegineesche  manoe  manoe 
(vogel). 

„De  taal  is  dus  in  zeker  opzicht  rijk,  in  zeker  opzicht 
arm.  Om  aan  deze  armoede  te  hulp  te  komen,  en  ook 
soms,  zonder  dat  er  de  minste  noodzakelijkheid  voor  bestond, 
heeft  de  Boeginees,  evenals  de  Makassaar,  uit  andere  talen 
woorden  genomen.  Dat  de  stamverwante  Polynesische  talen 
hierbij  de  grootste  rol  gespeeld  hebben,  is  in  den  aard  der 
zaak  gelegen.  Doch  andere  talen  hebben  blijkbaar  haren 
invloed  uitgeoefend.  Zoo  treft  men  ook  in  het  Boegineesch 
nu  en  dan  eenige  Sanskrit  woorden  aan;  doch  hun  getal 
is  slechts  gering,  zoodat  het  niet  onwaarschijnlgk  is,  dat 
zij  door  middel  van  het  Javaansch  of  Maleisch  in  de  taal 
zijn  opgenomen. 

Duidelijker  zijn  de  sporen  van  't  Arabisch,  dat  sedert 
de  omhelzing  van  het  Mohamedaansche  geloof  door  de  Boegi- 
neezen  en  Makassaren,  in  het  begin  der  17  ^  eeuw,  beider 
talen  met  eene  menigte  woorden  verrykt  heeft.  Nu  eens 
werd  zulks  vereischt,  om  uitdrukkingen  voor  godsdienstige 
denkbeelden  te  vinden»  dan  eens  geschiedde  het  enkel  uit 
ingenomenheid  met  de  in  hun  oogen  eeniger  mate  heilige 
taal. 
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„0(»k  van  het  Poitngeofidi  en  van  het  Hollandj^w^li  heeft  de 
Boo^inoA's  enkele  woorden  overgenomen. 

„Van  onderscheidene  taaisoorten,  zooals  men  die  in  bet 
Javaansch  aantreft,  te  weten:  het  Ngoko,  het  Krama,  bet 
Madija  en  meer  andere,  heeit  de  Boeginees  evenmin  aU  de 
Makassaar  eenig  denkbeeld. 

„Echter  is  het  Boegineesch  rijk  genoeg,  om  het  onderscheid 
in  rang  en  stand  bij  het  spreken  duidelijk  te  doen  nitkomen. 

„Ook  van  het  dialectverschil  valt  in  't  Boegineesch  eigen- 
lijk niet  te  spreken. 

„Iets  geheel  anders  is  het  onderscheid  tnsschen  oud-Boe- 
ginecsch  en  dat  Boegineesch  hetwelk  nog  heden  ten  dage 
algemeen  in  gebruik  is. 

„Die  oude  taal  vindt  men  vooral  in  een  onder  de  Boegi- 
neczen  algemeen  bekend  heldendicht,  dat  zijn  naam  draagt 
naar  zekeren  La  Galigo,  wiens  persoon  daarin  een  voorname 
rol  speelt  en  daar  nu  de  vader  van  Tja  Galigo,  met  name 
Sawei^gading,  uit  Loehoe  atkomstig  is,  vindt  men  daar  in 
de  tegenwoordige  taal  nog  vele  overblgfselen  van  het  oud 
Boegineesch. 

„Ook  de  bissoe's  bedienen  zich  bg  hunne  plechtigheden  eo 
zangen  gewoonlijk  van  de  oude  taal. 

„Verder  heeft  men  onder  de  Boegineezen  een  soort  van 
dieventaal,  bekend  onder  den  naam  van  Basa  to  Bakkü, 
naar  de  kampong  Bakkti  in  Soppeng,  eertijds  een  eeht 
roofnest  en  verblijf  van  slecht  volk'\ 

Aldus  de  heer  Matthes;  ik  voor  mij  geloof  dat  zoowel  de 
Boegineeschc  als  de  Makassaarsche  taal,  eene  verfijning 
is  van  de  Toradja'sche  talen,  en  wel  om  reden  zeer  vele 
Boeginecsche  en  Makassaarsche  woorden  geheel  gelijkdnidend 
zijn  aan  de  Toradjasohe.  Trouwens  de  Boegineesche  taal  is 
van  Ijoehoe  afkomstig,  vanwaar  zij  zich  van  lieverlede  over 
Zuid- Celebes  uitgebreid  heeft,  en  waar  zij  door  de  aanrakiog 
der  bevolking  met  vreemdelingen  successievelijk  is  beschaafd 
en  gewijzigd. 

De  heer  Matthes,  die  niet  in  de  gelegenheid  was  om  de 
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i  de  (Inaraan  vcrn-:inte  Mandar'sclic- en  Sniigal 
la'sche  talen  te  bestudecren ,  iiecit  dit  natunrlijk  niet  kunnen 
berestigen;  en  toch  bij  nanwkcurige  vergelijking;  van  zcor 
vele  Boegineesohe  ca  MakasBaarsctie  met  Toradja'sche  woor- 
den komt  men  tot  de  hierboven  bedoelde  overtuiging. 

De  Boegineezen  hebben  een  eigen  letterschrift ;  zij  bedienen 
zicti  van  dezelfde  19  letters  als  de  .Vakassaren,  doch  hebben 
er  nog  vier  samengestelde  bijgevoegd,  zoodat  hun  alphabet 
nït  25   letters  bestaat;  een  oud  schritt  bestaat  bij  hco  niet. 

Hun  litteratuur  is  nogal  uitgebreid  en  rijk  in  verecheiden- 
heid.  De  heer  Matthes  verzamelde  tijdens  zijn  dertigjarig  ver- 
blijf op  Celebes  ongeveer  130  handschriften,  bandelende  over 
verscbillende  oaderwerpen.  De  voornaamste  waren  gedichten, 
heldenzangen ,  geschiedenissen ,  wetten  en  allerlei  voorschrilfen. 
Alleen  het  La  Galigo  gedicht  bestaat  uit  meer  dan  twintig 
deelen.  Al  deze  gescbriften  munten  uit  door  scherpzinnigheid, 
smaak  en  schoone  keuze  v'an  woorden.  Unnne  gedichten 
behoeven  niet  onder  te  doen  voor  die  van  iedere  beBcIiaafde 
natie,  terwijl  hnnne  handelswetten  en  geBchriftcn  over  allerlei 
rechtspleging  getuigen  van  scherpzinnigheid ,  en  goede  be- 
ginselen omtrent  jurispnidentie. 

Het  Boegineesch ,  dat  in  Loehoe  gesproken  wordt ,  is  even- 
als in  Boni ,  zuiver  en  niet  zooals  in  Wadjo  of  Sidcnreng 
vermeng<l  met  allerlei  harde  en  onwelluidende  achtervoegsels. 
't  Ib  de  taal  van  den  beschaafden  Boeginees,  hier  en  daar  op- 
geluisterd door  eenige  oud  Boegincesche  woorden. 

De  Boeginees  in  Loehoe  spreekt  echter  ook  nog  het  San- 
galla'sch,  de  taal  waavvan  hij  zich  in  zijne  dagelijksche  om- 
geving bedient. 

Dit  Sangalla'sch  seliijnt  de  hooidtaal  te  zijn  van  de  aan 
Loehoe  ondergeschikle  Toradja'sche  stammen;  't  heelt  veel 
overeenkomst  met  het  Toradja'sch,  dat  in  de  omstreken  der 
Mandarsche  staten  gesproken  wordt,  en  ook  met  het  Boegi- 
neeseh,  maar  vooral  met  het  Makassaarsch. 

£ene  eigenaardigheid  der  Toradja's  is  dat  /.ij  hel  zooge- 
naamde adama/mljii   der  Boegineezen  niet  knnnen  spreken, 


1 


630 

zijnde  de  uitdrakkiog  a,  bijy.  in  paimang  (wederom),  ma- 
kada  (zeggen)^  rilalatig  (daar  binnen),  welke  a  moet  uitge- 
sproken worden  als  onze  e  in  behalve,  begin  en  geloof,  maar 
welke  door  den  Toradja  als  de  gewone  a  wordt  uitgesproken, 
bijv.  fxiimauff^  makada  en   rilalang. 

Dd  Loehoereezen  beweren  dat  iedere  Toradja  stam  eene 
aizondcrlijke  taal  heeft,  zoodat  het  aantal  Toradja'sche  talen 
legio  moet  zijn. 

Wegens  gebrek  aan  gegevens  kan  de  werkelijke  sterkte 
der  bevolking  van  Loehoe  niet  worden  opgegeven.  Wat  er 
van  bekend  is,  is  sleehts  eene   raming  of  gissing. 

Het  Boegineesche  gedeelte  van  Loehoe  bestaat  uit  de  knst- 
landen,  de  hoofdplaats  Palopo  en  de  hoofdkampongs  van 
Mengkoka. 
De  kampongs  aan  de  kust  zijn  45  in  getal. 
Wordt  nu  aangenomen,  dat  deze  kampongs,  met  de  daar- 
bij behoorende  kleinere  onbekende  kampongs,  ieder  uit  50 
huizen  bestaan,  en  dat  ieder  huis  door  tien  personen,  wat  niet 
hoog  gesehat  is,  bewoond  wordt,  dan  geeft  zulks  eene  bevol- 
king van  22.500  zielen. 

De   hoofdplaats  Palopo  bestaat  uit  de  kampongs: 

Tapponge met  100  huizen. 

Mangarabombang ,     „      30       ,^ 

Pandjalaë „       70       „ 

^I^ampaë „       10       „ 

Boneë „      30       „ 

Paroempangeë ^      30      „ 

Amasangang „       60       „ 

Soerat&nga „        4       „ 

Padjalesang „        5       » 

Bola  sadaë „        5      9 

Batoepasi 1,       10      „  • 

Bentoeroe »        4      „ 

Tampotikka. „        6       „ 

Waroe-ë „        3       9 

Tranüporteere  367  baizen. 
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Per  Transport  367  huizen. 

Soongka met  20  „ 

Penggoli „  30  „ 

Sabamparoe „  30  „ 

Laminda „  40  „ 

Kampongberoe „  3  „ 

Balandaai ;,  4  „ 

Ladiadia ^  7  ,, 

Rampoewang „  6  „ 

te  zamen   507  huizen, 

ieder  bewoond  door  20  personen  geeft  eene  bevolking  van 
10,140  zielen. 

Het  eiland  Palopo  telt  40  huizen  ieder  bewoond^ door  10 
personen  geeft  400  zielen. 

De  drie  hoofdkampongs  van  Mengkoka  tellen. 

Kalako 60  .  .  .  huizen. 

Tohowa     100  ..  .      „ 

Passoeloe 20  .  .  .      „ 

te  zamen  180   huizen   met 

een  bevolking  ieder  van  20  personen,  geeft  een  totaal  van 
3600  jSelen. 

Neemt  men  nu  aan  dat  de  Toradja-landen  eene  oppervlakte 
beslaan  van  500  vierkante  geographisehe  mijlen,  en  dat  op 
ieder  vierkante  geographisehe  mijl  300  menschen  wonen,  dan 
zou  de  Toradja'sche  bevolking  150.000  zielen  bedragen, 
zoodat  op  die  wijze  voor  Loehoe  eene  bevolking  verkregen 
wordt  van 

kustbewoners 22.500  .  .  zielen. 

hoofdplaats  Palopo 10.140  .  .      ^ 

eiland  Palopo 400  •  .       „ 

Mengkoka 3.600  .  .       „ 

Toradjas.      .' 150.000  .  .      „ 

of  te  zamen.  186.640  .  .  zielen. 

waaronder 36.640  Boegineezen. 

Ik  vermeen   dat  de  hier  boven  bedoelde  berekening  de 
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eenige   aannemelijke  is,  om  het  bevolkuigscijier  van  Lodoe 
te  fissen.  (') 

Ton  Motte  zou  men,  op  grond  der  bewering  yan  de  Loehoo- 
reezen,  dat  de  Toradja  streken  nog  al  sterk  bevolkt  zijn  bet 
geraamde  bevolkingKcijfer  kunnen  brengen  tot  het  ronde  getal 
200.000  zielen,  wat  dan  ook  niet  te  hoog  geschat  is. 

III.    REGBERING. 

liet  hootd  van  drn  staat  is  een  voi*st  met  den  titel  van 
Pmtjocfiff,  in  wiens  handen  het  hoofdste  gezag  berust,  en  die 
over  leven  en  dood  te  beschikken  heetl. 

Hij  moet  zijn  een  aroc  matnm  (van  zuiver  vorstelijk  bloed), 
en  gesproten  uit  het  echte  vorstengeslacht  (widja  vianodDcmj), 

Door  den  Hadat  gekozen,  en  als  een  hemelsch  wezen  ver- 
eerd, mag  hij  dan  pas  den  titel  van  Padjoeng  voeren,  wan- 
neer hij  gekroond  is  (ri  lanic),  anders  is  hij  eenvoudig  Dahyc. 

De  waardigheid  is  erfelijk,  zoowel  in  de  vrouwelijke  als  in 
de  mannelijke  linie;  alleen  b^  hooge  uitzonderingen  worden 
vrouwen  verkozen. 

Verder  is  het  eene  vereischte  dat  de  vorst  wettig,  dus 
met  eene  prinses  van  den  bloede,  gehuwd  zij,  opdat  bij  plech- 
tige  gelegenheden  ook  de  vrouwen  der  rijksgrooten  en  ?an 
de  voornaamste  prinsen  ten  hove  kunnen  gerecipieerd  worden. 

Bij  sterfgevallen  raag  het  lijk  van  den  vorst  niet  worden 
ter  aarde  besteld,  dan  nadat  zijn  opvolger  als  vorst  is  uitge- 
roepen. 

Die  uitroeping  moet  echter  binnen  24  uren  na  den  dood 
van  den  vorst  geschieden. 

Bij  de  ter  aarde  bestelling  moeten  alle  hoofden  van  de  tot 
Loehoe  beboorendc  landstreken,  zeKs  die  van  de  verst  verwij- 


(')  Indertijd  werd  bij  de  berekening  der  bevolking  in  de  GouvernementBUi- 
den  als  maatstaf  aangenomen,  dat  op  icdci'c  vierkante  paal  127  zielen  wonen, 
terwijl  voor  de  vorstenlanden  werd  vastgesteld  GO  zielen  op  een  vierkante  pwL 
Stelt  men  nu  dat  ecu  vierkante  geographischc  mijl  gelijk  is  aan  vijf  vierkan'e 
palen,  dan  zouden  do  Torudja-landeu  eene  oppervlakte  beslaan  vaa  2500  D  Y'^ 
Dit  getal  na  met  60  vermenigvuldigd,  geeft  een  totaal    van  150.000  eiekn. 
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derde  Toradja-stammen  tegenwoordig  zijn,  en  moeten  de 
laatst  genoemden  bij  wijze  van  rouwbeklag  ieder  een  stuic 
widaiifi,  zijnde  een  stuk  grof  wit  katoen  van  eigen  weefsel, 
dat  tot  doodskleed  dienen  moet,  opbrengen. 

Heeft  de  vorst  zich  jegens  het  land  misdragen ,  dan  wordt 
hij  van  den  troon  veiTallen  verklaard,  en  moet  zijn  vervanger 
eveneens  binnen  24  uren  optreden. 

Deze  opvolger  is  gewoonlijk  de  Opoe  tjaning  of  kroon- 
prins (de  gewilde,  de  begeerde,  de  geliefde  of  beminde,  van 
het  woord  Ijïiniug  zoet),  die  daartoe  reeds  vooraf  door  den 
Hadat  in  overeenstemming  met  de  voornaamste  prinsen  van 
het  land  verkozen  wordt  en  tot  welk  einde  gewoonlijk  uit- 
verkoren wordt  de  oudste  wettige  zoon  van  den  regeeren- 
den  vorst. 

En  is  de  0}}oe  fjaning  bij  zijn  optreden  nog  onmondig, 
dan  wordt  het  bestuur  voor  hem  door  den  geheelen  Hadat 
uitgeoefend,  zonder  dat  een  afzonderlijke  voogd  aangesteld 
wordt. 

Bij  de  kroning  van  een  vorst  [land)  moet  geheel  Loehoe 
tegenwoordig  zijn,  dus  ook  weer  de  Toradja'sche  hoofden 
van  de  verst  verwijderde  landstreken. 

Dit  is  oorzaak  dat  de  kroning  tegenwoordig  maar  hoogst 
zelden  plaats  vindt;  de  laatste  der  Loehoesche  vorsten  die 
gekroond  werd,  was  dan  ook  zekere  We  Tanrijawaroe,  de 
grootmoeder  van  den  in  1880  overleden  vofst  To  Baroewe 
Matinrowe  ri  Limpomadjang,  dezelfde  die  in  het  begin  dezer 
euew  regeerde  en  die  met  wijlen  den  vorst  van  Soppeng 
Matinrowe  ri  Amalana  gehuwd  was ,  en  aan  wien  de  Engelschen 
in  1814  een  gouden  gordelplaat  met  toepasselijke  inscriptie 
vereerden.  Later  is  er  geen  Loehoesche  vorst  meer  gekroond 
geworden,  zoodat  geen  harer  opvolgers  eigenlijk  den  titel 
van  Padjoeng  mochten  voeren. 

Op  welke  wijze  de  krooning  van  een  Loehoeschen  vorst 
geschiedt,  vindt  men  beschreven  in  het  werk  van  Dr.  B.  F. 
Matthes,  handelende  over  do  bisoe's  of  heidcnsche  priesters 
en  priesteressen  van  Celebes. 
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Het  voomaamste  dier  besckrijviDg  laat  ik  hieronder  volgen: 

De  titel  yan  den  koning  van  lioeboe  is  die  van  Pacyoeng, 
d.  i.  regen  of  asonnescherm. 

Geen  wonder  alzoo^  dat  hier  bij  de  huldiging  de  in  oosier- 
sclie  landen  reeds  in  het  algemeen  zoo  hoog  aangeschreveB 
pajocng  een  dubbele  waarde  heeft 

Het  vervaardigen  van  de  roode,  voor  dit  teest  bestemde 
pajoeng  gaat  met  veel  moeite  gepaard.  De  baleinen  mogea 
slechts  van  Lelewaoe  ten  Noorden  van  Mengkoka,  de  sttri 
waarmede  de  pajoeng  bekleed  moet  worden,  een  stof  reel 
kostbaarder  dan  zijde  of  satijn,  alleen  van  Weoela,  bovenop 
bet  gebergte  van  Oesoe;  de  stok  niet  dan  van  Baeboenta 
afkomstig  zijn. 

Al  die  bestanddeelen  nu  moeten  op  plechtige  vf'^ijt  eo 
in  statigen  optocht  door  opzettelijk  daartoe  aangewezen  p^- 
sonen,  en  vooral  van  de  zooeven  genoemde  zeer  ver  yan 
elkander  verwijderde  plaatsen  gehaald  worden,  dewgl  zij 
daar  in  oude  tijden  uit  den  hemel  op  aarde  nederge- 
daald zouden  zijn.  £u  dan  is  het  ten  slotte  geenszins  oa- 
verschillig,  aan  wieu  de  samenstelling  van  het  kunststuk 
opgedragen  worde. 

Dit  werk  is  enkel  en  alleen  toe  te  vertrouwen  aan  een 
afstammeling  en  naamgenoot  van  zekeren  Pantjaï,  die  ner* 
gens  anders  wonen  mag  dan  te  Pao,  ten  oosten  vanPalopo, 
de  hoofdstad  van  het  rijk  van  Loehoe. 

Wanneer  de  pajoeng  eindelijk  gereed  is ,  worden  de  Poewa 
matowas ,  die  bij  deze  gelegenheid  twee  in  getal  sohijnen  te 
zijn,  de  een  geheel  in  het  geel  gekleed,  met  hun  ganschen 
stoet  van  bisoe's  afgevaardigd,  om  dit  gewichtig  stuk  van 
Pao  af  te  halen ,  en  naar  het  vorstelijk  paleis  van  Loehoe  te 
Palopo  over  te  brengen. 

Dat  dit  niet  stilletjes  in  zijn  werk  gaat,  behoeft  nauwelijks 
gezegd  te  wórden.  Alle  muziekinstrumenten  en  duivelbao- 
ners  toch  verbonden  aan  de  werkzaamheden  der  bisoe's, 
worden  medegenomen  om  daarmede  een  oorverdoovend  genus 
te  maken,  terwyl  door  de  bisoe's  voortdurend  gedanst  wordt 


535 

onder  het  zwaaien  der  duivelbanners  en  het  p  evelen  ran 
toorerformuHeren. 

En  onder  dit  alles  wordt  insgelijks  niet  verzuimd ,  om  die 
pajoeng  gedurig  met  betooverde  geroosterde  rijst  te  bestrooien. 
Aan  het  paleis  gekomen  wordt  onder  het  sehieten  metlela's 
en  geweren^  nog  meer  leven  en  rumoer  gemaakt. 

In  het  paleis  aangekomen ,  wordt  in  het  vertrek,  waarde 
rijkssieraden  gewoonlijk  bewaard  worden,  eene  plaats  aan 
de  roode  pajoeng  ingeruimd,  en  deze  op  een  soort  van  staat- 
siebed gedeponeerd.  Aan  Pantjaï  wordt  dan  opgedragen  om 
voor  de  pajoeng  goed  te  waken. 

Als  de  tijd  van  het  feest  nabij  is ,  kleedt  men  den  in  te  wijden 
vorst  geheel  op  de  wijze  der  voorouders,  enditii  dus,  gelijk 
men  zich  voorstellen  kan,  al  zeer  eenvoudig.  Zelfs  aaneen 
sarong  valt  niet  te  denken.  Men  bepaalt  zich  slechts  tot  een 
doek,  die  om  het  middel  geslagen,  en  tnsschen  de  beenen 
doorgehaald  wordt.  Doch  hierin  voegt  een  inlandsch  vorst 
zich  gemakkelijk.  Lastiger  is  het  hem ,  dat  hij  in  dit  costuum 
zeven  dagen  en  nachten  op  eene  soort  van  rustbed  moet 
doorbrengen,  met  slechts  een  harde  kokosnoot  tot  hoofd- 
knssen. 

Dat  hij  dan  ook  al  dien  tijd  weinig  rn»t  geniet,  laat  zich 
begrijpen,  vooral,  wanneer  men  daarbij  bedenkt,  dat  erdoor 
de  bisoe's  zooveel  mogelijk  gezongen  en  gedanst  wordt,  en 
men  hem  gedurig  uit  de  Latowa,  een  oud  werk  over  inlandsche 
wetten  en  gebniiken,  voorleest. 

Dit  alles  geschiedt  hoofdzakelijk  om  te  voorkomen,  dat 
de  booze  geesten  het  op  verstoring  zijner  eeuwige  rust  toe- 
leggen. Als  de  zeven  dagen  en  nachten  van  harde  beproeving 
voor  den  vorst  verloopen  zijn,  verschijnt  de  f)afi(/*a,  een  soort 
van  staatsie-draagstoel,  die  te  Wotoe,  dat  in  de  nabijheid 
van  Pao  gelegen  is,  vervaardigd  werd ,  voor  de  deur  van  het 
paleis.  En  nu  gaat  de  vorst  naar  beneden  met  den  Opoe 
Patoenroe,  of  eersten  rijksraad  aan  de  rechter  en  de  Opoe 
Pabi^ara  of  tweeden  rijksraad ,  aan  de  linkerzijde. 

In   de  pantja  gestapt,   wordt  hy,    onder  het  lossen  van 
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bet  £]ccsehnt,  en  te  midden  vau  het  gejuich  der  menigte, 
door  de  priusen  en  grooten  des  rijks ,  maar  vooral  do<M: 
daD8eudo  en  zingende  bisoe's,  naar  een  hoog  gebouw,  dat 
deu  naam  van  Uviabumjhüa  draagt,  begeleid. 

Dit  bestijgt  hij  alleen  hand  aan  hand  met  zijn'  eersten 
staatsdienaar  y  den  zoo  even  genoemden  Opoc  Patoen  roe. 

Ueheol  boven  gekomen ,  gaan  üi  tegen  over  elkander  zitteO; 
met  een  steen,  waartegen  zij  beiden  met  de  voeten  drukken, 
in  hun  midden,  terwijl  beiden  de  rechterhand  aanbctgev^t 
aan  de  aliimang  oi  sabel,  en  Opoe  Patoenroe  met  zp  lin- 
kerhand des  vorsten  linkerduim  vasthoudt. 

Naar  het  schijnt  doelt  die  steen  op  de  al  oude  wetten  en 
gebruiken  des  lands,  die  de  vorst  en  de  Opoe  Patoenroe  ab 
eerste  representant  des  volks,  bestendig,  ja  met  het  zwaard 
in  de  hand,  hopen  te  verdedigen. 

Daartoe  verbindt  zich  dan  ook  de  vorst  op  nieuw  bij  deze 
gelegenheid.  £n  dit  verband  wordt  op  plechtige  wijze  door 
deu  Opoe  Patoenroe  bezegeld  door,  als  ware  hij  .de  opper- 
priester des  lands,  do  bij  het  sluiten  van  een  huwdijks- 
contract  gebruikelijke  gewoonte  te  volgen ,  en  den  linkerdaiio 
des  vorsten  met  zijne  linkerband  te  omvatten. 

Terwijl  de  vorst  en  de  Opoe  Patoenroe  daarboven  deze 
zinnebeeldige  handeling  verrichten,  staat  PantjaY  beneden 
met  de  roode  pajoeng  in  de  hand,  en  roept  met  luider 
stemme  dat  hij  voor  een  oogenblik  het  woord  verlangt  te 
hebben. 

En  als  de  menigte  dan  eindelijk  een  weinig  tot  bedarea 
gebracht  is,  noodigt  hij  het  volk  van  Loehoe  uit,  dat  men 
hem  zijn  pajoeng  afkoope,  om  die  voortaan  boven  's  vorsten 
boofd  te  houden. 

Da<leiijk  springt  de  Opoe  Pabitjara  toe,  om  met  de  linker- 
hand naar  den  stok  van  de  pajoeng  te  grijpen.  £n  zoo  staan 
weldra  beiden  tegenover  elkander,  met  de  linkerhand  aan 
de  pajoeng,  en  met  de  rechter  aan  het  gevest  van  hun  zwaard. 
„Geef  me  toch  de  pajoeng",  roept  de  Opoe  Pabitjara.  „Gij 
krijgt   die  niet ',  zoo  luidt  het  antwoord  van  Pantjai,  ,,tenzij 
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gg  mij  den  prijs,  dien  ik  daarvoor  vorder,  voldoet.  En  zoo 
gij  haar  met  geweld  wilt  nemen,  zonder  mij  te  betalen;  welnu 
dan  zullen  wij  er  om  strijden'". 

Op  de  vraag  hoeveel  Pantjai  voor  zijn  pajoeng  vraagt, 
verneemt  Opoe  Pabitjara,  dat  hij  die  bekomen  kan  voor  vier 
schoone  maagden  en  vier  krachtige  welgevormde  buffelhoeders. 

En  nauwelijks  heeft  Pantjai  dit  gezegd  of  de  Opoe  Patoen- 
roè  roept  van  boven :  „Ik  koop  het  voor  dien  prijs,  Pantjai ! 
om   haar  boven  het  hooid  van  mijnen  vorst  te  houden^'. 

Als  de  koop  daarop  gesloten  en  de  pajoeng  door  den  Opoe 
Pabitjara  naar  boven  gebracht  is,  maakt  de  Opoe  Patoenroe 
haar  open  en  stelt  haar  zoo,  dat  het  hooid  van  den  vorst 
daarmede  overschaduwd  wordt,  die  van  nu  af  aan  niet  meer 
Daloe,  maar  naar  die  pajoeng,  de  Padjoeng,  dat  is  regen-  of 
zonnescherm,  van  Loehoe  genoemd  wordt. 

Daarna  beginnen  al  de  vorsten  en  hoofden  van  Loehoe 
één  voor  één  met  de  kris  in  de  hand,  al  dansende,  en  onder 
het  uiten  van  allerlei  hoogdravende  grootspraak,  trouw  aan 
den  nieuwen  vorst  te  zwtren. 

Deze  gewoonte  van  trouwz weren,  bekend  onder  den  naam 
van  mdngaroe,  eindigt  dan  gewoonlijk  daarmede  dat  ieder  zijne 
hartstochtelijke  ontboezeming  van  achting  en  genegenheid 
besluit  met  zijn  hoofddoek  of  muts  af  te  nemen,  en  de  handen 
voor  het  voorhoofd  samenbrengende,  eerbiedig  zegt:  „Hulde 
zij  u  gebracht,  o  vorst!  Oe-sampaë!". 

Ten  slotte  betuigt  ook  de  nieuwe  vorst  met  de  kris  in  de 
band  zijne  verkleefdheid  aan  Eijksraad  en  volk. 

En  nu  vangt  op  nieuw  de  taak  der  bisoe's  aan,  die  weder- 
om met  de  Poewa  matowa's  aan  het  hoofd,  rgkelyk  met  ge- 
roosterde rijst  strooien,  en  het  geraas  nog  vermeerderen  door 
hun  zang  en  dans. 

Als  de  vorst  eindelijk  van  dat  hooge  gebouw  der  wgding 
(lana-bangkala)  naar  beneden  komt,  heeft  er  nog  eene  door 
de  bisoe's  bestuurde  plechtigheid  plaats,  die  eertijds  zooals  on- 
der anderen  uit  de  La  Galigo  gedichten  blijkt,  ook  bij  andere 
feesten,  bijv.  wanneer  een  prinsje  of  prinsesje  voor  het  eerst 
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de   voeten    op   aarde   zetten  zoude,  gelijk  ook  bij  vorstelgke 
bruiloften,  niet  achterwege  mocht  blijven. 

Men  had  bij  die  iatia  hai\(jhala  ter  weerszijden  van  den 
weg  bamboezen  geplant,  en  die  rijkelijk  behangen  met  gou- 
den armbanden  en  halsketens ,  met  prachtige  kleedingstuk- 
ken  en  andere  kostbaarheden,  met  oliteiten  van  allerlei  aard, 
die  als  't  ware  de  takken  en  bladeren,  doch  vooral  ook  de 
vrachten  van  levende  bamboe,  moesten  voorstellen. 

Door  die  laan  van  hoornen  {maurawe)  na  wordt  de  pas  ge- 
huldigde vorst  gedragen,  of  bij  de  hand  geleid,  terwijl  men 
hem  uitnoodigt,  om  toch  van  de  vruchten  dier  ten  zijnen  be- 
hoeve door  de  onderdanen  geplante   boomen  te  plukken. 

En  wanneer  hij  dan  die  laan  uitkomt,  laat  men  hem  over 
eenen  witten  looper  gaan,  achtereen  volgens  de  voeten  zet- 
tende, vooreerst  op  een  metalen  bak  {onnpa  W.y///),  die  een 
met  een  witten  doek  overdekten  butfclkop,  en  daarboven  een 
fltuk  goud  ter  grootte  en  in  den  vorm  van  een  voetzool  be- 
vat; daarna  op  eeue  soort  van  poreelcinen  schotel  (salahaUa} 
met  aarde,  die  alleen  voor  grootc  teesten  door  de  bisoe'svan 
ververwijderde  zoogenaamde  heilige  plaatsen  gehaald,  en 
met  allerlei  oliteiten  vermengd  wordt:  en  eindelgk  op  een 
negental  metalen  bakken  met  padi-nren. 

Deze  symbolische  handeling  geeft  den  wensch  te  kennen, 
dat  's  vorsten  pad  voortaan  effen  en  blank,  ja  door  niets  ver- 
ontreinigd zij ;  dat  hij  vooral  overvloed  van  rijst  en  buflfel- 
vleeach  voor  zich  zelven  en  zijne  onderdanen  hebbe;  dat 
voorts  zijn  schatkist  rijkelijk  van  goud  voorzien  zij;  zoodat 
hij  als  't  ware  steeds  over  een  bodem  van  goud  loope: 
eindelijk  dat  zijn  levensweg  met  geurige  en  welriekende 
bloemen  bezaaid,  door  godsvrucht  geheiligd  zij. 

Na  de/e  wandeling  stijgt  hij  dan  weder  in  de  staatsie 
palankijn   of  draagstoel  om  naar  zijn  paleis  terug  te  keeieo. 

Maar  wanneer  hij  daar  aangekomen  is,  duurt  het  ook  nog 
weder  geruimen  tijd,  eer  dat  hij  boven  is. 

Een  van  de  Poewa  matowa's,  te  weten  die  welke  gebeel 
in   het   rood   gekleed   is,    klimt  het  eerst  den  trap  op<  met 
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den  aan  het  eene  uiteinde  van  den  langwerpig  smallen 
zijden  doek  vastgemaakten  armband  in  de  hand;  terw^l  hij 
den  armband  aan  het  andere  uiteinde  door  den  in  het  geel 
gekleeden  Poewa  matowa,  die  vooreerst  beneden  blgtt  staan, 
laat  vasthouden.  Als  hij  nu  boven  is,  wil  hg  den  vorst,  die 
door  den  Poewa  matowa  beneden  bij  de  hand  geleid  wordt, 
kwansuis  niet  in  het  paleis  toelaten,  en  vraagt  aan  dien 
Poewa  matowa,  wie  dat  toch  is  die  daar  beneden  staat?  en 
waar  hij  vandaan  komt?  wie  zijn  vader  is?  en  wat  hem 
recht  geett  in  het  paleis  te  komen  wonen,  die  gewijde  plaats 
waar  de  rijkssieraden  bewaard  worden? 

De  Poewa  matowa  beneden  antwoordt  dan:  „Luister  naar 
mijne  rede.  liet  is  een  vorst  gesproten  uit  het  geslacht 
van  Batara  Goeroe,  die  in  een  bamboe  uit  den  hemel  neder- 
gedaald ,  op  aarde  geleefd  heeft  met  We-njili-timo,  de  uit  het 
schuim  der  zee  verrezene.  Hem  staat  het  alzoo  vrij,  om  op  te 
gaan  in  dit  paleis,  en  zich,  even  als  zijne  voorouders, 
eerbied  en  hulde  te  laten  bewijzen/' 

Na  het  vernemen  dezer  inlichting,  komt  de  in  het  rood 
gekleede  Poewa  matowa  terstond  naar  beneden,  om,  gelyk 
de  andere  Poewa  matowa,  den  pas  gehuldigden  vorst  met 
geroosterde  rijst  te  bestrooien ,  en  hem  onder  het  gejuich  der 
menigte  bij  de  hand  naar  boven  te  leiden. 

Hier  neemt  de  vorst  dan  plaats  op  een  soort  van  rustbed, 
terwijl  hij  in  den  rug  door  een  hoog  kussen  gesteund  wordt 

Ten  slotte  heeft  er  een  groóte  maaltijd  plaats,  waarbij 
vorst  en  volk  rijkelijk  onthaald  worden. 

En  alB  eindelijk  de  gasten  allen  huiswaarts  keeren,  ver- 
zuimt niemand,  het  zij  hoog  of  laag  geplaatst,  zich  bij  het 
scheiden  voor  den  vorst  neder  te  werpen,  en  hem  nogmaals 
eene  hulde  te  brengen,  waarop  hij  thans  zoo  ten  volle  aan- 
spraak maken  kan. 

De  plechtigheden  bij  de  begrafenissen  zijn  nog  omslachti- 
ger, en  ook  hier  spelen  de  bisoe's  eene  voorname  rol. 

Deze  bisoe's,  —  die  het  volle  vertrouwen  van  den  vorst  ge- 
nieten, —  zijn  tevens  belast  met  de  bewaking  der  rgkssieraden 
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die  in  de  vorstelijke  woning  moeten  blijven,  onafscheidelp 
van  den  Vorst. 

De  IJadal  of  rijksraad  van  Loehoe  is  in  twee  categorien 
verdeeld. 

De  opperste  raad,  genaamd  Pakalani-adae  (die  de  badat 
in  banden  beeit)  bestaat  uit: 

1.  den  Opoe  Patoenroe, 

2.  den  Opoe  Pabitjara, 

3.  den  Opoe  Tamarilalang ,  en 

4.  den  Opoe  Balirante, 

aan  welk  college  toegevoegd  is  de  Opoe  Tj&ning  of  krooo- 
prins. 

Deze  vijf  grootwaardigbeidbekleeders  voeren  ook  den  titel 
van  Tamaradjaë  (de  groote  beeren)  welke  titel  echter  op 
verlangen  van  den  Gouverneur  van  Celebes  en  Onderhoorig- 
beden  voor  den  ven^olge  afgescbait  is. 

De  tweede  categorie,  genaamd  ilc/^m-^rac  (de  negen  badats- 
leden)  bestaat  uit: 

1.  den  Opoe  Madeka  ri  Panrang, 

2.  den  Opoe  Madika  ri  Boewa, 

3.  den  Opoe  Madika  ri  Baeboenta, 

4.  den  Opoe  Wage, 

5.  den  Opoe  Tjenrana, 

6.  den  Opoe  Gontjinge , 

7.  den  Opoe  Matjange, 

b.    den  Opoe  KamoemoeY  en 

9.    den  Opoe  Lalan-tonro. 

Van  deze  negen  vormen  de  drie  eersten  een  afzonderUjk 
college  genaamd  Pangadarang  Matjovcaë  (de  oudsten  der 
badatsleden). 

Aan  bet  boofd  van  dezen  gezamenlijken  rijksraad  staat  de 
Opoe  Patoenroe,  zijnde  de  eerste  man  ua  den  vorst,  dieak 
't  ware  zijne  bevelen  door  een  ieder  doet  opvolgen,  gehoor- 
zamen, naar  bet  woord  locnroe  Q), 

( ')     Aan   den   tegen wourdigen   titolaria   is  de  persoonlijke  titel  toegekend  vau 
MSkadang&n  tana  (.S2)rekur  voor  het  land  of  die  uit  naam  van  het  land  spreekt). 
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Xjn  de  Opoe  Pabitjara  en  Opoe  Tamarilalaog 
behandeling  en  oefening  vnn  alle  loopende 
lan  deo  Opoe  Balirante  de  zorg  is  opgedragen 
1  inkomsten  en  kleeding,  weshalve  hij  als 
ibandar  onder  zich  heeft,  en  verantwoordelijk 
BDing  van  alle  handelszaken ,  en  voor  de  aan- 
imdelingen. 

rang  matjowae  oefenen  toezicht  op  de  werk- 
zaamheden toevertrouwd  aan  de  overige  leden  van  de  AdS 
aserae ,  waarvan  Opoe  Wage  de  betrekking  vervult  van 
Anregoeroena  Pampawa  epoeë,  d.  i.  het  hoofd  der  airih 
doosdragers  en  hotbedienden ;  Opoe  Tjenrana  die  van  Anre- 
goeroena ata  rijolange,  d.  i.  aanvoerder  van  het  lijfvolk, 
van  de  bewakers  in  de  vorstelijke  woniiig,  terwijl  de  vier 
overigen  allen  Anregoeroena  anakaroenge  zijn,  d.  z.  de 
bevelhebbers  of  leiders  der  prinsen ,  die  aan  't  bof  zijn ,  en 
daar  tot  de  hofhonding  van  den  vorst  behooren. 

Wanneer  echter  belangrijke  staats-  of  bestunrsaangelegen- 
heden  moeten  behandeld  worden,  nemen  al  deze  leden  van 
den  hadat  ook  zitting  in  den  raad,  anders  wordt  de  leiding 
van  het  bestuur  eenvoudig  overgelaten  aan  den  Opoe  Patoen- 
roe  met  zgne  roede  pakatSni  at^,  bijgestaan  door  de  adS 
matjawa. 

De  vorst  heet  dan  in  naam  het  hoogste  gezag  in  handen 
te  hebben ,  doch  regel  is  het  dat  hij  zich  met  nieta  bemoeit, 
en  alles  aan  zijne  MakadangÜe  tana  overlaat,  vooral  wan- 
neer iets  dat  niet  in  den  smaak  valt  aan  de  orde  is,  b^ 
welke  gelegenheid  dan  gretig  gebruik  gemaakt  wordt  van 
het  afschtiivingssysteem.  £n  daar  nu  in  Loehoe  zelt,  hoogst 
zelden  eensgezindheid  onder  de  leden  van  den  rijksraad 
faeerscht,  zoodat  de  een  den  andere  telkens  tracht  te  ontloopen, 
ÏH    regeeringloosheid   dajurvau    het   gevolg,  oi  wel  een  ieder 

oniilat  hij,  loea  zijne  moeder  tijdel^lfe  vorstin  nu,  iiit  naam  zijaa  moeder 
regeerde  en  Uier  toeD  hij  na,  den  dood  zijner  mneder  tut  vont  verkoïenKcrd.  van 
die  n-audiglieid  afitand  deed  ten  («hoere  vmn  den  tegennuordigen  Vont,  tenge- 
ïolie  wMrïan  ook  deze  hem  ula  MSiisdanglln  tana  bleef  handharen. 
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pleegt  naar  eigen  goedviDden  recht  te  spreken,  van  weik  recht 
Opoe  Patoeuroe  niet  het  minste  gebruik  (of  misbruik)  maakt 

De  toevoeging  derhalve  van  den  Opoe  Tjaning  aan  dea 
oppersten  raad,  met  het  doel  om  zich  voor  de  regeering  te 
bekwamen,  en  zich  met  de  staats-  en  bestuursaaDgekgen- 
heden  vertrouwd  te  maken,  is  vrij  wel  een  wassen  neus. 

Al  de  hierboven  vermelde  betrekkingen  zijn  erldijk  in  de 
familie. 

De  vorst  wijst  echter  in  overeenstemming  met  de  overige 
leden  van  den  hadat  de  persoon  aan ,  die  de  vacante  betrek- 
king moet  aanvullen. 

Overigens  wordt  Loehoe  bestuurd  door  hoofden  van  land- 
schappen (Il  Wh  of  vazalen),  die  ieder  in  hun  gebied  het  recht 
van  zelfbestuur  in  handen  hebben. 

Deze    hooiden  zijn: 

Opoe  Palempa  To  Hongkong,  hoofd  van  het  landschap 
Rongkong ; 

Opoe  Palempa  To  Oesoe,  hoofd  van  Oesoe,  ook  wel 
Mangkole  ri  Matana,  hoofd  van  Matana; 

Opoe  Mentjara  Oge,  hoofd  van  Wotoe; 

Opoe  Mentjara  Malili ,  hoofd  van  Lelewaoe ; 

Opoe  Mentjara  Ngapa,  hoofd  van  Mengkoka; 

Opoe  Palempa  To  Bentoewa,  hoofd  van  Bentoewa; 

Datoe  Larompong,  hoofd  van  Larompong; 

Opoe  Palempa  To  Soeling,  hoofd  van  Soeling; 

Opoe  Madika  ri  Masambe,  hoofd  van  Masambe; 

Opoe  Madika  ri  Panrang,  hoofd  van  Panrang; 

Opoe  To  Paninggowang,  hoofd  van  Paninggowang  en  Stjko; 

Opoe  Olang,  hoofd  van  Olang; 

Opoe  Palempa   To   Waleenrang,   hoofd  van  Waleenrang; 

Opoe  Mentjara  Boraoe,  hoofd  van  Boraoe; 

Opoe  Tjimpoe ,  hoofd  van  Tjimpoe  en 

Aroe  Bariko,  hoofd  van  Bariko; 

terwijl  de  verschillende  Toradja-stammen ,  ieder  een  Madika 
aan  hun  hoofd  hebben ,  by  gestaan  door  Tamakakas  en  andere 
mindere  hoofden. 


r^ 
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Bovengenoemde  hoofden  zijn  met  hunne  onderhoorigen 
tot  bepaalde  diensten  jegens  den  vorst  verplicht. 

Zoo  zijn  de  Torongkongs  belast  met  de  zorg  over  de 
veiligheid  van  den  vorst.  Zij  zijn  de  vertrouwde  lij  f  trawan- 
ten van  den  vorst  en  genieten  als  zoodanig  eenige  preroga- 
tieven. Een  ieder  die  hen  beleedigt,  is  des  doods  schuldig, 
en  wordt  er  bij  ongeluk  een  om  het  leven  gebracht,  dan 
moet  er  een  bloedprijs  opgebracht  worden  gelijk  aan  de 
waarde  van  tien  andere  menschen.  Slaven  mogen  zij  nimmer 
worden,  en  wanneer  zij  op  de  pasar  komen,  mogen  zij 
naar  believen  van  alles  nemen  zonder  iets  te  moeten  betalen. 

Het  hoofd  en  het  volk  van  Masamba  is  verplicht  om 
bouwmaterialen  en  werkvolk  te  leveren  wanneer  de  vorstelijke 
woning  moet  vernieuwd  of  gerepareerd  worden ;  een  ander  om 
dragers  te  leveren  wanneer  de  vorst  op  reis  gaat  of  om  het 
paleis  bij  afwezigheid  van  den  vorst  te  bewaken,  en  op  die 
wijze  wordt  door  een  ieder  in  de  lasten  van  het  opperbestum* 
gedeeld. 

Ten  slotte  is  aan  het  hoofdbestuur  toegevoegd  een  stel 
soero'ü  of  zendelingen,  die  belast  zijn  met  het  overbrengen 
van  brieven ,  bevelen  en  boodschappen ,  en  die  bg  de  hoofden 
en  bevolking  in  hoog  aanzien  staan. 

Deze  bestaan  uit  kampongshooiden  met  den  titel  van 
galarang,  malowa  of  sariang, 

7a]  worden  door  het  kampongvolk  gekozen,  en  door  de 
respectieve  landschapshoofden  aangesteld,  en  zijn  de  uitvoer- 
ders van  den  wil  dier  landschapshoofden. 

Op  eigen  gezag  mogen  zij  in  geenen  deele  handelen.  Ge- 
woonlijk zijn  deze  hoofden  dan  ook  de  gunstelingen  van  de 
landschapshoofden ,  die  voor  niets  anders  te  zorgen  hebben 
dan  dat  de  opbrengsten  en  leveringen ,  waartoe  de  bevolking 
verplicht  is,  behoorlijk  binnenkomen. 

Aan  't  hoofd  van  de  geestelijkheid  staat  een  kali,  te 
Palopo  gevestigd;  hij  heeft  onder  zich  vier  imangf 's,  verscheide- 
ne kalib'»,  6*7a'sen  rfo(/yVs,  vier //laé/fi's  (ameles)  of  boodflchap- 
loopers. 
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A\le  godsdienstaangelegen heden  behooren  tot  de  competentie 
van  den  kali,  hij  moet  er  voor  zorgen  dat  alle  voorschriften 
van  den  Islam  getronvir  worden  nagekomen,  en  dat  de  gods- 
huizen door  het  geheele  land  in  braikbaren  gtaat  verkeeren. 

Als  hoofd  van  den  sjaraf  spreekt  hij  recht  in  alle  zaken 
betreffende  huwelijken,  echtscheidingen  en  nalatenschappen, 
en  bij  de  behandeling  van  gewichtige  zaken  wordt  ook  zijn 
advies  door  den  vorst  en  den  hadat  ingewonnen. 

Daar  in  Loehoe  de  bisoe-dienst  onder  vorst  en  volk  nog 
zeer  in  zwang  is,  zijn  de  Loehoereezen  slechts  in  naam 
Mohammedanen,  en  zelfs  de  kali  laat  dit  vrijwd  blgken, 
doordien  hij  des  Vrijdags  nooit  in  de  masigit  komt,  om  de 
gemeente  in  't  gebed  voor  te  gaan.  Toch  staat  te  Palopo 
een  steenen  masigit  (een  hecht  gebouw) ,  die  van  de  eerate 
invoering  van  den  Islam  ±   1610  dagteekent. 

Enkele  Toradja-stammen  hebben  zich  zoogenaamd  laten 
bekeeren,  en  den  Islam  omhelsd.  Iets  van' dien  godsdienst 
begrijpen,  doen  zij  echter  niet,  zoodat  ook  door  de  bekeerde 
Toradja's  de  sangianq's  (geesten)  met  hart  en  riel  vereerd 
worden.  De  priesters  dezer  sangianq's  worden  haliangs  ge- 
noemd en  de  vereering  geschiedt  althans  in  de  Noordelijke 
Toradja  landen ,  door  eene  rondedans ,  die  al  trippelende 
en  onder  het  geraas  van  vele  trommen  wordt  uitgevoerd. 
De  baliang^s  hebben  dan  voor  deze  gelegenheden  een  plat 
vierkant  mutsje  op  van  gevlochten  lontarblad ,  waarvan  de  bo- 
venste hoeken  met  kippenvoeren  versierd  zijn,  en  in  derech- 
terhand  een  mesje  met  de  punt  naar  beneden  en  de  scherpe 
kant  naar  de  binnenzijde  gekeerd. 

Dit  rondtrippelen  duurt  dan  nachten  achtereen,  zoolang 
tot  zij  er  bij  neervallen ,  in  welk  geval  zij  dan  door  den 
heiligen  geest  heeten  bevangen  te  zijn. 

In  die  overspanning  wordt  door  hen  allerhande  wartaal 
gesproken,  die  als  de  wil  der  geesten  wordt  aangenomen. 

Toradja's,  die  de  Islam  hebben  aangenomen,  worden  Taradja- 
mapato  (tamme  Toradja) ,  de  overigen  Toradja  djawa  djawa  (on- 
beschaafde) of  Toradja  fcapere  (heidensche  Toradja's)  genoemd 
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De  Boeginees  is  echter  steeds  geneigd  om  den  Toradjabij 
zijnen  scheldnaam  te  noemen,  te  weten  Toradja  pakanre  asoe 

■e 

(hondenvreter)  of  Toradja  pahanre  oeia  (slangenvreter). 

De  rechtspleging  belust  in  handen  van  den  Opoe  Patoen- 
roe  en  van  de  drie  overige  leden  van  den  voornaam  sten  hadat 
(Pakatain  adae).  Gemei^nschappelijk  overleg  of  samenwerking 
heeft  echter  hoogst  zelden  plaats ,  zoodat  een  ieder  naar  eigen 
goeddunken  handelt ,  en  er  meer  dan  eens  geen  recht  te  ver- 
krijgen is. 

Handelaren  zijn  dan  ook  gewoon  om  bij  het  ontstaan  van 
kwestien  onder  hen,  bij  elkaar  te  komen,  een  voorzitter  te 
verkiezen,  en  dan  zelve  de  zaak  maar  af  te  doen.  Deze 
wijze  van  rechtspreken ,  waarbij  in  den  regel  de  sabandar 
moet  presideeren ,  heet  mahiljara  oendang-oendang ,  d.  i. 
rechtspreken  volgens  geschreven  wetten,  te  weten  het  han 
delswetboek  der  Wadjoreezen, 

Het  gevolg  van  een  en  ander  is  dat  in  Loehoe  een  ieder 
zijn  eigen  rechter  is,  en  mocht  het  soms  gebeuren  dat  de 
hadat  zich  de  zaken  aantrekt,  dan  is  dat  voor  het  meerendeel 
het  gevolg  van  partijdigheid,  omdat  dan  een  vriendje  moet 
worden  geholpen. 

De  meeste  straffen  bestaan  dan  ook  in  boeten;  verbeurd- 
verklaring van  iemands  have  en  goed,  en  veroordeeling  tot 
slavernij.  Ie  de  delinquent  een  prins  of  ander  voornaam  heer, 
dan  moet  hij  al  heel  zwaar  hebben  misdreven ,  wanneer  hem 
tijdelijk  het  verblijf  ter  hoofdplaats  Palopo  ontzegd  wordt, 
anders  valt  hij  niet  onder  het  bereik  der  gerechtigheid. 

Alleen  bloedschande  wordt  met  den  dood  gestraft  en  wel 
door  middel  van  verdrinken. 

De  inkomsten  van  den  Vorst  bestaan  voornamelijk  in  de 
inkomende  en  uitgaande  rechten,  welke  in  de havenplaatsen 
worden  geheven,  en  jaarlijks  ongeveer  f  15.000  zouden 
bedragen;  in  de  opbrengsten,  waartoe  de  verschillende  va- 
zallen verplicht  zgn,  en  in  de  revenuen  zijner  eigene  land- 
schappen. 

De   in-  en   uitgaande  rechten  worden  door  den  Vorst  met 


546 

• 

de  vier  voornaamste  leden  van  den  hadat  gedeeld ,  erensoo 
alle  honiagCH,  welke  in  natura  opgebracht  worden. 

Overigens  genieten  de  leden  van  den  badat  en  de  land- 
scbapshootden ,  alleen  die  inkomsten  ^  welke  zij  van  buDoe 
landen  trekken,  zooals  sasoenq  minamja  of  doorvoerrechten 
op  de  rivieren,  siisoemj  ala  of  boschreebten  te  voldoen  bg 
de  vergunning  om  boschproducten  te  verzamelen  of  om  tim- 
merbout  te  kappen,  en  de  gewone  sd^oentj,  zijnde  tolgelden 
of  doorvoerrechten  bij  het  vervoeren  van  koffie  en  andere 
handelswaren. 

Verder  de  sasocng  pasa  of  pasar  rechten  en  de  baraht 
zijnde  de  rechten  geheven  bij  de  verschillende  dobbelspelen. 

Daar  waar  sabandars  gevestigd  zijn,  komen  alle  inkomen- 
de en  uitiraande  rechten  ten  bate  van  den  vorst,  anders 
vervallen  ook  die  ten  voordeele  van  de  landschapshoofden. 

De  Toradja-stammen  zijn  verplicht  om  jaarlijks  aan  den 
vorst  in  natura  op  te  brengen,  een  zekere  hoeveelheid  van 
al  datgene  wat  hun  land  oplevert,  bijv.  gond,  ijzer, kale- 
wang's,  kawali's  of  badi's,  lansen,  was,  honig,  daman 
rotan,  sago,  koffie,  aniimi  en  an^mi  matten  en  mandjes, 
soms  ook  slaven,  karbouwen  en  paarden,  ieder  naar  gelang 
van  zijn  draagvermogen. 

IV.  GESCHIEDENIS. 

Van  de  geschiedenis  van  Loehoe  is  weinig  bekend. 

Volgens  oude  overleveringen  moet  Loehoe,  destiids  genaamd 
Waria,  de  bakermat  der  Boegineesche  beschaving,  en  in  de 
lO  tot  en  met  de  14«  eeuw  het  machtigste  rijk  van  Celebes 
zijn  geweest.  De  Lagaligo-gedichten  bevestigen  althans 
dat  Loehoe  in  die  tijden,  en  wellicht  reeds  vroeger  de  supre- 
matie over  alle  Celebcsche  staten  en  landen  bezat. 

Successievelijk  in  verval  geraakt,  kwam  het  onder  de 
regeering  van  den  Makasaarschen  koning  Toe  ni  Palangga(').. 
onder   de   heerschappij  van  het  destijds  zoo  machtige  Maka- 


O    De  nei^eiide  MakaMAnehe  koning,  die  omstreeks  1520  r^cerde. 
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saarsche  rijk ,  van  welke  heerschappij  het  eindelijk  door 
Speelman  verlost  werd,  doch  niet  dan  nadat  één  der  Loehoesche 
vorsten  te  Boeton,  bij  gelegenheid  dat  de  Makasaren  aldaar 
door  SPEn.MAN  verslagen  werden,  gevangen  genomen  was, 
en  nadat  de  Makasaren  in  't  laatst  der  lb«  of  in  "t  begin 
der  17e  eeuw,  de  Loehoereezen  gedwongen  hadden  om  het 
Mohammedaansche  geloot'  aan  te  nemen. 

Na  den  val  van  het  Makasaarsche  rijk  in  1667  en  nadat 
het  zich  in  1668  bij  Talo  tegen  de  O.  I.  Compagnie  aan- 
gesloten had,  ten  gevolge  waarvan  de  vorst  van  ïalo  in 
1669  naar  Java  verbannen  werd ,  hebben  de  Loehoereezen,  die 
aanvankelijk  tot  het  Bongaaisch  contract  van  18  November  1667 
toegetreden  waren,  zich  als  het  ware  van  het  tooneel  teruggetrok- 
ken, en  zich  alleen  nu  en  dan  met  Boni  in  verbinding  gesteld. 

Door  het  huwelijk  echter  van  de  Loehoesche  vorstin  We 
Oemoeng  Opoe  Larompong  met  den  Bonischen  vorst  Lapataoe 
Matinrowe  ri  Nagaoelang,  die  van  1696  —  1714  regeerde, 
kwam  Loehoe  geheel  onder  Bonischen  invloed. 

Hun  dochter  Batari  Tod  ja  Aroe  Timoeroeng  Datoe  Tjita 
Matinrowe  ri  Tippoeloewe,  volgde  ook  hare  moeder  als 
vorstin  van  Loehoe  op,  doch  daar  zij  in  1748  kinderloos 
stierf,  maakte  Loehoe  zich  na  haar  dood  weder  vrij  van  den 
Bonischen  invloed. 

Te  dien  tijde  omstreeks  1741,  voerde  de  Oost-Indische  Com- 
pagnie onder  den  Admiraal  Smout  oorlog  met  Wadjo.  Hoe- 
wel door  Bonischen  invloed  van  ons  vervreemd  geraakt,  koos 
Loehoe  toch  in  dien  oorlog  de  partij  der  Compagnie. 

Daarna  hadden  wij  geene  aanrakingen  meer  met  Loehoe. 

Eerst  in  1824  werden  pogingen  aangewend  om  Loehoe  tot 
het  vernieuwd  Bongaaisch  contract  te  doen  toetreden,  doch  te 
vergeets;  en  toen  later  in  1860  en  1861  weder  opnieuw 
door  Commissarissen  voor  de  Bonische  zaken  pogingen  wer- 
den in  't  werk  gesteld  om  Loehoe  tot  het  sluiten  van  een 
contract  te  bewegen,  leden  ook  die  pogingen  schipbreuk. 

Men  schreef  dit  toe  aan  kwade  praktijken  van  de  Bonische 
zijde. 
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Aroe  Adjalir^ngy  zaster  van  Aroe  Lompoe  (moeder  yan 
de  tegenwoordige  leenvorsten  van  Boni),  en  van  den  Boni- 
schen  Aroe  Poegi  Matinrowe  ri  adja  benteng,  was  toch 
gehuwd  met  den  Loehoeschen  prins  Opoe  Tjimpoe,  en  nu 
werd  verondersteld^  dat  ook  in  de  Loehoesebe  aangelegen- 
beden  Boni  zieb  tegen  ons  partij  gesteld  bad. 

Deze  meening  was  eebter  niet  juist ,  want  niet  Boni  maar 
wel  Soppeng  en  Wadjo  oefenden  sints  het  begin  dezer 
eeuw  invloed  op  Tx>eboe  uit. 

De  Soppengsche  vorst  Ta  Onrong  Matinrowe  ri  Amalana, 
die  gedurende  het  Engelscbe  tusscbenbesluur  regeerde  (17<S2 
— 1820),  was  gehuwd  met  de  Loehoesebe  vorsten  We  Tan- 
rijawaroe  Matinrowe  ri  Palopo,  grootmoeder  van  den  in 
1880  overleden  vorst  van  Loeboe  To  Baroewe  Matinrowe  ri 
Limpoma(\jang,  terwijl  de  voorlaatste  vorst  van  Soppeng 
Tonampeng  Aroe  Sengkang,  tinrowe  ri  Watoe,  een  broe- 
der was  van  den  tegenwoordigen  vorst  Iskandar  Aroe  Larom- 
pong  en  een  oom  van  den  bier  boven  genoemden  To  Baroewe. 

En  daar  nu  Aroe  Sengkang  en  Aroe  Larompong  van 
moederzijde  uit  bet  Wadjosche  vorstenhuis  afstamden,  en  in 
Wadjo  groot  gebracht  waren,  laat  bet  zich  verklaren  dat 
Wadjo ,  hoewel  niet  openlijk ,  zich  nu  en  dan  in  Loehoe 
ten  onzen  nadeele  beeft  doen  gelden.  En  vooral  in  zake  het 
sluiten  van  een  contract  zal  Wadjo  in  der  tijd  wel  in  afkeu- 
renden  zin  hebben  geadviseerd. 

't  Is  den  Assistent-Besident  J.  A.  Bakkers  in  September 
1861  dan  ook  niet  eerder  gelukt  om  Loeboe  tot  bet  sluiten 
vau  een  contract  met  bet  Nederlandscb-Indiscb  Gouvernement 
te  doen  besluiten,  dan  nadat  de  toenmalige  vorst  van  Sop- 
peng Tonampeng  Aroe  Sengkang,  daartoe  zgne  medewer- 
king toegezegd  bad  en  zelfs  schriltelijk  bij  bet  bestuur  van 
Loeboe  bad  aangedrongen,  om  zyn  voorbeeld  te  volgen,  en 
zich  bij  bet  Gouvernement  aan  te  sluiten  (*). 


(')  Boni  heeft  n.  1.  in  1849  de  kandidatntir  van  Tanampeng  als  Torst  tu 
Soppeng  tegengewerkt,  ten  gevolge  waarvan  in  Soppeng  een  burgeroorlog  uit- 
brak. 
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Dit  eerste  conti'act  met  Loehoe  na  16ó7^  werd  bij  besluit 
12  December  1861  No.  6  goedgekeurd  en  bekrachtigd. 

De  vorst  met  wien  dit  contract  gesloten  werd,  namelijk 
Abdulkaiim  To  Baroewe,  na  zijn  dood  genaamd  Matinrowe 
ri  Timpomadjang;  overleed  in  1880,  en  werd  door  zijn  oud- 
tante Opoe  Anronggoeroe  opgevolgd.  Deze  vorstin  die  zeer 
rechtschapen  en  Gouvernementsgezind  was  en  die  reeds 
voor  haar  optreden  alle  handelaren  in  bescherming  nam, 
regeerde  slechts  driejaren  en  werd  na  haar  overlijden  (1883) 
genaamd  Matinrowe  ri  Tamaloeloe. 

Op  haar  volgde  de  tegenwoordige  voist  Iskander  Aroe 
Larompong,  met  wien  op  den  15en  September  1887  het 
laatste  contract  gesloten  werd. 

Tot  zoo  ver  de  geschiedenis  van  Loehoe,  voor  zooveel  die 
uit  officieele  bescheiden  kan  worden  geput.  Meerdere  bij- 
zonderheden zijn  niet  bekend. 

Ik  voeg  hierby  nog  een  relaas  omtrent  de  oudste  geschie- 
denis van  Loehoe,  zooals  die  in  oud  Boegineesch beschreven 
is  in  de  Lagaligo-gedichten  ^  en  zooals  die  door  den  heer 
Maïthes  zijn  weergegeven. 

Volgens  bedoelde  gedichten,  aldus  genoemd  naar  zekeren 
Lagaligo,  één  der  daarin  voorkomende  helden,  begint  de 
geschiedenis  van  Loehoe  met  de  verschijning  van  zekeren 
Batara  Goeroe,  die  uit  den  hemel  is  gedaald. 

Deze  Batara  Goeroe  is  de  oudste  zoon  van  den  oppergod 
des  hemels  To  Palanrowe  (de  schepper),  ook  genaamd  To 
Patotowe  (de  beschikker  van  's  menschen  lot)  en  van  Datoe 
Palinge-e  (de  schepster),  en  op  aarde  nedergedaald  op  ver- 
langen van  alle  vorsten  en  vorstinnen  van  den  hemel  en 
de  onderwereld,  die  —  na  een  groote  familieraad,  belegd 
door  den  oppergod  des  hemels,  en  waarbij  het  warm  toeging 
—  hadden  besloten  om  Batara  Goeroe  te  zenden  om  de 
aarde,  die  toen  nog  een  chaos  was,  in  een  voor  menschen 
bewoonbaar  oord  te  herscheppen. 

Daar  echter  Batara  Goeroe  niet  buiten  gezellig  verkeer  kon 
blijven,   maar  vooral   ook    omdat  hij   die  aarde  tevens  met 
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inenjM»hen  bevolken  moest  werd  er  verder  bepaald  dat  zgn 
moeders  tweeliD:rbroeder,  de  oppergod  van  de  onderwereld 
met  name  Goeroe,  ri  Siilang  en  diens  echtgenoot  Patoto- 
we's  twcclin-rzustor,  met  name  Sinaoe-todja  (d.  i.  die  door 
het  water  overï^chaduwd  wordt),  hunne  dochter  We-njili-timo 
Tami^o-ë  ri  boesa  cmpang  (d.  i.  de  uit  het  schuim  der  golveo 
opgekomone)  naar  de  aarde  zouden  zenden  om  daar  nevens 
vijf  andere  prinsessen  uit  de  onderwereld  als  eerste  en  voor- 
naamste vrouw  in  het  huwelijk  te  treden  met  Batara  Goeroe. 

Batara  Goeroe  daalde  daar(^J^  in  een  bamboe  langs  den 
re^^enboog  met  zijn  gevolg  op  aarde  neder,  terwijl  We-njili- 
tinio  met  haren  stoet  uit  de  golven  der  zee  oprees,  en  ^ioor 
Batara  (^)eroe  met  opene  armen  ontvangen  werd. 

Het  oord  waar  die  ontmoeting  plaats  had,  was  Loehoe, 
destijds  genaamd  Wara,  vanwaar  zich  de  beschaving  verder 
over  Celebes,  en  zells  daar  buiten,  verspreidde. 

Onder  de  vrouwen,  die  Batara  Goeroe  kinderen  baarden, 
behoorde  in  de  eerste  plaais  zekere  We  Saoeriwoe. 

Deze  beviel  van  een  dochter,  waaraan  men  den  naam 
van  Sangiang  SKri  gal.  Dit  meisje  kwam  reeds  zeven  dagen 
na  de  geboorte  te  overlijden ,  doch  uit  haar  asch  verrees  bet 
voor  den  inlander  zoo  onmisbaar,  ja  door  sommigen  zelfs 
als  heilig  beschouwde  rijstgewas  (Sangiang  Sari). 

Nadat  Batara  Goeroe  ook  bij  andere  vrouwen  kinderen 
bekomen  had,  werd  eindelijk  We-njili-timo  insgelijks  zwanger 
en  baarde  hem  Batara  Lattoe. 

Uit  den  echt  van  Batara  Lattoe  met  We  Opoe  SSngang, 
werd  een  tweelingpaar  geboren,  bestaande  in  een  jongen 
name  Sawerigading  en  een  meisje  met  name  We  Tanrijabeng. 

Vervolgens  keerde  Batara  Goeroe  vergezeld  van  We-Xjili- 
timo  en  al  zijne  andere  vrouwen,  maar  den  hemel  terug, 
om  daar  voor  goed  te  blijven.  De  kinderen  bleven  alleen 
op  aarde  achter. 

Van  Sawerigading  vindt  men  in  de  Lagaligo  gedichten 
eene  menigte  tochten  over  de  aarde ,  ja  zelfs  naar  den  hemel 
en  de  onderwereld  vermeld. 
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Hij  bezocht  alle  landstreken  van  Celebes  tot  zelfs  de  baai 
van  Palos  (Soenra) ,  terwijl  zijn  reizen  buiten  Celebes  zich 
uitstrekten  tot  Ternate,  Bima,  Madjapahit (Java),  jazelf^tot 
Kaling  (Kling,  de  kust  van  Coromandel),  met  welke  landen 
hij    oorlog  voerde  of  door  huwelijken  aldaar  gezag  verwierf. 

Uit  een  huwelijk  van  Siiwerigading  met  We  Tjoedaï  werd 
Lagaligo,  de  held  naar  wien  het  gedicht  genoemd  is,  ge- 
boren. 

Yan  diens  lotgevallen  vindt  men  insgelijks  in  het  gedicht 
eene  uitvoerige  beschrijving. 

Toen  We  Tjoedaï  later  geen  lust  had  om  naar  de  onder- 
wereld af  te  dalen,  en  Goeroe  ri  feiÜMng  toch  verlangde, 
dal  zijn  achterkleinzoon  Sawcrigading  den  troon  van  Todja- 
todja  of  de  onderwereld,  beklimmen  zou,  deden  de  goden 
der  onderwereld  het  Kchip  van  Sawcrigading  in  den  afgrond 
verzinken ,  terwijl  hij  met  Wc  Tjoedaï  op  reis  was  naar 
Tjina,  het  tegenwoordige  Wadjoreesche  landschap  Pamana. 
Sawcrigading  en  We  Tjoedaï  inde  onderwereld  aangekomen, 
vervingen  den  hoogbejaarden  Goeroe  ri  Salang  met  diens 
vrouw  in  de  regeering. 

Sawerigadiug's  zuster  We  Tanrijabeng  en  haar  man  Ra- 
mang  ri  langi  (de  wolken  des  hemels)  bestegen  daaren- 
tegen den  troon  des  hemels,  waarop  tot  dus  veiTe  Patotowe 
en  Paliuge-ê  gezeten  waren. 

Daarop  verdwenen  de  vorsten  en  vorstinnen  allen  van  de 
aarde,  hetzij  zij  hemelwaarts  opstegen,  of  in  den  afgrond 
wegzonken. 

We  Tanrijabeng  baarde  een  zoon  genaamd  Salinroeng- 
langi  of  Late-paiiipa  (de  bliksem). 

We  Tjoedaï  beviel  ook  in  de  onderwereld  van  eene  dochter 
met  name  Simpoeroe-todja. 

Late-parapa  trouwde  in  de  onderwereld  met  Simpoeroe- 
todja. 

Nadat  het  huwelijk  voltrokken  was,  rees  het  paar  om- 
hoog naar  de  wereld  om  daar  over  Loehoe  te  regeren. 

Als  ISimpoeroe-todja  in  Loehoe  bevallen  was  van  een  zoon, 
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steeg    lüte-par&pa   ten   hemel   om  van   zijne   moeder    W 
Tanrijabeng  eene  wieg  te  vragen  voor  het  kind. 

Bij  die  gelegenheid  vernam  hij  van  zijne  moeder ,  dato v^r 
zeven   dagen  de  regenboog  opgetrokken  zou  worden,  zood£i.t^ 
de   menscheu  dan  niet  meer,  gelijk  tot  dus  verre  het  geva.1 
was,   gedurig    heen   en  weer  naar  den  hemel  konden  gaan. 
Ook   de   toegang  van  de  aarde  tot  de  onderwereld  zon  dac» 
gesloten    zijn.    Tusschen    hemel    en  onderwereld   zou  echter 
gemeenschap  blijven  bestaan. 

lüte-pahipa  deelde  dit  mede  aan  zijne  vrouw  Simpoeroe 
todja,  die  toen  niet  op  aarde  wilde  blijven.  Zij  keerde  naar 
de  onderwereld  terug. 

Ën  zoo  waren  er  geene  goden  en  godinnen  meer  op 
aarde. 

Daarna  bleef  men  in  Loehoe  en  elders  op  Zuid-Cclebes 
een  tijd  lang  zonder  vorstelijk  bestuur;  want  men  achtte 
aldaar  in  oude  tijden  goddelijke  alkomst,  die  zich  door  bloed 
zoo  wit  als  het  sap  van  den  lakoe  boom  openbaarde,  als 
yvAi  eerst  vereischte  voor  de  vorstelijke  waardigheid. 

Gelukkig  verbeeldde  men  zich  in  Loehoe  weder  een  vorst 
gevonden  te  heblben ,  die  uit  den  hemel  op  aarde  was  neder- 
gedaald en  den  naam  droeg  van  Simpoeroesija. 

Deze  trad  in  den  echt  met  Patijang  djala  eu  uit  dit 
huwelijk  werd  geboren  Anakadji. 

Toen  Anakadji  den  mannelijken  leeityd  bereikt  had,  huwde 
hij  met  zekere  We  ïappoijina,  de  dochter  van  SUlama-lama, 
een  vorst  van  Mantjapaï,  die  insgelijks  van  hemelsche  ad- 
komst  was. 

Bij  dit  Mantjapaï  denkt  men  onwillekeurig  aan  het  land, 
dat  op  Java  bekend  stond  onder  den  naam  van  Madjapait. 
Echter  had  men  volgens  den  inlander  ook  een  Mantjapaï  in 
Boue,  dicht  bij  Patiro,  en  een  Mantjapaë  in  Wadjo  tusschen 
Paria  en  Tana  sitolo. 

Nadat  het  huwelijk  tusschen  Anakadji  en  We  Tjappotjina 
voltrokken  was,  keerde  het  jeugdig  pa|ir  naar  Loehoe  terug 
en  kreeg  We  Tjappotjina  bij  haar  vertrek  van  haar  moeder 
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pakje  uitstekende  doepa  of  wierook,  een  potje  welriekende 
olie   en  een  kluwen  geel  geverfde  zijde. 

Als  We  Tjappotjina  in  Loehoe  bevallen  was  van  eene 
dochter,  met  name  We  Matanga  Empong,  en  het  kind  op 
zekeren  dag  erg  huilde ,  zong  de  grootmoeder  van  vadersz^de 
een  lied,  waarin  spottenderwijze  gezinspeeld  werd  op  dit 
geschenk  van  We  Tjappotjina's  moeder. 

We  Tjappotjina  achtte  zich  hierdoor  beleedigd.     Zij  brandde 
onmiddelijk   van  de  geurige  doepa ,  en  nadat  zij  den  zijden 
draad  uit  elkander  getrokken  en  met  olie  besmeerd  had,  be- 
ga!   zij    zich   daarover,  als  over  een  brug,  naar  Mantjapaï. 
Toen    nu   haar   man    haar  overal   zocht,  vernam  hij  van 
^ijne  moeder ,  dat  de  zoo  teer  beminde  echtgenoote  naar  Man- 
^apaï    de    wijk   genomen  had.     Anakadji  spoedde  zich  der- 
waarts,   en    wist    haar   na   veel  moeite  te  bewegen,  dat  zij 
met    hem    naar    Loehoe   terugkeerde.     Bjj  deze  gelegenheid 
werd  het  jeugdig  paar  met  geschenken  van  allerlei  aard,  voor- 
al in  landerijen  bestaande,  als  overladen. 

Nauwelijks  had  de  dochter  van  Anakadji  en  We  Tjappotjina 
met   name   We  Matanga  Empong,  den  huwbaren  leeftijd  be- 
reikt,   of  zij  trad  in  den  echt  met  zekeren  Poentjang  koeli, 
een  bew^oner  der  onderwereld.     Uit  dat  huwelijk  werden  twee 
kinderen  geboren,  een  jongen  en  een    meisje.     De  eerste  be- 
kwam   den    naam   van    La  Malala,   de  tw^eede  van  Dolaija 
Toen  die  Dolaija  door  een  boozen   geest  toegesproken  werd, 
begreep  de  vader,  dat  het  zaak  was,  haar  onmiddelijk  naar 
de  onderwereld  te  laten  verhuizen.    La  Malala  dit  vernemen- 
de, wilde  zijn  zusje  gaarne  derwaarts    volgen,    en    verzocht 
daarom,  voortdurend  al  drijvende,  om  naar  de  rivier  te  mogen 
gaan,  ten  einde  daar  een  bad  te  nemen. 

Doch  de  eigenlijke  bedoeling  was  slechts  om  zich  daar  naar 
de  onderwereld  te  laten  nederdalen. 

De  moeder  dit  begrijpende,  stelde  hem  dagelijks  thuis  in 
de  gelegenheid,  om  een  bad  te  nemen,  doch  eindelgk  gaf 
zg  aan  het  verlangen  van  haar  zoon  toe.  En  nu  daalde 
hij  met   toestemming  des   vaders  in  de  onderwereld  neder, 

'^.  L.  en  Vk.  XXXII.  S6. 


554 

doeh  men  liet  hem ,  na  verloop  vau  negen  dagen  naar  Loehoe 
wederkeeren. 

Om  hem  echter  tegen  de  booze  geesten  te  beachermeD, 
gaven  zgn  grootouders  in  de  onderwereld  hem  een  menigte 
padoeka  selang^s  of  duivel  verdrijvers  mede,  zooals  de  ijce- 
rigo,  de  anabaljing,  de  laelae,  de  soedjikama  en  de  pa- 
langarany ,  allen  nog  heden  bij  de  vorsten  en  bisoe's  in  gebruik- 

En  zoo  kwamen  dan  volgens  den  Inlander,  de  padoeka 
setang's  het  eerst  op  aarde. 

Behalve  de  bovengenoemde  was  er  ook  nog  een  soort  van 
pot;  genaamd  dapo  balihonga,  welke  aan  de  zorg  van  zekere 
We  D&mnikoro  toevertrouwd  was.  En  terwijl  de  andereda- 
mes, nadat  zg  ieder  den  aan  hare  zorg  toevertrouwden  schat 
overgebracht  hadden^  wederom  huiswaarts  keerden,  bleef 
We  EHLmnikoro,  bevreesd  als  zij  was,  dat  die  pot  soms  bre- 
ken mocht,  op  aarde  achter.  Ook  legde  zij  in  Loehoe  een 
tuin  aan,  dien  zij  met  bloemen  beplantte. 

Van  den  hierboven  genoemden  Anakadji  stammen  nu  alle 
latere  vorsten  van  Loehoe  af,  van  welke  slechte  bekend  zijo: 

Moehamad  Wali  Mohiridin  Matinrowe  ri  Wai^  (14«  vorst); 

Abdullah  Mohidin,   Matinrowe  ri  Malangke  (15^  vorst); 

Aehmad  Nasiroedin  Matinrowe  ri  Gowa  (16^  vorst); 

Sultan  Moehamad  Mohidiu  Matinrowe  ri  Tompotikka(17« 
vorst) ; 

Sultan  Moehamad  Matinrowe  ri  Langkanana  (18«  vorst); 

Batara  Todja  Matinrowe  ri  Tippoeloewe,  tevens  vorstin 
van   Boni,  1715-1748  (19e  vorstin); 

Batara  Toengka  Fatima  Matinrowe  ri  Patiro,  1749-1756 
(20e  vorstin); 

La  Tanrileleang  Maesa  Mahatoedin  Matinrowe  ri  Soreang, 
1757  (2 Ie  vorst); 

Matinrowe  ri  Kaloekobodowa,  (22®  vorst); 

La  Tanrileleang  Maesa  Mahatoedin  Matinrowe  riSoreang, 
(23e  vorst) , 

La  Tanripappang  Sultan  Abdullah  Matinrowe  ri  Sabamparoe, 
1809  (24e  vorst); 
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We  Tanrijawaroe  Matinrowe  ri  Palopo,  1810-1826  (25e  vor- 
stin); 

Laodanriwoe   Ande  Baroe,  {26®  vorst); 

Abdulkarim  To  Baroewe  Matinrowe  ri  LimpomadjaBg,  over- 
leden in  1880    (27c  vorst) ; 

Opoe  Anrong  Goeroe  Matinrowe  ri  Tamaloeloe,  1800- 
1883  (28e  vorstin) ; 

en  Iskander  Aroe  Larompong,  1883-1888  (29o  vorst). 

Wat  nu  de  Toradja's  betreft,  ook  deze  beweren  dat  hunne 
voorouders  uit  zee  zijn  komen  aandrijven,  te  weten  zekere 
Tamaboesa  ri  lembong  (die  op  het  schuim  der  baren  is  ko- 
men aandrijven),  die  in  een  bamboe  op  de  Toradja'sche  kust 
werd  geworpen,  in  de  tijden  toen  nog  maar  de  toppen  der 
hooge  bergen  van  de  Toradja  landen  zichtbaar  waren  en  al 
het  overige  land  nog  onder  water  stond. 

Deze  Tomaboesa  ri  lembong  was  ook  de  eerste  Toradja- 
sche  vorst,  van  wien  alle  Toradja'sche  volken  zouden  afstam- 
men. 

Later  zijn  de  Toradja's  successievelijk  naar  de  lager  gelegen 
streken  afgezakt,  telkens  wanneer  het  zichtbare  land  toenam, 
totdat  zij  eindelijk  zich  over  geheel  Celebes  hebben  verspreid. 

Hakasar,  14  Mi  1888. 


(BLADVULLING.) 

De  tekst  van  de  prozabewerkiog  van  de 
Babad  Tanah  Djawi  gecastigeerd. 

Dat  er  hier  te  Iktavia  bij  het  Depot  van  leermiddelen 
exemplaren  verkrijgbaar  zijn  van  de  door  M^ixsmi  uitgege- 
ven prozabewerking  van  de  Babad  Tanah  Djawi  mag  als 
bekend  verondersteld  worden,  doch  te  betwijfelen  is  het  dat  men 
algemeen  weet,  of  als  er  elders  reeds  op  geAvezen  is,  nog  weet, 
dat  in  die  exemplaren  de  bladzijden  G4,  129  en  484  ge- 
wijzigd zijn  geworden. 

Bij  bladz.  129  heelt  zonder  twiji'el  de  meening  gegolden 
dat  het  beter  is  op  geenerlei  wijze  mede  te  werken  tot  stij- 
ving van  het  bijgeloof  omtrent  bovennatunrlgke  krachten; 
bij  de  beide  andere  bladzijden,  die  erg  cru  zijn,  is  heteene 
kwestie  geweest  van  kieschheid  of  van  goeden  smaak,  en 
men  mag  niet  vergeten  dat  de  bedoelde  exemplaren  grooten- 
deels dienen  moeten  om  verstrekt  te.  worden  als  leesboek,  of 
ook  wel  als  belooning  op  Gouvernementsscholen. 

Het  feit  is  het  vermelden  waard  vooral  omdat  de  wijzigin- 
gen aangebracht  zijn  in  een  geschrift  dat  ons  Earopeanen 
leert  wat  de  Javaan  zijne  geschiedenis  noemt,  en  het  gedeel- 
ten geldt  die  verhalen,  waarin  volgens  de  logica  van  den 
Javaan  het  geheim  schuilt  van  de  buitengemeenheid  der  per- 
sonen waarvan  op  die  plaatsen  sprake  is,  en  —  men  mag 
aannemen  dat  verreweg  de  meeste  Javanen,  ook  al  hebben 
zij  geen  babad  ooit  gelezen,  toch  weten  wat  in  die  ge- 
castigeerde  exemplaren  niet  meer  te  vinden  is ,  maar  er  be- 
hoorde te  staan. 

Gebrek  aan  ruimte  en  hetgeen  de  bladzijden  in  den  niet 
gewgzigden  tekst  te  lezen  geven ,  verbieden  er  hier  over  uit 
te  weiden.  Wie  de  opgegeven  bladzijden  zelf  niet  lezen  kan, 
vindt  allicht  iemand  die  Javaansch  verstaat. 
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AFKOMSTIG  TAN 

MATABAM,    BANTEN    en  PALEMBANG, 

DOOR 

Dr,  J. 

De  piayêm'H  waarover  hier  gehandeld  worden  zal,  zijn 
behoudens  één  uitzondering,  die  op  een  zilveren  plaat  wordt 
aangetroffen,  gegrift  in  bladen  koper  van  verschillende  af- 
meting'. 

De  origineelen  zijn  of  het  eigendom  van  het  Bataviaaseh 
Genootschap  of  daaraan  ter  ontcijfering  afgestaan,  waarna 
zij  weder  door  tusschenkomst  van  de  ambtenaren  van  het 
Binnenlandsch  Bestuur  ter  hand  gesteld  zijn  aan  de  respec- 
tievelijke eigenaren. 

Voor  zoover  dit  kon  zga  van  die  geleende  stukken  af  pren- 
ten gemaakt,  die  daarna  ter  vervanging  van  die  origineelen 
een  plaats  verkregen  in  de  verzameling  van  het  Genootschap. 
Bij  den  piagcm  die  toebehoort  aan  Pangeran  Trusan  *)  was 
het  ondoenbaar  ten  gevolge  van  het  geringe  relief  der  letters. 

Zooals  uit  het  opschrift  boven  reeds  blijkt  zijn  zij  van 
drieerlei  afkomst:  van  Mataram,  van  Bantën  of  vanPalem- 
bang. 

Ik  zal  ze  hier  achtereenvolgens  in  de  opgenoemde  volgor- 
de, die  tevens  de  chronologische  opvolging  der  stukken  ver- 
tegenwoordigt, mededeelen  en  bespreken. 

*)    Beneden  III ,  No.  4. 

Tijdachr.  Ind.  T.  L.  en  Vk.  XI XII.  37 
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Eén  er  van,  die  op  zilver,  is  reeds  vroege,  zdfs  tot 
tweemalen  toe,  bekend  gemaakt,  ten  eerste  door  Winter  in 
het  IV^'  deel  vau  dit  Tijdschrift,  later  nog  eens  indeelXXY 
uit  de  nagelaten  papieren  van  Dr.  A.  B.  Cohex  Stuart. 
Zooals  de  lezer  zien  zal ,  is  een  nieuwe  bespreking  van  .dat 
slak  tot  een  juiste  waardeering  er  van,  geenszins  overbodig. 


MATARAM  (?). 

Het  eerste  stuk  dat  hier  besproken  wordt  is  eigendom  van 
het  (jienootsebap,  van  koper  en  24  cM.  lang  en  3  cM.  breed. 
Op  welke  wijze  het  Genootschap  het  in  zijn  bezit  gekregen 
heeft  en  waar  het  is  gevonden  blijkt  uit  Not.  V,  10,  waar 
te  lezen  staat:  „Door  den  Heer  Cohen  Stuart  wordt  ter 
tafel  gebracht  een  vau  Raden  Saleh  ten  geschenke  ontvangen 
koperen  plaat,  afkomstig  van  Tjipamingkis,  lang  cc.  0^.24 
en  breed  O^^-OS,  beschreven  met  3  regels  Jav.  schriit  aan 
elke  bladz. ,  on  besloten  in  eene  daarvoor  vervaardigde  bon- 
ten doos ,  —  met  bericht  dat  de  inscriptie  behelst  een  piagem, 
uitgereikt  door  Kjahi  Ngabehi  Kaksa  Pradja  te  Dajë  loefaoer 
aan  zijn  oom  Warga  Djaja'\ 

Ik  heb  gesteld  dat  het  stnk  uit  den  Mataram'schen  tijd 
moet  zijn,  doch  zeker  is  dat  geenszins.  De  beide  personen 
die  er  met  name  in  worden  genoemd,  herinner  ik  mij  niet 
reeds  elders  aangetroffen  te  hebben,  en  de  datum  is  vaag 
aangegeven. 

Die  datum  luidt:  „op  Zaterdag  ti  Rabiyulakir  van  het  jaar 
Wawu'\  zonder  nadere  aangifte  van  het  jaarcijfer. 

Ten  einde  nu  eenigszins  nader  te  bepalen  in  welken  t$d 
dat  jaar  Wawu  vallen  moet,  dat  eens  in  elke  acht  jaren 
van  den  kleinen  cyclus ,  waarmede  men  de  Hohammedaansche 
maanjaren  o.  a.  pleegt  te  tellen ,  terugkeert ,  dient  nagegaan 
te   worden  onder  welken  kalender  6  Rabiyulakir  een  Zater- 
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dag  is.  Nu  is  6  Rabiyulakir  de  95»*^  dag  in  het  jaar  ,-dien- 
tcDgevolge  viel  1  Sura  (Moharram)  op  een  Woensdag,  en 
zal  dns  de  eerste  dag  van  het  daaraan  voorafgaande  jaar 
Alif  een  Vrijdag  zijn  geweest.  Waaruit  volgt  dat  de  datum 
valt  onder  den  Vrijdagschen  kalender. 

Daarmede  is  men  met  den  tegen vvoordigen  stand  onzer 
kennis  omtrent  het  werkelijke  gebruik  van  den  Vrijdagschen 
en  den  Donderdagschen  kalender  door  de  Javanen  evenwel 
nog  niet  heel  veel  verder.  Want  al  is  het  mogelijk  te  be- 
rekenen op  welk  tijdstip  de  overgang  van  den  Vrijdagschen 
kalender  op  den  Donderdagschen  moet  hebben  plaats  gehad 
zoo  die  overgang  werkelijk  doorgevoerd  was  op  het  oogen- 
blik  dat  daarvoor  het  passende  zou  zijn  geweest,  uit  niets 
blijkt  dat  het  op  dat  tijdstip  is  geschied,  en  wij  kunnen  op 
geen  jaren  na  bepalen  in  welk  ander  jaar  het  dan  wel  vpor- 
gevallen  is.  Het  passende  oogenblik  zou  zijn  geweest  in  het 
jaar  volgende  op  het  eerste  schrikkeljaar  van  den  windu 
(cyclus  van  8  jaren)  *),  die  met  het  Javaansche  jaar  1627 
(Alif)  begon,  d*iar  men  op  dat  tijdstip  één  schrikkeldag 
moest  laten  vervallen  om  de  omstandigheid  dat  men  in  den 


»)     W'indn      \°t»ri  d.  i,  het  Sanskrifache  windu  of  £zW«)  bcteekent eigenlijk: 
«stip ,   punt",    en  dan    ook  hel  cijfer  0.     Daarmede  kan  dus  worden  aangegeven 
de  tiende  in  een  serie  van  10.     N\\  werd  hier  op  Java  in  vroegeren  tijd,  blijkens 
de  Wariga,    geteld   met   cyclussen  van  jO  jaren,  waarvan  het  tiende  jjiar  windu 
heette,    terwijl    tengevolge    daarvan    ook  een  cyclus  van  10  jaren  een  windu  kon 
worden  benoemd.     Zoo  is  hel  woord  windu  gekomen  aan  de  beteokenis  van  «cy- 
(jlu^'*.     In    deze    beteekenis   dan  verder  gebruikt  bij  en  toegepast  op  den  kleinen 
8-jarigen    cyclus   der  nieuwere  wijze  van  telleu  na  de  invoering  vaii  het  rekent 
naar  Mohammedaansche  maanjaren,   heeft  het  woord  de  beteekenis  gekregen  van 
•  cyclus    van    8   jaren''.     Dit   verklaart  tevens  de  incongruentie  tussehen  het  be- 
kende bijgeloof  van  de  Javanen  dat  de  leeftijd  van  een  kraton  1 00  jaren  zijn  zon, 
en    hetgeen    men    vindt  in  de  Aji  Saka,  waar  ie  duur  der  dynastien  op  telkens 
tien    windu's  wordt  gesteld,  wat  berekend  naar  de  nieuwe  beteekenis  vai\  windu 
slechti  80  jaren  zou  geven.     Meinsma's  opmerking  (lUjdr.,  2e  volgr. ,  1 1 ,  265). 
die   door    mij    werd    overgenomen  lïijdschr.  Ind.  T.  L.  en  Vk. ,  XXXII,  419), 
verliest  daardoor  wel  van  hare  waarde ;  er  valt  althans  op  hetgeen  wij  in  de  Aji 
Saka    vinden    een   geheel  ander  licht.     Ook  blijkt  er  op  nieuw  uit  dat  voor  den 
Aji    Saka-roman    vau  andere  brouue  i   gebruik  moet  zijn  gemaakt.     Het  bijgeloof 
van    den    100-jarigen  duur  vindt  men  bijv.  vermeld  in  Meinsma,  Babad  Tanah 
Djawi,  de  aanteekening  bij  bl.  312,  reg.  12. 
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vorigen  ivindu  tegenover  de  andere  wiyze  van  teilen  (die  vau  d&ï 
30 -jarigen  cyclus)  één  dag  ten  achter  was  geraakt^  om 
reden  van  de  acht  jaren,  die  parallel  loopen  met  de  acht 
jaren  van  den  tvindu  1619 — 162(),  en  tellende  volgens  de 
methode  van  den  30-jarigen  cyclus  er  slechts  twee  schrikkeljaren 
waren ;  terwijl  er  in  een  mndu  telkens  drie  worden  aange- 
troffen. Doch  het  werkelijk  gebruik  van  den  Donderdag- 
schen  kalender  kon  door  mij  tot  op  heden  slechts  gecon- 
stateerd worden  als  voor  het  eerst  voor  te  komen  in  den 
ivittdu  die  aanvangt  met  het  Javaansche  jaar  1699  (Alip) , 
dat  \9  niet  minder  dan  ruim  70  jaren  na  het  zooeven 
genoemde  tijdstip  ^).  Neemt  men  daarbij  nog  in  aanmer- 
king dat  het  schijnt  dat  de  zoogenaamde  Javaansche  wijze 
van  jaartelling  reeds  vóór  1555  A.  J.,  het  officieele  tijdstip 
der  invoering,  in  gebruik  was,  zooals  ik  in  mijn  opstel 
over  de  koperen  platen  van  Krawang  (zie  boven  bl.  338 
volgg.)  en  in  het  daarop  volgende  stukje  {ihid.,  bl.  363)  waar- 
schijnlyk  heb  trachten  te  maken,  dan  blijkt  het  dat  de 
onzekerheid,  als  men  moet  afgaan  alleen  op  den  datum  van 
het  stuk,  zooals  die  daarin  is  aangegeven,  zeer  groot  i& 
Wel  is  waar  ligt  het  voor  de  hand  te  veronderstellen  dat, 
indien  de  overgang  niet  heeft  plaats  gehad  in  den  tvindu 
1627  —  1034  A.  J.,  men  toch  vermoedelijk  spoedig  daarna 
met  den  Douderdagschen  kalender  is  géian  tellen^  en  mag 
wel  als  zeker  worden  aangenomen  dat  hierover  licht  ver- 
spreid zal  kunnen  worden  door  een  nauwkeurig  onderzoek 
der  datum's  in  de  /on/ar-handschriften ,  als  daarvoor  de  Mo- 
hammedaansche  maanjaren  gebruikt  zijn,  doch  zoolang  dit 
nog  niet  is  nagegaan,  waai'voor  ik  den  tijd  niet  kon  vinden, 
kau  hier  niet  nader  beslist  worden. 

Ik  zei  reeds  dat  ik  de  beide  namen  die  in  den  piagém 
genoemd  worden,  volgens  mijn  weten  elders  nog  niet  had 
ontmoet.     Ook   uit  deze  ben  ik  dientengevolge  niet  in  staat 


')  Den  datum,  waarnaar  ik  dat  heb  kuuüen  berekeneu,  dauk  ik  aao  den 
Heer  G.  V.  Roüifakr  (vgl.  Not.  XVI,  141>,  die  er  mij  op  wees  dat  de  oudste 
datam  vau  de  Auggêr  Aj-ubiru  (Zu.  11  Sura  Alip  1699)  dat  uitwijst. 
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iets  naders  omtrent  den  eigciilijkeii  leeflijd  ai  te  leiden.  Ik 
hoop  echter  dat,  waar  andere  hier  gegevens  zullen  kannen 
verstrekken,  zij  zich  geroepen  zullen  gevoelen  deze  aan  het 
publiek  bekend  te  maken. 

Men  ziet,  ik  had,  evengoed  als  ik  aan  het  hoofd  van  dit 
gedeelte  den  naam  Mataram  plaatste,  er  bijv.  Kartasura 
kunnen  opgeven ;  ik '  heb  echter  eèn  flauw  vermoeden  dat  het 
stuk  ouder  is  dan  het  jaar  1680  A.  D.  '),  en  met  de  pin- 
ffem\  die  ontegenzeggelgk  uit  den  Mataram'schen  tijd  af- 
komstig zijn ,  waarvoor  ik  nogmaals  verwijs  naar  mijn  beide 
reeds  genoemde  opstellen,  heeft  dit  stuk  die  vage  wijze  van 
dateeren  gemeen. 

De  legende  van  den  piaffém  loopt  niet  af,  zij  eindigt  plot- 
seling na  een  ,«>.«y«y»,f.iSjn^  (alsmede,  en  zoo  ook),  dat  volgt  op 
een  nog  niet  geheel  voltooid  zindeel.  Overigens  is  zij  voldoen- 
de duidelijk  en  behoeft  zij  slechts  weinig  of  geen  toelichting. 

Zij  luidt: 

n      1         /L.*-  Q  o.   .   c'^  o         O  a\     C=)  o 


2. 


Q.  /^  o  o  o 

fn  irt% A^^ ^*jnnaxi»ii  9JI ».» 0<i3 ta art ii^  om \    *  i  n.t non  rA0<inn(ma>a^ 9jn 9jt 

o        o    ,   c  > 
ƒ,      1  o  .  ^       O  y^   .  n  o  o. 

itfn^ani'nniU»Kttë<i»<n  acifnt\»x}^      ) 


*)  Men  vergl.  boven  bl.  3B0.  ]>och  de  piagtm  is  vrij  onschuldig.  Ik  noem 
het  jaar  1680  A.  J).  omdat  in  dat  jaar  Kartasnra  gesticht  is.  In  van  Dbventer's 
Geschiedenis  der  Nederlanders  op  Java  wordt  in  Deel  T,  bl.  254 noot,  eraan  herin- 
nert dat  DK  Jonge  Lagondeer  of  C'hclimbi,  Wunokerto  en  het  latere  Kartasoera 
voor  éeue  en  dezelfde  plaats  verklaard  heeft.  Hoewel  het  zeer  wel  kan  zijn  dat 
DE  JoNOK  door  de  hem  toegankelijke  bronnen  tot  die  gevolgtrekking  gerechtigd 
was,  wil  ik  er  hier  even  op  wijzen  dat  in  de  Babad  (Babad  Tanah  Djawi,  ed. 
Meinsma,  bl.  365)  uitdrukkelijk  verhaald  wordt,  dat  bij  het  kiezen  van  een 
terrein  voor  een  nieuwe  kraton,  men  weifelde  tasschen  Tingkir,  Lagënder  en 
Wanakcrta.     Wanakërta  werd  gekozen. 

>)     Leesi  ê<n 

*)     »o|  onder  den  regel. 

^)    M  onder  den  regel. 
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2"»  ar*  t  \  Q  ,         \Q 


#14  ^«f}  «>•  »il«^'>l«;/fM|714*<rl<»»i 


„Geef  aclit !  Piagém  van  Kangyeng  Kyai  Ingabehi  Rak- 
sapraja  van  I)ayc  luliiir  voor  zijn  paman  Wargajaja.  Ik 
geef  hem  een  pimjhn  omdat  van  alle  personen  van  Pa- 
yë  luliur,  die  zich  in  de  Prean^er  bevinden,  door  mij /^arno» 
Wargajaya  wordt  aangesteld  tot  babon  (hoofd)  over  alle 
personen  van  Daye  luhur  die  in  het  westen  toeven:  maar  ik 

verlang  dat  er  zij  een  zeer  groote (?)  alsmede {?). 

Einde.    Geschreven  op  Zaterdag  6  Rabiyulakir  van  het  jaar 
Wawu". 

Waarop  ik  nog  wijzen  wil  is  dat  tjiitiru»;»  met  ^  en 
zonder  ^  gespeld  wordt,  waaraan  het hedendaagsche Javaan- 
sohe  «.«««.«IJl/»  beantwoordt  In  het  Sundaasch  echter  laidt 
het  woord  dayöh. 

De  titel  van  Raksapraja  is  •^a«^>ty»i:.^4^un«:v},  niet  Kyai 
Ngabehi. 

•j«jit>rf*oi  en  «9  itri  4VN  9<  I  ^=  n<fji  Vi»n«  en  «t^t^y^'^o)  is  eenKni" 
mavorm  van  het  zelt  reeds  in  nieuw-Javaansch  kcamawaarde 
bezittende   7«:»t«^^)»o|  (oud-Jav.  aa'a»/67i ,  kramavorm  van  uu»- 

ra)y  en  is  ook  in  het  Balineeseh  (vuentén)  gebruikelijk. 
De  syllabe  ^  na  ».^ »,  r?.  versta  ik  niet ;  ook  kan  ik  haar 

niet  aanvullen. 

Ik  meen  als  bekend  te  mogen  veronderstellen  dat  üayëla- 
hur  vroeger  de  naam  van  een  van  Bauumas  geheel  afge- 
scheiden landschap  was,  dat  ongeveer  in  omvang  gelijkstond 
met  de  tegenwoordige  districten  üayaluhur,  Majênang  en 
Pëgadingan;  daarvoor  vergelijke  men  Veth,  Java^III^  407. 

In  welke  verhouding  Raksapraja  stond  tot  den  Susuhonan 
is,  zoolang  wij  niets  meer  van  hem  weten,  niet  uit  te  ma* 
ken.  Uit  het  leit  dat  hij  zeil  een  piagem  uitreikt,  moetmeo 
afleiden,  dat  hij  tot  op  zekere  hoogte  eigen  meester  was, en 
een  nog  al  hoogen  rang  bekleedde. 

')     i.u  onder  den  regel. 
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Hoe  de  piagcm  in  Tjipamingki«  i^^ic  liovcn  bl.  350)  ge- 
komen is  en  ot  Wargajaya  daar  vvoonachtig  was ,  zijn  mede 
een  paar  onbeantwoorde  vragen. 


II. 


BANTÊN. 


De  tweede  oorkonde  is  uitgereikt  door  een  «ói^<2«j«».«mi^  «.Vi 
A»o47nSi.nrm^»t7wi?,»o^.  Het  blad  koper,  waarop  zij  is  inge- 
griit,  is  lang  21  cM.  en  breed  W  De  legende  vindt  men  in 
zes  regels  op  één  zijde.  Zij  is  er  zoo  ingeslagen  dat  aan 
de  keerzijde  een  vrij  duidelijk  relief  te  zien  is,  dat  de  letters 
in  negatieven  vorm  vertoont.  In  de  gleuven  van  de  positieve 
zijde  was  witte  verf  aangebracht;  daardoor  was  de  oorkonde 
aan  die  zijde  vrij  onleesbaar  geworden.  Ook  na  het  ver- 
wijderen der  verfstof  bleek  dit  niet  geheel  verholpen,  doch 
het  negatieve  relief  kon  vrij  goede  diensten  doen. 

De  plaat,  eigendom  v^n  iemand  in  de  desa  Jupara  aan 
de  Way  Pënêt  in  de  afdeeling  Sêkampung  (Lampongsche 
districten),  werd  op  verzoek  der  Directie  (zie  Not.  XXVI, 
120)  door  den  Heer  J.  C.  van  Hasselt  opgevraagd  en  aan 
het  Gtenootschap  toegezonden  (zie  ibid. ,  bl.  180)  '). 

Het  is  de  achtste  Bantênsche  piagëm  die  voor  den  dag  is 
gekomen ;  en  bekend  kan  worden  gemaakt.  Eén  werd  er 
indertijd  uitgegeven  door  Meinsma  (in  Bijdr. ,  3*  volgr. ,  VIII, 
152) ,  waarover  ook  van  der  Tuuk  opmerkingen  gaf  (Tijd- 
schr.  Ind.  T.  L.  en  Vk. ,  XXIII ,  135) ,  één  door  Humme 
(in  Bijdr  ,  4«  volgr. ,  VIII ,  1) ,  terwijl  er  nog  vijf  andere  door 
VA»  DER  TüUK  afgeschreven  en  toegelicht  verschenen  in 
Tijdschr.  Ind.  T.  L.  en  Vk.,  XXIX. 

Onder  deze  is  die  welke  Meinsma  uitgaf,  de  oudste;  in 
ouderdom  daarop  volgt  die  welke  Humme  het  licht  deed  zien, 
de  vijf  welke  van  der  Tüttk  mededeelde,  zijn  jonger  dan  de 


')     Over  dezea  piagèm  zie  men  ook  Not.  XXI,  80,  96,   124  en   131. 
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beide  vorigeu.  Uit  het  jaartal  in  de  hier  bekend  gemaakte 
piafirm  voorkomende  (Hejrah  1127  =  A.  D.  1715)  big  kt  dat 
deze  wat  den  tijd  betreft,  een  plaats  moet  vinden  tusschen 
die  van  Meinsma  en  van  Hümme. 

Meinsma  ,  Hejrah  1073  =  A.  D.  1662/63. 

HtTMME,  —  114.   i)  (Dalakir)  =   —   1733/34. 

VAN  DER  TuüK,  n«.  2,  —  1150       (Je)  =   —   1737/38. 

id.,  no.5,  —  1169        (Wawu)     =   —   1755/56. 

id. ,  n".  3,  —  1175(Jimat-tsani)  =   —   1761/62. 

id. ,  no.  1,  —  1185       (He)  =   —    1771/72. 

id. ,  no.  4,  —    (?)     (Jim   awal)    =   —       (?). 

Uit  het  hier  gegeven  lijstje  treedt  aan  het  licht  dat  al  deze 
Bantensche  stukken  gedateerd  zijn  in  Hejrah  jaren ,  iets  wat 
met  de  Mataramsche  oorkonden  niet  het  geval  is,  evenmin 
als  met  de  Palembangsche ,  die  straks  znllen  volgen. 

Evenals  bij  het  oudste  dezer  Bantënsche  stakken  (dat  door 
M KI. vsMA  uitgegeven),  mist  men  pp  den  ;)Wflrem  uit  Jupara den 
eigennaam  (jaarletter,  fwpfu)  van  het  jaar,  die  overigens  te 
beginnen  met  het  stuk  uit  114  .  Hejrah  (Humme)  geregeld  ver- 
meld is.  Eigenaardig  daarbij  is ,  dat  het  Dal  akir  van  die 
oorkonde  van  114  .  Hejrah  op  eeu  andere  wijze  van  invoe- 
gen der  sohrikkeldagen  (van  één  cyclus)  wijst  dan  het  Jim 
awal  en  Jim  at-tsani  van  den  laatsten  piagem  en  van  dien 
van  Hejrah  1175.  Wat  daarvan  de  bcteekenis  is,  vindt  men 
uiteengezet  in  het  opstel  van  Cohen  Stuart  in  Tgdschr. 
Ind.  T.  L.  en  Vk.,  XX,  195.  Deze  vermeldt  dateenwgzc 
van  tellen,  waarbij  er  sprake  is  van  een  jaar  Dal  akir  be- 
kend is  en  geconstateerd  kan  worden  als  in  gebruik  te  zgn 
in  Palembang  en  op  Celebes.  Beneden  evenwel  zal  de  lezer 
eeu  voorbeeld  vinden  van  de  bij  de  Javanen  gebruikelijke 
inrichting,  waarbij  het  jaar  Jim  tweemalen  voorkomt  (Jim 
awal    en    Jim    akir),   juist    in  een  oorkonde  uit  Palembang 

')  In  de  transcriiitic  van  den  Heer  Hummb  leest  men  «>o»jt|iM «»«-»-« 
üiruLnjun^nitjj^^i.ri^  Dit  nioct  fout  zyn,  minstens  moet  er  itaan :  ®c#toi>«4 
rL4^«sn«yn<K7Jtt  Vermoedelijk  is  bedoeld  f^ojfÊJÊ^ojttm^jt^^asututataf  w»  Wi  t>| 
(1146). 


I  » 
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afkomstig,  die  als  den  naam  van  het  jaar  Jim  awal  vermeldt, 
zie  beneden  III,  No.  3.  Evenzoo  kan  worden  geconstateerd 
dat  deze  laatste  wijze  van  tellen  ook  aangetroffen  wordt  in 
de  oorkonden  van  Mataram,  vgl.  boven  bl.  357   *). 

Al  deze  pia'^em'H  zijn  afkomstig  uit  en  hebben  betrekking 
op  de  Lampongs,  waarover  blijkens  deze  stukken  het  bewind 
van  de  Sultans  van  Bantên  zich  meer  en  meer  heeft  uitgebreid 
of  van  meer  beteekenis  wordt.  Terwijl  de  oudste  gericht  is  aan 
de  pmggawa's  van  den  overwal  (sabratig) ,  wordt  in  den  hier 
bekend  gemaakte  het  bewind  over  de  ponggawns  van  (deaf- 
deeling)  Pënët  toegekend  aan  een  zekeren  Tumënggung 
Tanuyuda,  wordt  de  door  Hummb  uitgegevene  uitgeschreven  voor 
Sukung,  en  zijn  de  overigen  voor  ïulung  Ba  wang;  terwijl 
de  Sultans  beginnen  met  het  planten  van  500  peperboomen 
per  persoon  te  eischen  {plagétfi's  van  Meinsma  en  Hümme), 
wordt  dat  in  de  door  van  dejb  Tüuk  uitgegevene  oorkonden 
van  1150  en  1175  Hejrah  een  1000-tal,  en  zoo  zou  men 
nog  meer  zaken  kunnen  vermelden  die  doen  zien  dat  de 
.  stukken  naar  tijdsorde  gerangschikt  ook  tevens  een  climax 
vertoonen.  Daartoe  behoort  in  een  zekeren  zin  ook  dat  in 
het  oudste  stuk  en  dat  hetwelk  hier  bekend  gemaakt  wordt 
slechts  sprake  is  van  den  Sultan  van  Bantên  in  het  algemeen, 
terwijl  in  de  lateren  \s  vorsten  naam  nauwkeurig  aangegeven 
is.  Wie  de  hier  bedoelde  vorst  is,  wijst  het  jaartal  1127 
Hejrah  =-A.  D.  1715  uit,  nl.  Abu'l-Mahasin  Mohammad 
Zainul-Abidvn ,  den  zesden  Sultan  van  Bantên,  die  van 
1690—1733  A.  D.  regeerde. 

De  piageni  uit  Jupara,  welke  thans  volgt,  behelst  niet 
anders  dan  een  kennisgeving  van  Tanuyuda's  aanstelling  en 
het   bevel   van    den   Sultan  hem   de  hem    verschuldigde  ge- 


')  Er  is  by  de  boveo  opgegeven  jaarnamen  ook  nog  op  te  merken  dat  men 
voor  Hejrab:  1175  in  plaats  van  Jim  at-tsani  verwachten  zou  Dal, evenals  bg 
Hejrab  1 1 85  in  plaats  van  He  den  naam  Wawn ;  docli  in  het  laatste  geval  kan  het 

s\^)    daar  ter  plaatse  een  abreviatnur  voor  Hejrah  zijn.  Welk  een  verwarring  men 

hij  ettel^ke  dezer  soort  datums  sch^nt  aan  te  treffen,  blijkt  uit  Cohen  Stuast's 
zoo  belaiigryk  dpsteL 
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hoorzaamheid  te  betoonen ,  met  een  bedreigiag  van  straf  bij 
bet  in  gebreke  blijven. 

o 


(m  oi  «jf  fn  e»i 

««I 

300  ,        o     Q    a      o     o  O.  t\ 


50.  O  .  '  o. 

Ö.       x"  o 

„Geeft  acht!  Bevelschritt  van  Z.  M.  den  Sultan,  die  ge- 
huldigd wordt  in  Bantên,  uitgereikt  aan  Tumênggung  Tanu- 
vuda.  Z  M.  den  Sultan  beveelt  dat  al  de  punggaim's  vtn 
Pênêt  van  hoogeren  en  van  lageren  rang,  alsmede  de  kleine 
lieden  opvolgen  zullen  al  wat  Tumênggung  Tanuyada  beveelt, 
in  overeenstemming  met  de  undang-undang.  Dat  men  dat 
niet  nalate!  Als  iemand  er  geen  gevolg  aangeeft ,  straffe 
hem  Sultan 's  rechtbank;  zijne  straf  zij  wat  Z.  M.  zal  beslis- 
sen.    In  het  1127»t«  jaar  van  de  Hijrah". 

Ik  vestig  er  de  aandacht  op  dat  ik  het  undang-mdang 
van  regel  4  niet  vertaalde.  De  bedoeling  kan  niet  zgn  het 
stuk  zelf  Daarin  toch  wordt  niet  nader  omschreven  waar- 
in de  macht  van  Tumênggung  Tanuyuda  bestaan,  en  hoever 
deze  zich  uitstrekken  zal,  dan  alleen  wanneer  men  aanneemt 
dat  met  undang-undang  bedoeld  is  „andere  bekend  ver- 
onderstelde koninklijke  bevelen''  ot  wel  de  bestaande  wets 
regels  (wetboeken),  die  op  Sumatra  gewoonlijk  den  naam 
undang-undang  dragen.  Zooals  men  weet,  heeft  ook  op  Java 
een  wetboek  bestaan  van  dien  naam,  bepaaldelijk  undang- 
undang   Malaram,  en  in  het  Surya  Alam  getitelde  wetsboek 

')    De  rëeak  ontbreekt. 
*)    De  ctcak  ontbreekt. 
)     V  ennoedeUjk  bedoelii     i  n 
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'Wordt   dit,  en  zoo   ook  de  andang-undang  Palembang,  aange- 
haald.    Wat  eigenigk  is  gemeend  is  mij  niet  duidelijk. 

Het  ^i^«n«of  yan  regel  5  nam  ik  in  een  zin  dien  het 
woord  ook  elders  heelt,  evenals  ook  met  •Jn*fn^  het  geval 
is. 

4Si«^o4^ffria7))>M.'^M4A4n«^;  schijnt  vrij  arbitrair,  vooral  om- 
dat  in    de   andere   Bantênsche  piagëm's,  ook  in  dien  éënen 
ouderen  van  Uejrah  1073,  de  straffen  welke  toegepast  moe 
ten  worden  by  eventueele  ongehoorzaamheid  tegen  's  Vorsten 
bevelen,  nauwkeurig  worden  bepaald. 

*j,ajitj»êojf  heett,  ook  in  de  andere  Bantênsche  pia^em's  en 
elders  bijv.  in  het  Sundaasch  en  in  het  Lampongsch,  be- 
paaldelijk de  beteekenis  van  .t/w*/^  Jav.,  ulah  Sd.,  ^U. 
Mal.  enz.  In  het  Jav.  Wdb.  van  Gericke-Koorda-Vreede 
wordt  het  gelijkgesteld  aan  «^«.itc^,  wat  niet  hetzelfde  is. 

III. 

PALEMBANG. 

No.  1. 

In  de  eerste  plaats  vindt  de  lezer  hier  den  Palembangschen 
piagem  die  reeds  tweemalen  werd  bekend  gemaakt  en  op 
zilver  is  gegrut.  Uoe  hij  in  het  bezit  van  het  Genootschap 
is  gekomen  wordt  verhaald  in  het  begeleidende  woord,  ge- 
voegd bij  Winter's  afschrilt  in  deel  IV  vaa  dit  tijdschrift, 
bl.  188.  Zoowel  bij  Winteb's  als  bij  Cohbn  Stüart's 
alschrift  (in  deel  XXV,  127,  ook  van  dit  tijdschrift)  vindt 
men  eene  vertaling,  die  echter  beide  niet  in  ahe  deelen 
overeenstemmen,  en  men  mist  bij  beide  een  nauwkeurige 
beschrijving  van  het  oorspronkelijk.  Tot  een  juiste  waar- 
deering van  het  stuk  is  deze  onontbeerlijk.  Eerst  daaruit 
kan  blijken  wat  men  eigenlijk  van  deze  plaat  te  denken 
heeft  en  wat  hare  eigenlijke  waarde  is. 

Daarom   geef  ik  hier  een  nieuwe  transcriptie,  waarbg  ik 
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telkens  aan  den  voet  van  de  bladzijde  op  de  bijzonderheden 
wijzen  zal,  die  niet  of  minder  gemakkelyk  in  algemeene 
bewoordingen  knnnen  worden  beschreven.  Op  zulk  een  wij- 
ze kan  alles  tot  zijn  recht  komen. 

De  zilveren  plaat  zelt  bestaat  uit  twee  stukken  die  over- 
langs  aan  elkander  zijn  gesoldeerd.  De  lengte  van  beide 
dier  stukken  is  25  cM.,  de  breedte  resp.  6*en  13*cM.,d- i. 
te  zamcn  20  cM. 

Aan  de  ecnc  zijde  is  die  plaat  beschreven  met  14  regels 
schrift,  terwijl  aan  de  weerzij  de  8  regels  worden  gevonden, 
waaronder  nog  %t?i«!fi.  Uit  dit  laatste  zou  men  afleiden  dat 
de  piagem  volledig  is,  en  mogelijk  heeft  men  dat  bedoeld. 

Doch  als  men  het  stuk  van  naderbij  bekijkt  dan  mist  men 
hier  en  daar  letters  en  toch  ziet  de  plaat  er  niet  uit  of  zij 
afgesleten  is.  Op  de  keerzijde  vindt  men  bijv.  ergens  sandangan» 
staan ,  terwijl  de  alcsaran  ontbreken !  Elders  z^n  de  vormen 
van  andere  letters  niet  zuiver ,  misteekend^  wat  men  aao 
onhandigheid  van  den  graveur  zou  kunnen  wijten ,  als  het 
overige  gedeelte  der  legende ,  waarvan  het  schrift  over  het 
algemeen  niet  onduidelijk  iS;  dat  niet  tegensprak.  Ook  mist 
men  een  datum ,  die,  zooals  de  straks  volgende  piagemsixi- 
len  doen  zien,  in  deze  soort  van  stukken  geregeld  wordt 
aangetroffen.  Dit  alles  in  aanmerking  genomen  en  daar  nog 
bijgevoegd  het  feit  dat  de  piagem  vooral  aan  het  einde  on- 
duidelijk is  of  het  genoemde  vertoont,  doet  mij  besluiteo 
dat  het  stuk,  zooals  het  Bataviaasch  Genootschap  dit  bezit, 
slechts  een  copie  kan  zijn,  en  wel  een  copie  van  een  door  den 
copiist  niet  goed  meer  leesbaar  origineel.  Door  roest,  door 
afslijten,  door  vuur  kau  dat  beschadigd  zijn  geweest ,  en  dan 
zou  zich  zeer  goed  laten  begrijpen  dat  de  overigens  allezins 
nauwkeurige  aiteekenaar  niet  in  staat  was  enkele  letters 
te  onderkennen  en  deze  daarom  heeft  weggelaten  om  ze 
later  nog  in  te  vullen ,  andere  maar  heeft  nageteekend  in 
den  onduidelijken  vorm  waarin  hij  ze  vond  en  dat  liefst  zoo 
getrouw  mogelijk,  maar  daardoor  juist  onnauwkeurig  copi- 
eerende. 


569 

De  spelling  van  het  stuk  is  afwijkend,  hoewel  de  eigen- 
aardigheden ook  elders  voorkomen,  byv.  in  de  Tjeribonsche 
HSS.  Met  elkander  verward  zijn  de  tu»  en  de  «a  ,  en  de  aai 
en  icf.     Men  vindt  «yn^o  en  »,n;ui,^  voor  «/rxiVi  en  ♦o»*.-»^,  omge- 

keerd     «At^^'y?^    QU  A/nKurfiutta^t^     voor    4rj«:r>«>ij     en     xmimntsntoji.^ 

enz.  De  ^  wordt  herhaaldelijk  weggelaten,  wat  in  enkele 
mij  bekende  Tjeribonsche  HSS.  haast  regel  is,  bijv.  «m^tm 
en  €^^2,  voor  »mvfxm^  en  «.,.i?,^  enz.  Voor  ,.«1  vindt  men  op 
Sasaksche  wgze  6^^  bijv.  «^i^ó^  =  «i«iv»;r^,  terwijl  aü»<r2i 
•oiyi,  als  veelvuldig  elders,  ^^.Z^  (jiM.,Zi^)  is  geschreven.  Ei- 
genaardig is  dat  «^  =  tjtn  ,  in  het  tegenwoordige  Javaansche 
schrift  de  aksma  gccU  van  r»n,  eigenlijk  en  oorspronkelijk  = 
wr^    d.  i.  //^a,  eenmaal  voorkomt  als  pasangan  in  rtji^»»!    = 

*^.ct1i**''  of  *»flk^«ï)  of  <fjj>^irïn*s»i ,  zooals  cldcrs  staat,  zie  a7 
en  6  1.  Doch  het  meest  in  het  oog  loopende  van  de  spelling 
van  het  stuk ,  dat  daaraan  tegelijkertijd  het  eenigzins  vreemde 
niterl^k  heelt  gegeven,  is  dat  voor  een  aksara  lagena  her- 
haaldelijk de  aksara  met  lativff-farung  wordt  gebruikt,  bijv. 
ko  {ff  fint)  geschreven  wordt  in  plaats  van  ka  (ten).  Toch 
geschiedt  dit  niet  zonder  regel.  Zulk  een  schrijtwijze  vindt 
men,  als  geen  o  bedoeld  is,  uitsluitend  in  de  laatste  letter- 
greep van  Cvin  stam  woord,  of  in  de  derde  van  achteren,  ge- 
teld tü  beginnen  by  die  laatste  lettergreep.  Doch  regel- 
matig  wordt  het   niet   toegepast.    Voorbeelden    zijn  ^itfv^t, 

€Anrnn9  'ncLAtnttan  CU  «nAyni.n'r)f  (ZCUS  m  LufonT)!  VOOr  nMji««j[]|'n)j 
«sn 'T! n <c/i I ,         luttKannrii         CUZ.  j  AAriiutniUiikjiariaj    '    >n(Micmnji(^^ 

nojttcküt/tinojt  ^    terwijl     niui9in*uaiJi    CU     mintuii  ,      ntmtojite/i^        CU 

met  elkander  afwisselen.     Het  is  mogelijk,  dat  zooals  Wik- 
TEB   (/.  a.  ƒ?. ,    bl.    187)    opmerkt,  daarmede  de  plaatselijke 
(Palembangsche)    uitspraak  aangegeven  is;  doch  hij  wil  dat 
alleen  laten  gelden  voor  de  finale  -a. 
Voorzijde : 

al/  o.  .oO  .(^o  l\o. 


»)     C.  St,  ajoe. 
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.  ^  O.  Z'  O.       D 

/^ 

€fè    ê    9 

20.   o.  .oO  rt.  OOoo 

*  921  *^  *^ *!  *^  K*  *^ '^ ''^^  r»t  ^MAo«nt/ii*o  «  UI  ft>iiMnjK^«ijt«»i«/»tnc«j% 


•  i«jt«/*n  fi.ifOft;«9nc«t«;7i  nticitLJ  m 7ci jo rm t^ «$n «j» «Ji n tsn  tn  wifno«sn 
O  Do.  /  . 


«Ji»«s?i«0<^QV"*^'^^)^   '^ 


0.  i  «oi  «s)i  «atjn  «4  «A|«»7i  Cl  «.-n  \^  srn  4.U 'T)  «411  »ni  4/11  «n    )  ma  t font       J  lmmm 


o 
«n  %  •cy»  t^i  «Ji  «1 9  «9  ei  ff  «ri 


(\  1  1\  o  c^  1  2^    o  o         o.  I  3^  «    «. 

iijtjn       «rn         j      «!,»!  T)  «^  f  I  «n 'T}  «^^  4SI)  4$V1  «SYI  4il  45n  '       «yiC^iotsfijow^y^-if 


o  o 


*)  C.  St.  soepada. 

*)  C.  St.  pakanpinakan. 

*)   W.  «fn  ^«ji  4.)»  4>7i«  «il -i/n  <n 

•)     W.     .I/I14STJ 

')  Zet  karakters  kanoen  niet  goed  onderscheiden  worden.  W.  las  <4«snf<n«^'»i 

C.  St.  êahoer  (?;   Volgens  de  transcriptie  met  Arabische  letters  «on 

men  moeten  lezen :  tnuM  •n  ^^  »nt'^%  tsn*ittn»n  90  .zst  tmni  xjn  kh  enz. ,  zie  Tijdscfa. 
Jnd.  T.  L.  en  Vk. ,  IV,  193. 

*)  W.      *^.i/ii4>ii4y'n(L4i>i|a$n  R:.i«n|     C.  St p%joeiangikoe\ . 

*\  Lees     êjn  rt 

**)  Voor    «^49t:mfflas  W.  4/n.iiii 
')  Lees    ftsn 


^    JLjCTB      k 

.'T*) 
")  C.    Sr.    maning. 


'»)  Of    «yni:^^  zooals  bij  O.  St. 


**)  De    bedoeling    is     .bn*.ï*n.      Bij  W.iu  j^^*oi#/wi,  by  C.  St.  w»<«l'tf/iio  (?). 
In  de  transcriptie  met   Ar.  letter  lecit    men  «j  444^^0^- 
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o.  2  ^  o  o 


s 


osyp. 


•  ariA^cninisnxjfi^ctt^     ^iv  .tTi  iv^  <^f  2>»  ^■7ï  é4J  n  M>f  ^  orn  «/7 1  4fji  «n  4i>»^  vn 

IA  .o  7\  O  D  o.  Q      s\      cy 

O  .  /*  o  ^ 

no   o\  o  ^o^  ">  6^  O'  i  n  o  cv  / 

.  >  l2^  o  1S\  o 

«41    *jnn»o9ijn*innfa      )    mmru  >}ic\'^         )\  (un  isn ^x 914^*^9 pi »n 

n*j»  9  »rn  IA  971  »snÊtjniin9>j 

n  o  o      o.  o 

*otrvijÊKin^fi  9aLa9jnui\j$tniutt<i3t  t^nnpiti  ii.i *nn •£.11 -ia «nin  oi  t^oixjjCl 

IQ  _  o  o  o       .  O 

^o.  êOTtjiEanasnih^     ttA  a»^»onasti9pïnvniutiJt^'i^^    ojnvnn  c»4^  Ma 90  90  9 

O  o        o  o  .  o  o 

14.  fly  i.iiaj|>*   (?)  ^'^^  «jtui «c f  xo «o l/n  »b «n «1  .th Ik   jLioT».i&ftr>r»nik  «««wt 

)  Lees   9inn9npniiu 

■)  w.  «^„«„ 


I    *v.  (C«  ei  «Il  ffojti II  Cl 

*)  Lect  ««^1 

')    Be   plaat  geeft   rü  (!)  in  ouderen  vorm,  evenals  dat  ook  het  geval  is  met 

de  e«    in  het  voorafgaande  <b»^'».    Bij  C.    St.   oegi,  htnama  Hang.     W.  las  als 
in  den  tekst. 


o  . 


•)  Lees  ft^  in 

'')  Lees  ibiomMsnê  zooals  W. 
")  C.  St.  frohatin. 

*)  C.  St.  tfilih,  wat  een  drukfout  moet  zijn. 
*«»)  Lees  *Aom9a^    als  W.;  C.  St.  geeft  myat  (miUtry 

")  Zeer  onduidelijk;  C.  St.  aro. 
**'i  C.  St.  gamohano  (?)  hoekoemma» 
^*\  Te  lezen  '^  **^»»  ^^  ^  f*S  ?    Zie  noot  5  op  deze  bladzijde. 

**)  By  W.   (q<kM93cntnji^  wat  wel  een  drukfout  i*. 

^*)  Ook  hier  heeft  het  karakter   voor    ton   meer  van  een    «l/9. 
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o.l\o  oo/\  o  o.2\ 

Keerzijde : 

2Z\  /    ^  o         o  ^  f» 

9<»>iLi 
O 


.bn foi  Cl t «4<n «jit«/n  19  «>if  «L«^'i f  «L« «At tn  <»» ii  «ji n  «o %   «4 tut ^n au 


o  5\    o    o 


*;    ^  o  B\  o  o  o        . 

o  la\       o  o 


*)     J^ees    «Vï  ,  zooals  W.  en  ('.  St. 

n 


')     wfut94t  zeer  ouduidelijk. 

**)     C.  Sr.  gangtal  (angsair)  den  adol, 

^)     £r  ontbreken  een  of  twee  karakters  die  uiet  ingevuld  s^jn.  W.  las  S»*jn 

n(LM9ffnmi'riainn»otomnmi    (\    St.    miwah  ja  ori  tinoAaro ;    beide  alsof   er 

geen  lacune  ware.     J)eukelijk  moet  er   gelezen    worden      ^i9}t^n^AM»ii<»^iMt^imi 

o. 
iL,im$nênt  nrn  «1  t>  l . 

^     C.  St.  mari\jigr). 

*)      '/»  van    tntL,iiJ^j^{    op  het  oorspronkelijk  uiet  ingevuld. 

'')     Lees   ay/i 

*)     Leea     (KJê\^tn»n     met  C.  Sr.;  "W.      («kt «sui^tn. 
*)     C.  St.  aatijaney  wat  wel  weer  een  drukfout  is.     Kvenzoo  later  /t/ai». 
*•)     W.  o*^^ 

'^)      '**lt1*^l  aauvulliug  van  C.  St.;  in  het  oorspronkelijk  niet  ingevuld.     Bij 
W.  als  of  er  geen  lacune  was;  vermoedelijk  een  fout  vuu  den  redaeteur. 
* '  j     Lees    •.*#! 
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j.7» flj» orijÊX'n n (LA tvfavi tha  9J>  o-a  (fa %it O -^i*.0    «1  -UJ anpi  §niajt(nuttM »n7 Tintot 
O  o    o 

•^.    t^     «S/l 


«/l  Aïll 


In  de  nooten  heb  ik  niet  aangegeven  waar  er  of  door 
Winter  of  door  Cohen  Stüa^rt  in  plaats  van  ««  een  ^ 
gelezen  is.  Ik  vermoed  namelijk  dat  in  dat  geval  de  tekst 
onwillekeurig  door  hen  is  verbeterd  geworden.  Ook  enkele 
andere  kleine  verschilpunten .  die  niet  van  beteekenis  zijn, 
liet  ik  onvermeld,  blechts  dan  wanneer  dit  te  gelijk  ver- 
beteringen van  den  tekst  zijn,  vermeldde  ik  die  lezingen  van 
een  van  hen  beiden  waarin  de  hier  gegeven  tekst  met  den 
hunne  overeenkomt.  Behalve  daar  waar  anders  is  aapgege- 
ven,  is  deze  tekst  eenc  transcriptie,  niet  meer ,  maar  ook  niet 
minder. 

Tk  geef  hier,  hoewel  het  van  verreweg  het  grootste  ge- 
deelte niet  noodig  is,  ook  een  nieuwe  vertaling. 

„Costuumbrief  van  Z.  M.  den  Susuhunan  den  vorst  van  Palem- 
bang  voor  Pangeran  Purbabuwana  in  de  Pasëmah-landen  te 
Taïijungkurung ,  dien  hij  ontvangt  omdat  hij  's  Vorsten  be- 
velen ,  die  in  alle  landschappen  gelden,  overbrengt  (?) ,  opdat 
die  landschappen  in  vrede  mogen  tieren. 

,,Te  weten:     Geeft  acht! 

„Men  mag  elkander  niet  aanranden  of  doodslaan  of  ver- 
wonden ,  de  prmvntin^  moeten  daarvoor  zorgen  (?). 

*)  Z«h'»  ü'^-xt/nin^  ^  ,  üj)  ln4  ooi-spronkelijk.  Onder  de  «/«'s  ont- 
breken de  akitaras  en  daarachter  zijn  weer  eeoige  letters  niet  ingevnld.  Het 
begin     moet     wel     luiden     af)'^i.ijtiinênitci.     Bij    W.  leest  men       on^tmtó 

-i^  (Li-n  TM  *>>  aaneengesloten,  vergl.  Wad/.  572  noot  11:  C.  St.  geeft  n?i«  f  «^(o^.^)» 
{m)i{l)ir  i  Paiemlang. 

•')  Lees  d/i 

*)    '»iioï   Ondnide'iik  en  onverstuimbaar.     Bij    W.      Oo9«^'r)«fï|fy«^iy»i.fiy'n 

(Mji(Sh^,  bij  C.  St.  satiratuste.  .  .  .n\J')ing^. 


Tijdschr.  Itid.  T.  L.  en  Vk. ,  XXXII. 


38. 


574 

„Eu  voorts:  als  een  Palembanger  of  iemand  van  (de) 
Kapunirtit  ')  een  schiddzaak  heeft  met  iemand  van  de  Pa- 
sëmah-landeu,  en  hij  doet  zijn  schuld  op  den  vervaltijl  niet 
af,    dan    zorgen    de  prmvafin's^    er  voor  dat  het  geld  betaald 

worde.     Als   het  geld dan  bctale  (hij  aan)  de(n) 

schuldeiseher  het  geheele  l>edrag  van  zijne  vordering.  Of 
wel:  als  men  samen  geldzaken  heelt,  en  daarvan  aangifte 
heeft  gedaan  bij  de  pyawafm's,  dan  mag  men  tegenover  el- 
kander geen  daden  van  geweld  doen  ot  elkander  verwonden 
(bevechten),  de  pi^awaiins  moeten  de  zaak  beslechten ;  er  mo- 
gen geen  ongeregeldheden  uit  groeien.  Als  het  niet  uitge- 
wezen worden  kaïj,  moeten  (de  betrokken  personen)  op  zijn 
bevel  naar  Palembang  worden  af  (gebracht). 

„Voorts:  als  iemand  gestolen  heelt,  en  dit  bewezen  is. 
dan  moeten  de  prawaiiti's  er  voor  zorg  dragen  (?)  dat  het 
geld  (het  bedrag)  gestort  worde  in  overeenstemming  met  het 
vonnis;  wordt  het  geld  niet  i^estort  dan  moeten  al  de  l)ezit- 
tingen  van  den  (nchuldige)  tot  een  voldoend  bedrag  ge\eild 
worden,  en  (dat  l)edrag)  meet  terug  gegeven  worden  aan 
den  bestolene;  den  dief  is  het  het  beste  naar  Palembang 
af  te  brengen. 

„Verder:  de  heerendienstplichtigheid  (/««4)m)  der  lieden  van 
de  Pasëmah-landen  voor  zoo  ver  zij  de  gi'cnzen  bewaken 
(?.,<nn)  ^)  is:  als  iemand  wegloopt  moet  hij  door  de /)?y/mvï/?«'s 
worden  opgevat,  zij  moeten  hem  naar  Palembang  brengen 
met  wat  hij  bezit  ^  als  er  een  dienstbare  of  een  geringe  weg- 
loopt   moet    hij    worden  gepakt,  men  brenge  hem  naar  Pa- 


')  Kapungut.  "liet  schijnt  ook  uitl  ecne  bij/oiulcre  |i}ju«ts  ami  te  tluiilcii. 
maar  ecu  uitdrukking  te  zijn  voor  volk  uit  de  heiicdciilanden ,  wclüijrf  Vü<jr  eene 
zekere  klasse  vau  volk'  (Tijdsrhr.   Ind.  T.   li.  on   Vk..   iV,  ]SS). 

-1  Zoo  heb  ik  vertaald,  omdat  Tijdschr.  Ind.  T.  K.  en  \  k.,  IV.  186  staat: 
*Ten  aanzien  der  verliondini;  van  Pasémali  tot  het  rijk  vau  Palcmhanff,  was 
alleeu  bekend  dat  die  landstreek  deelde  in  de  zoogenaamde  atoeran  binilanp: 
raenlika'  of  ^vrije  *{renswaehtregeling ,  euz."  ue  Sturlkr  ,  Proeve  eenei 
beschrijving  van  het  gebeid  van  Palembang  (18415),  bl.  170,  zegt:  o\\'.Aot(h»ffs 
waren  de  ZüCgenatimde  grensbewaker:»,  iian  wie  de  verdediging  der  grenzen  en  de' 
opvatting  van  boosdoeners  en  vhigtelingen  binnenslands  ten  pligt  was  vyor- 
geschreveu". 
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lembang  af;  hij  zal  geRtrait  worden  naar 's  vorsten  verlangen 

„Of:  als  iemand  van  fde)  Kapungut  de  wijk  neemt  naar  de 
Pasëmah-landen  of  wil  wegloopen  naar  gene  zijde  van  het  ge- 
bergte.  dan  moeten  de  prawafins  hem  opvatten  en  terugvoeren. 

„En  als  iemand  van  (de)  Kapungut  een  Pasëmaher  dood 
slaat  ol  wondt  of  wel  als  een  Pasëmaher  iemand  van  (de) 
Kapungut  ot  één  zijner  eigen  landslieden  verwondt  of  doodt, 
dan  mogen  de  bewoners  der  genoemde  streken  elkander  geen 
hinderlagen  leggen,  noch  elkander  aanvallen ,  de  prawatinn 
moeten  recht  spreken ;  kan  er  niet  worden  beslist,  dan  zenden 
zij  hen  naar  Palembang  af. 

„Wat  betreft  het  verkoopen  van  iemand  van  (de)  Kapu- 
ngut, dat  is  het  uitsluitend  recht  van  den  vorst;  blijkt  dat 
er  een  de  lijfeigene  van  iemand  is  dan  kan  (t;,ia.7j,ry  =  n^mt 
^„,^  =  Mal.  boteli)  hij  verkocht  worden. 

,,A1r  er  prayayiB  naar  de  bovenlanden  komen  of  Palem- 
bangers  in  opstand  zijn  dan  late  men  hen  (in  die  streken) 
niet  toe,  men  verwijdere  ze  er  uit  naar  de  benedenlanden 
van  Palembang. 

„En  als  er  een  gezant  van  den  vorst  komt,  dan  moeten  de 
bewoners  van  Jati  hen  in  de  Pasëmah  landen  brengen  met 
een  pas. 

,  Voorts  als  er  oproer  (of  ryksgevaar,  <,^,ynii>irwiy»oi^iy'»>i) 
is,  dan  moeten  alle  pasimh"^  met  veel  volk  naar  Palembang 
afkomen. 

„De  eed  door  de  pasirah^^  van  de  Pasëmah-landen ,  alsmede 
door  de  pasira/i^  van  (de)  Kapungut  afgelegd  (o/' af  te  leggen) 
in  de  /w^ni:»»/!^;  (bij  de  heilige  irnnmiin)  is:  „de  vijanden 
van  Z.  M.  den  Susuhunan  zijn  onze  vijanden',  en  hun  trouw 
moet  hierin  bestaan  dat  zij  in  geen  geval  aan  een  ander  dan 
den  vorst  en  diens  kinderen  ol  kindskinderen  tot  in  het  na- 
geslacht   ^)    hunne    (onderdanigheids-jliulde    zullen  bewijzen. 

')     nf  door :  's  Vorsten  rechter     («/n  un  «^)- 

*)     T)e    bedeeling    kan   ook  zijn.     »Zij,  huune  kinderen  en    kindskindertn  tot 
in    het   nageslacht".     Don  zou  de  constructie  zijn  als  boven    n»n»n»n§jt'rfHp^ 
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Dat  is  de  eed  door  de  prawalins  atgelegd  op  den  berg 
Sabutang. 

„En  de  prawatinn naar  Palembang  (waarbg) 

de  lieden  van  Jati  hen  moeten  brengen ' )". 

Waar  ik  vooral  den  nadruk  op  heb  willen  leggen  is  dat 
wij  dit  stuk,  zoohIk  wij  het  kunnen  kennen,  geenszins  in 
een  oorspronkelijken  vorm  voor  ons  hebben. 

«^•^•riisri;  in  plaats  van  •^«^«ywjn.n^,  evenals  er  bijv.  steeds 
gesproken  wordt  van  •y^»n^?,êKrm   enz. 

«m(**o  övenals  in  het  Sundaasch,  niet  ^^«4^  N.  Jav.  = 
oud-Jav.  lumra. 

a^Aij^u  (üupaddyny  su/Hidt/a),  fraaie  vorm  van  een  -».i*ji^i, 
die  naast  «,^*.i4u  kan  bestaan  als  afgeleid  van  jz/WA/ (beding), 
waarvoor  men  vergelijke  Kern,  VVrttasancaya,  bl.  05.  Mo- 
gelijk  blijit  hot  echter  ook  dat  «ï».!»^^  van  .^«^^i,  en  #^*^& 

gevormd    zijn    uit  a>»j.^i.oi<^,  kramavorni  voor  ümêjimji.     in 

den  trant  en  omdat  er  een  reeks  van  vormen  alsi.»iM,  ,.n»5 

t.nu)fj    en   »n.*fMxtti^    bestond.     Is  dit  opzicht  bestaat  er  nog 

zeer  veel  onzekerheid,  die  slechts  weg  genomen  zal  kunnen 
worden  door  een  grondige  historische  studie  van  het  Javaansch, 

cl  '  ">  o  ,. 

M  Mjti  o,i  'f  t  ^  -n  AJit  a^'t  ft  ^  i'ii'na.-ittA  iy  tmt  jij  ki  ^a.ifi  ^0»»nii  •»/«^*5iM.    Koli  men 

b\j    dit    stuk    rekening    houden    iiu't    hoo{i;e    of   lage    waarde    der    woorder,    dan 

zou  <».|w«>»i|.*  j|  JMIOT^/)     wijzoTi    op    de  cedaflcirgerB,  terwijl      '"«-ï?      ^eer  op 

den  vorst  wijst. 

')  Dit  gedeelte  en  wat  er  nog  opvolgt  is  niy  niet  duidelyk.  In  overeenstem- 
ming mei  mijn  vermoeden  (zie  boven  bl.  573  noot  2)  zou  men  moeten  ver- 
talen: de  prawaiins  (moeien)  om  de  zra  jaren  naar  Palembang  afkomen  (om 
hem  hulde  te  bewijzen,  waarbij)  de  lieden  van  Jati  (evenals  wanneer  het  omge- 
keerde plaats  heeft,  en  men  van  Palembang  naar  de  Paséinah  komt.  zie  boven) 
hen  moeten  begeleiden,  en  dan  zou  kunnen  volgen.-  «met telkens  104 man' \  Het 
slot,  waarin  dan  i'hffojitTfni^t  overbodig  zijn  /on,  zou  dan  nog  kunnen  be- 
helzen:   "Zij  kcercn  weer  terug  als  er  voor  hen  niets  te  doen  is".     Doch  waarom 

en  hoe  njufKniurrnnan  dat  zon  kunnen  beteekenen,  weet  ik  niet,  tenzij  het 
=  tiui»nt>itt»n  zou  moeten  wezen.  Wat  het  %n  t.i .unpr^oji  rom  de  zes  ja- 
ren) betreft,  dient  er  op  gewezen  dat  men  bij  de  Stukleb,  Proeve,  bl.  83  leest; 
•  Wij  zijn  niets  bervetang  (schuldig)  aan  Palembang,  hebbende  geen  nederlaag 
van  hetzelve  geleden,  en  zijn  alleen  verplicht,  om  alle  drije  jaren  é^ns  te  gaau 
sebo  doen  (hnldc  bewijzen). 
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waarbij  voor  zoo  ver  dit  mogelijk  is  nauwkeurig  wordt 
aangegeven  wat  anterieur  en  wat  posterieur  is. 

Het  iut^n    trrn   vau  regel  a.  6.  heb  ik  toegelicht  met:  „de 

bedoeling  is    ^Qt^rm''      Dit  eischt  eenige  verklaring. 

Als  men  de  transcripties  door  mij  boven  in  de  noot  mede- 
gedeeld, vergelijkt,  dan  ziet  men  dat  de  beide  eerste  geen 
zin  geven;  de  laatste,  de  Arabische,  doet  dat  wel,  maar 
daarin   is   geen    rekening   gehouden    met     mn.       En    toch 

geeft  de  plaat  te  lezen  wat  ik  heb  weergegeven.  Daarom 
mag  het  slechts  de  vraag  zijn  wat  daai*mede  bedoeld  kan 
wezen.    Ik  vopr  mij  geloof  niet  anders  dan  wat  ik  stelde. 

Het  kan  zijn  dat  de  plaats  corrupt  is  in  dien  zin  dat  er 
geheel  wat  anders  gelezen  moet  worden  dan  er,  de  wyze 
waarop  men  fouten  in  de  Hss.  onder  het  schrijven  gemaakt, 
verbeterd  vindt,  in  het  oog  gehouden,  staan  zou.  En  dan 
is  mijne  lezing,  zooals  spreekt,  foutief.  Maar  als  men  in 
aanmerking  neemt  dat  onder  de  methoden  die  daarbij  ge- 
volgd worden  o.  a.  deze  is  dat  men,  terwijl  men  bijv.  een 
foutieve   letter  doorkrast,  of  puncteert  onder  en  boven  (•«•), 

of  van  ulu  en  siiku  te  gelijk  voorziet  (*.^),  een  overgesla- 
gen letter  ergens  beschrijft  en  dan  een  aandachtsteeken  zet 
ter  plaatse  waar  zij  moet  worden  ingevoegd,  herhaaldelijk 
ook  het  geschrevene  laat  staan  zonder  het  te  deleeren  en  de 
eigenlijk  bedoelde  letter  dan  maar  ergens  onder  zet,  soms 
doch  veel  zeldzamer  er  boven  plaatst,  overgeslagen  letters 
op  eenzelfde  wijze  behandelt,  doch,  wanneer  er  bij  zulk  een  letter 
nog  een  mndangan  behoort ,  die  als  de  letter  op  zijn  plaats  stond, 
boven  de  bovenlijn  der  letters  zou  uitsteken,  die  sandangan  zet 
boven   de   letters ,    die   er   reeds   stonden ,     dan    leest  men 

het    MA»n    run   onwillekeurig  ^j,Q,am.     Wel  is  de       te    veel 
**«  *^  er  °       *%  er  '^ 

naar  rechts  gekomen,  maar  de  «^  had  reeds  een  plaats  gekre- 
gen onder  de  «o,  in  plaats  van  onder  de  tj». 

MiwfiE/it^fi<tuéM'  M'Tfiuii  is  een  der  woorden  waarvan  de  met 
den  neusklank  afgeleid  verbale  vorm  beteeken t:  ,.gaau  naar 
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de  plaats,  door  het  shuiiwooivl  uit«^ednikt".  $f,f,ff,ij^,  is 
„j;aaii  ot'  ga<iiide  naar  Paleiiibaui^  *.  Het  aantal  dezer  woor- 
den in  het  Javaanseh  is  niet  groot.  Behalve   «»«;wii,«  vindt 

'       co 

men  ook  ,.,,:« *^m.»j  (naar  Banten),  en  het  meer  bekende  *7» 
i:,,  (naar  Java);  daarbij  sluiten  zich  aan  «ik  en  ^i ƒ*,£,», 
^ij  inaar  Pajanj;  en  de  pasisivaiiy  ot'  een  AidYjHinsiran).  Het 
stanivvoord  van  dit  laatste  (.tt/*/^  ».«.*;)  is  eigenlijk  geen 
zeigenuaam^  wat  de  overige  wel  zijn,  doeh  men  moet  het  als 
oodanig   opvatten,     üezeltde  ntleidinj^  vindt  men  verder  bijv. 

f.u  UK  «;i»/i^,;«j»  .]w^j-»),H»;  doch  in  een  bepaald  verband,  want  i:^ict^^uut 

nj,»l  beteekenen :  ^naar  de  /ivv/Zow,  zij  n  paUiiwon ,  z ij  n  poitiloU, 

d  e  voor  iemand  aangewezen  ot*  bestemde  pamngyrahan ,  d  e 
voor  iemand  opgeslagen  pahijantjan,  naar  d  e  pajiékmn  gaan 
ot  daar  verblijven";  ook  fnw/M.u^;  beteekent  „naar  haar 
nest    gaan,  op  haar  nest  zitten,  enz',  en  zoo  is  ook  m/. 

„naar   den    overwal   steken,    daar    aankomen",    en 
„zijn    post  betrekken",  enz. 

nTtt.^ênt^n^  verdient    een    vermehling  als  dubbele  afleiding, 

want  cn.iri*.T4i»|  ('^»^^i*i^f)  i^5>  hoewel  thans  speciaal  in  de 
beteekenis  van  „een  handelwijs  ot  gewoonte  volgen  ot  na- 
volgen"   gebruikt,    eigenlijk    toch   gelijk  aan    untqaatjf  (van 

i,j«.„^  met  het  nasale  praetix  gevormd).  Zulk  soort  van  vor- 
men   Zyn    bi)V.    ook     i;in.tn^iun ^   L.-i«)/if,  -tnif^ii,nM    'juivf  t-iiasna^     eU 

aA«*«i.  Zij  zijn  ontstaan  tijdens  ot  nadat  de  behandelings- 
wijze van  êi^nlettergrepige  stamwoorden  bij  het  voorvoogen 
van  het  neusklankvoorvoegsel  zicii  wijzigde  of  gewijzigd 
had.  Oudtijds  toch  werden  de  monosyllabische  stamwoorden, 
behoudens  eenige  uitzonderingen,  op  geheel  dezeltde  wijze 
veiTormd  als  thans  met  de  tweesyllabigen  nog  het  geval 
is.  Sporen  van  die  oude  wijze  van  behandeling  heelt  het 
nieuw- Java<^n8ch    nog    overvloedig.     Ik   wijs  hier  slechts  op 
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doch  daarbij  moot  worden  opgemerkt  dat  deze  vormen  te- 
genwoordig gewoonlijk  alleen  worden  aangetroffen  in  zekei*e 

nitdrUKKlUgen  ^      OyV.    xA%>yitti.^4iiK%»aiê     en     .n.^.^>t/n.tÈ9ntan^rnn»nt 

»<;^,    u^i:njjf.i,f^itMj^    De  nieuwe    behandelingswijze   der  een- 

lettergrepigen  stamwoorden  is  deze :  de  afleiding  wordt  ge- 
maakt van  een  door  een  voorslagen  e  (in  dit  geval  oorspronke- 
lijk eene  a)  tweelettergrepig  geworden  bijvorm ,  waarvoor  in 
overeenstemming  met  hetgeen  bij  de  overige  vokalen  geschiedt, 
een  gutturale  nasaal  komt  Het  is  zeer  w^el  mogelijk  dat  dit 
is  geschied  in  analogie  met  die  oudere,  door  mij  zooeven  be- 
doelde, uitzonderingen  in  het  oud-Javaansch,  waaronder  bijv. 
angadolii  (van  doh)  behoort,  althans  van  dezen  oud- Jav.  vorm 
en  soortgelijken  zijn  het  nieuwe- Jav.  ^i^ on, ^i^    enz.  derecht- 

streekschen  opvolgers.  13ij  de  afleidingen  gemaakt  van  de  stam- 
woorden van  ,i.47i*.j«w;  enz.,  d.  w.  z.  /..n«M^  enz.;  uu  is  vooreen 

gedeelte   de    oude   behandelingswijze   aangehouden  (on  9^i4,>i^), 

gedeeltelijk  is  men  ze  gaan  behandelen  naar  den  nieuwen 
manier  (^ ,  M  ,1 4.» y),  en  gedeeltelijk  heeft  men  vandenouderwet- 
schen  afgeleiden  vorm  een  nieuwe  afleiding  gemaakt,  doch  nu  in 
den  nieuwen   trant  (,?,*/, «>»^y). 

De  beteekenis  van   imVw;*/!;  komt  vooral  uit  in  deBantên- 

sche  piüijcnïs  door  Dr.  van  der  Tüük  uitgegeven  in  Tijd- 
schr.  Ind.  T.  L.  en  Vk,  XXV.  fn  één  dier  stukken  (no.  2) 
leest  men  JU  ^i  J  Jli  J  ^^:^  [^^  J^jui  ^r^  ^0  lil 
Ju.«i'  ilj  vy'^^-y^'  Onwillekeurig  vertaalt  men  het  daar 
en  terecht  met  ,,monopolie",  en  hoewel  die  vertaling  eldei*s 
wellicht  niet  in  alle  deelen  passen  zou,  geett  zij  toch  zeer 
wel  weer  wat  de  bedoeling  is ;  in  een  ander  geval  zou  bijv. 
^iiit^»nji  er  een  synoniem  van  zijn. 

a.t4^fi«.4^«/i^   is  een  dier  vormen  watirop  mede  de  aandacht 

nog  wel  eens  gevestigd  mag  worden,  want  hij  is  onregel- 
matig. Naar  de  klankregels  van  het  Jav.,  ook  van  heden, 
zou  het  woord  <tfCLA9Ki^M^êojf  moeten  luiden.  Dezeltde  onre- 
gelmatigheid   bespeurt  men  in    ^MA^im^ij  (pisblaas)  van   .i,u 
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^t^^  en   naar  mijne  luetMiing  in  *.>^,ï\4j,n;,    zooals  ik  lees  in 
KoouDA ,  Wayaugvurhalen,  bl.  80,  en  ik  jdieid  van  ^7»tZ,»nf  (*S1. 

spelen),    zoodat    het    „speelgoed"   zou  beteekenen.    ^fQ^  f»»aif 
naanjt  «Aê.n.tnn,Mji  i^   iii<^t  constant. 

.,  n^,*',  in  regel  h.  3  i8  ook  oudervvetscli.  twn4j,  luidde  in  het 
ond-Jav.  o#>»,  zooaKs  ook  uit  het  nieuw- Jav.  door  de  survi- 
vals bewezen  worden  kan.  In  't  nieuw-Jav.  is  de  regelma- 
tige oud-Jav.  afleiding  (fnaniaiva  of  f7f/mMVï)  vertegenwoordigt! 
door  (*irfj,  of)  j^^a^  de  praepositie,  waarnaast  als  ngoico  i-., 
^.iu9  dienst  doet.     In  plaats  van   ^11^,,^!    zou  het  nieuw-Jav. 

rnrr>,t«  geven. 

Op  de  constructie  boven  duor  mij  in  noot  2  op  bladz. 
r)7ó  genoemd,  acht  ik  het  van  belang  nog  even  nader  de 
aandacht  te  vestigen,  omdat  naar  mijne  meening  dezelfde 
constructie  in  het  tegenwoordige  Javaan scli  in  één  gevalvrij 
constant  en  in  een  ander  veelvuldig  wordt  aangetroffen.  De 
constructie  is,  zoo  als  blijkt  uit  het  voorbeeld  uit  den />iVï/yt^m  • 

o.  o  >  ^  /      \  o 

^iM  i,»^Kw*yt:»ï^,  letterlijk:  ,,en  alle /^^/xin/A'.v  van  de  Pasëmah- 

landen  leggen  den  eed  at,  en  (alsmede)  alle  |/a,«/r«A'.vvan  de 
Kapungut*\  deze:  dat  een  gedeelte  van  een  samengesteld 
(grammaticaal)  onderwerp  van  een  zin  eerst  volgt,  nadat  het 
werkwoord  reeds  is  genoemd.  In  plaats  van:  „allep«Ai/Y/A\v 
van  de  Paseinah-landen,  en  die  van  de  Kapungut  leggen 
den  eed  af",  zegt  men  zooals  is  aangegeven :  „alle  paairah-^ 
van  de  Pasëmah-landen  leggen  den  eed  at",  terwijl  als  het 
hinkende  paard  dan  nog  aanvullender  wijze,  doch  tevens 
verduidelijkend  volgt :  .,alsmede  de  pcmmh's  van  de  Kapu- 
ngut". 

Deze  constructie  nu,  waarbij  het  tweede  gedeelte  van  het 
wel  beschouwd  samengestelde,  en  voor  het  eerste  gedeelte 
herhaaldelijk  verzwegen  (grammaticale)  onderwerp  van  den  zin 
eerst  zooveel  later  volgt,  vindt  men  naar  m^ne  wijze  van 
zien,  1«  bij  den  zoogenaamden  reciprocjuen  werkwoordsvorm, 
bijv.  ^?,<i?,#fn^*?,i.ii^,  en    2«  bij  den  verbalen  meervoudsvorm 
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van  gezelschap,  als  v's"**'.;;;'!//'  ^^^  lieeft,  als  ik  mi)  oiet 
vergis ,  bij  het  beschrijven  van  de  waarde  van  deze  beide 
werkwoordsvormen  uit  het  oog  verloren,  dat  het  gram- 
maticale onderwerp  van  de  zinnen  waarin  men  die  vor- 
men aantreft,  steeds  meervoudig  is  en  zijn  moet.  Het  is 
niet  noodig  daarvoor  voorbet*lden  aan  te  halen.  .Mi.t,?*»<g*y 
w,  ,>u,^  beteekeut ,  zooals  uit  den  praktijk  bekend  is,  „men  slaat 
elkander,  men  slaat  en  wordt  geslagen,  zij  slaan  elkander", 
terwijl  een  vertaling  ot  verklaring:  ,,hij  slaat  en  wordt  gesla- 
gen" aanleiding  geven  kan  tot  een  opvatting  als  zou  deze  vorm 
reflexief  zijn  („hij  slaat  zich  zeli"),  zoowel  als  dat  het  onder- 
werp „hij"  niet  een  noodzakelijke  aanvulling  als  „en  zijn  tegen- 
partij" behoeven  zou  Wordt  nu  het  onderwerp  in  zijn  geheel, 
zooweel  het  eerste  als  het  tweede  lid ,  verzwegen,  iets  wat  in  het 
Javaansch  zoo  herhaaldelijk  gebeurt  en  geschieden  kan,  dan 
zal  dat  geen  aanleiding  zijn  tot  dubbelzinnigheid;  wordt  het 
eerste  lid  genoemd,  dan  kan  het  tweede  volgen  zoowel  vóór 
als  na  het  werkwoord,  hoewel  aan  het  laatste  de  voorkeur 
wordt  gegeven-,  wordt  het  eerste  lid  verzwegen,  dan  zal 
het  tweede  na  het  werkwoord  volgen ,  doch  ook  in  dit  geval 
dienen  de  woordtjes  nuap  ^.„rf'nt  enz.  opgevat  als  de  con- 
junctie „en,  alsmede',  en  mag  men  ze  niet  beschouwen  als 
voorzetsel  „met,  in  gezelschaj)  Aan",  om  de  eenvoudige  re- 
den   dat   a?ï*i?.i.*7,#?7*;?ii...-  in    de  bedoelde  beteekenis  van  een 

enkel .  persoon  niet  kan  worden  gezegd.  Nu  blijft  het  waar 
dat    ook    als  conjunctie    nj^^f  en  #,«,^'.,«  eigenlijk  gezegd  de 

waarde  van  „met,  in  gezelschap  van,  enz"  bezitten,  maar 
het  onderscheid  in  constructie  waarover  hier  gehandeld  wordt, 
bestaat   hierin    dat    in   het  eene  geval  jl,  ^jf    enz.  met  wat 

daarop  volgt  een  copulatieve  aanvulling  is  van  het  onder- 
werp, en  alsdan  noemen  wij  het  verbindingswoordje  een 
voegwoord,  in  het  andere  een  nadere  bepaling  van  het  g  e  z  e g- 
de  en  wij  zulke  woordjes  als  <,u»nji  enz.  voorzetsels 
zouden  noemen.  Hetzelfde  geldt  ook  van  den  werkwoords- 
vorm  t^A^i»^^}    ^^   handeling   die  men    evenmin  alleen 
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kao  verrichten,  want  in  dal  «^eval  zou  deze  vorm  in  bet 
Jav.  niet  wonlon  ^cbruikl.  Op  de  aanvulling  van  het  gram- 
maticaal onderwerp  bij  dez(*n  laatsten  werkwoordsvorm  werd, 
zooals  de  lezer  zicli  herinnert,  reeds  gewezen,  door  Prof. 
Kkrn  m  zijn  Wrttasaucaya  bladz.  142.  Zijne  verklaring 
komt  echter  niet  overeen  met  de  liier  gegevene,  en  meen 
ik  om  de  bij  ,?,  *f?, ,;?.  m  *>?. . ». 7  reeds  vermelde  redenen  niet  te 
kunnen  blijven  aanhangen  Alle  bezwaren  schijnen  mij  een 
gemakkelijke  oplos.singte  vinden  als  men  de  zinnen  waarin  zulke 
w(M*kvvoordsvormen  en  die  tuinvulling  tevens  worden  aangetrof- 
fen, opvat  als  samengesteld  op  een  wijze  als  hier  uiteen  is  gezet. 

No.  2  en  3. 

Deze  oorkonden  werden  beide  ter  inzage  verkregen  door 
tiisschenkomst  van  den  Controleur  van  ISekayu,  den  Heer 
ii.  M.  VoNrK  (Not.  XXVI,  164)  Zij  waren  reeds  vroeger 
«ioor  het  Genootschap  eens  ontvangen  door  tusschenkomst 
van  den  Heer  W.  M.  H.  van  iScHMiD  (Not.  XXII,  41^  en  75  ; 
XXIII,  93  en  120;  XXIV,  GO  en  XXVI  120).  Bij  die 
gelegenheid  heelt  de  Heer  K.  F.  Holle  ze  afgeschreven  en 
vertaald.  Diens  transcriptie  en  overzetting,  die  men  vinden 
kan  in  de  geschreven  Notulen  van  Bat  Gen.  1884  heb  ik 
gebruikt,  toch  heb  ik  gemeend  ze  zelfstandig  te  moeten  at- 
schrijven,  ten  gevolge  w^aarvan  ook  mijne  vertaling  eenigzins 
van  de  zijne  atwijkt. 

De  origineelen  zijn  het  eigendom  van  de  hooiden  dar  dtmttt 
Tanah  Abang  in  d(i  mar()a  Epil,  wat  nader  iiangeduid  wordt 
mrt  „de  breedste  piagëm-— hier  no.  2  —werd  aangetroffen 
in  de  doesoen  Tanah  Abang  (marga  Mantri  Melajoe)  en  de 
andere  in  de  pasirah  doesoen  Epil  (Marga  Epil).'* 

No.    2. 

Lang  33  M.  en  breed  15*  cM. 

al    /  .    o        1  \   :  ■)  o.   ,  cO  o. 

,^  Q   Q  /^'        '<n  .     (  )  o. 

m  un  1  nt  ttj/ji  n  9^  sutg'fk    <BJi  m  rm  «O  ci  on  <tu  'm  ttoê'^   n*jn  èn 


')     4M  onder  den  regel. 
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Q  O     a 

rijJt  Tl  »o  '*£  ■  .t  I  tk    'Ticte^aa  x,ti  \v    .li/»  «ir»  >\ 

Onder  opmerking  dat  ik  omtrent  de  lezing  der  eigennamen 
niet  geheel  zeker  ben,  geef  ik  hier  de  volgende  overzetting. 

„Costiiumbriel'  van  vvege  Z.  M.  den  Snltan  voor  Ki  Arya 
van  Ipil.     Hij    ontvangt    dit  stuk  in  zake  de  boschgronden. 

„Van  at'  Sanjar  tot  aan  Saratte  zijn  de  boschgronden  het 
eigendom  van  de  lieden  van  Ipil;  en  van  Saujar  tot  aan 
Pangpetir,  van  daar  lot  aan  Tambagnapu,  van  daar  tot  aan 
Bungur  Bagaüjul,  en  van  daar  nog  hooger  de  rivier  op  tot 
aan  8elare,  tot  aan  ïemiyang,  en  tot  aan  Tërusan  Gaman 
behooren  zij  op  den  rechteroever  aan  de  lieden  van  Ipil,  op 
den  linkeroever  aan  Ki  Dipati  Kasmaran. 

„Verder:  van  af  Saiijar  de  rivier  van  daar  af  (tot  aan)  Lë- 
bung  Jawa,  van  daar  tot  Lëbung  lialanti,  van  daar  tot  aan 
Sungc  Tëma,  voorts  tot  aan  Sandangan  behooren  zij  wat  de 


* )  Lees    aytt  ■/li  j.*^  . 

*)  Te  lezen  «ju  .tttmmi' 

3)  Of    tKcrrtt 

•»)  Of   er  >Mi 
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hovenlanden  betreit  aau  de  liedeD  van  Ipil,  wat  de  bene- 
deolanden  aaugaat  aau  Pètaling. 

^De  wereld  moge  zich  splijteu,  het  kome  er  niet  toe  dat 
\vat  de/.e  costuumbrief  behelst  voor  niets  gesproken  zij.    Einde. 

„In  het  jaar:  door  (het)  lichaam  (der)  leiders  (op 
de)  aarde  (heen).  16^9.     Einde''. 

é^fitji^  en  é^^t.,,^  zijn  beide  opmerkenswaard  ^  het  laatste 

wat  de  spelling  betreft;  bij  het  eerste  vergelijke  men  boven 
bladz.  342,  doch  dit  stuk  is  veel  jonger. 

Den  laatsten  zin  van  den  piagem,  die  welke  de  bezwering 
behelst,  —  althans  als  mijne  opvatting  en  vertaling  juist  is,  ^ — 
vindt  men  straks  terug  in   no.  4.    Met  een  kleine  wijziging 

>7^f^Anf<;i  {^A^itqut)  is  geen  Javaansch,  ook  zou  men  minstens 
<j^ii^>o«ii    (ot     ,4j»iyK}4u)  verwachten;  maar  ook  elders  in  deze 

soort  stukken  vindt  men  woorden  die  blijkbaar  ontleend  zijn 
aau    de   landstaal  of  blijk    geven    van  een  gewijzigden  uit- 
spraak ;  men  denke  slechts  om  «^  irm  in   het   vorige   stuk ,  of 
lette  op  M*^     in    het  volgende,    en  spellingen  als     <m&^ 
en    «7ii7M^    (zie  beneden)  voor    .,u^*^    en  cti^nA    enz. 

Wat  de  [candm)senglmla  betreft  merk  ik  op  dat: 

^„fl^,^  =  9  is,  omdat  „door,  doorheen,  door  en  door^' 
gelijk  is  aan  „gat'',  en  men  volgens  Hindu  opvatting  ver- 
ondersteld wordt  negen  openingen  in  het  lichaam  te  hebben ; — 

„^^^ï-n  =  8  is,  omdat  „lichaam,  verschijningsvorm"  gelijk 
is  aan  «4»?,  ,  en  Qiwa  zich  in  acht  dergelijke  heeft  geopen- 
baard ;  — 

A^oMüiu:»  moet  zijn  ==6,  om  reden  de  cyters  waarin  het 
jaartal  achter  de  candra^engkala  nogmaals  is  uitgedrukt,  dat 
uitwijzen ;  stond  er  nu  S,  tn»ju  un  [thin&yalta)  dan  was  er  geen 
het  minste  bezwaar,  want  het  oude  eedtormulier  (in  deoud- 
Javaansche  opschriften)  noemt  juist  en  herhaaldelgk  de  êod- 

mnayaka  d.    z.  de  6  windyalca's]  rw»    moet    dus,     wellicht 

* 

over  een  *,i. ,  een  fout  zijn  voor  •/«  ;  — 

■     .  "■ 
en  «ni2«  ==1  iti. 
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De    overtollige    woordtjcs    #/,i   en  ^in  hebben  geen  andere 

waarde  dan  dat  zij  den  zin  der  woorden  moeten  aanvnlten, 
een  aardigheid  van  nieuweren  oorsprong ,  waardoor  de  candra- 
sengkala's  gewoonlijk  veel  aan  duidelijkheid  verliezen.  Eigen- 
lijk toch  is  de  candramighala  niet  anders  dan  het  uitdruk- 
ken van  cijfers  door  middel  van  woorden  die  oogenblikkelijk 
aan  dat  cijter  herinneren  ^  zooals  bijv.  de  HoUandsche  woor- 
den :  eenheid,  tweespalt,  drievoet,  vierkant  enz.  dat  zouden  doen, 
of  zaken  waarvan  er  maar  één .  twee,  drie  of  vier  enz.  bestaan  als 
zon ,  ooren  enz.  Zulk  soort  van  woorden  bezigde  men  in  plaats 
van  de  eigennamen  der  getallen  (cijfers):  één,  twee,  drie  enz., 
omdat  men ,  waar  men  in  maat  schreef,  deze  laatste,  vooral 
als  de  getallen  langer  zijn,  herhaaldelijk  niet  kan  gebruiken. 
Doch  dit  eenvoudige,  en  den  dichters  veel  gemak  gevende 
systeem  heelt  in  den  loop  der  tijden  bij  de  Javanen  wijzi- 
gingen ondergaan,  waardoor  de  oorspronkelijke  eenvoudig- 
heid zeer  belangrijk  geintluenceerd  is  geworden.  Zooals  het 
thans,  en  betrekkelijk  reeds  sints  vrij  langen  tijd,  door  de  Ja- 
vanen wordt  toegepast  is  het  veelvuldig  zeer  moeielijk  in  te 
zien  hoe  menig  hierbij  gebruikt  woord  aan  zijn  cijferwaarde 
is  gekomen ,  en  herhaaldelijk  zijn  zulke  nieuwe  candraseng- 
kalns  kwalijk,  althans  niet  met  zekerheid,  op  te  lossen  ^). 
Waar  tegelijkertijd,  zooals  hier,  tevens  het  jaartal,  —  voor 
dezen  gebruiken  cle  Javanen  de  candraihigkala  uitsluitend,  — 
in  cijfers  is  uitgedrukt,  heeft  men  een  veel  beteekenend  hulp- 
middel tot  oplossing.  Ik  stel  mij  voor  om  later  elders  uit- 
voeriger op  dit  onderwerp  terug  te  komeh. 

Wat  de  cgfers  betreft  dient  er  op  gewezen  dat  1  (  = 
fm)  uitgedrukt  is  met     tio»,    waarover   men    vergelijke    Not. 

XXVI,  118,  wat  men  ook  vindt  in  no.  3  en  no.  4  be- 
neden, en  dat  voor  8  (*j)  hier  oj»  gebruikt  is,  juist  het  te- 
genovergestelde van  het  eerste,  want  «i^  is  de  a/csara  gede 
van   on,  terwijl «.»  gelijk  is  aan  de  tegenwoordig  voor  8  gebruikte 

*)  Hieruit  leide  men  echtei"  niet  af  dat  de  candrasengkalas  voor  alles  on- 
dnideljyk  zouden  z^n.  Gewoonlijk  z\jn  zij,  mit«  men  het  gebruik  en  de  ge- 
bmikte  woorden  kent,  gemakkelijk  te  lezen. 
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Dat  in  hot  RaliiuTsrlie  sclirilt  ., ,    voor    s    tni  t,i    voor  9 
wurdt  i(cbrii:kt  is  trouwens  bekend. 

Xo.    i}. 


?.i  ■ 


I^ann;  :505  en  breed  18  cM. 
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fl%llfl^      ?I.T»^..  III       j    «1»\\     4)li«3i)W 

.,('ostaunibri(?t  vim  Z.  M.  den  Sultan  voor  de  annh  dalem 
van  Tnnah  Abanj^.  Zij  meldt  dat  nu  bot  bandeldrijven  van 
de  lieden  van  Tanali  Aban<^  raet  do  Koeboe's  i^eheel  ai'ge- 
loopen  is,  het  >veer  tot  bet  oude  terugkeert.  Wijders:  do 
boseb^ronden  van  de  lieden  van  Tanab  Abang  (loopcn)  van 
Dusun  siroomal'waarts  (tot....),  bedoeld  is  de  mtfnara  van 
de  Jarum-rivier  en  verder  strooniopwaarls  van  Husun  tot  de 
tnnirarn    van    de    Kaj)as-rivier ,    (en)    tot    aan  zee,  namelijk 

j  i  i  n  i:t  }  ■  fÈ  i~i  <*•?  j  • 
I  i  «'1     f  ' 

..(iescbreven  op  Dinsdag*  2  Sapar  van  bel  jaar  Jim-awab 
in  bet  jaar  :  d  o  o  r  (bet)  1  i  c  b  a  a  \n  (lieen)  ijj  e  b  o  o  r  d 
(door  de)    wereld.   1G89.  Einde". 


' )     Lees    11'  /  ' 
" ;     Lees    fl/ti 
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Dit  stuk  is  nog  eenvoudiger  dan  het  voorafgaande. 
Op    .,j»  9,   werd  boven  reeds  gewezen. 

Slechts  is  de  aandacht  te  vestigen  op  m^vjo^  (niet  i%t',jnj 

zooals  men  in  tegenwoordig  .Tav.  zon  vinden)  =     «^i!»*/«*n^ 

o    o  rkf 

Tl  *  / 1.11  »n  «    Ol    'TJj  >f'1  1/Ij  §o     ' 

,Ki.l. ,)iu.t,f:u}uijf  betwijfel  ik  dat  goed  is,  doch  zoo  staat  er. 
Vreemd  is  hier  de  /,.;  voluit  als  jmsanffnu ,  iets  wat  wel  voor- 
komt van   tl,    b/i  en  ,0,,   doch  van  de   ,,    uiterst  zelden  wordt 

ontmoet.  Wat  hetgeen  in  den  tekst  staat  moet  voorstellen 
en  dus  hoe  hier  te  lezen  is,  kan  ik  niet  ontdekken.  Of  de 
bedoeling  is  «.jtviiTVM^i^irun;     in  den   zm  van  .Jitt  geheele 

gebied  der  rivieren"  (?),  dmf  ik  dan  ook  niet  te  beslissen. 
Dat  de  «.»,  verkeerd  geschreven  zou  kunnen  zijn  voor  een 
andere    letter,    en  dat  deze  (de  aj,)    er    dan    najist  geplaatst 

zou  kunnen  zijn,  zonder  dat  de  foutieve  werd  doorgeslagen, 
is  mogelijk,  zooals  boven  bladz.  577  is  aangetoond. 

«,»jrt.»r.T    heelt  in  de  candrasénqkala  de  waarde  van  tj.  Ook 

dit  wooi'd  is  een  voorbeeld  van  een  eigenaardigheid  bij  de  candrn- 
sciujhala,  die  men  ten  naastebij  slechts  in  jongere  jaartalsopgaven 
aantreft,  hoewel  ook  reeds  een  voorbeeld  er  van  kan  worden 
genoemd  uit  de  14e  Qaka  eeuw.  liet  woord  is  verbogen. 
Dit  geschiedt  in  lateren  tijd  herhaaldelijk,  en  is  een  nood- 
zakelijk gevolg  daarvan  dat  men  is  gaan  meenen ,  dat  het 
complex  der  woorden,  die  de  cijfers  van  het  jaartal  aangeven, 
tevens  een  behoorlijken,  doch  niet  altijd  een  op  een  teit  dat  in  het 
door  den  candvasmfjhala  aangeduide  jaar  zou  hebben  plaats 
i»:ehad,  doelenden  zin  moeten  uitdrukken.  Voorts  ziet  men  dat 
de  Javanen  (vooral  van  nieuweren  tijd)  ook  verbale  woorden 
zijn  gaan  bezigen,  namelijk  die  welke  de  handelingen  uitdruk- 
ken van  cf  hetgeen  geschiedt  met  de  woorden  die  als  getals" 
woorden  gebruikt  werden. 

Het  derde  cijferteeken  moet  een  8  zijn ,  blijkens  de  can- 
flntséni/Lala.  De  tiguur  op  het  oorspronkelijk  staat  in  vorm 
tusschen  een  *.,  en  een    ^.u. 
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Voor  Jim-awal  in  Palembang,  verwijs  ik  naar  boven  bldz. 
564 

No.   4. 

Xo.  4  is  de  piarfem  waaromtrent  reeds  iets  is  medegedeeld 
in  \ot.  XXVI,  118  volgg.  Het  oorspronkelijk  is  het  eigen- 
dom van  Pan2:eran  Trusan  (Rawas,  Talembang:).  Door  het 
<  f enootschap  \Nerd  bet  ter  inza<re  ontvangen  door  het  welwil- 
hnid  intermediair  van  den  Heer  L.  V.  Wesly  (Xot.  XXVI, 
•)0  en  117). 

De  afmetingen  kan  ik  met  zekerheid  niet  meer  opgeven, 
daar  mijn  aanteekening  na  het  terugzenden  van  de  i>laat 
verloren  bleek  Ie  zijn  gegaan.  Doeh  afgaande  op  mijne  her- 
innering, en  haar  vergelijkende  met  de  beiden  voorafgaande 
stukken  zou  ik  eirea  28  cM.  voor  de  lengte  (*n  ongeveer  UJ 
eM.  voor  de  breedte  durven  stellen. 

De  p^fujhn  luidt: 

1       '  o    .  .     n  )  o.     .     •) 

.>     ."  '^  o  '         .1.    o  -O  ..  >  o. 

^.  I  j(i  «.}«'»i}  Tl  fM  i>>)«<      f  I  yttit.}  i^t  tnn'tifn  tu  it^Liu  ttifij^    4)  i.)0<i  i.*})  »o<u  » 


-.     ,r  ijjiiU  iij^^ap  ■»  n  (Dn  iii^jt^pin  vn  (  i     O    itu  / '*  u  i<r  i  i,j  ï.j  n  t^it  iLin  7t  j  tnw 

»■«  Ml  ilj*  I.7Ï  M»  üUtn  T/1f  «14^1  Jv4W     'f|  1)1^  iUI  4.7  tdêOn  K)  I   J\        17*4»  »<T  ifJKW  »  il 

1.1  «rrï 

*f'     a*j    yn)   it^i n  ^jn  i -yi  trt  t.ii  w    <fa  tp  ty/i  ».i  i  n  i.n  .mi  /^rn .» t  o  *  in  •  «sii  »■>»  i.  n  Z.*  r.n 

o   o   Ci  .  .  o. 

o 
fljTi  4>ii  I  n  ld  iyii  <isii «  %yn  fn 

4CI  o        <n.  o  o  Ow'Jl*)  oor» 

-K >M ^  ó ^  iii>  » 9  'in  'Vi I  iLv  :m  turi  <is»  ^i*  ■  »*» n  tjnriirta^^^    aia  ri  >n  -ri  »5m  *>»i  »  i  tm 
ji ;  i;i  *  ia  n  tm  t  ti  k h  t m 

O.    .1. 1  jr'n ^  %     »ƒ»  11 1  ,?j>i  j<'i  {.^,«»m '11  l/M  <bi» .L-r  1.1  »  ï  i'.n     «  i.w|  oi  «/»» .i^i  ia  »?.^ r    *t  i 
▼/ 1^;, I  n 4.  w  i  II  »< »  j^  jn  ^  n  Ktf  tsti ao  ^ »n (Tj  astt  jn p\      rf  ia  2» r4^  o ««i  io  ^ es 

L\  .  o      '.  )  .         o.  o 

ï'.    ly.fni^^  .1  non  ri^  ^.»l«:tr»•»0-^4t,n^    '^  ^^  i  lil  t/nfn  f»?  «nas)»'«^)  Oiis»i«9t4i 

T.)  j  11 '71  liHiKi^frur}  »^  11  j*it^       ""/**?  ■nttifmmn  ijitsn  iiiS^KruuttiJ^t 


589 

n  nrn  $  •^ii«nitA^ni^%ncinaji  d-iA .b>f  .u urn nn .o» ^  a/» tM^ntM%n «o? -^-i^'l n^i^ 

•niAJi^f) 

80  .  r,  o  o 

o  o     o  Ci  .0.  o  o  o, 

0.0.         0_  o  /      \ 

90,  n  0(16^  o  O       O' 


ö 


4^  ÊAM  fO  KYI  .^  iL/n  tm  {tui  iUI  «>//  »/^    .Ui  4/ri  r&l  41  f  L»  T/t  \  tOl  91A  «Jl  90  <C1 90  tn  «  'UI  • 


o.  .      o 


IV.    tfLi«~mirL9<     <«Liir)<rL«rrn>    ttn  rm <rt-i 'fJ) /ixj  «>M >    tkjt^ari-iÊS   oji larrp ma, ut \    <xi 

o  /   .  \  ^  '^  .  o 

ajn *at »at  yorrt  «n iHiaJiut  vi <eaa \  o^«sn lui ru ^i9n»nn<ott tun on 9fn 9n  ''i]Z »*^ ? 

O   • 

Uo  r^  /^      o       O         o. 

00  00.  oO  /^^ 

n*n9'9Jt»in»put  *i»^t  êju»jè  A/n  90 'j^  aji  ^n  n n  :t*êri  frfi.êmah,*!UiVA\/nj*nn  tlj» 

Q    o 

„Costuunibrief  van  Z.  M.  deu  Sultan  vorst  (van  Palem- 
bang)  voor  den  dipali  van  Kupit.  Hij  ontvangt  dezen  costuum- 
briet  omdat  bij  's  vorsten  bevelen  ^  die  in  alle  landschappen 
gelden,  overbrengt  (V). 

„Als  een  Palembanger  een  schuldzaak  heeft  met  een  bo- 
venlander   (4^/61»  «yftria.«)  of  iemand  die  daaraan  gelijkstaat  en 

op  zijn  tijd  niet  betaalt,  dan  telle  men  (tot)  bij  de  13^®;tot 
drie  keer  toe  en  de  som  verdubbeld  is;  hooger  mag  men 
niet  gaan. 

.  „Als  iemand;  die  een  schuldzaak  heeit,  daarvan  geen  aan- 
gifte doet  bij  de  prawalin^s  dan  is  er  niets  aan  te  doen,  en 
mag  men  elkander  niet  iarik  (in  rechten  betrekken). 

„Een  handelaar  (of:  vreemdeling)  die  een  schuldvordering 
heeft  op  een  bovenlander  mag  daarom  niet  manen,  als  de 
rijksbelasting  {aStxmtof)  nog  niet  is  voldaan. 

„Wat  schulden  aangaat  ten  gevolge  van  spelof  hanenklop- 
perij  f  daarom  mag  niet  gemaand  worden ,  en  men  mag  daar- 
over niet  twisten  met  woorden  of  doodslag. 

Tijdschr.  Ind.  T.  L.  ca  Vk.,  XXXII.  39. 
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„De  prawafin'»  moeten  zorg  dragen  Toor  het  aanleggen 
van  pepertainen;  al  wie  dat  niet  wil  doen,  dien  zenden  de 
prawa(in'&  naar  Palembang  af. 

„Ook  mag  een  handelaar  {of:  vreemdeling)  of  een  boFen- 
lander  geen  handeldryven  in  menschen,  dat  is  het  nitsloitend 
recht  van  den  vorst. 

„Een  handelaar  {of:  vreemdeling)  mag  geen  (vast)  verblgf 
houden  in  het  huis  van  een  bovenlander ,  noch  zich  een  hais 
bouwen ;  als  hg  dat  toch  doet  worde  hij  beboet  met  de  boete 
(daarop)  door  den  vorst  (gesteld). 

„Als  iemand  gestolen  heeft  en  dit  bewezen  is,  dan  moet 
uit  de  bezitting  van  den  dief  (het  gestelene)  dubbel  worden 
vergoed  (aan  den  bestolene);  de  dief  moet  te  werk  gesteld  («4«^f^ 
rt?i7**)  worden. 

„(In  staatsie)  begeleid  mogen  worden  's  vorsten  gezanten 
en  de  jefénang'»]  andere  begeleide  men  niet;  als  het  toch 
geschiedt;  brengen  de  prawatins  hem  naar  Palembang. 

„Als  iemand  olifantstanden  (ivoor)  vindt;  (of)  goede 
mmambu-ToUjï ,  karbonkels ;  rhinoceroshoom ;  bezoar,  civet- 
katten  ;  dslup  (?);  pintël  (?);  CU  candramawa-khiien ,  deze  ko- 
men toe  aan  den  vorst. 

„En  als  iemand  als  kind  krijgt  een  albino,  buras  (?), een 
bultenaar;  patékang  (?),  wujily  een  dwerg  of  een  tweeling; 
die  behooren  (evenzoo)  aan  den  vorst. 

„De  wereld  moge  zich  splijten;  het  kome  er  niet  toe  dat 
wat  deze  costunmbrief  behelst  voor  niets  gesproken  zg. 

„In  het  jaar  1729.     Einde'\ 

Na  de  aanteekeningen  boven  gevoegd  bij  no.  1;  en  hetgeen 
opgemerkt  is  door  den  Heer  C.  Humme  ;  door  wien  in  Bijdr. 
T.  L.  en  Vk.,  4«  vlgr.,  X;  363  nog  een  vijfde  Palembang- 
sche  piagem  is  uitgegeven;  behoeft  hier  nog  slechts  het  vol- 
gende onder  des  lezers  aandacht  te  worden  gebracht. 

!i^£l  is  de  tegenstelling  van  ^^.-r),  en  dus  op  zich  zelf 
duidel^k. 

Wat   onder  «Sitm^^i    ^    verstaan  is,  kan  men  naslaan  in 
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DE  StürleRi  Proeve,  bladz.  167.     Het  daaraan  yoorafgaande 
^«nKMji  heb  ik  naar  het  yerband  vertaald. 

nnrn  is  tot  op  Zekere  hoogte  in  ^^fMtth  een  dubbelzin- 
nig woord.  De  kooplieden ,  voor  zoover  dit  geen  gevestigde 
groote  kooplieden  op  een  hoofdplaats  zijn ,  zijn  rondtrekkend, 
en  dus  vreemdelingen  daar,  waar  zij  hun  waren  trachten  te 
slijten  of  andere  in  te  slaan.  Omgekeerd  zijn  in  een  maat- 
schappij waarin  men  geen  touristen  aantreft  of  kent,  de  vreem- 
delingen juist  en  slechts  die  kooplieden.  Vandaar  dat 
wfi»9»onm    zonder    nader   aanvullend   complement  zoowel  het 

een  als  het  andere  beteekent,  beide  de  genoemde  waarden 
te  gelijkertijd  in  zich  bevat  en  aangeeft.  Dit  is  voor  de 
westkust  van  Sumatra  o.  a.  reeds  door  anderen  opgemerkt. 
Niet  minder  duidelgk  blijkt  het  uit  het  Snndasche  buniaga,  of 
jfétéma  buniaga^  dat  thans  beteekent  „een  persoon  die  zich 
kortelings  op  een  plaats  gevestigd  heeit",  in  werkelijkheid 
gelijk    is  aan  iyü,i.to<»V),   want    bitniaga  (vgl.  het  in  het  Mal. 

gebruikte  d\jjJ)  is  naar  alle  waarschijnlijkheid  het  Sanskrit 
banijya  (handel). 

Tot   toelichting   en  illustratie  van  0nt^u7j»im^hn'rixyn<nnaf:& 

0J^a7n^  «^*/nfr>  w»««i*o«?.^  haal  ik  hier  uit  een  fragment  wetboek, 
Fanitipraja  geheeten  (flss.  Cohen  Stuart  po.  38),  en  ver- 
moedelijk  uit   den   tijd   der  Compagnie  dagteekenende,  het 

volgende    aan  l  xApj»at(urmsn §<n n x:n i aaa  l» itt  mn oorti»^  \/h  tn  »n êm cn i^  ê^n 
O         o.    o.  ^    o    o  .  o. 

o  .         0  o.  o  %  o.    .  Q, 

dv»  ^  mn  isn9Ji*fC\   êcn  mi  «sn  <m  .t/n  «ïii  «m  ttn^v»  tun  tui  onA  oi  im  9oa\  ant  mi  9Ji  êm  mi  ênj 

lunêsntcn^oAtjhmifuaAa'vja^y     •ntiLM>ruma»jnt^nxmii^i»h(ui9^»>MM\    ojnêoinua 

^     ^        o  ^  o    o       o. 
n»p»on  tun  i»ji.sMUt€it  tun  MittiaK  tni  .£«  ik 

In    4^jog»«i|&^   is   Mto^iisnji   nog   op  de  oude  wijze  afge- 
leid met  9nf  en  ^mPn^  een    eigenaardige  op  de  uitspraak  in 

het  Palembangsche  gegronde  spelling  van  ot^^^aj»,  vgl.  het  later 
volgende  a--n»a^  =  Kntfwu,   (albino). 

Onder  4j^«oi*o^    zijn   vermoedelijk   de   raban's  (afgevaar- 
digden) te  verslaan,  terwijl  de   Q^Q^m^  de  ^ênan^ 's  (ai- 
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gevaardigden  in  de  binnenlanden)  van  de  Stürler  zifn, 
zie  Proeve,  bl.  97  en  98.  ^De  eeretgenoemden ,  die  meestal 
hun  verblijf  op  de  hoofdplaats  hielden  en  tot  de  priahies  be- 
hoorden y  waren  de  gaarders  der  inkomsten  of  belastingen  en 
tevens  de  uitvoerders  der  bevelen  van  den  vorst ,  door  vnen 
hen  een  gedeelte  dier  inkomsten  van  een  marga  oi  doesoen, 
en  soms  van  meer  zelfs ,  als  middel  van  bestaan  werd  aaji- 
gewezen.  De  djenanffy  die  zelden  tot  de  klasse  der  rijks- 
grooten  behoorde  ^  hield  zijn  verblijf  op  de  plaats  welke  hem 
ter  beheering  wat  toevertrouwd." 

«yn4i^«^i<n^  moet  wel  verbeelden  «yn a^ «/> «ói «n^. 

De  twee  laatste  artikels  die  vooraf  gaan  aan  den  datum 
en  aan  de  zinsnede  die  boven  bladz.  584  reeds  besproken  is , 
sommen  de  zoogenaamde  palawija  op  of  wat  men  daaronder  in 
Palembang  moet  hebben  begrepen.  In  het  Jav.-Nederd  Hand- 
woordenboek van  Gerickk-Roorda-Vrbede  wordt  «^,l.&«^, 
na  de  opgave  dat  het  „tweede  gewassen"  beteekent,  als  volgt 
omscbreveu:  ^2.  benaming  van  een  belasting^  ten  behoeve 
van  den  vorst,  bestaande  in  de  levering  van  verschillende 
soorten    van    vrnehten   en   in  duiven  en  andere  dieren,  zoo- 

als     cnétc      anajrn.  •cntut     tHrit^nniJitf  vjtiu^mgji       tKiimrurCt     eU    aUuere, 

als  benoodigd  voor  offeranden  of  feestelijke  gelegenheden. 
Ook  worden  mismaakte  personen,  zooals  dwergjes,  bultjes,  albi- 
no's enz.,  die  de  vorst  er  op  na  houdt  voor  zijn  vermaak 
(•oi  ^1 8  *o  iKi|),    pdldwidjd  genoemd' ' .     Uit  een  plaats  in  de  Da- 

marwulan-editie  van  Jayasubrata  (van  Dorp,  bl.  14)blgktde 
juistheid  van  het  laatste  gedeelte  van  de  opgave  in  het  woorden- 
boek, terwijl  de  opsomming  uitvoeriger  is.  Men  leest  daar  in  de 
beschrijving  van  den  hofstoet  in  het  rijk  van  Majapahit,  tijdens 
de  regeering  van  de  Prabu  Kenya  Këncanawungu  ^)  als  zij  au- 


')  Kifhcana  umngu  beteekeot  "paanch  gond*'  d.  i.  «rood  goud".  Deze  nsam 
is  zeer  sprekend,  waut  uaar  de  opvatting  der  Javanen  en  andere  bewoners  van 
den  archipel  is  rood  goud  veel  fraaier  en  waardevoller  dau  geel  goud.  Rood 
goud  is  een  der  edelste  zaken  die  inen  vinden  kan.  Dat  moet  dankt  mij  ook  de 
beteekeuis  en  tevens  de  bedoeling  zijn  van  mat  mirah^  een  term  die  zoo  her- 
haaldelijk gebruikt  wurdt  tegeu  de  liefste,  waarin  mirah  dus  niet  de  betcektuis  heeft 
van  «rob^n". 
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(Il61lti6    ^66ttr    orr»«ii  <.>»Jtmn^/A>f  9)a^«ri\     tr-i  ut^^tn  êJi'ncntMêjn\    m^ajiM^ 

O  .        .  o  .    ^  < )  • 

ntunvmntm^jitfnniiJi9\        tut  trui  ^^Maxutiyptjuii^s      Knnnjittjiamrfon-j^nAtn 

o 

o  o  C*    *  o 

léii^'ntrjs      (tKu^-nanntsnnynojt»^    CDZ.       „Zij     WaS     OmStUWd     doOr 

hare  hofdames  en  de  biyadas,  alle  waren  tegenwoordig. 
Tegenwoordig  waren   (ook)  de  palawija's,  (als):  albino's  («rn 

«  JM )f       aji njn •rwt      (KOrteJ ^  aji 9 t.t  nu  ooê       \ •  ) j  Q Wergen  («n OOI n icn  1  <rwj /; 

gebochelden  (o^'^j),  Papua's  (oi^»2/y),  negers  (€«^«^(»^)  en 
op  de  partes  posteriores  voortscharrelende  (»wflj'r>*^^mi«*j»t*fi 
tf^),  bultige  (m'».»i»(w|);  klein  geblevene  (m«k);  en  dwerg- 
achtige {tcnSc<,i^)  kinderen,  gebrekkige (0^*01.0^  tandelooze) 
kinderen,  ongelijke  tweelingen («ji -f.» J«s«^),  witgevlekten,  en 
Sitfqcmitojt»^  (?),  en  gesneden  en.  In  zeven  reien  waren  zij 
geschaard".  In  den  piageni  worden  genoemd  «rn^^rLi  (albi- 
no's),   cr^-na^    (?),     ^f^^»^    (bultcnaars),     aj/J»/»    (?),    ci-Snrj^ 

(dwergjes),  cKa^^trujf  (dwergjes)  en  ^^  (tweelingen,  welk 
woord  gewoonlijk  in  tegenstelling  van  «j,«flJ«W)f  gebruikt 
wordt  van  tweelingen  van  hetzelfde  geslacht),  «ijj-nj^, — 
misschien  „kinderen  met  een  ruwen  huid",  —  komt  niet  voor 
in   de   opsomming   in   den    Damarwulan,  waarin  £i^»oi#o^ 

schijnt  te  beantwoorden  aan  het  a4/i?f«/n  van  den  piagemy 
dat  zoo,  en  dus  vreemd,  en  niet  »j><^^n  gespeld  is.  Noch 
het  een  noch  het  andere  is  mij  duidel^k.  luivwtatMjf  is  „pa- 
lakijn",  en  im^*!»  versta  ik  niet  goed.  Mogelijk  is  het 
mt^êhtj  en  is  de  bedoeling  „kinderen  met  beneden  de  knie- 
en  uiteenstaande  beenen(?)''.  De  beteekenis  van  cj&^w/i 
vindt  men  toegelicht  in  het  Pustaka  Raja  purwa,  I,  197, 
waar  men  in  een  lijst  van  verschillende  soortgelijke  wezens , 
ook  vindt  ft3<^«i^>  «^i«Xt'f^«.>i«^«7nt.ru^.    In    die   l^st  vindt  men 

verder  «jit&^oix   ««^«iicmft?,  dat   ik   hier   nog   noem   om    het 

reeds  gereleveerde  <M»^iiv«,  en  omdat  het  een  van  het  ander  of 
beide  van  een  derde  woord  een  mislezing  of  misspelling  zou 
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kunnen  zijn.  De  door  mij  uit  den  Damar  Wulan  aangehaalde 
plaats  vindt  men  met  enkele  wijzigingen  reeds  in  de  oudste 
mij  bekende  redactie  van  dezen  roman,  die  uit  de  vorige 
eeuw  dagteekent;  en  waarvan  het  haudsohrift  dat  gebruikt 
is  voor  de  vertaling  van  dezen  roman  door  Koobda  vak 
ËYSiNOA  in  zijn  Handboek  der  land-  en  volkenkunde ,  ge- 
schied-taai-,  aardrijks-,  en  staatkunde  van  Neerlandsch 
Indië  geleverd,  zie  aldaar  Boek  III,  deel  1  (einde)  en  deel 
2  (begin),  een  afschrift  moet  wezen.  Dat  verder  deze  soort 
van  jmlamja  reeds  in  de  oudste  ons  bekende  tgden  tot  de 
praerogatieven  van  de  vorsten  in  den  Archipel  behoorden^ 
leeren  de  oud-Javaansche  oorkonden. 

Onder  de  andere  palawijaB  van  den  piageniy  die  voorafgaan, 
ken  ik  de  beteekenis  van  ilnA^  en    &^»ujf   niet,  daar  de 

gewone  beteekenissen  van  deze  beide  woorden  hier  niet  pas- 
sen. a^Cvi«,i«j»- katten  zijn  volgens  een  opgave  vanRHEHRST 
in  het  Jav.  Wdb.  „zwarte  katten  met  vier  witte  pooten  en 
een  witte  borst". 

Dat  deze  omtrent  palawija  in  dezen  piagém  gegeven  be- 
palingen in  Palembang  inderdaad,  zooals  ook  elders,  geleefd 
hebben,  blijkt  uit  de  Stürler's  beide  geschriften  over  Pa- 
lembang, waarvoor  ik  ten  overvloede  nog  verwijs  naar  Not. 
XXVI,  119  volg. 

Ten  slotte  vindt  men  hieronder  een  door  beschadiging  onder- 
broken Maleische  vertaling  van  dit  stuk,  die  op  een  aan  de 
keerzijde  van  de  aan  ééne  zijde  beschreven  koperen  plaat  ge- 
plakt stuk  papier  gevonden  werd.  De  datum  in  die  vertaling 
komt  niet  overeen  met  dien  in  den  piagem  zelf,  zooals  mede 
t.  a.  p.  in  de  Notulen  opgemerkt  is. 

*^Ai  jjl;    c^UaU    sSj^    ilSdÜ     ^^jidJ     ^j^f^ ^• 

g^^»  JU    ^ji   ^^)^    ^Jd^   J^^J   jJljJ   ^Jjy    JC« 

J^  «^-1  y^»  ^jy)  ^J  ^^    ^^^  ^ ^• 

^)^  iifjs  èyh^j  cju  ^^u^  oU;  ^^y  c>^  y^» 
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^^  ^j)  JU  Cji  Jj  C/ï 4- 

^^U  Ur  oU;  est  ^  c:^/U  ^).ji  ^  ^l^  jLJ  ^j 

^j\  ji^  ^^ii;i  ^ij   cj:«- 5. 

jUI    ^jIj  jta^Uj    «l^    jLü    mI»    ^(j^) 6. 

*J^i     rJlC«      OUï     y^l       ^jj\      y)       ^b       S^jï       uijl 

_ •  •  •  ê^^f' 

(«SJ^JU^  y)  y^)  c  ,^J    *^>;*^    'jJJU 8. 

^jy)  CS^  c;b  ^)J  )jJj  W  ^UüJ  Ci^^    U^j 

^U    ^    JOi    CLy,     ^i^^i^- ^• 

JJ)J    *S^j  ^  lL>>   ^Ia*-   cf;^  ^^^^-^    ^_5»Jl»Ju    c>vj1 

^\^y  *iy  ^AJli^  »jU    ^UÜJ   CS^ 10. 

^Juii*M  jU).«3a»-  Juüi  %— ^j>^    cyixAji    ^^J  . 11. 

Jum#    irn    ^.U   Jbj    l^y    Jiy 

No.  5  (?). 

Ten  laatste  deel  ik  hier  als  een  No.  5  onder  de  van  Pa- 
lembang  afkomstige  piagém's  nog  een  fragment  mede  van 
een  stok  waarover  wel  is  waar  door  Cohen  Stuart  reeds 
iets  is  gezegd;  doch  het  kan  geen  kwaad  er  hier  nogmaals 
op  te  wijzen;  te  meer  daar  daardoor  aan  een  ander  overbodig 
werk  bij  voorbaat  uit  de  hand  kan  worden  genomen. 

Het    fragment  (lang    13    cM.   en   breed   3  cM.)    is  da^ 
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waarover  gehandeld  is  in  Not.  VI,  bldz.  36  en  45.  Het  is 
een  lialve  piaghn,  die  ten  geschenke  ontvangen  werd  van 
den  liooid-jaksa  bij  den  Bangkaschen  landraad  Taoiëng^' 
gnng  Karta  Nagara,  in  wiens  bezit  nog  een  tweede  der- 
gelijk stnk  was  en  bet  is  dns  van  Bangka  afkomstig. 

Volgens  de  opgave  van  genoemden  hoofd-jaksa  noemeD 
de  Bangkaneezen  ze  p'uujam  raja  Jawa,  moeten  zij  meer 
dan  twee  eeuwen  oud  zijn  en  afkomstig  van  een  der  vorsten 
van  Java,  wiens  gezag  zich  tot  over  Bangka  uitgestrekt  had, 
vóór  het  onder  Palembang  stond. 

Volgens  de  overlevering  op  Bangka  moeten  er  primitief 
vier  van  die  plaatjes  zijn  geweest,  nl.  voor  de  s^deelingen 
Sukan,  Panji,  Jeruk  en  Mënduk,  ieder  één  en  op  die  fnagent\s 
deed  men  den  eed. 

De  eerste  en  de  laatste  dier  piaghns  zijn  verloren  gegaan. 
De  fragmentarische  moet  die  van  PaïVji  zijn.  Die  van  Jêrak, 
welke  in  het  bezit  van  den  hoofd-yaAwa  bleef,  werd  door 
CoHEN  Stüatit  afgeschreven  en  vertaald,  terwijl  van  zijne 
bevinding  mededeeling  is  gedaan  in  Not.  VI,  65. 

Daar  met  de  legende  van  dat  stuk  die  van  de  fragmen- 
tarische plaat  bijna  woordelijk  overeenkomt  (zie  ihid. ,  bladz. 
46);  meen  ik  wat  men  van  den  piagèm  t.  a.  p.  medegedeeld 
vindt,  vooraf  te  moeten  laten  gaan ,  tot  toelichting. 

2  o   o  o    o  o  o 

ff   1.    'T}  «71  an»  KI  \   oji  njt  sea  *injt  \ 

9  o  0(*>  o 

/i 't/n  45)1  u  <L« '>!  ^    ëKpjntuuarnuinnaji$'-n^\ 

^Piagem  (document,  oorkonde),  verleend  aan  den  Batin 
van  Jëruk.  Wanneer  (gij?  hij?  iemand?)  ngalingiy  titiporih, 
treft  (u,  of  hem)  de  vloek  van  Gods  woord;  zoo  niet  (jewora), 
gaat  het  (u  of  hem)  wel. 

„Of  wanneer  para  jetimg  dudu  porih  (gij  kwade  bedoelin- 


')     De  bedoeling  iB  ««a»«^«oi 
*)    Ab  voren. 
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gen  koestert?)  of  ngiléfhilépf  wordt  jetteng  (gg)  getroffen  (door 
den  vloek?);  zoo  niet,  (blijft  gij?)  vrij/' 

De  legende  nu  van  de  fragmentarische  plaat  luidt: 

2  1  \         o  o  o 


b  1.       ^  « 


en  «lil  Cl  %  oj»*u€aast»i% 


3      o  a  o  nO^  C^ 

Aan  de  zijde  a  geven  de  tippeltjes  achter  aan  de  beide 
regels  aan  dat  er  een  gedeelte  van  de  Javaansche  legende 
ontbreekt;  het  plaatje  is  daar  afgebroken.  Men  mag  ver- 
moeden dat  de  eerste  lacmie  aangevuld  moet  worden  met 
^^SnxTniSia^aju^ny  cn  dic  vau  den  tweeden  regel  met  n,9^^in.*^\ 

Op  de  keerzijde  echter  schijnt  niets  te  ontbreken,  maar  zijn 
in  den  nog  resteerenden  hoek,  door  mij  hier  evenzoo  met  tippeltjes 
aangeduid,  eenige  Arabische  letters  te  zien^  die  ik  echter 
niet  herkennen  kon. 

Ten  opzichte  van  de  vertaling  van  Cohen  Sïuart,  waar- 
in veel  onvertaald  is  gebleven,  moet  ik  opmerken  dat  het 
mg  niet  is  gelukt  veel  verder  te  komen.  Het  schijnt  mij 
toe  dat  de  beide  stukken  inderdaad  een  eedformulier  of 
bezwering  bevatten  en  dat  de  piagenCs  dus  niet  ten  onrechte 
gebezigd  werden  om  iemand  te  beëedigen.  aAëi  toch 
zou  kunnen  beteekenen  „iets  verbergen,  iets  verheelen",  en 
«n«3i«yff4t?i^  wellicht  „met  opzet,  opzettelgk''.  InQ^  en  m, 
noS^  zie  ik  den  bekenden  titel.  Doch  «ncn«^«>»i'?if  en  & 
i^iuiS^»^  begrijp  ik  niet. 

Volgens  de  overlevering  zouden,  zooals  reeds  werd  vermeld, 
deze  piagems  meer  dan  twee  eeuwen  oud  zgn.  Dit  zou  ons 
voeren  tot  voor  ongeveer  1680,  dat  is  het  jaartal  van  de 
stichting  van  Kartasura.  Of  dat  juist  is  dunkt  mij  de  vraag. 
Bezaten    wij    nu   reeds   wat   nauwkeuriger   kennis   van  het 

*)    Voor    de    «A  een  doorgekraste  letter. 
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Javaansche  schrift  in  zijn  historiBch  verloop  gedarende  de 
periode  van  de  Ib^  eeuw  tot  op  heden,  dan  zou  daaromtrent 
beslister  kunnen  worden  gesproken.  De  gedateerde  stukken 
uit  die  periode^  waarvan  men  zeker  kan  zijn  dat  zij,  zooalg 
wij  ze  kunnen  raadplegen,  in  originali  toegankelijk  zijn,  zijn 
zeer  weinig  talrijk.  Ik  voor  mij  geloof  dat  ten  opzichte 
van  deze  piagem's  van  Bangka  een  nader  onderzoek  niet 
overbodig  zal  zijn. 

Zijn  zij,  hoewel  de  traditie  het  anders  wil,  uit  een  jongeren 
)ijd,  dan  zou  het  mogelijk  kunnen  zijn  dat  niet  een  vorst 
van  het  eiland  Java  (ook  Bantên  zou  in  aanmerking  kunnen 
komen),  maar  een  vorst  van  Palembang  deze  piagem's  ver- 
strekt had,  terwijl  het  bekend  is  dat  althans  eenigen  tijd  het  eiland 
Bangka  onder  zelfstandige  vorsten  of  vorstinnen  moet  hebben 
gestaan,  want  door  te  huwen  met  de  weduwe  van  een  ko- 
ning van  Bangka,  die  iets  voor  1668  A.^  D.  de  hulp  der 
Compagnie  moet  hebben  ingeroepen,  kwam  Bangka  later 
onder  het  rechtstreeksch  bewind  van  den  vorst  van  Palembang 
(Susuhunan  Ngabdu'r-racbman  =  Cindeh  Balang)  en  zijne 
nakomelingen,  terwijl  het  reeds  in  1642  aan  Palembang^ 
cijnsbaar  schijnt  te  zijn  geweest  ').  Daarom  meende  ik  dit 
laatste  stuk,  met  een  waarschuwend  vraagteeken,  een  plaats 
te  kunnen  aanwijzen  onder  de  Palembangschen. 

Wat  nu  den  ouderdom  der  Palembangsche  piagem's  betreft 
het  blijkt  dat  van  dit  laatste  stuk  (No.  5),  waarin  geen  da- 
tum wordt  aangegeven,  de  leeftijd  niet  te  bepalen  is.  No.  2 
en  No.  3  zijn  beide  uit  een  jaar  1689,  no.  4  uit  een  jaar 
1729,  terwijl  bij  No.  1  de  datum  weer  wordt  gemist, 
hoewel  dat  aan  een  andere  reden  zal  moeten  worden  gewe- 
ten dan  bij  no.  5. 

Bij  no.  3  wordt  opgegeven  dat  het  jaar  1689  een  jaar 
Jim-awal  is.  Er  kan  dus  geen  twijfel  zijn  of  er  is  ge- 
teld met  (Mohammedaansch- Javaansche)  maanjaren.  En 
in   dien    zin    zullen   de   opgaven   van    de  Stükleb  omtrent 


')    Hiervoor  zie  men  os  Stublbb,  Bydmge,  bl.  11  en  80. 
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het  gebruik  van  Qaka-jaren^  in  zijn  beide  boven  genoemde 
werken,  wel  moeten  worden  opgevat.  De  cyfers  1689  en 
1729   op  ziebzelf  zonden  niet  beletten  aan  eigenlijk  gezegd^ 

r 

Qaka  jaren  te  denken;dochvanHejrahjaren,  zooalsmendiein 
de  Bantënsehe  piagem's  aantreft^  kan  geen  sprake  zijn.  Er 
rest  echter  niet  dan  te  veronderstellen  dat  wij  hier  sporen 
vinden  van  de  eigenlijk  gezegd  Javaansche  jaartelling^  waar 
voor  men  vergelijke  wat  boven  te  lezen  staat  Het  gebruik  van 
deze  Javaansche  telling  in  Palembang  zou  zich  laten  ver- 
klaren door  den  uitgestrekten  Javaanschen  invloed  die  in 
dat  gewest  zich  in  allerlei  zaken  kond  doet.  Doch;  en 
dat  is  weder  een  voorshands  onoplosbaar  bezwaar ,  het 
Javaansche  jaar  1689  was  een  jaar  Wawu  en  geen  jaar 
Jim-awal.  Voorts  verdient  het  wel  de  aandacht  dat  uit  die 
benaming  blijkt  dat  in  Palembang  een  andere  wijze  van 
schikken  der  schrikkeljaren  over  één  windu  althans  tijde- 
lijk in  gebruik  is  geweest^  dan  die^  welke  men  als  zoodanig 
gewooplijk  opgegeven  vindt,  namelijk  de  8-jarige  cyclus  in 
plaats  van  den  SO-jarigC;  waarvoor  ik  ook  al  naar  boven 
verwijzen  kan. 

Het  Javaansche  jaar  1689  beantwoordt  aan  Dinsdag  12 
Juli  1763  — Vrijdag  29  Juni  1764,  het  jaar  1729  aan  Dins- 
dag 4  Mei  1802  — Vrijdag  22  April  1803,  doch  bij  de  eerste 
equatie  boude  men  in  het  oog  het  boven  op  bldz.  599  volg. 
opgemerkte. 

Deze  stukken  zgn  dus  vrij  jong.  Zij  dagteekenen  uit  den 
tijd  der  regeering  van  Susuhunan  Achmad  Nayamu'd-din 
(1743—1769  A.  D.)  en  Susuhunan  Machmud  Badaru'd-din 
(1798—1812  A.  D.),  en  dat  van  1729  (=  1802/3)  is  dus  zelfs 
van  vrg  kort  vóór  den  val  van  het  Sultanaat  in  Palembang 
(1825  A.  D.)  Het  is  alsof  het  Sultansbewind  nog  een  laatsten 
vleug  van  opleving  gehad  heeft.  Over  het  algemeen  ademen 
deze  stukken  een  zachten  geest,  en  zij  bevestigen  het  oor- 
deel van  DE  Stubler  over  de  vorsten  van  Palembang  in 
verhouding  tot  hun  onderdanen. 
Ook  No.  1  houd  ik  voor  niet  veel  ouder  dan  die  waarin 


men  een  datum  aantreft.  Zoo  wel  de  zaken  die  genoemd 
worden,  ale  de  phraseologie  stemt  overeen  vooral  met  üo.  4 
(het  jongste  atak)  '),  en  daarbij  sluit  zich  ook  aao  de 
door  mij  vermelde  door  den  Heer  Hühme  gepubliceerde  pia- 
gém,  waarvan  het  jaartal  naar  m^ne  overtuiging  niet  jnist 
is  gelezen.  Daarop  vestigde  ik  de  aandacht  reeds  in  Not. 
XXVI,  118.  Een  nader  onderzoek  van  het  oorspronkelijk 
zsJ  hebben  uit  te  maken  of  ik  het  juist  heb.  Ik  dnrf  voor- 
spellen dat  het  resultaat  zijn  zal  een  jaarcijfer  ten  naaatebij 
overeenkomende  met  1(>89  (=  A    D.  1763/4). 

Dat  in  No.  1  wei  degelijk  gezinspeeld  wordt  op  de 
alutnit  sindanif  pcrdika  (vgl.  boven  bladz.  574  noot  2)  is 
onloochenbaar,  dat  het  origineel  van  de  copie  die  wij  kan- 
nen raadplegen,  dat  stuk  zelf  zo«  zijn  bl^kt  echter  niet. 
Is  het  etuk  van  ongeveer  denzelfden  leeftijd  als  die  andere 
dan  kan  het  dat  niet  zijn. 

Hierover  wordt  evenwel  misschien  nog  een  nader  licht  ver- 
spreid door  een  ziheren  plaat  welke  ztch  in  het  bezit  moet 
bevinden  van  iemand  in  Tébing  Tinggi,  en  door  het  Genoot- 
schap opgevraagd  zal  worden,  evenals  de  kwestie  van  het 
jaartal  van  dien  reeds  vroeger  door  den  Heer  Hcuhe  nitge- 
geven  piagêm  wellicht  opgelost  zal  kunnen  worden  als  deze  is 
ontvangen,  in  gevolge  een  door  het  Batavioaseh  Genootschap 
aan    het   Instituut   in   den    Haag  gericht   verzoek  (zie  MoL 


')  De  in  No.  1  ïourkomeocle  terjn'A'A'''i2Jf'"'''l*'''"'J"'f'  I""  "n  *"- 
dtre  •nirdv  hebben  ilan  die  nn  tjiyinj-nan  in  No.  4>.  Dl  Stoklci 
vermeldt  in  zijn  'Bijdrage"  bl.  ^9,  dal  de  Sulttn'a  in  brterai  tgd  den  iiid 
ratu  veebd  uin  hanaen  naam  l«evoegdeD,  itxgl,  ouk  iiid,,  b1.  11.  «urde  ditnm 
vour  een  eontreet  g«ia«aid  wordt,  wurin  die  dubbele  titel  voorkomt,  dL  SO 
April  1978.  All  de  heide  tilel»  oïeteenkomen,  dan  wgst  oolt»j»j»n»nj-nenA 
luatufi  op  jongeren  tjjd.  De  mAaa't-titeli  werd  door  den  vont  nn  Falem- 
buifc  UDgenomen  in  A.  D.  I66u,  zie  Vetii's  artikel  Sninatra  in  het  Audrjkg- 
kuadig  en  atatistiach  Wdb.,  III,  bladz,  T2S,  •ofsehoon  de  Polerobtiigen  idieo 
aan  bem  en  itijo  opvolgers  den  Javaanachen  titel  van  6^wj>iiuii  gaven".  iUtla- 
ran  mdang  ttuirttita  wonlt  toegeïclirevËii  i*n  dcD  eersten  Snitan  van  Palembug, 
beier  bekend  bij  den  naam  Siuohuiian  Cindeb  Balang  (iiid.).  In  No.  2,  No.  3 
en  die,  welken  Hummb  oi^af, nndt  men  aleehti  miijk)|  londer  b^Toegiel 
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XXYI;    151.);    en  de  stukken  met  elkander  zullen  kunnen 
worden  vergeleken. 

Weltevreden,  Deo.  1888. 


BIJDRAGE  TOT  DE  KENNIS 


Van 


OUD   BINTAN> 

DOOR 

J",  O-  SOÏÏOT- 


Volgens  de  Sëdjarah  Mëlajoe,  zou  in  vervlogen  tgden 
kere  Sri  Tri  Boeana  van  Përlembang  (Palembang)  zijn  ge- 
togen naar  de  Amphitrite  baai  en  van  daar  verder  noord- 
waarts langs  Lingga  naar  Sêlat  Sëmboe  ^). 


')  Bintui  (^^y^l  en  niet  Biotang  is  de  nai^m,  zooals  reedt  Ung  bekend 
is,  doch  hier  wellicht  nog  eens  mag  geconstateerd  worden. 

')  Omtrent  de  piek  van  Lingga  wordt  ia  de  Sddfarah  nog  vermeld,  dat 
Sri  Tri  Boeana,  toen  hij  zich  in  de  Amphitrite  haai  bevond,  een  gebergte  za^, 
dat  hy  daarop  aan  zQn  metgezellen  vroeg :  »Wati\)ndie  twee  hergen ?",  en  men 
hem  antwoordde,  dat  het  de  Goenoeng  Lingga  was.  Kn  kenmerkt  zich  het 
Lingga  gebergte  door  twee  zeer  in  het  oog  vallende  toppen,  in  de  wandeling 
•de  Ezelsooren"  genoemd ;  deze  schijnen  ook  bij  den  Inlander  de  aandacht  ge- 
trokken te  hebben,  terwijl  uit  het  verhaal  blijkt,  dat  men  daarin  iets  bijzonders 
zag,  waardoor  men  onwillekeurig  wordt  herinnerd  aan  eene  andere  legende,  die 
onder  de  bevolking  nog  de  ronde  doet.  Volgens  die  legende  had  de  berg  vroeger 
drie  toppen,  waarvan  er  een,  ouder  het  verschrikkelykste  weder,  in  de  diepte  zon 
z\jn  afgestort. 

Indien  deze  laatste  legende  waarheid  bevat  en  het  Lingga  gebergte  dus  drie 
toppen  heeft  gehad,  en  toch  Sri  Tri  Boeana,  op  het  oogenblik  dat  hij  in  de 
Amphitrite  baai  kwam,  vragen  kon  '/Wat  zijn  dat  voor  tu>M  bergen*',  dan  zou 
men,  indien  men  er  iets  nit  zou  willen  of  mogen  afleiden,  daaruit  eenigssins  kun- 
nen opmaken,    hoe   langen  tijd  er  minstens  verloopen  is  sedert  de  laatste  vulka- 
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De  vorstin  van  Bintan  Wau  Sri  Binai;  dochter  van  den 
overleden  vorst  van  Banglong,  zond,  toen  zij  dit  vernam, 
twee  harer  mantri's  Indra  Boepala  en  Arja  Boepala ,  om  den 
vreemdeling  te  begroeten,  met  de  opdracht  hem  als  haren 
man  te  erkennen,  indien  hij  van  ongeveer  eenzelfden  ouder- 
dom zijn  zou  als  zij  zelf,  en  als  zoon,  als  hij  een  jongeling 
of  knaap  zou  zijn. 

De  mantri's  vertrokken  met  de  vloot  van  Tandjong  Ka- 
ngas ')  naar  Sëlat  Sëmboe,  waar  zij  Sri  Tri  Boeana  ont- 
moetten, en  zij  begeleidden  hem  van  daar  naar  Bintan. 

Volgens  het  verhaal  waren  er  toen  in  die  streken  zooveel 
vaaituigen  van  allerlei  soort,  zooals:  driemaster  lanljaran's, 
soetoer'Sf  dandang's  en  djoerang's,  dat  van  Poelau  Karas  *) 
af  tot  Tandjong  Rangas  toe,  de  zee  ais  het  ware  bedekt 
was  met  een  aaneengesloten  mastbosch. 

Ook  wias  het  toen  noodzakelijk,  dat  de  handelsvaartuigen, 
bidar's  en  hanling's  '),  zou  «Ie  toegang  tot  de  Bintan  baai 
niet  versperd  worden ,  ruimte  maakten  door  óf  diep  in  de 
baai  of  daarbuiten  te  ankeren  *). 

nUche  transfiguratie  van  het  Lingga  gebergte,  welks  vulkanische  aard  nog 
slechts  blijkt  uit  warme  bronnen. 

Na  de  komst  van  Sri  Tri  Boeana  toch  in  Bintan,  Bamban  en  Singapoera, 
werd  daar  de  Islam  dcor  de  vorsten  dier  streken  aangenomen.  B\}  globale  be- 
rekening zoa  men  das  tot  het  resultaat  komen  dat  de  «Ezelsooren"  minsteas 
voor  600  jaren  reeds  werden  bsschouwd  als  een  kenieeken  van  het  Lingga  ge- 
bergte. 

Sëlat  Sëmboe  gelegen  bij  Galang,  loopt  tusschen  de  poelau  Sëmboe  door.  zie 
mijne  kaart  in  Ind.  Gids  1882,  Augustus. 

')     Komt   ook   wel  voor  onder  den  naam   Roengoes   (/>m»C*.)- 

*)  Een  eiland  ten  Oosten  Tan  Galang,  ongeveer  2  ft  3  uur  stoomens  van 
Tandjong  Rangas. 

*)     Banüng'9  waren  tweemast  handelsvaartnigen. 

^)  De  Binfan -baai  moet  vroeger,  wat  ook  wel  natnurlijk  is,  grooter  diepte 
gehad  hebben,  maar  gaf  dan  ook  meer  gelegenheid  dan  thans  tot  berging  van 
veel  schepen.  Alle  havens  in  Bintan,  waaronder  die  van  Riouw,  zijn  in  den 
loop  der  eeuwen  steeds  meer  en  meer  verslibt  geraakt.  In  de  baai  van  Rioaw 
konden  in  der  tijd,  toen  op  Poelaa  Bajam  uog  eene  versterking  der  Boegine^en 
stond,  dicht  in  de  nabyheid  van  die  versterking  Compagnie's  oorlogschepen 
ankeren.  Thans  valt  bij  eb  alles  bij  en  achter  Bajam  droog,  zoodat  het  zelf 
met  Tandjong  Pinang  een  geheel  nitmaakt. 

De  overbiyfselen  der  oude  gemetselde  Boegineesche  versterking  zijn  nog  op 
Podan   Bajam  te  zien. 
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In  dezen  tijd  ontstond  bet  liedje  (pan  f  on): 
Tëlok  Bintan  palaboehan  banting^ 
Têmpat  mëngail  parang-parang  ^) 
Moeka  bitam  ^);  pinggangnja  ramping 
Bagei  boenga  soedah  dikarang  ^) 

Nadat  aldus  Sri  Tri  Boeana  feestelijk  was  ingehaald ,  werd 
bij,  daar  bij  jonger  dan  de  vorstin  bleek  te  zijn,  als  zoon 
aangenomen  door  Wan  Sri  Hinai,  waardoor  bij  Bagicda 
Poetra  werd. 

Zijn  metgezel  Dêmang  Lebar  Daoen  werd  yerheven  tot 
Bandabara  en  de  mantri's  Indra  Boepala  en  Aija  Boepala 
werden  aangesteld  tot  Pangboeloe  Hakim. 

Onder  bet  lezen  van  dit,  hoewel,  evenals  elk  ander 
Oosterscb;  min  of  meer  opgeschroefd  verbaal,  begint  men 
onwillekeurig  te  gelooven  aan  zekeren  vroegeren  luister,  ten 
toon  gespreid  in  bet  oude  rijkje  van  Bintan.  En  al  zgn 
later  de  vorsten  van  Bintan  verhuisd  naar  Singapoera  ^), 
nog  later  naar  Malaka  en  Djohor,  terwijl  nu  de  rykszetels 
zich  bevinden  op  Lingga  en  Poelau  Pënjingat  ^),  zoo  zou 
bet  toch  mogelijk  zijn  dat  de  omstreken  der  Bintan  baai  een 
en  ander  konden  opleveren ,  hetwelk  aan  de  vervlogen  tijden 
of  den  vervlogen  roem  herinnert. 

Om  dit  te  onderzoeken  besloot  ik  eenige  dagen  in  de  om- 
streken der  Bintan  baai  door  te  brengen. 

Wel   was   ik  vroeger  reeds,  toen  ik  voor  een  korten  tijd 


')  £ene  lange,  zilverachtig  geschubde,  graterige  visch,  die  nog  klein  en  ou- 
Vülwaseen  ook  wel  paraoetan  genoemd  wordt. 

*)  Hitam,  aU  het  zooals  hier  gebruikt  wordt  voor  Attow  mattis  (geelbruüiof 
geel/wart),  is  eene  zeer  geroemde  en  geliefde  klear.  Het  water  in  de  Bintan* 
baai  is  ten  gevolge  van  slib  geelbruin,  van  daar  in  het  lie4je  de  uitdrukking 
moeka  hitam.  Evenzoo  duidt  pinggangnja  ramping  op  de  weinige  breedte  in 
vergelijking  tot  de  toen  dieper  landinloopende  baai. 

*)  De  baai  van  Bintan  is  de  ligplaats  der  banHng*i  (en)  de  plaats  om  naar 
pawing-parang  te  hengelen.  (Met)  een  donker  uiterlijk  en  eene  slanke  gestalte, 
geiykt  (ze\  op  een  snoer  van  bloemen. 

'*)     Beeds  Sri  Tri  Boeana  vestigde  zich  daar. 

*)  Meestal  met  een  i-  klank  uitgesproken,  zie  mijn  opstel  over  Battam  in  Ind. 
Gids  1882,  waar  het  dientengevolge  ook  zoo  is  gespeld.  Men  zou  vragen  op  het 
niet  Pënjéngat  zou  moeten  zijn. 
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mij  te  Riouw  bevond,  voor  uitspanning  op  één  dag  heen 
en  terug,  mede  geweest  naar  de  Bintan  baai  en  wel  be- 
paaldelijk naar  de  Soengei  Doekoeli  (door  de  Cbineezen  ge- 
noemd Kangboi;,  waar  de  Resident  een  peperdistrict  wenschte 
te    inspecteeren ,    maar   wij    zagen  toen  niet  veel  bijzonders. 

Wat  wij  er  aantroffen  was  bet  navolgende: 

lo.  eenige  groote  vischtoestellen  {lafiglcoel  la  was)  ^)  in 
en  even  buiten  de  baai; 

2o.  een  hoogst  vervallen  en  morsige  kangka  ^),  vol 
varkens  en  eenige  vuile  naar  opium  riekende  Chineezen, 
waaronder  de  latdo  ^); 

30.     een  nog  vrij  goede  fepeikoftg  *),  en 

40.  de  op  het  invallen  staande  kadjang  s)  woning  van 
den  (autOf  voorzien  van  een  paar  defecte  ruwe  banken  en 
eene  vuile  tafel,  die  als  naar  gewoonte  slechts  eens  per  jaar 
schoongemaakt   worden,    en    wel    met  Chineesch  nieuwjaar. 

Gelukkig  vonden  wij  afleiding  in  eene ,  wandeltocht  langs 
een  lang  niet  van  sclioonheid  ontblooten  boschweg,  die  ons 
naar  een  lager  gelegen  landingsplaats  voerde.  Hier  stapten 
wij  weder  in  de  sloep,  die  ons  naar  boord  terug  bracht,  waar 
wij  vrij  laat  aankwamen. 

De  indruk  toen  van  de  Bintau-baai  en  hare  omstreken 
verkregen,  was  dat  in  den  tegenwoordigen  tijd  de  baai  met 
eb  zeker  voor  de  helft,  zoo  niet  verder,  droog  valt,  en  dat 
de  omstreken  der  baai  niet  zeer  belangrijk  zijn.  Ook  bleek 
mij  dat  in  de  Bintan-baai  visch  en  een  soort  niet  onsmakelijke 


^)     Groote  op  stellaadjes  staaude  schepuetten. 

')  De  plaats,  in  een  peperdistrict,  waar  de  tempel,  het  pachthuis  (door- 
gaans tevens  het  hnis  van  den  taulo)  en  eenige  kedai's  (winkeltjes)  zijn,  alsmede 
de  ligplaats  voor  de  tot  afvoer  van  gambir  en  peper  bestemde  (onffkant/,  poekai 
of  ander  kleiner  vaartuig. 

')     Chineesch  soengei  hoofd. 

**)  Hoewtl  tepcikong  de  naam  is  van  de  godheid,  wordt  in  't  algemeen  door 
Maleiers  en  Chineezen  in  de  peperdistricten  van  Riouw  en  Battam  de  kletiteng 
(tempel)  met  den  naam  tepeikong  aangeduid.  Of  dit  gebruik  moet  beschonwd 
worden  als  te  zij»  ontstaail  door  verkorting  van  roemah  fepeikong^  durf  ik  niet 
beslissen.     lïet  is  echter  vrij  waarschijnlijk. 

')     Matwerk  van  gedroogde  bhigkoeang  bladeren. 


6' 
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oesters    worden    gevangen,    welke  worden  verhandeld  op  de 
vischpasar  of  langs  de  huizen  te  Riouw. 

Hoe  weinig  gunstig  die  indruk  ook  was,  7Ailks  nam 
toch  niet  weg,  dat  ik  bleef  vermoeden,  dat  er  meer  t^  vin- 
den zou  zijn  en  ik  meende  dan  ook  er  nogmaals  heen  te 
moeten  gaan  om  te  zien  of  mijn  vermoeden  onjuist  was. 
Ik  verkoos  den  tweeden  maal  het  tochtje  alleen  te  gaan 
makeU;  en  nu  niet  als  ambtenaar  te  gaan,  daar  men  op 
zulk  eene  wijze  reizende  gewoonlijk  op  een  veel  minder  ver- 
trouwelijker voet  met  de  inlandsche  bevolking  kan  omgaan,  of 
iets  van  hen  te  weten  komt  dan  in  het  andere  geval. 

Tot  dit  tochtje  werd  te  eerder  besloten,  tengevolge  van 
eenige  mededeelingen  omtrent  vroeger  plaats  gehad  hebbende 
opgravingen  en  vondsten. 

En  al  mag  ten  gevolge  van  den  te  korten  tijd,  die  besteed 
kon  worden,  het  onderzoek  betrekkelijk  weinig  uitkomsten 
hebben  gegeven,  er  werd  nog  genoeg  waargenomen  met  be- 
trekking op  land  en  volk,  dat  het  mij  de  moeite  wel  waard 
is  geweest,  en  ik  meen  er  mededeeling  van  te  moeten  doen. 

Na  deze  voorafgaande  opmerkingen  ga  ik  over  tot  de  me 
dedeeling  mijner  gevonden  resultaten. 


Den  15^e»  Januari  1883  des  avond  werd  nog  eerst  te  Pë- 
njingat  aangelegd  om  Z.  H.  den  Onderkoning  aldaar  te  be- 
zoeken, en  tevens  te  informeeren  naar  de  vroeger  opgegraven 
voorwerpen,  waarvan  sommigen  in  het  bezit  waren  van  Z. 
H.  en  waarop  boven  reeds  gewezen  werd. 

Men  liet  mij  een  vrij  nette,  met  blauw  bloemwerk  voor- 
ziene schotel  zien,  welke  naar  werd  medegedeeld  was  gevon- 
den te  Pënaoeng,  onder  een  zwaren  steen.  Deze  schotel 
was  ongeschonden ,  terwijl  eene  tweede,  welke  daarbij  werd 
aangetroffen,  gebroken  was. 

Nog  werd  mij  vertoond  eene  gewone,  verkleurde  kom. 
Deze  zou  eenigen  tijd  geleden  te  Tandjong  Merah  uit  den  grond 
zgn  gehaald.  Daarin  bevond  zich  toen  eenig  goudwerk,  dat 
echter   verdwenen   is,  dewijl  de  vinder  het  zoo  spoedig  mu- 
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gelijk  te  gelde  gemaakt  had.  BovendieD  liet  mij  Z.  H.  nog 
ecu  tweetal  kleine  koperen  laadstukken  van  kanonnen  zien^ 
waarvan  een  aan  het  handvat  beschadigd,  ter  lengte  van 
circa  IJ  span.  De  dikte  ervan  was  ongeveer  drie  centime- 
ter en  zij  hadden  een  loopwijdte  van  ±  2  centimeter.  De  lila*s 
waarbij  zij  echter  hadden  behoord,  waren  niet  voorhanden. 
Deze  laadstokken  waren  gevonden  aan  den  bovenloop  der 
Soengei  Bërè ,  een  zykreekjc  van  de  Soengei  Bintan ,  en  wel 
één  vrij  dicht  aan  de  oppervlakte,  het  andere  ongeveer  3 
voet  in  den  grond. 

Over  een  en  ander  sprekende,  dat  op  den  onden  tijd  betrek- 
king had,  verhaalde  mij  Z.  H.  nog,  dat,  tijdens  het  bestuur 
van  zijn  vader  Z.  H.  Marhoem  kantor  (Badja  AU)  *)  opgravingen 
op  het  eiland  Pëngoedjan  hadden  plaats  gehad.  Bij  die  op- 
gravingen werden  steeds  gevonden :  beenderen ,  gebloemde 
schotels,  kommen  en  in  elke  kom  steeds  gouden  sieraden.  De 
beenderen  bewezen,  dat  men  hier  met  graven  te  doen  had, 
en  uit  de  onbekendheid  met  die  graven  laat  zich  afleiden, 
dat  ze  van  betrekkelijk  ouden  datum  moesten  zijn. 

Wel  heb  ik  later  door  enkelen  hooren  beweren ,  dat  tydens 
den  strijd  van  de  Compagnie  met  de  Boegineezen ,  deze  laatsten 
toen  zij  vluchtten,  hunne  dooden  en  schatten  te  Pëngoedjan 
zouden  begraven  hebben.  Doch  het  is  ongerijmd  zulks  aan 
te  nemen ,  daar  dan  wel  eenigen  tijd  later,  toen  de  Boeginee- 
zen konden  terugkeeren,  die  schatten  weder  door  hen  zelf 
zouden  zijn  opgegraven,  en  niet  zoo  korten  tijd  daarna  door 
anderen  zijn  gevonden.  En  bovendien,  wanneer  daar  Boegi- 
neezen in  menigte  begraven  waren,  moest  men  zulks  weten.  Z. 
H.  de  Onderkoning  noch  iemand  op  Pënjingat  wist  het  echter. 
Ook  de  toenmalige  bevolking  op  Pëngoedjan  was  onkun- 
dig van  het  bestaan  dier  oude  graven. 

Er  bestaat  echter  op  Pëngoedjan  eene  thans  nog  zeer 
vereerde  groote  kramat  ^),  welke  behoorlijk  is  ommuurd 
geworden  en  in  zeer  goede  orde  gehouden  wordt 


')     Overleden  1857. 
*..     Heili}^  graf 
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Eenige  kleinere  graven  zijn  van  jongeren  datum ,  en  wer- 
den daar  gedolven  om  de  dooden  in  de  buurt  dier  krstmat 
te  doen  rusten. 

Die  oude  kramat  dan  ligt  een  weinig  benoorden  Let  mid- 
den van  Oost  Pëngoedjan  ,  terwijl  de  opgravingen  plaatshad- 
den  om  en  bij  de  kramat  in  de  rieliting  naar  Lëlat  Bintan 
toe;  dus  aan  de  noordzijde  van  het  eiland. 

Nog  dienzelfdcn  nacht  werd  de  toeht  tot  bij  Pengoedjan 
aan  den  ingang  der  lUntan  baai  voortgezet,  om  den  vol- 
genden morgen ,  met  doorkomenden  vloed  tot  den  wal  in  de 
baai  door  te  gaan. 

De  Bintan  baai  begint  tussehen  Poelau  Loos  en  Tandjong 
Kangas  »)  op  het  eilandje  Pcngoedjau,  dat  van  Noord-Bintan 
gescheiden  is  door  de  Sélat  Bintan. 

Op  Pengoedjan  bevinden  zich  eenige  kleine  kampongs,  nl. 
kampong  Beting  Pandjang  en  Pasir  Pendek ,  beide  zooge- 
noemd  naar  eene  grootere  en  kleine  zandplaat;  en  kampong" 
Sëlat  Bintan  Pengoedjan. 

Tegenover  laatstgenoemde  kampong  ligt  op  Bintan  de  kam- 
pong Selat  Bintan  Oedjong.  Van  daar  langs  de  kust  gaande 
in  noordelijke  richting  passeert  men  de  Boekit  Tamboes, 
voorbij  welken  heuvel  de  monding  zich  bevindt  der  riviertjes 
Bangsa,  Pcnaoeng  en  Kétapei,  terwijl  deze  laatste  in  de 
Soengei  Téroes,  eene  versmalde  zeestraat,  eene  tweede  uit- 
watering  bezit.  Op  het  tiisschen  deze  mondingen  gelegen, 
uit  één  heuvel  bestaande  eilandje  ligt  de  kampong  Tan- 
djong  Merah. 

Aan  de  Soengei  Bangsa  ligt  eene  kleine  kampong,  Bangsa 
genaamd ,  terwijl  aan  de  Pënaoeng  en  op  de  Boekit?  Bang- 
sa ^)  nog  verschillende  woningen  en  plantsoenen  van  vrucht- 
boomen  zich  bevinden. 


*)     Pot'lau    Loi  s    on    'I  *lj.     Kangas  liggen  noord -WfsteJijk  von    de  hoofdplaats 
Riouw.     Tdj.  Kangas  is  *lo  zuidelijkste  hoek  van  Pengoedjan. 

')      De    twee  heuvels  vwi    dezen  naam  ligger»  tussclien  de  Sp.  Bangsa  en  Sg 
Pénaoeng,  in  eene  nounlelijke  rieliting. 
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Oostelijk  van  de  Soeugei  T^roes  ligt  de  Soengei  Boeloeh 
Kasap,  waar  cenige  woningen  zyn  en  nu  nog  af  en  toe  rijst 
verbouwd  wordt. 

Verderop  ligt  de  Soengei  Bintan ,  waaraan  en  om  den  Goe- 
noeng  Bintan  het  grootste  gedeelte  der  soekoe  Bintan  woont. 

Nog  verder  en  naar  het  zuiden  ligt  de  Soengei  Doekoeh. 

Terwijl  de  riviertjes  Këtapei  en  Boeloeh  Kasap  van  de  west- 
zijde van  den  Kleinen  en  Grooten  Bintanberg  vloeien,  ontspringt 
de  Soengei  Bintan  aan  de  oostzijde  van  dat  gebergte  en  om- 
stroomt  het  eerst  in  zuidelijke,  daarna  in  westelijke  richting. 

Bij  de  monding  aan  den  rechteroever  bevindt  zich  eene 
Chineeschc  Icêdai.  Stroomopgaande  wordt  de  rivier  gevoed 
links  door  de  riviertjes  Goeha,  Berè,  Mensala  Ilir,  Mensala 
Oeloe,  Djakas  en  Krong,  die  van  de  zuidelijke  hellingen  van 
den  Grooten  Bintanberg  stroomen ,  links  door  de  Oelar  en  Se- 
brang  Toean.  Verder  stroomop  liggen  aan  den  linkeroever 
de  kampongs  Sëriasa,  Boejoeh,  Pënepa,  Pantar  en  Boekit 
Batoe. 

Voorbij  de  Krong  worden  de  oevers  der  Soengei  Bintan 
hooger  en  vindt  men  daar,  bij  de  woningen  tal  van  vrucht- 
boomen  aangeplant  evenals  aan  de  bovenloopen  der  kleine 
van  de  Goenoeng  Bintan  afstroomende  riviei^tjes. 

Aan  den  linker  benedenloop  der  Soengei  Bintan  heeft  men 
in  den  jongsten  tijd  roembia  (sago)  aangeplant.  Ook  een 
weinig  paditeelt  is  hier  beproefd,  doch  met  ongunstig  resul- 
taat, daar  er  te  veel  zout  in  den  bodem  schuilt,  iets  wat 
eigenlijk  a  priori  kon  voorzien  worden. 

Overigens  vindt  men  evenals  overal  in  den  Riouw-Ling- 
ga  archipel,  aan  de  lage  benedenloopen  der  rivieren  ba- 
/i»i<-bosch. 

De  kampong  Tdj.  Merah,  die  den  volgenden  dag  bezocht 
werd,  bestaat  eerst  sints  ongeveer  een  vijftigtal  jaren.  Elen 
der  personen ,  zekere  Mélan ,  die  mij  op  last  van  Z.  H .  den 
Onderkoning  inlichtingen  gaf,  wist  zich  de  stichting  nog  te 
herinneren.  De  man  was  op  dat  oogenblik  een  goede  vijf- 
tiger. 
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De    bcvolkinp    bchcvtrt    niet    tot   de    soekoc  Rintan.   luaAr 
vormt  oene  ajiarlc  soekoc,  iiametijk  degockoe  Ai-djoog (t*= 
water,    '(/(IC    en    '//ohi/ =  schuit,    vaartuig,  prnoc.  das  vmui/ 
ni   fipnff    lieden  die  oj>  het  wafer  in  vaartuigen  vertoefden  1, 
welke  naam  reeds  aanduidt,  dat  de  hewonerH  oorspronkelijk 
ecnc  Htam  echte  Orang  la(K;t  geweest  zijn,     ïn  de   kaaijjoo^ 
waren  behalve  het  oude  liooi'd  nog  een  paar  liedco,  die  zich 
de  dagen  konden  herinneren ,  dat  de  bewoners  zonder   vaste 
woonplaats   op   hunne   vaartuigen    langs   de  znideljjkc  knst 
van     Noord-Bintan     en     in     de    Hintan    baai    rondzwalkten. 
Hnn    bedrijf  bestond  ook  toen  in  de  vischvangst,  zoowel  in 
volle   zee   als   op   de  modderbanken  en  in  de  riviertjes,  die 
in  de  Bintan-baai  uitmonden. 

ifaar  men  is  er  toe  overgegaan  zich  op  Tdj.  Merah  te 
vestigen,  hoofdzakelijk  ten  gevolge  van  pressie  van  den  kant 
van  bet  inlandselie  bestuur.  Dit  neemt  echter  niet  weg  dat, 
al  hebben  de  lieden  van  Ai-djong  nn  woningen ,  zij  toch  nog 
dikwijls  uitbuiKÏg  zijn. 

Het  Riouwsch  Maleiech ,  dat  het  Mateiseh  is  dat  daar  ge- 
sproken  wordt,  verstaan  zij  nog  niet  al  te  best.  Gebrek  aan 
tijd  was  ooi-zaak,  dat  geen  speciaal  onderzoek  kon  worden 
ingesteld  naar  hun  dialect ,  doch  een  paar  woorden ,  die  ik 
hier  noemen  wil,  kunnen  er  eenig  begrip  van  geven  boe 
groot  het  verschil  is  dat  bestaat  tusschen  hun  dialect  en  bet 
Rionwecb.  Die  woorden  zijn  o/w/i  en  hisar  voor  „vader"  of 
„grootvader";  imipek  voor  „kind';  iké,  kila  en  akoe  voor 
„bier"  en  sihe  voor  „daar". 

Het  was  in  de  kampong  Tdj.  Merab,  dat,  toen  er  steenen 
weggeruimd  werden  op  eene  piek,  waar  iemand  een  buis 
wilde  bonwen ,  de  bouwer  de  gelukkige  vinder  was  van  de 
kom  met  gouden  sieraden,  die  mij  door  den  Onderkoning 
was  vertoond  geworden.  Ik  deed  nog  eens  opzettelijk  na- 
vraag of  er  soms  nog  iets  van  bet  gevonden  goud  voorhan- 
den was.     Docb  het  antwoord  was  ontkennend. 

Zooals  men  mij  mededeelde  was  in  T(^.  Merah  slechts 
eens  zulk   een  vondst  gedaan;  later  had  men  nog  wel  aan 
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deiizeltden  kant  van  den  heuvel,  aan  welks  voet  de  kampong 
ligt,  gegraven,  doch  niets  meer  gevondon.  Daarentegen  hadden 
de  Ai-djonger's  vroeger  wel  eens  meer,  aan  den  overkant 
der  baai,  zulke  vondsten  gedaan,  doch  in  den  laatsten  tijd 
kwam  het  niet  meer  voor,  zoodat  men  wel  mag  aannemen^ 
dat  daar  ook  niets  meer  te  vinden  zal  zijn. 

Tengevolge  van  invallende  eb  ging  een  groot  gedeelte 
van  den  dag  verloren,  daar  wij  eerst  tegen  den  avond  over 
den  modderbank  konden  aanlanden  in  de  monding  der  Soengei 
Bintan,  waar  in  de  buurt  der  zich  daar  bevindende .  Chinee- 
sche  kédai  (winkel)  de  nacht  te  midden  van  zwermen  mus- 
kieten werd  doorgebracht.  Intusschen  liet  ik  mij  door  mijn 
zegsmannen  Mélan  en  Hoesin  inlichten  omtrent  de  soekoe 
Bintan. 

De  tegenwoordige  soekoe  wordt  in  drie  onderdeelen  ge- 
splitst, te  weten: 

1«.     Orang  Bintan  toea, 
2^.     Orang  Bintan  datang, 
80.     Orang  Bintan  bersëmanda. 

De  Orang  Bintan  toea  vormen  eigenlijk  gezegd  de  ware 
soekoe  Bintan,  zij  zijn  de  oudste  bewoners.  Bij  huwelgken 
bedraagt  voor  de  Orang  Bintan  toea  de  huwel^gksgiit  {mos 
liawin)  8  thail  goud  of  400  realen. 

De  Orang  Bintan  datang  zijn  de  afstammelingen  van  de 
onder  Demang  Lebar  Daoen,  tijdens  de  komst  van  Sri  Tri 
Boeana,  in  Bintan  gekomen  lieden  uit  Sëgontang  in  Pa- 
lembang.  Zij  schijnen  hooger  te  staan  dan  de  Orang  Bintan 
toea,  wat  daaruit  blijkt,  dat  de  mas  kauin  voor  hen  10 
thail  goud  bedraagt. 

Uit  dit  verschil  zou  men  geneigd  zijn  op  te  maken,  dat 
de  legende  min  of  meer  onjuist  is  als. zij  het  doet  voorkomen 
dat  Sri  Tri  Boeana  en  zijn  gevolg  als  vrienden  en  gelijken 
werden  ingehaald.  Immers  Sri  Tri  Boeana  werd  door  de 
vorsten  van  Bintan  als  zoon  aangenomen. 

Heeft  het  er  den  schgn  niet  van  dat   Sri  Tri  Boeana  het 
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rijmc  van  BinlaD.  evenals  misschien  liet  oadgte  Sing'»p( 
p;cno<>dzaakt  heeft  zijne  Bnprematic  te  erkennen  ?  Wa 
alten  gevalle  uverecnetemnien  zou  met  het  hooger  aan 
waarin  zijn  volj^rg  moeten  gestaan  hebben,  hetwelk  tl 
nog  blijken  kan  uit  de  grootere  huwelijkegift  voor  de  v 
wen  afstammende  vnti  de  l'ulembangscbe  uitgewekenen. 

Het  zij  hier  iu  het  voorbijgaan  gezegd,    dat  men  op 
tan  Koowel  in  zijuc  eigene,  als  in  eeae  andere  soekoe  hu 
kan,  terwijl  de  huwelijkHgitt  wordt  goregeld  naar  desoej 
waartoe  de  te  huwen  vrouw  behoort. 

De  Orang  Bintan  bërsémanda  zijn  de  afstammelin 
diergenen  welke  tot  allerlei  soekoe's  behoorende,  zieh  in 
onden  tijd  onder  de  Bintanners  vestigden.  Voor  ben  i>e8i 
geen  vaste  mns  l,<iwiii,  daar  deze  afbonkeliik  is  van 
oorspronkelijke  Boekoe's  ')  waartoe  de  versehillende  Or: 
Rintnn  hërsëmanda  behoorden.  In  den  waren  zin  des  woc 
behooren  deze  lieden,  hoewel  thans  Orang  Bintan  genoei 
niet  tot  de  soekoe  Biiitan,  die  dua  alleen  bestaat  uit 
eerste  twee  onderdcelcn. 

Thans  worden  de  Orang  Biotan  toea  en  Orang  Bin 
datang  eaanigevat  onder  <len  naam  Bangsa  Boekit  Bal 
terwijl  de  anderen  de  Bangsa  Péuooeng  ')  worden   genoei 

Den  volgenden  dag  werd  éa  Soeugei  Bintan  gedeelte] 
bezocht  en  Lier  en  daar  eeu  kijKje  genomen,  alsook  v 
schillende  oude  graven  bezichtigd. 

Over  ecnige  dier  graven,  te  weten  die  te  Boekit  Bat«e,  meh 
reeds  de  Heer  Teijbhann  in  zijn  botanische  rei^i  in  Uiou 
-  Lingga  een  en  ander.  Naar  de  uizam  ')  dier  graven 
oordeelen  liggen  te  Boekit  Datoe  vijf  vrouwen  (vorstinnei 
en  één  man  begraven.  De  steenen  op  de  vrouwengra* 
zyn  minder  dik  dan  breed,  dua  plat,  terwijl  die  op  het  nu 

')  Over  80cko«'>  in  Itiouw  IiingKB,  rt  Ind.  Gids.  juig.  188^  pug.  164 
ïlgg.  en  png.  463  en  vlgg. 

■)  Van  >ta«i-ii^  =  bchttduw,  lommer,  bocherpiing  j  ASnuiani^  =  lolniDer  i 
zuckcn,  crpcnB  Bchuilen;  lich  ergens  ophoudea,  verbKien;  veegt.  ilriiaJoeiig . 

•)  Slcenen  oj)  tie  fpvvcn  KcplKsüit  in  de  richling  vxd  het  hoofd  naar  dei 
tCD.  Nm»  U,  cveDsh  hetM&l.  wetan,tem  TorbHtertng  ran  het  Penucbe  sif 
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nengraf,  van  onder  naar  boven  breeder  wordende  zeshoekige 
zuilen  zijn^  eindigende  in  een  soort  tiaar. 

Dit  graf  zou  de  laatste  rustplaats  zijn  van  zekeren  Tor 
(of  Tok)  Tëlani  ^),  iemand  van  Trèngganau,  volgens  som- 
migen een  kleinzoon  van  Dêmang  Lebar  Doen.  Deze  Tok 
{daloek  =  daloe  ?)  werd  oudtijds  door  den  radja  vau  Pabang 
overvallen  en  gedood.  Zijne  drie  zonen  zouden  toen  naar 
Malaka  zijn  gevlucht^  terwijl  een  gedeelte  der  vluchtelingen 
het  lijk  van  Tok  Tëlani  naar  Bintan  overvoerden  en  het 
te  Boekit  Batoe  in  de  vorstelijke  begraafplaats  bijzetten. 

Een  der  vrouwengraven  moet  het  graf  zijn  der  vorstin 
Wan  Sri  Binai,  doch  welk  het  is,  kon  niet  worden  uitge- 
maakt. Waarschijnlijk  is  het  dat  waarop  in  later  tijd  een 
koranspreuk  is  geplaatst. 

Vele  dezer  steenen  toch  werden  uit  piëteit  vernieuwd; 
ook  de  plaatsing  werd  anders  sints  de  Islam  hier  doordrong. 
De  onderkoning  van  Biouw  verklaarde  mij  zeker  te  weten 
dat  al  de  graven  te  Boekit  Batoe  dateerden  uit  den  vóór- 
Islamschen  tijd;  om  welke  reden  hij  voor  zich  geen  bezwaar 
had  tegen  eene  opening  dier  kramafs,  doch  de  bevolking 
hoewel  thans  Islamsch,  was  en  blijit  nog  zoo  gehecht  aan 
deze  voorouderlijke  vorstinnengraven  dat  Z.  H.  moest  afzien 
van  het  opsporen  van  oudheden. 

De  plaatsing  (richting)  der  msam's  op  de  graven  te  Boe- 
kit Batoe  laat  thans  uit  Mohammedaansch  oogpunt  niets  te 
wenschen  over;  de  later  levenden  hebben  de  graven  hunner 
overleden  heidenen  verislamd. 

Het  maken  van  graven  laat  anders  heden  zelfs  nog  wel  een  en 
ander  te  wenschen  over;  doch  bij  ontdekking  van  fouten^ 
verandert  men  de  ni^a/n-richting.  De  doodsengelen  Nakir  en 
Wanakir  (Mocnkir)  schijnen  dus  vooral  op  de  plaatsing  der 
graisteenen  te  letten.  Zoo  vond  ik  in  kampong  Bèdese  op 
Nginang  bij  Tandjong  Sau  in  straat  Riouw  op  het  kerkhof 
verscheidene  graven  verkeerd  gedolven.  De  Panghoeloe  kam- 
pong en  een  anak  radja  te  dier  plaatse    hierop  opmerkzaam 

'j     lud.  Gids.  Jrg.   1882,  pag.  166. 
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gemaakt,  gaven  mij  tot  antwoord:  „Tida  mëngapa,  mëlÏD- 
kan  iliobahi  uizam"  (Hut  beeft  niets  te  bediiidcD,  Rlecbt;^ 
de  «ib(ï(»'h  beboevcn  veranderd  te  worden). 

Boekit  }tatoe  aan  de  Bintari  rivier  ontleende  dien  naam 
aan  de  steenaclitij^,  ijzererts  bevattende  bcuvels  te  di»- 
plaatse.  In  vroeger  tijden  werd  bier  namelijk  erts  gegraven,  dat 
vervolgene  meer  stroonto))  naar  Tëbing  Tinggi ' )  werd  vervoerd, 
alwaar  het  gesmolten  en  verwerkt  werd  De  naam  Tëbing 
Tinggi  dateert  van  de  PalennbangËcbc  intoclit  in  BiDtac 

De  Palembangscbe  ij:ersn)edcn  vei^tigden  zich  aldaar  ea 
noemden  de  kampong  waargcbijnlijk  naar  de  iilaats  bunuer 
atkomot,  eerstens  ;£eker  wel  nit  zucbt  om  boewei  iu  een 
vreemd  land  tooli  te  huis  te  scbijnen,  en  ten  andereo  ook 
wel  om  eenigc  overeenkomst  die  zij  meenden  te  zien  in  de 
booge  rivieroevers  (lÉbintj) 

Te  Tëbing  Tinggi  zon  volgens  mededeeling  der  Bintan- 
ners  zich  bevinden  het  graf  van  zekeren  Datoe  Toké.  Wat 
deze  datoe  in  z^n  tijd  voor  bijzonders  was,  kon  ik  niet  te 
weten  komen. 

Bij  de  uitmonding  der  kleine  Soengei  Krong  bevindt  zicb 
de  aanlegplaats  waarvan  de  Onderkoning  gcbmik  maakt  als 
hij  deze  streken  bezoekt.  Hier  woonde  ook  zekere  Said,  die 
bij  afwezen  van  den  vorst  toczicbt  op  de  bevolking  uitoefende. 

Bij  de  Soengei  Krong  begint  reeds  het  strandboscb.  De 
woningen  der  bevolking  liggen  hier  ook  reeds  meer  van  de 
Soengei  Bintan  verwijderd  tegen  den  voet  van  den  Bintan  berg 
en  daarop  versj)reid.  Het  benedengedeelte  van  den  berg  iB 
bier  beplant  met  vnicbtboomen  van  allerlei  soort. 

In  Soengei  Djakas  iets  meer  naar  zee  toe  werden  indertijd 
vrij  dicbt  bij  den  voet  der  Goenoeag  Bintan  in  den  grond 
gevonden  eenige  overbl^fsclen  van  een  vaartuig,  met  daarin 
zich  nog  bevindende  groote  onbeschadigde  sapan  hoTiten  pen- 
nen.    Aan  den  vorm  der  pennen,  welke  wegens  hare  deng- 

■)     Beo»  mo  TtT  sbrwmgp  tli  Boekit  B*tae. 
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delijkheid    nog   dadelijk    dienst    konden    doen,   bleek,  naar 
werd  medegedeeld ,  dat  het  vaartuig  waartoe  zij  behoord  had- 
den   van    vrij    groot    kaliber    moest  zijn  geweest,  zoodat  de 
be\  olking  dan  ook  niet  begrijpen  kon  hoe  zulk  vaartuig  zoo- 
ver bosehwaarts  en  zoover  van  zee  kon  zijn  te  land  gekomen. 
En    daar   men  zich  niet  herinneren  kon  ooit  vaartuigen  met 
sapanhouten    pennen  gezien  of  gemaakt  te  hebben,  geloofde 
de  bevolking  dan  ook. te  doen  te  hebben  met  het  wrak  van 
een  wangkang  van  zekeren  Chinees  Tok  Sekoedei,  wiens  schip 
op   den    Bmtanberg    strandde,    toen   deze   nog  een  Irocmboe 
(onder   water   zich    bevindende   klip)    was.   ')  Ook  de  twee 
kleine  koperen  laadstukken  van  kanonnen ,  waarvan  wij  reeds 
melding    maakten    en    die   in    Soengei  Beré  op  een  afstand 
van  200  vadem  van  den  voet  der  Bintan  berg  waren  gevon- 
den,   meende  het  volk  waren  afkomstig  van  Tok  Sëkoedjöi. 
Of  uu   uit  een  en  ander  mag  worden  opgemaakt,  dat  de 
Bintan  berg  nog  onder  de  oppervlakte  der  zee  was ,  toen  reeds 
betrekkelijk  dicht  daarbij  een  bevolking  zich  ophield,  die  de 
draagster  der  overlevering  kan  zijn  geweest,  durf  ik  hier  al  even- 
min beslissen.  Zeker  is  het  dat  de  Bintan  baai  vroeger  veel  die- 
per en  veel  grooter,  misschien   wel  een  zeestraat  is  geweest. 
Verschillende  boringen  door  mij  bewerkstelligd  in  de  om- 
streken der  Soengei  Bintan  tot  bij  Soengei  Djakas  en  Soengei 
Krong ,  zelfe  tot  zeer  dicht  aan  den  voet  van  den  Bintan  berg, 
deden  zien  dat  daar  onder  eene  meer  oi  min  dikke  laag  met 
bosch    begroeid    slib    koraalbanken    moeten    schuilen.   Soms 
kwamen  er  zelfs  nog  zeer  goed  gevormde  ongeschonden  ko- 
raalstengels voor  den  dag.     Dit  laatste  moet  worden  toege- 
schreven aan  toevallig  slechts  kleinen  bovendruk. 

Door  dit  een  en  ander  wordt  het  vermoeden  tot  groote 
waarschijnlijkheid,  dat  hetgeen  op  de  kaarten  als  een  vrij 
groot  eiland  Bintan  staat  geteekend,  vroeger  uiteen  tamelijk 
groot  (Noord  Bintan)  en  eene  menigte  kleinere  bestaan  zal 
hebben,  eenigzins  op  de  wyze  zooals  het  eiland  Battam  met 
de  Bolang  archipel  thans  zich  voordoet. 

^)    Over  deze  legende,  zie  ook  Ind.  Gids  Jrg.  1881  pag.  170. 
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OiutrciU  de  stranding  van  Tok  Sekoedci  verhaalt  het  volk 
nog  het  voli^ende.  Tok  Sekocdei's  zoon  verloor  bij  de  stran- 
ding het  leven.  Veranderd  in  een  vogel,  vloog  hij  tero^ 
naar  Siani  tot  y/ijne  moeder  om  haar  het  treurige  bericht 
over  te  brengen.  Deze  werd  op  het  hooren  dier  tijding-  zoo 
bedroefd,  dat  zij  langzamerhand  wegkwijnde.  Haar  zoon 
trachtte  vervolgens  weder  zijn  vader  op  te  zoeken ,  en  vloo 
terug  naar  Hintan,  en  van  daar  naar  andere  streken  doch 
te  vergeefs. 

Thans  nog  laat  op  zekere  tijden  van  het  jaar  zich  een 
vogelsoort  in  Bintan  hooren,  door  de  Bintanners  Tok  Sekoe- 
dei  ')  genoemd,  uit  wier  eigenaardig  geroep  de  Bintanners 
eenige  Chineesche  uitdrukkingen  meenen  te  hooren   ^). 

Wegens  onbekendheid  met  het  Chinee^ch  was  het  mij, 
toen  ik  dezen  v(»gel  hoorde,  onmogelijk  om  de  betrekkelijke 
juistheid  hiervan  te  beoordeelen.  Doch  men  zegt  dat  de 
vogel  o.  a.  ook  ,,laitja"  roei)t  dat  in  het  Chineesch  |,kom 
eten  of  drinken"  moet  beteekeneu. 

Voor  wij  van  de  Soeugei  Bintan  afstappen^  volge  nog  iets 
over  de  kramat  van  Tok  Këlalo,  welke  zich  in  de  Soengei 
Berè  bevindt  en  bij  hoog  water  bedekt  wordt. 

De  richting  der  graf'steenen  is  hier  van  Oost  naar  West, 
dus  geheel  in  strijd  met  de  regelen  van  den  Islam.  De 
steenen  echter  zijn  eeuigzins  van  dezelfde  soort  als  die 
welke  in  later  tijd  te  Boekit  Batoe  op  de  graven  geplaatst 
werden,  doch  minder  versierd,  en  duiden  weder  op  het  graf 
eener  vrouw. 

De  oorsprong  dezer  kramat  is  als  volgt.  In  de  oude  Bin- 
tan-' aai  gebeurde  het,  dat  een  vaartuig  ter  hoogte  van  de 
tegenwoordige  Soengei  Bëré  vast  raakte.  De  schipper  hier- 
over verwonderd,  deed  onderzoek  en  bemerkte  tot  zyne  ver- 
bazing, dat  zich  een  bank  had  gevormd  die  bijna  tot  aan 
de  oppervlakte  van  het  water  reikte,  terwijl  op  die  bank  de 

' )  Waanchijalijk  ziet  men  iu  de  vogels  de  afstammelingen  van  den  in  een 
vogel  veranderden  zoon 

*)  Men  neemt  daaruit  te  verstaan,  dat  een  zoon  zijn  vader  roept  en  zegt, 
dat  de  moeder  het  eten  gereed  beeft  gemaakt. 
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onderste  ledematen  ecBcr  vrouw  boven  water  uitstaken^  en 
een  klagend  geluid  door  hem  werd  gehoord. 

Terstond  zwoer  hij,  begrijpende  dat  de  afgestorvene  ont- 
stemd was,  haar  behoorlijk  te  zullen  begraven,  doch  zeide 
daartoe  eerst  een  paar  inzaw-Hteeneu  (hij  noemde  ze  baloe 
atjih  M  )  te  moeten  halen. 

Het  klagend  geluid  hield  op,  en  terstond  kon  het  vaar- 
tuig zijn  weg  vervolgen.  De  schipper  kocht  op  zijn  reis  een 
paar  grafsteenen,  doch  vergat  later  wat  hij  met  die  steenen 
te  doen  had,  tot  hy  toevallig  weder  bij  Bintan  komende, 
met  zijn  vaaituig  weer  allerlei  ongelukken  en  zijn  tocht  al- 
lerlei vertraging  ondervond.  ïoeu  bedacht  hij  zich,  dat  al 
die  tegenspoed  veroorzaakt  werd  door  het  niet  nakomen  zij- 
ner vroeger  gedane  belofte,  waarop  hij,  hoewel  het  lijk  niet 
meer  te  vinden  was,  op  de  plek  waar  hij  het  vroeger  gezien 
had,  de  nkam  steenen  plaatste.  Sints  doet  Tok  Këlalogeen 
kwaad  meer. 

Den  derden  dag  werd  een  bezoek  gebracht  aan  de  omstre- 
ken van  de  Boekit  Baugsa  genoemde  heuvels  en  de  tocht 
geëindigd    met    een    bezoek  aan   den  kramat  te  Pëngoedjan. 

De  Süi  iigei  Bangsa  ontleent  haren  naam  aan  den  heuvel 
Boekit  Bangsa,  waar  indertijd  de  oudste  kampong  zou  ge- 
staan hebbeu,  terwijl  de  naam  Bangsa  gebezigd  werd,  om- 
dat in  die  kampong  slechts  lieden  van  zekere  afkomst  moch- 
ten verblijven.  De  woning  der  vorsten  echter  bevond  zich 
op  eene  plaats  waiir  nog  ongeveer  een  40  a  50  jaren  gele- 
den eene  kleine  kampong,  Karang  Batoe  genaamd,  gevon- 
den werd  ^). 

Thans  zijn  op  den  Boekit  Bangsa  niets  dan  vruchtboomen 


' )  De/.e  grafsteuucn  werden,  «aar  mij  werd  medegedeeld,  vi'ocger  van  Atjih 
gehaald.  Of  nu  daaraan  de  naam  hatoc  alj'ih  haar  oorsprong  te  danken  heeft, 
darf  ik  niet  beslissen.  Baioc  atjih  is  overigens  eene  gewone  Maleische  uitdruk- 
king voor  grafsteenen.  In  den  nieuwsten  tijd  echter  worden  ze  in  Kiouw  op- 
geleverd, düur  de  zandbttengroeveu  van  Senjrarang,  welke  door  Chincezen  worden 
bewerkt. 

»)     Meer    aau  den  kant  der  Soengei  Kelapei,  aan  de  vroeger  breedere  Tëroes. 
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en    enkele    woningen   te    viiiden.      Ook    bgzondere     graven 
{makam)  waren  er  niet  op  te  merken. 

Aan  de  Soen^ei  Pënaoeng  woonden  de  nog  later  gekomen^ 
die  niet  tot  de  eigenlijke  soekoe  Bintan  behoorden  en  onder 
de  jurisdictie  stonden  van  een  orang  kaja  ).  Aldaar  werd 
mij  ook  gewezen  een  oud  gi*af,  bekend  onder  den  naam 
makam  Pënaoeng^  hetwelk  dateerde  van  den  tijd,  toen  de 
Atjihers  oorlog  voerden  met  Bintan  en  daar  tijdelijk  vasten 
voet  kregen  ^).  De  toenmalige  Orang  kaja  Pënaoeng  die 
in  den  strijd  sneuvelde  zou  daar  begraven  zijn. 

Gewoonlijk  echter  werd  de  Boekit  Tamboer  als  algemeene 
begraafplaats  gebruikt,  hetgeen  ook  thans  nog  geschiedt. 

In  den  omtrek  van  Boekit  Bangsa  en  Pënaoeng  waren 
nog  duidelijk  sporen  te  zien  van  vroegeren  vrij  uitgebreiden 
rijstbouw.  Thans  was  het  geheele  terrein  bosch  geworden 
of  alang-alangveld.  Slechts  op  enkele  plekjes  van  zeer  ge- 
ringe uitgebreidheid  wordt  door  de  zich  daar  nog  bevinden- 
de schaarschc  bevolking,  die  in  drie  kampongs  verdeeld  is, 
af  eu  toe  riist  verbouwd. 

Het  was  bij  gelegenheid,  dat  men  aan  den  rand  (febing) 
der  Boekit  Bangsa,  eene  kleine  sawah  willei.de  aanleggen, 
in  den  grond  de  twee  schotels  vond  waanan  boven  reeds 
is  gesproken. 

In  later  tijden  is  de  bevolking  van  Pënaoeng  en  de  Boe- 
kit Bangsa  meer  en  meer  getrokken  naar  de  tweede  zuide- 
lijkere Boekit  Bangsa.  Thans  woont  de  Orang  kaja  aan  de 
Soengei  Bangsa  op  eene  plaats  die  kennelijk  vroeger  door 
de  zee  bereikt  werd. 

Het  uitstapje  werd  besloten  met  een  bezoek  aan  de  kramat 
te  Pengoedjan,  in  den  omtrek  waarvan  ruim  dertig  jaren 
geleden  verscheidene  opgravingen  plaats  hadden.  De  plek 
waar  behalve  beenderen  ook  nog  schotels,  kommen  en  goud- 
werk   gevonden    werden,    besloeg   ongeveer    de   noordelijke 


*)     Zie  boven.     Ook  Ind.  Gids  Jrg.  1883  pa/.  472. 
'    ')     Aan  de  zuidkust  van  Noord-Bintaii    bij   kampoug    Goerah   zijn    ook  thaos 
nog  de  overblijfselen  te  zien  eener  vroegere  Aijihsche  versterking. 
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helft  van  het  eiland  Pëngoedjan.  Blijkbaar  had  men  ook 
hier  met  eene  eu  wel  zeer  oude  begraafplaats  van  vroegere 
Bintanners  te  doen,  hetgeen  daaruit  op  te  maken  was,  dat 
men  er  onbekend  mede  was.  Slechts  ééa  kramat  was  be- 
kend, omdat  er  gioote  ruwe  grafsteenen  op  stonden. 

Jammer  dat  van  al  het  opgegraven  goud  en  de  sieraden 
Diets  meer  overgebleven  is.  Een  zeer  ond  man  op  Pengoe- 
djau  verhaalde  mi),  dat  men  in  menigte  en  bepaaldelijk  met 
het  doel  om  goud  te  zoeken,  in  den  omtrek  van  de  nog 
bestaanden  kramat  had  gegraven  en  dat  men  zeer  veel  ge- 
vonden had. 

Fort  dk  Kock,  26  Oct.  1888. 


SCHETS 

DER 

OBI-EILANDEW 

DOOR 

Controleur  van  Baijan. 

De  bier  volgende  schets  is  samengesteld  uit: 

1«.  de  aanteekeningen  door  mij  gemaakt  op  mijne  in  d^ 
maanden  December  18^5  en  Februari  1888  met  den  Resident 
van  Ternate  F.  S.  A.  de  ('lerq  naar  die  eilanden  gedane 
reizen ; 

2^'.  uitgebreide  inlichtingen  mij  ten  aandien  dier  eilanden 
verstrekt  door  den  te  Laboeha  (Batjan)  woonachtigen  persoon 
van  A.  F.  de  Wixtkk,  den  Batjanschen  Danoe  Naimoeddin 
en  eenige  gewezen  Galelareesche  en  Tobeloreesche  zceroovers, 
die  jaren  achtereen  in  den  Obi-archipel  uiterst  geschikte 
schuili>laatsen  vonden. 

Aan  deze  beschrijving  is  eene  door  mij  vervaardigde  schets- 
kaart  toegevoegd,  die  zoo  nauwkeurig  als  in  de  gegevene 
omstandigheden  mogelijk  w^as,  geteekend  is. 

De  Obi-groep  bestaat  uit  een  groot  eiland:  Groot  Obi  of 
Obi  Major  en  vijftal  kleinere ,  op  de  kaarten  genoemd  Poeloe 
Bisa ,  Tapa  ^ ),  Obi  latoe,  Gomoemoe  en  Gaseli  ^)  en  uit  ver- 
scheidene zeer  kleine. 

')     op  de  kaart  Tapat,  waarvoor  ook  naar  benédcu  bl.  622  verwezen  wordt.  Ked. 
')    Gaseh  =  Toebalai  op  de  kaart,  ook  hier  voor  zie  men  beneden.     Red. 
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De  eigenlgke  naam  van  Obi  is  Ombi  eeu  woord  aan  het 
oud  Obischy  dat  dezelfde  taal  moet  geweest  zijn  als  betond 
Batjansch,  ontleend  en  waarvan  de  beteekenis  is  verloren 
gegaan.  In  die  taal  en  ook  in  het  tegenwoordige  BatjanscL 
beteekent  het  woord  ra  ^groot'^  zoodat  de  naam  Ombira, 
dien  men  op  verscheidene  kaarten  aantreft  ^  niets  anders  wil 
neggen  dan  Groot  Ombi 

Dit  Groot  Ombi  is  een  eiland ,  dat  zich  tusscben  ongeveer 
1^20'  en  VAb'  Zuiderbreedte  en  tusscben  127<^20'en  12ön5' 
Oosterlengte  trapeziumvormig  uitstrekt  en  van  de  westzijde 
tot  aan  de  rivier  Wooi  besar  d.  w.  z.  over  ongeveer  vier 
vgfde  gedeelte  van  de  lengte  een  bergland  vormt,  uit  ver- 
scheidene massieven  bestaande ;  die  op  het  oog  vrij  wel  dezelfde 
hoogte  n.1.  van  ±  4000  voet  hebben  en  ontelbare  toppen 
van.  weinig  beteekenis  bezitten. 

Yflin   Wooi'besar  tot  aan  den  zuidoosthoek,  Serangmalo 
leoe  ')  genaamd ,  is  het  land  vlak  en  laag.    Indien  het  waar 
is   dat   eene   lange  kustlijn  een  vereischte  is  voor  een  land 
om    tot   groote   ontwikkeling  te  komen,  dan  is  Groot  Ombi 
in   dit   opzicht   slecht    bedeeld.     Inhammen    of  bochten  van 
eenig  aanbelang  toch  vindt  men  er  niet. 
De  kleinere  baaien  zullen  beneden  behandeld  worden. 
De  voornaamste  kapen  zijn  Oedjoeng  Pala  (W.  kust),  O. 
Akelamo  (id.),   O.   Serang-maloleoe  (O.  kust),  O.  Djoboeboe 
(N.  O.  kust)  en  O.  Sésépé  (N.  kust) ;  geen  van  alle  is  bijzonder 
vooruitspringend. 

Daar  het  eiland  zoo  goed  als  onbewoond  is,  worden  er 
^eene  wegen,  zelfs  geene  boschpaden  aangetroffen. 

De  weinige  inlanders  van  Halmaheira,  Ba^an,  enz.  die 
/ich  tijdelgk  aan  de  stranden  ophouden ,  hebben  er  dan  ook 
veelal  een  innigen  afschuw  van  zich  ver  landwaarts  in  te 
begeven,  bevreesd  als  zg  zijn  voor  de  vele  booze  geesten, 
die  Groot  Ombi  wordt  gezegd  te  herbergen. 

De  kusten  zgn  slechts  hier  en  daar  steil,  meestal  doet 
zich  een    vaak   vrij  breede  vlakke  strandzoom  aan  het  oog 


>)    op  de  kaart  Maioleu.     K'eU. 

Tlidadir.  Ind.  L.  en  Vlc.,  XXXIl.  «1 
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voor^    en  zooals  hierboven  werd  opgemerkt,  is  het  oostelgk 
gedeelte  des  eilands  geheel  vlak. 

Te  Poloekoe  aan  de  zuidkust  maakte  ik  in  December  1885 
een  tocht  naar  het  noorden ;  drie  palen  kon  ik  langs  onmerk- 
baar stijgend  terrein  den  loop  der  Poloekoe  rivier  Yolgen, 
toen  ik  eensklaps  aan  den  voet  van  een  gebergte  kwam  zóó 
steil  y  dat  zelfs  de  inlandsche  damarhalers  zich  genoodzaakt 
hadden  gezien  in  den  bergrug  staken  te  slaan  waaraan  zg 
lange  rotans  bevestigd  hadden,  die  zg  bezigden  om  er  zich 
aan  naar  boven  te  trekken. 

Hun  weg  volgende  ^  had  ik  al  spoedig  bij  onafgebroken 
stijging  eene  hoogte  bereikt  die  volgens  mgn  aneroide  bare- 
meter  zeventien  honderd  voet  bedroeg;  terwijl  zich  op  dat 
punt  verder  eene  reeks  van  bergruggen,  de  een  al  hooger 
als  de  ander  aan  mijn  oog  voordeed. 

Uitgestrekte  hoogvlakten  en  valleien  ontbreken,  doch  kleinere 
plateau's  geschikt  voor  ettelijke  landbouwondememingen 
komen  veelvuldig  voor. 

Uit  hetgeen  hierboven  omtrent  de  kustlijn  en  baaien  ge- 
zegd is,  volgt  dat  schiereilanden  niet  aanwezig  zijn. 

Poeloe  ')  Bisa,  eigenlijk  genaamd  Sélilé  of  volgens  som- 
migen   Sileléwi,  dat  in  het  Temataanseh  eene  plaats  betee> 
kent   waar  veel  casuarinen  groeien,  is  een  langwerpig  sma) 
eiland,   gestrekt  in  de   richting   van  west  naar  oost  en  be- 
noorden de  westelijke  helft  van  Groot  Ombi  gelegen . 

Het  is  weinig  geaccidenteerd  en  verheft  zich  op  eenigeD 
afstand  van  de  kust  tot  eene  overal  vrij  gelijke  hoogte  van 
500  è,  600  voet.  De  kust  is  in  het  algemeen  vrij  steil, 
kleine  strandvlakten  vindt  men  slechts  aan  de  noordkust  en 
op  twee  plaatsen  aan-  de  zuidkust. 

In  December  1885  maakte  ik  eene  excursie  opdat  eiland  en  had 
na  een  paar  uren  klimmens  het  hoogste  gedeelte  er  van  bereikt. 


* )  Het  Maleische  poelau  moet  byv.  in  het  Javaanseh  poelo  laideo,  en  dit 
laatste  zal  op  ver»chillende  plaatsen,  vooral  in  Let  oosten  van  Archipel,  weeraU 
poeloe  worden  uitgesproken.  De  vorm  poeloe  in  plaats  van  poelau  is  dos  niet 
overal  onjuist.  Wat  op  een  gegeven  plaats  het  juiste  is,  is  slechts  ter  plaatse  nit  te 
maken.    Red. 
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Dit  was  redelijk  ylak^  doch  op  verscjiilleDde  plaatsen  door 
kleine  ravijnen  doorsneden. 

Baaien  en  kapen  van  aanbelang  bezit  het  eiland  niet. 

Tapa  heet  eigenlijk  Tapat^  welk  woord  in  het  Batjansch 
„juist*'  of  „recht  toe  recht  asgi"  (Mal.  beloel-lhèfoel)  *)  be- 
teekent.  Het  is  zoo  genoemd  omdat  het  door  zijne  hoogte  en 
ligging  van  Batjan  uit  gemakkelijk  te  zien  is  en  tot  baken 
strekt  aan  de  Batjanners^  die  de  Ombi-eilanden  gaan  bezoeken. 

Het  is  zeer  steil;  bezit  zoo  goed  als  geen  strand^  is  op 
het  oog  1000  k  1200  voet  hoog  en  ligt  ten  westen  van 
Sélilé. 

Bezuiden  Tapat  en  ten  westen  van  Groot  Ombi,  ligt  Ombi- 
latoe  door  de  inlanders  gewoonlijk  Bilatoe  genoemd. 

Dit  is  mede  zeer  steil  en  verheft  zich  in  het  zuidelijk  ge- 
deelte tot  een  ongeveer  1500  voet  hooge  piek. 

Aan  de  westzijde  bezit  het  vier  vrij  diep  inspringende 
baaien. 

De  kusten  van  Tapat  en  Ombilatoe  zijn  op  verreweg  de 
de  meeste  plaatsen  steil  en  rotsachtig. 

Gomoemoe  op  eenige  mijlen  afstand  bezuiden.  Groot  Ombi 
gelegen,  doet  zich  aan  het  oog  voor  als  een  eiland,  dat  niet 
bijzonder  geaccidenteerd  en  even  hoog  is  als  Sélilé. 

Het   moet   rijk ''zijn   aan    kleine   inhammen  en   kreekeu 
welke-  aan    de   oostkust  voor  grootere  prauwen  toegankelijk 
zijn.    De   grootte   is  ongeveer   de  helft  van  die  van  Sélilé 
het  steekt   zich  eenigszins  langwerpig   van  het  westen  naar 
het  oosten  uit. 

Gaseh,  dat  beoosten  Groot  Ombi  ligt,  is  onder  dien  naam 
bij  inlanders  dezer  streken  niet  bekend.  Hoogstwaarschgnlijk 
moet  men  hierbij  aan  eene  vergissing  denken  van  hen,  die 
het  eei'st  dien  naam  vermeldden,  da&r  Gaseh  in  het  Tema- 
taansch  „zout"'  beteekent.  De  eigenlijke  benaming  is  Toe- 
balai.  Het  is  even  hoog  als  Gamoemoe  en  ongeveer  even 
groot. 

Op   de   tegenwoordig  in  gebruik   zijnde  zeekaart  van  dit 

> )     Vergelijk  bijv.  oud  SuuUaasoh  ièpSl  =  btner.  Bed. 
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gedeelte  der  Molukken  (Mohiksche  archipel.  Blad  I,  Batavia 
1878)  vindt  men  beoosten  Groot  Ombi  en  niet  ver  vau 
den  wal  van  dit  laatste  verwgderd  een  vrij  groot  eiland  ge- 
teekend,  dat  de  namen  Lojangen  Loekisoeng  draagt- 

Zoowel  de  Commandant  Holland  van  het  gtoomscheepjt^ 
CoredO;  waarmede  ik  in  December  1885  de  reis  naar  en  om 
Qroot  Ombi  maakte,  als  de  Commandant  van  den  Oonver- 
nements  stoomer  Havik  (met  welk  schip  ik  in  Febrauari  jl. 
gelijke  reis  deed)  de  heer  Nolles  en  zijne  scheepsoffieierp» 
zagen  er  te  vergeefs  naar  nit 

Op  beide  reizen  heb  ook  ik  getracht  het,  by  het  omsfoo- 
men  van  den  zuidoosthoek  van  Groot  Ombi,  in  bet  oog  te 
krijgen,  maar  het  mocht  mij  evenmin  gelukken  als  ben. 

Op  grond  van  deze  waarnemingen  en  van  de  verklaring'' 
van  verscheidene  zaakkundige  inlanders,  die  ik  ondervraagd 
heb,  vermeen  ik  hier  te  kunnen  constateeren  dat  het  niet 
bestaat  >). 

Wel  is  er  een  Lojang,  eigenlijk  Silojang  ot  Siloja  genaamd, 
maar  dit  ligt  beoosten  Toebalai;  tusschen  Groot  Ombi  en 
Toebalai  treft  men  geene  eilanden  aan. 

Van  de  kleinere  om  Groot  Ombi  gelegen  eilanden  ooi- 
breken  verreweg  de  meeste  op  evengenoemde  zeekaart,  terwijl 
daarop  beoosten  Toebalai  twee  voorkomeir,  Pekik  en  Lawin 
welke  door  geen  bewoner  dezer  streken  aldus  worden  genoemd. 

Instede  van  deze  laatsten  werden  mij,  door  mijne  inland- 
sche  berichtgevers  opgegeven:  Watengér  ot  Watengiri,  Silo- 
jang,  Waai-ola,  Tapiola,  Liliola  en  Koi-maki  ol  Poeloe- 
Pisang,  die  ik  echter  niet  op  de  schetskaart  heb  aangeduid, 
omdat  ik  omtrent  hunne  juiste  ligging  te  veel  in  het  onzc^- 
kere  verkeerde. 

■ 

De  zee,  die  de  Ombi  eilanden  bespoelt;  levert  vrij  veel  ^^e- 
varen  voor  de  scheepvaart  op. 
Klippen,  reven  en  ondiepten  vindt  men  voornamelijk  op  de 

>)    Zou    men    het    vlakke    oostelijke    gedeelte    van  Groot  Ombi  wellicht  voor 
een  afzonderlijk  eilaod  aangezien  hebben?  K^ 
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noordkust  van  Uroot  Umbi^  op  do  oostkust  van  Sélilé,  op 
de  oostkust  van  Belang  Belang  (ook  Foeloe  Makasar  genaamd) 
en  in  den  omtrek  van  Gomoemoe. 

De  zuidkust  van  Groot  Ombi,  de  straat  tuscheu  dit  eiland 
en  Toebalai,  die  tusschen  Ombi-latoe  en  Groot  Ombi,  mits 
men  dicht  onder  den  wal  van  dit  laatste  houdt,  en  de  straten 
tusschen  Belang-Belang  en  Sélilé  en  dit  laatste  en  Tapat  zijn 
echter  zuiger. 

Vlak  onder  den  wal  vindt  men  op  die  plaaatsen^  hier  en 
daar  kleine  reven^  doch  groote  schepen,  die  toch  nimmer  zoo 
dicht  bij  het  strand  komen,  hebben  daarvan  niets  te  vreezen. 

De  Ombi  zee  is  aan  zeer  sterke  stroomingen  onderhevig  die  voor 
de  navigatie^  vooral  metprauwen,  dikwijls  belemmerend  zgn. 

Behalve  de  boven  reeds  genoemde  inhammen,  vindt  men 
nog  baaien  op  de  eilandjes  Belang-Belang  en  Mala-Mala, 
die  echter  zoozeer  door  land  omsloten  zijn^  dat  zg  meer  het 
karakter  van  kleine  binnenzeeën  dragen  en  door  de  inlan- 
ders om  die  reden  dan  ook  met  den  naam  talaga  (meer> 
bestempeld  worden. 

Geschikte  ankerplaatsen  voor  groote  schepen  vindt  men 
op  Groot  Ombi  bij  Laiwoei,  Tiodji  Akélamo,  Poloekoe  en 
Wooi-besar,  aan  de  kust  van  Sélilé  bij  Dowongi-Kasoeba  M 
aan  die  van  Tapat  aan  de  oostzijde  en  aan  die  van  Ombi- 
latoe  in  de  Laboean  Pala  en  bij  Gosoengi  Gakoe;  zij  zgn 
echter  meerendeels  alleen  bruikbaar  in  die  moessons  waarin 
(ie  heerschende  wind  er  niet  op  staat. 

Rivieren  van  eenige  beteekenis  die  echter  alleen  over  eene 
geringe  uitgestrektheid  voor  sloepen  en  prauwen  bevaarbaar 
zijn,  treft  men  slechts  op  Groot  Ombi  aan. 

Zij  zijn:  de  Akelamo,  Wagaloar,  Fati,  Popaja,  Masang, 
Poloekoe,  Bobo,  Wooi-besar,  Laiwoei  en  Taboedji;  enkele 
zooals  de  Poloekoe  hebben  bij  de  monding  eene  breedte 
van  ruim  honderd  meters. 

Van  hunne  lengte  is  weinig  bekend;  de  grootste  schgnen 
in  het  middengebergte  des  eilands  te  ontspringen. 

')    Op  de  kaart  Dowoenge.  Red. 


626 

Allen  hebben  een  strrk  verval;  in  eene,  de  Wooi  be»ar 
komt  zelfs  een  fraaie  waterval  voor. 

Deltas  worden  nergens  gevormd,  het  water  is  overal  kris- 
talhelder en  drinkbaar. 

De  oevers  zijn  aan  den  benedenloop  der  rivieren  zonder 
nitzondering  vlak,  eerst  op  eenige  palen  afstands  aan  het 
strand  worden  zij  steil. 

Aan  de  monding  van  bijna  alle^  zelis  van  de  grootste 
zooals  de  Poloekoe,  hebben  zich  zandbanken  gevormd,  die 
den  ingang  belemmeren. 

De  stroompjes  op  de  kleinere  eilanden  zijn  niet  noemens- 
waard. Op  Graót  Ombi  bevindt  zich  aan  de  westkust  en  wel 
ten  noordoosten  Tan  het  eiland  Mala-Mala  en  ongeveer  een 
anr  gaans  van  bet  strand  verwijderd  een  groot  zoetwatermeer. 

Ik  zelf  heb  het  niet  gezien,  maar  volgens  de  berichten  is 
het  ongeveer  vijf  duizend  meters  lang  en  drie  duizend  meters 
breed,  op  eene  hoogte  van  vijf  honderd  voet  gelegen  en  op 
sommige  plaatsen  zeer  diep   '). 

Er  rijzen  twee  eilandjes  uit  op. 

Het  water  is  zoet,  helder  en  drinkbaar. 

Hoe  het  gevoed  wordt  en  of  het  uitwatert,  en  door  welke 
rivier  is  niet  bekend. 

Een  afzonderiijken  naam  draagt  het  niet. 

Het  oostelijk  gedeelte  van  Groot  Ombi  is  op  onderschei- 
dene plaatsen  moerassig;  in  den  regentgd  worden  die  moe- 
rassen in  kleine  lagunen  herschapen. 

Het  klimaat  komt   vrij   wel  met  dat  van  Batjan  overeen. 

Over  dag  bedragt  de  gemiddelde  temperatuur  in  de  scha- 
duw 860  Fahr.  des  nachts  76». 

Van  Mei  tot  September,  waarin  er  zuide-  en  sterke  zuid- 
oostewinden, in  October  en  November,  evenals  in  April  en 
het  begin  van  Mei,  is  de  wind  veranderlgk  en  zwak;  en  van 

')  Volgens  het  kaartje  is  bet  niet  langer  dan  ongeveer  2600  meter,  en  niet 
breeder  dan  ongeveer  2000,  docb  men  boude  in  het  oog  dat  het  kaartje  slechts 
een  ichptsksitrtie  is,  en  de  opgave  in  den  tekst  bemat  op  berichten  die  niet 
naowkeurig  konden  worden  gecontroleerd.    -  Red. 
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December  tot  April  bebben  noordelijke  en  noordwestelgke 
winden  de  overhand,  die  ook  eensklaps  afgebroken  worden 
door  bnien  uit  het  zuidwesten,  de  hevigste  in  deze  streken, 
die  echter  slechts  een  paar  uren  aanhouden,  maar  dan  ook 
soms  huizen,  groote  boomen  enz.  omverwerpen. 

Van  Juni  tot  September  zijn  de  post-  en  zuidkusten  van 
Uroot  Ombi  door  de  hooggaande  zeeën  moeielijk  te  naderen: 
ook  is  dit  met  de  zuidkust  het  geval,  wanneer  de  zuid- 
westewind  waait,  terwijl  de  westkust  gedurende  de  maanden 
December  tot  en  met  IFebrnari  door  de  westelijke  winden 
gebeukt  wordt. 

De  noordewind  treedt  zelden  hevig  op,  daar  zijne  kracht 
door  den  Bantjan-archipel  gebroken  wordt. 

Met  uitzondering  van  Maart,  April  en  October  is  de  regen- 
val gedurende  het  geheele  jaar  zeer  belangrijk. 

Een  gevolg  van  dezen  vocbtigheidstoestand  der  atmospheer 
is  dat  de  lucht  er  zeer  zelden  helder  is  en  de  Ombi  eilanden 
van  zee  uitgezien  dikwijls  in  nevelen  gehuld  zijn. 

Hoewel  •  de  dampkring  electrisch  genoeg  is ,  zooals  blijkt 
uit  de  waterhoozen^  die  vaak  worden  waargenomen ,  behooren 
onweder»  op  Ombi  toch  tot  de  zeldzaamheden. 

Omtrent  de  geologie  en  mineralogie  vkn  den  Ombi-archi- 
pel  is  nog  zeer  weinig  bekend,  doch  uit  de  specimina  der 
gesteenten,  die  op  mijn  last  op  Groot  Ombi  en  Ombilatoe 
verzameld  werden^  mag  worden  afgeleid  dat  de  grootere  ei- 
landen van  oude  formatie  zijn.  Vulkanen  y  zoowel  nog  wer- 
kende als  uitgedoofde,  warme  bronnen  of  andere  nitingen 
van  een  vulkanische  werking,  ontbreken  geheel ,  hetgeen 
wel  eenè  bgzonderheid  in  het  oostelijk  gedeelte  van  den  In- 
dischen  Archipel  mag  worden  genoemd. 

De  bergen  hebben  dan  ook  geen  van  aUe  den  eigenaar- 
digen  vulkaanvorm,  met  uitzondering  van  den  berg  van 
Ombi  latoe,  die  eenigszins  als  een  piek  verrijst,  doch  ver- 
moedelijk toch  niet  van  vulkanischen  oorsprong  is. 

Steenkolen  en  bruinkolen  komen  volgens  ds  WmTER(oud 
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op?iclifer   bij    het   mijnwezen   te   Batjan)  op  onderscbeideDe 
plaatsen  van  Groot  Ombi  en  Séiilé  voor. 

Als  voornaamste  beddingen  noemt  hg  het  stroomgebied 
lier  Akelamo  en  Waailoar  (of  Wajaloar)  rivieren;  van  de 
\ke1amo  bracht  hij  mij  een  stak  bminkool  mede  dat  bij 
mijne  overige  specimina  gevoegd  is. 

Ook  zou  volgens  zijne  meening  gond  op  Groot  Ombi  geens- 
zins ontbreken. 

Danoe  Naimoeddin  is  in  zijne  mij  gedane  mededeelingen 
omtrent  den  mineralen  rijkdom  van  Groot  Ombi  en  Sélilê 
/eer  stellig. 

Met  den  te  Laiwoei  woonachtigen  Soelarees  Maja  volgde 
hij  den  loop  der  Masang-rivier  (zuidkast  van  Groot-Ombi^ 
en  kwam  op  dien  tocht  aan  eene  plaats^  vvaar  de  oevers 
vrij  steil  en  vier  a  vijf  meters  hoog  waren.  Zij  bestonden 
uit  lagen  steenkool  die  eene  dikte  van  een  a  twee  voet  be~ 
zaten  en  door  nagenoeg  even  dikke  lagen  aardachtig  gesteente 
van  elkander  waren  gescheiden. 

Uit  enkele  dier  koollagen  sloeg  de  Danoe  een  stukje  weg 
itn  het  bleek  hem  dat  hij  met  harde  glanzende  steenkool  te 
(toen  had,  zooals  hij  zegt,  volkomen  gel^kende  op  die .  welke 
aan  boord  der  stoomschepen  gebruikt  wordt. 

De  brandstof  komt  volgens  zijne  verklaring  ook  op  andere 
plaatsen  der  zuidkust  van  Groot  Ombi  in  groote  hoeveelheid 
voor  zooméde  op  de  zuidkust  van  Séiilé  in  de  nabgheid  der 
plek  genaamd  Lélewi^  waar  hij  en  Maja  eene  vrg  belangryke 
bedding  er  van  ontdekten. 

Verder  beweert  hi)  dat  de  rivier  Wooi-besar  (zuidkust- van 
Groot  Ombi)  door  een  terrein  loopt  waarvan  de  grond  geheel 
gelijk  is  aan  dien  van  de  Poan  rivier  op  Batjah  en  welke 
dus  hoogstwaarschgnlijk  goud  bevat.  Prachtige  steenkolen 
n.  I.  robijnen,  agaten  enz.  verzamelde  hij  in  en  hg  de  ri- 
vieren Pipa-maloléoe  ^)  (oostkust  van  Groot  Ombi)  en  Mo- 
rasa  (noordkust  van  idem);  verscheidene  malen  verkocht  hg 
ben   tot  een  gezamenlgk  bedrag  van  vele  honderde  guldens 

'/     Zie  (Ie  noot  boveD  bl.  621.  tted 


629 

aan  Makas^arsche  kooplieden ;  die  Batjan  bezochten^  en  dit 
laatste  feit  wordt  bevestigd  door  mijn  partienlieren  schryver 
Danoe  Fadil. 

In  December  1885  bezocht  ik  eene  strandvlakte  bij  Oedjong 
Tanah-merah  (op  de  westkust  van  Groot  Ombi),  die  zeer 
ijzerhoudend  bleek  te  z^n. 

Een  zeer  fraaie  heuvel ,  bgna  geheel  nit  bergkristal  bestaan- 
de,  vindt  men  aan  de  oostkust  van  Ombi-latoe  bg  de  plek 
Soela  mati  genaamd. 

Het  oostelijk  gedeelte  van  Groot  Ombr  is  alluviaal.  De 
kleinere  eilanden  Belang  Belang,  Tëlor,  Poeloe  Toesah  of 
Poeloe  Koetjing  en  de  Santare  eilanden ,  welke  laatste  ook 
wel  Poeloe  Sambitaran  worden  genoemd,  zijn  niet  anders, 
dan  begroeide  koraalreven. 

De  bodem  der  Ombi-eilanden  is  bijna  allerwege  met  eene 
dikke  laag  vruchtbare  humus  bedekt ;  slechts  op  enkele  plaatsen 
van  geringen  omvang  en  aan  sommige  rivieroevers  komt  het 
oorspronkelijk  gesteente  aan  den  dag. 

Al  de  Ombi-eilanden  zgn  van  het  strand  tot  op  de  hoogste 
bergtoppen  begroeid.  Op  de  grootere  komen  in  het  wild 
eene  menigte  hoornen  voor^  die  ala  specerg-  en  harsvoort- 
brengers en  om  hun  hout  hooge  waarde  hebben. 

Wilde  notenmuskaatboomen  vindt  men  overvloedig  op  Groot 
Ombi,  Sëlilë,  Tapat  en  Ombilatoe. 

De  boomen  gelgken  niet  in  het  .minst  op  die,  welke  op 
Banda  en  elders  in  de  Molukken  en  in  Mhiahasa  gecultiveerd 
worden;   de  stam  is  slanker  en  de  bladerenkroon  veel  gier. 

De  noot,  die  van  eene  zeer  dikke  schil  voorzien  is,  waar- 
door de  vrucht  de  grootte  en  den  vorm  van  een  persik 
bereikt^  is  van  goede  kwaliteit  en  staat  niet  achter  bij  de 
Bandanoot  No.  2. 

Van  de  kleinere  eilanden  komen  vooral  op  Poeloe-Pisang  ' ) 
veel  nootenboomen  voor. 

Kruidnagelboomen   zgn  schaarscher,  ten  minste  voor  zoo- 


')  Niet  op  de  kaart  aaogegeTen,  üe  boven.  Red. 
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Teel  tot  du»ver  bekend  is.  Op  Groot  Ombi  vindt  men  twee 
volwassen  en  vruchtdragende  boomen  bij  de  monding  der 
Akélamo  rivier. 

Kokospalmen  ontbreken  zoo  goed  als  geheel. 

Uitgestrekte  sagodoesoens  treft  men  aan  op  het  znidweste- 
Igk  gedeelte  van  Groot  Ombi  en  wel  hoofdzakelijk  bij  Oe- 
djong  Pala,  tegenover  de  eilandjes  Laparbai  bij  Kané  Ka- 
néo^  bij  Lodji,  aan  de  Akélamo  en  in  het  geheele  oostelij- 
ke gedeelte  des  eilands. 

De  soorten ,  welke  er  groeien  zijn  die,  welke  in  deze  streken 
de  namen:  sagoe  lifjin-pasonang,  poeloef an  en  bafalhtga draLgeh. 

Sago  ontbreekt  op  Sélilé,  Tapat  en  Ombi  latoe,  doch  is  weder- 
om aanwezig  te  Gomoemoe,  Toebalai  en  de  oostwaarts  daarvan 
gelegen  kleinere  eilanden    voornamelijk  op  Poeloe  Pisang. 

Behalve  oj)  Gomoemoe  komt  sagoeweer  weinig  voor. 

Zeer  groote  kajoepoelih  bosschen  bedekken  een.  gedeelte 
van  Groot  Ombi  aan  de  Morasa  (noordknst)  en  Wooirivieren 
(zuidkust).  Of  de  boomsoort  dezeltde  variëteit  is,  als  waaruit 
op  Boeroe  de  kajoepoetih  olie  gestookt  wordt  (de  Melaleuca 
cajeputi)  moet  nog  onderzocht  worden. 

De  Ombi-eilanden  zijn  byzonder  rijk  aan  hars  voort  brengen- 
de boomen. 

Tot  dusver  kent  men  vijf  soorten  nl.  de  damar  tenang, 
damar '  radja  j  damar  hiroe,  damar  foewada  en  damar  rasamala, 
allen  afkomstig  van  canariumsoorten. 

De  beide  eerste  harsen  zijn  in  den  handel  meer  bekend 
onder  de  namen  resp.  van  gom  damar  en  gom  copal. 

De  voornaamste  vindplaats  van  damar  ténang  is  Sélilé, 
daarop  volgen  Tapat,  Ombilatoe  en  Groot  Ombi,  waar  aan 
de  westkust  dichte  bosschen  er  van  staan. 

Tengevolge  der  groote  winsten ,  die  in  de  laatste  jaren 
met  den  verkoop  van  gom-damar  gemaakt  werden  >  was  ieder 
inlander,  die  in  de  jaren  1885,  1886  en  1887  de  Ombi- 
eilanden  bezocht  damar-inzamelaar. 

Er  werden  duizende  pikols  naar  Batjan  uitgevoerd  en  daar 
van  de  hand  gezet. 
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Groot  Ombi  is  rijk  aan  damar  radja  of  gom-copalboomen , 
vooral  aan  de  zuidkust  zijn  er  dnizende  bonws  grond  mede- 
begroeid. 

Aan  den  midden-  en  bovenloop  der  Poloekoe-rivier  treft 
men  er  onafzienbare  bosseben  van  aan. 

Intusschen  wordt  dit  boschproduct  weinig  geëxploiteerd. 
Voor  rekening  van  den  heer  C.  W.  R.  van  Rennesse  tan 
DuivENBODE  O  te  Temate  werden  in  1885  en  1886  aan 
evengenoemde  Poloekoe  rivier  ettelijke  honderde  pikols  van 
goede  kwaliteit  verzameld  door  Bandjarezen,  die  zich  daar 
tijdelijk  nedergezet  hadden ,  doch  met  het  vertrek  van  deze 
hield  die  inzameling  op. 

De  inlanders  uit  deze  residentie  maken  er  geen  werk  van : 
zi|  maken  betere  zaken  met  den  handel  in  gom  damar. 

De  gom-copalboomen  staan  dan  ook  vrij  ver  van  liet  strand 
verwgderd;  zoodat  het  transport  der  hars  nog  al  lastig  is, 
ten  minste  moeielijker  dan  dat  van  gom  damar. 

Met  de  inzameling  van  damar  hiroe  en  damar  ioewada  heeft 
men  eerst  in  1887  een  begin  gemaakt.  Van  de  prijzen,  die 
er  in  Europa  mede  behaald  zullen  worden,  zal  de  ontwik- 
keling van  dezen  nijverheidstak  wel  voornamelijk  sühangen. 
Beide   harssoorten   komen  op  Oroot-Ombi  en  Sélilc  voor. 

Damar  rasamala  eindelijk  is  een  product  van  het  eiland  Bé- 
lang-Bélang.    Deze  harssoort  is  zeer  welriekend. 

Als  verdere  boschproducten  van  de  Ombi-eilanden  moeten 
genoemd  v\  orden  bamboe ,  diverse  rotan  soorten  en  gèlah  pértja. 

De  bosschen  van  Groot  Ombi,  Sélilé,  Tapat  enOmbi-latoe 
bevatten  verscheidene  prachtige  timmerhoutsoorten. 

Vooraan  in  de  rij  staan  ebbenhout,  ijzerhont,  linggoa  en 
hintanggor  (hier  te  lande  kapoeratja  oeian  genoemd). 

Waar  het  strand  moerassig  is,  hebben  de  rhizophoren  en 
casuarincn  de  overhand. 

Volgens  eenparige  getuigenis  van  allen,  die  mij  terzake 
inlichtingen  verschaften  en  volgens  mijne  eigene  bevinding, 


')    Vcrgel^k  boren  bL  217,  280  en  245.  U«d. 
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\B  de  grond  van  Groot  Ombi  niterel  geschikt  voor  het  dry  ven 
van  allerlei  cultures. 

Galelareezen  en  Tobeloreezeu  beweren  dat  de  verboawiiig' 
van  rijst,  djagoettg  en  tabak  dMr  voor  de  inlanders  veel 
meer  voordeden  afwerpt  dan  elders  in  de  residentie  Tema- 
fe;  de  kwaliteit  der  voortbrengselen  wordt  zeer  geprezen. 

Aan  zoogdiersoorteii  zijn  de  Ombi  eilanden  zeer  arm. 
Als   representanten    mogen    genoemd   worden    te  land  de 
varkens ;  waarvan  de  bosschen  wemelen,  en  ter  zee  de  wal - 
visschen^  waaraan  zelfs  eenige  variëteiten  gevonden  zijn,  en 
de  zeekoe  (mal.  doejong^  Lat.    Halicore  dujong). 

Buideldieren  (Mal.  Icoesoe)  zijn  niet  zeldzaam,  doch  her- 
ten ontbreken  geheel  evenals  apen. 

Het  komt  mij  voor  dat  het  lage  oostelijke  gedeelte  van 
Uroot  Ombi  uitstekend  geschikt  zou  zijn  voor  veefokkery. 

Onder  de  vogels  leven  in  den  Ombi  Archipel  enkele  soor- 
ten,  die  op  de  Batjan  eilanden  en  Halmaheira  onbekend  zyn 
zooals  bgv.  de  f}oeroeng  (amhoet^  of  tolohoe,  die  een  eigenaar- 
dig roffelend  keelgeluid  bezit ,  dat  op  een  vrij  verren  afstand 
kan  gehoord  worden ,  terwijl  andere  soorten  zooals  de  witte 
kakatoea  schijnen  te  ontbreken. 

De  duiven  en  hoenderachtigen  zijn  sterk  vertegenwoordigd: 
tot  de  eersten  behooren  de  groote  boschduiven  (koemkoem) 
waarvan  drie  variaties:  de  witte,  de  groene  en  de  licht- 
bruine bekend  zijn  en  de  hoeroeng  mos  of  marien,  een 
goudduif. 

Van  de  hoenderachtigen  zijn  merkwaardig  de  moleoe  en 
de  moemoenga,  beiden  Megapodien,  die  eieren  zoo  groot  als 
ganzeneieren  produceereA. 

Deze  eieren  worden  met  die  van  een  gtonidaif  (koemkoetti 
lanah)  in  groote  hoeveelheden  op  Bélang-Bélang  en  Telor 
gevonden. 

Onder  de  roofvogels  is  de  goh^  (Falco  leucogaster)  de 
grootste. 

De    paradiJHvugel    van    Batjan   (Semeioptera  Wallacei)  be- 
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woont  ook  Groot  Ombi^  zelfs  moeten  er  eenige  variëteiten 
van  zijn,  schooner  van  vorm  en  klenren  dan  de  Batjan- 
sche  soort. 

Kruipende   dieren    zijn    in    deze  streken  zeer  overvloedig. 

Onder  de  slangen  merkt  men  twee  pythonsoorten  op,  waar- 
van de  individaen  eene  verbazende  lengte  kunnen  bereiken, 
zooals  onlangs  bleek  toen  er  op  Tapat  een  van  zes  en  een 
halven  vadem  lengte  gevangen  werd. 

Voorts  drie  soorten  van  zeer  giftige  adders,  de  zoogenaam- 
de oelar  bka,  die  o.  a.  op  Sélilé  zoo  menigvuldig  zoud(^n 
zijn  (iat  de  inlanders  het  gaandeweg  Poeloe  Bisa  (Giteiland), 
zijn  gaan  noemen. 

Hierbij  is  echter  kolossale  overdrijving  in  het  spel  geweest, 
daar  ik  verscheidene  inlanders  heb  gesproken^  die  geruimen 
tijd  op  Séliló  verblijf  hielden  en  nimmer  één  adder  gezien 
hebbén. 

Een  exemplaar  van  een  op  Groot  Ombi  gevonden  adder  is  in 
mijn  bezit. 

Krokodillen  maken  overal  de  kusten  onveilig;  terwijl  de 
vochtige  lage  streken  overvloedig  bevolkt  zijn  met  leguanen 
en  hagedisachtige  dieren,  waaronder  soorten  voorkomen  die 
gezegd  worden  vergiftig  te  zijn. 

Schildpadden  waaronder  zeer  groote  en  fraaije  zijn  voor- 
uamelgk  bewoners  der  wateren  om  de  kleinere  eilanden: 
vooral  in  den  omtrek  van  Gomoemoe  worden  zij  door  Gale- 
hireezen,  Tobeloreezen  en  Badjoereezen  ijverig  gezocht  en 
gevangen, 

De  7QG  tusscheu  en  om  de  Ombi  eilanden  is  bekend  om 
haar  vischrijkdom ,  die  dan  ook  onafgebroken  door  de  in- 
landers der  omliggende  eilanden  geëxploiteerd  wordt. 

Zij  trekken  maanden  lang  van  de  eene  kustplaats  naar 
de  andere  en  drogen,  zouten,  en  rooken  zoolang  visch  totdat 
zij  eene  prauwlading  bijeen  hebben,  waarmede  zij  dan  naar 
hunne  woonplaatsen  terugkeeren. 

De  beste  en  fijnste  vischsoorten  zijn  voorhanden ,  maar  ook 
haaien  en  wel  in  niet  geringe  hoeveelheid. 
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1d  het  meer  van  Groot  Ombi  leeft  eene  zeer  smakelgke 
soort  zoetwatervisch  de  soemasé,  die  er  in  groote  acholen 
rondzwemt. 

Daar  vindt  men  ook  zeer  lekkere  paling. 

De  eilanden  Bélang-Bélang,  Toesah*  en  Telor  zijn  gelief- 
koofide  verblijfplaatsen  van  de  beurskrab  (Mal.  katang  kanarij 
Tjat.  Birgiis  latro),  die  om  haar  voortreffelijk  vleesch  zeer 
gezocht  is. 

Ook  verscheidene  andere  soorten  van  eetbare  krabben ,  be- 
nevens kreeften  en  garüalen  komen  in  de  zeeën  en  rivieren 
en  aan  de  stranden  vau  den  Ombi-Arcbipel  voor. 

Parelen  en  paarlemoerschelpen  worden  gevischt  tasseben 
de  Santare  eilanden  (oostkust  van  Sélilé);  de  eilanden  Woka, 
Kélo  en  Sésépé  (noordknst  van  Groot  Ombi),  de  oostka&t  van 
Bélang-Bélang  en  de  oostkust  van  Mala-Mala. 

Behalve  op  de  kust  van  dit  laatste  eiland  ^  waar  men  de 
zoogenaamde  ngoljo  soort  vindt  met  groote  ronde  schalen, 
in  het  groot  op  de  Ëuropeesche  oester  gelykend^  zijn  het 
overal  elders  fefe  oesters  met  langwerpige,  kromme  schel- 
pen en  wier  parelen  minder  waard  zijn  dan  de  ft^oz/o-parelen. 

Men  haalt  hen  van  banken  af,  waarop  van  drie  tot  negen 
vadem  water  staat. 

Ten  slotte  zij  hier  vermeld  dat  ook  verscheidene  soorten 
van  hipang  (holothuriën)  de  Ombi  zee  bewonen  en  door 
inlandsche  visschers  druk  worden  gevangen. 

Van  eene  oorapronkelijke  Ombische  bevolking,  die  door 
Valentijit  nog  besproken  wordt,  is  tegenwoordig  niets  meer 
bekend. 

De  Batjansche  legende  zegt,  dat  die  bevolking  zich  de 
vervloeking  der  goden  op  den  hals  haalde  en  door  deze  in 
den  vorm  van  apen  naar  Batjan  werd  overgeplaatst. 

Die  overlevering  schijnt  te  moeten  strekken  om  het  eigen- 
aardige voorkomen  van  apen  op  Batjan  te  verklaren,  daar 
die  diersoort  op  geen  der  naast  bijliggende  eilanden  aan* 
wezig  is. 
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Alleen  treft  men  onder  de  hoofden  van  het  sultanaat  Ba- 
tjan  nog  een  Mgofamanjira  van  Ombi  aan,  wiens  ambts- 
voorgangers gezegd  worden  in  den  ouden  tijd  de  Ombi- 
eilanden  bestuurd  te  hebben  en  dié  dus  van  de  gedaante 
verandering  hunner  ojiderdanen  verschoond  schijnen  te  zijn 
gebleven. 

Volgens  eene  andere  overlevering  was  ook  Gomoemoe  voor- 
heen bevolkt,  doch  namen  de  bewoners  de  wijk  naar  het 
tot  de  Residentie  Amboina  behoorend  eiland  Boano. 

Als  men  in  aanmerking  neemt  dat  de  naam  Poan  nog 
op  Batjan  voorkomt  en  de  uitgang  no  na  de  sluitletter  n 
eene  specifiek  Ambonsche  is  (zoo  wordt  het  eiland  Sëran 
door-  de  bevolking  der  Oeliassers  steeds  Seranno  genoemd) 
dan  is  het  wel  mogelijk  dat  aan  dit  verhaal  waarheid  ten 
grondslag  ligt. 

Tegenwoordig  wordt  de  Ombi  archipel  nog  slechts  tijdelijk 
bezocht  en  bewoond  door  Baljanners,  Galelareezen,  Tobeloree- 
zen,  Makianners  en  Tidoreezen^  die  er  komen  om  gom  damar 
in  te  zamelen  en  te  visschen  naar  schildpad ,  tripang  en 
grootere  en  kleinere  soorten  van  zeevisch^  welke  laatste  zij 
ter  plaatje  rooken,  drogen  en  zouten. 

Slechts  op  èéne  plaats  aan  de  noordk-ust  van  Groot  Ombi 
heeit  zich  in  1882  iemand  nl.  een  Soelarees,  met  zijne  fami- 
lie  metterwoon  gevestigd,  de  overige  bezoekers  der  Ombi- 
eilanden  vertoeven  er  hoogstens  zes  maanden  om  daarna  met 
een  rijken  buit  aan  plantaardige  en  dierlijke  koopmanschap- 
pen huiswaarts  te  gaan. 

Indien  men  het  aantal  personen  dat  jaarlijks  die  streken 
bezoekt  op  duizend  stelt,  is  men  zeer  dicht  bij  het  juiste  getal. 

Voor  zoover  zij  de  Mohammedaansche  godsdienst  niet 
belijden,  maken  de  bezoekers  hün  werk  ook  van  de  varkens- 
jacht  en  het  vervaardigen  van  gedroogd  en  gerookt  varkens- 
vleesch. 

De  ruine  van  het  vroegere  tortje  de  Bril  of  den  Briel  ge- 
legen op 'de  plaats  thans  Lodji  genaamd  (westkust  van  Groot- 
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Ombi);  verkeert,  haar  oaderdom  in  aanmerkiog  genomeD.  nog 
IQ  vrij  goedcD  toestand. 

Het  is  een  vierkant  gebouw  geheel  van  gteen  opgetrokkeo; 
bestaat  uit  een  binnengalerij  en  twee  kamers  en  heoft  eoi 
emplacement  van  ongeveer  zestien  vierkante  meters. 

Het  ligt  op  ongeveer  vijftig  passen  van  het  strand. 

Ëenig  opschrift  of  merkteeken  draagt  het  niet. 

Een  paar  honderd  passen  ten  oosten  daarvan  staat  een  uit 
graniet  gehouwen  in  den  grond  gemetselde  pilaar,  waarop 
(^n  het  ondersteboven  geplaatste  N  en  daaronder  het  be- 
kende monogram  der  Vereenigde  Oost-Indische  Compagnie 
gebeiteld  zijn. 

Zoowel  aan  deze  pilaar  als  aau  de  achter  het  for^e  aan- 
wezige graven,  wordt  door  de  rondzwervende  Tobeloreeaen 
en  Galelareezen,  die  deze  plaats  bezoeken,  eer  bewezen. 

Deze  bestaat  hierin  dat  zy  er  twee  ofdrie  witte  kiezelsteen- 
tje» by  of  op  werpen. 

LABOEHA,  12  Maart  \H6>^, 


